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Vorwort. 

Die  Untersuchungen,  von  denen  in  diesem  Buch  der 
erste  Teil  veröffentlicht  wird,  haben  mich  aus  meiner 
engeren  Interessensphäre  über  ihre  Grenzen  hinaus-  und 
in  Gebiete  hineingeworfen,  auf  denen  ich  früher  nicht  zu 
Hause  war,  und  auf  denen  ich  mich  auch  heute  noch  nur 
in  allerbescheidenstem  Maasse  auskenne.  Es  musste  mir 
daher  höchst  wünschenswert  erscheinen,  diese  fremden 
Länder  unter  kundiger  Führung  zu  durchwandern.  Allein 
die  Verhältnisse  waren  stärker,  als  mein  guter  Wille.  Der 
sonderbare  Fremdling  fand  jenseits  seiner  Grenzpfähle 
eine  überraschend  ungastliche  Aufnahme.  Sein  Pass,  der 
ihn  seiner  Meinung  nach  zu  einer  achtungsvollen  Behand- 
lung berechtigte,  schützte  ihn  nicht  vor  Geringschätzung. 
»Viele  eurer  schönen  Ströme«,  so  sagte  der  Fremdling  zu 
manchem  grossen  Weisen  jenseits  seiner  Grenzen,  »ent- 
springen in  meinem  Vaterlande,  und  ich  bin  hergereist,  um 
ihren  Lauf  bis  zu  ihrer  Mündung  hin  zu  verfolgen.  Könnt  ihr 
mir  raten?  Wollt  ihr  mir  helfen?«  Dann  lächelten  die  weisen 
Männer  über  ihn,  wie  über  einen  Träumer,  schüttelten  ihre 
Häupter  über  ihn,  als  ob  er  geradeswegs  vom  Monde  her- 
gekommen wäre,  ja  entrüsteten  sich  gar  über  ihn.  Wie 
sollte  denn  in  aller  Welt  der  Schwärmer  aus  der  Fremde 
sie,  die  Weisen,  belehren  können?  Wie  sollten  ihre  gött- 
lichen Ströme  im  Lande  der  unsäglich  scheusslichen  Bar- 
baren ihren  Ursprung  haben  können?    Nein,    Das  konten. 


VIII  Vorwort. 

Das  durfte  nicht  sein.  Das  konnten  die  Götter  nimmer 
gewollt  haben.  Und  doch  hatte  niemand  von  all'  den 
Weisen  die  Quellen  der  Strome  auch  nur  von  ferne 
gesehen.  Gegen  solch'  ein  Besserwissen  vermochten  natür- 
lich auch  die  allerstärksten  Gründe  Nichts.  Und  so  endete 
jeder  Versuch,  die  grossen  Weisen  jenseits  der  Grenzen 
zu  gewinnen,  durchaus  erfolglos,  ja  mancher  recht  schmerz- 
haft, und  der  Mann  musste  schliesslich  auf  weitere  Ver- 
suche verzichten. 

Zu  seiner,  zu  meiner  Betrübnis;  und  Dies  auch  des- 
halb, weil  er,  weil  ich,  doch  den  Einen  oder  Anderen  zu 
kennen  glaubte,  der  den  Suchenden  und  Strebenden  ohne 
ein  vorgefasstes  verletzendes  Urteil  über  seine  Ideen  gern 
und  opferwillig  beraten  hätte,  falls  er  darum  angegangen 
worden  wäre.  Doch  darf  ich  bei  billig  Denkenden  auf  Ver- 
zeihung dafür  hoffen,  dass  ich  sie  gleichwohl  nicht  gebeten 
habe.  Denn  Das  konnte  ich  einfach  nicht.  Die  chinesische 
Mauer,  die  Voreingenommenheit  und  schlimmere  Un- 
tugenden zwischen  mir  und  meiner  Aussenwelt  aufge- 
türmt hatten,  war  zu  hoch  geworden,  als  dass  ich  noch 
hätte  hinüberspringen  können. 

Drum  bin  ich  denn,  ein  Eigenbrödler  wider  Willen, 
allein  meine  Strasse  gezogen,  ohne  dass  ich  durch  Rede 
und  begründete  Gegenrede  die  Wahrheit  hätte  finden,  und 
ohne  dass  ich  von  so  Vielen  hätte  lernen  dürfen,  von 
denen  ich  so  gern  gelernt  hätte.  Fraglos  werden  nun 
diese  Blätter  durch  manche  recht  naive  Ansicht,  durch 
manche  wundersame  Schlussfolgerung,  durch  manchen 
Fall  bedauernswerter  Unwissenheit  es  dem  Kundigen  nur 
allzu  fühlbar  machen,  dass  ich  kein  Schriftgelehrter  des 
alten  Bundes,  keiner  des  neuen  Bundes,  kein  Priester  am 
dreimal  heiligen  Götzentempel  des  Griechentums  bin.  Wer 
mir  aber  daraus  einen  Vorwurf  machen  wollte,  Der  würde 
doch  wohl  gerechter  handeln,  wenn  er  seine  Pfeile  gegen 
andere  Männer  richtete.  Und  niedriger  könnte  wohl 
übrigens  niemand  von  Denen,  an  die  ich  mich  vor  Allem 


Vorwort.  IX 

wenden  muss,  sich  und  seine  Wissenschaft  einschätzen,  als 
wenn  er  etwa  von  mir  eine  Vertrautheit  mit  auch  nur 
ihren  bedeutsamsten  Höhen  und  Tiefen,  Klippen  und  Ab- 
gründen verlangen  wollte.  Und  wäre  nicht  der  Fach- 
mann, der  sich  über  mein,  mir  durch  seine  Kollegen  auf- 
gezwungenes, Dilettieren  auf  seinem  Gebiete  erregen  wollte, 
mindestens  ebenso  töricht,  wie  Einer,  der  den  rade- 
brechenden Ausländer  schelten  wollte,  statt  sich  über  ihn, 
als  einen  Freund  seiner  Sprache,  zu  freuen? 

Um's  aber  freimütig  herauszusagen :  Es  hat  mir  auch 
gänzlich  ferngelegen,  eine  Vertrautheit  mit  den  Dingen 
anzustreben,  in  deren  Bereich  ich  mich  plötzlich  versetzt 
sah.  Denn  sie  war  für  meine  Zwecke  viel  weniger  nötig, 
als  Mancher  denken  wird.  Ich  habe  unsrer  bescheidenen 
Bücherei,  beinahe  planlos,  nur  hie  und  da  ein  Buch  ent- 
nommen, um  einen  ganz  flüchtigen  Ueberblick  über  Das 
zu  bekommen,  was  von  meinen  Ergebnissen  berührt,  was 
durch  sie  abgeändert  oder  weggefegt  wird,  um  hin  und 
wieder,  aber  auch  dann  ohne  jedes  Prinzip,  darauf  hin- 
weisen zu  können;  und  seit  längerer  Zeit  habe  ich  neu 
Erschienenes  fast  garnicht  beachtet.  Denn  ich  hatte  Bes- 
seres zu  tun ;  und  die  möglichst  vollständige  Bewältigung 
der  Aufgabe,  die  sich  mir  aufgedrängt  hatte,  nahm  so 
sehr  die  ganze  Zeit  der  letzten  fünf  Jahre  in  Anspruch, 
dass  für  weniger  wichtige  Nebendinge  kaum  eine  Minute 
verfügbar  blieb.  Und  es  schien  doch  angezeigt,  meine 
Ergebnisse  nicht  länger  zurückzuhalten. 

Als  einen  weiteren  Missstand  wird  man  es  sicherlich 
rügen,  falls  ich  etwa  hie  und  da,  scheinbar  oder  tatsäch- 
lich, einen  allzukühnen  Vorstoss  gemacht,  oder  falls  gar 
meine,  glücklicherweise  recht  kräftige  Phantasie,  bisweilen 
die  Ketten  starrer  Logik  gesprengt  haben  sollte.  Wer 
unter  euch  ohne  Sünde  ist,  wer  immer  im  Alleinbesitz 
Dessen  zu  sein  glaubt,  was  man  Methode  nennt,  Der 
werfe  den  ersten  Stein  auf  mich!  Ich  aber  würde  mich 
dabei  heiteren  Antlitzes  der  Phantasie  freuen,  der  Götter- 


X  Vorwort. 

tochter,  die  über  hohe  Berge  hinwegschweben  und  neue 
Länder  und  Meere  entdecken  darf,  während  die  biedere 
Vernunft  griesgrämig  und  tatenlos  zu  Hause  bleiben  muss. 

Gewiss,  mein  Buch  wird  —  darüber  gebe  ich  mich 
keinen  Illusionen  hin  —  Schwächen  genug  offenbaren,  die 
ich  hätte  vermeiden  können,  falls  ich  mir  noch  mehr  Zeit 
gelassen  hätte.  Schon  allein  die  fiebernde  Hast,  mit  der 
aus  hier  nicht  zu  nennenden  Gründen  zeitweilig,  vor  Allem 
zuletzt,  Manuskript  von  mir  geliefert  und  Korrektur  gelesen 
werden  musste,  um  endlich,  endlich  fertig  zu  werden,  hat  ohne 
Zweifel  manche  ärgerliche  Spur  hinterlassen.  Nein,  etwas 
Vollkommenes  ist  diese  Arbeit  sicherlich  nicht.  Indes,  Was 
macht  es  denn,  wenn  der  Weizen  nicht  frei  von  Unkraut- 
samen ist?  Den  scheiden  auch  hirnlose  Maschinen  aus. 
Oder  soll  man  etwa  den  Weizen  nicht  säen,  nicht  mähen, 
nicht  in  die  Scheuern  fahren,  weil  er  ohne  Lolch  nicht  zu 
haben  ist?  Im  Uebrigen  hätte  ich  Nichts  dagegen,  falls 
man  in  edelster  Selbstüberschätzung  dies  Buch  nur  als  eine 
erste  Korrektur  bewerten  wollte.  Möge  ein  Jeder,  dem 
es  zusteht,  nach  Willen  und  Vermögen  hineinkorrigieren! 
Ich  werde  für  alle  notwendigen  Verbesserungen,  wie  auch 
immer  dargeboten,  empfänglich  sein,  und  aus  ihnen,  je 
zahlreicher  sie  gebracht  werden,  um  so  mehr  entnehmen, 
dass  es  für  mich  an  der  Zeit  war,  auch  Andere  zu  hören. 
Allerdings  glaube  ich  nicht,  dass  man  mir  irgend  etwas 
sehr  Wesentliches  wird  wegstreichen  können.  Die  Dinge 
liegen  so,  dass  ich  mir  eine  so  kühne  Hoffnung  recht 
wohl  gestatten  darf. 

Als  die  eigentHchen  Ergebnisse  dieses  ersten  Teils 
betrachte  ich  nur  die  Analyse  der  israelitischen  Gilgamesch- 
Sagen.  Was  ich  sonst  ab  und  zu.  vornehmlich  in*  An- 
merkungen, gebe,  soll  lediglich  auf  künftige  Veröffent- 
lichungen vorbereiten,  soll  nur  vorläufig  andeuten,  inwie- 
fern die  herrschenden  Ansichten  z.  B.  über  so  viele  alttesta- 
mentliche  Dinge,  so  über  Das,  was  den  Schmeichelnamen 
»israelitische  Geschichte«  trägt,  oder  über  die  alttestament- 
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liehe  Textkritik  und  die  epigonenhafte  Textkrittelei  Haare 
spaltender  Rabbinen,  einer  radikalen  Umwälzung  entgegen- 
gehn.  Dabei  habe  ich  zumeist  nur  auf  ernsthafte  Veröffent- 
lichungen Bezug  genommen. 

Dieser  Band  bringt  aber  noch  nicht  Das,  was  man 
wohl  zunächst  in  ihm  erwarten  wird,  nämlich  Ausführun- 
gen über  Homer,  die  Odysseus-Sage  und  andere  griechische 
Sagen.  Er  bringt  also  noch  nicht  die  allein  angemessene 
wuchtige  Antwort  für  einen  Mann,  der  sich  vor  nunmehr 
vier  Jahren  etwas  zu  hoch  über  kollegiale  Sitten  und 
freundschaftliche  Gebräuche  erhob.  Wer  vorurteilslos  und 
unverblendet  genug  ist,  um  das  Fehlende  bedauernd  ver- 
missen zu  können,  möge  sich  noch  ein  wenig  gedulden, 
und  verstehn,  warum  er  sich  gedulden  muss:  Ueber  Homer 
und  Zugehöriges  wird  der  Fachmann  in  Zukunft  nicht 
mehr  reden  dürfen,  ohne  vorher  den  Inhalt  dieses  Buches 
in  sich  aufgenommen  zu  haben;  und  ich  konnte  darüber 
wenigstens  nicht  reden  vor  Veröffentlichung  der  darin 
niedergelegten  Untersuchungen.  Denn  der  Weg  von  dem 
babylonischen  Sonnenheros,  von  dem  babylonischen  Welt- 
wanderer, Weltfahrer  und  Dulder  Gilgamesch  zu  dem 
griechischen  Weltfahrer  und  Dulder  Odysseus.  zu  Menelaus 
und  manchen  anderen  griechischen  Heroen  führt  über  israeli- 
tische Urbilder  israelitischer  Sagen;  und  ohne  eine  Kenntnis 
dieser  Sagen  und  ihrer  Geschichte  müsste  eine  Analyse  der 
Odysseus-,  der  Menelaus-  und  anderer  griechischer  Sagen 
ein  Torso  bleiben.  Indes  Jeder,  der  nur  halbwegs  hellen 
Auges  mein  Buch  liest,  wird  bemerken,  dass  aus  ihm 
das  über  Homer  und  Verwandtes  zu  Sagende  zu  einem 
guten  Teil  herausgelesen  werden  kann,  herausgelesen 
werden  kann  auch  ohne  Hilfe  der  gelegentlich  darauf  hin- 
weisenden Noten.  Ja,  wie  der  zweite  Band  dieses 
Werkes,  soweit  er  eine  Analyse  von  Gilgamesch -^digen 
in  Ost  und  West,  in  Süd  und  Nord  enthalten  soll,  aus- 
sehen muss.  Das  dürfte  dem  Vorurteilslosen  und  Be- 
lehrungswilligen,   der  diesen   ersten   Band    kennt,    wenig- 
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stens  in  der  Hauptsache  klar  sein.  Und  darum  ist  es 
kein  Unglück,  wenn  ich  Homer,  Homer-Kritik  und  Zu- 
gehöriges noch  ein  Weilchen  friedlich  ruhen  lasse,  und 
die  Wächter  des  Griechentums  noch  eine  Zeitlang  in  dem 
Wahne  bleiben,  die  höhere  Kritik  an  der  Odyssee  habe 
grossartige  gesicherte  Resultate  erzielt;  darum  ist  es  kein 
Unglück,  wenn  ich  ihnen  noch  nicht  verrate,  warum  diese 
höhere  Kritik  auch  ohne  Gilgamesch  längst  hätte  gerichtet 
sein  können,  gerichtet  sein  können  durch  eine  griechische 
Sage,  eine  Sage  dazu,  die  fraglos  jedem  Homer-Forscher 
so  vertraut  wie  das  Hemd  an  seinem  Leibe  ist.  Möge 
erst  dieser  Band  mit  seinen  den  Grund  legenden  Unter- 
suchungen eine  gerechtere  und  männlichere  Würdigung 
gefunden  haben,  als  man  ihnen  vor  ihrer  Veröffentlichung 
zu  schenken  für  nützlich  und  richtig  erachtet  hat;  dann 
ist  die  Zeit  gekommen  zu  belangloseren  Kämpfen  wegen 
Odysseus,  wegen  Herakles,  wegen  anderer  Helden,  und 
wegen  noch  Allerlei  mehr.  Dann  ist  es  Zeit,  wie  die  alt- 
testamentliche  und  neutestamentliche,  so  auch  die  Kritik 
an  dem  Evangelium  der  Hellenen  vor  den  Richterstuhl 
des  babylonischen   Gilgamesch-^^os  zu  laden. 

Bedauerlicher  erscheint  es  mir,  dass  ökonomische  und 
andere  Rücksichten  mich  dazu  gezwungen  haben,  gegen 
meinen  ursprünglichen  Plan  gar  viele  Dinge,  die  aufs 
allerengste  mit  dem  Inhalt  des  ersten  Bandes  verknüpft 
sind,  in  ihm  noch  nicht  zur  Sprache  zu  bringen.  Ich  denke 
hierbei  z.  B.  an  die  Esther-Sage  oder  die  mythologische 
Schlange  ausserhalb  der  Gi/g'amescA'Sa.gen  im  A.  und  N.  T., 
von  Genesis  bis  Apokalypse.  Namentlich  über  diese  hätte 
ich  gern  schon  jetzt  geredet,  um  endlich  einem  wuchernden 
Irrtum  ein  Ende  zu  bereiten.  Indes  auch  das  hierüber  zu 
Sagende  ist  im  ersten  Bande  für  den  Nachdenklichen  schon 
implicite  gesagt ;  und  vielleicht  genügt  es  bereits,  um  endlich 
aus  > Schöpfung  und  Chaos«,  Tiämat  und  Tiämat'Ka,mpf,  »in 
Urzeit  und  Endzeit«  etwas  ganz  Anderes,  nämlich  einen 
»Löwen-  und-  Schlangenkampf  in  Vorzeit  und  Nachzeit«  zu 
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machen.  Aber  wer  Dergleichen  hofft,  rechnet  vielleicht  zu 
wenig  mit  dem  Naturgesetz  der  Naturgesetze,  dem  Behar- 
ningsvermogen   und   dem   bleiernen   Gesetz   der  Trägheit. 

Ich  kann  dieses  Buch  nicht  aus  den  Händen  geben, 
ohne  in  ihm  den  wenigen  Menschen  zu  danken,  die  ihm 
Interesse  entgegengebracht  haben,  in  erster  Linie  mei- 
ner treuen  Frau,  meinen  alten  Freunden  Friedrichs  und 
Zimmern  und  meinem  lieben  Schüler  Manitius,  die  mich 
alle  vier,  soweit  es  ihnen  ihre  vollbesetzte  Zeit  erlaubte, 
bei  der  Korrektur  des  ganzen  Buches  oder  eines  Teils 
davon  selbstlos  unterstützt  haben.  Ihre  freudige  Bereit- 
willigkeit, mir  zu  helfen,  hat  mich  für  Manches  entschädigt, 
was  nicht  hätte  geschehen  dürfen. 

Zu  meinem  herzlichen  Bedauern  muss  ich  aber  einen 
mir  ausgesprochenen  Wunsch  ehren  und  auf  eine  andere 
Aeusserung  meines  Dankes  mit  Namensnennung  verzichten. 
So  kann  ich  denn  nur  ohne  eine  solche  einem  verdienst- 
vollen Manne  für  ein  mir  entgegengebrachtes  weitherziges 
Vertrauen  danken,  welches  für  das  Zustandekommen  dieses, 
meines  und  seines  Buches  von  grösster  Bedeutung  war. 
Dieses  entschlossene,  unentwegte  Vertrauen  musste  ich  um 
so  hoher  bewerten  und  um  so  wohltuender  empfinden,  als 
es  sich  leuchtend  von  dem  grundlosen,  schwächlichen  Miss- 
trauen abhob,  dem  ich  seit  nunmehr  bald  einem  Lustrum 
wehrlos  preisgegeben  bin. 

Wer  immer  nun  unter  meinen  Lesern  ein  uneigen- 
nütziger Diener  der  Wahrheit  ist,  und  die  Absicht  hat, 
unbeirrt  durch  Glauben  und  Liebe,  durch  Zunft  und  Clique, 
durch  Groll  und  Gunst  der  Lehrtyrannen,  über  die  folgen- 
den Blätter  zu  urteilen.  Den  darf  ich  auf's  inständigste  darum 
bitten,  sie  von  vorne  nach  hinten,  statt  etwa  in  umge- 
kehrter Richtung,  zu  lesen,  und  niemals  Einzelnes  für  sich, 
statt  des  Ganzen,  auf  sich  wirken  zu  lassen.  Will  mich 
Jemand  ein  zweites  Mal  niederstrecken,  wird  er  Schein- 
gründe genug  dazu  auf  hunderten  von  Seiten  finden.  Er 
braucht   von    irgend   einem   a  +  b    oder   a  x  b  =  c   nur 
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von  neuem  lediglich  c,  ohne  a  und  b,  mit  tragödenhafter 
Entrüstung  in  die  Höhe  zu  halten,  dann  hat  er  sein  Ziel 
erreicht,  und  eine  unendliche  Arbeit  wahrlich  strengen 
Denkens  ist  wieder  einmal  mein  Unglück  gewesen.  Leute, 
die  mir  gegenüber  ohne  Skrupel  diese  unwürdige  Methode 
befolgten,  haben  gezeigt,  wie  kinderleicht  man  mit  knaben- 
haftem Urteil  die  ernste  Arbeit  eines  Mannes  in  den  Boden 
stampfen  kann.  Und  dann  noch  Eins.  Wer  mühelos  von 
Anfang  an  meiner  Analyse  der  israelitischen  Sagen  folgen 
will,  Der  lese  vorher  die  Seiten  i — 76  nicht  einmal,  sondern 
mehrere  Male,  so  lange,  bis  er  die  Vorbilder  der  isra- 
elitischen Gilgamesch- Sdigen  auf's  genaueste  kennt.  In 
einer  solchen  Kenntnis  sah  und  sehe  ich  zudem,  selt- 
samerweise im  schroffen  Gegensatz  zu  meinen  bisherigen 
Gegnern,  ein  unbedingt  notwendiges  Erfordernis  für  Jeden, 
der  sich  ein  Urteil  über  meine  Ergebnisse  bilden  will. 
Darum  habe  ich  auch  im  Verlauf  meiner  Untersuchungen 
so  gut  wie  garnicht  ausdrücklich  auf  diese  Seiten  ver- 
wiesen. 

Es  ist  keine  freudige  Empfindung,  wie  sie  die  Vol- 
lendung einer  langwierigen  Arbeit  hervorrufen  darf,  mit 
der  ich  jetzt  mein  Buch  abschliesse.  Solche  Freuden  dür- 
fen Die  geniessen,  die  Regenwürmer  gefunden  haben ;  sie 
bleiben  aber  oft  genug  Denjenigen  versagt,  denen  wichtigere 
Funde  glückten,  ja  werden  ihnen  wohl  gar  durch  eben 
Die  unmöglich  gemacht,  welche  auch  dazu  da  sind,  sie  zu 
ermöglichen.  Die  Härten  der  letzten  Jahre  lassen  mich 
von  der  allernächsten  Zukunft  nicht  allzu  viel  Gutes  er- 
warten. Indes,  wenn  auch  die  Freude  nicht  aufkommen 
kann,  so  bin  ich  doch  zufrieden.  Man  wird  weiter  ver- 
suchen, wird  jetzt  erst  recht  bestrebt  sein,  die  unbequeme 
Wahrheit  mit  Knüppeln  totzuschlagen,  mit  heimlichem  Gifte 
zu  vergiften  oder  mit  steinernem  Schweigen  niederzu- 
schweigen,  in  bester  und  in  weniger  guter  Absicht,  im 
Dienste  der  Religion,  im  Dienste  der  Wissenschaft  oder 
in  dem  des  noch  heisser  geliebten  eigenen  Ichs ;  und  man 
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wird  den  dazu  nötigen  traurigen  Mut  aus  dem  winkenden 
Beifall   der  Genossen    schöpfen.     Dergleichen   ist   mir   seit 
Langem  nicht  unbekannt,  und  ich  rechne  längst  damit,  wie 
mit  Naturnotwendigkeiten.  Allein  —  die  Wahrheit  lebt,  und 
stirbt  nicht,  ob  man  sie  auch  mit  Knüppeln  totschlägt  oder 
mit  heimlichem  Gifte  vergiftet  oder  mit  steinernem  Schwei- 
gen niederschweigt.     Wiederum  aber  sind    die  Idole,    von 
denen  diese  Blätter  befreien  sollen,    tot,    sind  tot,    werden 
nicht  wieder    leben,   ob  man   auch    noch   so    laut   schreien 
wird,   dass  sie  in  aller  Ewigkeit  nicht  .sterben.     Und  Das 
genügt  mir  vollauf. 

Marburg,  den  8.  Juli   1906. 

P.  Jensen. 
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Nachträge  und  Berichtigungen. 

S.  17   Z.  5  V.  u.  im   Text.    L. :  fünfen. 

S.  42.    L.,  statt:    Berosus  1.  c, :  Berosus  (in  Eusebius'  Chronik  I,  cd.  Schoene, 

Sp.  19  ff.). 
S.  57    Anm.  3.    S.  dazu  S.  139  Anm   3. 
S.  125   Z.  I.    L. :  Mose. 
S.  129.    L.  vor  Anm.  i):    2)  Numeri  19. 
S.  133  Z.  8.    L.:  .  .  .  Eabani,  der  seine  Tiere  zur  Tränke  führt  und  bei 

der  Tränke. 

Z.  II.    L.:  ...  hilft  und  es  tränkt; 

S.  159  Z.  3.    L. :   Epraimiten. 

Anm.  2.    L. :  Jehö-schüd ,  Schüd ^  schüd  und  Jehö-schnd . 

S.  160  Z.  5 — 6  V.  u.  im  Text.    Vgl.  Josua  2,  13. 

S.  161  Z.  II.    Vgl.  Josua  2,  13. 

S.  166  Z.  I  V.  u.  im  Text.    Str.:  das. 

S.  167  Z.  I   V.  u.  im  Text.    S.  aber  Exodus  18,  27. 

S    174.    Str.   Anm.  4.    S.  p.  524  ff. 

S.  184  Z.  12.    L. :  6inem. 

S.  220  letzter  Absatz.    Vgl.  p.  577  f. 

S.  224  Z.  5.    L. :  ein  ursprünglicher  Gott.    S.  jetzt  p.  943  f. 

S.  235  Anm.  2.    Füge  ein:  35,  25. 

S.  243  Z.  7  V,  u.  im  Text.    L. :  Gottesberg. 

S.  249  Anm.  I.    L.,  .statt:  ein  Quidproquo, :  einen  Ersatz. 

S.  257  Anm.  2.    L. :  drückte. 

S.  263  Anm.  I.    L. :  dieser  eine  ältere;  und  vgl.  p.  413. 

S.  264  Seitenüberschrift.    L.,  statt  des  Fragezeichens,   einen  Punkt. 

S.  284  Z.  10  V.  u.  im  Text.    L.:  eine  Dublette. 

S.  319  Z.  2  V.  u.  im  Text.    Füge  ein:  Numeri  3,  12  f. 

S.  327  Z.  16.    L.:  Josua  III. 

S.  341  Z.  8  V.  u.  im  Text.    L.,  statt:  höher,:  niedriger. 

S.  345  Z.  9  ff.    S.  p.  584  Anm. 

S.  361  Anm.  I.    L. :  Vgl.  o.  p.  159  ff.  und  p.  209  ff. 

S.  406  Z.  I  f.    L.,  statt :   Knechte, :  Diener. 

S.  461  Z.  8.    L.:  Isaschariten. 

S.  465  Anm.  2.    L.:  judäischen  Könige;  und:  tendenziöse. 
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S.  553   Anm.  9.    Vgl.  Qäwe  neben  Que  für  ein  und  dasselbe  Land. 

S.  554.  Z.  II  f.    L. :  Stier-Inschrift  I. 

Anm.  I.    L.:  Stier-Inschrift  I;  und:  Indskriftcr. 

Anm.  4.    L. :  Stier-Inschrift  I. 

S.  574  Z.  7.    L. :  Chamber. 

S.  578  Z.  4  V.  u.    L.:  in  die. 

S,  589   Anm.  3.    S.  aber  p.  822. 

S.  61 1   Z.  14.    L.:  Elisa. 

S.  621   Z.  3 — 5,     S.  aber  p.  722  ff. 

S.  628  Seitenüberschrift.    L. :   Gilgamesch,  David's. 

S.  637  Z.  20.    L.:  tödlich. 

S.  639  Z.  4— 6  v.u.   I  Sam.  14,  47  gehört  ja  nicht  zur  Sau  l-Cr/7^ö//i«rÄ- Sage. 

S.  656  Anm.  2.    S.  jetzt  G,  Jahn,  Fortsetzung  des  Mesha- Streites. 

S.  675.  II  Kön.  5,  10  ist  geflossen  aus  Giigafnesck-K\ios  XI,  Vers  248  -j- 
253—255  +  257   (s.   Keilimchr.  Bibl.  VI,  i,  p.  248  f.). 

S.  685  Z.  6—7  V.  u.  im  Text.   L.:  sagt  deshalb  zu  David,  dass  er  ....  wol  le. 

S.  750.    Rücke:  Ahab,  ein  Sohn  Omri's  ganz  in  die  zweite  Kolumne. 

S.  754.    Jephthah  könnte  auch  vom  Stamme  Gad  sein. 

S.  764   Anm.  2.    Füge  hinter:  p.  338  f.,  ein:    122. 

S.  811    Anm.  4.    Füge  ein:   3,26. 

S.  818  Z.  10  V.   u.  im  Text.    L.:  einen  Eabani, 

S.  833  Seitenüberschrift.    L. :   Bedienung;  Jesu. 

S.  888  Z.  6  ff.    S.  aber  p.  993  ff. 

S.  899.  Zu  dem  dreimaligen  Schwur  des  Jüngers  Elisa,  seinen 
Meister  Elias  nicht  verlassen  zu  wollen,  stellen  sich  gewiss  Markus 
14,  20  ff.  und  66  ff.  und  die  Parallelverse  dazu  in  den  anderen  drei 
Flvanjjelicn.     S.  den   Nachtrag  zu  p.  990. 

S.  938.  Zu  der  Geschichte  von  Jesu  Tod  s.  unsre  Analyse  der  Buddha-Sage 
in   Band  II. 

S.  960  Z.  6  v.  u.  im  Text.    L. :  Wem  Dies. 

S.  9S2  f.  Zur  Salbung  Jesu  durch  Maria  s.  unsre  Analyse  der  Odysseus- 
Eumäus-Sage  und  anderer  Sagen  in  Band  II. 

S.  990.  Zu  Johannes  13,  33  und  darum  auch  36  bieten  natürlich  II  Kön.  2, 
2,  4  und  6  Parallelen.  Vgl.  p.  S99  und  den  Nachtrag  dazu.  Elias  sagt 
zu  seinem  Jünger  und  Nachfolger  Elisa:  »Bleib'  hier«,  und  Dieser 
antwortet:  »Ich  verlas«^e  dich  nicht«;  und  Jesus  sagt  zu  seinem  Jünger 
und  Nachfolger  Petrus:  »Du  kannst  mir  nicht  folgen«,  und  Dieser 
antwortet:  »Ich  werde  mein  Leben  für  dich  hingeben«;  Beides  in  einer 
Sintflutbergopisüde. 


Das  babylonische  Epos  von  Gilga^ucsch  und  Juiban2% 

*)  Der  Text,  soweit  bis  jetzt  bekannt,  ist  zum  allergrössten  Teil 
zusammengestellt  worden  von  Paul  Haupt  unter  dem  —  wie  wir 
nunmehr  wissen,  unzutreffenden  —  Titel  Das  babylonische  Niinrodepos^ 
als  Band  III,  Abteilung  i  und  2,  i  der  Assyriologischen  Bibliothek, 
der  Text  der  zwölften  Tafel  von  Demselben  in  den  Beiträgen  zur 
Assvriologie  I,  49  ff.,  und  das  belangreiche  Fragment  81 — 7 — 27,  93 
von  Demselben  veröffentlicht  im  Anhang  zu  Alfred  Jeremias, 
Izdiihar-Nimrod.  Ein  kleines  Fragment  wurde  von  mir  publiziert 
in  Band  VI,  p.  XVII  der  Keilinschriftlichen  Bibliothek,  und  ein 
wichtiges  grösseres  Bruchstück  einer  alten  Rezension  zuerst  von 
Meissner  in  den  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaf t , 
Heft  I  des  7.  Jahrgangs,  1902,  darnach  von  Pinches  in  den 
ProCttdings  0/  the  Society  0/  Biblical  Archaeology^  1903  auf  PI.  8 
und  9. 

Während  dieses  etwa  aus  dem  Ausgang  des  3.  Jahrtausends 
vor  Christus  stammt,  lässt  sich  der  von  Haupt  gesammelte  Text 
noch  nicht  über  das  7.  vorchristliche  Jahrhundert  hinaus  verfolgen. 
Dass  wir  das  Gilgamesch'Yj^o%  wenigstens  in  seinen  grossen  Zügen 
und  vielfach  auch  bis  in  seine  Einzelheiten  hinein  kennen  lernen 
konnten,  ist  das  unsterbliche  Verdienst  des  assyrischen  Königs 
.i.üV;i't/f//r//f7;/<7////-Sardanapal  —  von  668  —  626  v.  Chr.  — ,  der  von 
der  Dichtung  für  seine  Bibliothek  eine  Reihe  von  Kopien  anfer- 
tigen Hess.  Diese  sind  zwar  nur  in  Fragmenten  und  unvollständig 
dem  Erdboden  entrissen  worden.  Aber  die  verschiedenen  Bruch- 
stückreihen lassen  sich  doch  so  weit  nach  einander  ergänzen,  dass 
sich  ein  bis  auf  etliche  grosse  Lücken  ziemlich  vollständiger  Text 
gewinnen  lässt. 

Dieser  verteilt  oder  besser  verteilte  sich  in  allen  Kopien  in 
ganz  gleicher  Weise  auf  12  Tontafeln.  Jede  dieser  12  Tafeln 
hat  bezw.  hatte  3  Schriftkolumnen  auf  der  Vorderseite  und 
ebenso  viele  auf  der  Rückseite.    Dabei  befinden  sich  der  je  ersten 
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Kolumne  die  je  letzte,  der  zweiten  die  fünfte  und  der  dritten  die 
vierte  gegenüber  und  den  Enden  der  je  3  ersten  die  Anfänge  der 
je  3  letzten. 

Als  Dichter  des  Gi/gamesc/i-Epos  wird  uns  ein  Mann  des  Na- 
mens Sinlikiun7iin(n)i  genannt  (Haupt  1.  c.  p.  90  und  Q2). 

Die  erste  vollständige  Umschrift  und  wortgetreue  Ueberset- 
zung  des  Epos  habe  ich  geliefert  in  der  Keilinschrifilichen  Biblio- 
thek, Band  VI,  p.  1 1 6  ff.  Ein  Kommentar  dazu  findet  sich  eben- 
dort  auf  p.  421  ff.  Ich  setze  diesen  unten,  für  Assyriologen  we- 
nigstens, als  bekannt  voraus,  und  gebe  daher  zu  der  Paraphrase 
des  Textes  als  für  Solche  bestimmt  zumeist  nur  dann  Erläuterungen, 
wenn  ich  früher  Geäussertes  desavouieren  muss  oder  ergänzen  kann. 
Dass  meine  Arbeit  auf  den  Schultern  Anderer  steht,  zu  erwähnen, 
dürfte  überflüssig  sein.  Diese  hier  zu  nennen  liegt  aber  nicht  im 
Plan  dieses  Werks. 

Dass  der  Hauptheld  des  Epos  Gilgamesch  heisst,  und  nicht 
etwa  Gischiubar  oder  Izdubar^  wie  man  wohl  angenommen  hat, 
wissen  wir  jetzt  endgültig.  Dagegen  kann  die  konventionelle  Le- 
sung Eabani  für  den  Namen  seines  Freundes  nur  als  Notbehelf 
gelten.     Wie  Der  wirklich  hiess,  wissen  wir  nicht. 

Tafel  I. 

»Der  Alles(?)  sah,  [. .  | . .  des  Landes,  [der  Jeglich]es(?) 

kannte.  Sämtfliches  .]  .  |.J:    [er  .  .    J  .  allzumal  [ |, 

[das  Verbo]rgene(?)  von  Weisheit  von  Sämtlichem  [.  |  . 
[.  .];  [Ge]heimes  sah  er  und  Verborgenes  .  [.  .  .].  [bjrachte 
Kunde  von  vor  der  Sturm[fl]u[t]');  ging  einen  fernen 
[W]eg,  sich  mühend  und  .  [.  end],  [.  .]  .^)  auf  eine  Stein- 
tafel die  ganze  Mühsa[l];  [Hess  ma]chen(?)  die  Mauer  von 
Hürden-Erech  '),  [von  /taj/uia^),  dem  leuchtenden,  dem  strah- 
lenden Vorratshause  [schüttete  er  die  Werf]t  [auf](?),  de- 
r[en]  Fe[stigkei]t(?)  wie  Erz  ist  .  .  .'< 

1)  D.  i.  der  Sintflut. 

2)  Erg.  natürlich  »schrieb«  oder  Dg\. 

3)  D.  h.  Ercch  —  so  im  A.T.,  =  babyl.-assyr.  Uruk  oder  .IrJb-  —  mit 
den  sieben  konzentrischen  Mauern.  Erech,  die  Stadt  des  Gilgamesch^  lag 
in  Südbabylonien,  östlich  vom  Euphrat.  Nach  einem  anderen  Text  gilt 
Gilgamesch  als  der  Erbauer  ihrer  Mauern. 

4)  Tempel  des  Himmelshcrrn  Amt  und  seiner  Tochter,  lier  Liebes- 
göltin   Ischtar,  in  Erech. 
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So  etwa^)  beginnt,  also  leider  nur  mit  einem  Torso, 
das  Epos  von  dem  Weltwanderer  und  fernhin  über  das 
Westmeer  fahrenden  Helden  und  Dulder  Gilgamesck,  nicht 
unähnlich  dem  von  Odysseus,  dem  nach  dem  fernen  Wes- 
ten verschlagenen  Helden  und  göttlichen  Dulder. 

Dieser  Anfang  gibt  ein  kurzes  Resum6  von  den  Taten 
und  Leiden  Giigamesch's:  Er  hat  Alles  kennen  gelernt  und 
ihm  ist  Kunde  geworden  von  verborgener  Weisheit,  von 
den  Dingen  selbst,  die  der  Sintflut  vorhergingen.     Er  hat 
unter  Mühsal  und  Beschwer  den  Weg  und  die  Reise  zum 
fernen  Westen  (s.  u.)  gemacht,  hat  davon  auf  einer  Stein- 
tafel der  Mit-  und  Nachwelt  berichtet  oder  berichten  lassen; 
und  ihm  verdankt  Erech  seine  Mauer,  ihm  einen  Teil  des 
Stadttempels  Eanna,  mit  einem  Kornspeicher,  oder  dessen 
ganzen  Bau  samt  einem  zugehörigen  Kornspeicher. 

Nach  einer  Lücke  finden  wir  die  Anfänge  zweier  Verse, 
die   Gilgaviesch's  Gestalt  schildern:    Zwei  Drittel  von  ihm 


i)  Nach  Paul  Haupt  in  den  Johns  Hopkins  Semitic  Paper s  1901,  l  ff. 
soll  der  Anfang  des  Epos  wesentlich  anders  gelautet  haben.  Nach  ihm 
;>tand  darin  entweder  wahrscheinlich  oder  sicher,  dass  Gilgamesch  die  grosse 
Tiefe  sah,  den  Grund  der  Erde  und  die  Wasser  des  Todes,  dass  er  die 
Pflanze  der  Verheissung  erlangte  und  die  erste  Kenntnis  von  Allem.  Ganz 
hübsch  zusammenphantasiert.  Aber  leider  schwebt  Alles  in  der  Luft  und 
man  begreift  nicht  recht,  wie  Jemand,  der  doch  immerhin  mit  der  Assyrio- 
logie  noch  einige  Fühlung  hat,  glauben  kann,  damit  die  Interpretation  ge- 
fordert zu  haben.  Dgl,  hätte  ich  natürlich  auch  zur  Verfügung  stellen  können. 
Uebrigens  diskutiere  auch  ich  die  Möglichkeit,  dass  im  ersten  Verse 
von  dem  naqbu  der  Erde,  d.  i.  aber  dem  »Quellort«  in  der  Erde,  die  Rede 
sei.  S.  p.  423  1.  c.  Aber  in  diesen  naqbu  gelangt  Gilgamesch  —  gegen 
Haupt  —  schwerlich,  wie  er  die  Wunderpflanze  aus  dem  »Süsswasser« 
heraufholt;  diese  Pflanze  eine  »Pflanze  der  Verheissung«  zu  nennen,  ist 
ferner  unberechtigt;  ebenso  die  Annahme,  dass  Gilgamesch  den  Grund  der 
Erde  gesehen  habe;  und  ganz  haltlos  ist  die  Vermutung,  dass  das  Epos  in 
seinen  ersten  Zeilen  von  einer  »ersten  Kenntnis«  und  von  den  Wassern  des 
Todes  rede.  Ebenso  steht  es  mit  Anderem,  das  Haupt  in  seinem  Artikel 
vorbringt.  Ob  der  Mann,  der  so  wenig  über  seinem  Stoff  steht,  wohl  dazu 
berechtigt  war,  meine  Arbeit  am  Gilgamesch-Y^^o?,  —  die  er  zu  leisten  jetzt 
wenigstens  nicht  mehr  imstande  wäre  —  in  so  —  zweideutiger  Weise  zu 
charakterisieren,  wie  er  es  in  einer  Schlussnote  zu  seinem  Artikel  tut? 


I* 
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sind  gottlicher,  doch  ein  Drittel  von  ihm  ist  menschlicher 
Art  .  .  . 

Und  nach  einer  weiteren  Lücke  stehn  wir  in  der  Hand- 
lung des  Epos: 

Erech  ist  in  Not.  Gilgaviesch,  vermutlich  schon  jetzt 
als  dessen  Konig,  waltet  darin  mit  despotischer  Härte. 
Kein  Sohn  wird  zu  seinem  Vater  gelassen,  keine  Jungfrau 
und  Buhle,  und  wäre  sie  auch  die  Tochter  eines  Gewal- 
tigen, zu  —  so  ist  vermutlich  zu  vervollständigen  —  ihrem 
Geliebten.  Weder  bei  Tag  noch  bei  Nacht  ruht  Gilgamesch^ 
der  Zürnende,  der  »Wehfrohmenschc,  wie  er  nachher  in 
der  Dichtung  heisst.  Offenbar  muss  die  junge  Mannschaft 
für  ihn  arbeiten.  Woran,  kann  kaum  zweifelhaft  sein:  ge- 
wiss an  der  Mauer  von  Erech*). 

Es  jammern  darob  wohl  die  Jungfrauen  oder  Weiber 
überhaupt,  und  die  Gotter  werden  von  Mitleid  ergriffen 
und  sagen  der  Muttergöttin  Ariiru,  sie,  dieGügamesch  ge- 
schaffen habe,  möge  nun  auch  ein  Ebenbild  von  ihm 
schaffen,  damit  die  beiden  mit  einander  wetteifern  und 
Erech  —  Dgl.  dürfen  wir  wohl  ergänzen  —  aufatmen 
könne.  An/ru  erfüllt  die  Bitte  alsbald.  Aus  Erde  oder 
Lehm  erschafft  sie  auf  der  Trift  ein  Ebenbild  des  Himmels- 
gottes /};/;/,  einen  Gewaltigen  und  Kriegshelden,  vielleicht 


I)  Vom  Mauerbau  ist  im  Epos  wiederholt  die  Rede.  Wie  der  Held 
aus  dem  Westen  heimkehrt,  da  ist  es  sein  Erstes,  dass  er  seinen  Gefährten 
nachsehen  heisst,  wie  weit  der  Bau  der  Mauer  während  seiner  Abwesen- 
heit fortjjcschritten  sei.  Giij^amesch  bringt  (s.  u.)  mit  allerhöchster  Wahr- 
scheinlichkeit die  Stadtgöttin  von  Erech  dorthin  von  Elam  zurück.  Also 
dürfte  sie  vorher  während  eines  siegreichen  Feldzugs  eines  Elamiter-Königs 
gegen  Erech  entführt  worden  sein.  Das  setzt  aber  vielleicht  eine  vorher- 
gehende Zerstörung  der  Mauern  der  Stadt  voraus.  Vermutlich  ist  dann  diese 
die  Veranlassung  zur  Arbeit  an  der  Mauer,  falls  es  sich  im  Anfang  des 
Epos  um  eine  solche  handelt.  Dergleichen  lässt  sich  aus  dem  Epos  allein 
erschliessen.  Dass  die  Handlung  des  Epos  in  der  Tat  mit  dem  Frondienst 
am  Mauerbau  beginnt,  werden  unten  die  Moses-  und  die  Jerobeam-Sage 
bestätigen. 
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mit  dem  Namen  Eabani^),  Sein  ganzer  Leib  ist  mit  Haaren 
bedeckt  und  sein  Haupthaar  gleicht  dem  eines  Weibes, 
wallt  also  anscheinend  lang  herab');  bekleidet  ist  er  wie 
der  Herden-  und  Flurengott  Gira^),  demnach  wohl  mit 
Fellen.  Unbekannt  mit  Land  und  Leuten  treibt  er  sich 
mit  den  Tieren  der  Steppe  umher,  als  ihr  Hirte  und  Be- 
schützer, mit  den  Gazellen  Gras  fressend,  mit  den  Tieren 
an  der  Tränke  Wasser  trinkend,  und  mit  den  »Tieren  des 
Wassers«^)  sich  vergnügend s). 

Ein  Jägersmann  ist  aber  da  oder  kommt  daher,  der 
diesen  Tieren  bei  der  Tränke  nachstellt,  doch  ohne  Er- 
folg. Denn  Eabani  schützt  sie  vor  ihm,  füllt  die  von 
ihm  gegrabenen  Fallgruben  wieder  aus  und  entfernt  die 
von  ihm  hingelegten  —  eigentlich  hingestreckten  —  Fang- 
werkzeuge ^)  7). 

i)  S.  zu  diesem  Namen  o.  p.  2. 

2)  Dabei  ist  aber  dies  Haar  oder  nur  ein  Teil  davon  auch  mit  Ge- 
treide vergleichbar;  vielleicht  ist  das  tertium  comparationis  die  Struppigkeit. 

3)  S.  dazu  schon  m.  Kosmologie,  p.  480  f.,  vor  Allem  aber  HuNGK.R, 
B^chcnvahrsagttng  p.  29  f. 

4)  D.  h.  Wassertieren??  Doch  nicht  den  bei  der  Tränke  lebenden 
Tieren  ? 

5)  So,  falls  i-xah  libbaschti  zu  lesen  ist  und  libbaschu  Nominativ  sein 
kann.  Es  darf  aber  auch  i-xib  gelesen  werden,  ja,  diese  Lesung  liegt  sogar 
viel  näher.  Steht  dann  etwa  ixib  libbaschu  nach  vielen  Analogien  für  ixibi 
libbaschu  und  bedeutet  der  ganze  zugehörige  Vers:  mit  den  Wassertieren 
taucht  er  hinein,  nämlich  in  die  Wasserstelle?  Zu  libbaschu,  das  dann  ana 
oder  ina  libbischu  vertreten  müsste,  wäre  an  kirba  für  ana  kirbt  (Cyrus- 
Cylinder  30J  mit  gleicher  Bedeutung  zu  erinnern. 

6)  Wohl  Netze. 

7)  Zu  diesem  Wettstreit  zwischen  dem  Jäger  und  dem  Hirten  Eabani 
vergleiche  man  die  grosse  Inschrift  Tiglathpileser's  I.,  Col.  VII  57  fF. :  »dessen 
»Fangwerkzeug«  wie  ein  Hirtenstab  über  sein  Land  hingestreckt  war  und 
der  die  Völker  von  Assyrien  treulich  weidete«  d.  h.  der  für  die  von  ihm 
Beherrschten  gütig  wie  ein  Hirte  sorgte.  Anspielung  auf  das  Gilgamesch- 
Epos?  Will  Tiglathpilcser  seinen  Vorfahren  "t^Ninibfnapilekur  mit  dem  Jäger 
des  Epos  und  zugleich  mit  Eabani  vergleichen?  Zu  dem  Vergleich  mit  dem 
Jäger  mag  auch  der  mit  ».Vinib«,  dem  Namen  des  assyrischen  Jagdgottes,  zu- 
sammengesetzte Name    des  Vorfahren   veranlasst    haben.     Dass    dieser  Gott 
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Darob  ergrimmt  der  Jägersmann  und  klagt  seinem  Vater, 
vielleicht  einem  Gotte,  sein  Leid.  Auf  Dessen  Rat  geht  er 
nach  Erech  zu  Gilgamcsch,  um  sich  dort  seinem  Befehle  ge- 
mäss eine  Hierodule^  zu  holen  und  sie  zu  Eabani  hinaus- 
zubringen. Dasselbe  befiehlt  ihm  Gilgaviesc/i ,  und  nun 
zieht  er  mit  der  Hierodule  aus  Erech  zur  Trift  hinaus,  er- 
reicht sie  am  dritten  Tage  und  lässt  sich  dort  angesichts  der 
Wasserstelle  mit  ihr  nieder.  Am  folgenden  Tage  kommt 
Eabani  mit  seinen  Tieren  daher,  die  Hierodule  und  der 
Jäger  erblicken  ihn,  da  sagt  Dieser  zu  ihr:  »Das  ist  er!« 
und  jetzt  solle  sie  ihre  Kleider  lösen.  Nun  entblösst  die 
Hierodule,  wie  auch  der  Vater  des  Jägers  geraten  hatte, 
ihre  Reize,  und,  wie  Derselbe  vorausgesagt  hatte,  entbrennt 
Eabani  in  brünstiger  Liebe  für  sie.  Nachdem  er  sie  sechs 
Tage  und  sieben  Nächte  genossen,  will  er  zu  seinen  Tieren 
zurück.  Aber,  wie  ebenfalls  des  Jägers  Vater  vorausgesehen 
hatte,  kennen  die  ihn  nicht  mehr  und  laufen  ihm  davon. 
Starr  vor  Schreck  bleibt  er  stehen  und,  nunmehr  gewitzigt 
und  die  Fadheit  seines  früheren  Lebens  erkennend,  kehrt 
er  zu  dem  Freudenmädchen  zurück;  und  zu  ihren  Füssen 
sitzend  und  ihr  in's  Antlitz  schauend  horcht  er  auf,  wie 
sie  ihn  mit  verführerischen  und  schmeichelnden  Worten 
lockt,  mit  ihr  nach  Erech  zu  dem  allgewaltigen  Gilgaviesch 
zu  ziehn.  Er  macht  sich  nun  mit  ihr  auf  und  sie  kommen 
nach  Erech,  wo  gerade  aus  irgend  einem  Grunde  oder 
ihm  zu  Ehren  ein  Fest  gefeiert  wird,  und  begegnen  schönen 
Frauen  oder  Mädchen,  die  ihm  den  Weg  zu  GilgamcscJi 
weisen^). 


aber  mit  dem  Jäger  des  Epos  im  letzten  Grunde  identisch  ist  (s.  u.),  konnte 
Tiglathpilescr's  Historiograph  sicherlich  nicht  mehr  wissen. 

1)  Dienerin  der  Liebesgöttin  Ischtar\  der  Stadtgöltin  von  Krech,  die 
sich  im  Planeten  Venus  und  im  Fixstern  Sirius  manifestiert.  Zu  Dieser 
vgl.  Zimmern  in  Keilinschnftcn  und  das  Alte.  Testament^  p.  420  ff. 

2)  ktilltitnu.  Zu  der  hierfür  anzunehmenden  Bedeutung  »hinzeigen 
zu«  s.  das  o.  p.  I  genannte  MEissNEk'sche  6V/^öw<!'jc/t-Epos- Fragment  Col.  IV 
Z.  13,  und  ferner  auch  Keilmschriftliche  Bibliothek  VI  p.  loS  Z.  15  und 
p.  HO  Z.   13. 
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Gilgamesch  hat,  vermutlich  in  der  Nacht  vorher,  zwei 
Träume  gehabt,  die  ihn  auf  EabanVs  Kommen  vorbereiten. 
Das  eine  Mal  träumt  ihm,  wie  ihm  beim  Sternenschein  ein 
Stern  auf  den  Rücken  fallt  wie  eine  Heerschar  des  Him- 
melsgottes Anu^)t  wie  er  ihn  nicht  abschütteln  kann,  weil 
er  starker  ist   als   er  selbst,    wie  er  sich  aber  schliesslich 
auf  ihn  presst(?)  wie  auf  ein  Weib   und  ihn  seiner  weisen 
Mutter  Rischät-B^lit^)  zu  Füssen  legt  oder   wirft  und  sie 
ihn  mit  Gilgamesch  »gleichmachte    oder  ihm  gleichstellt 3), 
also  an  Sohnes  Statt  annimmt.    Das  zweite  Mal  erscheint 
ihm  im  Traume   ein  Mann,   zu  dem  hin  oder  gegen  den^) 
man   sich    versammelt,    den   er    wie   den  Stern    im    ersten 
Traume  seiner  Mutter  zu  Füssen  legt  oder  wirft,  auf  den 
er  sich  ebenso  niederpresst(?)    und  den   die  Mutter  eben- 
falls mit  ihm  »gleichmacht«.     Beide  Erscheinungen  deutet 
Diese   auf  seinen  zukünftigen  Freund  und  Gefährten  Ea- 
öani^),   und  wie  Dieser  nun  in  Erech  anlangt,   spricht  ihn 
Gi/gamesc/i  an  und  die  Beiden  schliessen  Freundschaft  mit 
einander. 

Tafel  II. 

Aber  Eabani^  der  Sohn  der  Wildnis,  kann  sich  in  das 
neue,  ungewohnte  Leben  in  der  Stadt  und  in  ihre  Herr- 
lichkeit nicht  finden;   so  wenig,   dass  Gilgamesch  schliess- 

i)  Zu  den  Sternen  als  Kriegern  s.  m.  Bemerkung  zu  der  Stelle  in 
der  Keilitiichr.  BibL  VI  p.  431.  Im  A.T.  zeigt  das  Debora-Lied  die  Sterne 
als  Bundesgenossen  Barak's  und  als  Streiter  yö//ir-Jehova's,  des  Himmcls- 
herrn.     Die  streitenden  Sterne  sind  natürlich  Sternschnuppen,  Meteore. 

1)  So,  nicht  Rlmat-ßelitf  zu  lesen  empfiehlt  sich  sehr  wegen  solcher 
Eigennamen  wie  A-A-ri-scha-at  bei  Meissner,  Beiträge  zum  althahy Ionischen 
Prtiatrecht  Nr.  III  Z.  5.  Die  Bedeutung  des  Namens  wäre  dann  »Froh- 
locken der  Bellt«..     Bellt  ist  der  Name  der  babylonischen  Götterherrin. 

3)  Zu  schutamachchurii  ittl  mit  dieser  Bedeutung  s.  Codex  {/ammurabl 
§  145  Z.  42,  Vgl.  §  146  Z.  51.  Nachher  heissen  Gilgamesch  und  Eahani 
»Brüder«.  \ 

4)  Zu  eli  in  der  Bedeutung  »zu  -  hin«  s.  z.  B.  das  o.  p.  i  erwähnte 
MEissNER'sche  Fragment  Col.  IV  Z.  2. 

5)  Das   IVcssen  dürfte  von  ihr  wolil  auf  Liebe  gedeutet  sein. 
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lieh  Grund  dazu  hat,  über  ihn  zu  weinen  und  zu  jammern. 
Vergeblich  macht  er  ihm  jedoch  Vorstellungen  und  ver- 
geblich sucht  er  ihm  die  Vorzüge  seiner  jetzigen  Lage  zu 
schildern').  Denn  wir  finden  ihn  darnach,  der  Stadt  ent- 
flohen, wieder  in  der  Steppe^),  aus  der  er  gekommen  ist; 
ob  wieder  bei  seinen  Tieren,  ist  aus  dem  fragmentarischen 
Text  nicht  zu  ersehen  3).  Dort  verflucht  er  den  Jäger  und 
die  Hierodule,  als  die  an  seinem  Elend  Schuldigen^),  und 
klagt  dem  Sonnengott  über  Hunger  s),  und  Elend,  das  ihn, 
wohl  in  seiner  Steppe,  betroffen  hat.  Da  hört  ihn  alsbald 
der  Sonnengott  und  ruft  ihm  aus  dem  Himmel  zu,  warum 
er  denn  die  Hierodule  verfluche;  und  erinnert  ihn  an  das 
Gute  und  Schone,  das  ihm  durch  die  Freundschaft  mit 
Gilgamesch  zu  teil  geworden  sei,  zunächst  —  wohl  im 
Hinblick  auf  den  Hunger,  der  ihn  jetzt  in  der  Wüste  quält, 
und  das  Elend,  in  dem  er  sich  verzehrt  —  an  die  gött- 
lichen Speisen,  den  königlichen  Wein,  die  herrlichen  Ge- 
wänder, sein  prunkvolles  Gemach,  an  die  Ehren,  welche 
ihm  die  Könige  der  Erde  erweisen,  die  ihm  die  Füsse 
küssen,  und  vielleicht  an  seinen  Waffenruhm;  und  gibt 
ihm  dann  zu  bedenken,  dass  die  Hierodule  doch  eigent- 
lich schon  genug  bestraft  sei  dadurch,  dass  die  Leute  sie 
mit   »Schmerzen  gefüllt   hätten«    und   dass  Jemand,    wohl 


i)  S.  u.  p.  9  Anm.  i. 

2)  Eabani  verflucht  (s.  sofort)  Jäger  und  Hierodule  hinter  einander 
und  redet  dabei  jedenfaUs  die  Hierodule  an.  Der  Jäger  jagt  in  der  Steppe, 
die  Hierodule  irrt  nach  Tafel  II  Col.  III  gewiss  in  der  Steppe  umher.  Also 
befindet  sich  wohl  auch  der  sie  verfluchende  Eabani  dort.  Dazu  passt  auch 
am  besten,  dass  er  von  Hunger  sprechen  kann,  vielleicht  gar  von  einem,  der 
ihn  jetzt  auf  seiner  Trift  quält;  dass  ihm  der  Sonnengott  aus  dem  Himmel 
antwortet  (s.  sofort),  stimmt  auch  dazu,  ist  aber  nicht  entscheidend.  Die 
Sagen  des  alten  und  des  neuen  Testaments  werden  unten  die  Flucht  in  die 
Wüste  und  den  Hunger  bestätigen. 

3)  Dass  er  dort  seine  Tiere  gefunden  hat,  lehren  das  alte  und  das 
neue  Testament  und  griechische  Sagen. 

4)  S.  Keilinschr,  Bibl,  VI  p.  i86  ff.  und  dazu  p.  X  f.  der  Vorrede. 

5)  Er  hat  ja  das  Grasfressen  verlernt   oder  die  Steppe  ist  ausgedörrt. 
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Giigami'scßi^) ^  sie  »hinter  ihm  ihren  Leib  Schmutz-)  habe 
tragen  lassen  c  und  sie  mit  Hundefellen  bekleidet  in  der 
Steppe  umherirre^). 

Da  beruhigt  sich  Eabani's  Grimm,  und  er  kehrt,  wie 
das  Folgende  lehrt,  zu  seinem  Freunde  nach  Dessen  Stadt 
Erech  zurück.  Möglich,  dass  sie  sich  schon  vorher  in  der 
Steppe  wieder  zusammen  finden. 

Darnach  hat  Eabani,  alleine  schlafend,  einen  schweren 
Traum,   den   er  noch  in  derselben  Nacht  seinem  Freunde 
erzählt.     »[Mein  Freund],  einen  Traum  schaute  ich  in  die- 
ser Nacht:  [Es  brüllte?]  der  Himmel,  die  Erde  antwortete; 
[gegen  einen  Star]ken(?)  stehe  ich  .[...].  sein  Antlitz  ist 
düster,  [ ]  .  gleicht  sein  Antlitz.     [ ]  sein  [.  .]  ., 

l)  So  wohl  sicher  gegen  Keilinschr,  Bibl.  VI  p.  138  f.  Z.  41.  Mein 
an'aku  =  »ich«  an  dieser  Stelle  stammt  aus  einem  Texte,  der  zwar  fast  die- 
selben Worte  enthält,  die  auf  p.  1 38  f.  der  Sonnengott  spricht,  aber  gleich- 
wohl nicht  Worte  von  ihm,  sondern  von  Gilgamesch  bietet,  wie  schon  Alfr. 
Jeremias,  Itdubar-Nimrod  p.  20  annimmt.  Darnach  ist  mit  Zimmern  vor 
arkika  1.  c.  schu'Ju  =  »er«  zu  lesen  und  ferner  anzunehmen,  dass  wenigstens 
ein  Teil  von  dem,  was  der  Sonnengott  zu  Eahani  spricht,  ihm  schon  vor- 
her von  seinem  Freunde  gesagt  worden  ist.  Und  endlich  werden  wir  die 
von  mir  zusammengeleimten  ungeheuerlichen  Verse  43  f.  auf  p.  138  f.  und 
140  f.  los,  indem  ]  Eahani  amät  Schamasch  qt4ra[dij  =  »[Es  hörtej^iSr/- 
hani  die  Worte  Sc/iamasch'Sf  des  Gewalti[gen]«  und  J  oj^'^s^^a  libbaschzt  inuch 
—  ]  «sein  ergrimmtes  Herz  kam  zur  Ruhe«  zwar  den  Text  auf  p.  138  f. 
fortsetzen,  die  Anfange  der  zwei  Zeilen  aber  einen  Text  mit  Worten  Cil- 
^dtnesch^s.  Nach  diesen  Anfängen  hätte  Gili^afnesth^  nachdem  er  Eahani  zu- 
geredet, am  Morgen  darnach  seinen  rik'su,  das  wäre  aber  nach  Zimmern 
Alles,  was  er  bei  einem  Opfer  gebraucht  hatte,  weggetan,  und  hierzu  hätte 
nach  einem  Rest  der  nächsten  Zeile  ein  Gerät  aus  sändu  d.  i.  »Rotstein« 
gehört.     Vgl.  Keilinschr.  Bibl.   VI,    142  Z.  47. 

21  Oder  Lumpen?     S.  Daichks  in  Zcitschr./.  Assyr.l^Wll,  ()T,.     Dieser 

Jiöchle  das  entsprechende  assyrische  Wort  malii  zu  hebr.  melächim  stellen. 

Aber  malus   werden    nach  Keilinschr.   Bibl.  VI,   249   V.  255  und  264  (s.   u. 

Tafel  XIj    gewaschen,    und    eine   Lumpen  wasche   erwartet  man    dort   ganz 

gewiss  nicht. 

3)  Gegen  m.  Uebersetzung  sind  in  Keilinschr.  Btbl.  VI  p.  138  Z.  35 
bis  39  wohl  lauter  Präsentia  statt  Futura  zu  sehen  und  in  Z.  40  statt  eines 
Futurums  ein   Perfcctum. 
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eine   Adlerkralle   sein   Nagel.     [ |    machte   mich 

stark.     [ ]    .   .   steigt  auf(?).     [ ]  . 

tauchte  mich  unter (?)') «  Wie  der  Traum  aus- 
geht, wissen  wir  nicht  sicher.  Vielleicht  endet  er  mit 
einem  Fluch  aus  dem  Munde  des  Träumenden*).  Auch 
dessen  Deutung  ist  nicht  sicher.  Doch  scheint  der  Starke 
mit  den  Adlerkrallen  ein  Dämon  aus  der  Unterwelt  zu 
sein.  Denn  so  werden  Götter  oder  Dämonen  des  hölli- 
schen Reiches  dargestellt-^),  und  im  sofort  Folgenden  ist 
ohne  jede  Frage  in  einem  Traume  von  der  Hölle  die 
Rede.  Möglicherweise,  ja  wahrscheinlich  gehört  aber 
dieses  Stück  eines  Traums  gar  zur  Fortsetzung  des  oben 
erwähnten.  Darin*)  wird  nun  Jemand,  wohl  Eabani,  von 
einer  anderen,  vielleicht  erst  jüngst  verstorbenen  Per- 
son aufgefordert,  zu  ihr  herabzukommen  zum  finsteren 
Hause  des  Totengottes  Irkalla,  zu  dem  Hause,  aus  dem 
man  nicht  wieder  herauskommt,  zu  dem  Wege,  auf  dem 
man  nicht  wieder  zurückkehrt,  zu  dem  Hause,  dessen  Be- 
wohner nach  dem  Lichte  dürstet,  wo  man  Erdstaub  als 
Nahrung  hat,  Erde  als  Speise,  wo  man  wie  die  Vögel  ein 
Flügelkleid  trägt,  und  kein  Licht  erblickt,  in  Finsternis 
wohnt.  »[Im  Hause  des  Erdstaujbs,  in  das  ich  hinein- 
gegangen, [ ]  .  knien  Königskronen '^),  [....]  von 

Königskronen 5),  die  seit  den  Tagen  der  Vorzeit  das  Land 
beherrschten,    legen   [.]   .   .   des  Anii^)  und   des  Bcl^)  ge- 

1)  Vielleicht:  »blies  mich  an«  =  luUiibbanfii,  wozu  KÜCHLKR,  Beiträge 
zur  Keftntnis  der  Assyrisch- Babylonischen  Medizin  p.  90  zu  vergleichen  wäre. 

2)  Falls  der  erste  Teil   von  Col.  IVa  auf  p.  140  f.  in  Keilinschr.  Bibl. 
VI  den  Schluss  des  Traums  enthält. 

3)  S.  z.  B.    Alfr.  Jeremias,    Hölle  und  Paradies  bei  den   Babyloniern' 
p.  28  IT.  und  dazu  unten. 

4)  S.  Keilinschr.  Bibl,   VI  p.  188  ff.  und  dazu  p.  X  f.  der   Vorrede. 

5)  Wörtlich    und    eigentlich:     Königsmützen,    Kopf  binden,    Turbane 
und  Dgl. 

6)  Der  tlimmelsgott.     S.  dazu  Zimmern  in  Keilinschr.  u.  d.  Alte  Test.^ 

P.  351  f. 

7)  Der  Gott  der  Erde,  d.  h.  der  Länder.     S.  1.  c.  p.  354  fl'. 
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röstetes  Fleisch   hin,    legen  Backwerk  hin,    tränk[en]   mit 
Kaltem,    mit    Wasser   aus    Schläuchen.     [I]m   Hause   des 
Erdstaubs,  in  das  ich  hineingegangen,  [w]ohnen  Priester- 
herren und  Priesterdiener,   [wjohnen   »Gewaschenec')  und 
Verzückte*),  [wojhnen  »Süsswassergesalbte«  ^)  der  grossen 
Götter,    [w]ohnt  Etana^)^   [w]ohnt  (auch)  Gira^),    [wohnt] 
die    Königin    der   Erde   Ereschkigal^).     \Bilii\-sseri'^)^    die 
Schreiberin  der  Erde,  kniet  vor  ihr,  [•  .]  .  .  und  liest  ihr 
vor.     [Sie  wandte?]')  ihr  Haupt,  erblickte  mich,  [.  .]  und 
nahm  diesen  Menschen  (?)  mit  sich  fort.c    Was  sofort  folgte, 
ist  nicht  erhalten. 

Dann  hören  wir  nach  einer  Lücke,  wie  Jemand  zu 
Gilgamesch  von  dem  Richter  der  Anunnaki  (der  Wasser- 
götter namentlich  in  der  Erde  und  vermutlich  der  Toten- 
richter) spricht,  und  können  erschliessen,  dass  er  ihm  einen 
Fluss  genannt  hat,  zu  dem  sich  Gilgamesch  hinbegeben 
soll,  vielleicht  um  hinüberzufahren.  Mag  sein,  dass  das  der 
auch  sonst  erwähnte  Fluss  im  Westen  ist,  über  den  der 
Totengeist  auf  seinem  Wege  zur  Unterwelt  hinüber  muss, 
falls  mit  diesem  nicht  etwa  der  Euphrat  gemeint  ist.  Die 
Opfer,  die  Gilgamesch  darnach  bringt  —  Honig  und  Rahm 
oder  Butter  in  je  einem  Napf  auf  einem  Tisch  aus  Eiam- 
maku'HoXz  —  könnten  Totenopfer  oder  solche  für  Götter 
oder  einen  Gott  in  der  Unterwelt,  z.  B.  die  vorher  ge- 
nannten Anunnaki,  sein.  Wenigstens  scheint  es,  dass  man  für 
Diese  Gruben  mit  Honig,  Oel,  Rahm  oder  Butter,  Rausch- 
trank .  .  .  und  Wasser  füllte^).    Es  folgt  eine  Lücke,  und 

i)  D.  h.   durch  Waschen  Reine  und  darum   Heilige,  d.  i.  Pric&tcr. 

2)  meschttgga^s. 

3)  Der  einst  auf  einem  llügcllosen  Adler  zum  Himmel  emporflog  und 
mit  dem  Vogel  herunterstürzte,  als  ihm  selbst  schwindlig  wurde.  S.  AV/A 
imchrt/ilühe  Bibliothek  VI  p.  lOO  JT.   und   58 1  ff. 

4)  S.  o.  p.  5. 

51  S.  dazu  Zimmern  in  Keilinschr.  u.  i/.  Alte  7rs/.'^  p.  583  f. 

6)  Der  Name  bedeutet:  »Herrin   der  Steppe,  des   Feldes«. 

7)  Oder:  erhob? 

8)  S.  Zimmern,  Beitrags  p.  130  /.  26  ff.     Opfer  von  Honig  und  Kahm 
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somit  ist  reichlicher  Spielraum  für  Vermutungen  über  den 
Zusammenhang  in  dem  eben  besprochenen  Abschnitt  ge- 
geben. Ist  nun  Eabani  der  Aufforderung,  in  die  Unterwelt 
hinabzugehn,  gefolgt  und  hat  Gilgamesch  ihn  begleitet??') 
Oder  ist  der  Traum  Eabani' s  auf  seinen  Tod  gedeutet 
worden  und  soll  das  Opfer  ihn  verhindern  und  den  Konig 
oder  die  Götter  der  Unterwelt  versöhnen?  Recht  wohl 
möglich  ist  es  aber  auch,  dass  der  Traum  und  seine  Deu- 
tung zu  dem  in  Tafel  III  Col.  I  bereits  beschlossenen  Zuge 
in  Beziehung  stehn'). 

Tafel  III. 

Auf  eine  grössere  Lücke  —  von  der  Länge  einer  Co- 
lumne,  also  von  etwa  45  Zeilen  des  Textes  —  am  Ende 
von  Tafel  II  folgt  eine  kleine  in  Tafel  IIL  Wo  der  Text 
wieder  einsetzt,  ist  der  Zug  nach  dem  Zedernwald  und  dem 

bezw.  Butter  sind  aber  nicht  auf  die  Amtnnaki  beschränkt.  S.  Zimmern  in 
Keilinschr,  u,  d.  Alte  Test,^  p.  526. 

i)  Die  israelitischen  GilgameschSysitmt  befürworten  eine  solche  Ver- 
mutung nicht,  auch  nicht  die  griechischen.  Die  Nekyia  der  Odyssee  und 
des  Herakles  Hinabgang  in  die  Unterwelt  sind  durchaus  ohne  sie  verständ- 
lich.    S.  dazu  Band  II  dieses  Werks. 

2)  Zwischen  dem  Traum  von  der  Hölle  und  Chttmbaba  bei  der  hohen 
Zeder  vor  dem  Zedernberge  könnten  folgende  Tatsachen  eine  Brücke  schlagen: 
Im  Traum  wird  die  Schreiberin  der  Hölle,  Beiit-ssiri,  genannt,  und  nach 
Johns,  Deeds  Nr.  436  Rev.  7  ff.  und  Nr.  474  Rev.  5  f.  soll  die  älteste  Tochter 
eines  Kontraktbrüchigen  der  ßdlit-sseri  vor  einer  Zeder  verbrannt  werden. 
Ferner  wird  der  Zug  nach  dem  Osten  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  unter- 
nommen, um  hchtar ^  die  Göttin  der  Stadt  Krech,  wieder  zurückzuholen. 
Zugrunde  liegt  aber  dieser  Zurückführung  (s.  u.)  das  Wiedererscheinen  des 
Sirius  am  östlichen  Morgcnhimmel,  und  eine  andere  mythologische  Einklei- 
dung hiervon  tritt  uns  wohl  entgegen  in  der  Rückkehr  der  Ischtar  aus  der 
Unterwelt.  Zu  beachten  ist  auch  noch,  dass  in  einem  Gebet  der  Mutter  Gil- 
gamesciCs  (s.  u.),  das  sich  auf  den  Zug  gegen  Chumbaha  bezieht,  vermutlich 
ein  Richter,  jedenfalls  aber  die  Animnaki  erwähnt  werden,  da  ja  vor  dem 
Opfer  Giigamesch^^f  wohl  infolge  des  Traums,  von  dem  Richter  der  Attun- 
naki  tlie  Rede  ist. 
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Götterberg  im  fernen  Osten  gegen  den  elamitischen  Tyrannen 
Chumbaba^)  beschlossen,  und  fordert  Gilgamesch  Eabani  auf, 
mit  ihm  zur  grossen  Königin  Rischät-Belit,  seiner  Mutter, 
der  »alles  Wissens  Kundigen«,  zu  gehn.  Allem  Anscheine 
nach  auf  seine  Bitte,  jedenfalls  aber,  nachdem  sie  ihn  an- 
gehört hat,  legt  sie  Festkleider  an,  tränkt  vielleicht  mit 
Wasser  den  Erdboden,  geht  auf  den  Söller  hinauf,  legt 
für  den  Sonnengott  Weihrauch  hin  und  vielleicht  ein  »Streu- 


i)  Der  Zedernberg  und  der  Schauplatz  des  Kampfes  gegen  Chumhaha^ 
der  bei  ihm  oder  auf  ihm  wohnt,  wurden  bis  vor  Kurzem  allgemein  in  Ba- 
bylonien  gesucht.    Allein  hiergegen  spricht  schon   i.,  dass  sie  fern  von  Erech 
in  suchen  sind   (KeiUnschr,  Bibl,  VI  p.  146  Z.  12),    ja   dass   ein  Zug  dahin 
—  so  ist  gewiss  zu  vervollständigen  —  ein  ganzes  Jahr  in   Anspruch  neh- 
men kann  (ib.  p.  150  Z.  50).    2.  gibt  es  in  der  babylonischen  Alluvialebene 
natürlich  keinen  Zedernberg.    Aber  schliesslich  ist  die  Phantasie  skrupellos. 
3.  jedoch  gibt  es  nicht  nur  im  Westen,  in  Phönicien  u.  s.  w.  Zedernberge, 
sondern  auch   im  Osten   einen   bestimmten  Berg   mit  dem  Namen  »Zedern- 
berg« (Western  Asia  InscriptionsW,  50  Z.  65),  und  4.  wird  mit  ihm  zusammen 
genannt  ein  ebenfalls  im  Osten  zu  suchender  £anna-Berg  (l.  c.  Z.  68).     Auf 
dem  Zedernberg    ist   aber   das  Heiligtum    der   im  Tempel  Eanna   in  Erech 
heimischen  Göttin  Irnina ' Ischtarl     5.   sieht,    wie  man  längst  bemerkt  hat, 
der  Name  Chumbaha^   wofür  auch   Chuhaha^    elamitisch  aus,    wie    eines  der 
zahlreichen  Composita   mit   dem  elamitischen  Gottesnamen   Chumha-  Chttha, 
and  in  Susa,  der  Hauptstadt  von  Elam,  ist  jetzt  wirklich  ein  Personenname 
Cftumhaba  gefunden  worden   (Textes  elamites-semitiques  2.  Serie,  ed.  SCHEIL 
p.  177  Z.  8).     Also  ist   I.  die  alte  Vermutung,  dass  Chumbaba  ein  Elamiter 
und  in  Elam    zu   Hause   ist,    richtig.     Andererseits  aber  führt  der  Zug  die 
beiden  Freunde  (gegen  die  frühere  Meinung)  von  Babylonien  weg  nach  dem 
fernen  Osten  auf  elamitisches  Gebiet,  zum  £anria-Berg  mit  dem  Zedernberg 
oder  umgekehrt.     Dieser  Eanna-Berg  mag   auch   in  dem   o.  p.  i   genannten 
MEissNER'schen  ^i7^ö///«fÄ-Epos-Fragment  vorkommen.    Dass  der  Zug  nach 
dem  Osten  gehl,    ward   wohl   in  Tafel  III  Col.  III    (Keilinschriftl.  BibL  VI 
p.  148  f.)    ausdrücklich   gesagt.     Ob    der  Zedernberg  in  der  Nähe  von  Susa 
liegt,    bleibt    ungewiss.     Doch    könnte    hierfür   angeführt   werden,    dass    der 
Stadtgott    von  Susa,  Inschuschlnak^    ideographisch  —  d.  h.  in  Begriffsschrift 
—  als  der  Zedern-»A^/w/^« ♦)    bezeichnet  wird,    und   dass  gerade  auch  Susa 
einen    berühmten    AcA/ör- Kultus    hatte.    —    Der  Stadtname   Chu (?)baba  bei 
Johns,  Deeds  Nr.  774,  und  Nr.  46,  geht  uns  hier  natürlich  Nichts  an. 

♦)  ibNinibv-  ist  der  Name  eines  babylonischen  Lichtgottes,  der  zugleich 
ein  Gott  der  Jagd  und  des  Krieges  ist.    Vgl.  dazu  unten. 
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opfer«*)  und  fleht  ihn  in  wiederholtem  Gebet,  wobei  we- 
nigstens zuletzt  auch  Priesterinnen  zugegen  sind,  um  die 
glückliche  Heimkehr  des  Sohnes  an.  Darnach  folgt  wie- 
der eine  grosse  Lücke.     In 

Tafel  IV 

lesen  wir  dann  vielleicht  von  einem  Streit  zwischen 
Gilgamcscli  und  Eabani,  In  Col.  III  der  Tafel  sind  die 
beiden  Freunde  anscheinend  noch  in  Erech,  in  Col.  IV, 
unmittelbar  darnach,  finden  wir  Eabani  kraftlos  und  wei- 
nerlich, offenbar  voll  Angst  vor  dem  Zuge  gegen  Chum- 
baba\  und  nach  einer  Lücke  sind  wir  wohl  in  Col.  V  im 
fernen  Osten.  Darin  heisst  es:  »Um  zu  erhalten  die  Zeder ''), 
hat  ihn  Bel"^)  zum  Schrecken  der  Menschen  bestimmt,  Chum- 
babiXy  dessen  Stimme  eine  Sturmflut  ist,  dessen  Mund  .  ., 
dessen  Atem  ...  Es  hört  .  .  .  ein  Gebrüll  (?)  im  Walde, 
wer  da  hinabgeht  zu  seinem  Walde.  Um  zu  erhalten  die 
Zeder,  hat  ihn  Bil  zum  Schrecken  der  Menschen  bestimmt, 
und  Schwäche  packt  den,  der  zu  seinem  Walde  geht.c 
In  Col.  VI  der  Tafel  sehen  wir  Eabani  von  lähmender 
Angst  gepackt,  während  Gilgamesch  ihm  Mut  zuspricht. 
Darnach  stehn  die  zwei  Freunde,  vor  dem  Walde  ange- 
langt, still  und 

1)  Falls  hinter  isckkun  in  Z.  9  (17)  auf  p.  146  1.  c.  Platz  für  sttrq[7fta] 
=  »Streu-,  Schüttopfer«  ist.   Sonst  lies  statt  dessen  schurq[a]  =  »Geschenk«. 

2)  Nicht  etwa  mit  Alfr.  Loisy,  Les  mythcs  bahyloniens  p.  II3  Anm.  2: 
Zedern.  Wenigstens  ist  das  nicht  erweislich.  Und  die  erinu  (an  sich  = 
»Zeder«  und  »Zedern«)  im  fernen  Osten  wird  als  Singular  betrachtet  {Keil- 
inschriftliche  Bibliothek  VI  p.  160  f.,  p.  l86  f.  Z,  42),  während  das  Wort,  so 
gut  wie  aschüchu^  eine  Zedernart,  sonst  pluralisch  konstruiert  wird,  wo  es 
sich  um  einen  Plural  handelt.  S.  Nebukadnezar's  East'/ndia-Ifouse'Inschnh 
Col.  IX,  3  und  5  und  sonst.  Im  alten  Testament  entspricht  der  hohen 
erinu  ein  einzelner  Baum,  ebenso  wohl  in  der  Argonauten-Sage.  S.  dazu 
unten  und  Band  II. 

3)  Der  Gott  und  Herr  der  Länder.     S.  o    p.  10  Anm.  7. 
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Tafel  V 


betrachten  ihn  und  die  hohe  Zeder.  »Still  standen  sie  und 
betrachteten  den  Wald,  beschauten  die  Höhe  des  Zedern- 
bauras,  beschauten  den  Eingang  zu  dem  Wald,  wo  Chum- 
haha  einhergeht,  stolzen  Gangs(?)').  Zurechtgemacht  sind 
die  Wege,  schön  gemacht  ist  der  Pfad.  Sie  besehen  den 
Zedernberg,  den  Wohnsitz  der  Götter,  das  Allerheiligste 
der  Imina^),  Vor  dem  Berge  erhebt  eine^)  Zeder  ihre 
üppige  Fülle;  ihr  guter  Schatten^)  ist  voll  Jauchzens.  [Es 
schlüpft]  unter  der  .  .-Strauch,  schlüpft  unter  [.  .  .]  .. 
[schlüpfen  un]ter  die  Zeder  der  .  .  .  .-Baum,  [....]...« 

Aus  den  Trümmern  und  der  gähnenden  Leere  im  fol- 
genden ragen  ein  paar  Zeilen  heraus,  in  denen  von  den 
Vorbereitungen  Chumbaba's  für  den  Kampf  erzählt  wird. 
Jemand  bekleidet  einen  Anderen,  vermutlich  Chumbaba, 
mit  sieben  »Hemdenc,  Dieser  aber  zieht  dann  sechs  davon 
wieder  aus.  In  diesem  Fragment  wird  auch  ein  Wald- 
hüter erwähnt.  Ferner  gehören  sicher  in  die  Chumbaba- 
Episode  hinein  ein  leidlich  und  ein  gut  erhaltener  Traum, 
die  Eabani  träumt,  nachdem  die  zwei  Helden  zum  Eingang 
des  Waldes  gelangt  sind.  Das  eine  Mal  träumt  ihm  von 
einem  Berge,  der  wohl  niederstürzt,  und  das  andere  Mal,  wie 
der  Himmel  brüllt,  die  Erde  tost,  [der  Ta]g(?)  »erstarrte, 
Finsternis  herauskommt,  wie  ein  Blitz  [aufbl]itzt,  ein  Feuer 
sich  entzündet  u.  s.  w.  Den  ersten  Traum  deutet  Gilga- 
mesch  auf  einen  Sieg  über  Chumbaba,    und  Gleiches  wird 

i)  Eigentlich  »hohen  Tritts«? 

2)  Mit  Inntn(a)  wechselnd.  Ein  Name  der  Eiebesgöltin  Ischtar  von 
Krcch.  S.  z.  B.  K  2100  Col.  II,  11  und  30  [Proceed.  of  the  Soc.  0/  Bibl. 
Anh.  1889  vom  17.  März)  und  Stele  Nabonid's  Col.  III,  11  und  30  ff.  Son- 
derbarer Weise  auch  ein  Name  der  Damkina^  der  Gattin  des  Gottes  und 
Herrn  im  Wasserbereich :  King,  Magic  Plate  7  Z.  1 1 . 

3)  Oder:  die. 

4)  Oder:  »sie,  deren  Schatten  gut  ist«.' 
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er,    da   ihm    der  zweite  Traum  so  gut  wie  der  erste  von 
FMbani  erzählt  wird,  auch  mit  dem  zweiten  getan  haben. 

Am  Schluss  der  Tafel  V  hören  wir  vom  Kopf  des 
Chumbaba,  Da  wir  uns  mit  der  ersten  Zeile  von  Tafel  VI 
wieder  in  Babylonien  befinden,  und  speziell  in  Erech,  so 
dürfte  der  Kopf  als  Siegestrophäe  mit  nach  Erech  ge- 
nommen sein.  Dass  Chumbaba  erschlagen  worden  ist,  er- 
fahren wir  im  weiteren  Verlauf  des  Epos  als  eine  sichere 
Tatsache.  Es  scheint  ferner  so  gut  wie  gewiss,  dass  die 
Helden  auch  die  Göttin  Irnina  vom  Zedern-  und  Götter- 
berge nach  Erech  gebracht  haben')- 

Zweifelhaft  muss  noch  bleiben,  ob  zwei  Bruchstücke, 
die  wir  in  der  Keilinschr,  BibL  auf  p.  184  ff.  und  auf  p.  190  ff. 
nicht  ohne  Bedenken  der  Tafel  VII  zugeteilt  haben,  doch 

i)  Da  die  Göttin  auf  dem  Zedernberge  mit  der  von  Erech  den  Namen 
(gemein  hat,  so  müsste  ein  sonderbarer  Zufall  walten,  wenn  sie  nicht  gerade 
die  von  Erech,  also  durch  Raub  auf  den  Zedern-  und  Götterberg  gekommen 
wäre.  Die  Helden  besiegen  Chumbaba  bei  oder  auf  dem  Götterberge.  So- 
mit haben  sie  babylonisch -assyrischem  Brauche  gemäss  seine  heimischen 
Götter,  erst  recht  aber,  falls  wir  uns  die  Göttin  von  Erech  bei  ihm  den- 
ken dürfen,  Diese  entführt.  Dass  Das  in  der  Tat  geschehen  ist,  ja  dass 
der  Zug  nach  dem  Osten,  gegen  eine  frühere  Meinung  von  mir,  jedenfalls 
den  Hauptzweck  hatte,  die  geraubte  Stadtgöttin  von  Erech  wieder  heimzu- 
führen, machen  israelitische,  griechische  und  andere  Sagen  ganz  zweifellos. 
S.  unten.  Merkwürdig  ist  nun,  dass  Aschschurbänaplu'%^x^2iX\2^p2\  sich  rühmt, 
dieselbe  Göttin  von  Erech,  nachdem  sie  1535  oder  1635  Jahre  in  Elam  geweilt, 
nach  Erech  zurückgeführt  zu  haben  (s.  Keilinschr,  Bibl.  II  p.  208  f.,  Z.  107  ff.). 
Fast  möchte  man  zwischen  beiden  Heimholungen  eine  Beziehung  annehmen. 
War  etwa  die  von  Aschschurbänaplu  geraubte  Göttin  Nanal-hchtar  garnicht 
vorher  in  Erech  gewesen,  und  schmückte  sich  der  assyrische  König  fälsch- 
lich mit  der  Gloriole  des  altberühmten  Königs  GUgatnesch  von  Erech? 
Meliton  erzählt  (Spiciieginm  syriacum  ed.  CuRETON,  p.  25  des  syrischen 
Texts  und  p.  44  der  englischen  Uebersetzung),  dass,  nachdem  die  Feinde 
die  Königstochter  Nanai  aus  Elam  weggeführt  hätten,  ihr  Vater  ihr  ein 
Bild  und  einen  Tempel  in  Susa,  der  Hauptstadt  von  Elam,  habe  machen 
lassen.  Das  sieht  wie  ein  Reflex  des  von  Aschschurbänaplu  Berichteten 
aus.  Man  darf  darum  immerhin  berücksichtigen,  dass  Meliton  Nichts  von 
einer  Zurückgewinnung  durch  die  Feinde  weiss. 
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hierzu  oder  zu  Tafel  V  zu  rechnen  sind')-  In  diesem  Falle 
wäre  die  auf  p.  184  IF.  1.  c.  erwähnte  gewaltige  Tür  eines 
Forstes,  vor  der  Gilgamesch  und  Eabani  stehn  —  sie  ist 
nicht  weniger  als  7  2  oder  gar  84  Ellen  hoch  —  die  Tür  zum 
Zedern walde^).  Weiter  aber  würde  dann-^)  zu  folgern  sein, 
dass  Eabani  nach  dem  Kampf  gegen  Chumbaba  wenigstens 
zwölf  Tage  lang  in  »seinem  Schlafgemach c,  doch  wohl  in 
Erech,  krank  gelegen  hat,  eine  Annahme,  die  nicht  ohne 
Bedenken  ist. 

Tafel  VI. 

Von  dem,  was  nun  folgt,  ist  nicht  ganz  sicher  auszu- 
machen, ob  es  sich  unmittelbar  an  die  Rückkehr  aus  Elam 
anschliesst  oder  sich  erst  nach  einer  kleinen  Zwischenzeit 
ereignet.  Dass  Gilgamesch  nach  Z.  i  seine  Waffen  reinigt, 
spricht  für  Ersteres,  da  es  auf  einen  unmittelbar  vorher 
beendeten  Kriegszug  und  WafFengang  hindeutet. 

Gilgamesch  wäscht  seine  Waffen,  macht  seine  Waffen 
rein,  kämmt  sein  Haar  und  zieht  reine  Kleider  an.  Da 
»erhebte  die  Göttin  Ischtar  »das  Auge  zur  Schönheit 
Gilgamesch's€.  »Wohlan,  Gilgamesch,  buhle  (mit  mir)! 
Schenke  mir  deine  (Leibes)[fr]ucht!  Sei  du  mein  Mann 
und  lass  mich  dein  Weib  seine,  so  spricht  sie  zu  ihm,  und 
unterstützt  ihre  Werbung  mit  glänzenden  Versprechungen. 
Aber  er  kennt  ihre  Vergangenheit,  ihre  Unbeständigkeit 
in  der  Liebe  und  all'  das  Unglück,  das  diese  über  die 
von  ihr  Geliebten  gebracht  hat.  Mit  Fünfen  hat  sie  ge- 
buhlt und  sie  darnach  in  verschiedener  Weise  misshandelt. 
Dem  Tammüz^),  dem  »Buhlen  ihrer  J[ug]end(?)€,  hat  sie 
>Jahr  für  Jahr  Weinen  bestimmte;  dem  »Hirtenknaben- 
vogelc,  dem  Flöter,  zerbrach  sie  einen  Flügel;  dem  Löwen 

i)  S.  p.  180  ff.  in  Keilinschr,  BibL  VI. 

2)  Das  wäre  für  die  Josua-  und  die  Absalom-Sage  von  Belang.     S.  u. 

3)  S.  Keilinschr.  BibL  VI  p.  182  u. 

4)  Gott  der  lenzlichen  Zeugungskraft  der  Natur.   S.  dazu  auch  Zimmrrn 
in  Keilinschr,  u,  d.  Alte  Test,^  p.  397  ff. 
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grub  sie  wieder  und  immer  wieder')  Fallgruben;  das  Ross 
hat  sie  mit  Peitsche,  Stachel  und  Geissei  gequält  und  zu 
Tode  gemartert;  den  Hirten  schlug  sie*)  und  verwandelte 
ihn  in  einen  »wilden  Hunde,  und  nun  verjagen  ihn  seine 
eigenen  Knaben  und  seine  eigenen  Hunde  beissen  in  sein 
Fell.  Und  den  Einen,  einen  Sechsten,  hchullänu,  den 
Gärtner  ihres  Vaters,  den  sie  zum  Mahle  bei  sich  einlud, 
der  sie  aber  höhnend  zurückwies,  den  schlugt)  sie  und  ver- 
wandelte ihn  gleichfalls,  wohl  in  ein  Tier'»),  das  nun  ein- 
gesperrt sitzt  und  sich  nicht  rühren  kann.  Das  alles  hält 
ihr  Gilgamcsch  vor  und  schliesst  eine  damit  begründete 
Absage  an  sie  mit  den  Worten:  »Und  auch  mich  wirst 
du,  da  du  mich  liebst,  Jenen  gleich  behandeln.« 

Da  ergrimmt  Ischtar  und  steigt  zum  Himmel  empor 
zu  ihrem  Vater,  dem  Himmelsgotte  Anu,  und  beklagt  sich 
bei  ihm  über  den  Frevel  Gilgamcsch' ^\  und  mit  der  Dro- 
hung vielleicht,  dass  sie,  falls  ihre  Bitte  nicht  erhört  werde, 
zur  Unterwelt  hinabgehen  und  deren  Tür  zertrümmern 
und  die  Toten  heraufführen  werdet),  fordert  sie  von  ihrem 


i)  »7  und  7«,  wie  es  im  Original  heisst. 

2)  Oder:  tippte  sie  an.  Mit  einem  Zauberstabe  oder  mit  der  Hand? 
Jedenfalls,  um  ihn  zu  verwandeln.  Kirke  schlägt  an  der  entsprechenden 
Stelle  mit  ihrem  Stabe.     Vgl.  u.  Tafel  XI. 

3)  Vgl.  oben. 

4)  dallalUf  xallalu  oder  tallalu  genannt;  nähere  Bedeutung  unbekannt. 
Etymologie  vielleicht':  ein  Furchtsamer.  Sollte  aber  das  Original  etwa 
statt  d(t)al-la-li  chu-la-li  haben  —  das  Zeichen  für  chu  hat  nur  einen  Keil 
weniger  als  das  ihm  sehr  ähnliche  Zeichen  für  d(t)al  — ,  so  wäre  wohl  an 
ein  Schwein  oder  Dgl.  zu  denken.  Vgl.  dann  challulaia  =  schach  qaqqari 
d.  i.  »Erdschwein«  und  kima  s(ch)ikke  challalänisch  =  »Schweinen  gleich, 
wie  chaliahis^.  S.  Western  Asia  Inscriptions  II,  24  Z.  19,  Sargon's  Annalen 
Z.  336  und  Keilinschr.  Bihl,  VI,  537  fF.  Es  wäre  für  die  Kirke-Episode 
von  Wichtigkeit,  zu  wissen,  was  für  ein  Tier  gemeint  ist. 

5)  Von  der  Drohung  in  fünf  Zeilen  sind  fast  nur  deren  Anfange  erhalten. 
Dieselben  Zeilenanfänge  aber  hat  auch  die  fünfzeilige  Drohung  der  Ischtar 
an  der  Pforte  der  Unterwelt,  abgesehen  vielleicht  nur  von  der  dritten  Zeile, 
und  dort  droht  Ischtar  ^  die  Tür  der  Unterwelt  zu  zertrümmern  und  die 
Toten  heraufzubringen.     S.  dazu  Keilinschr,  BibL  VI  p  80  f.  Z.  16  ff. 
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Vater  die  Erschaffung  eines  »Himmelsstiers«,  oder  eines 
Stiers  des  Himmelsgottes').  Anu  befürchtet  aber  —  Das 
scheint  gewiss  —  sieben  > Spreujahre«  ^),  falls  er  ihre  Bitte 
gewähre,  und  fragt  sie  darum,  ob  sie  für  reichliche  Nah- 
rung^) (fiir  Menschen  und  Vieh)  gesorgt  habe,  um  damit 
etwaige  Jahre  des  Mangels  zu  bekämpfen.  Das  versichert 
sie<),  und  nun  gewährt  Anu  ihre  Bitte. 

Der  Stier  kommt  vom  Himmel  herab  {Keilinschr,  Bibl, 
VI  p.  198  Z.  6).  Ein  gewaltiger  Kampf  erhebt  sich.  Viele 
hundert  Männer  fallen,  allem  Anscheine  nach  durch  den 
Hauch  des  Stiers.  Auch  Eabani  bleibt,  so  scheint  es,  nicht 
ganz  verschont.  Auch  er,  so  glauben  wir  interpretieren 
und  ergänzen  zu  dürfen 5),  wird  vom  Stiere  angeblasen. 
Aber  er  wird  dadurch  nicht  kampfunfähig  gemacht,  und 
der  Kampf  endet  mit  dem  Siege  der  Helden.  Der  Stier 
wird  getötet  und  die  gewaltigen  in  Lasurstein  gefassten 

i)  Ausgedrückt  durch  »Stier« -|- AN  =  Anu  und  =  »Himmel«.  Das 
Wort  dafür  ist  alü,  das  sonst  einen  Sturmdämon  bezeichnet.  Da  Sturm- 
dämonen  auch  mit  Stieren  verglichen  (Western  Asia  Inscriptions  IV,  i*,  15), 
dato  auch  Erzeugnisse  des  Anu  genannt  werden  (ibid.  i,  23),  so  scheint 
der  Himmelsstier  im  letzten  Grunde  mit  einem  Sturmdämon  identisch  zu 
sein.  Der  alü  genannte  Sturm  oder  Wind  hat  aber  dasselbe  Ideogramm  wie 
lütu  =  »Südwind«.  Somit  scheint  es  sich  dabei  um  einen  heissen  Süd- 
wind zu  handeln.  Das  tertium  comparationis  wäre  somit  wohl  nicht  nur 
die  anaufhaUsame  Wucht  und  Schnelligkeit,  sondern  auch  der  warme  oder 
heisse  Hauch.  In  der  Tat  scheint  das  Tier  durch  seinen  Hauch  zu  töten: 
Keilinschr.  Bibl,  1.  c.  p.  174  f.  Z.  140  und  143  und  p.  454.  Vgl.  aber  auch 
anten  das  folgende  Kapitel. 

2)  Fürchtet  er,  dass  der  Stier  Gras  und  Getreide  niederstampfen  oder 
mit  seinem  heissen  Hauch  ausdörren  und  verwehen  werde?  Die  israelitische 
ond  die  griechische  Sage  haben  aus  den  wohl  nur  hypothetischen  sieben 
Spreujahren  sieben  wirkliche  Hungerjahre  gemacht. 

3)  Für  schamni?  =  »Kräuter«  in  Keilinschr,  Bthl,  VI  p.  172  f.  Z.  106 
ond  p.  174  f.  Z.  113  lies  nach  Western  Asia  Inscriptions  II,  42  Nr.  3,  27 
maJütu  =  »(Nahrungs-  oder  Kraut)menge«. 

4)  Im  Eingang  des  Epos  (s.  o.)  wird  ein  vermutlich  von  Gilgamcsch 
erbauter,  wohl  mit  Ischtar*s  Tempel  Eanna  zusammengehöriger  Speicher  er- 
wähnt.    Darin  dürfte  diese  Nahrung  wohl  aufgehäuft  sein. 

5)  S.  Keilinschr.  Bibl,  1.  c.  p.  174  Vers  (143)  f. 
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Homer  aus  Elfenbein ')  werden  ihm  ausgebrochen,  und  mit 
dieser  Beute  ziehn  die  Helden  davon.  Da  steigt  Ischtar 
auf  die  Mauer  von  Erech  hinauf  und  sieht  oder  errät,  was 
geschehen  ist,  und  ein  Wehruf*)  entfahrt  ihr,  den  Eabani 
mit  einem  neuen  Frevel  erwidert.  Er  wirft  das  »rechte 
Stück«  des  Stiers  nach  ihr  und  ruft  ihr  dabei  zu:  »Kriegte 
ich  doch  auch  dich,  täte  ich  dir  wie  ihm 3),  hängte  ich  dir 
seine  Eingeweide  auf.«  Ischtar  weint  mit  ihren  Hierodulen 
»über«  dem  »rechten^)  Stück«  des  Stiers.  Gilgamesch  aber 
lässt  die  gewaltigen  Hörner  von  Handwerksmeistern  s)  be- 
wundern, schenkt  das  Oel  in  ihnen  seinem  Gotte  Lugal- 
banda^)  zum  Salben,  wäscht  sich  mit  Eabani  im  Euphrat 
die  Hände  und  zieht  mit  ihm  zur  Stadt  hinein,  angestaunt 
von  den  Männern  von  Erech,  und  sich  oder  Eabani  oder 
Beide  vor  den  Dienerinnen  des  Palastes  preisend.  Ein 
Siegesfest  schliesst  sich  an;  und  darnach  legen  sich  die 
Männer  schlafen.  Da  hat  Eabani  abermals  einen  Traum, 
der  uns  bisher  leider  grösstenteils  unbekannt  geblieben  ist. 
Aber  glückverheissend  scheint  er  wenigstens  nicht  ge- 
wesen zu  sein.     Eabani  steht  auf  und  in 

Tafel  VII 

erzählt  er  ihn  seinem  Freunde.  Von  dieser  Erzählung  ist 
uns  vermutlich  nur  die  erste  Zeile,  und  auch  diese  nicht 
ganz  vollständig  erhalten:  »Mein  Freund,  warum  haben  . 
.  .  die  grossen  Gotter  sich  beraten?« 


1)  Mit  meinen  Schülern,  Herrn  stud.  phil.  Hoschandbr  und  Herrn 
cand.  theol.  Lieberknkcht  ist  in  Keilinschr,  Bibl.  VI  p.  176  Z.  190  schin- 
nu  gewiss  mit  »Elfenbein«  zu  übersetzen:  Aus  Elfenbein,  zwei  Finger  dick, 
sind  ihre  Wandungen  (?). 

2)  allü  gewiss  mit  Zimmern  =  hebr.  aÄr/ai  und  äth.  a//?  =  »wehe!«. 
Vgl.  schon  Delitzsch,  Handwörterbuch  p.  73. 

3)  Falls  nicht  »und  täte  dir  wie  ihm«. 

4)  Oder  »das  rechte«. 

5)  Vielleicht  speziell  Schnitzkünstlern. 

6)  Wahrscheinlich  ein  Lichtgott  und  mit  J/ar^Mi&-Merodach  vergleichbar. 
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Nachdem  Eabani  seinem  Freunde  den  Traum  erzählt 
hat,  wird  Dieser  ihn  vermutlich,  in  wohl  gewohnter  Weise, 
gedeutet  haben.  Was  dahinter  in  Tafel  VII  erzählt  worden 
ist,  wissen  wir  nicht.  Denn  nach  p.  i6  f.  o.  ist  es  ganz  un- 
sicher, ob  die  Erzählung  von  der  gewaltigen  Forsttür  und 
die  von  der  Krankheit  Eabani* s  in  Tafel  VII,  statt  vielmehr 
in  Tafel  V,  hineingehören.  Und  darum  ist  es  ebenso  un- 
sicher, ob  mit  dieser  Krankheit  der  Tod  Eabani*s  in  Ver- 
bindung steht,  der  offenbar  zum  ersten  Male  auf  einem 
Fragment  erzählt  wird,  welches,  falls  nicht  etwa  zu 
Tafel  VII,  zu 

Tafel  VIII 

gerechnet  werden  muss.  Ein  beängstigender  Schlaf,  so 
klagt  Gilgamesch,  hat  Eabani  gepackt,  sodass  er  Gilgamcsch 
nicht  hört  und  [seine  Augen?]  nicht  erhebt.  Da  verhüllt 
Der  seinen  toten  Freund  wie  eine  Braut  und  rauft  sich 
in  seinem  namenlosen  Schmerz  den  Bart  oder  die  Haupt- 
haare aus.  Was  darnach  folgte,  ist  zum  Teil  aus  den  be- 
weglichen Klagen  zu  entnehmen,  die  von  Gilgamesch  ausser 
zweimal  in  Tafel  X  wohl  auch  in  unsrer  Tafel  VIII  vor- 
gebracht werden.  Hiernach  hat  Gilgamesch  sechs  Tage  und 
wohl  sieben  Nächte  über  seinen  Freund  gew^eint  und  sich 
alsdann  voll  Todesfurcht  und  Todesgrauen  in  die  Wüste, 
und  zwar  die  syrische  Wüste')  westlich  vom  Euphrat,  hin- 
ausbegeben und  ist  darin  umhergeirrt  oder  durch  ihre  Oede 
und  Einsamkeit  hindurch  westwärts  geeilt.  Nach  dem  o. 
p.  I  genannten 

Meissner'schen  Fragment 

erzählt   er   der  Siduri^):    >:   .   .   .   Nachdem   ....  Eabani, 
den  ich  [gar? 3)]  sehr  liebe ^),  und  der  mit  mir  alle  Mühsale 


i)  s.  u.  p.  33  tf. 

2)  S-  u.  p.  28. 

3)  Nach  PiNCHES  a.  o,  p.  I  angcf.  Orte  p.  1 14  fehlt  vielleicht  Nichts. 

4)  Oder:  liebte? 
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erduldete'),  dahin  gegangen  war,  wohin  das  Schicksal 
die  Menschen  zu  gehn  bestimmt^),  weinte  ich  Tag  und 
Nacht  über  ihn,  gab  ihn  nicht  zum  Begraben  weg.  Viel- 
leicht (??)  mochte  mein  Freund  bei  meinem  Ruf  wieder  auf- 
stehn^).  Sieben  Tage  und  sieben  Nächte  lag  er  wie  ein 
Wurm  aufsein  Antlitz  hingestreckt*).  Nach  seinem  Tode^) 
finde  ich^)  kein  »Leben«'),  streifte  ich  umher  wie  der  Jä- 
ger*^) inmitten  der  Wüste  .  .!«     Nach 

Tafel  VIII 

—  falls  nämlich  die  Ergänzungen  in  Keilinschr.  BibL  VI 
p.  1 98  ff.  berechtigt  sind  —  trifft  nun  Gilgamcsch  in  der  Wüste 
zuerst  eine   uns  gänzlich   unbekannte  Persönlichkeit,    die 


1)  Eig.  »durch  alle  beschwerlichen  Gegenden  zog«.  Zu  marssäti  ge- 
wiss,  wie   zu  eläti  und  schapläti^  aschräti  =  »Oertlichkeiten«  zu  ergänzen. 

2)  Eig.  »zum  Schicksal  der  Menschen  hingegangen  war«. 

3)  Von  den  Toten;  oder  Gilgamesch  hält  Eäbani  zuerst  nicht  für  tot, 
oder  mag  an  seinen  Tod  nicht  glauben.  Oben  spricht  er  ja  von  einem 
Schlaf  seines  Freundes.  Jedenfalls  handelt  es  sich  hier  gegen  Meissner 
p.  9  und  z.  T.  mit  ihm  p.  1 1  1.  c.  um  ein  Aufstehn  EabanVs^  nicht  um  ein 
Erwidern  eines  Gottes,  nabü,  an  das  Meisssnrr  denkt,  heisst  nicht  »reden« 
schlechthin. 

4)  So  auch  P1NCHE8  a.  o.  p.  i  angef.  Orte  p.  117.  Gewiss  nicht  mit 
Meissner:  »fiel«.  Vgl.  zu  maqätu  mit  der  o.  von  uns  angenommenen  Be- 
deutung hebr.  näpal  (in  Josua  7»  10  u.  s.  w.).  Für  »sein  Antlitz«  wäre 
eigentlich  »seine  Nase«  zu  sagen. 

5)  Eig.:  nach  ihm.     S.  schon  Meissner  1.  c.  p.  9  und  12. 

6)  Oder:  »fand  ich«  oder  »werde  ich  finden«. 

7)  Vielleicht  mit  Meissner,  wie  sonst  oft,  =  »Gesundheit«,  oder  »Le- 
bensmut«, »Lebensfreude«.  Möglich  aber,  dass  der  Satz  bedeutet:  »Nach- 
dem er  einmal  gestorben  ist,  werde  auch  ich  sterben  müssen«  —  ich,  ein 
Halbgott  und  Heros,  so  gut  wie  die  gewöhnlichen  Menschen.  In  unserm 
Epos  klagt  er  in  der  Tat:  »Werde  nicht  (auch)  ich,  wie  er,  mich  nieder- 
legen und  nicht  aufstehn  in  aller  Zukunft?«     S.  dazu  sofort. 

8)  Nach  Tafel  X  lebt  Gilgamesch  in  der  Wüste  von  der  Jagd.  Zu 
ch'abilu  (gegen  Meissner  ist  gewiss  statt  chahischi  chäbilim  zu  lesen)  =  »Jä- 
ger«, eigentlich  »Fänger«,  s.  Keilinschr.  Bihl.  VI  p.  426.  Vielleicht  ist  spe- 
ziell der  in  Tafel  I  auftretende  Jäger  gemeint,  der  ja  gerade  auch  chäbilu 
genannt  wird. 


Gilgamesch'^lS.^o^  Tafel  Vm  und  IX.  23 

ihn  nach  der  Ursache  seines  jämmerlichen  Zustandes,  sei- 
nes Kummers  und  seines  Umherirrens  fragt,  und  der  er 
sein  Leid   klagt:    >.  .  .  Mein  Freund,    mein   Maultier ')(?), 

[ ],  ein  Panther  der  Wüste,  Eabani,  mein  Freund, 

mein  Maultier ')(?),  [ ],  ein  Panther  der  Wüste,  der 

Alles  [.  .]  .  te,  dass  wir  den  Berg  bestiegen,  den  Him- 
raelsstier  packten  und  erschlugen,  Chumbaba  schlugen,  der 
im  Zedernwalde  wohnte,  [mein  Freund,  der  mit  mir]  Lö- 
wen  tötete,  mein  Freund,  [der]  mit  mir  alle  Mühsale  [er- 
duldete]*) .  .  .,  es  hat  [ihn]  .  .  [seines  Schicksals]  er- 
rei[cht].  Sechs  Tage  [und  sieben  (?)  Nächte]  hab'  ich  über 
ihn  geweint  ....  Ich  habe  Furcht  vor  dem  Tode  be- 
kommen und  jage  drum  durch  die  Wüste  .  .  .«  Und  mit 
den  Worten:  »Werde  nicht  (auch)  ich,  wie  er,  mich  zur 
Ruhe  legen  und  nicht  aufstehn  in  aller  Zukunft?«  be- 
schliesst  er  seine  Klage.  Was  darauf  erfolgte,  ist  un- 
bekannt und  uns  nicht  erhalten.     In 

Tafel  IX 

Col.  I  finden  wir  Gilgamesch  noch  in  der  Wüste.  »Ueber 
seinen  Freund  Eabani  weint  Gilgamesch  heftig  und  jagt 
durch  die  Wüste.  Werde  ich  sterben?  Nicht  wie  Ea- 
hani>^Y)  Weh  ist  in  meinen  Bauch ^)  gedrungen.  Ich  habe 
Furcht  vor  dem  Tode  bekommen  und  jage  drum  durch 
die  Wüste,   und  hab'  zu 5)  Utnapischtim^) ,   dem  Sohne  des 


1)  kudanu  =  »Maaltier«  auch  Keilinschr.  Bibl.  VI  p.  166  Z.  12  und 
in  Cumiform  Texts  XIV  PI.  II.  Aber  Was  soll  das  hier?  »Mein  Maul- 
tier« so  viel  wie  »Du,  der  du  so  unzertrennlich  von  mir  warst  wie  mein 
Maaltier«  ? 

2)  S.  o.  p.  22  Anm.  i  und  Meissner  1.  c.  p.  5. 

3)  Oder:  »Werde  nicht  auch  ich  wie  äjäö/ii  sterben?«?    Oder:  »Wenn 
ich  (nun  einmal)  sterben  soll,  (will  ich)  nicht  wie  Eahani  (sterben).«?? 

4)  Im  Bauch  entstehen  nach  babylonischer  Vorstellung  die  Gedanken 
Qod  regen  sich  die  Gefühle  und  Empfindungen. 

5)  Wortlich :  »zu  den  Beinen  von«.  »Zu  den  Beinen  Utnapischtinisa^ 
um  vor  ihnen  knieend  ihn  anzuflehn?  Cf.  Stellen  wie  Odyssee  III,  92:  ta 
oa  yovvad^  txdvoftai. 
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Upar-Tuiu,  den  Weg  eingeschlagen*)  und  geh'  nun  eilends 
dahin  .  .  .«  Also  die  Todesfurcht  treibt  Gilgamcsch  zu 
Utnapischiim  hin.  Was  er  von  ihm  will,  sagte  Col.  III  Z.  5 
unsrer  Tafel,  wonach  er  ihn  vermutlich  nach  Tod  und 
Leben  fragen  will').  Dem  entsprechen  die  Enthüllungen, 
deren  Dieser  ihn  nachher  würdigt.  Dass  er  gerade  zu  Ut- 
napischiim hinstrebt,  geschieht  wohl  deshalb,  weil  er  da- 
von weiss,  dass  Diesem  die  Unsterblichkeit  verliehen  ward, 
und  wohl  auch  deshalb,  weil  er  ihm  als  ein  Weiser  und 
Freund  der  Götter  bekannt  ist. 

Jenseits  der  Wüste  kommt  der  Held  zum  Berge  oder 
Gebirge  Mäschii,  dem  Libanon-  und  Antilibanon-System 
oder  einem  Teil  davon,  mit  dem  für  den  Himmelsberg  ge- 
haltenen hohen  Berge  ^);  und  trifft  dort  als  Wächter  des 
durch  ihn  hindurchführenden  »Bergtors«  ein  grausiges 
Skorpionmenschen-     und     zwar     Skorpion  r  1  e  s  e  n  paar  *), 

6)  Zu  dieser,  endgültigen  Aussprache  des  früher  Par-^  Sset'  und  Lach- 
napischthn  gelesenen  Namens  s.  das  o.  p.  I  zitierte  MKissNER*sche  Fragment 
Col.  IV  Z.  6  und  13  und  dazu  Jensen  bei  Meissner  1.  c.  p.  13.  Der  Name 
bedeutet:  »er  hat  das  Leben  gefunden«  und  nimmt  also  auf  die  Rettung 
seines  Trägers  aus  der  Sintflut  und  die  ihm  verliehene  Unsterblichkeit  Be- 
zug. Denn  Utnapischtim  ist  der  Held  der  grossen  Flut.  S.  dazu  unten. 
Ein  Beiname  von  ihm  ist  Atrachas%s(u)  odiQx * Chasisuatra  d.i.  »Uebergescheit«, 
eig.  »Von  übergrossen  Ohren«.  Dafür  bietet  der  chaldäische  Priester  Be- 
rosus  in  seiner  Darstellung  der  babylonischen  Sintflut  Siaov&Qog  (s.  die 
Chronik  des  Eusebius  Buch  I  p.  19  ff.  in  der  Ausgabe  von  Schoene).  Wir 
werden  uns  im  Folgenden  zumeist  dieser  Namensform  bedienen. 

i)  Oder:  schlag'  ich  ein. 

2)  Dass  Gilgamcsch  von  Xisuthros  Heilung  von  einer  eigentlichen 
Krankheit  erlangen  will,  wie  allgemein  gelehrt  wird,  davon  weiss  das  Epos 
anscheinend  so  wenig,  wie  seine  zahllosen  Absenker  im  Orient  und  im  Oc- 
cident.  Die  Elisa-Elias*Sage  darf  uns  nicht  irre  machen  (s.  dazu  unten).  Da- 
gegen wissen  diese  Absenker  in  zahlreichen  Fällen  noch  von  einer  Schick- 
salsbefragung und  einer  Schicksalsverkündigung. 

3)  S.  u.  p.  33  ff.     Vielleicht   ist    der  Mäschn  der  Himmelsberg  selbst. 

4)  Ihre  Brust  reicht  unter  die  oder  bis  zur  Unterwelt  hinab  und  doch 
sehn  sie  Gilgamcsch  daherkommen.  Zu  Darstellungen  von  Skorpionmenschen 
(oben    bis  zur  Taille   ein   menschlicher  Körper,    darunter   der  Rumpf  eines 
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Mann  und  Weib,  in  einer  Höhle').  »Von  dem  Berge, 
dessen  Name  Mäschu  ist,  wie  [er]  zum  Berge  Mäschu 
gelan[gt],  (behüten,)  die  da  täglich  Herausgehenden  [und 
Hineingehenden (?)*)]  behüten,  —  über  ihnen  .  [.  .]  die 
Himmelswerft ^),  unter  die  Unterwelt  hinab  ^)  reicht  ihre 
Brust  —  behüten  Skorpionmenschen  das  Tor ,  deren 
SchreckUchkeit  furchtbar,  deren  Anblicken 5)  Tod;  ihr 
fürchterlicher  Schreckensglanz  wirft  Berge  hin ;  beim 
Herausgehn  und  Hineingehn  der  Sonne ^)  behüten  sie  die 
Sonne  .  .  .c  Wie  Gilgamesch  das  grausige  Paar  sieht, 
wird  er  vor  Schrecken  starr,  aber  weicht  nicht  vor  ihnen 
zurück.  Die  Skorpionmenschen  erkennen  seine  gottmensch- 
liche Natur  und  der  Mann  sagt  zu  dem  Weibe:  »Der  da 
zu  uns  kommt.  Fleisch  der  Götter  ist  sein  Leib«,  und  sein 
Weib  antwortet  darauf:  »Zwei  Drittel  von  ihm  sind  gött- 
licher, doch  ein  Drittel  von  ihm  ist  menschlicher  Art«.  Auf 
die  Frage  des  Mannes,  wohin  er  wolle,  antwortet  Gilga- 
mesch und  nennt  das  Ziel  seiner  Reise:  Zu  Utnapischtim, 
seinem  »Vater« 7),  wolle  er  hin  und  [ihn  nach?]  Tod  und 
Leben  [fragen?].  Aber  ihm  wird  daraufgesagt,  dass  sein 
Ziel  unerreichbar  sei;  denn  durch  das  Bergtor  könne  er 
nicht  hindurch.  Nachher  aber  erhält  Gilgamesch  doch  die 
Erlaubnis  hindurchzugehn.  Was  inzwischen  geschehn  ist, 
lässt  sich  aus  dem  Texte  in  der  Keilinschr,  BibL  nicht  er- 


Skorpions mit  seinem  Schwanz,  darunter  zwei  Vogelbcine)  s.  z.  B.  Alfr. 
Jeeemias,  Izdubar-Nimrod  p.  28  und  67. 

i)  S.  o.  p.  24  Anm.  4. 

2}  Oder:  Herausgehen  [und  Hineingehen?]?  Beides  bezöge  sich  nach 
dem  Folgenden  wohl  auf  den  Sonnengott. 

3)  S.  unten  p.  33  ff. 

4)  Oder:  unten  erreicht  die  Unterwelt  ihre  Brust. 

5)  Oder:  Anblick. 

6)  Heisst  Das,  wie  sonst:  »beim  Aufgang  und  Untergang  der  Sonne«? 
Oder  ist  vom  Herausgehn  der  Sonne  aus  dem  Bergtor  und  dem  Hineingehn 
in  das  Bergtor  die  Rede?  Ist  gar  Beides  identisch?  Aber  wie  wäre  Das 
zn  denken? 

7)  Wohl  =   ,Ahn^ 
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sehen.  Aber  die  entweder  kurz  vor  oder  —  was  das 
Wahrscheinlichste  ist  —  direkt  hinter  das  Zusammentreffen 
mit  den  Skorpionriesen  einzuordnende  erste  Columne') 

des  Meissner'schen  Fragments 

erlaubt  eine  Vermutung  darüber.  In  deren  ersten  Zeilen 
erzählt,  und  vorher  erzählte  Jemand  Schamasck,  dem  Son- 
nengotte,  von  Gilgamesch\  Mühsalen,  auch  von  seiner  wi- 
derlichen Fleischnahrung,  mit  der  er  sich  in  der  Wüste 
begnügen  muss^).  Die  Skorpionmenschen  behüten  nun 
das  Tor  für  die  Sonne,  für  die  es  also  wohl  da  ist,  und 
auf  seinem  Wege  durch  das  Tor*  folgt  Gilgamesch  wohl 
dem  Wege  der  Sonne  (s.  u.  p.  27).  Wie,  wenn  der  Skorpion- 
mensch oder  sein  Weib  bei  dem  Sonnengotte  für  Gilga- 
mesch eingetreten  wäre  und  Dieser  schliesslich  den  Durch- 
gang gestattet  hätte? 

Schamasch  hat  nach  dem  MEissNER'schen  Fragment 
Mitleid  mit  Gilgamesch^  aber  muss  ihm  gleichwohl  seine 
Hoffnung  auf  »Leben« 3)  zerstören,  und  ihm  sagen:  -^Gil- 
gamesch gib  es  auf(?)^),  umherzujagen.  (Denn)  das  Leben, 
das  du  suchst 5),  wirst  du  (doch)  nicht  finden.« 

Darauf  antwortet  ihm  Gilgamesch:  >Nachdem(?)  mein 
Wandern  in  der  Wüste  .  .  .,  in  der  Erde  die(?)  Sterne (?)^) 

i)  Nach  Col.  I  Z.  2  (vgl.  damit  Keilinschr,  Bibl,  VI  p.  226  Z.  32)  be- 
findet sich  Gilgamesch  im  Anfang  des  Fragments  bereits  auf  seiner  Wan- 
derung, in  Col.  II  schon  bei  der  Siduri  (s.  u.  p.  29  f.). 

2)  Vgl.  zu  Z.  2  des  Textes  unten  Tafel  X. 

3)  D.  h.  nach  p.  22  Anm.  7  »Gesundung«  oder  »ewiges  Leben«. 

4)  So  etwa.  Denn  das  entsprechende  esch  scheint  ein  Imperativ  zu 
sein.     Die  MEissNER'sche  Uebersetzung  »warum«  ist  unbegründet. 

5)  tasachchuru  gewiss  zu  hebr.  schächar  »suchen«,  trotz  des  differie- 
renden Zischlauts.  S.  zu  der  Uebersetzung  schon  Delitzsch,  Assyr,  Wörter- 
buch p.  494  und  Meissner  zu  unsrer  Stelle,  sachäru  »suchen«  wäre  also  von 
sachäru  ,sich  wenden"   =  hebr.  sächar  zu  trennen. 

6)  PiNCHKS  (a.  o.  p.  I  angef.  Orte  S,  114)  bevorzugt  eine  Lesung  sa- 
ka(b)pum  vor  Meissner's  kakkabum  =  »Stern(e)«.  sakäpu  —  etymologisch 
wohl   =  hebr.  schäkab  »liegen«    —   heisst   als   Synonym   von   ssaläln   auch 
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erloschen  sind(?),  und  ich  all'  die  Jahre')  gelegen  habe^), 
mochten  (dann)  meine  Augen  die  Sonne  sehn(?)^)  und  ich 
mich  mit  Helle  sättigen.  Die  Finsternis  ist  (so)  leer(?),  die 
Helle  .  .  .  Wann  soll  der  Tote  den  Glanz  der  Sonne 
schauen?«*). 

Das  Folgende  ist  weggebrochen.  Haben  wir  mit  unsrer 
0.  p.  26  geäusserten  Vermutung  Recht,  dann  lässt  sich  Scha- 
masch, der  Sonnengott,  schliesslich  erweichen,  und  geben 
deshalb 

Tafel  IX 

die  Skorpionriesen  Gilgamcsch  den  Weg  frei.  Jedenfalls 
darf  er  nun  durch  das  Tor  ziehn,  wobei  er,  scheint's,  dem 
Wege  der  Sonne  oder  gar  zunächst  der  vor  ihm  dahin- 
ziehenden Sonne  folgt.  1 1  Doppelstunden  geht  er  für- 
bass,  ohne  dass  ihm  ein  Lichtstrahl  leuchtet.  Darnach  [er- 
blic]kt(?)  er  den  Schatten  (?)  der  Sonne  5),  und  nach  12  Dop- 
pelstunden, also  24  Stunden,  wird  es  wieder  hell,  und  nun 
liegt  vor  ihm  ein  wunderbarer  Park  mit  »Götterbäumen«, 
die  Edelsteine  als  Frucht  tragen,  »Rotsteine«,  wie  man 
sie  in  Aethiopien  findet,  an  Reben  hängend,  Lasursteine 
und  andere. 

Tafel  X. 

In  dem  Park  aber  vermutlich,  und  zugleich  wohl  auf 
dem  »Tron«  des  Meeres,  also  an  dessen  Ufer,  nämlich  an 


»liegen«.  Eine  solche  Bedeutung  würde  wegen  des  folgenden  Verses  hier 
sehr  passend  erscheinen.  Es  würde  sich  darum  in  unserm  Verse  vielleicht 
am  das  Liegen  in  der  Erde  handeln.  Leider  widerstrebt  das  letzte  Wort 
des  Verses  einer  Erklärung. 

i)  Oder:  »alle  Jahre«,  nämlich  einer  bestimmten  Zeitperiode .•' 

2)  D.  h.  gewiss,  wie  auch  sonst,  im  Grabe  bezw.  im  Totenreiche.    Statt 
'gelegen«  kann  ebenso  gut  »geschlafen«  gesagt  werden. 

3)  Für  li'JP-tU'la  mit  Meissner  li-U-tu-la  zu  lesen? 

4)  Gilgamesch   drückt   also    den  Wunsch  aus,    nach  lange  währendem 
Tode  wieder  aufzustehen. 

5)  Kaum  etwa:  kommt  er  vor  der  Sonne  heraus. 
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Phoniciens')  Küste,  wohnt  die  Göttin  Sidüri,  d.  i.  das 
»Mädchen«,  auch  Sabliu,  d.  i.  »die  vom  Himmelsberge  Sä- 
6u€^)^  genannt,  ^)  die  Göttin  der  Weisheit  und  Schutzgöttin 
des  Lebens^),  die  mit  einer  »Hülle«^)  Verhüllte  und  mit  einer 
Kleidschnur  Umbundene,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
die  Venus  am  Westhimmel,  der  Abendstern  s).  In  die  Ferne 
schauend,  sieht  sie  Gilgamesch  daherkommen,  und,  offenbar 
durch  sein  verwildertes  Aussehen  erschreckt,  verriegelt  sie 
ihr  Tor.  Er  aber  erzwingt  wohl,  anscheinend  durch  die  Dro- 
hung ihr  Tor  zu  zertrümmern,  den  Einlass.  Jedenfalls  ist 
nach  einer  Lücke  die  Erregung  beschwichtigt,  und  Sidüri 
fragt  Gilgamesch  nach  der  Ursache  seines  Kommens  und 
er  antwortet  ihr  darauf  in  der  bereits  bekannten  Weise 
(s.  o.  p.  23).  Und  daran  schliesst  er  die  Bitte,  ihm  den  Weg 
zu  Utnapischtim 'lijiSM\}ciro%^)  zu  zeigen;  wenn  es  möglich 
sei,  wolle  er  über  das  Meer  zu  ihm  fahren;  sonst  wolle 
er  durch  die  Wüste  dahinjagen^).  Aber  Sidüri  antwortet 
ihm,  über  das  Meer  zu  fahren,  sei  unmöglich:  »Nicht  gab 


i)  S.  u.  p.  33  ff. 

2)  S.  dazu  ebendort. 

3)  Nach  einem  anderen  Text.     S.  u.  Anm.  5. 

4)  Die  gewiss  vor  Allem  den  Kopf  verhüllt,  also  wenigstens  auch  als 
Schleier  dient. 

5)  In  Schurpu  Tafel  II  Z.  167  ff.  werden  nach  einander  genannt:  Isch- 
tar  von  Erech,  Ischtar  von  Akkad^  Ischchara  und  Schiduri^  die  Ischtar  oder 
Göttin  der  Weisheit  und  Schutzgottheit  des  Lebens.  Da  auch  Ischchara 
eine  Ischtar  ist  —  und  zwar  eine  des  Meeres  — ,  und  Ischtar  sonst  »das 
Mädchen«  heisst  (Sm.  954  Obv.  15  ff.),  so  dürfte  an  der  Identität  der  5'/- 
duri'Schiduri  mit  dieser  Göttin  kaum  zu  zweifeln  sein.  Und  da  Gilga' 
mcsch  sie  im  Westen  trifft  —  s.  u.  p.  33  ff.  — ,  so  dürfte  sie  die  Vcnus-Ischtar 
am  Westhimmel  sein.  Diese  erscheint  dem  Babylonier  in  der  »Aufschüt- 
tung des  Himmels«,  d.  i.  über  dem  Himmelsberge  Säöti  (s.  u.  p.  33  ff.).  Da- 
her wohl  ihr  Nebenname  S(a)äbitu,  d.  i.  »die  von  S(a)äöu«,  Zimmern  glaubt, 
dass  sie  in  der  Sibylle  Sambethe  fortgelebt  hat.  S.  zuletzt  Kcilinschr,  u, 
d.  Alte  Test.^  Index. 

6)  S.  o.  p.  24  Anm.  6. 

7)  Zu  Xisuthros  hin.^     Oder  nach  Hause  zurück? 
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^.Gilgamesch,  je  eine  »Uebergangsstellet '),  und  Keiner, 
der  seit  der  Vorzeit  anlangt,  geht  über  das  Meer.  Ueber 
das  Meer  ist  gegangen  Schamasch%  der  Gewaltige.  Aber 
wer  geht  hinüber  ausser  (?)  Schamaschl  Schwierig  ist  der 
Landungsort^)  und  beschwerlich  der  Weg  dahin,  und  tief 
sind  die  Wasser  des  Todes ^),  die  ihm  vorgelagert  sind. 
VfoQ),  Gi/^amescA,  wirst  du  über  das  Meer  gehn?  Wenn 
du  zu  den  Wassern  des  Todes ^)  gelangst.  Was  wirst  du 
tun?«  Aber  sofort  regt  sich  auch  in  ihr  das  Mitleid  und 
sie  weist  ihn  an  den  Schiffer  des  Xisuthros;  Den  solle  er 
fragen,  ob  er  ihn  hinüberfahren  wolle. 

Das  Meissner'sche  Fragment 

hat  in  diesem  Abenteuer  beachtenswerte  Varianten.  Nach- 
dem Gilgamesc/i  dem  genannten  Fragment  zufolge  der  Si- 
duri  in  der  o.  p.  2 1  f.  erwähnten  Weise  erzählt  hat,  was  er 
nach  dem  Tode  des  Freundes  getan  habe,  schliesst  er  mit 
den  Worten:  »Nun,  Sabltu^),  da  ich  dein  Antlitz  gesehen^), 
möge  ich  den  Tod,  den  ich  fürchte,  nicht  sehen.«  OflFen- 
bar  erwartet  er  von  ihr,  einer  »Schutzgottin  des  Lebens«, 
Leben  und  Gesundheit  oder  Gewährung  der  Unsterblich- 
keit; oder  vertraut  er  nur  darauf,  dass  sie  ihm  den  Weg 
zu  Xisuthros  zeigen  werde,  bei  dem  er  dann  das  Leben  zu 
finden  hofft?  Aber  mit  fester  Bestimmtheit,  ebenso  wie  der 
Sonnengott,  muss  sie  ihm  erwidern:  »Gib'  es  auf(?)7),  Gilga- 
fnesch,  umherzujagen.  (Denn)  das  Leben,  das  du  suchst,  wirst 
du  (doch)  nicht  finden.  Als  die  Götter  den^)  Menschen 
schufen,  bestimmten  sie  den  Tod  für  den*)  Menschen 9)  und 


i)  Wohl  eine  passierbare  Gegend  zwischen  den  beiden  Ufern  gemeint 
oder  eine  Landungsstelle  jenseits  des  Meeres. 

2)  Der  Sonnengott. 

3)  Eigentlich  »die  Uebergangsstelle  oder  -gegend«. 

4)  S.  dazu  unten  p.  32.  5)  S.  o.  p.  28.  6)  Oder;  ich  .  .  sehe. 
7)  S.  o.  p.  26  Anm.  4.         8)  Oder:  die. 

9)  Hiernach   kennt  der  Verfasser  des  Giigamesch 'Ki^os  keine  babylo- 
nische Sündent'allgeschichte  mit  dem  Tod  durch  die  Sünde! 
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hielten  das  Leben  in  ihren  Händen  fest.  Du,  Gilgamesch, 
dein  Bauch  werd'  (dir)  gefüllt.  Bei  Tage  und  bei  Nacht 
sei  fröhlich !(?)')  Täglich  mache  ein  Freudenfest.  Bei  Tag 
und  bei  Nacht  springe(?)')  und  hüpfe(?)').  Sauber  seien 
deine  Kleider,  dein  Haupt  sei  rein  und  mit  Wasser  mögest 
du  dich  waschen!  Blick'  auf  den  Kleinen,  der  dich  ander 
Hand  fasst,  und  das  Weib  freue  sich  in  [deijnem  Schosse 

«      •      •     •  ^ 

Nach 

Tafel  X 

findet  nun  Gilgamcsch  den  Schiffer  des  Utnapischtim-^i- 
suthros,  genannt  yi;;/^'/-if^?(?)^),  mit  seinem  Schiff,  am  Ufer 
wohl  eines  Flusses,  wie  er  grade  Etwas,  wohl  irgend  eine 
Pflanze  oder  Blume,  pflückt 4).  Aus  unbekannter  Ursache 
führt  Gilgamcsch  den  Verlust  des  Gepflückten  herbei  und 
zertrümmert  ein  beim  Schiffer  befindliches  wichtiges  Zu- 
behör des  Schiffs,  wohl  einen  Kasten  mit  Steinen  5).  Dar- 
nach die  bekannte  Frage  mit  bekannter  Antwort^)  und 
sodann  bittet  Gilgamcsch  den  Schiffer,  ihm  den  Weg  zu 
Xisuthros  zu  zeigen. 

Das  Meissner'sche  Fragment 

hat  an  dieser  Stelle:  »Jene  zertrümmerte  er  in  seinem 
Grimme.      Er   kehrte   zurück 7)    und    trat   an®)   ihn   heran. 


i)  chi'ta-at'tu  nach  Meissner  für  *chit(d)däta  mit  der  Bedeutung  von 
*lü'Chit{a)däta  =  »mögest  du  fröhlich  sein«. 

2)  So   ohne   Fragezeichen   Zimmern    in    Keilinschr.   u.   d.   Alte  Test.^ 

P.  575- 

3)  Geschrieben   UR(=  kalhii  »Hund«  oder  anielu  »Mensch«  als  Sklave 

Jemandes)-AVJ//A''(=  40  und  deshalb  =  Ea^  dem  Gott  des  Wasserbereichs, 
dessen  Zahl  40  ist).     Zu  seinem  anderen  Namen  Sursu{})  s.  u.  p.  31. 

4)  Die  wohl  zur  Bezwingung  des  Meeres  dient.  S.  dazu  unten.  Dass 
es  wirklich  eine  Pflanze  oder  Blume  ist,  welche  der  Schiffer  pflückt, 
scheint  die  Odysseus-Elpenor-Sage  zu  bestätigen. 

5)  Ballast.'^    Zum  Loten?   Jedenfalls  für  die  Schifffahrt  nötig.    S.  unten. 

6)  S.  o.  p.  22  f.         7)  Woher? 

8)  //f.     Doch  gewiss  nicht:  gegen.     S.  o.  p.  7   Anm.  4. 
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Sursu^),  den  Herold (?)'),  erblickt  sein  Auge.  Da  spricht 
Sursu^  der  Herold(?),  zu  Giigamesch:  »Was*)  ist  dein  Name? 
Sag*  mir  (Das)!  Ich  bin  SursUy  der  Herold  (?)  des  Ulana- 
ischiim^),  des  Fernen.«  Giigamesch  sagt  zu  Sursu,  dem 
Herold (?):  ^Giigamesch  ist  mein  Name,  der  ich  von  .  .  . 
von(?)  Eannai^Y)  hergekommen  bin,  der  ich  Berge  .  .  ., 
ferne  Wege,  den  Pfad(?)5)  der  Sonne.  Nun,  Sursu,  der 
Herold(?),  (da)  ich  dein  Antlitz  gesehen^),  zeige  mir  hin 
ZU')  Utanaischiini^),  dem  Fernen.« 

i)  Sursuy  kaum  oder  schwerlich  Sursuna,  bezeichnet  hier  als  Name 
deo  Schiffer  des  Utnapischtim  ^  und  nab(p)u,  schwerlich  BU,  ihn  in  seinem 
Verhältnis  zu  Xisuthros,  also  anscheinend  als  , Schiffer*.  Allenfalls  käme 
an  sich  noch  in  Betracht,  dass  in  sursunab(p)u  nur  ein  Wort  für  , Schiffer" 
steckt.  Wie  sich  die  erstere  Annahme  mit  dem  Namen  Am2l-Ea{f)  für  den 
Schiffer  vereinigen  lässt,  bleibt  leider  vorerst  unklar  Für  »Schiffer«  ist  sonst 
nur  das  Wort  mafachu  bekannt.  BU  könnte  zur  Not  den  Schiffer  als  den  nä- 
skk  (tarkulli)  d.  i.  den  »Herausreisser  (des  Schiffspfahls,  vielleicht  des  Masts)<c 
bezeichnen  (Western  Asia  Inscriptions  III  68,  5  f.).  Ein  sonst  bekanntes 
neibu^  —  nah  =  »Fluss«,  »Meer«,  Bel^  und  =  »Herr«  scheint  hier  deplaziert. 
Xon  kann  statt  nahu  oder  napu  auch  nahü  gelesen  werden,  und  dies  be- 
deutet »Verkünder,  Herold«  eines  Gottes.  Also  der  Schiffer  etwa  ein  He- 
rold des  Xisuthros.**  Mit  höchster  Wahrscheinlichkeit:  ja.  Denn  nicht  nur 
wird  sich  zeigen,  dass  er  dem  Planeten  Merkur,  dem  Stern  des  Gottes  Nahn^ 
and  Dessen  Gestirn,  wohl  dem  »Boot«,  entsprechen  kann  (s.  unten),  sondern 
uch,  dass  ihm  in  der  Moses-Sage  der  Seher  Bileam,  in  der  Jakob-Sage  der 
mit  Seherblick  begabte  Joseph  entspricht,  und  in  der  Odysseus-Elpenor- 
wie  in  der  Odysseus-Eumäus-Sage  der  dem  babylonischen  Nahü  entspre- 
chende Gott  Hermes.  Was  Meissner  p.  6  1.  c.  zu  einem  Sursunahu  be- 
merkt, ist  sehr  bedenklich  und  wird  durch  p.  13  Anm.  von  ihm  selbst 
widerlegt.         2)  Wörtlich:  Wer.? 

3)  Für  Utanapischtim,     Zum    Schwund    des  /    ist    daran   zu    erinnern, 
dass  das  Zeichen  für  //  auch  wi(e)  und  ähnlich  gesprochen  ward. 

4)  Falls  hier  BIT-an^ni  zu  lesen,  der  Tempel  Eanna  von  Erech  ge- 
meint.' Oder  ist  an  b'itänu  =  »Palast«  =  hebr.  h'itän  zu  denken.?  Oder 
an  den  Berg  Eanna  im  Osten  (s.  o.  p.  13).? 

5)  Oder:  hinter  —  her?  So,  falls  wal'ar-kja  gelesen  werden  dürfte. 
Meissner  bietet  P/'Ssi{}),  ebenso  Pinches.  Gesetzt  aber,  es  wäre  wirklich 
Ta-ssi  zu  lesen,  so  könnte  urcham  regitam  wassi  Schamschi  doch  nimmer 
heissen:    »ferne  Wege   gen  Aufgang  der  Sonne«,    wie  Meissner  übersetzt. 

6)  S.  o.  p.  29  Anm.  6. 

7)  Zu  dieser  Bedeutung  von  kullimanni  s.  o.  p.  6  Anm.  2. 
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Tafel  X. 

Wider  Erwarten  ist  der  Schiffer  anscheinend  sofort 
bereit,  Gilgamesch  zu  Xisuthros  hinüberzufahren.  Doch 
muss  der  Held  vorher,  anscheinend,  um  für  das  von  ihm 
Vernichtete  und  Zertrümmerte  einen  Ersatz  zu  liefern,  zu 
einem  Walde  hinabgehn  und  eine  Stange,  wenn  nicht 
120')  Stangen  von  60  oder  70  Ellen  Länge  abhauen. 
Nachdem  Das  geschehn,  fahren  die  Beiden  ab  und  durch- 
messen in  glatter,  windschneller  Fahrt  einen  Weg  von 
wohl  45  Tagen*)  in  weniger  als  drei  Tagen,  über  das 
mittelländische  Meer  hin  nach  dem  fernen  Westen 3). 

Nun  aber,  d.  h.  am  dritten  Tage  nach  der  Abfahrt, 
kommen  sie  zu  den  Wassern  des  Todes,  die  nach  p.  29  o. 
der  Landungsstelle,  ihrem  Ziele,  vorgelagert  sind,  wohl 
sicher  dem  Okeanos  jenseits  der  Strasse  von  Gibraltar^); 
und  jetzt  wird  die  Fahrt  gefährlich,  was  ja  von  der  SU 
duri  vorausgesagt  worden  war.  Leider  bereitet  die  davon 
handelnde  defekte  Textstelle  dem  Verständnis  manche 
Schwierigkeit.  Gilgamesch  muss  zur  Schiffsstange  greifen, 
vielleicht  um  ein  Scheitern  des  Schiffs  an  der  Küste  zu 
verhindern 5);  aber  es  ist  nicht  festzustellen,  ob  der  Schiffer 
ihm  120  mal  den  Befehl  dazu  gibt,  bis  Gilgamesch  viel- 
leicht 120  Schiffsstangen  zertrümmert  sind^),  oder  ob 
dieser    Befehl   an    120   Tagen    erteilt    werden   muss,    weil 


\)  S.  weiter  unten  auf  dieser  Seite. 

2)  Der  Text  bietet:  »einen  Weg  von  einem  Monat-«  oder  möglicher- 
weise —  mit  Zimmern  —  »einem  Neulicht  und  einem  oder  dem  15.  Tage«, 
nach  Zimmern  vielleicht  »einem  Vollmondstage«.  In  dem  einen  Falle  er- 
forderte die  Fahrt  unter  gewöhnlichen  Verhältnissen  grade  und  genau  45  Tage, 
im  anderen  Falle  mit  Zimmern  eine  Zeit,  in  der  man  ein  Neulicht  und 
einen  Vollmond  erlebt,  also  etwa  einen  halben  Monat  bis  etwa  einen  Monat. 

3)  S.  u.  p.  33  ff. 

4)  S.  u.  p.  33  ff. 

5)  Wie  mir  mein  Schüler  Herr  cand.  theol.  Messel  zur  Erwägung 
anheimgab. 

9)  So  viele  hätte  er  darnach  abhauen  müssen.   S.  oben  auf  dieser  Seite. 
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sie  sich  so  lange')  abmühen  müssen.  Schliesslich  geht 
wohl  die  letzte  oder  d  i  e  Schiffsstange  entzwei ,  und  nun 
steigt,  so  scheint  es,  die  Gefahr  auf's  höchste.  Da  löst  GH- 
gamesch  den  Gürtel  und  macht  sich  mit  den  Händen  am  Mast 
zu  schaffen.  Mag  sein,  dass  er  das  Segel  aufspannen  will 
—  aber  Was  sollte  Das  in  der  gegenströmenden  Wasser- 
flut helfen?  Wahrscheinlicher  darf  man  es  nennen,  dass  er 
den  Mast  erfasst  oder  heraushebt,  um  sich,  falls  das  Schiff 
zerschellen  oder  sinken  sollte,  darauf  zu  retten^).  In  dieser 
Verfassung  sieht  ihn  Xisuthros  von  ferne  von  seinem  Ge- 
stade aus,  und  wundert  sich  über  die  Zertrümmerung  des 
vQXiGilgamesch  Zertrümmerten  und  über  den  unbekannten 
Ankömmling.  Nach  einer  Lücke  sind  die  Beiden  am  Ufer 
oder  gelandet,  bei  dem  unsterblichen  Xisuthros  >an  der 
Mündung  der  Ströme«  im  äussersten  Westen,  jenseits  der 
Strasse  von  Gibraltar  3).    Ob  Xisuthros  oder  sonst  Wer  hat 


i)  Dies  müsste  angenommen  werden,  wenn  etwa  in  Col.  IV  Z.  2  um 
■\- mesch -\' te  =   *üma -\- ischten   =  »einen  Tag«  wäre. 

2)  Vgl.,  was  Odysseus  im  Angesicht  des  Phäaken-Landes  an  gleicher 
Stelle  der  Sage  tut. 

3)  Die   bis   heute   herrschende,    früher   auch   von  mir   vertretene  Mei- 
nung ist,   dass   die  »Mündung  der  Ströme«,  das  Reiseziel  GilgamescJi*^^  im 
Südosten,  d.  h.  von  Erech  aus  gesehen,  zu  suchen  ist.    Sie  beruht  im  letzten 
Grande  klärlich  nur  auf  dem  Umstände,  dass  sich  südöstlich  von  Erech  die 
Mündung   der   zwei    Ströme    Euphrat    und    Tigris    befindet.     Dass    aber   die 
nicht  gemeint  sein  kann,   ist    wohl  schliesslich  Jedem   klar:    Wie  man  von 
Erech  in  Südbabylonicn  nach  der  nahen  und  bekannten  Euphrat-  und  Tigris- 
Mündung  wandernd  und  fahrend  eine  grosse  Wüste,  ein  gewaltiges  Bergtor, 
«in  gewaltiges  Meer  und  wild  erregte  »Wasser  des  Todes«  passieren  konnte, 
»ird  Niemand  erklären  können.    Drum  verlegte  man  denn,  ich  mit,  die  »Mün- 
Jung  der  Ströme«    mit  dem  Wohnsitz  des  Xisuthros  weiter  nach  Südosten 
hin,  ja   —   so    ich,    wenn  auch  nicht  ohne  Bedenken   —   bis  nach  Indien! 
Aber  dann  hätte  sie  ja  keine  Beziehung  mehr  zur  Euphrat-  und  Tigris-Mün- 
dung, die   doch  allein  an  ihrer  Lokalisierung  im  Südosten  schuld  gewesen 
ist.     Also   hat    diese    gar  keine  Berechtigung,    und   gewiss   hätte  man  nicht 
mit  solcher  Hartnäckigkeit   an  ihr  festgehalten,    wenn  man  nicht  durch  die 
bekannte  Verknüpfung   der  GilgameschSdLgt    mit    der    Alexander-Sage   dazu 
veranlasst  worden  wäre,  wie  hypnotisiert  nach  dem  Osten  zu  starren.    Hätte 
man  deren   Reflex  im  Talmud  beachtet,   so  wäre  man  vielleicht  eher  weise 

Jensen,  Gilt^amesch-'E^ot  1.  3 
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eingreifen  müssen,  ob  es  zum  Sprung  in's  Meer  gekommen 

geworden.  Denn  nach  ihm  versperren  die  finsteren  Berge  Alexander  den 
Weg  nach  Afrika!     S.  Meissner,  Alexander  und  Gilgamos  p.  14. 

Wo  wohnt  denn  nun  Xisuthros  und  wo  trifft  ihn  der  Held  von  Erech? 

Wie  Gilgamesch  sich  auf  den  Weg  durch  das  Bergtor  macht,  hat  er 
irgendwie  mit  dem  Weg  der  Sonne  zu  tun  (Tafel  IX  Col.  IV  Z.  46).  Am 
wahrscheinlichsten  dürfte  es  sein,  dass  er  ihm  folgt,  also  nach  Westen 
zieht.  Wie  er  ferner  an's  Meer  kommt,  zur  Göttin  Siduri,  da  sagt  sie  zu 
ihm  (siehe  o.  p.  28  f.),  er  könne  nicht  über's  Meer  fahren.  Das  könne  nur 
der  Sonnengott,  und  nur  Der  sei  bisher  über  das  Meer  gegangen.  Alles  An- 
dere würde  ferner  liegen,  wie  dass  Gilgamesch  das  Meer  in  gleicher  Rich- 
tung wie  die  Sonne,  also  westwärts  überfahren  will.  Somit  ist  es,  da  Nichts 
dagegen  spricht,  vor  der  Hand  das  Wahrscheinlichste,  dass  Gilgamesclis 
grosse  Reise,  statt  nach  Osten,  nach  Westen  geht.  Wie  Meissner,  1.  s.  c. 
(s.  o.  p.  i)  p.  7,  annehmen  kann,  dass  das  von  ihm  veröffentlichte  Fragment 
das  Entgegengesetzte  zeige,  ist  mir  nicht  ganz  verständlich.  Selbst,  wenn 
dort  seiner  Vermutung  gemäss  in  Col.  IV  Z.  ii  wa-ssi  Schamschi  d.  i.  »Auf- 
gang der  Sonne«  stände,  könnte  sich  Dies  doch  grade  so  gut  auf  Gitga- 
mcsch's  früheren  Ostzug,  wie  auf  seine  spätere  Westreise  beziehen,  und 
wenn  doch  auf  diese,  auf  den  Ausgangspunkt  der  Reise.  Uebrigens  wäre 
mir,  wie  auch  immer  zu  erklären  wäre,  die  grammatische  Funktion  von 
tvasst  Schamschi  ein  unergründliches  Rätsel.  Aber  die  Lesung  ist  ja  nicht 
nur  nach  Meissner,  sondern  auch  nach  Pinches  a.  o.  p.  i  angef.  Orte  un- 
sicher und  es  kann  ebensogut  mit  p.  31  o.  etwa  in  der  Zeile  stehn,  dass  Gil' 
gaittfsch  der  Sonne  nach,  d.  h.  westwärts  gezogen  ist. 

Also  Gilgamesch  zieht  vermutlich  westwärts,  und  passiert  dabei  i.  eine 
Wüste,  2.  ein  Bergtor,  3.  sofort  darnach  einen  Wundergarten  am  Meere, 
4.  ein  gewaltiges  Meer,  5.  die  Wasser  des  Todes,  um  endlich  zur  »Mün- 
dung der  Ströme«  zu  gelangen.  Ist  unsre  Ansicht  über  die  Richtung  der 
6^//^<7m^jr/r- Wanderung  und  -Fahrt  richtig,  dann  kann  nicht  der  geringste 
Zweifel  darüber  bestehen,  wo  all'  Dies  zu  suchen  ist:  Dann  ist  die  Wüste 
die  Wüste  der  Babylonier,  nämlich  die  syrisch-arabische,  westlich  von  Ba- 
bylonien;  das  Gebirge  mit  dem  Bergtor  das  Libanon-Antilibanon-System, 
westlich  davon,  im  Amurrri-hande;  die  Küste  mit  dem  Wundergarten,  die 
sofort  nach  Passierung  des  Bergtors  erreicht  wird,  die  phönicische  mit  ihrer 
schmalen  Küstenebene,  westlich  vom  Libanon;  das  grosse  Meer  das  Mittel- 
meer, westlich  von  Phönizien;  und  dann  sind  die  stürmischen  und  tiefen 
Wasser  des  Todes  »das  Meer  des  Todes«  (oder  »das  tote  Meer«)  der  Mi- 
drasch-Literatur*),  nämlich  der  tiefe  Okeanos,  der  wxeavog  ßa&vQQoogt  jen- 

*)  Schemolh  rabba  Kap.  15  (und  Absatz  i  Abschnitt  Chajje  Sara  des 
jüngeren  Thanchuma).  Auf  diese  Stellen  hat  mich  mein  Schüler  Herr  stud. 
Bassan  aufmerksam  gemacht. 
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ist,  wissen  wir  nicht.     Jedenfalls  ist  das  Schiff  nicht  zer- 
trümmert worden'). 


seits  und  westlich  von  der  Strasse  von  Gibraltar;  und  das  Seligenland  an 
der  Mündung  der  Ströme,  der  Wohnsitz  des  vergöttlichten  und  unsterblichen 
XisQthros,  liegt  dann  im  äussersten  Westen  der  Erde,  also  dort,  oder  un- 
gefähr dort,  wo  die  elysische  Ebene  und  die  seligen  Inseln  der  Alten  liegen. 
Die  syrische,  die  israelitische  und  die  griechische  Gilgamesch-^^igt  liefern 
iiir  alle  diese  Annahmen  eine  vollkommene  Bestätigung.  Uebrigens  zieht 
auch  Alexander  der  Grosse  nach  dem  Talmud  als  Gilgamesch  durch  das  fin- 
stere Gebirge  nach  dem  Westen,  nämlich  nach   Afrika.     S.  o.  p.  34. 

Wir  müssen  zunächst  noch  ein  Wort  über  das  Gebirge  mit  dem  fin- 
steren Bergtor  sagen.  Damit  soll  also  das  Libanon-  und  Antilibanon-Sy- 
stem  im  AmurrU''LaLnde  gemeint  sein,  das  »dunkle  Gebirge«  der  Babylonier, 
hinter  dem  die  Sonne  untergeht.  Die  Babylonier  lassen  nun  den  Neumond, 
Jer  in  gleicher  Gegend  im  Westen  wieder  aufleuchtet,  in  den  »Höhn  des 
Himmels«  (Gegensatz  Fundament  des  Himmels)  wiedererscheinen,  suchen 
also  die  wirkliche  höchste  Stelle  des  Himmels,  im  bewussten  Widerspruch 
mit  dem  Augenschein,  im  Westen,  in  der  Gegend  des  Westhimmels  (vgl. 
Ktilinschr.  Bibl.  VI  p.  347  ff.  und  p.  577),  also  nach  allen  Analogien  über 
diesem. 

Im  Westen,  wenigstens  auch  im  Westen,  befindet  sich  nun  der  schupuk 
uhame,  die  von  dem  Länderherren  Bei  gemachte  »Aufschüttung,  Werft  des 
Himmels«,  auf  die  Niemand  hinaufsteigen  kann,  jedenfalls  eine  bergartige 
Frhöhung  (p.  468  von  Keilinschr,  Bibl.  VI).  In  IVestern  Asia  Inscriptions  II 
48,  45  ff.  werden  hinter  einander  erwähnt  »die  Aufschüttung  des  Himmels«, 
•«lie  Höhen,  das  Höchste  des  Himmels«  und  »das  Innere  des  Himmels«, 
ilso  das  »Höchste  des  Himmels«  zwischen  dessen  Inneren  und  dessen  Auf- 
Khüttnng.  Darnach  könnte  das  Erstere,  das  sich  nach  dem  o.  Bemerkten 
im  Westen  befindet,  über  der  Aufschüttung,  also  auch  diese  im  Westen 
gesucht  werden.  Nach  Zeitschr.f.  Assyr.  VI  p.  243,  p.  30  gibt  es  nun  eine 
kosmische  Mauer  am  Himmel  oder  —  und  das  ist  wahrscheinlicher  —  auf 
4er  Erde,  und  die  »Höhn  des  Himmels«  werden  auch  als  »Hörn,  Spitze 
4er  Mauer«  bezeichnet  oder  ist  es  einerlei,  ob  der  Mond  in  den  Höhn  des 
Himmels  oder  auf  dem  »Hörn,  der  Spitze  der  Mauer«  steht  (s.  Keilinschr. 
Bibl.  VI  p.  349).  Darnach  scheint  man  sich  im  Westen  zu  denken  eine 
Mauer  bezw.  ein  Gebirge  mit  einem  Hörn,  d.  i.  einer  steilen  Spitze  darauf, 
<iM  den  Himmel  an  seiner  höchsten  Stelle  berührt,  ihn  also  —  trägt.  Da 
nun  hierzu  noch  hinzukommt,  dass,  wie  Sin,  der  Mondgott,  in  den  Höhn 
des  Himmels  wieder  erscheint,  so  der  Morgen-  und  Abendstern  in  der  »Auf- 
schättang  des  Himmels«  aufleuchten  kann,  also  wohl  als  Abendstern,  so 
scheint  es  mir  nicht  mehr  zweifelhaft,  dass  das  von  Gilgamesch  erreichte 
Westgebirge,    durch  welches   die   am  Horizont   verschwindende  Sonne  hin- 
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Ehe  nun  Gilgaviescli    den  Xisuthros    sieht,    klärt  der 
Schiffer   Diesen    über  den  Fremdling   auf,    die  Worte  der 

durchgeht,  mit  der  »AufschüttUDg  des  Himmels«  ganz  oder  zum  Teil  iden- 
tisch  ist,    und    dass   es    ein  »Himmelsberg«   ist,    der  den  Himmel  trägt. 
Fraglos   wird   Dies  auch  gemacht  durch  die  Josua-Sage,    die  Odysseus-Sage 
und  die  Herakles-Sage  (s.  unten  und  Band  II).    Darnach  ist  nun  auch  sicher 
zu  verstehen,  dass  gerade  die  Skorpionriesen  beim  Westberg  zur  »Aufschüt- 
tung des  Himmelsa  in  Beziehung  stehn.     Oben  p.  25.     Pater  Kugler  (Se- 
paratabdruck aus  den  Stimmen  aus  Maria-Laach  1904,  4.  u.  5.  Heft  p.  14  ff. 
und  p.  32  f.)    sucht  allerdings  nachzuweisen,   dass  unter  der  »Aufschüttung 
des  Himmels«    die  Milchstrasse   zu   verstehen    sei.     Ich   fürchte    aber,    dass 
der   treffliche  Astronom    in   seine  nichtastronomischen  Texte   zum  Beweise 
Dessen   etwas   zu  Viel    hineingelesen    hat.     Was  sonst  neuerdings  über  die 
»Aufschüttung  des  Himmels«  vermutet  worden  ist,  müssen  wir  hier  ignorieren. 
Bely  der  Länderherr,  hat  die  »Aufschüttung  des  Himmels«,  im  Westen, 
gemacht  (s.  o.  p.  35),    der  Säbu   ist   der  heilige  Berg  Ä/*s,   und  »eine  von 
Sä(a}b(u)^y    die    Siduri^   wohnt   beim  Westgebirge.     Also   dürfte   mit  Säbu 
sei  es   das  ganze  Westgebirge,   sei  es  dessen  vermeintliche,    und  vielleicht 
zugleich  wirkliche,  höchste  Erhebung  gemeint  sein.    Zu  Bei  und  dem  Berge 
im  Libanon-Antilibanon-System    bczw.    diesem   selbst   mag  man   auch  noch 
beachten,  dass  ein  Ideogramm  für  Eil,  das  ihn  als  den  »grossen  Berg«  be- 
zeichnet, in  spätbabylonischer  Zeit  '-w-r  gelesen  ward.     Denn  Clay*s  Ver- 
mutung, dass  dies  ein  älteres  Amtirruy  einen  Namen  für  einen  »Herrn  des 
Bergs«  repräsentiert,  liegt  mehr  als  nahe.    S.  Babylonian  Expedition  heraus- 
gegeben   von   HiLPRECHT  (und  Clav)  A    Vol.  X  p.  7  f.     Nun   gibt  es   aber 
nach    einer  assyrischen    und  einer  ägyptischen  Inschrift   (s.  Keilinschr.  BibU 
VI  p.  578)  einen  beachtenswerten  '^^x^  S(nvu-Schaw{u)  im  Libanon-System, 
der   aus   dem  Libanon   »hervorstösst« ,    und    Säbu  kann  sehr  wohl  dasselbe 
Wort  repräsentieren  wie  ein  Scrix^u  (etwa  ein  ursprüngliches  aramäisches  ^ab- 
oder  Schab'  und  späteres  Scn'-  oder  Schar-;   beachte  aber  auch  assyr.  Sib*u 
=  hebr.  S-n'-*),    Also  dürfte  Säbu  —  falls  aramäischen  Ursprungs,  für  ara- 
mäisches Zäb-äy  mit  der  Bedeutung  »Altmann«  —  der  Name  des  eigentlichen 
Himmelsbergs  sein  und  das  Mädchen  Sii/uri  \om  Himmelsberge  stammen. 
Dies    wird    übrigens    auch    durch    die  Odysseus-Eumäus-    und   die  Herakles- 
Sage  bestätigt  (s.  Band  II).     Vgl.  auch  die  Moses-  und  die  Jakob-Sage. 

Dann  wäre  Jl/äschu  wohl  ein  Name  für  das  ganze  Doppelsystem  des 
Libanon  und  Autilibanon.  Ob  darin  assyr.  mäschu  =  »Zwilling!  e)«  zu  suchen 
ist,  muss  sehr  zweifelhaft  erscheinen.  Man  kann  auch  an  hebr.  Alasch  (Ge- 
nesis  10,  23)  denken. 

Schliesslich  noch  ein  paar  Worte  über  die  Mündung  der  Ströme,  an 
der  Xisuthros  wohnt.  Deren  Lokal  lässt  sich  aus  dem  Gilgamesch'K^oSt 
und    wohl    überhaupt    nicht   genau    erschliessen.     Es    ist    durchaus    unwahr- 
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Klage  wiederholend,  welche  Dieser  an  ihn  gerichtet  hatte, 
und  unmittelbar  darauf  hören   wir  Gilgamesch^   der  seine 


scheinlich,  dass  die  Babylonier  irgendwie  genaue  Vorstellungen  vom  Westen 
der  Erde  hatten.  Im  äussersten  Westen,  dort,  wo  das  für  die  Babylonier 
geviss  nur  noch  schattenhafte  westliche  Mittelmeer  zu  Ende  ist  und  wo 
der  grenzenlose  Ocean  sich  in  sein  schauriges  Geheimnis  hüllt;  wo  Men- 
schen nicht  mehr  wohnen,  wo  der  Himmel  an  die  Erde  stösst,  dort  dachte 
man  sich  den  seligen  und  unsterblichen  Xisuthros;  dort,  wo  vermutlich 
iiüi7/a-Xisuthros,  d.  i.  eben  Dieser,  einmal  die  von  der  Erde  verschwun- 
denen Götter  TammTiz  und  {Nin)gisch%ida  traf,  als  er  die  ihm  zum  ersten 
Male  winkende  Unsterblichkeit  verscherzte.  Mehr  wissen  zu  wollen  hiesse 
rermatlich  nach  Dingen  forschen,  die  niemals  im  Glauben  vorhanden  waren. 
Die  Israeliten  und  Griechen  haben  dieses  ferne  Seligenland  oder  diesen 
Wohnsitz  einer  vergöttlichten  Familie  unter  Anderem  auch  in  Tarschiscn- 
Tartessos  in  Spanien,  aber  auch  südlich  oder  südwestlich  von  der  Strasse 
Ton  Gibraltar  lokalisiert,  wobei  freilich  immer  fraglich  bleibt,  ob  Tarschisch 
im  alten  Testament  wirklich  nur  das  kleine  Ländchen  Tartessus,  und  nicht 
vielmehr  allgemeiner  und  umfassender  das  ganze  ferne  Westland  bezeichnet. 

—  Ob  mit  der  »Mündung  der  Ströme«  —  oder  etwa  den  Strommündungen? 

—  ursprünglich  eine  ganz  bestimmte  reale,  wenn  auch  halbmythische  Mün- 
dung gemeint  war  —  z.  B.  etwa  die  des  Guadiana  und  die  des  Guadalquivir, 
so  dass  Andalusiens  fruchtbare  Ebene  das  babylonische  Seligenland  wäre  — , 
öder  ob  etwa  nach  dem  Vorbilde  der  einstigen  Mündung  der  zwei  baby- 
lonischen Ströme,  der  des  Euphrat  und  des  Tigris,  in  deren  Nähe  Ea^  der 
Freund  des  Xisuthros,  seine  Kultstätte  hatte,  und  Dieser  selbst  vor  der 
Sintflut  wohnte,  eine  zweite  rein  mythische  im  äussersten  Westen  erdichtet 
ward,  bleibt  durchaus  ungewiss. 

Man  kann  fragen,  ob  der  Wohnsitz  des  Xisuthros  erst  durch  ihn  zum 
Seligenland  wurde,  oder  schon,  ehe  er  dahin  entrückt  ward,  eine  ähnliche 
Bedeutung  hatte.  Leider  lässt  sich  diese  Frage,  die  uns  auch  wegen  der 
griechischen  GilgamtschSAgtti  und  der  griechischen  Kosmologie  interessiert, 
noch  nicht  beantworten. 

Mit  den  obigen  Ausführungen,  die  z.  T.  schon  früher  von  mir  Angedeu- 
tetes wiederholen,  glaube  ich  die  Frage  nach  Richtung,  Lokal  und  Ziel  der 
Wanderung  und  Fahrt  Giigamesch*s  erledigt  zu  haben.  Das  bestreitet  Kugler 
*•  0.  p.  36  angeführten  Orte.     Er  leugnet  nicht  nur,  dass  Gilgamescli'^  Reise 
westwärts  geht,  sondern  sogar,   dass  sie  ihn  über  Land  und  Meer  der  Erde 
ßhrt.   Nach  ihm  zieht  und  fährt  Gilgamesch  nach  dein  Tode  seines  Freundes 
^ielrnehr  ostwärts,  und  ist  nur  der  Himmel  der  Schauplatz  des  Epos.    Aber 
seine  Gründe  hierfür  sind  wenig  überzeugend  und  die  Gründe  dagegen  er- 
drückend.   Die  Schauplätze  des  Epos  sind  u.  A.  die  Stadt  Erech,  die  Steppe, 
ein  Land  mit  einem  Könige  elamitischen  Namens,  der  Euphrat-Fluss,  mehrere 
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Ungeduld  nicht  mehr  bemeistern  kann,  zu  Xisuthros  spre- 
chen: >[Nu]n  will  ich  hin  und  Utnapiscktim,  zu  dem  er 
redet,  sehen.  Hab'  [ich  nicht?]  aufgesucht'),  bin  ich  [nicht?] 
gegangen  durch  alle  die  Länder?  Hab'  ich  [nicht?]  über- 
Gebirge oder  Berge.  Dass  diese  auch  am  Himmel  gedacht  wären,  davon 
ist  uns  Nichts  bekannt,  auch  nicht  etwa,  dass  man  sich  den  Euphrat  an 
den  Himmel  versetzt  dachte,  wie  etliche  phantasiebegabte  Assyriologen  be- 
haupten. Gilgamesch  ist  ferner  der  Erbauer  der  Mauer  von  Erech,  hat  einen 
mit  einem  Gottesnamen  zusammengesetzten  Namen,  ist  also  doch  wohl  im  ir- 
dischen Erech  zu  Hause.  Nun  aber  baut  er  im  Epos  an  eben  dieser  Mauer. 
Also  spielt  das  Epos  fraglos  auf  der  Erde.  Für  Gilgamesch  wird  endlich  bei 
Zitierung  seines  Freundes  »das  Loch  der  Erde«  geöffnet  und  der  Gott  Scha- 
masch  ruft  Eabani  aus  dem  Himmel  zu.  Also  ist  die  Erde  der  Standpunkt 
des  Königs  und  seines  Freundes.  U.  s.  w.  Ich  denke,  das  genügt.  Ich  w^ürde 
auf  die  unhaltbare  Theorie  Kugler's  nicht  weiter  eingegangen  sein,  wenn 
er  sich  nicht  auf  einem  ihm  näher  liegenden  Gebiete,  durch  famose  Arbeiten 
über  die  babylonische  Astronomie,  rühmlichst  ausgezeichnet  und  allen  An- 
spruch darauf  erworben  hätte,  ernst  genommen  zu  werden.  Im  übrigen 
spielen  die  zahllosen  Reflexe  des  Epos  im  Orient  und  im  Occident  sämtlich 
gut  bürgerlich  auf  der  Erde. 

Was  nun  aber  Kugler's  Gründe  für  eine  westöstliche  Richtung  von 
GilgamescKs  Wanderung  und  Fahrt  betrifft,  so  hebt  er  ja  mit  Recht  her- 
vor, dass  die  Sonne  im  Jahre  von  West  nach  Ost  durch  den  Tierkreis 
zieht;  und  handelte  es  sich,  mit  ihm,  im  Epos  nur  um  eine  solche  Reise, 
dann  dürfte  natürlich  nicht  an  eine  Westfahrt  gedacht  werden,  aber  auch 
nicht  einmal  an  eine  Üstfahrt,  sondern  nur  an  eine  Wanderung  und  Fahrt 
im  Kreise  oder  doch  Bogen  in  einer  Richtung,  welche  derjenigen  der 
täglichen  Bewejjung  der  Sonne  entgegcnj^^esetzt  ist.  Indes  Gilgamesch  bleibt 
im  Epos  nun  einmal  auf  der  Eide,  und  trotzdem  daher,  dass  seine  Taten 
und  Leiden  im  wesentlichen  auf  die  Erlebnisse  der  Sonne  im  Laufe  ihrer 
Jahresreise  durch  den  Tierkreis  zurückgehn,  braucht  doch  deren  Richtung 
nicht  auch  die  der  Wanderungen  des  Königs  iHlgamcsch  auf  der  Erde  zu 
sein.  Dass  diese  sich  aus  einer  Kombination  des  Tageslaufs  der  Sonne 
mit  deren  Jahreslauf  ungezwungen  erklärt,  darüber  unicn.  Und,  Das  mag 
auch  noch  hinzugefügt  werden,  die  syrischen,  die  israelitischen  und  die 
griechischen  Gilgamcsch'^z.^t,Xi  bestätigen  durchaus,  dass  Gilgamesch  in  der 
Tat  nach  Westen,  und  zwar  auf  der  Erde  nach  Westen  zieht. 

i)   (Zu    p.    35.)     Vgl.   u.    die  Jonas-,    die  Jesus-    und   in  Baud  II    die 
Odysseus-,  die  Jason-Sage  u.  s.  w. 

l)  la] schür.     Zu  sachdru  s.  o.  p.  26.     Mit  sachani  =  »sich   wenden« 
wüsste  ich  nichts  Rechtes  anzufangen. 
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bchritten  schwierige  Berge?  Bin  ich  [nicht?]  gegangen 
über  alle  die  Meere?  [Und]  (doch)  sättigte  sich  mit  [.  .]  ., 
mit  Gutem  mein  Antlitz  nicht.  [Ich  .]  .  .  te  mich  selbst ') 
mit  Drangsap),  ich  füllte  mein  (eigenes)  Fleisch  mit  Weh. 
[Zum  Ha]use(?)  ^)  der  SäbU^)  gelangte  ich  nicht  und  (schon) 
war  meine  Kleidung  alle  geworden.  [.  .],  die  Eule(?),  den 
Geier(?),  den  Löwen,  den  Panther,  den  »Heuler«,  den 
Hirsch,  den  Steinbock,  Tiere  ....[..],  ihr  [Fleisch] s) 
esse  ich,  ihre  Felle  ziehe  ich  [ab?^)  .  .] «  Hie- 
rauf antwortet  Xisuthros  in  einer  Reihe  unergänzbarer 
Zeilenfragmente,  darnach  folgt  eine  Lücke.  Und  dann 
hört  Gilgamesch  am  Schluss  der  Tafel  die  Antwort  auf 
die  Frage ,  die  ihn  zu  Xisuthros  geführt  hat ,  aber  keine 
günstige;  das  alte  Lied,  dass  der  Mensch  nun  einmal 
sterben  müsse:  ....  Wenn  der  Mensch  in's  Totenreich 
hinabgekommen  sei,  »dann  versam[meln  sich?]  die  Amin- 
naki^),  die  grossen  Götter,  se[tzt]  mit  ihnen  Mammctu^), 
die  das  Schicksal  schafft,  die  Schicksale  [fest],  »legen« 
sie  Tod  und^)  Leben  »hin«'°);  (aber)  des  Todes  Tage") 
werden  nicht  kundgetan.«  So  klingen  die  Worte  herber 
Wahrheit  doch  anscheinend  trostlich  aus.    Denn  der  letzte 


i)  rämäni,  wohl  eigentlich  »meinen  Leib«;  denn  IM,  =  rdmhnUj  auch 
=  zumru  =  »Leib«. 

2)  Oder  »Abhelzung«  oder  »Dahineilen«? 

3)  Statt  [bi]-it  =  »Hause«  vielleicht  [ii]'ii  =  »Beine«  zu  lesen.  »Zu 
<icn  Beinen«  Jemandes  =  »zu  Jemandem«.     S.  o.  p.  23. 

4)  S.  <).  p.  28  und  36. 

5)  Diese  sehr  nahe  liegende  Ergänzung  in  Keilinschr.  Bibl.  bestätigt 
<lürch  das  MEissNER'sche  Fragment  Col.  I,  2.  Darnach  gehören  also  auch 
Hirsche  und  Steinböcke  vielleicht  zu  den  nicht  als  essbar  betrachteten  Tieren. 

6]  Diese  Felle  gebraucht  er  zu  seiner  Kleidung.  Denn  bei  seiner 
Ankunft  bei  Xisuthros  ist  er  mit  Fellen  bekleidet.     S.  u.  Tafel  XI. 

7)  In  der  Unterwelt.    Wohl  als  Totenrichter. 

8)  Gemahlin  des  Nerigal^  des  Herrn  über  das  Totenreich.    S.  Böllen- 
81  CHER,  Gthetc  p.  20  f. 

91  Bczw.:  oder? 

10)  Was  heisst  Das?  Legen  sie  Urkunden  darüber  hin?? 

11)  D.  i.  Zeit,  also  Dauer. 
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Satz  scheint  zu  lehren,  dass  es  auch  für  den  Tod,  wie  für 
das  Leben,  eine  bestimmte  Dauer,  also  auch  ein  Ende  gibt, 
dass  er  nicht  ewig  währt. 

Tafel  XI. 

Gilgamesch  muss  also,  da  auch  er,  wenigstens  z.  T., 
ein  Mensch  ist,  sterben  und  verderben.  Aber  Xisuthros 
war  doch  auch  einmal  Mensch  und  lebt  jetzt  gleichwohl 
als  ein  Unsterblicher  in  der  Götterversammlung  im  Ely- 
sium.  Wie  kam  denn  Das?  Die  Frage  muss  sich  ihm  auf 
die  Lippen  drängen,  und  er  fragt  Xisuthros  darnach.  Und 
als  Antwort  darauf  erzählt  ihm  Dieser  die  erschütternde 
Geschichte  von  der  grossen  Flut,  nach  der  er  zu  seinem 
weltfernen  Gestade  zu  den  Göttern  hin  als  Einer  von  ihnen 
entrückt  worden  sei: 

Zu  Schurippak'Schuruppak^)  am  Euphrat  war's,  der 
uralten  Stadt,  dort  beschlossen  die  Götter,  von  Bil  be- 
raten, eine  Flut  zu  erregen.  Ea  jedoch,  der  Gott  des 
Wasserbereichs,  der  Freund  des  Xisuthros,  verrät  Diesem, 
gegen  die  Verabredung,  das  Geheimnis;  allerdings,  darin 
ein  Vorgänger  von  Midas'  Barbier,  nicht  direkt  an  Xisu- 
thros ;  sondern  er  raunt  es  Xisuthros'  Rohrhause,  und  zwar 
dessen  Wand  zu,  die  dann  das  Geheimnis  an  den  —  nach 
der  später  vorgebrachten  Ausrede  -S'ä's  —  hinter  der  Wand 
schlafenden  Günstling  weitergibt:  »Rohrhaus!  Rohrhaus! 
Wand!    Wand!     Höre,   du  Rohrhaus,  und  vergiss  nicht ^), 

1)  Da  der  Atrachasis^  genannt  Adapa^  aus  Eridu  mit  höchster  Wahr- 
scheinlichkeit Derselbe  ist,  wie  der  Atrachasts-'^isMlhros  aus  Schurippak  — 
Beide  sind  Freunde  Ea%  und  Beide  leben  zu  Zeiten  grosser  Strafgerichte 
(und  in  den  alttestamentlichcn  Sagen  wird  kein  Unterschied  zwischen  ihnen 
gemacht)  —  -  so  dürften  sich  Eridu  und  Schurippak  wenigstens  zum  Teil 
decken.  Eridu  lag  in  der  Nähe  der  einstigen  Mündung  des  Euphrat  und 
des  Tigris. 

2)  Eig. :  erinnere  dich,  behalte  im  Gedächtnis.  Möglich  wäre  wohl 
auch  die  alte  Uebersetzung:  verstehe.  Die  Wand  soll  sich  das  Gehörte 
genau  meikcu,  um  es  genau  weitergeben  zu  können. 
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du  Wand!«  Damit  wird  die  Mitteilung  an  die  Wand  er- 
öffnet; und  die  folgenden  Worte  haben  wir  uns  somit  als 
zunächst  an  diese  gerichtet  zu  denken.  »Du  Mensch  aus 
Schurippak,  Sohn  des  Upar-Tutul  Zimm*re(?)^)  ein  Haus, 
bau'  ein  Schiff!  Lass  den  Reichtum  fahren,  suche  das 
Leben!  Hasse  den  [B]esitz  und  erhalte  das  Leben.   [B]ring* 

Lebewesen  aller  Art  in  das  Schiff  hinauf «     Xi- 

suthros  erhält  und  versteht  den  Befehl,  fürchtet  aber,  dass 
man  ihn  nach  dem  Zweck  des  Schiffs  fragen  werde,  und 
bittet  drum  Ea,  ihm  zu  sagen,  was  er  dann  antworten  solle. 
Die  Frager  solle  er,  sagt  Ea,  durch  die  —  wahre  —  Lüge 
beruhigen,  dass  er,  weil  BPl  —  der  Herr  der  Länder  — 
einen  Hass  gegen  ihn  gefasst  habe^),  nicht  mehr  in  ihrer 
Stadt  wohnen  und  die  Erde  Birs  meiden  wolle,  um  zum 
Süsswassermeer  zu  Ea  hinabzufahren.  Dann  werde  sich 
ein  reichlicher  Segen  von  Vögeln  und  Fischen  und  Feld- 
früchten über  sie  ergiessen. 

Das  Schiff  wird  gebaut,  mit  sechs  Dächern,  sieben 
Aussenwänden ^)  und  neun  Innenwänden^).  Eine  Schiffs- 
stange wird  beschafft;  drei  oder  sechs  Saren"^)  Erdpech 
werden   in    einen    Schmelzofen *")    geschüttet,    drei    Saren^) 


i)  Bestätigt  vielleicht  durch  Codex  IJammurabi  §  235,  in  dem  na- 
gl^läru  (von  einem  Schiflf)  Etwas  wie  »zurechtzimmern«  heissen  könnte. 

2)  An  und  für  sich  auch  möglich:  ihn  verflucht  habe.  Die  alttesta- 
mcntliche  Legende  spricht  für  die  erste  Deutung. 

3)  Vgl.  die  sieben  Mauern  der  Unterwelt,  von  Ercch  und  von  Ekba- 
^2,  die  sieben  einander  umschliessenden  Zimmer,  in  welche  der  Tron  der 
Königin  von  Saba  hineingestellt  wird,  wie  sie  zu  Salomo  reist,  u.  A. 

4)  Ueber  die  Maasse  der  Arche  lässt  uns  das  Gilgamesch-KpoSt  jeden- 
falls, soweit  uns  erhalten,  in  Ungewissheit.  Nach  einem  Text,  dessen  Be- 
deutung Johns  erkannte,  war  das  »Schiffsbaus«  wohl  390  Ellen  lang  und 
»50  Ellen  breit,  und  ruhte  wohl  auf  einem  Schwimmkörper  von  660  Ellen 
Länge  und  410  grossen  suklum-^Wtn  Breite.  Worauf  eine  für  das  Schifl 
gwannlc  Höbe  von  788  grossen  sukinm-MW^n  sich  bezieht,  ist  unverständ- 
lich.   S.  Keilinschr.   Bibl.   VI  p.  487. 

51  Ein  Maass. 

6)  Siehe    (auch    mit    Zimmkkn)  Ciweiform  7't\\ts    XVII,  4,  5    und    be- 
achte dazu  assyr.  kUru, 
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Asphalt  hinein[geworfen?],  dazu  drei  Saren')  Oel  herbei- 
geschafft, von  denen  der  Schiffer  zweie  birgt  ^).  Ein  Fest 
wird  gefeiert  wie  ein  Neujahrsfest,  und  dann  ist  das  Schiff 
fertig,  und  Xisuthros  lädt  darauf  all'  sein  Gold  und  Silber, 
alle  Lebewesen,  die  ihm  gehören,  seine  ganze  Familie,  da- 
zu auch  Tiere  des  Feldes^)  und  »Handwerksmeister«^). 
Zuletzt  geht  er  selbst  eines  Abends  an  Bord  des  Schiffs ''), 
übergibt  dies  seinem  Schiffer,  und  am  nächsten  Tage  bricht 
das  Verderben  herein,  nach 

Berosus  I.  c. 

gewiss  nicht  lange  vor  Mitte  des  Monats  Daisios,  d.  i. 
etwa  unsers  Mai. 


i)  Ein  Maass. 

2)  Wozu,  ist  zweifelhaft. 

3)  Die  von  Xisuthros  mitgenommenen  Tiere  sind  nach  dem  o.  p.  41 
in  Anm.  4  erwähnten  von  Johns  gedeuteten  Text  und  nach  einem  von  mir 
dazu   gestellten   Paralleltext:    Kamele,   Dromedare,  Pferde,  Maultiere,  GIR- 

NUNA-Esel,  Esel,  Eselinnen,  Stuten,  Rinder,  (Wild)rinder, weisse(?) 

(Wild)rinder,  Schafe,  weisse(?)  Schafe,  NIM- Schafe,  Ziegen,  ZU-Zicklein, 
kleine  Zicklein,  Zicklein  oder  Lämmer,  Hirsche,  Gazellen,  Wildesel,  Hasen, 
Gazellenjunge,  eine  Reihe  von  Vögeln,  darunter  die  an  letzter  Stelle  ge- 
nannten Tauben,  Schwalben  und  Raben.,  also  von  den  Vierfusslern  nur 
Grasfresser  {Keilinschr.  BibL  VI  p.  491).  Das  Gilgamesc?i-Ki^os  sagt  Nichts 
über  die  Gattungen  der  Archentiere.  Aber  eine  andere  Version  der  Sint- 
fluterzählung kennt  als  Archengenossen  des  Xisuthros  von  Tieren  auch  nur 
solche,  die  »Kräuter«  fressen  (Keilwschr.  Bibl.  VI  p.  254  f.). 

4)  Dazu  gehören  Alle,  die  eine  »Kunst«  ausüben,  z.  B.  auch  Sänger, 
nicht  zu  ihnen  eigentlich  nur  Ackerbauer,  Hirten  und  Sklaven.  Möglich, 
dass  nur  die  Handwerksmeister  gemeint  sind,  die  beim  Bau  des  Schiffs  mit- 
gewirkt haben.  —  Im  Assyr.  mar'e  ummani  d.  i.  »Söhne  von  Handwerks- 
meistern«, was  an  sich  auch  »Söhne  des  Volks«  heissen  könnte.  Das  ist 
vielleicht  für  die  Moses-Sage  von  Belang. 

5)  Vermutlich  verweilt  er,  um  das  aussen  tobende  Unwetter  nicht  zu 
hören  und  der  grösseren  Sicherheit  wegen  im  innersten  Teil  des  Schiffs, 
so  dass  er  durch  9  +  7  =  16  Wände  von  der  Aussen  weit  abgetrennt  wäre. 
S.  dazu  u.  die  Jonas-  und  auch  die  Jesus-Sage. 
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Ein  gewaltiges  Unwetter  erhebt  sich.  Aber  nicht  nur 
der  Wettergott  Adad  entfaltet  seine  furchtbaren  Kräfte, 
sondern  auch  andere  Götter  wirken  mit,  so  auch  Marduk 
und  sein  Bote  Nabu,  von  denen  es  heisst,  dass  sie  dabei 
vorangehn.  Ein  Südsturm  treibt  das  Wasser  in's  Land 
hinein  und  das  Schiff  nach  dem  Norden,  und  alle  Men- 
schen auf  der  Erde  finden  den  Tod  in  den  Fluten.  Selbst 
den  Gottern  wird  angst  und  bange,  so  sehr,  dass  sie  sich 
zum  Himmel  des  Himmelsherrn')  emporflüchten,  wo  sie  den 
Untergang  des  Menschengeschlechts  beweinen.  Nach  sechs 
Tagen  hört  der  Sturm  auf,  und  wohl  nach  einem  weiteren 
Tage—  also  sieben  Tage  nach  dem  Beginn  des  Unwetters  — 
zeigt  sich*s,  dass  das  Schiff  auf  dem  Berge  Nissir^)  festsitzt. 
Am  siebenten  Tage  darnach  wird  eine  Taube,  darnach  eine 
Schwalbe,  dann  ein  Rabe  herausgelassen.  Die  ersten  Bei- 
den kehren  zurück,  der  Rabe  aber  nicht,  und  daran  er- 
kennt Xisuthros,  dass  das  Wasser  genügend  gefallen  ist 
und  er  das  Schiff  verlassen  kann.  »Er  lässt  dann«,  so 
heisst  es  weiter,  »nach  den  vier  Winden  heraus«,  also  wohl 
Menschen   und   Tiere  ^),    opfert    ein    Opfer  0   und    legt   ein 


i)  Der  Himmel  schlechthin.    Kaum  etwa  eine  höchste  Himmelssphäre. 

2)  Oder  vielleicht  Ä^imusch  oder  Nimus.  Der  Berg  liegt,  wenn  es 
nicht  einen  zweiten  gleichen  Namens  gibt,  südöstlich  von  Ninive  und  süd- 
lich vom  unteren  Zab^  einem  linken  Nebenfluss  des  Tigris.  Berosus  aber, 
der  in  der  ersten  Hälfte  des  dritten  vorchristlichen  Jahrhunderts  schrieb, 
lässt  die  Arche  nordnordwestlich  von  Ninive  in  der  Gegend  des  heutigen 
Z?/a</?-Gebirgcs  landen,  in  Ucbercinstimmung  mit  mehreren  von  der  assy- 
risch-babylonischen abhängigen  vorderasiatischen  Sintllutsagen  und  speziell 
der  alttestamentlichcn  ausserhalb  der  Gili^amrsch-^^gt  ^  nach  welcher  der 
Sinttlutbcrg  in   Armenien  liegt. 

3)  Nach  Berosus  1.  c.  verlassen  zunächst  nur  er,  sein  Weib,  seine 
Tochter  und  der  Steuermann  (der  o.  p.  29  ff.  genannte  Schiffer  des  Epos) 
das  Schiff. 

4)  Berosus  zufolge  nach  vorheriger  Errichtung  eines  Altars,    die  viel- 
leicht auch  im  Epos  vorausgesetzt  wird. 


44  (ji/^ntfftest'h'K\)os  Tafel  XI. 

» Schüttopfer  €  auf  dem  Turm(?)')  des  Berges  nieder;  und 
die  Götter,  die  so  lange  haben  darben  müssen,  versammeln 
sich  wie  Fliegen  um*)  den  Opferer.  Mit  ihnen  die  Götter- 
herrin, welche,  tief  erregt  über  den  Untergang  der  Mensch- 
heit, meint,  dass  äV,  der  Urheber  der  Sintflut,  nicht  an  das 
Opfer  heran  dürfe.  Dieser  kommt  darüber  zu  und  sieht  mit 
Ingrimm,  dass  die  Menschheit  nicht  gänzlich  vertilgt  ist, 
und  droht,  auch  die  Geretteten  noch  zu  vernichten.  >M- 
;//^€,  der  Licht-  und  Kriegsgott,  spricht  den  Verdacht  aus, 
dass  Ea  die  Rettung  der  Archengenossen  verschuldet  habe. 
Aber  Der  tadelt  Bi/  wegen  seines  vorschnellen  Entschlusses, 
der  die  allgemeine  Vernichtung,  statt  nur  die  der  Sünder, 
herbeiführen  sollte,  und  —  so  dürfen  wir  wohl  zwischen 
den  Zeilen  lesen  —  deshalb  sein,  Ea's,  Eingreifen  zur  Ret- 
tung des  frommen  Xisuthros  rechtfertige.  Und  in  Zukunft 
seien  ein  ^)Löwe,  ein  »wilder  Hunde,  Hungersnot  und  der 
Würgegott  Jra^)  geeigneter  zur  Bestrafung  der  sündigen 
Menschheit  als  eine  Sintflut^).  Er  habe  kein  Geheimnis 
der  Götter  verraten,  sondern  dem  Xisuthros  nur  einen 
Traum  gesendet,  und  dadurch  habe  Dieser  es  erfahren.  So 
wird  B^/  besänftigt  und  tut  nun  aus  eigenem  Antriebe,  ohne 
klar  ersichtlichen  Grund '^),  ein  Uebriges:  Er  geht  an  Bord 

i)  =  ziqqurratUt  sonst  nur  mit  dieser  Bedeutung,  also  hier  wohl  = 
»Wartturm«  und  nicht  etwa  »höchster  Gipfel«.  Israelitische  Gilgamesch- 
Sagen  begünstigen  jene  Deutung. 

2)  Eigentlich:  gegen,  zu  —  hin.  Oder:  über  dem  Opfercr.^  Zu  «•// 
=  »zu  —  hin«  s.  o.  p.  7   Anm.  4. 

3)  S.  hierzu  unten  den  Anhang  l. 

4)  öder:  statt  der  Sintllut  hätten  lieber  ein  Löwe  etc.  unter  der 
Menschheit  wüten  sollen. 

5)  Um  den  Frommen  für  die  ohne  eigenes  Verschulden  ausgestandene 
Angst  zu  entschädigen?  Um  zugleich  den  Freund  und  Vertrauten  Eck 's 
dem  Verkehr  mit  den  Mens'chcn  zu  entziehen,  also  einen  Lästigen  loszu- 
werden.^ In  Wirklichkeit  aber  wird  Xisuthros  wohl  vergöttlicht  und  nach 
dem  fernen  Westen  hin  entrückt,  weil  er  seinem  Wesen  nach  ein  Lichtgott 
ist,  der,  nachdem  er  im  Osten  über  dem  Gebirge  erschienen  ist,  im  Westen 
ver>ch winden   muss.     S.  unten  Anhang  II  zum  näch.sten  Kapitel. 
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des  Schiffs,  führt  Xisuthros  —  der  sich  mittlerweile  wieder 
in  das  Schiff  hineinbegeben  haben  muss^)  —  und  sein  Weib 
herauf,  lässt  sie  neben  einander  niederknien,  schlägt*)  sie 
und  segnet  sie:  »Vormals  war  Utnapischtim  ein  Mensch. 
Nun  sollen  Utnapischtim  und  sein  Weib  werden,  wie  wir,  die 
Götter.f  Und  dann  entführen  Diesen  die  Gotter  und  lassen 
ihn  in  der  Ferne,  an  der  »Mündung  der  Strömec  wohnen '*). 

Berosus 

lässt  den  Xisuthros,  nachdem  er  verschwunden  ist,  den 
Zurückbleibenden,  die  ihn  suchen,  zurufen,  sie  sollten  fromm 
sein,  sintemal  er  wegen  seiner  Frömmigkeit  zu  den  Göttern 
gehe.  Diese  Ehre  sei  aber  auch  seinem  Weibe,  seiner 
Tochter  und  seinem  Steuermann  zu  teil  geworden  ^).  Sie 
selbst  sollten  nach  Babylonien  zurückkehren,  in  Sippar  die 
—  dort  vor  der  Flut  vergrabenen  —  Schriften  ausgraben 
und  unter  den  Menschen  verbreiten. 

Tafel  XI. 

Der  Vergöttlichte  und  Unsterbliche  ist  mit  seiner  Ge- 
schichte zu  Ende,  er  hat  Gilgamesch  erzählt,  wie  er  selbst 
durch  die  Verleihung  ewigen  Lebens  ausgezeichnet  wor- 
den sei.  Nun  aber  liest  er  seinem  Zuhörer  die  bange  Frage 
vom  Gesichte  ab:  »Aber  Was  wird  aus  mir?«,  und,  wohl 
nur  scheinbar  mitleidig,  jedenfalls  aber  wohl  mit  Absicht 
doppelsinnig  —  denn  das  von  ihm  gebrauchte  assyrische 

1)  Die  israelitische  Sage  lässt  als  Motiv  hierfür  Furcht  vor  Bei  er- 
schliesscn.     S.  u.  die  Jakob-  und  die  David-Sage. 

2)  Oder:  berührt.  Nämlich  —  so  mit  meinem  Schüler  Herrn  stud. 
phil.  HüSCHANDER  — ,  um  sie  zu  verwandeln,  und  zwar  in  Götter.  S.  o. 
P-  18  Anm.  2. 

3)  Natürlich  mit  seinem  Weibe. 

4)  Hiervon  sagt  der  keilinschriftliche  Bericht  direkt  Nichts.    Doch  kennt 

er  ja  einen  Schiffer  des  Xisuthros  auch  nach  seiner  Entrückung.    Der  wird 

also  mit  ihm    entrückt  sein.     Und    eine  Tochter  des  entrückten  Xisuthros, 

die  bei  dem  Entrückten  wohnt ,    kennt   die  israelitische  GiljirameschSKgt  so 

gai  wie  die  griechische. 
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Wort  für  »Lebenc,  sei  es  zeitlich  begrenzt,  sei  es  ewig, 
bedeutet  ja  zugleich  »Gesundheit«,  »Genesung«,  »Erho- 
lung« —  fährt  er  fort:  »Nun  aber,  Wer  von  den  Gottern 
wird  dich  (zu  ihnen)  versammeln,  dass  du  das  Leben  findest, 
das  du  suchst?  Wohlan,  leg'  dich  nicht  schlafen  sechs 
Tage  und  sieben  Nächte!«  Xisuthros  hat  gut  raten,  und 
der  Ueberkluge  weiss  wohl,  dass  selbst  Gilgatnesch^^  des 
Uebermenschen ,  Kräfte  nach  der  langen,  aufzehrenden 
Reise  schliesslich  ein  Ende  haben.  Er  weiss  wohl,  dass  sein, 
anscheinend  ironischer,  Rat  nicht  befolgt  werden  kann.  Und 
er  wird  es  nicht.  Denn  urplötzlich,  sovile  Gilgamesch  sich 
hingesetzt  hat,  »bläst  ein  Schlaf  wie  ein  Wetter  gegen  ihn 
hin«,  und  wohl  spottend  spricht  Xisuthros  zu  seinem  Weibe: 
»Sieh*  den  Starken,  der  das  Leben  wünschte.  Ein  Schlaf 
wie  ein  Wetter  bläst  gegen  ihn  hin.«  Gilgamesch  hat  sich 
also,  so  kann  Xisuthros  sagen,  durch  eigene  Schuld  das 
»Leben«  entgehen  lassen.  Sein  Weib  aber  hat  Erbarmen 
mit  ihm  und  sie  möchte,  so  scheint  es,  das  Geschehene 
ungeschehen  machen,  und  darum  bittet  sie  ihren  Mann, 
Gilgamesch  anzustossen,  damit  er  aufwache  und  auf  dem 
Wege,  den  er  gegangen,  in  Gesundheit*)  zurückkehre. 
Anscheinend  nicht  ohne  weiteren  Spott  befiehlt  darauf 
Xisuthros  dem  Weibe,  »seine«,  d.  h.  Gilgamesch^Sy  Brote 
zu  backen  und  ihm  zu  Raupten  zu  legen.  Das  tut  sie  im 
Nu.  Alsbald  sind  sechs  offenbar  seltsame  Brote  fertig  und 
als  siebentes  Brot^)  wird  gezählt,  dass  Xisuthros  ihn  so- 
fort anrührt,  sodass  er  aufwacht,  aufwacht  in  demselben 
Moment,  in  dem  er  eingeschlafen  ist;  also  dass  er  gar- 
nicht  geschlafen  und  demnach  nicht  gegen  Xisuthros' 
Anweisung  Verstössen  hat!  Und  wie  Gilgamesch  sich  an- 
scheinend   darüber    beklagt,    dass    er   ihn    alsbald   wieder 


i)  D.  h.  mit  neuer  Lebenskraft  erfüllt?  Sie  spricht  also  nicht  von 
ewigem  Leben,  aber  auch  nicht  unmissverständlich  von  einer  eigentlichen 
Genesung. 

2)  Dass  hier  wirklich  meiner  Deutung  gemäss  von  sieben  »Broten«  die 
Rede  ist,  ergibt  sich  klar  aus  der  Jesus-Sage. 
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aufgeweckt  hat,    zählt   Der  ihm  seine  mysteriösen  sieben 
Brote  auf. 

Die  Brote  sind  offenbar  nicht  eindrucksvoll  und  heben 
Gilgamesch's  Mut  nicht.  Er  weiss  nicht,  was  tun,  weiss 
nicht,  wohin  er  gehen  soll:  »[Wi]e(?)  soll  ich  tun,  Utna- 
pischtim,  wohin  soll  ich  gehen,  .  .  .?€  Er  hat  Angst  da- 
vor, nach  Hause  zu  kommen;  denn  in  seinem  Schlafgemach 
und  sonstwo  sitze')  der  Tod. 

Aergerlich,  scheint's,  über  den  immer  noch  nicht  Be- 
friedigten, und  mit  einem  Fluch  gegen  den  Schiffer,  der 
ihm  den  lästigen  Unglücksmann  zugeführt  hat,  wohl  mit 
dem  Fluche,  dass  er  nie  wieder  zu  Xisuthros  zurückkehren 
solle'),  befiehlt  Dieser  dem  Schiffer,  Gilgamesck  zur  Wasch- 
stelleJ)  zu  bringen,  damit  er  dort  seinen  Schmutz  rein  wie 
Schnee  wasche  und  seine  Felle  abwerfe  und  das  Meer  sie 
entführe.  Sein  Leib  solle  wieder  schön,  die  Binde  seines 
Hauptes*)  erneuert  und  er  mit  einem  neuen  Gewände  be- 
kleidet werden,  das  neu  bleiben  und  nicht  schäbig  werden 
solle,  bis  er  wieder  zu  seiner  Stadt  zurückgelange.  AU* 
Das  geschieht,  und  Gilgamesck  und  der  Schiffer  machen 
das  Schiff  flott  und  steigen  ein. 

Aber  wieder  regt  sich  das  Mitleid  im  Weibe  des  Xi- 
suthros. Dieser  will  den  Unbequemen  nur  sobald  wie 
möglich  loswerden.    Sie  aber  ist  in  Sorge  wegen  der  ge- 


i)  Oder:  wohne. 

2)  »Am^/'Ea(?),  die  Uferma[uer  freue]  sich(?)  deiner  [nicht?]  (Das  wäre: 
>[begr]üsse  dich  nicht  freudig«)»  die  Landungsstelle  hasse  dich  (oder  verfluche 
dich)!  Wer  da  —  jetzt  —  an  ihrem  Ufer  einhergeht,  dürste  nach  ihrem 
Ufer!«  In  der  Tat  geht  Afnii-Ea(})  mit  Gilgamesch  nach  Erech,  nachdem 
Beide  das  Schiff  am  östlichen  Ufer  des  Mittelmeeres  (?)  verlassen  haben, 
und  kehrt  also  nicht  zu  Xisulhros  zurück.  Dies  spiegelt  sich  auch  noch 
10  der  israelitischen,  der  arabischen  und  der  griechischen  Sage  wieder. 

31  Wohl  ein  durch  ein  eingerammtes  Rohrgitter  abgesperrter  Platz 
im  Wasser.  Da:s  Ideogramm,  d.  i.  die  Zeichengruppe  für  das  entsprechende 
Wort  [Cundfortn  Texts  XIV,  PI.  47)  bedeutet:  »Etwas  zum  Waschen  aus 
Rohr«. 

4)  D.  h.  das  um  das  Haupt  als  Bedeckung  gewundene  Tuch. 
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fahrvollen  Heimfahrt,  und  darum  fragt  sie  nun  ihren  Gatten, 
was  er  ihm  geben  könne,  um  ihm,  dem  vielgeprüften  Dul- 
der, eine  glückliche  Reise  zu  sichern.  Xisuthros  geht  auf 
ihre  Frage  ein,  sei  es,  dass  auch  ihn  das  Mitgefühl  packt, 
sei  es,  dass  ihm  nur  Alles  daran  liegt,  den  Fremdling 
baldmöglichst  daheim  zu  wissen.  Er  befiehlt  Gilgamesch, 
der  mit  dem  Schiff  wieder  an's  Ufer  herangekommen  ist, 
ein  spitziges  Kraut  aus  dem  »Süsswasser« ')  zu  holen.    In 


i)  Das  »Kraut«,  so  spitzig,  dass  es  Gilgamesch  die  Hand  durchbohrt, 
ist  entweder  ein  reines  Phantasiekraut,  oder  kein  Kraut  in  unserem  Sinne, 
und  dann  anscheinend,  mit  Herrn  Dr.  Küchlek,  eine  KoraUe.  Da  die 
Pflanze  eine  Waffe  gegen  das  Meer  sein  soll,  so  erinnert  sie  an  das  Western 
Asia  Inscriptions  II,  43  No.  2  Obv.  (=  Cuneiform  Texts  XIV  PI.  18  Rev.) 
genannte  Kraut  KU  ma-lach^  d.  i.  vielleicht  »Waffe  des  Schiffers«.  Darunter 
werden  genannt:  ktisa  a-ab-ba  =  »Stern  des  Meeres«  und  kusa  ia-a-mi  mit 
gleichem  Aequivalent.  Da  tarnt  also  hebräischem  iäm  ^  »Meer«  —  mit 
langem  a  für  sonstiges  kurzes  a  —  entspricht,  so  dürfte  ktiS'a  auch  ein  west* 
semitisches  Wort,  also  wohl  hebr.  kos  =  »Becher«  sein.  Vor  diesen  drei 
Namen  finden  wir  in  II  R  41  No.  10  (=  Ctmeiform  Texts  1.  c.  PI.  25  Obv.) 
als  Synonyma:  schami  kirib  tämtim-.  »Kraut  aus  dem  Innern  des  Meeres«, 
(schammu)  a-ab-ba  rapaschtti  =  »(Kraut)  aus  dem  weiten  Meere«  und  KA, 
d.  i.  wohl  schinni  a-ab-ba  =  »Zahn  bezw.  Elfenbein  des  Meeres«.  Die  Edel- 
koralle im  mittelländischen  Meere  hat  nun  »Blüten«  mit  einer  achtblättrigen 
Krone  wie  ein  babylonischer  achtstrahliger  Stern,  und  von  der  Form  einer 
Vase,  und  ihre  Masse  ähnelt  im  Bruch  und  im  Schliff  der  des  Elfenbeins. 
Es  scheint  demnach  so,  als  ob  die  Pflanze  eine  Edelkoralle  wäre.  —  Zur  Lesung 
a-ab-ba  —  und  nicht  etwa  tämti^  dem  assyrisch-babylonischen  Aequivalent  des 
sumerischen  a-ab-ba  —  s.  KiNG,  Magic  No.  61,  6  oder,  bei  Zimmern,  Schur pu 
Taf.  V  f.,  190,  Taf.  VIII,  67  und  Western  Asia  Inscriptions  IV^  29*  No.  4C 
Rev.  I  f.,  wo  A-AB-BA  jedesmal  durch  täm(a)tii  rapaschtu  =  »das  weite 
Meer«  erläutert  wird,  demnach  gewiss  nicht  tämtu  gelesen  werden  kann. 
Also  scht'n(ni)  a-ab-ba  vielleicht  im  äussersten  Westen  gefischt.  Nach  I  Kön. 
10,  22  und  II  Chr.  9,  21  werden  nun  aber  schenhab's  in  Tarschisch,  eben- 
falls im  äussersten  Westen  —  ja  identisch  mit  dem  Wohnort  des  Xisuthros; 
s.  o.  p.  37  —  geholt  (s.  dazu  unten  die  David-Sage).  Sind  damit  also  schin(ni) 
a-ab-ba^s  gemeint  und  somit  Edelkorallen? 

Die  ganze  Ausführung  über  diese  »Pflanze«  wird  aber  durch  die  Tat- 
sache erschüttert,  dass  in  medizinischen  Texten  Oel  von  schin(ni)-a-ab-ba 
genannt  wird  (Küchler,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  assyr.-babyl.  Afedizin)^  es 
müsste  dies  denn  Oel  mit  Korallenstaub  sein.  Denn  aus  der  Edelkoralle 
lässt  sich  kein  Oel  gewinnen.    Und  dann  noch  Eins:  Das  Wunderkraut  wird 
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dessen  Besitz  werde  er  glücklich  nach  Hause  zurück- 
kehren'). Gilgamesch  holt  sich  das  Kraut,  indem  er  sich 
anscheinend  auf  den  Boden  des  Wassers  hinablässt,  und 
frohlockend  nennt  er  es  dem  Schiffer  als  ein  Kraut,  durch 
das  der  Mensch  wieder  jung  werde.  Endlich  glaubt  er 
das  Mittel  erlangt  zu  haben ,  um  dem  Tode  zu  entgehen, 
dem  so  sehr  gefürchteten.  So  ganz  ist  er  von  dem  einen 
quälenden  Gedanken  an  den  Tod  erfüllt.  Einen  Grund 
zu  jener  Meinung  hat  aber  nur  er^)  aus  den  Worten  des 
Xisuthros  entnehmen  können. 

So  fahrt  er  denn  hoffnungsfreudig  mit  dem  Schiffer 
ab  und  der  Heimat  zu.  Nach  einer  Reihe  von  Tagen  oder 
nach  längerer  Zeit  landen  sie,  und  Gilgamesch  findet  eine 
Wassergrube  mit  kaltem  Wasser  und  wäscht  sich  darin. 
Währenddessen  aber  kommt  eine  Schlange,  die  das  Kraut 
l^ferochen  hat,  und  nimmt  es  fort.  Gilgamesch  bemerkt  den 
Verlust  und  bricht  in  Klagen  aus,  und  erkennt  in  ihm  selt- 
samerweise ein  Zeichen  dafür,  dass  er  das  Schiff  am  Ufer 
zurücklassen  und  zu  Fuss  weitergehen  soll.  Seltsamer- 
weise: denn  er  weiss  ja  doch  wohl  Nichts  davon,  dass 
das  Kraut  ihn  gegen  das  Meer  geschützt  hat.  Und  doch 
nicht  so  seltsamerweise.  Denn  aus  dem  entsetzlichen  und 
ganz  unerwarteten  Verluste  konnte  er  wohl  auf  den  Zorn 


aus  dem  apsüj  d.  i.  dem  »Süsswasseroc,  geholt  (s.  zu  apsu  Keilinschr.  Btbl, 
VI  p.  559  f.  und  dazu  Daiches  in  Zeit  sehr,  f,  Assyr.  XVII  p.  397  f.).  Dass 
▼irklich  an  Süsswasser  zu  denken  ist,  bestätigen  die  Odysseus-,  die  Menc- 
laas-  und  die  Argonauten-Sage.  Und  warum  Gilgamesch  gerade  Etwas  aus 
dem  Süsswasser  nötig  hat,  ist  deutlich:  Er  soll  damit  ja  das  Salzmeer 
bändigen.  Die  Edelkoralle  aber  wächst,  oder  besser,  lebt,  auf  dem  Boden 
des  Salzmeers.  Wenn  wir  also  nicht  etwa  mit  Unwissenheit  der  Babylonicr 
rechnen  dürfen,  so  folgt,  dass  es  mit  der  Edelkoralle  doch  Nichts  ist. 

i)  Das  Kraut  soll  also  das  gefährliche  Meer  überwinden  helfen.  Es 
ist  von  nöten,  nachdem  auf  der  Hinfahrt  die  Stange  oder  die  Stangen  zer- 
trümmert sind»  welche  Gilgamesch  abgehauen  hatte,  als  Ersatz  für  den  ße- 
halier(?)  mit  Steinen  und  —  die  Pflanze  oder  Blume!     S.  o.  p.  30. 

2]  Und  deshalb  wohl  fast  alle  Assyriologen. 
Jensen,  Cil^amesch''E.i^o%.  4 
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der  Götter  schliessen ') ,  den  er  mehr  auf  dem  ihm  un ver- 
trauten Meere  als  auf  dem  Lande  furchten  musste.  So 
tat  er,  tat  wohl  auch  der  Schiffer  recht  daran,  das  Schiff 
am  Ufer  liegen  zu  Hessen.  Ohne  das  Kraut  konnte  wohl 
auch  Dieser  nicht  zurück.  Der  Fluch  des  Xisuthros  bat 
sich  erfüllt:  der  Schiffer  kehrt  niemals  wieder  zum  Ge- 
stade der  Seligen  zurück. 

W\X.Gilgafnesch  zieht  er  nun  zu  Lande  weiter  nach  Erech. 
Und  jetzt  stehn  sie  davor  oder  darin  und  in  dem  Unglück- 
lichen erwacht  wieder  der  König  und  Tyrann:  »Geh*  hinauf, 
Amil'Ea€,  so  befiehlt  er  dem  Schiffer,  nunmehr  seinem 
Diener,  »und  geh'  hin  und  her  auf  der  Mauer  von  Erech! 
Besieh'  die  Aufschüttung  und  beschau'  das  Ziegel  werk! 
Wenn  ihr  Z[iegelwe]rk  (noch)  nicht  wieder  hergestellt  ist 
und  ihr  Fundament  die  sieben  K[l]ugen*)  (noch)  nicht  ge- 
legt habend),  will  ich  ein  Sar^)  von  der  Stadt,  ein  Sar*») 
von  den  Parken,  ein  Sar'»)  .  .  .  von  den  [T]rü[mme]rn(?) 
des  Hauses  der  Ischtar,  drei  Saren  und  die  Trümmer  (?) 
von  Erech  h[insch]ütten.« 

Damit  schliesst  Tafel  XI.  Der  Schiffer  verschwindet 
jetzt,  wenigstens  in  dem  uns  erhaltenen  Teile  der  zwölften, 
d.  i.  der  letzten  Tafel,  von  der  Bühne.  Was  aus  dem  in- 
teressanten Unsterblichen,  aber  von  der  Insel  der  Seligen 
Verbannten  wird,  der  nun  zu  einem  »ewigen  Juden c  wer- 
den muss,  wissen  wir  leider,  leider  nicht ''^). 

Tafel  XII. 

Gilgamesch  hat  seinen  Frieden  nicht  gefunden.  Seine 
Reise  ist  zwecklos  gewesen.     Das  Leben  hat  er  nicht  er- 


i)  Dgl.  hat  uns  anscheinend  noch  die  Odysseus-Sagc  erhalten. 

2)  Wohl  »Ratsherren«  oder  Dgl.  von  Erech.     Zur  Siebenzahl  ist  die 
7-Zahl  der  Stadtteile  von  Erech  zu  vergleichen.     O.  p.  2  Anm.  3. 

3)  S.  o.  p.  4  Anm. 

4)  Ein  Maass. 

5)  Die  israelitischen  und  die  griechischen  Gil gante sch-^^gtri  geben  hier- 
über keine  unmissverständliche  Auskunft. 
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langt,  das  er  finden  wollte.  Er  weiss  jetzt  sicherer  als  je, 
dass  er,  wie  Alle,  dem  Tode  nicht  entrinnen  wird,  und 
der  Gedanke  an  ihn  erfüllt  nach  wie  vor  seine  Seele. 
Und  wohl  kaum  in  seine  Stadt  zurückgekehrt  von  der  he- 
roischen Wanderung  und  Fahrt  zu  dem  göttlichen  Manne, 
von  dem  er  Alles  erhoffte  und  Nichts  erhielt,  erkühnt  sich 
der  Ueberraensch  zu  einem  neuen  ungeheuren  Wunsche, 
den  bisher  kein  Sterblicher  aussprach,  ja  nur  fassen  konnte : 
Sein  gestorbener  Freund  soll  ihm  erscheinen  und  ihm 
Kunde  von  der  Erde  geben,  der  er  verfallen  ist!  Er  will 
aus  dem  Munde  des  Toten  erfahren,  was  kein  Mensch  vor 
ihm  erfuhr:  was  er  dort  unten  zu  gewärtigen  habe!  Oder 
will  er  gar  die  Erde  dazu  bewegen ,    ihren  Raub  wieder 

herauszugeben')? 

Eine  uns  unbekannte  Person  gibt  ihm,  so  scheint  es, 
Weisung,  was  er  zu  tun  habe,  um  das  Gewünschte  zu  er- 
langen'):   T^Gilgamesch   .   [ ],    wenn   [du]   zu 

[ ] ,  zum  Heiligtum  .  .  [ ] ,  [ziehe  dir 

kein]  reines  Kleid  [an],  als  ob(?)  du  ein  (gewohnlicher) 
Bürgersmann  (?)^)  wärest  (?)  .  .  .  [.  .].  Salb[e]  dich  nicht 
mit  gutem  Oel  der  Schale;  (sonst)  werden  [sie]  sich  zu 
seinem  Dufte  zu  dir  scharen.  Den  Bogen  stell'  nicht  auf 
die  Erde;  (sonst)  werden  die  vom  Bogen  Getroff nen  dich 
umringen.  Den  (Herrscher)stab  erheb'  nicht  mit  de[iner] 
Hand;  (sonst)  werden  die  Schatten^)  vor  dir  erzittern. 
Schuhe  schuhe  nicht  an  deine  Füsse;  mache  kein  Ge- 
räusch auf  der  Erde;   dein  Weib,   das  du  liebtest,   küsse 

1)  Die  syrischen,  die  israelitischen  und  die  griechischen  Gilgamesch- 
Sagen  lassen  uns  hierüber  im  Zweifel.  Denn  nach  einigen  von  ihnen  könnte 
man  auf  eine  Totenzilicrung,  nach  anderen  aber  auf  eine  Totenervveckung 
in  der  Originalsage  schliessen. 

2)  Schwerlich  sind  die  folgenden  Worte  früher  zu  Eabani  gesproclien 
worden. 

3)  Diese  Ueberselzung  dürfte  durch  die  Saul-  und  die  Jerobeam-Sage 
bestätigt  werden. 

4)  Hauchwesen,  die  sich  beim  Tode  von  dem  Menschen  trennen  und 
dessen  Gestalt  haben. 

4» 
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nicht;  dein  Weib,  das  du  hasstest,  schlage  nicht;  dein 
Kind,  das  du  liebtest,  küsse  nicht;  dein  Kind,  das  du 
hasstest,  schlage  nicht;  (sonst)  wird  dich  das  Jammern  der 
Erde  [p]acken  .  .  .c  Nach  einer  Lücke  sehen  wir  wohl 
Gilgamesch  vor  seiner  Göttin  Ninsun^)  und  hören  wohl  ihn 
zu  ihr  sagen:  >.  .  .  [Sein  Weib,  das  er  liebte,  hat  er  ge- 
küsst];  [sein  Weib,  das]  er  hasste,  [hat  er  geschlagen]; 
[sein  Kind,  da]s  er  liebte,  [hat  er  geküsst];  [sein]  Kin[d, 
da]s  er  hasste,  hat  er  ge[schlagen] ;  (drum)  hat  ihn  das 
Ja[mme]rn  der  Erde  gepackt^).  Die  da  ruht,  die  da  ruht, 
die  Mutter  des  Ninazu^),  die  da  ruht,  de[ren  bljendender 
Rücken  (?)  von  keinem  Kleide  bede[ckt]  ist,  de[ren]  Brust 
[w]ie  die  Schale  einer  Dose  nicht  .  .  [is]t,  hat  (drum?)  ge- 
.  [.  t],  dass  Eabani  aus  der  Erde  em[porsteige].  (Aber?) 
Namiä\ru^)  hat]  ihn  (ja?)  [nicht  ge]packt,  ein  Unglück  hat 
ihn  nicht  gepackt;  die  Erde  [hat  ih]n  [gepackt?].  Der 
Kaue[rer  N^rigars^)'],  der  nicht  loslassende,  hat  ihn  (ja?) 
nicht  gepackt;  die  Erde  [hat  ih]n  [gepackt?].  Am  Ort 
der  S[chlacht  der  Mjänner  ist  er  (ja?)  nicht  gefallen;  die 
Erde  [hat  ih]n  [gepackt?]. c  Gegen  die  Gesetze  des  Toten- 
reiches, so  scheint  Gilgamesch  zu  meinen,  ist  sein  Freund 
von  der  Erde  hinweggerafft  worden,  und  darum,  so  scheint 
er  zu  hoffen,  müsse  sie  gezwungen  werden  können,  ihre 
Beute  wieder  fahren  zu  lassen.  Aber  er  hofft  vergeblich. 
Ninsun  weint  über  ihren  Knecht  Eabani,  aber  zu  ant- 
worten hat  sie  Nichts.  Da  gehtCilgamesch  zu  BPl,  dem  Herrn 
der  Länder,  dann  zu  Sin,  dem  Mondgotte,  und  wiederholt 
vor   ihnen   einen  Teil   seirier  Klage.     Aber  auch   sie  ant- 

i)  Deren  heiliges  Tier  das  Huhn  ist.  Vermutlich  eine  Lichtgöttin. 
S.   Keilinschr.  Bibl.  VI  p.  458. 

2)  Oder  lauter  Fragen?  Also:  »Hat  er  das  Weib  etc.«?  Wer  ist 
der  »er«?  Gewiss  nicht  Gilgamesch^  falls  Dieser  der  Redende  ist.  Aber  o. 
in  der  parallelen  Stelle  scheint  Gilgamesch  ganz  sicher  der  entsprechende 
»du«  zu  sein. 

3)  Ein  Gatte  der  Königin  der  Unterwelt. 

4)  Der  Seuchcngolt. 

5)  (lOtt  des  Todes  und  des  Totcnrcichcs. 
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Worten  ihm  nicht.  Endlich  kommt  er  zu  £a^  dem  Herrn 
des  Wasserbereiches,  dem  Freunde  der  Menschen,  und 
Der  erbarmt  sich  seiner.  Er  verwendet  sich  für  Gilganiesch 
bei  Nirigai,  dem  Herrn  des  Totenreiches,  und  Dieser  öffnet 
alsbald  ein  »Loch  der  Erdet')  und  lässt  den  Schatten*) 
EabanVs  wie  einen  Wind  aus  der  Erde  herausfahren. 
>Sage,  mein  Freund,  sage,  mein  Freund,  das  Gesetz  der 
Erde^),  das<)  du  gesehen,  sage.U  So  redet  Gilgamesch  den 
Schatten  an  und  der  gibt  zur  Antwort:  »Werd'  ich  (es)  dir 
nicht  sagen,  mein  Freund,  werd'  ich  (es)  dir  nicht  sagen s)? 
Wenn  ich  dir  das  Gesetz 3)  der  Erde,  das^)  ich  gesehen, 
^8^^.  [•]  •»  setze  dich,  weinelc  Darauf  die  Entgegnung: 
>[Ich  will  .  .  en],  will  mich  setzen,  will  weinen,  c  Und  nun 
erzählt  Eabani  seinem  Freunde,  wie  es  in  der  Toten  weit 
aussieht.  Leider  ist  das  Folgende  sehr  verstümmelt  und 
lückenhaft.  Die  Tafel  schliesst  ab  mit  einem  Zwiegespräch 
zwischen  den  beiden  Freunden:  .  .  .  »Wer  den  Tod  des 
Eisens(?)  .  .  [starb],  ^)sahst  du  (den)?«  »[(Ja,)  ich  sah  (ihn)^)]: 
Im  Schlafgemach  ruht  er  und  trinkt  reines  Wasser.«  »Wer 
in  der  Schlacht  erschlagen  ward,  sahst  du  (den)?«  »(Ja,) 
ich  sa[h]  (ihn):  Sein  Vater  und  seine  Mutter  erheben  sein 
Haupt  und  sein  Weib  [beugt  sich?]  auf  [ihn  nieder?].« 
»Wessen  Leichnam  in  die  Steppe  geworfen  ward,  sahst 
du  (den)?«  »(Ja,)  ich  sa[h]  (ihn):  Sein  Schatten 7)  ruh[t]  nicht 
in  der  Erde.«  »Wessen  Schatten 7)  Keinen  hat,  der  sich 
um  ihn  kümmert,    sahst  du  (den)?«     »(Ja,)   ich  sah  (ihn): 

i)  Gewi-^s  eine  Ocffnung  im  Grabe  oder  Grabbau. 

2)  S.  o.  p.  51   Anno.  4. 

3)  D.  h.  nach  welchem  Brauch  es  in  der  Erde  hergeht. 

4)  Doch  nicht:  die? 

5)  Oder:  »Ich  werde  (es)  dir  nicht  sagen  etc.  .? 

6)  So  wohl  hier  und  im  Folgenden  zu  fassen,  nur  z.  T.  f^egcn  die 
Ansicht  Anderer,  aber  durchaus  jjegcn  meine  frühere,  auf  der  ich  allerlei 
falsche  Folgerungen  aufbaute.  Zimmern  kommt  in  Keilinschr,  u,  J,  Alte 
Tcst,^  p.  580  <ler  Wahrheit  sehr  nahe  mit :  das  sahst  du  ?  ja  ich  sah  es, 

7)  S.  o.  p.  51  Anm.  4. 
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Reste*)  im  Topfe,  Bissen (?)*)  von  Essen,  die  auf  die  Strasse 
geworfen  wurden,  isst  er.« 

So  endet  die  Tafel  und  damit  zugleich  das  Epos. 
Von  weiteren  Schicksalen  des  babylonischen  Gilgamesch 
wissen  wir  Nichts.  Vermutlich  stirbt  er  alsbald  nach  der 
Zitierung  Eabani*s^), 


1)  Eigentlich:  (Schon  einmal)  zum  Essen  Vorgesetztes  des  Topfes. 

2)  Nach  Cuneiform  Texts  XVI,  lo,  lo  und  12  und  XVII,  37,  9  ist  das 
kasäpu  der,  in  Speise  bestehenden,  kispu^s  für  die  Totengeistcr  mit  dem  Aus- 
giessen  von  Wasser  verbunden  und  scheint  der  kispu  also  erst  beim  Toten- 
opfer durch  kcuapu  zustande  zu  kommen.  Somit  ist  die  früher  auch  von 
mir  vertretene  Deutung  »Resta  für  kispu  und  darum  auch  für  das  an  unsrer 
Stelle  gebrauchte  kusiptu  wohl  nicht  richtig.  Vielleicht  ist  an  »Bissen« 
»Stück«  zu  denken  und  hcisst  kasäpu  »zerkleinern«  »zerschneiden«,  in  Ueber- 
einstimmung   mit  dem  Arabischen,    in   dem   kasafa  »abschneiden«   und  kis- 

fun  »abgeschnittenes  Stück«  bedeutet.     Zu  kusäpu  =  »Bissen«  s.  übrigens 
schon  Delitzsch,  Assyrische  Lesestiicke^  Glossar  (Zimmern). 

3)  Wenn  die  israelitische  und  die  griechische  GilgamesckSdigit  nach 
dem  Reflex  der  Totenzitierung  meist  noch  Vielerlei  von  ihrem  Gilgatnesch 
erzählen,  so  hat  ihnen  nicht  etwa  eine  Gestalt  der  babylonischen  Sage  vorge- 
legen, die  das  Epos  weiterführte.  Denn  das,  was  in  jenen  Sagen  als  ihnen 
gemeinsames  Gut  auf  diesen  Reflex  folgt,  geht  ohne  Frage  auf  Stoflfe  zurück, 
die  das  Gilgamesch-Ei^o^  vor  der  Totenzitierung  hat  und  die  im  Lauf  einer 
langen  noch  verfolgbarcn  Entwicklung  ihren  Platz  gewechselt  haben.  Siehe 
dazu  unten  die  Analyse  zunächst  der  israelitischen  Absenker  der  Sage. 
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Anhang  I. 

Die  sieben  babylonischen  Plagen  vor  der  Sintflut. 

In  der  Sintfluterzählung  spricht  der  Gott  Ea  (s.  o.  p.  44) 
von  vier  Plagen   für   die  Menschheit,   einer   durch   einen 
Löwen,  einer  durch  einen  »wilden  Hunde,  einer  Hunger- 
plage und  einer  durch  den  Würgegott  Ira  (vielleicht  auch 
l}rc^%     Aus    der   genannten    Stelle    allein    könnte    man 
schliessen,  dass  sie  für  Ea  rein  imaginär  sind.    Nun  wissen 
wir  aber  aus  anderen  Texten  (s.  u.),  dass  i.  nach  der  Sage 
mlabbu^),  also  wohl  ein  Löwe,  die  Menschheit  wirklich  ein- 
mal heimgesucht  hat;  dass  2.  nach  der  Sage  drei  Hunger- 
plagen —  erst  zwei,  dann  eine  — ,  mit  einer  Seuchenplage 
dazwischen,  —  verhängt,  wie  die  Sintflut,  von  dem  Länder- 
und Götterherren  Bil  —  über  die  Erde  dahingegangen  s  i  n  d  3) ; 
dass  3.  nach  der  Sage  der  Würgegott  Ira  einmal  auf  der 
Erde  gewütet  hat.   Ferner  ist  uns  bekannt,  dass  wenigstens 
zur  Zeit  der  zweiten  Hungerplage  und  der  Seuchenplage 
ein  Atrachasls   als   Freund   des   Ea   unter   den  Menschen 
lebte,  ebenso  wie  ja  zur  Zeit  der  Sintflut.    Da  die  Präsump- 
tion  dafür  ist,  dass  die  beiden  nicht  ausdrücklich  von  ein- 
ander unterschiedenen  Atrachasls^   mit  einander  identisch 
sind,  der  ^/rö:^//Äjfj-Xisuthros  der  Sintflut  aber  nach  der 
Sintflut  nicht  mehr  unter  den  Menschen  wohnt,  so  scheint  es 
zunächst  wahrscheinlich,   dass  die  zweite  Hungersnot,  die 
Seuche  und  die  dritte  Hungersnot  vor  der  Sintflut  gerast 
haben;  weiter  aber  auch,  dass  Dies  von  der  Löwenplage, 

i)  =  oder  doch  identifiziert  mit  Nerigal^    dem  Gotte  des  Todes  und 
«Ic>  Totenreichs. 

2)  An  hich  auch  kalbu  =  »Hund«  möglich,  auch  rihbu^  das  aber  sonst 
nicht  iK'zeugt  ist. 

3)  Dass  zwischen  der  ersten  und  der  zweiten  Hungerplage  keine  an- 
<icre  Plage  gewütet  hat,  ist  zwar  nicht  absolut  sicher,  aber  doch  wahr- 
scheinlich. 
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der  des  > wilden  Hundes«,  der  ersten  Hungerplage  und  der 
des  Würgegottes  Ira  gilt.  Wir  dürften  somit  vermuten, 
dass  diese  alle,  mit  Ausnahme  der  Seuchenplage  zwischen 
den  Hungerplagen,  von  Ea  erwähnt  werden,  weil  sie 
der  Sintflut  einmal  vorhergegangen  sind  —  wobei  be- 
greiflicher Weise  nicht  ausdrücklich  von  drei  Hunger- 
plagen gesprochen  wird  — ;  und  ebenso,  bis  der  Beweis 
vom  Gegenteil  erbracht  wird,  dass  die  von  Ea  beobachtete 
Reihenfolge  bei  der  Aufzählung  der  Plagen  deren  Chrono- 
logie berücksichtigt. 

Darnach  hätten  wir  vorderhand  mit  folgender  Reihe 
zu  rechnen:  i.  die  Löwenplage;  2.  die  des  »wilden  Hun- 
des«; 3.  und  4.  zwei  Hungerplagen;  5.  eine  Seuchenplage; 
6.  eine  Hungerplage;  7.  eine  durch  den  Würgegott  Ira\ 
und  darnach  die  Sintflut'). 


Von  der  Löwenplage  erzählt  der  in  Keilinschr.  BibL  VI 
p.  44  ff.  transskribierte  und  übersetzte  Text,  dem  leider 
alle  Zeilenenden  weggebrochen  sind^):  Es  stöhnen  die 
Städte  und  die  Menschen  jammern  3).  Aber  ihr  Geschrei 
und  ihr  Rufen  scheinen  ungehört  zu  verhallen.  Was  die 
Ursache  des  Jammerns  ist,  geht  aus  dem  Eingang  des 
Textes  nicht  hervor.  Aus  Z.  5  und  f)  könnte  man,  ohne 
allzu  kühn  zu  sein,  schliessen,  dass  das  Meer,  aber  nur 
unter  Preisgabe  der  notwendigen  Vorsicht  mit  Bestimmt- 

i)  Die  israelitische  und  die  griechische  Giii^amesch-Sd^c  werden  die 
Richtigkeit  unsrer  Annahme  erweisen. 

2)  Die  letzte  Reproduktion  davon  gab  King  in  Cuneiform  Texts  XIII 
PI.  33  f.,  die  letzte  Transskription  und  Uebcrsctzung  Hrozny  in  s.  Mythen 
von  dem  Gotte  Ninrag  p.  Io8  f. 

3)  Es  sind  also  bereits  Menschen  auf  der  Erde,  und  es  ist  mir  darum 
nicht  recht  begreiflich,  wie  Zimmern  und  Gunkel  in  des  Letzteren  Schöp- 

fufig  und  Chaos   in    diesem  Text   eine   zweite  Rezension   des  Tiämat-^    d.  i. 
des  Schöpfungsmythus  erkennen  konnten. 

4)  Die  Menschen  klagen:  »Wer ,  »las   Meer ?« 


Die  Löwcnplage  und  die  Wasserschlanjje.  57 

heit folgern,  dass  eine  grosse  Schlange  beteiligt  ist')-  Aus 
dem  weiteren  Verlauf  der  Geschichte  aber  ergibt  sich, 
dass  der  Urheber  der  Angst  zunächst  ein  labbu,  also  ein 
Lowe,  ist.  Nun  zeichnet  aber  Bil,  der  Länderherr,  wäh- 
rend die  Menschen  noch  unter  der  Plage  stöhnen,  am 
Himmel  ein  Bild  eines  Tieres  von  ungeheuren  Dimensionen 
ein.  Es  ist  nicht  weniger  als  50  Doppelstundenstrecken, 
also  etwa  50  Meilen  lang,  aber  allem  Anscheine  nach  von 
verhältnismässig  sehr  geringer  Breite,  da  eine  Dimension 
seines  Maules  nur  sechs  oder  sieben  Ellen  beträgt.  Dar- 
nach scheint  es  irgend  ein  Schlangenwesen  zu  sein,  wie 
auch  schon  Zimmern  annahm.  Es  befindet  sich,  scheint's, 
in  Wasser  von  neun  Ellen  Tiefe,  scheint  also  eine  Wasser- 
schlange, eine  Hydra  zu  sein^),  und  hat  einen  Schwanz, 
den  es  hochhebt.  Das  Bild  erschreckt  die  Götter  so  sehr, 
dass  sie  sich  alle  zu  dem  Mondgott  Sin  flüchten  und  sich 
an  seiner  Kleidschnur  festhalten.  Nun  ergeht,  gewiss 
durch  Bil,  die  Aufforderung  an  die  Götter,  den  Löwen 
zu  töten,  und  dessen  Bezwinger  wird  die  Königsherrschaft 
versprochen:    »Wer  wird  hingehn  und  den  Löwe[n  töten 

und]  das  weite  Land  [ ]  erret[ten]?    Der  soll  auch 

die  Königsherrschaft  ausüben  [ ].«     Zuerst  wird 

^tx GottTischpak^)  namentlich  aufgerufen.  Aber  Der  weicht 
wenigstens  zunächst  aus  und  entschuldigt  sich.  Dann  folgt 
eine  Lücke.  Am  Schluss  des  Textes  sagt  wieder  ein  Gott, 
vermutlich  ä*/,  zu  einem  anderen,  der  nur  vielleicht  Tisch- 
pak*)  ist:  »Lass  eine  Wolke  aufsteigen (?),  einen  Sturm- 
wind [.  .  .],  .  [halte?]  dein  Lebenssiegel  vor  dir  hin,  fahr' 

1)  Erhalten  ist  in  den  Zeilen  hinter  »Wer«  und  »Meer«  MUSCH,  ilas 
^war  »Schlange«  heissen  kann,  aber  nicht  muss. 

2)  Am  Himmel  entspricht  ihr  wohl  in  der  Tat  eine  Hydra  (s.  unten 
Anhanj:  I  zum  nächsten  Kapitel)  und  in  der  Herakles  -  Sage  sicher  ilie 
Hydra  im  lernäischen  Sumpf.     S.  Band  II. 

3)  Früher  schien  die  'Lit^Mng  Tischchu  gleich  möglich.  Jetzt  dürfte  der 
Personenname  Tischpak (?)um  (Bu.  91 — 5 — 9,  2173  Z.  27  in  Cu ne i/o rm  Text s 
VIII)  eine  Lesung   Tischpak  sichern. 

4)  S.  unten  p.  66  ff. 
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hinab  und  tö[te]  den  Löwen!«  »Da  liess  er  eine  Wolke 
aufsteigen  (?),  [.  .  .]  einen  Sturmwin[d],  [hielt]  sein  Lebens- 
siegel vor  sich  hin,  fuhr  hinab  und  [tötete]  den  Löwen. 
Drei  Jahre,  drei  Monde,  jeden  (?)  Tag')  und  .  [.  .  .]*)  fliesst 
dahin  das  Blut  [vom  Leibe?]  des  Löwen5)^).€  Damit 
schliesst  der  Text  ab.  Die  Geschichte  müsste,  nach  den 
Worten  BeV%  an  Tischpak  zu  schliessen,  damit  enden, 
dass  dem  auf  der  Wolke  herabgekommenen  Sieger  die 
Königsherrschaft  verliehen  wird^). 

labbu  heisst  »Löwec,  und  wenn  wir  in  dem  zu  be- 
zwingenden Tier  ein  sonst  bekanntes  sehen  dürfen,  dann 
kann  es  sich,  falls  nicht  etwa  um  einen  Hund  —  s.  o.  p.  55 
— ,  nur  um  einen  Löwen  handeln,  der  dann  nach  dem 
Schluss  des  Texts  von  riesenhaften  Dimensionen  gewesen 
wäre.  Nun  liegt  es  aber  doch  nahe,  dass  BH  gerade 
das  zu  tötende  Tier  an  den  Himmel  zeichnet.  Das  von 
ihm  gezeichnete  Ungeheuer  dürfte  aber  wohl  sicher  eine 
Schlange  sein,  und  dessen  gewaltige  Dimensionen  einer- 
und der  Umstand  andrerseits,  dass  das  Blut  des  labbu 
mehr  als  drei  Jahre  lang  fliesst,  scheinen  doch  im  Zusam- 
menhang mit  einander  zu  stehen.  Also  doch  kein  Löwe, 
sondern  doch,  nach  der  herkömmlichen  Auffassung,  eine 
Schlange?  Oder  etwa  Beides,  nämlich  eine  Schlange  mit 
Löwenkopf?  Heisst  doch  ein  vierbeiniges  Tier  zwar  mit 
Schlangen  köpf,  -hals  und  -schwänz,  aber  im  Uebrigen  mit 

1)  Im  Text  UD  I  KAN  =  umak(k)ai.  Zu  umak(k)al  =  »jeden  Ta^'« 
s.  Zimmern  und  Jensen  bei  Zimmern,  Beiträge  p.  164.  Anm.  8. 

2)  Nach  King  1.  c.  vielleicht  [jede]  N[acht]. 

3)  Oder:  das  Blut  [....]  des  Löwen. 

4)  Es  er^iesst  sich  also  sein  Blut  in  einem  grossen  Strom  über  die 
Erde  und  wohl  sicher  auch  in*s  Meer.  Das  Blut  der  Salzflut  Ttämat  wird 
nach  dem  Süden  entführt  (Keilinschr .  Bihl,  VI,  p.  28  f.  Z.  132).  Damit  will 
die  Sage  wohl  die  rote  Färbung  des  erythräischen  Meeres  erklären  (ibid. 
p.  342).     Ob  Andere   sie  auf  eingeströmtes  Blut  des  Löwen  zurückführten? 

5)  Und  dass  sie  so  geendet  hat,  zeigen  ausser  der  Daniel-Sage  und 
der  Apokalypse  Johannis  die  Jerobeam-,  die  Saul-,  die  Gideon-,  die  Jeph- 
thah-  und  die  Jesus-Sage.     S.  dazu  unten. 
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Korperteilen  anderer  Tiere')*)  »Rotschlangec^).  Notwen- 
dig ist  aber  keine  dieser  zwei  Auffassungen.  Denn  die  an 
den  Himmel  gezeichnete  Schlange  braucht  nicht  der 
labbu  zu  sein.     Aber  Was  ist  es  dann  mit  ihr? 

Wenn  sie  von  Bei  gezeichnet  wird  und  die  Götter 
sich  vor  ihr  fürchten,  so  muss  sie  doch  wohl  in  der  Welt 
der  Wirklichkeit  als  ein  Gegenstand  der  Furcht  vorhanden 
sein.  Also  musste  an  der  Plage  ausser  einem  Löwen  etwa 
auch  eine  gewaltige  Schlange  beteiligt  sein. 

Lowe  und  Schlange  finden  wir  nun  mit  einander  kombi- 
niert an  der  in  Anm.  2  angeführten  Stelle,  nach  welcher  dem 
Kriegsgott  i^Ninibt.  wohl  die  Kraft  eines  oder  des  Löwen 
und  die  einer  oder  der  grossen  Schlange  beigelegt  wird 
(>von  der  Kraft  eines  etc.c).  Mag  sein,  dass  mit  diesen 
Tieren  solche  der  Löwenplage  gemeint  sind.  Naheliegend 
aber  ist  es,  dass  die  Schlange  der  Plage  in  dem  Zeitschr. 
/.  Assyr,  IV  auf  p.  369  von  Strassmaier  veröffentlichten 
Text  gemeint  ist.  Denn  in  diesem  wird,  falls  die  Edition 
zuverlässig  ist.  ein  Jahr  der  grossen  muschnischschü  d.  i. 
der  grossen  »Rotschlange«  ^)  erwähnt.  Unter  dem  fort- 
laufenden Text  befindet  sich  nun  eine  Landkarte,  die  einen 
Teil  von  Babylonien  vom  Meere,  nämlich  vom  Wasser  des 
persischen  Meerbusens,  umgeben  zeigt.  Da  an  der  Löwen- 
plage auch  das  Meer  irgendwie  beteiligt  zu  sein  scheint 
und  die  an  den  Himmel  gezeichnete  Schlange  sich  im 
Wasser  aufhält,  dazu  eine  TunuschruscJischtt  des  Meeres« 

1)  S.  eine  Abbildung:,'  davon  bei  Delitzsch,  Babel  und  Bibel  II  p.  13 
und  hei  HiLPRECHT,  Ausgrabungen  im  Bel-Tefnpel  zu  Nippur  p.  76. 

2)  Zu  dem  mandäischcn  König  der  Unterwelt,  der  mit  Löwenkopf 
und  Schlangenleib  gedacht  wird,  s.  u.  p.  64.  Nicht  ganz  unmöglich  ist  e^, 
dass  in  Haupt,  A.S.K.T.  79  No.  10  Z.  3  f.  ein  derartiges  Ungeheuer  er- 
wähnt wird.  Denn  dort  könnte  ug-ga  =  labi  mit  muschgal  =  muschgalli 
iusammen  ein  Wort  bilden  und  übersetzt  werden:  (von  der  Kraft)  der  »Lci- 
wen-Riesenschlangc« . 

3)  Zur  Deutung  von  muschruschschü  als  »Rotsclilange«  s.  zulet/.t 
Keilinschr.  ßibl.  VI  p.  570,  aber  schon  vorher  Meissnkr  und  RosT,  Bau- 
inschriften Sanheribs  p.  98  f.  Z.  5. 
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sonst  bezeugt  ist')»  so  könnte  man  aus  der  Karte  schliessen, 
dass  zur  Zeit  der  Löwen(-  und  Schlangen)plage  ein  Teil  von 
Babylonien  vom  Meere  umflutet  war.  Gegen  auch  meine 
frühere  Ansicht  braucht  die  Erwähnung  des  Sintfluthelden 
UUiapischtim  im  Text  nicht  etwa  auf  die  Sintflut  hinzu- 
deuten. Denn  hat  Dieser  nach  p.  69  ff.  unten  bereits  zur 
Zeit  wenigstens  mehrerer  Plagen  gelebt,  dann  hindert 
Nichts  eine  Annahme,  dass  er  auch  schon  die  Lowenplage 
erlebt  hat^)^).  —  Aus  dem  oben  Zusammengestellten  würde 
zu  folgern  sein,  dass  die  von  Bsl  gezeichnete  »Schlange« 
von  roter  Farbe  ist. 

Es  sind  uns  nun  assyrische  Darstellungen  von  einem 
Kampf  zwischen  einem  Gotte  und  einem  Tier  wenigstens  mit 
einem  Löwenkopf^)  erhalten.  Ich  meine  vor  Allem  das  viel- 
besprochene Bild  (p.  6 1  )5),  das  man  bisher  meist  auf  den  Kampf 
des  Gottes  Marduk  gegen  die  Tiämat^)  gedeutet  hat,  weil  man 
in  ihr  —  aber  ohne  jeden  Grund  —  und  ebenso  in  dem  Tier 
—  trotz  seines  membrum  virile  —  ein  und  dasselbe  Wesen, 
nämlich  einen  —  Drachen  erkennen  zu  dürfen  glaubtet 
Das  membrum  virile  störte  keinen  Zielbewussten.  Die 
Tiämatj  die  Mutter  der  Götter  war  eben  einfach  —  Herm- 
aphrodit oder,  bald  zeugender  mas,  bald  gebärende  femina, 
je  nach  dem  augenblicklichen  Bedürfnis  der  Mythologen. 


i)  PVestern  Asia  Inscriptiom  II,  19,  15  und  17  (Hrozny,  Mythen  von 
dem   Gotte  Ninrag  Tafel  VI). 

2)  Die  israelitische  —  und  die  griechische  —  GilgameschSsi^Q  lässt 
ihren  Sintfluthelden  auch  alle  Plagen  erleben,  von  der  Lowenplage  an. 

3)  Die  israelitische  und  die  griechische  Sage  werden  es  auch  sicher- 
stellen, dass  an  der  Lowenplage  in  der  Tat  zugleich  eine  Schlange  sehr 
wesentlich  beteiligt  ist,  ebenso  die  Sage  der  Aeihiopier,  die  persische  Mytho- 
logie und  Anderes. 

4)  Dass  der  Kopf  der  eines  Löwen  sein  soll,  ist  auch  die  Ansicht 
meines  Kollegen  Dr.  Meisenheimek. 

5)  S.  Layard,  Monuments  II  PI.  5.  Vgl.  u.  A.  auch  die  Abbildungen 
bei  Alfr.  Jeremias,  Das  Alte  Testament  p.  53  und  p.  369. 

6)  Der  Kampf  des  Lichtgottes  und  Weltbildners,  des  Stadtgottes  von 
Babylon,  mit  der  personifizierten  Salzflut  vor  der  Weltbildung. 
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S,  GiWKEL  Schöpfung  und  Chaos  p.  28.  Aber  —  zum  so  und 
sovielten  Male  muss  ich  Dies,  vielleicht  wieder  fast  ohne  Er- 
foljr,  betonen  —  von  der  Tiämat,  dem  personifizierten  Ur- 
salzmeer,  wissen  wir  nur,  dass  sie  eine  -/wi],  ein  Weib 
schlechthin  ist  (Berosus),  und  Nichts  mehr.  Und  dass  sie 
Sclilangen  gebiert,  ist  gegen  Delitzsch  Babel  und  Bibel  I 
mit  Anmerkungen,  p.  65  f,  schon    deshalb    absolut  kein 


Grund  dazu,  an  ihre  Schlangennatur  zu  glauben,  weil  sie 
ja  ausser  Schlangen  auch  z.  B.  diesen  gleichgeordnete  tolle 
Hunde,  Fischmenschen  und  widderartige  Tiere  hervorbringt 
als  nabnttu's  d.  i.  Geschöpfe  —  denn  das  ist  doch  die  nächst- 
liegende Auffassung").  Dass  wir  von  den  Babyloniern 
allerlei  Schlangen-  und  andere  Ungetüme  dargestellt  fin- 
den, auch  Kämpfe  mit  ihnen,  wie  beweist  denn  Das,  dass 
mit  diesen  Ungetümen  grade  die  Göttermutter  gemeint 
ist.  wie  Delitzsch  1.  c.  von  Neuem  vorträgt?  Nach  Delitzsch 
soll  nun  aber  durch  Western  Asia  Inscriptions  II,  19,  17  be- 

t)  S,  Khlimi-lir.  mi.  VI  p.  6  f.  Z.  9  IF.  und  p.  a8  f,  Z.  1 15. 
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zeugt  werden,  dass  die  Babylonier  selbst  die  Tiämat  als 
Schlange  bezeichneten.  Allein  woher  in  aller  Welt  weiss 
er  denn,  dass  die  dort  genannte  Schlange  des  Meeres  die 
Tiämat  ist?  Delitzsch  nimmt  also  erfolglos  einen  längst 
verlorenen  Kampf  wieder  auf.  Schade,  dass  er  sich  auf 
Zlmmenn  in  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament^  p.  502  ff. 
berufen  kann.  Denn  auch  mein  lieber  Freund  erwärmt 
sich  a.  a.  O.  noch  wieder  für  die  Schlangennatur  der  Tiämat 
und  zeigt  so,  wie  schwer  es  ist,  ein  altes  teures  Vorurteil  ab- 
zuschütteln. Indes  hütet  er  sich  doch  davor,  wie  Delitzsch 
zu  behaupten,  dass  in  jenem  ganzen  buntscheckigen  Ge- 
sindel von  Schlangen,  Vierfüsslern  und  Schlangen- Vier- 
und  Zweifüsslern  insgesamt  Hypostasen  einer  und  derselben 
Göttermutter  zu  erkennen  seien.  Auf  ein  solches  nav  xa2 
h\  ein  solches  Chaos,  schwört  auch  er  nicht. 

Ich  wiederhole;  Nichts  beweist,  dass  die  Tiämat  als 
Schlange  oder  »Drache«  dar-,  weil  vorgestellt  wurde.  Wer 
Dies  zu  behaupten  fortfahrt,  den  bitten  wir,  den  Eid  darauf 
zu  leisten.  Wer  möchte  ihn  schwören?  Ich  fürchte,  selbst 
Delitzsch  nicht,  so  oft  er  uns  auch  neuerdings  wiederholt, 
dass  seine  Babel- Bibel -Ueberzeugungen  unerschütterlich 
seien,  —  soweit  sie  dehnbar  sind. 

Und  das  Tier  mit  Löwenkopf  eine  Schlange,  oder 
meinetwegen  ein  Drache?  Dessen  Kopf  gehört  sicherlich 
der  Hauptsache  nach  zu  einem  Löwen'),  der  Leib  und  die 
Vorderbeine  wohl  ebenso,  die  Füsse  an  den  Hinterbeinen 
aber  zu  einem  Raubvogel,  etwa  einem  Adler.  Das  Tier 
hat  dazu  zwei  Flügel,  etwa  die  eines  Adlers,  einen  Feder- 
schwanz und  ist  mit  Federn  bedeckt.  Das  soll  —  man 
schämt  sich  seiner  Zunft  —  nach  Ansicht  vieler  Assyrio- 
logen  ein  Drache  oder  gar  ein  bqaxiDv  sein!  Wollten  sie 
den  Drachen  retten,  dann  müssten  sie  sich  schon  auf  das  nach 
einen  Schlangenkopf  und  -leib  stilisierte  membrum  des  Tiers 
berufen.     Aber   dass   dessen   Darstellung   für   unsre  Auf- 

I)  S.  ü.  p.  60  Aura.  4. 
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fassung  des  ganzen  Tiers  entscheidend  zu  sein  hat,  dafür 
fehlt  es  an  Analogien.  Für  uns  kann  das  Ungeheuer  nur 
ein  )Adler]Öwe<  sein,  oder,  wenn  wir  einen  oben  p.  59  er- 
wähnten babylonischen  Namen  für  ein  anderes  Ungeheuer 
berücksichtigen,  besser  noch  ein   »Löwe«  schlechthin. 

Gegen  diesen  »LÖwenc  kämpft  nun  in  der  o.  p.  61 
abgebildeten  Darstellung  ein  Gott  mit  Blitzen,  und  auf 
einer  Wolke  fährt  der  Gott  herab,  der  nach  dem  Mythus 
den  Löwen  erschlägt.  Damit  scheint  so  gut  wie  gesichert 
lu  sein:  Der  Kampf  mit  dem  geflügelten  Löwen  auf  dem  be- 
röhmten  Bilde  ist  der  mit  dem  Löwen  der  ersten  Plage,  und 
der7>Jffia/-Kampf  scheidet  als  Konkurrent  von  Neuem  aus. 

An  dieser  Plage  soll  nun  auch  eine  Schlange  beteiligt 
sein.  Und  darum  konnte  ein  Zusammenhang  zwischen  dem 
Löwenkarapf  und  einem  Schlangenkampf  bestehn,  wie  wir 
ihn  auch  auf  dem   hierunter  abgebildeten  Siegelzylinder') 


dargestellt  sehen.  Man  hat  zu  beachten,  dass  der  Gott, 
welcher  die  Schlange  verfolgt,  nicht  nur,  ebenso  wie  der 
Gott  im  Löwenkampfe,  mit  zwei  Blitzbündeln  angreift, 
sondern  ihm  auch  im  Uebrigen  sehr  ähnlich  ist  und  da- 
rum sehr  wohl  mit  ihm  identisch  sein  könnte.  Andrerseits 
aber  hat  die  »Rotschlange*  (s.  o.  p.  59  Anm.  1)  ganz  ähn- 
liche vier  Beine  wie  der  Löwe  in  der  Darstellung  des  Löwen- 
lunipfes  o.  p.  61.  Also  dürfte  sie  mit  o.  p.  5g  f.  wirklich  die 
Schlange  sein,  die  an  der  Löwenplage  beteiligt  sein  soll. 

l)  Nach    L.   W.   KlNg,  Babylomaii  Religion  and  Mytlwhgy  p.  lOI. 
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Der  Löwe  der  Löwenplage  wäre  also  kein  gewöhnlicher 
Löwe  der  Wildnis,  sondern  ein  Fabeltier,  das  vielleicht 
ausserhalb  der  übrigen  Mythologie  steht.  Vielleicht  aber  in 
sie  hineingehört:  Es  liegt  (in  Uebereinstimmung  mit  der  her- 
kömmlichen Ansicht?)  recht  nahe,  dass  das  ihm  ähnliche  vier- 
flügelige  Ungeheuer  mit  dem  Kopf  eines  Raubtiers,  auf  der 
Rückseite  von  sog.  Hadesreliefs'),  Nerigaly  der  Gott  der 
Unterwelt,  sein  soll.  Hiermit  zu  kombinieren  wäre  wohP) 
auch,  dass  Dieser  als  der  Würgegott  das  Aussehn  oder 
die  Züge  eines  labbu  oder  kalbti,  d.  i.  eines  Löwen  oder 
eines  Hundes,  also  wohl,  auch  wegen  der  in  Anm.  2  zitier- 
ten Stelle,  eines  Löwen  annimmt^).  Dass  der  mandäische 
König  der  Unterwelt  mit  Löwenkopf,  Schlangenleib  und 
Adlerklauen ^)  nicht  abseits  steht,  scheint  annehmbar. 
Doch  mahnt  der  neutestamentische  »Teufel,  der  wie  ein 
brüllender  Löwe  umhergeht«  5),  an  den  mich  ein  Kollege 
erinnert,  zur  Vorsicht. 

Damit  soll  indes  nicht  ausgesprochen  sein,  dass 
unser  Löwe  in  der  Löwenplage  jener  assyrische  Gott  ist. 
Das  ist  natürlich  ganz  ausgeschlossen.  Denn  der  Löwe 
wird  ja  getötet,  und  Das  schliesst  selbstverständlich  allein 
schon  seine  Identität  mit  dem  Gotte  aus.  Ueberdies  ist 
der  Typus  Beider  verschieden.  Um  nur  Eins  zu  nennen, 
so  hat  der  vermeintliche  Gott  der  Hadesreliefs  vier,  der 
Löwe  in  der  Kampfscene  indes  nur  zwei  Flügel.  Vier 
Flügel  aber  hat  wiederum  auch  der  ihn  bekämpfende 
Gott.  Vier  Flügel  scheinen  also  ein  Abzeichen  nur  der 
Götter   zu   sein,    also   dass  der   Löwe  des  Löwenkampfes 

i)  S.  dazu  z.  B.  Alfr.  Jeremias,  Hölle^  p.  28  ff. 

2)  Nur  »wohl«,  da  auch  Ninih^  der  Kriegsjjott,  »vom  Aussehn  eines  Lö- 
wen« ist.  S.  ('.azu  K  4829  4"  79—7—8,  290  Z.  13  (7)  f.  bei  Hrozny,  Mythen 
von  dem  Gotte  Ninrag  Tafel  VII  ff.  Derselbe  Ninih  ist  nach  Haupt,  A.S.K.T. 
79  No.  10  Z.  3  f.  »von  der  Kraft  eines  Löwen«. 

3)  Keilinschr.  Blbl.  VI  p.  60  f.  Z.  13.  —  Gegen  ein  vermeintliches 
nergallu  mit  einer  Bedeutung  »Löwe«  s.  aber  m.  Kosmologie  p.  489  f. 

4)  S.   dazu  Brandt,  Mandäische  Religion  p.  43. 

5)  I  Petr.  5,  8. 
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mit  zwei  Flügeln  kein  Gott  wäre.  Ein  » Hadesrelief c  zeigt 
uns  nun  aber  als  ein  Wesen,  das  irgendwie  in  Beziehun- 
gen zu  den  Gestorbenen  tritt,  ein  Ungeheuer  mit  einem 
Tierkopf,  zwei  Flügeln  und  zwei  Vogelfüssen,  auf  denen 
es  steht;  ein  Ungeheuer,  das  mit  unserm  Löwen  allerdings 
durchaus  nicht  identisch,  ihm  aber  doch  ähnlich  ist^).  Es 
ist  daher  gewiss  nicht  ganz  unsicher,  dass  der  Löwe  der 
Löwenplage  ein  Ungeheuer  der  und  aus  der  Hölle  ist, 
-  ein  Sendling  des  Höllenfürsten  oder  seiner  mit  ihm 
rivalisierenden  Gemahlin. 

Das  lässt  uns  nun  aber  an  die  Schlange  denken,  die 
M  während  der  Löwenplage  an  den  Himmel  zeichnet, 
und  welche  nach  o.  p.  63  ganz  ähnliche  vier  Beine  wie 
der  Lowe  der  Löwenplage  haben  soll.  Denn  die  Schlange 
ist  ohne  Frage  auch  ein  Höllentier.  Wie  der  mit  dem 
Gotte  Nusku^)  auch  identifizierte  Bilgi,  der  Feuergott,  ein 
miru  oder  sckip(b)ru^)  eben  dieses  Nusku  ist,  so  ist  eine 
Schlangengottheit  ein  fneru  oder  schipru  der  Göttin  KA- 
DP).  einer  Göttin  in  der  Unterwelt^),  ja  mit  ihr  identisch^); 
dieselbe  Schlangengottheit  gilt  als  Aufpasser  (räbissu)  von 
Eschara^),  d.  i.  der  Erde^);  und  endlich  ist  ein  Schlangen- 
gestirn eine  Manifestation  der  Königin  der  Unterwelt  Allatu- 
Ereschkigal'^).  Also  könnte  auch  die  Schlange,  welche  Bei 
an  den  Himmel  zeichnet,  ein  Höllentier  sein.  Ist  sie  nach 
p. 59f.  rot,  dann  wäre  daran  zu  erinnern,  dass  der  rote 
Planet  Mars  der  Stern  des  Höllenfürsten  Nirigal  ist,    wie 

I)  Alfk.  Jeremias  1.  c.  p.  28  nach  Rrv.  Arch.  1879,  38.  Bd.  PI.  XXV. 
2]  Eigentlich  die  Xeumondsichel.     S.  Keilinschr.  Blbl.   VI  p.  466  f. 

3)  mlru  wäre  »Sohn«,  »Kind«,  schipru  »Gesandtes«. 

4)  Textes  elamites-semitiques^  ed.  Scheil,   I  p.  90  Z.  19  und  p.  91   Z.  23. 

5)  IVrstern  Asia  Inscriptions  IV*-*,  30  No.  2   Obv.  Z.  iS. 

6)  Ibidem  V,  31,  30.         7)  Ibidem  II,  59,  21   und  V,  52,  20. 

8)  Auch  nach  Taf.  IV  Z.  145  f.  des  Schöpfunjjsberichts  (s.  Keilinschr. 
Bil.  VI,  30  f.),  wo  natürlich  zu  übersetzen  ist:  Das  Grosshaus  Eschara 
fond)  den  er  gebaut,  den  Himmel,  liess  er  AnUy  Bei  und  Ea  als  ihre  Wohn- 
stätten (Städte)  bewohnen. 

9j  IVestern  Asia  Inscriptions  V,  46,  29. 
J«Bien,  Gili^afHesch-'E.po%  I.  5 
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das  rote  »Hartkupfer«  d.  i.  »Erz«  sein  Metall'),  und  dass 
Dieser  selbst  mit  den  Feuergöttern  Bilgi  und  Nusku') 
identifiziert  wird. 

Hiernach  wird  man  im  Auge  behalten  dürfen,  ob 
nicht  zwischen  der  von  Bi^/  gezeichneten  Schlange  und 
dem  Löwen  der  Plage  eine  Verbindung  etwa  der  Art  her- 
zustellen ist,  dass  dieser  als  ein  Höllentier  von  jener, 
einem  gleichfalls  höllischen  Wesen,   gesandt  worden  ist  3). 

Es  wäre  nun  wichtig  zu  erfahren,  Wer  der  Löwen- 
bezwinger ist.  Hrozny  sieht  in  ihm  mit  einiger  Bestimmt- 
heit den  Gott  Tischpak  (Mythen  von  dem  Gotte  Ninrag 
p.  iio).  An  Diesen  wendet  sich  Eil  vor  dem  Kampfe  mit 
seinem  Befehl,  den  Löwen  zu  töten.  Aber  Der  weicht 
wenigstens  zunächst  aus,  und  hierauf  folgt  eine  Lücke,  in 
welcher  derselbe  Befehl  an  einen  oder  gar  mehrere  andere 
Götter  ergangen  sein  kann;  und  Einer  von  Diesen,  also  nicht 
Tischpak,  könnte  ihn  dann  ausgeführt  habend).  —  Tischpak^ 
der  ramku,  der  »Gewaschene«,  d.  i.  der  Reine,  Heilige,  ist 
eine  Erscheinungsform  i^Ninib^'s,  eines  Gottes  des  Frühlichts, 
vielleicht  des  Lichts  überhaupt.  Dieser  müsste  als  Bezwin- 
ger des  Löwen  auffallen,  weil  ihm  als  Solchem  die  Welt- 
herrschaft zuteil  werden  müsste.  Denn  damit  wäre  gesagt, 
dass  er  dort,  wo  die  Sage  von  dem  Löwenkampf  heimisch 
war,  ein  Nationalgott  war,  und  ein  Solcher  war  er  in  Assy- 
rien. Wenn  also  Tischpak  der  Bezwinger  des  Löwen  ist,  so 
folgt,  scheint's,  dass  die  uns  erhaltene  Form  des  Löwen- 
mythus aus  Assyrien  stammt,  und  nicht  aus  Babylonien.  Und 
Das  wäre  immerhin  bemerkenswert.    Doch  Hesse  sich  da- 


i)  S.  No.  27  bei  Zimmern,  Beiträge  p.  134  f. 

2)  Western  Asia  Inscriptions  IV*,  24,  54  f.  und  DELITZSCH,  Kossaer 
p.  25  Z.  13. 

3)  Dass  Das  in  der  Tat  der  Fall  ist,  lehrt  ganz  klar  die  Apokalypse 
Johannis,  aber  auch  wohl  die  Jcrobeam-Sage.     S.  dazu  unten. 

4)  In  der  israelitischen  Sage  wird  nur  Einer  zum  Kampf  gegen  den 
»Löwen«  berufen  und  dieser  Eine  hört  zwar  kleinmütig  die  Berufung,  ist 
aber  doch  auch  der  Sieger  in  dem  Kampf  (Moses,  Gideon;  vgl.  Saul  und 
Jcphlhah).    Daraus  lässt  sich  indes  noch  kein  Schluss  auf  die  Ursage  zichn. 
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neben  eine  babylonische  Version  denken  mit  einem  anderen 
Gotte  als  Sieger  im  Lowenkampf,  etwa  dem  Sieger  im 
Tiämat'Kaimpf,  Marduky  dem  Stadtgott  von  Babylon,  der, 
wie  ^Ninib^'Tisckpak,  ein  Lichtgott  ist.  Dieser  könnte  in 
Assyrien  im  Löwenmythus  so  gut  durch  den  assyrischen 
Gott  ^Niuib^  ersetzt  worden  sein,  wie  Marduk  im  Tiämat- 
Mythus  durch  den  assyrischen  Nationalgott  Aschschur  (s. 
mit  Zimmern  Meissner  und  Rost,  Bauinschriften  Sanhcribs 
p.  98fF.  und  hinten  K  1356),  wie  Gilganiesch  in  der  Esther- 
Sage  (s.  u.)  durch  den  babylonischen  Nationalgott  Marduk, 
Aber  —  die  Blitzbündel,  die  der  Bezwinger  des  Löwen 
trägt,  und  die  Wolke,  die  er  aufsteigen  (?)  lässt  und  auf 
der  und  von  der  verdeckt  er  herabfährt,  deuten,  scheint's, 
energisch  auf  einen  Wettergott  hin  und  wiegen  anscheinend 
schwerer  als  alle  Spekulationen.  Indes  —  wiederum  — 
auch  Marduk  verfügt  über  Blitze.  Denn  im  Kampfe  gegen 
die  Tiämat  setzt  er  sich  vorne  oder  am  Antlitz  einen  Blitz 
an.  Also  bleibt  es  möglich,  dass  Marduk  den  Löwen  ge- 
tötet hat. 


Von  der  einstmaligen  Plage  eines  »wilden  Hundes«^) 
(0.  p.  55  f.)  wissen  wir  sonst  Nichts,  so  oft  auch  in  astrologi- 
schen Tafeln  das  Wüten  von  Löwen  und  »wilden  Hunden« 
erwähnt  wird.  Als  ein  »wilder  Hund«  wird  bekanntlich  der 
Planet  Mars  bezeichnet,  eine  Manifestation  eben  desjenigen 
Gottes,  des  Nirigal,  zu  dessen  Ungeheuern  nach  dem  oben 
p.  64  f.  Bemerkten  wohl  der  Löwe  der  ersten  Plage  gehört. 
Möglich  daher,  dass  Gleiches  von  dem  »wilden  Hunde«  gilt. 


i)  Assyr.  barharu  oder  achn,  geschrieben  »Hund«  -J~  l^AR  =  ac/iü 
~  »fremd«,  »barbarisch«.  Es  ist  immer  noch  nicht  ganz  sicher,  was  da- 
runter za  verstehen  ist.  Man  kann,  da  auch  der  Löwe  als  ein  Hund  —  ge- 
nauer: grosser  Hund  —  gilt,  wegen  der  häufigen  Verbindung  von  Löwe 
und  barbaru  an  den  Leoparden  denken,  aber  schliesslich  auch  an  einen 
Wolf.  Das  Kirke- Abenteuer  befürwortet  die  letztere  Deutung,  vielleicht 
weh  die  Gideon-Sage.     S.  dazu  unten  und  Band  IL 
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Von  der  (nach  o.  p.  56)  dritten,  vierten,  fünften  und 
sechsten  Plage  erzählt  der  in  der  Keilinschriftlichen  Biblio- 
thek VI  p.  274  ff.  transskribierte  und  übersetzte  Text'). 

Nach  diesem  wütet  zuerst  sechs  Jahre  lang"  oder 
bis  ins  sechste  Jahr  hinein  eine  fürchterliche  Hungersnot 
unter  den  Menschen,  und  kommt  es  im  sechsten  Jahre 
dadurch  soweit,  dass  man  die  eigenen  Kinder,  Tochter 
und  Sohne,  verzehrt  und  dass  »ein  Haus')  das  andere 
auffrisst«. 

Nach  einer  grossen  Lücke  wiederholt  sich  ganz  Das- 
selbe noch  einmal.  Die  erste  Hungersnot  hat  also  ein 
Ende  gefunden,  vielleicht,  wie  aus  dem  später  Folgenden 
zu  entnehmen  ist,  nach  einer  Fürsprache  des  Atrachasfs^)- 
Xisuthros.  Und  vermutlich  haben  die  Menschen  aus  der 
Plage  Nichts  gelernt  und  haben  von  Neuem  den  Zorn 
ÄV's  erregt^).  Was  uns  von  der  Beschreibung  der  neuen 
Hungersnot  erhalten  ist,  lässt  sich  nach  dem  später  Fol- 
genden ergänzen:  Nicht  einmal  Dornpflanzen s)  können  sich 
die  Menschen  mehr  verschaffen  und  Gras  und  Kraut  »sind 
in  ihrem  Bauch  zu  wenig«.  Denn  oben  hat  der  Wetter- 
gott Adad  seinen  Regen  teuer  gemacht,  und  unten  ist  er 
abgesperrt  worden,  sodass  das  Wasser  nicht  aus  den 
Quellen  überlief  .  .  .  Das  Feld  hat  die  Brust  der  Ge- 
treidegöttin zurückgestossen,  in  den  Nächten  sind  die  Fel- 
der weiss  ^)  geworden  und  die  Trift  hat  Salpeter  hervor- 
gebracht,  das  in  den  Busen  der  Getreidegöttin  überging. 


i)  Zuerst  vollständig  transskribiert  und  übersetzt  von  Zimmern  in  der 
Zcitschr,  f.  Assyr.  XIV  p.  282  fF.  Jetzt  in  Keilschrift  veröffentlicht  von 
King  in  den  Cuneiform  Texts  XV  PI.  49. 

2)  D.  i.  Familie. 

3)  In  unserm  Text  Atar-Vl  d.  i.  Atarchasis  genannt.  S.  zu  dieser  Le- 
sung ZiMMKRN  in  Zeitschr,  f.  Assyr,  XIV  p.  277  f.  und  p.  409. 

4)  S.  u.  p.  70  f. 

5)  etita\  wohl  wie  ettettum  in  Zeiischr.f.  Assyr.  X,  199,  15  wegen  des 
folgenden  Verses  zu  ex(T)ettii  »Stechdorn«.  Vj^l.  rnut€ti\  wohl  für  mudeti, 
in  demselben  Text  {Keilinschr,  Bibl.  VI  p.  286,  (8)). 

6)  Von  Reif?     Oder  von  Salpeter?     S.  sofort. 
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Drum  ist  denn  weder  Kraut  noch  Korn  gewachsen,  und 
schon  im  ersten  Jahre  ist  die  Hungersnot  so  gross,  der 
asaku,  das  Elend'),  so  ausmergelnd,  dass  der  Mutterleib 
»zugebundene  ist  und  kein  Kindchen  richtig  werden  lässt. 
In  den  folgenden  fünf  Jahren  erreicht  auch  diese  Hungers- 
not einen  solchen  Grad,  dass  im  sechsten  Tochter  und  Sohne 
verzehrt  werden  und  dass  tein  Haus  das  andere  auffrisst«. 
Nun  tritt  ein  Atrachasfs  auf,  nach  o.  p.  55  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  der  Atrachasfs-'^isxxihros  der  Sintflut: 
»[Der  Einsichtsvolle,  Atarchasls,  der  Mensch'),  dessen  Ohr 
[für  Ela,  [seinen  Herrn ^),]  geöffnet  ist,  mit*)  seinem  Gotte 
[rede]t  er  (und)  mit*)  ihm 5)  redet  \Ea,  sein  Herr 3)].    [Dann 


i)  Eigentlich:  die  Finsternis. 

2)  Möglich,  aber  ganz  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  der  Name  Atrachasis 
hier  in  einer  volleren  Form  Atarchcuis-amelu,  d.  i.  »der  Mensch  mit  über- 
grossen Ohren«,  »der  überkluge  Mensch«  auftritt.  Derartige  Composita  sind 
allerdings  im  Assyrischen  garnicht  selten.  Dazu  gehört  z.  B.  chäbilu-anielu 
=  »Fänger-Mensch«  für  den  Jäger  des  Gilgamesch'Kipos  (Keilinschr.  Bibl,  VI, 
130  Z.  42).  Im  Hebräischen  entspricht  eine  Verbindung  wie  pärä'-'ädäm 
d.i.  »Wildesel-Mensch«  für  Ismael  in  Genesis  16,  12.  Aber  in  unserm  Text 
heisst  der  Xisuthros  zweimal  Atarchaüs  ohne  amelu  dahinter.  Das  Attribut 
»Mensch«  hebt  also  wohl  sein  Verhältnis  zu  seinem  göttlichen  Freunde  her- 
vor: Nur  ein  Mensch  ist  Xisuthros  und  doch  darf  er  freundschaftlich  mit 
Ea  verkehren,  darf  er  speziell  bei  ihm  Fürsprache  für  die  Frevler  einlegen. 
Vpl.  unten  p.  76. 

3)  Oder:  Gott. 

4)  Oder:  zu? 

5)  Mit  dem  nach  King's  Kopie  nachträglich  eingefügten  kleiner  ge- 
schriebenen la-schu  hinter  ittischu  =  »mit  ihm«  weiss  ich  nichts  Rechtes 
iniafangen.  Zimmern  hält  auch  la-a  für  möglich,  und  das  scheint  auch,  eher 
jedenfalls  als /asc/iu,  die  Photogravüre  bei  Bbzold,  Catalogtie  of  the  Cunei- 
formTabUtsW  PI.  VllI  zu  bieten,  la-a  bedeutet  »nicht«.  Hat  also  £a  nach 
einer  Variante  zu  seinem  Knechte  und  Freunde  nicht  geredet,  ihm  keine  Ant- 
wort gegeben?  Das  wäre  doch  wohl  eine  etwas  starke  Abweichung.  Ist  aber 
ia-ichu  zu  lesen  und  dies  Variante  zu  ittischu^  dann  kann  man  in  la  —  in 
diesem  Text  aus  aller  Zeit  —  die  Präposition  la  =  hebräischem  /?  =  »zu« 
vcnnuten,  die  sonst  im  Assyrisch-babylonischen  nur  noch  in  der  Verbin- 
dung la-pän  =  »vor«  erhalten  zu  sein  scheint.  Mein  Schüler  Herr  stud. 
pbil  HosCHANDER  glaubt  sie  indes  auch  in  einem  altbabylonischen  Per- 
sonennamen aufzeigen  zu  können. 
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geht  er  hinaus?]  zum  Tore  seines  Gottes  [und]  setzt') 
seinen  »Schlafraumc  [.  .  .  ge]genüber  dem  Flusse  hin  .  .  .€ 
Hiernach  leider  wieder  eine  Lücke.  Das  dann  Folgende 
lehrt  gewiss,  dass  die  Hungersnot  ein  Ende  bekommen  hat, 
vielleicht  durch  die  Fürbitte  des  AtracAasIs^),  Aber  auch  diese 
neue  Hungerplage  hat,  scheint's,  keine  dauernde  Wirkung 
erzielt.  Die  Menschen,  so  sieht  es  aus,  haben  neuerdings 
durch  ihre  Frevel  die  Götter  erzürnt,  und  Bi/^  der  Herr  der 
Länder  und  der  Gotter herr,  wird  [ob?]  »ihres  Geschreis€3) 
betrübt  und  erklärt  vermutlich,  dass  ihre  gesamten  Sünden 
keine  Vergebung*)  finden  sollen.  Er  beruft  eine  Götter- 
versammlung und  teilt  den  Göttern,  seinen  Kindern,  Dies 
mit.  Alsbald  sollen  nun  Fieber  und  Seuchen  entstehen 
und  das  Geschrei  der  Menschen  zur  Ruhe  bringen  (?) ;  und 
wie  ein  Südsturm  sollen  sie  gegen  sie  anwehen,  mit  Un- 
glück und  Elends)  im  Gefolge.  Dem  Befehl  folgt  alsbald 
die  Ausführung  und  Fieber  und  Seuchen  beginnen  unter 
den  Menschen  zu  wüten.  Und  wieder  erscheint  Atrachasfs 
vor  Ea,  diesmal  klärlich,  um  Fürbitte  für  seine  Mitmen- 
schen einzulegen.  »[.  .]  Herr«,  so  spricht  er  zu  ihm,  »in 
Jammern  gebracht  ist  die  Menschheit  (und)  euer  [.]  .  frisst 


i)  Doch  wohl,  trotzdem  Zimmern  und  King  hier  /7-/a-MAL  bieten, 
ii-ta-karit  nicht  ii-ta-mal  zu  lesen.  Aber  auch  die  o.  p.  69  in  Anm.  5  ge- 
nannte Heliogravüre  bietet  anscheinend  MAL!  Indes  wäre  ein  iltamal  un- 
erklärlich, und  das  Zeichen,  das  wie  das  für  mal  aussieht,  wechselt  in 
Col.  III(,  37)  unsres  Texts  ohne  Zweifel  mit  einem  (anderen)  für  kan  ibidem 
(Z.  4).     Also  ist  hier  MAL  wohl  eine  Variante  für  KAN. 

2)  Vgl.  unten  die  Sagen  von  Moses  und  Abraliam. 

3)  »Ihr  Geschrei«  in  diesem  Zusammenhang  erinnert  an  Genesis  18, 
20  f.  und  19,  13.  Man  braucht  es  aber  nicht  als  »Geschrei  über  sie«  zu 
deuten  und  das  Folgende  verbietet  Dies  anscheinend.  Aehnliches  gilt 
übrigens  von  den  genannten  Genesis-Stellen  (s.  dazu  unten).  »Ihr  Geschrei« 
mag:  ihr  wüstes,  anarchisches  und  aufrührerisches  Toben  gegen  die  Götter 
bedeuten. 

4)  Assyr.  rtischttH\  kaum  anders  zu  lesen.  Vgl.  hebr.  näoä*.  Frei- 
lich ist  bisher  für  das  entsprechende  naschü  eine  Bedeutung  »vergeben« 
nicht  erwiesen. 

5)  Eigentlich:  »Finsternis«. 
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das  Land.  [Waru]m(?),  Herr,  ist  in  Jammern  gebracht  die 
Menschheit  (und)  frisst  [der  .  .  .]  der  Gotter  das  Land? 
[....].  und  habt  uns  geschaffen.  Drum  [mögen  ab- 
gewe]hrt(?)  [werden?]  Krankheit,  »Kopfkrankheitc '),  Schüt- 
telfieber, Elend.  € 

Ob  die  Fürbitte  erfolgreich  ist,  lässt  das  fragmentari- 
sche Folgende  nicht  erkennen.  Direkt  ausgesprochen 
scheint  es  nicht  zu  werden.  Auf  eine  Antwort  Ea's  scheint 
vielmehr  sofort  die  Erzählung  von  einer  neuen  Plage, 
wieder  einer  Hungerplage,  zu  folgen,  die  eingeleitet  wird 
durch  eine  neue  von  Bil  berufene  Götterversammlung,  in 
welcher  Dieser  wohl  den  Göttern  oder  einigen  von  ihnen 
Etwas  zu  tun  verwehrt.  Vielleicht,  dass  er  ein  bei  ihnen 
aufkeimendes  Mitleid  zu  betätigen  verbietet,  weil,  wie  er 
ihnen  sagt,  wohl  die  Sünden  der  Menschen  »nicht  abge- 
nommen haben,  (sondern)  mehr  als  die  früheren  geworden 
sind«.  So  ist  er  denn  wieder  ob(?)  »ihres  Geschreis«  betrübt 
worden  und  befiehlt  deshalb  eine  neue  Hungerplage,  die, 
soweit  der  Text  erhalten  ist,  ganz  wie  die  zwei  früheren 
verläuft. 

Schliesslich  muss  auch  diese  aufgehört  haben.  Wo 
nach  einer  Lücke  der  Text  wieder  einsetzt,  berichtet  er 
von  einer,  an  sich  höchst  interessanten,  Neuschöpfung  von 
Menschen,  die  offenbar  durch  die  erbarmungslos  hinraf- 
fende Hungersnot  oder  eine  darnach  folgende  Plage  oder 
durch  die  ganze  Plagenreihe  notwendig  geworden  ist.  Da 
diese  Neuschöpfung  für  unsre  Untersuchungen  wohl  be- 
langlos ist,   so   können  wir  sie  hier  nicht  berücksichtigen. 


Von  der  oben  p.  55  f.  erschlossenen  letzten  Plage  vor 
der  Sintflut,  der  des  Würgegottes  Ira,  handelt  offenbar 
der  Text  in  der  Kcilinschr,  BibL  VI  p.  56  ff. 


I)  Eine  Fieberkrankheit.  Vielleicht  mit  Meissner  in  der  Wiener  Zeit- 
schrift für  die  Kunde  des  Morgenlandes  XVI,  20I  die  heutige  Kopfkrank- 
hcit  Babyloniens,  genannt  »Vater  des  Gehirns«. 


72  Die  Plage  des  Würgegottes. 

Er  beginnt  mit  der  Zuweisung  der  sieben  Begleiter  und 
Kämpen  des  Ira,  der  bösen  Sieben'),  an  Diesen  durch  den 
Himmelsherrn  Anu%  Der  grösste  Teil  des  leider  sehr  defek- 
ten Textes,  in  den  sich  kein  rechter  Zusammenhang  hinein 
bringen  lässt  und  in  dessen  Darstellung  ein  Pragmatismus 
nicht  zu  erkennen  ist,  handelt  von  Kampf  und  Krieg,  Gemet- 
zel und  Verwüstung,  die  Ira  und  sein  Berater  und  Bevoll- 
mächtigter Ischum,  der  ifurchtbare  Schlächter (?)€,  unter  der 
Menschheit  in  Ost  und  West,  vor  Allem  unter  den  Nicht- 
Babyloniern,  herbeiführen.  Ischum  zieht  auf  /ra's  Befehl 
durch  die  Länder  und  die  Folge  soll  sein,  dass  »das  Meer- 
land das  Meerland,  Mesopotamien  Mesopotamien,  3) den  As- 
syrer  der  Assyrer,  den  Elamiter  der  Elamiter,  den  Kos- 
säer  der  Kossäer,  den  Beduinen  der  Beduine,  den  Nord- 
länder der  Nordländer,  den  Lullubäer  der  Lullubäer,  ein 
Land  das  andre  Land,  ein  Haus  das  andre  Haus,  ein 
Mensch  den  andern  Menschen,  den  Bruder  der  Bruder 
nicht  verschont  und  einander  erschlagen,  nachher  aber 
der  Babylonier  sich  erhebt  und  sie  alle  niederstreckt,  so- 
dass sie  allzumal  niedersinken^)«.  Man  wird  aber  bei  dieser 
Plage  nicht  nur  an  eine  eigentliche  Tötung  durch  sichtbare 
Waffen  zu  denken  haben.  Denn  in  Kcilinschr.  Bibl.  II,  i86  f. 
Z.  126  und  134  wird  das  »Schlagen«,  d.  i.  die  nlriyri-plaga 
und  die  Plage,   des  Würgegottes   ausdrücklich    von   dem 

i)  Am  Himmel  manifestieren  sie  sich  in  den  Plejaden,  deren  man 
darum  sieben  zählt.     S.  Band  II. 

2)  Also  sind  mit  ihnen  wohl  eben  die  Plejaden  gemeint. 

3)  Im  Sinne  von  »die  Assyrer«  u.  s.  w. 

4)  rafftü,  das  man  hier  bisher  mit  »niederwerfen«  übersetzte.  Diese 
Bedeutung  ist  aber  nicht  gesichert.  Es  gibt  ein  ramü,  das  i.  heisst  »sich 
lockern«,  »schlaff  werden«  und  deshalb  2.  »sich  niederlassen,  setzen«  (!),  und 
nur  vielleicht  ein  zweites,  das  vielleicht  an  unsrer  Stelle  und  Western  Asia 
Inscriptioiis  V,  50,  46  vorkommt.  Aber  an  unsrer  Stelle  lässt  sich  sehr  gut 
erklären:  »sodass  sie  allzumal  niedersinken«,  und  an  der  anderen  Stelle  aus- 
gedrückt finden,  dass  ein  Geist  nächtlicherweile  in  einem  Menschen  seine 
Wohnung  aufgeschlagen  hat.  Also  gibt  es  wohl  nur  ein  ramüy  aber,  ge- 
gen die  herrschende  Ansicht,  keines  mit  einer  Bedeutung  »werfen«. 
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Toten  durch  Waffen  unterschieden,  und  unter  dem  »Schla- 
gent,  d    i.  der  Plage,   eines  Gottes    wird    im  Gesetzbuch 
Chammurabi's  §  266   sicher   eine   tötliche    Krankheit   ver- 
standen,  ebenso    wie   unter    der   »Hand  Nerigal'Ira's^   in 
Keilinsckr.  BibL  V,  80  f.  Z.  13  und  82  f.  Z.  37.     Da  an  der 
o.  p.  72  zuerst  genannten  Stelle  die  Plage  des  Ira  von  einer 
»Feuert-Krankheit  unterschieden  wird,  so  wird  man  unter 
ihr  nicht  jede  beliebige  totliche  Krankheit  verstehen  dürfen. 
Ira  wütet   nun    unter  den  Menschen    nicht  aus  purer 
Mordlust,  und  Blutdurst  allein  treibt  ihn  nicht  dazu.    Son- 
dern das   grässliche   Zerstorungs-   und   Vernichtungswerk 
ist  wieder  eine  Folge  menschlicher  Frevel ').    Nachdem  aber 
Ira  Jahre  ohne  Zahl  gezürnt  und  gestraft  hat,  beruhigt  er 
sich  endlich  und  verheisst  Demjenigen  in  Zukunft  Sicher- 
heit vor  ihm    und   seinen    Sieben    und  Schutz   gegen   das 
strafende  Schwert,  welcher  einen  ihn  verherrlichenden  Ge- 
sang*) respektiere,  singe  oder  erlerne  oder  in  seinem  Hause 
eine  Tafel  damit  niederlege. 


Also  vermutlich  sieben  Plagen  und  dann  die  Sintflut. 
Es  darf  nun  nicht  unerwähnt  bleiben ,  dass  wir  vielleicht 
einen  Text  besitzen,  der  direkt  bezeugt,  dass  der  Sintflut 
wenigstens  eine  Dürre  vorhergegangen  ist 3).  Dieser  Text 
findet  sich  in  Transskription  und  Uebersetzung  in  Keilinschr, 
BibL  VI  p.  288  if.  Leider  ist  er  aber  so  verstümmelt,  dass 
ihm  bezüglich  einer  solchen  Dürre  etwas  Sicheres  nicht 
zu  entnehmen  ist.  Sicher  ist  aber  wohl,  dass  in  dem 
Text  vor  der  Sintflut  aus  irgend  einem  Grunde  ein  Re- 
genguss  gewünscht  wird. 


1)  Keilinschr.  BibL  VI  p.  68  f.  Z.  6. 

2)  VieUeicht  eben  unsem  Text  mit  dem  /ra-Mylhus. 

3)  Vgl.  Zimmern  in  Zritschr.  f.  Assyr,  XIV  p.  278  und  dazu  Jensen 
in  Keilinschr.  BibL  VI  p.  276  f.,  auch  noch  Zimmern  in  Keilinschr.  u.  d. 
AlUTest.^  p.  552. 
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Von  einer  Fieber-  und  Seuchenplage  wissen  wir  also 
wohl,  ferner  von  der  dritten  Hungerplage,  weiter  bestimmt 
von  der  /r^-Plage,  wie  von  der  Sintflut,  dass  sie  durch  die 
Sünden  der  Menschen  hervorgerufen  sind.  Es  ist  daher  ledig- 
lich ein  selbstverständlicher  Schluss,  dass  Dies  auch  wenig- 
stens von  den  vorhergehenden  zwei  Hungerplagen  gilt.  Und 
ebenso  selbstverständlich  scheint  es,  dass  die  Sintflut  ein 
notwendiges  Glied  in  der  Kette  der  göttlichen  Strafen 
bildet,  mit  diesen  zusammen  betrachtet  und  verstanden 
werden  will  und  nicht  etwa  eine  Sonderstellung  einnimmt: 
Zuerst  versucht  es  Bei  mit  fürchterlichen  Plagen,  welche 
die  Menschheit  zwar  dezimieren,  aber  nicht  gänzlich  ver- 
tilgen. Wie  aber  Alles,  selbst  das  schreckliche  Strafgericht 
des  Würgegottes  Nichts  nützt,  wie  die  Menschheit  trotz 
aller  Heimsuchungen  nicht  von  ihrem  sündigen  Wandel 
ablässt,  da  wird  die  Ausrottung  der  ganzen*)  Menschheit 
von  Bei  angeraten  und  von  allen  Göttern  beschlossen ;  und 
ein  scheinbar  am  sichersten  wirkendes  Mittel  ist  eine  Flut, 
welche  die  ganze  Erde  überschwemmt,  und  darum  wird 
dies  Mittel  gewählt.  Dass  diese  Gedanken  die  uns  jetzt 
vorliegende  Reihe  der  Strafgerichte  durchziehn.  wird  man 
schwerlich  bezweifeln  können^).  Damit  ist  freilich  über  den 
Ursprung  und  ursprünglichen  Sinn  dieser  Strafgerichte 
noch  Nichts  gesagt.  S.  hierzu  Anhang  I  und  II  zum  fol- 
genden Kapitel. 


i)  Das  ist  doch  sicher  die  Meinung  des  Sinlflutberichts,  nicht  etwa 
die,  dass  ursprünglich  nur  eine  partielle  Flut  geplant  war,  welche  nur  die 
Mitbürger  des  Xisuthros  hinwegraffen  sollte,  sich  aber  dann  wider  den 
Willen  der  Gölter  zu  einer  Sintflut  auswuchs.  Bemerkenswert  ist,  dass  inner- 
halb der  6V/^öi»<\f^//-Sage  für  die  ganze  überschwemmte  Erde  und  die  ganze 
vernichtete  Menschheit  jeweilig  nur  ein  kleines  Stück  der  Welt,  ein  paar 
Städte  oder  nur  eine  einzige  Stadt  oder  Bruchteile  eines  einzigen  Volks 
eingetreten  sind. 

2)  S.  auch  Zimmern  in  Keilinschr.  u.  d.  Alle  Test.^  p.  554. 
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Anhang  IL 

Der  Babylonier  Xisuthros. 

Ueber  die  Persönlichkeit  des  Atrackasls-^  Chaslsuatra- 
Xisuthros  belehrt  uns  vor  Allem  der  Mythus  von  Adapa,  dem 
atra-chasfsa,  und  dem  Südwind*).    Dieser  Adapa  ist  wie  der 
AtrachasU  der  Sintflut  ein  besonders  weiser  Mann  und  Freund 
£a's,  und  es  ist  daher  (vgl.  o.  p.  40)  äusserst  wahrscheinlich, 
dass  mit  ihm  der  Sintflutheld  (vgl.  o.  p.  55)  gemeint  ist.    In 
dem  genannten  Text  wird  der  atra-chaslsa  zunächst  als  ein 
besonders  kluger  Mann  geschildert,  der  sogar  die  Schicksale 
des  Landes  zu  offenbaren  vermag,  der  aber  nicht  das  ewige 
Leben  empfangen  hat.    Er  ist  von  Ea  wohl  wie  die  Weisheit 
selbst^)  geschaffen  und  sein  Befehl  ist  unverbrüchlich.    Er 
ist  sauber  und  rein  an  den  Händen,  er  heisst  der  Gesalbte, 
d.  h.  er  ist  heilig  und  fleckenlos.    Er   bereitet  täglich  die 
Speise  oder  das  Brot,    und  das  Wasser  der  Stadt  Eridti, 
des  heiligen  Wohnsitzes  seines  Gottes  Ea,    Er  deckt  dort 
den  Tisch  und  räumt  ihn  wieder  ab.     Er  ist  Schiffer  und 
Fischer  von  Eridu.    Der  Mythus  erzählt  nun  von  ihm,  wie  er 
einmal  in's  Meer  hinausfahrt,  um  Fische  zu  fangen,  und  der 
Südwind  ihn   untertaucht,    falls  nicht  etwa  anbläst^).     Er- 
grimmt darüber  zerbricht  Adapa  dem  Südwind  den  oder 
die  Flügel   und   wird   deshalb   vor   den   Himmelsgott  Anu 
zitiert.  Zwei  Gotter  stimmen  Diesen  gnädig,  sodass  er  dem 
Adapa  Speise    (oder  Brot)    und   Wasser   des    Lebens   an- 
bieten lässt.    Aber  Der  schlägt  das  Angebotene  aus,  weil 
sein  Gott  Ea  es  ihm  vorher  angeraten  hat  —  ob  in  wohl- 


1)  S.  Keilinschr.  Bibl.  VI  p.  92  ff. 

2)  S.  Keilinschr,  Bibl.  VI  p.  406. 

3)  uxxiba(schschu)  oder  uddiba(schschu).  Zu  adäpu  und  uddupu  =  »bla- 
sen«, »wehen«  s.  KÜCHLEK,  Betträge  zur  Kenntnis  der  assyr.-babyl.  Medizin 
P-  90  and  die  Belegstellen  bei  Delitzsch,  Assyrisches  Wörterbuch  p.  20  f., 
sowie  oben  p.  10  Anm.  i. 


7  6  Der  Babylonier  Xisuthros. 

wollender  oder  hinterlistiger  Absicht,  bleibe  dahingestellt 
— ,  und  so  kommt  er  als  Sterblicher  zur  Erde  zurück'). 

Erst  nach  der  Sintflut  sollte  er  der  Unsterblichkeit 
teilhaftig  werden. 

Erwähnenswert  ist,  dass  in  dem  Bruchstück  auf  p.  98  ff. 
1.  c,  in  Z.  12,  auf  p.  100  f.  Adapa  »Menschheitsame«,  d.  i. 
»Menschenkind«  bezw.  »Menschensohn«  und  das  ist  »Mensch« 
heisst  (s.  o.  p.  69  Anm.  2). 

Ferner  muss  angeführt  werden,  dass  Xisuthros  als  ein 
König  gilt.  S.  den  o.  p.  59  f.  erwähnten  Text  in  Zeitschr. 
/.  Assyr.  IV  p.  369  Z.  9  (10)  und  Berosus  bei  Eusebius 
Chronicorum   liber  I  p.  10   in    der  Ausgabe   von  Schoene, 

i)  Zu  der  Ideenverwandtschaft  zwischen  diesem  Teil  des  Mythus  und 
dem  vom  Sündenfall  s.  z.  B.  Zimmern  in  Keilinschr,  u.  d,  AlteTestß  p.  522  f. 
und  BuDDE  in  der  77ko/,  Lit.-Ztg.  1901   Sp.  236  f. 
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Der  Mythus  von  Gügamesch  und  Eabani  im  Kosmos. 

Die  Entdeckung  des  zwolftafeligen  Gügamesch -^^os 
hat  die  Vermutung  im  Gefolge  gehabt,  dass  es  im  letzten 
Grunde  ein  Sonnenmythus  sei  und  zu  den  zwölf  Bildern 
des  Tierkreises  Beziehungen  habe,  durch  welche  die  Sonne 
innerhalb  eines  Jahres  hindurchzieht.  Henry  Rawlinson 
ist  als  der  Vater  dieses  Gedankens  zu  nennen  und  andere 
Gelehrte  haben  ihm  zugestimmt.  Aber  was  zu  dessen  Be- 
gründung bisher  vorgebracht  wurde  und  werden  konnte, 
ist  so  wenig  beweiskräftig,  dass  Alfr.  Jeremias  in  s.  Iz- 
dubar-Nimrod  p.  66  in  Bezug  darauf  mit  Recht  bemerken 
konnte,  dass  »in  Wirklichkeit  eine  Verbindung  des  Epos 
mit  den  —  d.  h.  nach  p.  67  bei  ihm  mit  allen  —  zwölf 
Zeichen  des  Tierkreises  nur  mit  aller  Reserve  behauptet 
werden  könnec.  Was  er  auf  p.  67  f.  aus  dem  Inhalt  des 
Epos  mit  Tierkreisbildern  und  Zugehörigem  zusammenstellt 
—  und  das  ist  eine  Auslese  — ,  dürfte  in  der  Tat  wenig 
geeignet  sein,  für  die  Theorie  Begeisterung  zu  erwecken, 
weniger  noch  als  Jeremias  denkt,  welcher  die  von  ihm  her- 
vorgehobenen sogenannten  Berührungen  doch  für  immerhin 
nicht  ganz  irrelevant,  ja  wenigstens  zum  Teil  für  bedeutsam 
hält:  Von  Gügamesch  heisse  es  in  Tafel  I,  dass  er  iwie  ein 
Bergstierc  über  die  Helden  hervorrage.  Das  sei  damit 
zusammenzustellen,  dass  —  »das  gewöhnliche  Bild  für 
Konigsherrschaft  bei  den  Assyrern  vom  Widder  und  Leit- 
hammel entnommen  wird«,  dass  die  babylonischen  Könige 
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bei  Jesaias  Leithammel  (!)  heissen(!  wo?),  und  dass  —  die  Früh- 
lingssonne um  2000  V.  Chr.  vom  Bilde  des  Stiers  in  das  Bild 
unsers(!)  Widders  zu  rücken  begann!  Ein  Einwand  gegen 
diese  Kombinationen  dürfte  überflüssig  sein.  In  Tafel  II 
stehe  Eabani  im  Mittelpunkt  der  Handlung  —  Jeremias' 
Tafel  II  ist  aber  zu  Tafel  I  geworden;  doch  steht  in  der 
nunmehrigen  Tafel  II  Eabani  allerdings  auch  im  Mittel- 
punkt der  Handlung  — ;  Eabani  werde  a)  als  Stiermensch 
dargestellt  und  b)  ideographisch  als  »aufrecht  stehender 
Stier«  bezeichnet  —  aber  das  sind  zwei  ganz  willkürliche  An- 
nahmen, die  nur  eine  zähe  Tradition  für  sich  haben  —  und 
der  Stier  sei  um  2000  das  zweite  Tierkreisbild  geworden. 
Da  Punkt  2  (a  und  b)  in  der  Luft  hängt,  ist  es  auch  mit 
diesen  Zusammenhängen  Nichts.  Das  dritte  Bild,  die  Zwil- 
linge, entspreche  dem  Inhalt  der  dritten  Tafel,  in  welcher 
Eabani  und  Gilgamesch^  nachdem  sie  mit  einander  gekämpft 
hätten,  enge  Freundschaft  mit  einander  schlössen.  Aber 
von  einem  solchen  Kampf  der  zwei  Freunde  weiss  wohl 
die  wirkliche  Tafel  IV  des  Epos  vielleicht  Etwas,  aber 
die  jEREMiAs'sche  Tafel  III  jedenfalls  Nichts,  und  nicht  erst 
in  Tafel  III,  sondern  bereits  in  Tafel  I  f.  des  Epos  schliessen 
sich  die  beiden  Helden  an  einander  an.  Das  Ideogramm 
des  sechsten  Monats  beweise  eine  Beziehung  der  Jungfrau, 
unsers(!)  sechsten  Tierkreisbildes,  zur  Liebesgöttin  Ischtar, 
und  die  sechste  Tafel  erzähle  Deren  Liebesabenteuer.  Das 
lässt  sich  zunächst  wohl  hören,  wenn  es  sich  freilich  als 
irrig  erweisen  wird,  dass  diese  Dinge  zusammengehören. 
Falls  der  Schütz,  das  Tierkreisbild  des  neunten  Monats, 
so  argumentiert  Jeremias  weiter,  als  Skorpionmensch  ge- 
dacht werden  dürfe (!),  so  wäre  eine  Verbindung  mit  der 
neunten  Tafel,  deren  Hauptereignis  die  Begegnung  mit 
dem  Skorpionmenschen  bilde,  naheliegend.  Auch  das  sieht 
nicht  schlecht  aus.  Endlich  stimme  die  amphora,  das  Bild 
des  elften  Monats,  zum  Inhalt  der  elften  Tafel,  in  der  die 
Sintflut  erzählt  werde.  Auch  das  könnte  passieren,  ob- 
wohl freilich  die  Sintflut  nicht  durch  Ausgiessen  des  himm- 
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lischen  Wassers,  sondern  durch  eine  Flut  vom  Meere  her 
herbeigeführt  wird!  Es  bleiben  also  nur  drei  mehr  oder  we- 
niger passable  Entsprechungen.  Darauf  lässt  sich  in  der 
Tat,  wie  Jeremias  mit  Recht  meint,  kein  Beweis  für  tdas  GH- 
gami'sc/i'Epos  und  der  Tierkreis«  aufbauen.  Was  Jeremias 
auf  p.  68  über  weitere  Beziehungen,  zwischen  einigen  Mo- 
natsideogrammen und  Episoden  des  Gt/^-amesc/i-Epos,  sagt, 
ist  ebenso  unverwertbar,    weshalb  wir  es  hier  übergehen. 

Zimmern  spricht  sich  in  Keilmschriften  und  das  Alte 
Testament^  p.  580  ganz  zuversichtlich  im  Sinne  Rawlinson's 
aus.  Er  meint,  dass  das  »Freundschaftsverhältnis  zwischen 
Gilgamesck  und  Eabani  von  Tafel  II  an«  unmissverständ- 
lichauf  das  Sternbild  der  Zwillinge  hinweise;  die  Skorpion- 
menschen von  Tafel  IX  auf  das  Sternbild  des  Skorpions, 
wenn  nicht  auf  das  eines  schiessenden  Skorpionmenschen, 
das  den  Skorpion  und  den  Schützen  umfasst  habe;  und 
die  Ankunft  des  Gilgamescli  bei  Xisuthros  und  Dessen  Sint- 
fluterzählung in  Tafel  X  f.  auf  den  Wassermann.  Ob  Dgl. 
allein  aber  wirklich  eine  unerschütterliche  Schlussfolge- 
rung gestattete?  Wenn  wirklich,  und  wenn  man  in  wissen- 
schaftlichen Kreisen  Zimmern's  Urteil  teilen  sollte,  dann 
müsste  sich  eigentlich  Niemand  mehr  darüber  freuen,  als 
ich.  Denn  welch*  glänzende  Aussichten  eröffneten  sich 
dann  für  dieses  mein  Werk,  —  vorausgesetzt  allerdings, 
dass  so  bald  schon  die  Gerechtigkeit  das  Endurteil  darüber 
fallen  sollte. 

Kürzlich  hat  nun  Pater  Kugler  in  Heft  4  und  5  der 
Siiwmen  aus  Maria  -  Laacli  ^  1904,  eine  Modifikation  von 
Rawunson's  Ansicht  zu  begründen  gesucht.  S.  darüber 
erst  unten  in  diesem  Kapitel.  Vorweg  muss  ich  nehmen, 
dass  auch  ihm  ein  Beweis  nicht  gelungen  ist. 

Rawlinson  hat  aber  mit  seiner  Intuition  in  der  Haupt- 
sache doch  Recht  gehabt  und  mehrere  von  den  Punkten, 
die  man  für  seine  Ansicht  anzuführen  pflegt,  sind  in  der 
Tat  zu  verwerten,  wenn  auch  freilich  grade  der  Punkt  nicht, 
weicher  der  beweiskräftigste  von  allen  zu  sein  schien,  näm- 
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lieh  die  12-Zahl  der  Tafeln  des  Epos;  denn  diese  und  ihr 
Inhalt  entsprechen  nur  ganz  vereinzelt  je  einem  und  grade 
einem  der  Tierkreisbilder.  Zu  jenen  Punkten  aber 
kommt  noch  eine  gedrängte  Fülle  anderer  hinzu,  die  es 
gestatten,  wirklich  einen  Beweis  dafür  zu  Hefern,  dass 
das  Giigamesck'^^os  auf  einen  Sonnenmythus  zurückgeht. 
Sollte  man  nach  Vorführung  dieser  Punkte  zu  der  An- 
sicht gelangen,  dass  nicht  erst  sie  einen  Beweis  ermög- 
lichten und  dass  meine  Beweisführung  die  Losung  des 
Problems  nur  unwesentlich  gefördert  hätte,  so  sollte  mich 
Das  nicht  wundern  und  würde  mich  Das  kalt  lassen.  An 
Dgl.  habe  ich  mich  ja  hinlänglich  gewöhnen  müssen. 


Es  ist  von  vorne  herein  bemerkenswert,  dass  die  Wege 
und  Reisen,  die  Gilganiesch  nach  unsern  oben  niederge- 
legten Ergebnissen  über  die  Erde  hin  macht,  ein  Spiegel- 
bild des  täglichen  Sonnenlaufs  sind:  Sein  erster  Zug  führt 
ihn  von  Erech  nach  dem  fernen  Osten,  zum  Götterberg  hin. 
Dort  trifft  er  die  Ischiar,  die  Göttin  des  Venus-Sterns,  und 
dann  kehrt  er  in  westlicher  Richtung  nach  Erech  zurück. 
So  kommt  die  Sonne  des  Morgens  vom  östlichen  Berg 
des  Sonnenaufgangs  her;  und  dort  im  Osten  ist  der  Venus- 
Stern  als  Morgenstern  sichtbar.  Später  zieht  Gilgamesch 
dann  westwärts  zum  Himmelsberg,  durchquert  das  dunkle 
Bergtor,  wobei  er  wohl  dem  Wege  der  Sonne  folgt,  trifft 
hinter  dem  Himmelsberge  die  Venus-/j^Ä/^2r  als  das  ver- 
hüllte Mädchen  Siduri,  eine  Göttin  der  Weisheit,  dann  in 
Deren  Nähe  einen  nabii^  napu,  nabü  oder  napü,  fährt  mit 
Diesem  über  das  Meer,  und  kehrt  dann  in  östlicher  Rich- 
tung nach  Erech  zurück.  So  zieht  die  Sonne  täglich  west- 
wärts, verschwindet  dann  hinter  dem  Himmelsberge  und 
taucht  darnach  scheinbar  in's  Meer,  um  dann  wieder  zurück- 
zukehren; und  dort  im  Westen  leuchtet  die  Venus  als  Abend- 
stern, dort  funkelt  auch  der  Planet  Merkur,  der  Stern  des 
Nabü,   der  mit  seiner  Gemahlin  Taschmitu,   der   »grossen 
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Braute'),  die  also  verhüllt  ist*),  Weisheit  verleiht;  und 
diese  Taschmitu  ist  möglicherweise  ebenderselbe  Abend- 
stern ^). 

Gilgamesch  ist.  Das  ist  ferner  zu  bedenken,  Richter 
der  Erde,  Richter  sogar  der  Götter  in  der  Erde,  Richter  wie 
der  Sonnengott,  der  ihm  sein  Richteramt  anvertraut  hat<). 

Das  weist  deutlichst  daraufhin,  dass  Gilgamesch  jeden- 
falls nach  seinem  Tode  ein  Gott  ist  so  gut  wie  die  Götter 
in  der  Erde.  Aber  schon  bei  seinen  Lebzeiten  sind  zwei 
Drittel  von  ihm  Gott  und  ist  nur  ein  Drittel  Mensch  5).  Ist 
er  somit  ursprünglich  und  eigentlich  ein  Gott,  so  liegt  es 
wegen  seiner  Wanderungen  und  Meerfahrten  allerdings 
äusserst  nahe,  ihn  gerade  und  geradezu  für  einen  Sonnen- 
gott zu  erklären. 

Sein  Freund  ist  der  kraftstrotzende  und  geile,  un- 
mittelbar aus  Erde  und  auf  der  Trift  geschaffene  Freund 
und  Beschützer  der  Tiere,  der  vor  Gilgamesch  dahingerafft 
wird  und  auf  uns  unbekannte  eigenartige  Weise,  weder 
durch  Krankheit  noch  etwa  durch  tötliche  Waffen,  sondern 
»durch  die  Erde«  stirbt.  Ein  solcher  Freund  der  Sonne 
lasst  an  einen  Pan  denken,  an  einen  Gott  der  tierischen 
Fruchtbarkeit  oder  Fruchtbarkeit  überhaupt ,  an  einen 
chthonischen  Gott,  mit  dem  es  früher  aus  ist,  als  mit  der 
Sonnenkraft,  —  aber  im  Jahre.    Vgl.  o.  p.  80. 

Also  Sonne  und  Erde?  Sonnen-  und  Erdenkraft? 
Sind  das  die  Gewaltigen,  deren  Taten  und  Leiden  der 
Mythus  im  Epos  besingt  und  beklagt?  S.  bereits  Keil- 
inschriftliche  Bibliothek  VI  p.  423. 


Seit  vielen  Jahren  streitet  man  sich  über  den  Kakkab- 
weschre-Schukudu'Tartachu,  den  »Lanzenstern«,  wie  man 
ihn  zu  nennen   pflegte,    den    »Pfeilsternc,    wie    man    ihn 

i)  Schurpu  Taf.  II,  157. 

2)  Keilimchr,  Bibl.  VI  p.  198  f.  Z.  19. 

3)  ThfoL  Lit.-Ztg.  1896  Sp.  67  f. 

4)  Keilinschr.  Bibl.  VI  p.  266  f.  s)  O.  p.  3  f.  und  25. 
Jessen,  Gilgamesch-^\^n%  I.  6 


Q  Der  rote  Pfeilstcrn  jjeht  im   Tammuz  hcHakisch  auf. 

^^  Damm  nicht  =  Antares. 

nennen  mussO-  Nachdem  Opfert  in  ihm  einmal  auf  Grund 
eines  missverstandenen  Textes^)  mit  Unrecht  den  Nordstern 
gesehn  hatte  —  und  mit  Recht  wohl  noch  heute  sieht; 
denn  Recht  hat  jeder  eigene  Charakter,  der  übereinstimmt 
mit  sich  selbst  — ,  konnte  ich  in  Zeitschr.f.  Assyr.  I,  255  ff. 
zeigen^),  dass  er  rotglänze*),  und  mit  Hilfe  meines  Freun- 
des Dr.  Tetens  anscheinend  auch,  dass  er  nicht  fern  vom 
Tierkreis  oder  im  Tierkreis  stehe;  und  glaubte  schliessen 
zu  müssen,  dass  er  etwa  vor  3000  Jahren  in  den  Tagen  der 
Kälte  heliakisch  aufging,  d.  h.  wieder  im  Osten  vor  der 
Sonne  sichtbar  ward.  So  kam  ich  nach  dem  Vorschlage 
meines  Freundes  zu  dem  Schluss,  dass  der  gesuchte  Stern 
der  Antares  im  Skorpion  sei  5).  Das  war  aber  ein  Fehl- 
schluss,  für  den  indes  nicht  mein  Freund,  sondern  ich  allein 
verantwortlich  war.  Neue  Texte ^)  erschienen  und  zeigten, 
dass  ich  meiner  Theorie  zu  Liebe  in  einen  anderen  un- 
miss verständlichen  Text  Etwas  hineingelesen  hatte,  das 
nicht  gut  darin  stehn  konnte.  Dieser  Text 7)  zeigte  dem 
Unvoreingenommenen  schon,  dass  im  7.  vorchristlichen 
Jahrhundert,  oder  vorher,  im  Monat  Tammüz,  d.  i.  Juni-Juli, 
der  (»Lanzensternc,  sage)  tPfeilsternc,  die  Zwillinge  und 
di^x  DäpinU'^X^m  heliakisch  aufgingen^),  dass  demnach  die 
Tage  der  Kälte,  die  in  dem  o.  genannten  Texte  mit  denen 
des  Wiedererscheinens  des  »Pfeilsterns<  koordiniert  werden, 

1)  S.  Keiltnschr.  BihL   VI  p.  327  f.  und  p.  563. 

2)  S.  Keilinschr.  Bibl.  I,  124  f.  Z.  13  flf. 

3)  Nicht  aber  im  Anschluss  an  LoTZ  {^Inschriften  Tiglathpileser^ s  I 
p.  196  f.),  wie  ich  1.  c.  p.  255  f.  irrtümlicher  Weise  annehme. 

4)  S.  dazu  jetzt  Keilinschr.  Bibl.  VI,   390. 

5)  Zeit  sehr.  f.  Assyr.  I  p.  263;  m.  Kosmologie  p.  53. 

6)  So  der  auf  p.  461  ff.  von  Hommel's  Aufsätzen  und  Abhandlungen 
III,  I   transskribierte  Text. 

7)  Western  Asia  Inscriptions  III,  53  (Z.  62). 

8)  Damit,  dass  der  Pfeilstern  im  Tammüx  heliakisch  aufgeht,  ist  ge- 
wiss zu  kombinieren,  dass  dieser  Monat  dem  Gölte  »Ninib«  gehört  (Western 
Asia  Inscriptions  IV  2,  33).  Denn  dieser  Gott  ist  im  Pfeilstcrn  verköri^ert. 
S.  u.  p.  84. 


Der  rote  Pfeilstern  geht  im  Tammuz  heliakisch  auf.  q 

Darum  nicht  =  Procyon.  "3 

mit  diesen  nicht  identisch  sind,  und  diese  nicht  etwa  näher 
bestimmen,  sondern  von  ihnen  verschieden,  ja  ein  Kor- 
relat zu  ihnen  sind.  Der  »Pfeilstern«  ging  also  vor  etwa 
650  vor  Chr.  —  denn  zu  dieser  Zeit  ungefähr  ist  der  ge- 
nannte astronomische  Text  geschrieben,  d.  h.  von  einem 
älteren  abgeschrieben  —  im  Tavimüz,  demnach  etwa  in 
der  Zeit  zwischen  dem  25.  Juni  und  dem  25.  Juli,  helia- 
kisch auf,  und  glänzte  in  rotem  Lichte.  Nach  diesen  Merk- 
malen musste  der  interessante  Stern  von  Neuem  bestimmt 
werden. 

Ein  Assyriologe,  der  gerne  darin  schwelgt,  meine  Er- 
rungenschaften mit  allerhand  Nichtigkeiten  totzuschlagen, 
und  welcher  der  seltsamen  Ansicht  huldigt,  dass  er  sich 
um  die  Kenntnis  der  assyrisch-babylonischen  Astronomie 
und  Astrologie  irgend  welche,  ja  unsterbliche  Verdienste 
erworben  habe'),  hat  auf  Grund  gleicher  Nichtigkeiten 
die  Entdeckung  gemacht  und  verkündet*),  der  »Pfeilstern« 
sei  endgültig  der  Procyon ,  und  mit  dieser  vermeintlichen 
Entdeckung  mich  niederzuwerfen  geglaubt.  Als  ob  ich 
nicht  vor  seiner  Geistestat  mitgeholfen  hätte,  der  Wahr- 
heit näherzukommen.  Aber  gehen  wir  hieran  eiligst  vor- 
über und  beschränken  wir  uns  darauf,  gegenüber  Hommel's 
Identifikation  absolut  darauf  zu  bestehen,  dass  der  ge- 
suchte Stern  »rot«^)  ist.  Das  aber  ist  der  Procyon  nicht, 
sondern  weisslich;  und  dass  ein  Stern,  der  um  1000 
vor  Chr.  rot  war,  heute  weisslich  sein  könnte,  müsste  erst 
von  Physikern  und  Astronomen  nachgewiesen  werden*),  ehe 

1)  S.  Hommel's  Aufsätze  und  Abhandlungen  III,  i    p.  471  f. 

2)  S.  1.  c.   p.  419. 

3)  S.  o.  p.  82  Anm.  4,  und  bei  Küchler,  Beiträge  p.  133  f.  Bemer- 
kungen von  ihm  und  von  mir  zu  ssädu  =  »rotglühen«. 

4)  Das*.  L.  Annans  Scncca  dem  Sirius,  der  heute  in  weissem  Lichte 
t^r^^länzt,  eine  rote  Farbe  zuschreibt,  ja  vielleicht  gar  ein  intensiveres  Rot 
ilj>  vlem  Planeten  Mars  (Quaest.  natur.  I,  l),  dass  Horaz  ihn  rot  nennt  (Sa- 
lären II,  5,  39),  oder  dass  dann  Ptolemäus  (Syntaxis  //)  ihn  ebenso  als 
v^ioxiuufy;  liezeichnet  wie  den  roten  Beteip;euze  oder  den  roten  Antares,  ist 
roir  natürlich    wohlbekannt;    aber    auch,    dass    die  Astrophysik   diesen  Tat- 
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o4  Der  rote  Pfeilstern  der  rote  Beteigeuze  im  Orion? 

man  der  HoMBiEL'schen  Identifikation  nähertreten  könnte 
—  vorausgesetzt,  dass  sich  dazu  sonst  noch  ein  Grund  böte. 
Dass  HoMMEL  zu  keinem  anderen  Resultate  kam,  ist 
nun  eigentlich  befremdlich.  Denn  es  gibt  einen  sehr  schö- 
nen, hellen  roten  Stern  erster  Grösse,  der  im  ersten  Jahr- 
tausend vor  Chr.  im  Monat  Tamviüz  heliakisch  aufging,  und 
das  ist  der  —  Beteigeuze  im  Orion.  Also  dürfen  wir  in 
erster  Linie  vermuten,  dass  er  der  gesuchte  Stern  ist. 
Tiglathpileser  I.  jagte  nun  nach  der  o.  p.  82  erwähnten  In- 
schrift, als  dieser  Stern  heliakisch  aufging;  er  heisst  »Pfeil- 
sternc;  und  »M';//^<,  der  als  Gott  der  Jagd  fungiert,  ist  — 
auch?  —  in  diesem  Sterne  verkörpert,  dieser  Stern  ist  sein 
Ebenbild,  sein  zikru^).  Der  Stern  hat  also  ganz  enge  Be- 
ziehungen zur  Jagd^).  Nun  aber  sehn  die  Griechen  in  dem 
Sternbild,  zu  dem  der  Beteigeuze  als  einer  der  zwei  hell- 
sten von  dessen  Sternen  gehört,  ihren  berühmten  Jäger 
Orion.  Das  ermutigt  uns  weiter  dazu,  an  unsre  Identifi- 
kation zu  glauben,  wenn  auch  dies  Zusammentreffen  vor- 
läufig nicht  als  ein  Beweis  betrachtet  werden  kann. 

Sachen  ratlos  gegenüberstände,  falls  daraus  auf  eine  rötliche  Farbe  des  Si- 
rius im  Altertum  geschlossen  werden  müsstc.  Nach  der  Ansicht  der  As- 
syrobabylonier  offenbart  sich  in  dem  Sirius  dieselbe  Gottheit,  nämlich  die 
Venus-/frÄ/ar,  welche  sich  auch  in  dem  weissglänzenden  Venus-Stern  offen- 
bart. Das  lässt  nicht  grade  darauf  schliesscn,  dass  auch  sie  den  Sirius  in 
rotem  Lichte  funkeln  sahen. 

i)  S.  den  Text  auf  p.  472  m.  Kosmologie^  und  zu  zikru  =  »Ebenbild« 
Keilinschr,  Bibl.  VI  p.  40 1  f.  Nach  Sm.  954  Revers  Z.  i  f.  ist  ebenso  der 
Venusstern  ein  »Ebenbild«  und  eine  Erscheinungsform  der  Göttin  Ischtar' 
Venus. 

2)  Das  Rotsein,  Rotglühen  des  Beteigeuze  wird  im  Assyrischen  durch 
ssädu  ausgedrückt,  dasselbe  d.  h.  ein  gleichlautendes  Wort  bedeutet  aber 
»jagen«.  Ist  das  Zufall?  Oder  ist  der  Beteigeuze  ein  Jagdstern,  ein  Stern 
des  ssädu  geworden,  weil  er  rotglüht,  weil  er  ein  Stern  des  anderen  ssädu 
ist?  Die  Assyrer  dürften  wenigstens  in  späterer  Zeit  Dgl.  angenommen 
haben,  wenn  es  in  dem  o.  p.  82  in  Anm.  2  angeführten  Texte  heisst,  dass 
ein  Assyrer-König  der  Jagd  oblag  zur  Zeit,  als  der  Beteigeuze  heliakisch 
aufging,  welcher  rotglühte  wie  Kupfer.  Dass  hier  für  »jagen«  nicht  das 
Wort  ssädu f  sondern  ein  anderes  Wort  gebraucht  wird,  macht  unsre  Ver- 
mutung natürlich  nicht  hinfällig. 


Dor  DüpinnSiern  der  Procyon.  85 

Ausser  dem  Pfeilstern  gingen  nach  Tafeln  aus  dem 
Jahrtausend  vor  Christus  die  Zwillinge  im  Monat  Tammüz 
heliakisch  auf,  und  zwar,  da  sie  mehrfach  als  solche  so- 
fort hinter  dem  Pfeilsterne  genannt  werden'),  nach  dem 
Pfeilstem.  Nun  gingen  aber  um  700  vor  Chr.,  zu  der  Zeit 
etwa,  zu  der  das  Gilgamesch-Epos  in  der  uns  erhaltenen  Ge- 
stalt für  die  Bibliothek  AschscAt4r6anap/U'SsLrdaina.paVs  ab- 
geschrieben wurde,  und  vorher,  die  Zwillinge  vollständig 
und  speziell  a  und  ß  der  Zwillinge  erst  nach  dem  Wieder- 
scheinen des  Beteigeuze  und  zwar  auch  im  Tammüz  heli- 
akisch auf*)! 

Als  dritter  und  letzter  oder  drittes  und  letztes  unter 
den  auffallenden  Sternen  oder  Gestirnen,  die  im  Tammüz 
wiedererschienen,  wird  hinter  den  Zwillingen  der  Däpviu- 
Stern,  d.  i.  der  »Furchtbarec,  genannt^).  Dieser  Stern  ist 
bekanntlich  eine  Erscheinungsform  des  Lichtgottes  Mar- 
duk^),  der  sich  auch  im  weisslichen  Jupiter-Stern  zeigt. 
Der  DäpifiU'Stern  hat  also  gewiss  weisses  Licht.  Nach  ihm 
geht  in  dem  dem  Tammüz  folgenden  Monat  Ab  als  erster 
von  drei  Sternen  oder  Gestirnen  der  »Bogenstern«,  be- 
kanntlich der  Sirius,  auf,  und  zwischen  beiden  Aufgängen 
verstreicht  nur  eine  kurze  Zeit"»).  Somit  dürfte  es  kaum 
zweifelhaft  sein,  dass  —  wieder  gegen  Hommel,  der  den 
DäpinuStern  im  Krebs  unterbringt  (1.  c.  p.  456)  —  mit 
dem  Däpinu "Stern  der  Procyon  gemeint  ist,  einer  der 
hellsten  Fixsterne,  mit  weisslichem  Lichte,  ein  Stern,  der 


1)  S.  fVesUrn  Asia  Inscriptions  III,  53,  62  und  den  o.  p.  82  in 
Anm.  6  genannten  Text. 

2)  Herr  Pater  Kugler  hat  mir  liebenswürdigst  berechnet,  dass  um 
700  vor  Chr.  in  Ninive  zuerst  der  Beteigeuze,  darnach  «,  darnach  fi  ge- 
aiinorum  heliakisch  aufging. 

3)  S.  die  in  Anm.  i   genannten  Texte. 

4)  Gegenteilige  Meinungen  sind  nicht  mehr  ernst  zu  nehmen. 

5)  S.  den  o.  p.  82  in  Anm.  6  genannten  Text.  Darin  wird  der  Bogen- 
Mcrn  direkt  liinter  dem  DäpinuStern  aufgeführt. 


jj,  Pfeilstern,   Zwillinge,    Ddpinu  und  ArÄ/tfr-Stern  =  Jäger, 

Gilgatnesch  und  Eahani^   Chumbaba  und  Ischtar, 

nach  dem  Aufgang  der  Zwillinge   und  kurz  vor  dem  des 
Sirius  um  700  vor  Chr.  im  Tamniüz  wiedererschien*). 

Aus  air  Diesem  darf  nunmehr  mit  Zuversicht  ge- 
schlossen werden,  dass  der  assyrisch-babylonische  »Pfeil- 
sternc  unser  Beteigeuze,  und  der  tfurchtbare«  Stern  der 
Assyrobabylonier  unser  Procyon  ist. 

Nach  ihm  erschien,  wie  gesagt  (o.  p.  85),  der  Sirius, 
ein  Stern  der  Ischtar,  der  Liebesgöttin  von  Erech. 

Also  nach  einander  gingen  in  Babylonien  um  700 
vor  Chr.  —  und  vorher  —  heliakisch  auf:  der  Jagd-  und 
»Pfeilsternc  (Beteigeuze  im  Jäger  Orion),  die  ^^Zwillingec 
(unsre  Zwillinge),  der  Däpinu,  d.  i.  der  »Furchtbare«  (der 
Procyon),  und  der  »Bogenstern«,  der  Stern  der  Ischtar 
(nämlich  der  Sirius). 

Nun  muss  Jedem  ein  merkwürdiges  Verhältnis  zwi- 
schen diesen  heliakischen  Aufgängen  und  gewissen  Er- 
eignissen des  bereits  um  2000  vor  Chr.  existierenden  6"//- 
gamesch '¥.Y>os  auffallen:  In  Tafel  I  des  Epos  tritt  ein 
Jäger  auf;  darnach  treffen  sich,  auch  noch  in  Tafel  I, 
die  zwei  späteren  Freunde  und  Brüder  Gilgatnesch  und 
Eaba7ii^)\  darnach  haben  wir  es  mit  einem  Kriegszug  und 
Kampf  gegen  einen  neu  auftretenden,  däpinn  ge- 
nannten^), grimmen  Herrscher,  na,ml\c\\  C/unnöada,  zu  tun; 
und  hierauf  wird  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  nach 
dem  Osten  verschleppte  Liebesgöttin  Ischtar  wieder  nach 
Erech  zurückgebracht,  oder  gelangt  wenigstens  dorthin 
und  tritt  dort  auf. 

i)  Pater  Kugler  bestätitjt  mir  die  Richtijjkeit  des  Vorstehenden. 

2)  Ol)  nun  f^'radc  das  erste  Wicdererscheiiien  der  Zwillinge  mit  dem 
ersten  Zusammentreffen  der  zwei  Freunde  zu  kombinieren  wäre,  könnte  ich 
nicht  entscheiden.  Denn  da/u  müsste  ich  wissen,  was  ich  nicht  Meiss,  ob 
nämlich  auch  schon  um  2000  vor  Chr.,  zu  welcher  Zeit  da?>  Gilgotncsch- 
Epos  Ijereits  vorhanden  war,  und  vorher,  die  Zwillin<;je  in  Babylonien  nach 
dem  Beteif^'euze  heliakisch  aufji^nnf^en.  Leider  habe  ich  mich  verjjeblich  be- 
müht, hierüber  von  zuständij^er  Seite  eine   Auskunft  zu  bekommen. 

3)  S.  Keilinschr.  Bibi.   VI  p.  I48  f.  Z.  17  (25). 


Bctcigcu^c,  Procyon  und  Sirius  =  Jajjer,  Chumbaba  und  hchtar.        ^ 
Beteij»euze-Jäger-»iVi>i/d«-Nimrod-Orion.  "  7 

Kein  Voraussetzungsloser  wird  diese  Koinzidenz  von 
vorne  herein  für  zufällig  erklären,  vielmehr  dürfte  Jeder, 
der  nicht  ganz  halsstarrig  ist,  zugeben,  dass  wir  damit  eine 
Position  gewonnen  haben,  von  der  aus  wir  versuchen 
können,  weitere  Verstösse  zu  machen.  Vorher  aber  über- 
schauen wir  noch  einmal  die  erstrittene  Position  selbst. 

Der  am  Morgenhimmel  neu  erscheinende  rote  Jagd- 
stem  Beteigeuze  entspricht  also  wohl  dem  neu  auftreten- 
den Jäger'),  die  wiedererscheinenden  Zwillinge  wirklich 
den  Freunden  und  Brüdern  Gilganiesch  und  Eabani^  der 
wiedererscheinende  Procyon  dem  Tyrannen  Chumbaba  und 
der  wiedererscheinende  Sirius   der   aus  dem  Osten   heim- 

i)  Auf  einen  wichtigen  Nebenertrag  sei  schon  hier  hingewiesen:  Der 
Jjger  soll  demselben  Beteigeuze  entsprechen,  welcher  nach  p.  84  o.  eine  Er- 
scheinungsform des  Licht-  und  Jagdgottes  Ti>Ninib<i  provisorischen  Namens  ist. 
ANo  erhebt  sich  an  unserm  Horizont  eine  ursprüngliche  Identität  des  Jägers 
mit  diesem  Gotte,  dem  Kriegsgotte  der  Assyrer!  Der  Jäger  kommt  nach 
Erech,  Erech  gehört  nach  Genesis  10,  10  zum  ersten  Reiche  des  grossen 
Jä^'ers  Nimrod  und  Nimrod  zieht  nach  —  Assyrien  (1.  c.  ii)  und  gründet 
Xinivc.  Wer  fragt  nun  nicht:  Sind  der  Jäger  des  Epos  und  der  Assyrer- 
Goit  wieder  Beide  mit  Nimrod  identisch  und  ist  —  Nimrod  der  lange  ge- 
socMc  Name  des  assyrischen  Kriegsgottes?  Er  ist  es  wohl.  Denn  wir  wissen 
jetzt,  dass  der  Name  in  spätbabylonischer  Zeit  die  Konsonanten  '-n-wsch-t 
hatte  (s.  Clav  in  Babyhnian  Expedition  herausg.  von  Hilprecht  A  Vol.  X 
p.  XVllI  f.  und  p.  8  f.^.  Da  nun  das  w  in  diesem  Namen  assyrischem  m 
entsprechen  muss,  älteres  r  im  Babylonischen  häufig  genug  vor  folgender 
Tenuis  und  speziell  vor  folgendem  /  zu  seh  wird  (s.  Jensen  in  der  Zeitschr. 
/.  .-»«vr.  VII  p.  179  fF.)  und  ein  Vokalvorschlag  im  Ne ababylonischen  durch- 
aus nicht  auffallig  ist  (vgl.  z.  B.  aschirattdu  für  urspr.  schaknu)^  so  kann 
ein  '-n-w-sch-t  dem  Namen  Nimrod  sehr  angenähert  werden.  Nun  aber  ist 
»Xinib*  im  letzten  Grunde  ein  Lichtgott  und  zwar  ein  Gott  des  Hell- 
werdens, des  uddasalü,  und  ein  Synonym  von  uddazalü  ist  namirtu  und 
^on  ganz  ähnlicher  oder  gleicher  Bedeutung  wie  dies  ist  ftamiirhi.  Ich 
glaube  daher,  dass  das  der  eigentliche  Name  des  »JVifiib<i  is>t,  dass  daraus 
nach  babylonischen  Lautgesetzen  ein  babylonisches  Anwuschl  oder  Enwuscht 
und  im  Assyrischen  in  Folge  einer  Beeinflussung  des  t  durch  das  tönende  r 
etwa  *Namurd  geworden  ist.  Ist  Das  richtig,  dann  wird  man  noch  besser 
verstehen,  warum  bei  Micha  (5,  5)  Assyrien  das  »Land  Nimrod's«  heisst. 
£s  hiesse  dann  so  als  das  Land  seines  Kriegsgottes.  Zu  Nimrod  und  Orion 
s.  u.  Band  II. 


Sirius  und  Ischtar,  Piocyon  und  Chumhaba,  Die  erste  Umkehr 
^°  der  Sonne  und  die  Gilganiesch*^. 

kehrenden  oder  doch  von  dorther  kommenden  Ischtar, 
Dieser  Sirius  ist  vorher  im  Westen  verschwunden  und  hat 
davor  am  Abendhimmel  gestanden.  Währenddem  hat  er 
also  wohl  die  Ischtar  in  Erech  vor  ihrer  Entführung  dar- 
gestellt. Aehnliches  mag  dann  vom  Procyon  gelten:  Ehe 
dieser  am  Morgen  wiedererschien,  war  auch  er  am  Abend- 
himmel verschwunden,  und  vorher  hatte  er  an  ihm  ge- 
leuchtet. Ehe  andrerseits  Chuntbaha  im  Osten  angetroffen, 
getötet  und  sein  Kopf  vermutlich,  nein  wohl  sicher,  nach 
Erech  gebracht  wird,  hat  er  höchst  wahrscheinlich  Erech 
erobert  und  tyrannisiert  und  ist  wohl  mit  der  Statue  der 
Ischtar  abgezogen.  Wie  also  der  im  Osten  angetroffene 
Chunibaba  dem  im  Osten  wiedererscheinenden  Procyon 
entsprechen  dürfte,  so  dürfte  einem  Erech  erobernden  und 
mit  Ischtar  heimziehenden  Chunibaba  der  am  Abendhimmel 
leuchtende  und  dann  verschwindende  Procyon  gegenüber- 
zustellen sein. 

Die  Ischtar  im  Epos  wäre  also  nach  unsern  Schluss- 
folgerungen am  Himmel  i.,  am  Tageshimmel,  durch  ihren 
Planeten,  die  Venus  (o.  p.  80),  und  2.,  am  Jahreshimmel, 
durch  ihren  Fixstern,  den  Sirius,  vertreten.  Darüber  unten 
Mehr. 

Aeusserst  wichtig  ist  nun  folgendes  Zusammentreffen: 
Nach  der  Begegnung  mit  Chumbaba  und  der  Ischtar  kehrt 
Gilgamesch  um  und  zieht  heimwärts.  Chumbaba  soll  dem 
Procyon,  Ischtar  dem  Sirius  entsprechen.  In  der  Gegend 
aber  der  Ekliptik  und  des  Tierkreises,  in  welcher  in 
vorchristlicher  Zeit  die  Sonne  beim  heliakischen  Aufgang 
des  Procyon  und  bei  dem  des  Sirius  stand,  lag  damals  wäh- 
rend einer  längeren  Periode  der  Sommersonnenwendepunkt; 
in  der  Gegend,  d.  h.  nicht  allzuweit  davon  oder  grade  dort. 
Das  gilt  für  die  ersten  Jahrtausende  vor  Christus;  und  für 
viel  älter  wird  man  das  Epos  a  priori  nicht  halten  wollen. 
Also  entspricht  der  scheinbar  umkehrenden  Sonne  der 
Mvci\i^\ix^n&^  Gilgamesch  an  gleicher  Stelle  der  Kette,  und 
klärlich  zeigt  sich  so  der  K  onig  von  Erech  als  der  Sonnengott. 


Der  zottige  Widder  und  der  haarige  Eabani.  89 

Es  ist  jetzt  möglich,  zurückzugreifen  und  nachzuholen. 

Vor  dem  Auftreten  des  Jägers  ist  Eabani  geschaffen 
worden.  Dieser  Eabani  ist  am  ganzen  Leibe  mit  Haaren 
bedeckt  und  bekleidet  wie  Gira,  der  Herden-  und  Fluren- 
gott, speziell  der  Gott  des  Kleinviehs*),  also  vermutlich 
mit  Fellen,  und  am  Wahrscheinlichsten  mit  Schafsfellen. 
Ehe  der  mit  dem  Jäger  korrespondierende  Beteigeuze  aber 
am  Himmel  wiedererschien,  ging  der  Widder  am  Morgen 
heliakisch  auf.  Dieser  Widder  gilt  dazu  sonst  wohl  als  eine 
Manifestation  des  chthonischen  Gottes  Eftmeschara,  eines 
Gottes  der  Fruchtbarkeit,  also  eines  dem  Eabani  ver- 
wandten Gottes*);  und  ein  Schaf  ist  ein  Symbol  des  oben 
genannten  Doppelgängers  Eabani^s,  des  Hirtengottes  (r/m^). 
Allerdings  ist  nun  ein  Widder  im  babylonischen  Tierkreis  noch 
nicht  sicher  bezeugt.  Indes  spricht  für  den  babylonischen 
Ursprung  unsers  Widders  im  Tierkreis  dessen  Name  bei 
den  Mandäern  und  den  Syrern.  Nun  aber  ging  etwa  zwei 
Jahrtausende  yor  Christus  und  vorher  der  Widder  um  die 
Zeit  der  Frühlings-Tag-  und  Nachtgleiche  und  darum  zu 
Beginn  des  babylonischen  Sonnenjahrs  heliakisch  auf,  d.  h. 
erschien  damals  zu  dieser  Jahreszeit  wieder  vor  der  Sonne, 
und  die  Erschaffung  Eabani' s  wird  gleich  im  Anfang  des 
Epos  berichtet.  Also  dürfte  der  zottige  Widder  am  Him- 
mel in  der  Tat  mit  dem  haarigen  und  wohl  mit  Fellen 
bekleideten  Eabani  des  Epos  korrespondieren;  und  somit 
der  Freund  des  Sonnengottes  Gilgamesch  am  Himmel  durch 
einen  Sternkomplex  vertreten  sein,  der  zu  Beginn  des  ba- 
bylonischen Jahres  heliakisch  aufging. 

Befremdlich  ist,  dass  das  Tierkreisbild  des  Stiers  dort 
ohne  einen  Reflex  ist,  wo  man  ihn  erwartet,  nämlich  zwi- 
schen der  Erschaffung  £/z^Ä«/'s  und  dem  Auftreten  des  Jägers, 
deshalb,   weil   der  Stier   nach  dem  Widder   und   vor  dem 


0  0.  p.  5. 

2)  M.  Kosmologif  p.  60  ff. 

3)  Zimmern,  Beiträge  p.  134  f.  No.  27. 
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Beteigeuze  heliakisch  aufgeht.  Statt  Dessen  hat  der  Stier 
aber  an  anderer  zunächst  auffallender  Stelle  des  Epos 
seinen  Reflex.     Darüber  s.  unten  p.  91  f. 

Aus  Elam  nach  Erech  zurückgekehrt  oder  doch  we- 
nigstens dorthin  gebracht  bietet  Ischtar  Gilgamesch  ihre 
Liebe  dar,  aber  er  stösst  sie  zurück.  Ist  Gilgamesch 
die  Sonne,  und  die  Ischtar  des  Epos  der  Sirius,  so  ver- 
steht sich  diese  Episode  leicht  als  der  Reflex  eines  Ereig- 
nisses am  Himmel:  die  Sonne  entfernt  sich  wieder  von 
dem  am  Osthimmel  wiedererschienenen  Sirius,  dem  Stern 
der  Ischtar, 

Indem  sich  nun  die  Sonne  immer  weiter  vom  Sirius 
entfernt,  gelangt  sie  in  das  Sternbild  des  Löwen  mit  dem 
hellen  Regulus;  nach  der  Szene  zwischen  Gilgamesch  und 
Ischtar  aber  wird  ein  Stier,  nicht  etwa  ein  Löwe,  vom 
Himmel  herabgesandt  und  getötet,  und  zwar  ein  Himmels- 
stier oder  Stier  des  Himmelsherrn.  Am  babylonischen 
Himmel  gibt  es  nun  einen  Stern  oder  ein  Gestirn  gleichen 
Namens').  In  m.  Kosmologie  (p.  63  f.)  glaubte  ich  dieses 
Gestirn  mit  unserm  Stier,  zwischen  dem  Widder  und  den 
Zwillingen,  oder  dem  Aldebaran,  dem  Hauptstern  in  unserm 
Stier,  identifizieren  zu  dürfen,  weil  nach  Western  Asia  In- 
scriptions  III,  68,  64  ein  Stier  ein  Bote  der  Zwillingsgötter 
genannt  wird.  Das  sah  .sehr  einleuchtend  aus,  scheint 
aber  doch  garnicht  einwandfrei.  Nach  der  genannten 
Stelle  nämlich  und  den  ihr  folgenden  Zeilen,  sowie  Western 
Asia  Inscriptions  V,  46,  22  f.  sind  diese  Zwillingsgötter  die- 
selben, die  nach  Z.  4  des  letztgenannten  Textes  die  »grossen 
Zwillinge«  heissen;  die  aber  werden  eben  hierin  von  den  in 
Z.  6  daselbst  genannten  »kleinen«  Zwillingen  unterschieden, 
und  in  einem  anderen  Text^)  von  unsern  Zwillingen,  und 
erscheinen    nach  eben  diesem  Text  später  als  der  Sirius 


1)  S.  Western  Asia  Inscriptions  II,  49,  45  und  Thompson,  Reports  0/ 
the  Magicians  etc.  No.  106;  ferner  85—4—30,  15  und  82—5 — 22,  512  bei 
HoMMEL,  Aufsätze  III,  i   p.  466  und  468. 

2)  S.  HoMMEL,  Aufsätze  III,  I   p.  461. 
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wieder  am  Morgenhimmel.  Allein  nach  einem  weiteren 
Texte*)  sind  wiederum  mit  den  »grossen  Zwillingen <  sicher 
unsre  Zwillinge  gemeint,  und  nach  eben  diesem  sowie  auch 
nach  dem  o.  p.  90  in  Anm.  i  genannten  Text  82  —  5  —  22, 
512  erscheint  der  »Himmelsstier«  oder  »Stier  des  Him- 
melsherm«  nach  den  Plejaden  und  vor  den  Zwillingen 
wieder  am  Morgenhimmel,  ist  er  also  ohne  jede  Frage 
wirklich  unser  Stier. 

Dass  diesem  zugleich  der  »Himmelsstier«  des  Epos 
entspricht,  lässt  sich  nun  nach  allen  bisherigen  Ergebnissen 
nicht  gut  abweisen.  Das  würde  aber,  scheint  es,  schlecht 
zu  unsern  sonstigen  Zusammenstellungen  stimmen.  Denn 
bisher  rückten  wir,  wie  im  Epos,  zugleich  auch  am  Himmel 
ohne  Digressionen  immer  weiter  vor;  der  Stier  aber  be- 
findet sich  vor  den  Zwillingen  und  geht  vor  dem  dem 
Jäger  entsprechenden  Beteigeuze  heliakisch  auf,  nicht  aber 
etwa  erst  in  der  Zeit  nach  dem  Wiedererscheinen  des  Si- 
rius, bis  zu  der  wir  bereits  vorgedrungen  sind.  Wir  wür- 
den also  am  Himmel  plötzlich  und  scheinbar  ganz  un- 
motivierter Weise  fast  das  ganze  Stück  zurückgeworfen, 
das  wir  bis  jetzt  durchmessen  haben.  Also  wäre  der  Stier 
des  Epos  dennoch  nicht  der  taurus?  Das  zu  leugnen  wäre 
doch  wohl  voreilig.  Und  für  die  Identität  spricht  ja  zunächst 
schon  der  Umstand,  dass  dort  im  Epos,  wo  wir  einen  Reflex 
des  taurus  erwarten  dürften,  falls  er  in  der  kontinuierlichen 
Reihe  erschiene,  ein  solcher  vergeblich  gesucht  wird  (p.  89  f.), 
und  dass  andererseits  die  Stelle,  an  der  wir  einen  Löwen 
erwarten  dürften,  oder  ein  Solcher  doch  auftreten  könnte 
(0.  p.  90),  ihn  vermissen  lässt  und  statt  dessen  den  Him- 
mclsstier bringt.  Und  dann  noch  Eins.  Der  Kampf  gegen 
den  Stier  wird  von  den  Freunden  Gilgamesch  und  Eabani 
gefuhrt.  Diese  sollen  am  Himmel  auch  durch  die  gemini 
vertreten  sein  (o.  p.  86  f.).  Und  nun  sehe  man  doch  die 
Sternbilderkarte  an,  auf  welcher  der  taurus  mit  gesenkten 

1)  S.  HoMMEL,  Aufsätze  III,   i   p.  466, 


Der  Himmelsstier  und  der  Himmelsstier.     Der  anthelische 
9-2  Untergang  des  Widders  und  EabanPs  Tod. 

Hörnern  geradeswegs  auf  die  Zwillinge  losstürmt!  Es  würde 
Einem  wirklich  schwer  werden  sich  zu  denken,  dass  dieses 
Bild  keine  Beziehungen  zur  Stier-Episode  haben  soll.  Ja,  fast 
konnte  es  scheinen,  als  ob  das  Fehlen  des  Hinterteils  am 
taurus  in  der  Abtrennung  des  »rechten  Stückst  des  Him- 
melsstiers im  Epos  zum  Ausdruck  käme,  oder  umgekehrt. 
Nun  aber  kommt  der  Himmelsstier,  das  Erzeugnis  des 
Himmelsherrn,  vom  Himmel  auf  die  Erde  herab,  und  Das 
kann  nur  von  einem  Gestirn  gesagt  werden,  das  schon 
jenseits  des  Meridians  steht.  Wäre  also  der  Himmelsstier 
im  Epos  der  Reflex  eines  Sternbilds,  so  wäre  damit  ein 
Stier  am  Himmel  gemeint,  der  sichtbarlich,  also  nicht  bei 
Tage,  sondern  nach  allem  vorher  Erörterten  vor  Sonnen- 
aufgang zum  westlichen  Horizont  hinabglitt.  Das  aber 
fand  und  findet  mit  dem  taurus  nach  dem  Wiedererscheinen 
des  Sirius  statt,  also  zu  einer  Jahreszeit,  in  der  wir  uns  im 
Epos  in  der  Himmelsstierepisode  befinden! 

Nach  dem  Stierabenteuer  der  Tod  des  Eabani^  dar- 
nach GilgamesdCh  Westreise  und  auf  dieser  als  erstes 
Abenteuer  die  Begegnung  mit  den  Skorpionriesen.  Dass 
diese  mit  dem  heliakischen  Aufgang  des  Skorpions  oder 
dem  Eintritt  der  Sonne  in  dies  Sternbild  zusammenhängt, 
wie  man  längst  vermutet  hat  (o.  p.  79),  ist  jetzt  also  mehr 
als  durchaus  einwandfrei.  Sollte  daher  der  Tod  Eabanfs 
am  Himmel  vertreten  sein,  so  müsste  Dies  durch  ein  Er- 
eignis geschehen,  das  zwischen  dem  Eintritt  der  Sonne  in 
den  Skorpion  und  dem  heliakischen  Aufgang  des  Sirius, 
und  genauer  noch  dem  Herabgleiten  des  Stiers  zum  west- 
lichen Horizont  hin  vor  Sonnenaufgang  eintritt  bezw.  ein- 
trat. Da  Eabani  dem  Widder  entsprechen  soll,  so  müsste 
dies  Ereignis  den  Widder  treffen.  Nun  aber  geht  zur  an- 
gegebenen Zeit  der  Widder  anthelisch  unter,  d.  h.  er  geht 
unter  den  westlichen  Horizont  hinab  und  verschwindet 
hinter  der  Erde,  wenn  die  Sonne  aufgeht.  Dass  Das  ein 
treffliches  Gegenstück  zu  dem  Tode  Eabani's  wäre,  der 
durch  die  Erde  seinem  Freunde  Gilgamesch-sol  entrissen 
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wird,  ist  zweifellos.  Es  verdient  hervorgehoben  zu  werden, 
dass  diese  Ausfuhrungen  auch  dann  nicht  wertlos  wären, 
wenn  die  Babylonier  noch  keinen  aries  gehabt  haben  sollten. 
Denn  von  den  Sternen  des  Widders  gilt  natürlich  hinsichtlich 
ihres  heliakischen  Aufgangs  und  anthelischen  Untergangs, 
einerlei  welchen  Namen  sie  tragen,  immer  Dasselbe:  die- 
selben Sterne,  die  vor  dem  Beteigeuze  heliakisch  aufgehn, 
gehn  nach  der  Kulmination  des  Stiers  am  Morgen  ant- 
helisch  unter. 

Von  den  Skorpionriesen  und  dem  Skorpion  am 
Himmel  war  bereits  oben  die  Rede.  Nur  zufällig  scheint 
es  vorderhand  zu  sein,  dass  Jene  in  einer  Höhle  oder 
Erdgrube  wohnen,  der  Hauptstern  im  Skorpion  aber,  der 
Antares,  »Hohlec  oder  »Erdgrubec,  churtu,  heisst*). 

Von   den   Skorpionriesen   wird  das  Bergtor   im    vor- 
gelagerten Gebirge  mit  dem  Himmelsberg  bewacht,   das 
Gilgamesck,  nachdem  er  Jene  getroffen  hat,  durchzieht. 
Und  die  Sonne  rückt  durch  den  Skorpion   zu  der  vorge- 
lagerten Milchstrasse  hin  und  durchzieht  diese  dann  zum 
zweiten  Male   im  Jahre.     Dabei   will   es   ein   interessanter 
Zufall,    dass    das    Gebirge    ein    Doppelsystem    mit    einem 
langen  Tal  dazwischen  ist  —  Antilibanon,  Cölesyrien,  Li- 
banon — ,    von   der  Milchstrasse   aber   zwei   Arme   hinter 
einander  von  der  Sonne  durchquert  werden. 

Darnach  erreicht  Gilgamesch  alsbald  das  Ufer  des 
Meeres,  an  dem  er  die  göttliche  Sidüri  trifft.  Und  die  Sonne 
finden  wir  darnach  östlich  von  der  Milchstrasse  am  Ufer 
des  »himmlischen  Meeresc ,  der  »Wasserregion«  des  Him- 
mels mit  ihren  Wassertieren  und  zum  Wasser  in  Beziehung 
stehenden  Bildern:  dem  Steinbockfisch,  dem  Wassermann 
oder  Wasserkrug*),  den  Fischen;  und  ferner,  südlich  vom 


1)  EppiNG,  Astronomisches  aus  Babyion  p.  175. 

2)  Dass  die  Babylonier  den  Wassermann  oder  Wasserkrug  hatten, 
wissen  wir  noch  nicht;  aber  die  Syrer  und  Mandäer  hatten  und  haben  ihn, 
d.  h.  den  Krug,  und  Das  garantiert  uns  wohl,  dass  er  auch  den  Babyloniern 
nicht  fehlte. 


Ziegenfisch  und  Schiff,  Gestirne  der  Taschmet u  und  des  Ä^abii, 
94  und  Sidüri  und  der  Schiffer  und  nabii. 

Tierkreis,  dem  südlichen  Fisch  und  dem  Walfisch,  die  in- 
des beide  in  der  babylonischen  Astronomie  noch  nicht 
nachgewiesen  sind.  Aber  eine  Sidüri  suchen  wir  am  Ufer 
des  »himmlischen  Meeres«  zunächst  vergebens.  Und  an- 
scheinend mit  gutem  Grunde.  Denn  die  Begegnung  mit 
ihr  soll  ja  nach  oben  p.  80  f.  zum  Tageslauf  der  Sonne  ge- 
hören. 

Nahe  beim  oder  am  Ufer  des  Meeres  begegnet  nun  aber 
Gilgamesch  darnach  dem  nabii^  nabü,  napu  oder  napü  und 
Schiffer  des  Xisuthros,  mit  dem  er  später  über  das  Meer 
fährt.  Und  jenseits  der  Milchstrasse  stosst  die  Sonne  zu- 
nächst auf  den  Steinbockfisch  (den  Ziegenfisch  der  Baby- 
lonier);  dieses  Gestirn  aber  gehört  mit  einem  anderen  zu- 
sammen —  gewiss  einem  »Schiff«')  —  der  Tascßtmetu  und 
ihrem  Gemahl,  dem  Gotte  NabtV)\  Es  scheint  somit  eine 
Figur  des  Epos  am  Himmel  abermals  durch  zwei  Gestirne 
vertreten  zu  sein,  nämlich  durch  den  iVö^/7-Planeten  Mer- 
kur am  Tages-  (o.  p.  80)  und  durch  dessen  Sternbild  am 
Jahreshimmel.     S.  bereits  oben  p.  88. 

Nun  scheint  nach  p.  81  oben  Tascfivtetu  mit  der  Sidüri 
identisch  zu  sein.  Also  scheint  Diese  doch,  so  gut  wie 
der  Schiffer  und  7tabü,  nicht  nur  durch  einen  Planeten, 
sondern  auch  im  Tierkreis  repräsentiert  zu  sein,  nämlich 
durch  eines  der  beiden  zusammen  genannten  Gestirne,  des 
Gestirns,  in  dem  wahrscheinlich  ein  Schiff  zu  sehn  ist,  und 
des   Ziegenfischs.      Zum   Schiffer    würde   dann   das   Schiff, 

i)  Das  erste  Zeichen  der  zweiteiligen  Gruppe  dafür  ist  wenigstens  das 
für  Schiff,  =  tfia  im  Sumerischen.  Das  zweite  sieht  aus  wie  das  Zeichen 
CHAR,  welches  auch  die  Lesung  gur  hat  (Add.  zu  IVcstern  Asia  Inscrip- 
tions  II,  25  No.  4).  Nun  aber  ist  ma-'^ur ^  allerdings  geschrieben  MA-TTJ, 
eine  Art  Boot  oder  Schiff  (Keiiinschr.  Bibl.  VI  p.  533  f.).  Da  in  der  neu- 
babylonischen Schrift  die  Zeichen  CHAR  und  TU  einander  sehr  ähnlich 
sein  können,  so  drängt  sich  die  Frage  auf,  ob  in  der  neubabylonischen  Liste 
in  Western  Asia  Inscriptions  V,  46  etwa  statt  MA-CIIAR  MA-TU  zu  lesen 
ist.  Allein  auch  in  dem  Text  bei  Hommel,  Aufsätze  III,  i  p.  463  wird  der 
entsprechende  Gestirnnamc  MA-CHAR  gcsch rieben. 

2)  Western  Asia  Inscriptions  V,  46,  38. 
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also  zur  Taschmitii  der  Ziegenfisch  gehören.    Aber  ist  dieser 
nicht  masculini  generis? 

Damach  fahrt  Gilgamesch  mit  dem  Schiffer  des  Xi- 
suthros  einen  Weg  von  mindestens  \^\%  Monaten,  wenn 
nicht  nur  von  mindestens  15 — 30  Tagen')  über  das  Meer, 
und  kehrt  dann  nach  Erech  zurück.  \^\%  Monate  oder  un- 
gefähr so  lange  Zeit,  nachdem  sich  die  Sonne  vom  Ufer 
des  himmlischen  Meeres,  dem  östlichen,  oder  östlich  vom 
östlichen  Rande  der  Milchstrasse  entfernt  hatte,  erreichte 
sie  in  vorchristlicher  Zeit  die  Gegend  des  Wintersonnen- 
wendepunkts, kehrte  dort  scheinbar  um  und  bewegte  sich 
abermals  etwa  \^\%  Monate  lang  durch  das  himmlische  Meer. 
Dem  zweiten  Kehrpunkt  des  jährlichen  Sonnenlaufs  ent- 
spricht also  wie  dem  ersten  ein  Kehrpunkt  in  den  Aben- 
teurerfahrten Gilgamesch^ ^\  i^/a  Monate  oder  etwa  so  lange 
Zeit,  nachdem  sie  die  Milchstrasse  zum  zweiten  Mal  durch- 
quert hat,  steht  die  Sonne  im  Wassermann  bezw.  im  Wasser- 
krug. Einer  Gegend  in  diesem  Gestirn  entspricht  also  der 
Ort,  an  dem  Xisuthros  wohnt,  die  »Mündung  der  Ströme« 
und  die  Stelle,  an  der  sich  Gilgamesch  wäscht.  In  der- 
selben Gegend  würde  nun  aber  der  Kehrpunkt  der  Sonne 
und  damit  das  Gegenstück  zu  dem  Orte,  wo  Xisuthros 
wohnt,  gesucht  w^erden  dürfen,  wenn  der  Weg  bis  zu  den 
Wassern  des  Todes  mit  Zimmern  statt  i^/a  Monate  nur 
^5~-3o  Tage  lang  wäre.  Denn  entweder  könnte  der  Weg 
durch  die  Wasser  des  Todes  diese  15 — 30  Tage  auf 
iV» Monate  bringen,  oder  wir  hätten  uns  das  himmlische 
Gegenstück  des  Wohnsitzes  der  Seligen  nicht  als  einen 
mathematischen  Punkt,  sondern  etwa  als  das  ganze  Ge- 
biet des  Wassermanns   zu   denken,    das   sich   über   einen 


i)  »Mindestens«  und  nicht  etwa  »jjenau«  1V2  Monaten  bezw.  15  bis 
30  Tagen  (s.  o.  p.  32  Anm.  2).  Denn  nach  dieser  Fahrt,  die  man  sonst 
in  1V2  Monaten  bezw.  15 — 30  Tagen  macht,  gelangt  ja  Gilgamesch ^  ehe  er 
^i  Xisathros  ankommt  und  dann  zurückkehrt,  zunächst  zu  den  »Wassern  des 
Todes«:  und  wie  rasch  sich  eine  glatte  Fahrt  durch  diese  bewerkstelligen 
Hess,  ob  in  wenigen  Stunden     ob  nur  in  vielen  Tagen,   wissen  wir  nicht. 


,  Die  Sonne  im  Wassermann  und   Gilgatnesch  bei  Xisuthros. 

9"  Die  Zitierung  von  EabanVs  Geist  für  Gilgamesch  und 

Monatsweg"  der  Sonne  hin  erstreckt.  Dann  würde  der 
westlichste  Punkt  des  Wassermanns  in  der  Ekliptik  der 
Stelle  entsprechen,  wo  Gilgamesch  nach  einer  sonst  min- 
destens 15—30  Tage  erfordernden  Fahrt  Xisuthros  trifft, 
und  der  korrespondierende  östlichste  Punkt  der  —  viel- 
leicht selben  —  Stelle,  wo  Gilgamesch  ihn  wieder  verlässt, 
um  vielleicht  die  gleiche  Fahrt  noch  einmal,  nur  in  um- 
gekehrter Richtung,  zu  machen.  In  der  Tat  braucht  nun 
die  Sonne  von  dem  Ostrande  der  Milchstrasse,  welcher  wohl 
der  Küste  entspricht,  von  der  aus  Gilgamesch  zu  Xisuthros 
fahrt,  bis  zum  Wassermann  grade  etwa  30  Tage').  Indes 
die  Zahlen  verdienen  vielleicht  gar  keine  Berücksichtigung, 
und,  was  sich  aus  ihnen  allenfalls  schliessen  lässt,  ist  ir- 
relevant gegenüber  der  ohne  sie  zu  gewinnenden  Erkennt- 
nis, dass  Gilgamesch  nach  einer  Fahrt  von  der  phonici- 
schen  Küste  aus  umkehrt  und  dass  an  entsprechender 
Stelle  der  Sonnenbahn  die  Sonne  das  Gleiche  zu  tun  scheint. 

Gewiss  darf  man  nun  nicht  alsbald  den  Xisuthros  zu 
einem  Gegenstück  des  Wassermanns  machen.  Denn  es  ist 
noch  durchaus  fraglich,  ob  schon  die  Babylonier  einen 
Wassermann  an  der  Stelle  unsers  Wassermanns  kannten*). 

Nach  der  Heimkehr  GilgamescICs  wird  sein  gestorbener 
Freund  Eabani  zitiert  und  er  erscheint  vor  Gilgamesch^ 
der  so  wieder  mit  ihm  zusammentrifft.  Ihm  soll  der 
Widder  entsprechen  oder  doch  der  Sternkomplex  des 
Widders.     Es  müsste  somit  jetzt  am  Himmel  eine  Begeg- 

i)  Aus  diesen  Tatsachen  dürfte  man  nun  nicht  etwa  einen  Schluss 
ziehen,  dass  sich  Gilgamesch  30  Tage  lan<j  bei  Xisuthros  aufgehalten  habe. 
Denn  das  Epos  lässt  nur  an  einen  ganz  kurzen  Aufenthalt  denken,  und  die 
israelitische  und  die  griechische  GilgameschSdge  schränken  ihn  in  zahlreichen 
Fällen  auf  eine  einzige  Nacht  ein.  Die  griechische  kennt  zwar  einen  von 
grade  einem  Monat.  Aber  Das  hat,  so  isoliert,  gar  keine  Bedeutung,  ebenso 
wenig  wie  der  Umstand,  dass  sie  die  Fahrt  von  der  Küste  zum  Xisuthros 
hin  einmal  20  Tage  dauern  lässt. 

2)  Der  Kuriosität  wegen  sei  aber  erwähnt,  dass  Germanicus  Caesar  in 
seinen  Aratea  Vers  562  den  Wassermann  Dcucalion  nennt  und  so  mit 
einem  griechischen  Xisuthros  identifiziert. 


die  Begegnung   zwischen  Widder   und   Sonne.     Der  jährliche 
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nung  zwischen  Widder  und  Sonne  oder  Dgl.  erfolg'en.  In 
der  Tat  tritt  ja  nun  die  Sonne,  nachdem  sie  das  himm- 
lische Meer  passiert  hat,  wieder  an  den  Widder  hinan 
und  in  ihn  hinein.  Also  muss  wohl  jeder  Zweifel  daran 
schwinden,  dass  das  himmlische  Gegenstück  Eabanfs  dort 
steht,  wo  wir  den  Widder  haben,  wenn  auch  freilich  da- 
mit immer  noch  nicht  festgestellt  ist,  dass  dies  Gegen- 
stück nun  grade  ein  Widder  ist. 

Mit  der  Zitierung  Eabam's  ist  das  Epos  zu  Ende,  und 
mit  dem  Ereignis  am  Himmel,  das  ihr  entsprechen  müsste, 
der  Tierkreis  bezw.  die  Ekliptik  genau  einmal  von  der 
Sonne  durchmessen! 

Damit  dürfte  ein  durchschlagender  Beweis  dafür  ge- 
liefert sein,  dass  zwischen  dem  Epos  und  dem  jährlichen 
Sonnenlauf  innige  Beziehungen  bestehen.  Ich  sehe  diesen  Be- 
weis erbracht  durch  den  Nachweis  i.  eines  Parallelismus 
zwischen  langen  Reihen  einzelner  Ereignisse,  von  denen 
ich  vor  Allem  eine  Umkehr  an  je  zwei  Wendepunkten 
hervorheben  mochte ;  2.  einer  gleichen  chronologischen 
Reihenfolge  der  mit  einander  vergleichbaren  Ereignisse; 
3-  den  Nachweis,  dass  Sonnenjahr  und  Gilgamesch-^^os 
restlos  in  einander  aufgehn.  Dabei  ist  es,  Dies  sei  schon 
hier  bemerkt,  durchaus  möglich,  dass  die  eine  oder  andere 
der  oben  aufgezeigten  Parallelen  zufällig  ist.  Das  würde 
aber  das  Gesamtresultat  nicht  beeinflussen  können.  Dass 
sich  ein  paar  früher  schon  vorgeschlagene  Zusammenstel- 
lungen bewährt  haben  —  Zwillinge  und  das  Freundes- 
paar; Skorpion  und  Skorpionriesen  —  möchte  ich  aus- 
drücklich hervorheben,  daran  aber  auch  die  Mahnung 
knöpfen,  jetzt  Gerechtigkeit  zu  üben.  Wer  auf  Grund 
jener  einzelstehenden  Berührungen  bereits  von  einer  Tat- 
sache sprechen  konnte,  wird  zugeben  müssen,  dass  sie 
nunmehr  unanfechtbar  bleibt.  Aber  —  wie  Viele  werden 
nun  grade  andrer  Meinung  zu  sein  versuchen ! 

Das  oben  Vorgetragene  habe  ich  in  der  Hauptsache 
bereits  im  Sommerseme.ster  1902  hier  in  Marburg  in  einer 

Jeaten,  Ci/^amescA-Epo%  I.  7 


9^  Kugler's  »Siernenfahrt  des  Gilgamesch«. 

Vorlesung  über  das  Gilgamesch-^^o^  ausgesprochen  und 
Andeutungen  darüber  bereits  im  gleichen  Jahre  in  Band  XVI 
der  Zeitschrift  für  Assyriologie  auf  p.  412  veröffentlicht. 
Das  ist  der  Grund,  welcher  mich  dazu  veranlasst,  erst  an 
dieser  Stelle  eine  im  vorigen  Jahre  von  Pater  Kugler  vor- 
getragene Ansicht  über  den  Weg  seiner  »Sternenfahrt  des 
Gilgamesch«  zu  besprechen.  Nach  ihm')  folgt  zwar  Gil- 
gamesch von  den  Zwillingen  bis  zu  der  ihnen  gegenüber- 
liegenden Gegend  der  Ekliptik  dem  Wege  der  Sonne,  eben 
der  Ekliptik,  gelangt  aber  zu  den  Zwillingen  vom  Orion 
her  und  biegt  in  der  gegenüber  liegenden  Gegend  von  der 
Ekliptik  ab,  um  nun  zum  Eridanus  hinzustreben.  Mit 
dessen  Mündung  sei  die  »Mündung  der  Ströme«  gemeint, 
an  der  Gilgamesch  den  unsterblichen  Xisuthros  aufsucht. 
Kugler  hat  seine  auch  in  den  meisten  Einzelheiten  von  der 
meinigen  abweichende  Theorie  mit  viel  Scharfsinn  und  Phan- 
tasie durchzuführen  versucht,  aber,  weil  von  einer  unmög- 
lichen, bereits  o.  p.  37  f.  gewürdigten,  Ansicht  beherrscht, 
erfolglos.  Ich  halte  es  nicht  für  angezeigt,  seine  Theorie 
hier  zu  kritisieren,  da  uns  das  allzuweit  in  uninteressante 
Einzelheiten  hineinzerren  würde,  und  vorderhand  auch 
nicht  für  notwendig.  Denn  ich  lebe  einstweilen  der  Hoff- 
nung, dass  Kugler  sich  meiner,  soweit  ich  sehe,  nicht  zu 
widerlegenden  Theorie  nicht  verschliessen  und  darum  gerne 
zugeben  wird,  dass  er  in  der  Hauptsache  geirrt  hat;  und 
irren  musste,  weil  sein  Scharfsinn  nicht  durch  Vertraut- 
heit mit  der  Assyriologie  ergänzt  ward.  Hervorheben 
möchte  ich  aber,  dass  er,  wie  ich,  das  jWJj^//// -  Gebirge 
oder  den  Mäschu-^^x^,  das  oder  den  Gilgamesch  nach  der 
Begegnung  mit  den  Skorpionriesen  durchquert,  zur  Milch- 
strasse östlich  vom  Skorpion  in  Beziehung  setzt.  Nur  an- 
ders als  ich.  Denn  während  ich  sagen  muss:  »dem  Mäschu 
des  Epos  entspricht  die  Milchstrasse c,  sagt  Kugler:  »mit 
dem  Mäschu  ist  im  Epos  nichts  Anderes  wie  nur  die  Milch- 


l)  Am   o.  p.  36  genannten  Orte. 
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Strasse  gemeinte.  Kügler  leugnet  ja  nämlich*),  dass  unser 
Gilgamesc/i'^pos  auf  der  Erde  spielt,  und  behauptet,  nicht 
etwa  nur  der  zu  Grunde  liegende  Mythus,  nein  es  selbst 
habe  seine  Schauplätze   am  Himmel. 

Der Gi/£^amescA  des  Epos  ist  also  auch  die  Sonne,  die  im 
Jahre  durch  die  Tierkreisbilder  hindurch-  und  an  den  ihnen 
benachbarten  Sternen  vorbeizieht.  Aber  die  Wege,  die  der 
Weltwanderer  macht,  sind  doch  Nichts  weniger  als  ein  Ab- 
bild der  jährlichen  Sonnenbewegung!  Diese  stellte  sich 
und  stellt  sich  dem  naiven  Beobachter  in  ihrem  Verhältnis 
zur  Erde  dar  als  ein  System  von  365  Bogen,  den  Tages- 
bogen.  welche,  der  eine  vor  den  andern  gezogen,  von  Süden 
nach  Norden  immer  höher  und  grösser  und  dann  in  um- 
gekehrter Richtung  wieder  kleiner  und  niedriger  werden, 
bis  die  Anfangsgrösse  wieder  erreicht  ist.  Andrerseits  aber 
stellt  sich  der  jährliche  Sonnenlauf  in  seinem  Verhältnis 
zum  Tierkreis  dem  Beobachter  dar  als  eine  ununterbro- 
chene Wanderung  »von  West  nach  Ostc!  Wollte  man 
nun  aber  selbst  mit  Kugler  (s.  oben  p.  38)  annehmen, 
dass  auch  GilgamesdC^  Wanderung  zu  Xisuthros  in  westöst- 
licher Richtung  geht,  so  wäre  damit  die  Parallele  zwischen 
dem  Gilgamesch-Yj^o%  und  dem  jährlichen  Sonnenlauf  doch 
nicht  auffalliger  gemacht.  Denn  dann  hätten  wir  in  dem 
Epos  zwei  Wanderungen  und  Züge  nach  einer  und  der- 
selben ostlichen  Richtung  —  den  Zug  gegen  Chumbaba 
und  die  Reise  zu  Xisuthros  —  mit  daran  sich  anschlies- 
sender Rückkehr  in  entgegengesetzter  Richtung.  Und  Das 
wäre  durchaus  ohne  Analogie  im  jährlichen  Sonnenlauf. 
Also  die  jährliche  Bahn  der  Sonne  hat  wohl  insofern  mit 
den  Wegen  Gilgamesch^s  eine  denkwürdige  Aehnlichkeit,  als 
sie  wie  diese  grade  zwei  Kehrpunkte  und  zwar  an  offenbar 
ganz  entsprechenden,  nämlich  einander  gegenüber  liegen- 
tien  Stellen  hat.  Aber  Das  ist  auch  Alles.  Weiter  geht 
die  Aehnlichkeit  nicht. 


l)  S.  dagegen  o.  p.  37  f. 


Die  Wanderungen  Gilgamesch^s  eine  Kombination  von  Tages- 
'^^  und  Jahreskreislauf  der  Sonne. 

Nun  dokumentiert  sich  ja  aber  Gilgamesch,  wie  oben 
p.  80  bemerkt  ward,  auch  als  die  Sonne  des  Tages.  Das 
soll  ja  durch  seinen  Zug  nach  dem  Osten  zum  Götterberge 
und  zurück  und  sein  Zusammentreffen  mit  der  Venus-A^A- 
tar  auf  dem  Götterberge,  Das  durch  seine  Reise  zum  Him- 
melsberg im  Westen  und  spine  Fahrt  zu  dem  Wohnsitz  des 
Xisuthros  im  äussersten  Westen  und  wieder  zurück,  sowie 
sein  Zusammentreffen  mit  der  Venus- Sidi?ri  und  mit  dem 
Schiffer  geschehen.  Damit  dürften  die  Wanderungen  des 
Helden  restlos  als  solche  der  Sonne  erklärt  sein:  Sie  stellen 
eine  Kombination  von  Tages-  und  Jahreskreislauf  der  Sonne 
dar:  die  Abenteuer  Gi/g'amesch's  und  des  Gi/gavit sc A-Kpos 
überhaupt  entsprechen  ohne  Frage  im  Wesentlichen 
Jahresereignissen,  die  Richtungen  aber  und  Schau- 
plätze seiner  Wanderungen  und  Fahrten  denjenigen  des 
Tageslaufs  der  Sonne.  Aus  365  Kreisläufen  der  Sonne, 
zum  Osten  hin,  nach  Westen  und  von  da  zum  Osten  zurück, 
in  deren  Verlauf  sie  die  Ekliptik  mit  ihren  Konstellationen 
einmal  durchmass,  ist  ein  Kreislauf  in  gleicher  Richtung 
geworden,  der  durch  die  gleichen  Sternbilder  hindurchführte. 
Und  darnach  oder  dabei  ward  dann  der  aus  dem  Jahres- 
lauf der  Sonne  erwachsene  Mythus  mit  dem  vom  täglichen 
Sonnenlauf  kombiniert  und  schliesslich  mit  seinen  Schau- 
plätzen auf  die  Erde  hingeworfen. 

Eine  solche  Verquickung  zweier  Bewegungen  oder 
Reduktion  von  365  Kreisläufen  auf  einen  einzigen  mag 
durch  verschiedene  Einzelheiten  befördert  oder  gar  ver- 
anlasst worden  sein,  die  den  Jahreskreislauf  dem  Tages- 
kreislauf ähnlich  machen:  Beide  haben  zwei  Kehrpunkte 
an  entgegengesetzten  Stellen;  wie  die  Tagessonne  den 
Götterberg  im  Osten  und  den  Himmelsberg  an  entgegen- 
gesetzten Punkten  ihres  Laufs  passiert,  so  wird  die  Bar- 
riere der  Milchstrasse  von  der  Jahressonne  an  zwei  ein- 
ander gegenüber  liegenden  Punkten  durchquert ;  nach  Pas- 
sierung des  Himmelsbergs  taucht  die  Tagessonne  dann 
im   westlichen  Meere   unter,    und  nach  Durchquerung  der 


Diese  Kombination  wohl   durch  Aehnlickkeiten  zwischen 

Tages-  und  Jahreskreislauf  befordert  oder  gar  veranlasst.  *^^ 

Milchstrasse  zieht  die  Jahressonne  durch  die  >Wasser- 
gegendc  des  Himmels;  im  Jahre  erscheint  der  Sirius,  der 
Ischtar- Stern,  im  Osten  wieder  vor  der  Sonne,  nachdem 
die  Sonne  die  Milchstrasse  passiert  hat,  und  dabei  steht 
diese  südlich  von  der  Sonne  und  südlich  wieder  von  ihr 
—  der  Milchstrasse  —  der  Sirius,  und  am  Morgen  kann 
wenigstens  die  Yenus- IscAfar  als  Morgenstern  vor  der 
Sonne  erscheinen,  und  dabei  befindet  sich  dann  der  Ost- 
berg mit  dem  Zedernwald  westlich  von  der  Sonne  und 
westlich  wieder  von  ihm  die  Venus;  und  im  Jahre  end- 
lich tritt  die  Sonne  an  das  Gestirn  des  Nabu,  wohl  ein 
Schiff  in  der  Nähe  des  Steinbocks,  hinan  oder  darin  hin- 
ein, wenigstens  ungefähr  um  die  Zeit,  nachdem  sie  die 
Milchstrasse  zum  zweiten  Ma)  durchquert  hat,  dieselbe 
Sonne  aber  kann  wenigstens  bei  ihrem  Untergang  am 
Tage  im  Westen  beim  Himmelsberg  den  Planeten  des 
^ahü  treffen*).  Und  dazu  kommt  noch  der  auch  dem  Ein- 
faltigsten geläufige  Parallelismus  zwischen  dem  Wechsel 
von  Licht  und  Finsternis,  Wärme  und  Kälte  während  des 
Tageskreislaufs  und  dem  während  des  Jahreskreislaufs. 

Dass  durch  dergleichen  Umstände  eine  Fusion  der 
zwei  Scheinbewegungen  der  Sonne  nahegelegt  werden 
konnte,  wird  man  nicht  leugnen  wollen. 

Also  ein  Tageslauf  der  Sonne  am  Himmel  und  ein 
Jahreslauf,  gleichfalls  am  Himmel,  spiegeln  sich  im  Epos 
wieder. 

Damit  aber  nicht  Genug.  Eabani  begleitet  seinen 
freund,  die  Sonne,  bis  zu  seinem  Tode  ungefähr  in  der  Mitte 
des  Epos,  nur  eine  Unterbrechung  ausgenommen.  Aber 
Wer  oder  Was  folgt  der  Tages-,  Wer  oder  Was  der  Jahres- 
sonne am  Himmel   nur   bis    zu   einem  bestimmten  Punkte 


l)  Dieses  letztere  scheinbar  zufällige  Zusammentreffen  könnte  aber  auf 
tJner  erst  secundären  Kombination  beruhen:  weil  man  den  Himmelsberg  mit 
der  Milchstrasse  verglich,  eignete  man  eine  jenseits  der  Milchstrasse  befind- 
liche Stemkonfiguration  dem  Gotte,  nämlich  Nabu,  zu,  der  in  der  Nähe  des 
Himmelsbergs  gesehen  wurde. 


Eabani  ein  Gott  der  lenzlichen  Fruchtbarkeit.    Die  Ischtar, 
^^^  welche   Tammüz  zu  Grunde  richtet,  der  Sirius. 

hin,  um  dann  zu  verschwinden?  Jedenfalls  der  Widder  nicht, 
der  Eabani  entsprechen  soll,  und  überhaupt  Nichts  am 
Himmel.  Wie  erklärt  sich  denn  aber  die  Begleitung"?  Viel- 
leicht ist  sie  nur  ein  Zubehör  des  bereits  auf  der  Erde  lokali- 
sierten Epos.  Doch  erklärt  sie  sich  auch  aus  dem  Jahres- 
mythus. Eabani  beginnt  seine  Geschichte  als  Schützer  der 
Fluren,  entfaltet  dann  eine  üppige  Zeugungskraft,  verlässt 
hiernach  seine  Trift  und  stirbt  sodann  und  lässt  seinen 
auf  der  Höhe  des  Ruhms  und  seiner  Kraft  stehenden 
Freund  Gilgamesch  in  Trauer  und  Elend  und  immer  mehr 
verelendend  allein,  seinen  Freund,  der  jetzt  nur  noch  von 
dem  einzigen  Wunsche  beseelt  ist,  das  »Leben  zu  finden c, 
dessen  Verlust  er  fürchtet.  Ist  Eabani,  wie  oben  p.  8i  ver- 
mutet ward,  ein  Gott  der  Fluren  und  der  Fruchtbarkeit,  dann 
erklärt  sich  all'  Dies  alsbald:  Nachdem  um  die  Frühlings- 
zeit herum  üppige  Fruchtbarkeit  im  babylonischen  Lande, 
auf  dem  Acker  und  auf  der  Weide,  geherrscht  hat,  kommt 
gar  bald,  während  die  Sonne  noch  ihre  stärkste  Kraft 
entfaltet,  die  Zeit  der  Dürre,  und  das  Blühen  und  Grünen 
auf  der  Erde  hört  auf.  Darnach  nehmen  dann  auch  der 
Glanz  und  die  Kraft  der  Sonne  immer  mehr  ab.  Hiermit 
wissen  wir  nun  wohl  wirklich,  was  es  mit  dem  unzertrenn- 
lichen Freundespaar  auf  sich  hat:  Ihr  Bund  ist  der  zwi- 
schen Sonne  und  Erde,  zwischen  Sonnen-  und  Erdenkraft, 
und  dessen  Reflex.  Es  spiegeln  sich  somit  im  Epos  auch 
Jahresereignisse  auf  der  Erde  wieder. 

Darnach  ist  es  nun  gewiss  auch  zu  beurteilen,  wenn 
Gilgamesch  der  Ischtar  zum  Vorwurf  macht,  dass  sie  u.  A. 
auch  den  Tammüz  geliebt  und  dann  zu  Grunde  gerichtet 
habe  (o.  p.  17).  Denn  in  dieser  Scene,  die  sich  nach  dem 
Wiedererscheinen  des  Sirius  abspielen  soll  (o.  p.  17  f.  und 
p.  90),  entspricht  ja  Ischtar  dem  Sirius  (p.  90),  und  Tarn- 
müz  ist  ein  Gott  der  Frühlingsvegetation  (o.  p.  17),  eine 
Art  Doppelgänger  des  Eabani\  und  somit  reflektiert  die 
Grausamkeit  der  Ischtar  gegen  Tammüz  gewiss  eine  Vor- 
stellung, dass  der  zur  Zeit  der  glühenden  Sonnenhitze  auf- 


Iscktar  und  der  Löwe  —   der  Sirius   und  der  Tierkreislöwe. 

Das  Giigamesch'E.i^os  an  den  Himmel  versetzt?  ^^3 

gegangene  und  »brennendec  Sirius  die  Vegetation  auf 
der  Erde  vernichtet.  Um  die  Zeit  des  Sirius- Aufgangs 
ging  nun  auch  das  Sternbild  des  Löwen  auf,  und  nach 
dem  Tammilz  nennt  Gilgamesch  den  Löwen  als  (zweiten) 
Geliebten  der  Ischtar,  Also  könnte  damit  ursprünglich 
der  Löwe  im  Tierkreis  gemeint  sein,  und  in  dieser  Mög- 
lichkeit unsre  Vermutung  über  Tammttz  und  Ischtar  eine 
weitere  Stütze  finden. 

Wir  werden  also  das  Epos  jedenfalls  als  eine  Kom- 
bination eines  Jahresmythus  mit  einem  Tagesmythus  be- 
zeichnen dürfen. 

Dies  selbst  dann,  wenn  Etwas,  das  wir  bisher  still- 
schweigend angenommen  haben,  nicht  zutreffen  sollte,  näm- 
lich, dass  das  Epos,  soweit  ihm  Jahresereignisse  am  Him- 
mel entsprechen,  im  Wesentlichen  oder  ganz  vom  Himmel 
abgelesen  ist.  Die  Analogie  spricht  allerdings  von  vorne 
herein  dafür.  Denn  die  Stücke  des  Epos,  denen  Tages- 
oder Jahresereignisse  auf  der  Erde  parallel  gehn,  sind  ja 
diesen  gegenüber  sekundär.  Aber  keine  Analogie  zwingt. 
Und  es  darf  und  muss  daher  gefragt  werden,  ob  nicht 
umgekehrt  die  Ereignisse  und  die  Gestalten  des  Epos,  so- 
weit sie  Parallelen  in  den  Jahresereignissen  am  Himmel 
und  den  zugehörigen  Gestirnen  haben,  an  den  Himmel 
versetzt  sind,  sodass  deren  Namen  gar  aus  unser m  G^^/^ä- 
«djfÄ-Epos  stammen  müssten. 

Gegen  eine  solche  Annahme  Hesse  sich  nun  sofort 
ein  Bedenken  geltend  machen:  Sie  würde  doch  wohl  zur 
Voraussetzung  haben  müssen,  dass  das  Epos  ein  Jahres- 
niythus  nicht  nur  etwa  einmal  war,  sondern  auch  ohne 
die  jetzt  zwischen  ihm  und  den  Jahresereignissen  am 
Himmel  bestehenden  Parallelen  einem  in  vergleichender 
Mythologie  Unbewanderten  als  ein  solcher  Jahresmythus 
noch  deutlich  erkennbar  war,  und  Gilgamesch  sich  in 
gleicher  Weise  noch  als  Sonnengott  verriet,  als  man  den 
Mythus  am  Himmel  projizierte.  Das  aber  wird  man  von 
unserm    Epos    und    unserm  Gilgamesch  jedenfalls   nicht 
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behaupten  wollen.  Indes  eine  ältere  uns  verloren  ge- 
gangene Gestalt  des  Mythus  konnte  ja  dieser  Vorausset- 
zung entsprochen  haben,  und  darum  ist  unser  eben  ge- 
äussertes Bedenken  wenig  belangreich. 

Aber  Anderes  wiegt  schwerer. 

Zunächst:  Was  für  ein  sonderbarer  Zufall  hätte  es 
doch  gefügt,  dass  grade  in  der  Gegend  des  Himmels,  in 
der  man  einen  symbolischen  Ausdruck  für  die  Vereini- 
gung der  zwei  Brüder  mit  einander  hätte  suchen  müssen, 
zwei  helle  Sterne  —  die  Zwillinge  —  ganz  nahe  bei  ein- 
ander stehn  und  auch  dem  harmlosesten  Beobachter  den 
Eindruck  eines  zusammengehörigen  Paares  machen!  Und 
wäre  das  Epos  das  prius,  die  dazu  in  Beziehung  stehende 
Nomenclatur  der  Gestirne  aber  das  posterius,  dann  hätte 
erst  das  Epos  oder  dessen  Mythus  den  Sirius  zum  Ischtar- 
Stern  gemacht,  und  es  wäre  somit  der  höchst  merkwür- 
dige Zufall  zu  verzeichnen,  dass  in  der  Gegend  des  Him- 
mels, in  welcher  das  Epos  oder  dessen  Mythus  die  Ischtar 
lokalisiert  hätte  und  lokalisieren  konnte,  die  Ischtar,  deren 
Planet  der  hellste  unter  den  Planeten  ist,  —  grade  auch 
der  hellste  Fixstern  steht.  Seltsam  wäre  es  dann  auch, 
dass  sich  für  den  »furchtbaren«  Wächter  der  Ischtar  nahe 
beim  Sirius  grade  ein  so  heller  Stern,  wie  der  Procyon, 
gefunden  hätte.  Und  Was  sollte  man  dazu  sagen,  dass  das 
Epos  die  Rückkehr  des  Gilgamesch  berichtet  nach  seinem 
Zusammentreffen  mit  dem  Chumbaba  und  der  Ischtar^  grade 
aber  um  die  Zeit,  zu  der  Procyon  und  Sirius  wieder  in  der 
»Nähe«  des  Sonnenortes  zu  sehen  waren,  auch  die  Sonne 
umkehrte,  nachdem  sie  nämlich  in  den  Sommerkehrpunkt 
getreten  war?  Und  wie  seltsam  wäre  es  ferner,  wenn  an 
gewünschter  Stelle  der  Zurückweisung  der  Ischtar  durch 
den  Sonnengott  am  Himmel  ein  damit  ursprünglich  gar- 
nicht  zusammenhängendes  Ereignis,  das  Zurückweichen  der 
Sonne  vom  Sirius,  parallel  ginge!  Wäre  ferner  der  Stier 
aus  dem  Epos  oder  doch  aus  dessen  Mythus  an  den  Himmel 
versetzt,  warum  steht  er  nicht  an  einer  solchen  Stelle  am 


nicht  mit  einer  Annahme  zu  erklären,  dass  das  Epos  an  den 

Himmel  versetzt  worden  sei.  ^^5 

Himmel,  dass  er  nach  dem  Sirius  heliakisch  aufgehn  muss, 
dem  Sirius,  dessen  Aufgang  der  Heimkehr  der  Ischtar  vor 
der  Sendung  des  Stiers  entspricht?  Und  weiter:  Wie  füg- 
sam und  zuvorkommend  hätte  sich  doch  der  Kosmos  ba- 
bylonischen Spekulationen  und  Wünschen  untergeordnet, 
der  den  Widder  prompt  etwa  zu  der  Zeit  anthelisch  unter- 
gehen Hess,  zu  der  durch  den  Mythus  ein  Reflex  des  Todes 
des  ihm  entsprechenden  Eabani  am  Himmel  gefordert  wor- 
den wäre!  Und  wie  befremdlich  wäre  es  doch  ferner, 
dass  grade  in  der  Gegend  des  Himmels,  in  der  die  Baby- 
lonier  die  Skorpionriesen  des  Epos  hätten  lokalisieren  kön- 
nen, eine  Sternkonfiguration  steht,  in  der  man  schon  mit 
nicht  allzu  viel  Phantasie  grade  das  Bild  eines  Skorpions 
wirklich  erkennen  kann!  Ja  unmittelbar  nach  der  Begeg- 
nung mit  den  zwei  Skorpionriesen  durchquert  Gilgamesch 
das  Gebirge  mit  den  Zedernwäldern,  und  der  Skorpion  er- 
streckt sich  bis  in  ein  Sterngebilde,  die  Barriere  der  Milch- 
strasse mit  ihren  unzähligen  kleinen  Sternen,  hinein,  das 
zu  einem  Vergleich  mit  einem  grossen  Walde  mit  dicht- 
gedrängten zahllosen  Bäumen  gar  leicht  anreizen  konnte. 
In  i^j  Monaten  —  wenn  nicht  in  15 — 30  Tagen  —  fahrt 
man  in  normaler  Fahrt  vom  Ufer  der  Sidüri  zu  den  Wassern 
des  Todes,  in  gleicher  Zeit  wohl  zurück,  und  nach  der 
Rückkehr  von  seiner  Fahrt  zu  den  Wassern  des  Todes 
und  weiter  zu  Xisuthros  hin  sieht  Gilgamesch  seinen  Freund 
^ahani  wieder.  Dass  die  Sonne  des  Jahres  nun  an  ent- 
sprechender Stelle  auch  eine  »Wassergegend«  passiert, 
könnte  ja  schliesslich  dem  Epos  entstammen.  Aber  dass 
sie,  ehe  sie  den  Widder,  das  Gegenstück  zu  Eabani^  wie- 
der erreicht,  auch  eine  monate lange  Reise  durch  eine 
^Vassergegend  macht,  ja  dass  sie  grade  in  diesem  Stück 
ihrer  Bahn  ihren  Winterkehrpunkt  hat,  wie  Gilgamesch  in 
<iem  entsprechenden  Abschnitt  seiner  Reise  umkehrt;  und 
dass  gar  die  Sonne  am  Ende  ihres  Jahreslaufs  ebenso 
wieder  zum  Widder  hingelangt,  bei  dem  sie  in  dessen  An- 
fang stand,  wie  Gilgamesch  am  Schluss  des  Epos  zu  seinem 
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dem  Widder  entsprechenden  Freunde,  mit  dem  er  im  An- 
fang des  Epos  zusammentraf,  —  das  wären  Tatsachen,  die 
uns  in  maassloses  Staunen  versetzen  müssten,  falls  sie  da- 
rauf beruhten  ^  dass  das  Epos  an  den  Himmel  projiziert 
worden  ist. 

Nein,  mit  einer  solchen  Annahme  lassen  sich  die  Be- 
ziehungen zwischen  dem  Epos  und  dem  Sternenhimmel  un- 
möglich erklären,  es  müsste  denn  der  Weltenherr  von  An- 
fang an  das  Weltall  für  die  Babylonier  und  ihr  Gilga- 
mesch'Epos  gebaut  und  geordnet  haben! 

Nun  Hesse  sich  noch  ein  anderer  Versuch  denken,  die 
unleugbaren  Beziehungen  zwischen  dem  Epos  und  dem 
Sternenhimmel  zu  erklären:  Man  könnte  vermuten,  dass 
die  beiden  nicht  in  direkter  Beziehung  zu  einander  stehn, 
sondern  dass  der  Nomenclatur  des  Sternenhimmels,  soweit 
sie  zum  Epos  Beziehungen  hat,  und  diesem  selbst  ein  Ge- 
meinsames zu  Grunde  liege,  nämlich  ein  Jahresmythus,  der 
nur  die  Ereignisse  des  Jahres  auf  der  Erde  berücksichtige. 
Eine  solche  Betrachtungsart  liesse  sich  nun  in  der  Tat  für 
manche  Stücke  des  Epos  rechtfertigen. 

Was  sich  unter  dieser  Voraussetzung  über  den  Widder 
und  Eaba7ii  sagen  liesse,  übergehe  ich,  da  ich  darüber  bis- 
her kein  klares  Urteil  erzielen  konnte.  Beteigeuze  im  Orion 
könnte  zum  Jagd-  und  Pfeilstern  geworden  sein,  weil  un- 
gefähr zur  Zeit  seines  heliakischen  Aufgangs  die  hohe 
Jagd  begann  oder  doch  um  diese  Zeit  gejagt  ward  (vgl.  o. 
p.  84).  Diese  Jagdzeit  wäre  dann  am  Himmel  durch  den 
Namen  des  Pfeilsterns,  im  Epos  durch  den  Jäger  repräsen- 
tiert, freilich  gegen  o.  p.  84  Anm.  2,  wonach  die  Funktion 
des  Pfeilsterns  vielleicht  in  seiner  roten  Farbe  begründet  ist. 
Auch  dieses  Erklärungsprinzip  würde  sich  aber  schon  stark 
daran  stossen,  dass  dort  am  Himmel,  wo  etwa  ein  mythi- 
sches Jahresereignis  einzutragen  gewesen  wäre,  das  der 
Vereinigung  der  zwei  Freunde  entspräche,  ein  auffallendes 
Sternenpaar  wirklich  steht.  Und  unfähig  wäre  ich,  ein 
Jahresereignis  auf  der  Erde  nachzuweisen,  das  sich  einer- 


liegt  nicht  etwa  ein  Jahresmythus  zu  Grunde,   der  nur 

Ereignisse  auf  der  Erde  berücksichtigt.  ^^7 

seits  mit  dem  heliakischen  Aufgang  des  Sirius,   vielleicht 
als  des  IscA/ar-Sterns,  andrerseits  mit  der  Heimführung  der 
Iscktar  zusammenstellen   Hesse;   unfähig  z.  B.  auch,   eines 
auf  der  Erde  nachzuweisen ,  als  dessen  Reflex  sich  einer- 
seits das  Zurückweichen  der  Sonne  vom  Sirius,  andrerseits 
GilgamescA's   Absage   an   Ischtar   betrachten    Hesse.      Der 
fauchende  Stier  des  Epos,  dessen  Name  auch  einen  Sturm- 
dämon bezeichnet,  konnte  sich  ja  wohl  so  gut  wie  der  Stier 
am  Himmel  aus  einem  über  die  Erde  hinwehenden  Sturm, 
vielleicht  einem  Samum,  entwickelt  haben  (s.  o.  p.  19).    Nur 
fragt  man  sich  auch  hier  wieder,   warum  er  denn  an  der 
Stelle  des  Himmels  untergebracht  ist,  an  der  er  steht,  nicht 
in  deutUchem  Einklang  mit  der  Stelle,  an  der  der  Stier  im 
Epos  auftritt.     Der  Skorpion   am  Himmel   und  die  Skor- 
pioariesen   des  Epos  könnten,   da  der  Skorpion  ein  licht- 
scheues Nachttier  ist,  gleichermassen  den  Beginn  der  dunk- 
leren Jahreszeit  andeuten,  ohne  dass  sie  direkt  zu  einander 
in  Beziehung  ständen.    Aber  auffallend  bHebe  wieder,  dass 
dort  am  Himmel,  wo  etwa  der  Skorpion  oder  die  Skorpion- 
riesen einzutragen  gewesen  wären  oder  eingetragen  werden 
konnten,    eine  Gruppe   von  Sternen   steht,    die  der  Skizze 
eines   Skorpions    nicht    unähnlich    ist.      Vergeblich    indes 
würden    wir    in    den  Jahresereignissen    auf  der    Erde    die 
Erklärung  für  ein  Meer  suchen,   das  einerseits  durch  die 
himmlische  Wassergegend,    andererseits    durch    das    Meer 
dargestellt  würde,  das  Gilgamesch  überschreitet.     Etc.  etc. 
Kurz:   Die  Hypothese   wäre  wohl  in  dem  einen  oder 
anderen  Falle  brauchbar.    Aber  sie  versagt  zumeist,  so  z.  B. 
ohne  jede    Frage   beim    Sirius.     Die   Beziehung   zwischen 
der  Rückkehr  der  Ischtar  und  dem  Wiedererscheinen  des 
Actor-Sternes   Sirius    erklärt   sich   also    ebensowenig   aus 
der  Tatsache  eines  beiden  Ereignissen  zu  Grunde  liegenden 
Jahresereignisses    auf  der  Erde   wie    die  zwischen  der  Zu- 
rückweisung der  Ischtar  durch  Gilgaynesch  und  dem  Zurück- 
weichen der  Sonne  vom  Sirius.    Andrerseits  lässt  sich  (o. 
P- 104)  der  Parallelismus  in  beiden  Fällen  nicht  durch  ein 


Q  Das  Gt'/gamesch'Epos  in  der  Hauptsache  vom  Himmel 

'^"  abgelesen. 

Annahme  erklären,  dass  Ereignisse  des  Epos  an  den  Himmel 
projiziert  seien.  Daraus  folgt,  dass  die  Heimkehr  der  IscA- 
iar  und  deren  Zurückweisung  d\xrch  Gilgamesch  vom  Him- 
mel abgelesen  sind.  Hieraus  aber  auch  alsbald  ein 
Weiteres:  Gewiss  wäre  es  in  der  Theorie  absolut  denk- 
bar, dass  in  ein  Epos  bezw.  einen  Mythus  nicht  astralen 
eine  Episode  astralen  Ursprungs  hineingeraten  konnte,  und 
somit  deutet  die  himmlische  Herkunft  der  zwei  besproche- 
nen Episoden  an  sich  keineswegs  auf  gleiche  Herkunft  des 
ganzen  Epos  oder  Mythus.  Allein  sie  stehen  nicht  etwa 
an  irgend  einer  beliebigen  Stelle  des  Epos,  sondern  zwi- 
schen zwei  Ereignissen ,  zwischen  deren  Parallelen  am 
Himmel  ebendort  die  himmlischen  Urbilder  der  zwei  Epi- 
soden sich  ereignen,  also  an  der  ihnen  zukommenden 
Stelle,  falls  auch  die  zwei  anderen  Ereignisse  vom  Himmel 
abgelesen  sind.  Das  deutet  somit,  will  man  nicht  etwa 
einen  sonderbaren  Zufall  oder  eine  sublime  gelehrte  Spe- 
kulation für  die  Einordnung  verantwortlich  machen,  allein 
schon  darauf  hin,  dass  mit  jenen  zwei  Episoden  zusammen 
ein  wesentlicher  Teil  des  Epos  vom  Himmel  abgelesen  ist, 
dass  ein  solcher  nach  Ereignissen  am  Himmel  im  Laufe  eines 
Jahres  zusammenphantasiert  und  gedichtet  ist*).  Eine  der- 
artige Auffassung  wird  nun  aber  Allem  gerecht,  auch  solchen 
Tatsachen,  die  durch  die  oben  erörterten  Vorschläge  keine 
Erklärung  fanden,  so  z.  B.  auch  —  Das  hier  zu  wieder- 
holen ist  nicht  zwecklos  —  der  autfallenden  Einordnung 
des  Stierabenteuers  hinter  die  Rückkehr  der  Ischtar,  wel- 
che  dem  Wiedererscheinen    des  Sirius   entspricht,    obwohl 

i)  Hiermit  will  ich  nun  aber  durchaus  nicht  leujjnen,  dass  doch  die 
eine  oder  andere  Verbindung,  die  sich  anscheinend  zwischen  Jahresereig- 
nissen auf  der  Erde  und  Namen  von  Gestirnen  herstellen  lässt,  wirklich 
besteht.  Aber  das  braucht  für  unsrc  Frage  von  keinem  Belang  zu  sein. 
Wir  wollen  wissen,  woher  das  Epos,  d.  h.  dessen  Mythus,  zunächst  stammt. 
Wir  behaupten:  es  stammt  in  der  Hauptsache  vom  Himmel,  ist  von  Sternen 
und  Gestirnen  abgelesen  und  nimmt  auf  deren  Namen  Bezug.  Woher  diese 
dann  wieder  kommen,  ist  uns  zunächst  gleichgültig.  Vgl.  dazu  m.  Kosmo- 
logie p.  94  Anm.,  315  ff.  und  498  ff. 


Die  Ingredienzien    des  Gilgamesch'^\>os.     Das    Auftreten    des 
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doch  unser  Stier  am  Himmel  vor  diesem  heliakisch  auf- 
geht. Entspricht  er  dem  Stier  des  Epos,  dann  wäre  der 
Platz  des  Stierabenteuers  unbegreiflich,  falls  jener  erst 
durch  das  Epos  an  den  Himmel  geraten  wäre.  Hat  aber 
das  Bild  des  gegen  die  Zwillinge  anstürmenden  Stiers  das 
Stierabenteuer  im  Epos  hervorgerufen,  das  Abenteuer  mit 
dem  vom  Himmel  herabgekommenen  Stier,  gegen  den  GH- 
gamesc/i  und  Eabani  kämpfen,  dann  war  sein  Platz  im 
Epos  nicht  durch  den  Platz  der  Sonne  in  der  Ekliptik  be- 
stimmt, sondern  in's  Belieben  gestellt,  ja  dann  ist  er  so- 
gar, wie  oben  gezeigt  ward,  durchaus  verständlich:  Wenn 
die  Sonne  sich  bald  nach  dem  Wiedererscheinen  des  Si- 
rius am  Morgen  erhebt,  steht  unser  Stier  etwa  im  Meridian, 
um  darnach  am  Himmel  herunterzusteigen. 

Wir  rekapitulieren  die  bisherigen  Resultate  dieses  Ka- 
pitels: Das  Gilgamesck-K^os  bietet  in  seinem  Kern  eine 
Darstellung  der  bemerkenswertesten  Ereignisse  des  Son- 
nenjahrs und  des  Sonnentages  am  Himmel  und  auf 
der  Erde  unter  Anlehnung  an  das  scheinbare  Lokal  und 
die  Richtung  des  täglichen  Sonnenlaufs. 

Diese  Tatsache  ist  nun  nicht  nur  an  sich  bemerkens- 
wert, sondern  auch  wegen  mehrerer  daraus  sich  ergeben- 
der Konsequenzen. 

Unsre  Erklärung  ist  —  Dies  hier  zunächst  —  ge- 
eignet, in  das  Epos  selbst  Licht  zu  bringen.  In  diesem 
stellt  sich  das  Auftreten  des  Jägers  als  so  unmotiviert  wie 
nur  möglich  dar.  Wir  begreifen  nicht,  warum  Eabani  nicht 
sofort  nach  seiner,  zu  einem  bestimmten  Zweck  erfolgten 
Erschaffung  nach  Erech  kommt,  und  dass  erst  ein  Jäger 
auftreten  muss,  um  eine  Hierodule  aus  Erech  zu  holen 
und  Jene  durch  Diese  nach  Erech  bringen  zu  lassen.  Man 
konnte  nun  eine  Zerstörung  des  ursprünglichen  Zusammen- 
hanges annehmen.  Aber  wenn  das  Epos  vom  Himmel 
abgelesen  ist,  ist  eine  solche  Annahme  nicht  nötig.  Denn 
<lann  erklärt  sich  das  Erscheinen  des  Jägers  sofort:  Am 
Himmel  erscheint  nach  dem,    dem  Eabani  entsprechenden, 


Aus  dem  Gilgamesch-l^^QS  sind  Schlüsse  auf  das  Alter  von 
Stern-  und  Gestimnamen   zu  ziehen. 

Widder  der  gar  nicht  zu  übersehende  rote  Jagd-  und  Pfeil- 
stern, die  Manifestation  des  Jagdgottes,  in  dem  pracht- 
vollen Sternbild  des  Orion.  Daher  musste  oder  konnte 
wenigstens  an  der  Stelle  im  Epos,  an  welcher  der  Jäger 
erscheint,  eine  Person  oder  Etwas  auftreten,  die  oder  das 
mit  der  Jagd  verknüpft  war.  Damit  war  dann  der  Grund 
zu  dem  Hierodulenabenteuer  gelegt. 

Ferner:  Das  Epos  war  mindestens  bereits  zweitausend 
Jahre  vor  Christus  da  (o.  p.  i).  Es  ist  im  Wesentlichen  vom 
Himmel  abgelesen  und  reflektiert  Namen  für  Sterne  und  Ge- 
stirne. Also  gehn  auch  diese  mindestens  bis  in  das  Ende  des 
dritten  Jahrtausends  zurück,  somit  auch  wenigstens  einige 
der  Namen  für  Tierkreisbilder:  Widder (?),  Stier,  Zwillinge, 
Skorpion  (Krug).  Im  Epos  spiegeln  sich  nun,  wie  o.  p.  88  und 
95  bemerkt,  die  zwei  Kehrpunkte  des  Sonnenjahrs  wieder  und 
der  heliakische  Aufgang  der  Sterne  des  Widders  zu  Jahres- 
anfang, ihr  anthelischer  Untergang  und  der  Eintritt  der 
Sonne  in  sie  am  Schluss  des  Jahres.  Aus  der  Art,  wie  Das 
geschieht,  kann  man  aber  Schlüsse  auf  die  oberste  und  die 
unterste  Grenze  für  das  Alter  des  Epos  und  damit  auf  die 
unterste  Grenze  für  das  Alter  der  in  ihm  reflektierten  Ge- 
stirn- und  Sternnamen  ziehen.  Doch  Das  zu  tun  würde 
hier  zu  weit  führen.  Es  genüge,  die  Möglichkeit  einer  so 
wichtigen  Untersuchung  angedeutet  zu  haben. 

Wichtiger  ist  eine  andere  Folge,  die  sich  aus  dem 
Nachweis  eines  »kosmischen  Ursprungs«  des  Epos  ergibt. 

Aehnliche  Stoffe  wie  im  Gilgaviesch-^^o^  mögen  sich 
allüberall  in  der  Welt  entdecken  lassen.  Ueberall  gibt 
es  in  Mythus  und  Sage  oder  mag  es  geben  zwei  Brüder 
oder  Freunde,  die  einander  im  Kampfe  helfen,  Tyrannen, 
die  getötet,  schöne  Frauen,  die  befreit.  Ungeheuer,  die 
von  Göttern  gesendet  werden  oder  einem  Helden  den  Weg 
versperren,  gewaltige  Berge,  die  erstiegen  oder  durch- 
wandert werden  müssen,  gefahrliche  Meerfahrten  u.  s.  w. 
Wer  nun  Dgl.,  wenn  isoliert  in  verschiedenen  Sagen  auf- 
tretend, mit  Staunen  betrachten  und  alsbald  auf  Verwand- 


Uebereinstimmende  Sagen   und  der  BASTiAN'sche 

Völkergedanke.  '  ^  ^ 

Schaft  und  Entlehnung  schliessen  wollte,  der  würde  höchst 
voreilig  handeln.  Denn  die  Phantasie,  die  an  verschiedenen 
Stellen  des  Erdenrunds  gleiche  Gedanken  kleiner  und 
grosser  Denker,  gleiche  wissenschaftliche  Entdeckungen 
unabhängig  von  einander  erzeugt  und  erzeugt  hat,  eben  — 
dieselbe  schafft  auch  gleiche  oder  ähnliche  mythische  Ge- 
stalten, gleiche  oder  ähnliche  Motive,  gleiche  oder  ähn- 
liche Taten  und  Leiden  ihrer  Gestalten  hier  und  dort  ohne 
jede  Verbindung  mit  einander.  Aber  wenn  zwei  wesens- 
verwandte wissenschaftliche  Entdeckungen  nicht  nur  den 
einen  oder  andern  gleichen  Zug  aufweisen,  sondern  viele 
oder  gar  sehr  viele,  dann  stutzt  man  und  erwägt  die  Mög- 
lichkeit eines  Diebstahls.  Wenn  zwei  Dichterwerke,  zwei 
Gedichte  oder  zwei  Romane  in  umfangreichem  Maasse  die- 
selben Ideen  und  Ideengänge  zeigen,  dann  fragt  man:  Wer 
von  den  beiden  Urhebern  hat  von  dem  andern  genommen, 
oder  haben  gar  beide  bei  einem  Dritten  geliehen  oder 
geraubt? 

Und  Aehnliches  gilt  auch  für  die  Sage. 

Finden  sich  nicht  nur  isolierte  Einzelzüge  zugleich  in 
je  zwei  Sagen,  sondern  gleiche  Züge  in  grösserer  Anzahl, 
dann  fangt  der  viel  missbrauchte  »BASxiAN'sche  Völkerge- 
dankec  an,  eine  Erklärung  hierfür  zu  versagen,  dann  wird 
die  Wahrscheinlichkeit  einer  geschichtlichen  Beziehung 
zwischen  den  beiden  Sagen  um  so  grösser,  je  mehr  ge- 
meinsame Motive  festzustellen  sind.  Und  besonders  schwer 
^egen  müsste  etwa  eine  gleiche  längere  Reihe  gleicher 
oder  doch  wesensverwandter  Motive,  oder  gar,  wenn  etwa 

• 

je  zwei  solche  Sagen  im  Wesentlichen  nur  aus  solchen 
Reihen  beständen.  Gewiss  gibt  es  schliesslich  auch  einmal 
einen  Zufall,  der  selbst  die  strengsten  Schlüsse  illusorisch 
macht.  Aber  auch  dessen  Reich  hat  seine  Grenzen.  Gewiss 
kann  man  die  Wahrscheinlichkeit  eines  Zusammenhangs 
nicht  mit  Elle  und  Wage  messen  und  wägen.  Aber  die 
Aehnlichkeit  kann  im  Ganzen  und  Einzelnen  so  gross  sein, 
^ass  man,  um  eine  verwandtschaftliche  Zusammengehörig- 


Dem  Gilgamesch'^^os  nahe  verwandte  Sagen  müssen  darauf 
^^  zurückgehn. 

keit  festzustellen,  der  Elle  und  der  Wage  entraten  kann. 
Derartig  sind  nun,  wie  wir  erkennen  werden,  die  intimen 
Beziehungen  zwischen  vor  Allem  israelitischen  und  grie- 
chischen Sagen  und  der  von  Gilgamesch\  und  dass  diese, 
soweit  sie  unten  von  mir  festgestellt  werden,  wenigstens 
in  der  Hauptsache  nicht  zufällig  sind,  sondern  auf  Ver- 
wandtschaft beruhen,  wird  vermutlich  nach  einem  Men- 
schenalter, wenn  die  lästige  Pflicht  in  Wegfall  gekommen 
sein  wird,  einem  unbequemen  Lebenden  Gerechtigkeit  und 
Achtung  zu  erweisen,  kein  Verständiger  mehr  leugnen. 

T>a.s  J^ilgamesch'¥.^os  spiegelt  nun  nach  unsern  Dar- 
legungen den  babylonischen  Himmel  und  die  babylonische 
Erde,  das  Jahr  und  den  Tag  in  Babylonien  wieder.  Es  stellt 
ferner  eine  so  spezifische  Verquickung  von  Vorgängen 
am  Himmel  mit  solchen  auf  der  Erde  dar  —  man  beachte 
z.  B.  den  absonderlichen  Platz  der  Stier- Episode  —  und 
interpretiert  himmlische  Geschehnisse  und  solche  auf  der 
Erde  in  so  eigenartiger  Weise,  dass  eine  ihm  ähnliche, 
aber  von  ihm  unabhängige  P.aralleldichtung  dazu  nach 
gleichen  Vorlagen  ganz  undenkbar  erscheint,  ganz  un- 
denkbar, solange  man  nicht  den  Zufall  zum  Herrn  der 
Welt  erheben  darf.  Fänden  wir  darum  selbst  fern  von 
Babylonien,  etwa  in  Mexico  oder  in  Neuguinea,  Sagen 
wieder,  welche  alle  Hauptzüge  oder  gar  auch  viele  Einzel- 
heiten des  Epos  in  der  darin  vorliegenden  Reihenfolge 
aufweisen,  so  wäre  schon  deshalb  der  Schluss  unvermeid- 
lich, dass  sie  i.  in  Babylonien  zu  Hause  sind,  und  2.  dem 
Gilgamesch'M.yt\i\x^  entstammen,  so  rätselhaft  Das  auch 
erscheinen  würde.  Und  wenn  wir  nun  gar  derartige 
Sagen  z.  B.  in  Syrien,  Israel  und  Griechenland,  im  näch- 
sten Umkreis  von  Babylonien,  finden  werden,  in  Gegen- 
den, in  denen  anerkanntermaassen  die  babylonische  Kultur 
ihre  Schätze  reichlich  verstreut  hat,  so  wird  es  auf  die 
Dauer  erfolglos  sein,  eine  Entlehnung  dieser  Sagen  grade 
aus  dem  babylonischen  Mythus  und  Epos  zu  bestreiten. 


}iingal  und  die  Sommerhitze.    Der  Löwe  und  die  Wasser- 
schlange am  Himmel.  3 


Anhang  I. 
Der  Lowenkampf  und  die  Wasserschlange  im  Kosmos. 

Wir  haben  oben  einen  Zusammenhang  zwischen  dem 
CilgamescA'-'Epos  und  dem  Sternenhimmel  nachgewiesen. 
In  Band  II  werden  wir  zeigen  können,  dass  sich  auch 
das  babylonische  Schöpfungsepos  am  Himmel  manifestiert. 
Unter  diesen  Umständen  dürften  weitere  Beziehungen  zwi- 
schen Mythus  und  Sternenhimmel  nicht  überraschen. 

In  der  Löwenplage  tritt  ein  Löwe,  und  auch,  anschei- 
nend in  Verbindung  mit  dem  Meere,  eine  Schlange  auf,  und 
zwar  nach  o.  p.  66  vielleicht  als  des  Löwen  Herr  oder  Herrin, 
indem  der  Löwe  ein  Höllentier  und  die  Schlange  eine 
Hollengottheit  zu  sein  scheint.  Der  König  der  Unterwelt, 
AVn^j/,  ist  nun  zugleich  ein  Gott  des  Feuers  (o.  p.  66), 
und  als  Solcher  auch  der  Gott  der  glühenden  Sommer- 
hitze und  der  glühenden  Sonne.  Hierfür  ist  namentlich  zu 
beachten,  dass  er  am  i8.  Tammüz,  also  in  einem  Jahre,  das 
genau  mit  der  Frühlings-Tag-und-Nachtgleiche  beginnt,  kurz 
vor  Mitte  Juli  und  bald  nach  dem  höchsten  Sonnenstande, 
zur  Erde  hinabgeht  und  dort  bis  zum  2^,  Kislüv,  also  bis 
um  die  Zeit  der  Wintersonnenwende  bleibt')^).  Am  Him- 
mel steht  aber  das  Sternbild  des  Löwen  im  Tierkreis  an 
einer  solchen  Stelle,  dass  in  den  Jahrtausenden  vor 
Christus  zur  Zeit  der  grössten  babylonischen  Sommerhitze 
die  Sonne  sich  in  seiner  Nähe  oder  in  ihm  befand;  und 
direkt  unter  dem  Löwen  steht  die  Wasserschlange,  die 
Hydra^).  Da  kann  ich  die  Vermutung  nicht  unterdrücken, 
dass  Löwe  und  Wasserschlange  am  Himmel  Ausgeburten 

I)  S.  Zeit  sehr,  f,  Assyr.  VI  p.  244.  Z.  52  ff. 

21  Also  kennt  wohl  auch  die  babylonische  Mytholof^ie  und  Relij^'ion 
«in  Hüllenfeuer  in  der  Erde! 

31  S.  auch    die   bei  BoLL,  Sphaera   hinten  ab^'cbildelen  antiken  Slcrn- 
■jüderkartcn. 
JcDien,  Gi/i^ametcA-Kpo*  I.  8 


Der  Löwe  und  die  Wasserschlange  am  Himmel  und 
^  ^  4  im  Mythus. 

der  Hölle,  des  Reiches  NerigaV%,  darstellen  und  dem 
Löwen  und  der  mit  dem  Meere  verknüpften  Schlange  des 
babylonischen  Mythus  entsprechen.  In  der  Tat  hat  nun 
ja  aber  Bei  nach  dem  Mythus  die  Schlange  in  der  Löwen- 
plage an  den  Himmel  gezeichnet,  steht  sie  also  dort  als 
Sternbild;  und  zu  den  babylonischen  Darstellungen  unsrer 
mythischen  Schlange  (o.  p.  63)  stimmen  gut  die  antiken  Bil- 
der der  Hydra'):  beide  Tiere  werden  dahingleitend  und  mit 
aufwärts  gerichtetem  Vorderteil  dargestellt.  Doch  darf  nicht 
verschwiegen  werden,  dass  wir  am  babylonischen  Bilder- 
himmel wohl  den  Löwen*),  aber  die  Hydra,  d.  h.  eine 
Schlange  an  der  Stelle  der  griechischen  Hydra,  noch  nicht 
nachweisen  können^). 

Der  Löwe  herrscht  über  die  Erde.  Ist  es  nun  nur 
zufallig,  dass  der  Hauptstern  im  Tierkreislöwen,  der  Re- 
gulus,  bereits  bei  den  Babyloniern  den  Namen  »Könige 
führte)? 

Der  Löwe  und  gewiss  auch  die  Schlange  werden  von 
dem  Gotte  besiegt,  den  wir  noch  nicht  identifizieren  konn- 
ten (o.  p.  66  f.).  Sicher  ist,  dass  Dieser  nachher  die  Welt- 
herrschaft erlangt  hat,  wie  der  Gott  —  wohl  ein  Lichtgott, 
und  zwar  Marduk^),  —  welcher  den  Sturmvogel  tötete, 
der  sich  gegen  äVs  Herrschaft  aufgelehnt  hatte ^),  und  wie 
der  Lichtgott  Marduk,  welcher  das  Urweib  Tiämat  tötete. 
Nun  steht  am  Himmel  vor  dem  Löwen  und  der  Wasser- 
schlange, dieser  näher,  der  Procyon,  der  Däpinu-^tem  (o. 


i)  S.  o.  p.  1 13  Anm.  3. 

2)  S.  schon  m.  Kosmologie  der  Babylonier  p.  66,  vor  Allem  aber  die 
Texte  bei  Hummel,   Aufsätze  III,   i   p.  466  und  4.68. 

3)  Von  einem  Schlangen^estiru  wissen  wir  aus  den  bei  Hommel,  Auf- 
sätze p.  468  f.  mitj^cteiltcn  Texten,  dass  es  vor  den  Zwillingen  und  nach 
dem  Stier  heliakisch  aufgellt;  also  kann  unsre  Hydra  nicht  damit  iden- 
tisch sein. 

4)  S.  Zeitschr.f.  Assyr.  VII  p.  225  (EppiNO  und  Strassmaier). 

5)  S.  Keilinschr.  B'tbl.  VI,    l  p.  369  f.,  p.  458  f.  und  p.  567. 

6)  S.  Keilinschr.  Bibl.  VI,  i  p.  46  ff.  und  vgl.  dazu  in  Band  II  den  My- 
thus von  Keyx  und  Alkyone. 


Der  Löwe  und  die  Wasserschlange  am  Himmel  und  im  Mythus. 

Die  Löwenplage  und  die  Sommerhitze.  5 

p.  85  f.),  und  dieser  Stern,  das  Urbild  des  Chumbaba  im  Gil- 
gamescA'Epos  (o.  p.  86  fF.),  ist  zugleich,  und  wohl  zunächst 
wegen  seines  glänzenden  weisslichen  Lichtes,  eine  Mani- 
festation des  auch  in  dem  hellen  weisslichen  Jupiter-Planeten 
erscheinenden  Lichtgottes  Mardtik^),  Stellen  darum  Löwe, 
Hydra  und  Procyon,  dieser  als  Marduk-Stern,  den  Kampf 
des  Gottes  gegen  Löwe  und  Schlange  dar,  oder  ist  dieser 
Kampf  nach    dieser  Konstellation   erdacht  und   erdichtet? 

Schliesslich  lässt  sich  für  eine  Beziehung  zwischen  dem 
Löwen  des  Tierkreises  und  dem  des  Mythus  noch  die  im- 
merhin bemerkenswerte  Tatsache  anführen,  dass  im  Gilga- 
wesch'Epos  an  der  Stelle,  an  der  nach  p.  p.  90  ein  Löwe 
auftreten  könnte,  auffallender  Weise  (o.  p.  89  f.)  der  Stier 
erscheint.  Musste  jener  etwa  unberücksichtigt  bleiben,  da 
der  schon  vorhandene  und  bekannte  Mythus  vom  Löwen 
von  seiner  Tötung  fabulierte?  Und  ist  dann  der  Kampf 
gegen  den  Stier  eine  Art  Lückenbüsser? 

Wie  Alledem  nun  auch  sei,  dass  Löwe  und  Wasser- 
schlange als  Tiere  des  Glutgottes  am  Himmel  stehn  und  den 
zwei  Tieren  des  uns  beschäftigenden  Mythus  entsprechen. 
Das  drängt  sich  doch  mit  Gewalt  auf  ^),  und  damit,  was  der 
Hintergrund  des  Mythus  ist:  Der  Löwe,  der  auf  der  Erde 
wütet,  ist  die  Sonnenglut!  Als  die  Welt  vom  Lichtgott 
Marduk  geschaflFen,  oder  besser:  gebildet  wurde,  da  war 
es  kostlicher  Morgen,  da  war  es  wonniger  Frühling  auf 
der  Erde  und  paradiesisch  schön  das  Dasein  auf  ihr.  Bis 
die  erste  Plage   kam,    bis  Schlange  und  Löwe   die  Herr- 

1)  S.  m.  Kosmologie  der  Babyloriter  p.  100,  129  f.,  133,  und  dazu  Western 
^^ia  Jnscriptions  lll,  53,  5,  wonach  Marduk  im  Monat  Tammi/x,  in  welchem 
•^ff  Fixstern  Z?^///iw  Procyon   heliakisch  aufging  (o.  p.  85),    Däpinu  hiess, 

2)  Dass  die  Griechen  in  dem  Löwen  den  von  Herakles  <,'etöteten 
'■<;nicischen  Löwen  und  in  der  Hydra  die  auch  von  ihm  getötete  lernäische 
%dra  sahen,  und  dass  die  beiden  Tiere  der  Herakles-Sage  wieder  auf  den 
LÖHcn  und  die  Schhingc  der  babylonischen  Sage  zurückgehn  (s.  Band  II), 
'»t  l^cwiäs  interessant,  aber  doch  noch  nicht  für  unsre  Hypothese  verwert- 
bar. Denn  dass  die  Griechen  jene  Verknüpfung  von  Mythus  und  Steriien- 
nimmtl  aus  dem  Orient  haben,  ist  noch  nicht  erweislich. 

8* 


1 1 6  Der  Walfisch  am  Himmel  und  die  Wasserschlange. 

Schaft  antraten,  bis  mit  anderen  Worten  die  Glut  des 
Sommers  zu  sengen  anfing  und  die  Menschenqual  begann')! 
In  dem  von  ihm  gedichteten  Himmels-  und  Weltenbild 
der  Babylonier  deutet  Winckler  (auf  p.  46  der  ersten  Auf- 
lage) die  Darstellung  eines  Kampfes  zwischen  »Walfisch« 
und  Orion  auf  einem  arabischen  (!)  Himmelsglobus  mit  apo- 
diktischer Bestimmtheit  auf  den  zwischen  Marduk  und  Tiä- 
mat.  Mit  Unrecht;  denn,  dass  die  Weltmutter  Tiämat  als 
ein  Monstrum  wie  der  »Walfisch«  gedacht  ward,  ist  sehr 
unwahrscheinlich  und  ganz  unerweislich.  Nun  könnte  man 
aber  behaupten,  es  sei  der  Kampf  zwischen  dem  Gotte 
und  der  Schlange  gemeint.  Aber  wenn  auch  der  »Wal- 
fisch« durch  seine  zwei  Vorderfüsse  an  die  o.  p.  63  mit- 
geteilte, von  uns  auf  die  mythische  Schlange  gedeutete 
Darstellung  erinnert,  so  ist  er  auf  alten  Bildern^)  in  sei- 
nem übrigen  Aussehn  von  ihr  doch  recht  verschieden,  so 
verschieden  jedenfalls,  dass  uns  Nichts  dazu  zwingt,  die 
beiden  mit  einander  zu  identifizieren.  Und  der  Orion  aut 
dem  von  Winckler  verwerteten  Bilde  hat  keine  charak- 
teristischen Merkmale,  aus  denen  auf  eine  Identität  grade 
mit  dem  Schlangenkämpfer  zu  schliessen  wäre,  erst  recht 
aber  nicht  der  Orion  in  antiken  Sternbilderdarstellungen. 
Wir  dürfen  also  trotz  des  arabischen  Globus  an  unsern 
oben  ausgesprochenen  Vermutungen  festhalten. 

i)  V{,'1.  u.  das  über  die  Schlanjjc  im   Paradiese  Bemerkte. 
2)  S.  die  Tafel  I  hinten  in  BüLl's  Spftacra. 
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Anhang  II. 

Xisuthros  und  die  Sintflut  im  Kosmos. 

^\s\xt\\roS' Adapa  ist  in  Eridu  zu  Hause,  ist  ein  »Kind 
von  Eridu^^).  Ea,  der  Gott  von  Eridu,  der  Gott  des  Wassers 
und  zugleich  der  Weisheit,  hat  ihn  geschaffen  oder  er- 
zeugt (o.  p.  75).  Selbst  allweise  (o.  p.  75),  verkehrt  er  mit 
seinem  Schöpfer  oder  Vater  als  Freund  und  Vertrauter 
(0.  p.  40  f ,  p.  6q  ff.,  p.  75  f.).  Er  erscheint  uns  also  wie  ein 
menschlicher  Doppelgänger  des  Gottes  ^ii^rrfw^-Merodach^), 
des  Stadtgottes  von  Babylon,  der  das  Licht  beherrscht 
und  das  Licht  ist.  Denn  auch  Marduk  ist  ein  »Kind  von 
Endu%\  auch  er  ist  von  Ea  geschaffen,  denn  er  ist  sein 
Sohn;  auch  er  ist  all  weise;  und  grade  er  und  nur  er  unter 
den  Göttern  ist  der  Vertraute  Ea'^,  und  vor  ihm  verbirgt 
Dieser  kein  Geheimnis^). 

Marduk' s  Sohn  ist  wiederum  Nabu,  der  Merkur-Stern, 
und  Dieser  fungiert  als  sein  Bote  und  Bevollmächtigter "»). 
Der  Schiffer  und  Diener  des  Xisuthros  aber  ist  ein  nabü 
und  gewiss  ursprünglich  eins  mit  dem  Merkur  als  Abend- 
stem  (o.  p.  3 1  und  80). 

Und  weiter:  Marduk  erscheint  als  der  Lichtgott  des 
Morgens  über  dem  Ostgebirge,  und  ebendort  und  zu  der- 
selben Tageszeit  der  Merkur.  Derselbe  Marduk  muss  dann 
wiederum  als  Lichtgott  des  Abends  im  Westen  verschwin- 
den, und  der  Merkur  verschwindet  im  Osten  über  dem 
Gebirge,  um  darnach  des  Abends  im  Westen  aufzutauchen 
und  zu  verschwinden.    Andrerseits  werden  nun  Xisuthros 


1)  S.  Keilinschr,  Bibl  VI  p.  92  f.  Z.  5. 

2)  Dass  Marduk  und  Adapa  im  Grunde  dieselben  mythologischen  Ge- 
talien  sind,  hat  meines  Wissens  zum  ersten  Mal  Zimmern  ausgesprochen. 
S.  Bcrl.philol.  Wochenschr,  1892  Sp.  1033. 

3)  S.  Zimmern  in  Keilinschr.  u.  d.  Alte  Test.^  p.  370  ff. 
4J  S.  Zimmern  1.  c.  p.  399  ff. 
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und  sein  Schiffer  durch  die  Flut  auf  das  Gebirge  östlich 
vom  Tigris  emporgetrieben,  werden  vergöttlicht  und  ver- 
schwinden darauf,  und  werden  dann  zur  Mündung  der 
Ströme  im  fernen  Westen  entrückt. 

Irren  wir  oder  haben  wir  damit,  nach  dem  Vorgange 
Anderer,  wirklich  festgestellt,  wer  Xisuthros  eigentlich  ist? 
Ist  er  wirklich  ein  zweiter  Mardtik-Merodsich  und  ein  Licht- 
gott wie  Dieser?  Stellt  die  Landung  auf  dem  Sintflutberg 
wirklich  den  Aufgang  des  Lichts,  die  Entrückung  des  Xi- 
suthros wirklich  dessen  Verschwinden  im  Westen  dar? 
Es  wäre  sicherlich  mehr  als  seltsam,  wenn  wir  mit  unsrer 
im  Prinzip  nicht  neuen  Hypothese  doch  irren  sollten.  Denn 
sie  wirkt  wie  ein  heller  Lichtstrahl  weitere  einwandfreie 
Erkenntnis,  und  gestattet  eine  durchaus  einheitliche  Deu- 
tung auch  der  übrigen  Hauptmotive  der  Sintflutsage:  sie 
hilft  uns  erkennen,  aus  welcher  Wurzel  der  Mythus  von 
der  Sintflut  entsprang,  warum  die  Menschheit  sündig  war, 
warum  sie  untergehen  musste,  und  warum  nur  Xisuthros 
mit  seiner  Familie  und  einer  kleinen  Schar  anderer  Men- 
schen dem  Verderben  entrann. 

Denn:  Marduk  ist,  wie  gesagt,  ein  Lichtgott  und  das 
Licht  ergiesst  sich  ebenso  als  ein  abübu,  eine  Sturmflut, 
über  die  Welt,  wie  die  Sintflut.  Darum  ist  Marduk's  Waffe 
der  abttbu.  So  auch  in  seinem  Kampf  gegen  das  Urweib, 
die  Tiäniat^),  Und  dieser  Kampf  ist  sicherlich  eine  mytho- 
logische Einkleidung  des  jährlichen  und  täglichen,  gewal- 
tigen und  glorreichen  Ringens  des  Lichts^),  somit  eines 
abübu,  einer  Sturmflut.  In  diesem  Kampfe  werden  nun 
die  Feinde  Mardiik's  und  der  mit  ihm  befreundeten  Götter 
überwältigt.  Darnach  bildet  Marduk  den  Himmel  und  die 
Erde,  indem  er  die  niedergestreckte  Tiämat  in  zwei  Teile 
spaltet,  nachdem  er  ihr  Blut,  das  Salzwasser,  vom  Nordwind 


1)  Keilinschr.  Bihl.  VI  p.  332  f.  und  563  f. 

2)  S.  m.    Kosmologie  der   Bahylonier  p.  307  ff.   und    vgl.  ZiMMERN    in 
Keilinschr »  u.  d.  Alte  Test.^  p.  500  f. 
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hat  entführen  lassen.  So  taucht  die  untere  Hälfte  des 
Riesenleibes  aus  dem  Wasser  auf  und  wird  zur  Erde.  Her- 
nach bildet  dann  Marduk  die  Menschen').  Die  Herren  der 
neuen  Erde  sind  also  Geschöpfe  des  Lichtgottes  Marduk, 

Und  eben  dieser  Marduk  soll  nun  ein  göttlicher  Doppel- 
gänger des  Sintfluthelden  und  Vaters  der  nachsintflutlichen 
Menschheit  sein! 

Es  ist  somit  wohl  keine  Frage:  Auch  die  Sintflut  ist 
aus  der  Licht flut  erwachsen,  die  alltäglich  im  Osten  auf- 
steigt und  die  ganze  Erde  überflutet.  Ferner  dürfte  es 
nun  kaum  zu  bezweifeln  sein,  dass  die  Opfer  der  Sintflut, 
die  von  den  Göttern  gehassten  sündigen  Menschen, 
ihr  Gegenstück  haben  in  den  sich  gegen  Marduk's  Freunde 
auflehnenden  Götterfeinden,  Tiämat  und  ihrer  Schar,  die 
im  Kampf  des  Lichts  bezwungen  werden  müssen.  Des 
Xisuthros  Kinder  aber,  welche  die  aus  den  Wassern 
wiedererstehende  Erde  in  Besitz  nehmen,  sind  sicher- 
lich dieselben  Menschen,  wie  die,  welche  von  Marduk 
gebildet  die  aus  den  Wassern  emportauchende  neue 
Erde  besiedeln! 

Fast  scheint  es  —  aber  es  ist  unsre  Pflicht,  vorderhand 
noch  zu  zweifeln  — ,  als  ob  das  uralte  Gedankenbild  vom 
Aufsteigen  der  Lichtflut  noch  in  dem  uns  erhaltenen  babylo- 
nischen Sintflutbericht  durch  die  jüngere  Uebermalung  hin- 
durchblicke: Wie  die  Katastrophe  über  die  Erde  herein- 
bricht, da  gehn  Scharm,  »der  Könige,  d.  i.  der  Lichtgott 
Marduk  und  sein  Bote,  der  Merkur-Stern  Nabu,  vorne  weg 
über  die  Erde  hin!  Ist  Das  ein  Rest  von  einem  Kampf  des 
Lichts  von  einer  Ueberflutung  durch  eine  Lichtflut? 

Mit  Obigem  dürften  die  im  Einzelnen  divergierenden, 
aber  in  der  Hauptsache  parallelen  Ansichten  verschiedener 
forscher  z.  T.  eine  notwendige  Korrektur,  z.  T.  aber  auch 

i)  Zu  dem  7/«;wö/-Kampf  und  der  Bildung  der  Welt  und  der  Men>chen 
i.  Keilmschr.  Bibl.  VI  p.  2  ff.   und   KlNG  Ihr  Sevcn  Tahlets  of  Creation   Vol. 

I  und  n. 
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eine  recht  wesentliche  Bestätigung  erfahren  haben.  Schon 
Zimmern  hat*)  die  Vermutung  ausgesprochen,  dass  der  My- 
thus vom  abübu  der  Sintflut  im  letzten  Grunde  ein  Pa- 
rallelmythus zum  Weltschöpfungsmythus  mit  dem  Kampf 
des  Licht -^^Ä^«- Gottes  sei,  ohne  allerdings  in  der  Licht- 
flut das  Urbild  der  Wasserflut  zu  sehn.  Vielmehr  identi- 
fiziert er  Xisuthros  mit  dem  Sonnengott,  die  Flut  aber  mit 
dem  Himmelsocean,  über  den  Dieser  dahinfährt^).  Ganz  ähn- 
liche Ideen  äusserte  Cheyne^).  Fast  gleichzeitig  mit  dem  Ar- 
tikel von  Cheyne  und  dem  erstgenannten  von  Zimmern  er- 
schien Usener's  Buch  über  Die  Sintßuthsagcn,  in  welchem 
er  zu  dem  Ergebnis  kommt,  dass  auch  der  babylonischen 
Sintflutsage  der  Aufgang  des  Licht-  und  Sonnengottes  zu 
Grunde  liege,  dass  speziell  die  Entrückung  des  Xisuthros 
die  Erhebung  des  Sonnengottes  in  den  Himmel  bedeute^). 
Diese  letztere  Ansicht  muss  ich  allerdings  ablehnen  (s.  o. 
p.  117  f.),  wie  so  vieles  Andere,  was  Usener  in  seinem  fein- 
sinnigen und  reichen  Buche  vorträgt.  Aber  es  freut  mich, 
das  Wesentlichste  an  seiner,  wie  Zimmern's  und  Cheyne's 
Theorie  mit  neuen  Tatsachen  stützen  zu  können,  umso- 
mehr,  als  ich  erst  durch  diese  Gelehrten  5)  zu  meinen  er- 
gänzenden Beobachtungen  angeregt  worden  bin^). 


i)  In  der  Encyclopaedia  Biblica  Sp.  1059  und  in  Keilinschr,  u.  d.  Alte 
Test?  p.  495   Anm.  i. 

2)  Ibidem  p.  555. 

3)  Encyclop.  Biblica  Sp.  1063  f.  4)  L.  c.  p.  234,  241,  257  flf. 

5)  Vorgänger  von  ihnen  (Schirren,  Gerland  und  Henne  am  Rhyn) 
nennt  BÖKLEN  im  Archiv  für  Religionswissenschaft  VI  p.  5. 

6)  BÖKLEN  sucht  1.  c.  p.  4  ^,  und  97  fF.  die  Sintflutsage  auf  einen  Mond- 
mytbus  zurückzuführen.  Ich  fürchte  aber  sehr,  dass  seine  Argumentation 
nicht  zwingend  ist.  Leider  verbietet  es  mir  der  Plan  meines  Werks,  hier 
auf  sie  einzugehn.  Ebenso  wenig  kann  ich  hier  berücksichtigen,  was  z.  B. 
neuerdings  Alfr.  Jeremias  —  unter  Verwertung  von  Ideen  Anderer  —  in 
s.  Alt,  Testament  p.  134  fF.  über  einen  astralen  Hintergrund  der  Sintflut- 
sagc  schreibt.  Nur  Das  muss  ich  hier  hervorheben,  dass  er  so  wenig  wie 
Böklen  eine  einheitliche  und  dabei  ungezwungene  Erklärung  für  alle 
Hauptmotive  der  Sage  gibt. 
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Dem  Xisuthros,  der  in  Eridii  zu  Hause  ist,  wird  nach 
der  Sintflut  die  Unsterblichkeit  verliehen,  und  dann  wird 
er  nach  dem  fernen  Westen  hin  entrückt.  Nach  der  baby- 
lonischen Sagenchronologie  erlebt  er  dabei  fast  eine  Wie- 
derholung von  Etwas,  das  er  als  Adapa  —  denn  Adapa  ist 
ja  nur  ein  anderer  Name  für  Xisuthros')  —  bereits  früher 
erlebt  hatte.  Erinnern  wir  uns  daran,  dass  die  Sintflut 
durch  einen  Südsturm  hervorgerufen  wird,  dass  Xisu- 
thros ihr  aber  in  seinem  Schiffe  trotzt,  indem  er  den 
Rat  Äj's  befolgt,  dass  schliesslich  der  Sturm  sich  legt, 
und  dass  dann  wohl  sieben  Tage  darnach  Xisuthros  sein 
Opfer  darbringt  und  Bil,  der  Götterherr,  ihn  verderben 
will,  aber,  von  Ea  begütigt,  ihm  statt  Dessen  die  Un- 
sterblichkeit verleiht  und  nach  dem  fernen  Westen  hin 
entrückt.  Von  diesem  selben  Xisuthros  wird  nun  erzählt^), 
dass  er  eines  Tages  in  Eridu  sein  Schiff  besteigt  und 
aufs  Wasser  hinausfahrt,  dass  dann  ein  Südwind  sich  er- 
hebt und  ihn  untertaucht  (oder  anbläst)^).  Xisuthros  aber 
zerbricht  ihm  den  oder  einen  Flügel  und  darum  weht  der 
Wind  sieben  Tage  lang  nicht  über  die  Erde  hin.  Nun 
wird  Xisuthros  vor  den  Himmelsherrn,  den  König  Anu 
zitiert  und  begibt  sich  zu  ihm  nach  dem  fernen  Westen 
hin,  dort,  wo  Himmel  und  Erde  aneinanderstossen'*).    Anu 

0  S.  0.  p.  75. 

2)  S.  o.  p.  75  f.  und  Ausführlicheres  in  Keilinschr.  Bihl,  VI  p.  92  ff. 

3)  uddiba  oder  urxiba.  S.  dazu  o.  p.  75   Anm.  3. 

4)  Tammliz  und  GtschzidOy  chthonische  Götter,  sind,  wie  Adapa  sie 
Am  Tore  v/«m*s  trifft,  von  der  Erde  verschwunden.  Beide  wohnen  nach  an- 
deren Texten  im  Totenreich,  ohne  Frage  nach  vorhergehendem  Aufenthalt 
auf  der  Erde.  Also  wechselt  die  Vorstellung  von  einem  Aufenthalt  in  der 
Efde  anscheinend  mit  einer  solchen  von  einem  Aufenthalt  bei  AnUf  dem 
Himmelshcrrn.  Die  Schatten  ziehen  nun  westwärts  zum  Totenreich  (King 
'Wfl/if  PI.  68,  19);  ebenso  aber  Tarnrnüz^  denn  er  passiert  den  Chubur- 
^üss,  über  den  die  Toten  hinüber  müssen  (Craig  Rcligious  Texts  I  p.  17 
Z.  3;  Keilinschr.  Bibl.  VI  p.  307  f.).  Sind  also  die  beiden  Vorstellungen  von 
^tra  Aufenthalt  der  beiden  Götter  nach  ihrem  Erdcnlcbcn  nicht  ganz  un- 
H-rwandt  mit  einander  —  und  Das  ist  doch  recht  wahrscheinlich  —  dann 
trifft  Xisuthros-^</a/ö  sie  und  darum  auch  Anu  im  Westen  der  Welt. 
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will  ihn  zuerst  für  die  gegen  den  Südwind  verübte  Un- 
tat erbarmungslos  (?)  bestrafen,  wird  aber  dann  durch 
die  Gotter  Tammilz  und  Gtsc/izida  begütigt,  und  will  nun 
Xisuthros  gar  die  Unsterblichkeit  verleihen.  Dieser 
aber  verscherzt  sie,  weil  er  den  —  vielleicht  hinterhaltigen 
—  Rat  Ea*s  befolgt,  den  er  ihm  mit  auf  den  Weg  ge- 
geben hat,  den  Rat  nämlich,  Brot  und  Wasser  des  Le- 
bens, das  man  ihm  bei  Anu  anbieten  werde,  nicht  anzu- 
nehmen. 

Die  Aehnlichkeit  der  beiden  Geschichten  springt  in  die 
Augen,  und  es  scheint  deshalb  so,  als  ob  auch  der  ^Ada- 
/ä- Mythus«  im  letzten  Grunde  ein  Mythus  vom  Aufgang 
und  vom  Untergang  des  Lichtes  wäre.  Wenn  in  diesem 
Mythus  Adapa-Kisuthros  die  Unsterblichkeit  nicht  erlangt, 
im  Unterschiede  vom  Sintflutmythus,  so  würde  sich  dieser 
Unterschied  als  eine  Konsequenz  verstehen  lassen,  welche 
durch  das  Nebeneinander  der  zwei  Geschichten  von  der- 
selben Person  einfach  notwendig  geworden  wäre:  Wenn 
Xisuthros  erst  nach  der  Sintflut  unsterblich  geworden  sein 
soll,  so  musste  eine  andere  Verleihung  der  Unsterblich- 
keit bei  einer  anderen  Gelegenheit  gestrichen  werden.  Die 
blosse  Absicht,  ihn  unsterblich  zu  machen,  konnte  aber 
natürlich  beibehalten  werden,  und  wurde  beibehalten.  Und 
so  musste  dann  die  Phantasie  auf  Mittel  und  Wege  sinnen, 
wie  sie  ihm  gleichwohl  die  Unsterblichkeit  vorenthalten 
konnte.  Wie  sie  Das  fertig  gebracht  hat,  ward  oben 
erzählt. 

Die  Erkenntnis  des  Ursprungs  der  babylonischen  Sint- 
flutsage hat  nicht  unwichtige  andere  Erkenntnisse  im  Ge- 
folge. Wir  wissen  nun,  dass  die  Strafe  für  Sünden  gegen 
die  Götter  nicht  erst  sekundär  mit  der  Sintflutsage  ver- 
knüpft, sondern  ein  organischer  Bestandteil  von  ihr  ist,  so- 
gut  wie  die  Bestrafung  der  sich  gegen  Marduk  und  seine 
Freunde  auflehnenden  Feinde  im  7}"^;;/Ä/-Kampf. 

Und  damit  scheint  nun  ein  Zweites  nahegelegt.  In 
der  jetzigen  Strafenreihe,    welche  die  sündige  Menschheit 


Die  Plagen  und  die  Sintflut  als  Strafgerichte. 

Die  Idee  des  Seligenlandes.  ^^3 

Über  sich  ergehen  lassen  muss,  bildet  die  Sintflut  den  Ab- 
schluss  und  Gipfelpunkt  zugleich,  und  gewiss  den  ersteren, 
weil  den  letzteren.  Möglich  nun,  dass  man  zugleich  vor- 
handene Sagen  von  einer  Reihe  von  Plagen  und  von 
einer  Sintflut  in  der  Art  in  ein  chronologisches  System  ge- 
bracht hat,  dass  man  die  Sintflut  als  das  furchtbarste  und 
verderblichste  Strafgericht  hinter  die  Plagen  stellte.  Aber 
auch  ein  Anderes  wäre  denkbar,  dass  nämlich  erst  der 
Mythus  vom  Strafgericht  der  Sintflut  oder  dieser  und  der 
von  der  Löwen-  und  Schlangenplage  zur  Erfindung  wei- 
terer der  Sintflut  vorhergehender  Strafgerichte  veranlassten, 
welche  die  unbegreifliche  Ungeheuerlichkeit  des  letzten 
grossen  Strafgerichts  rechtfertigen  sollten.  Ohne  diese 
vorhergehenden  Strafen  ein  Zeugnis  unerhörter  Grausam- 
keit und  Rachsucht  der  Götter  gegen  die  ohnmächtige 
Menschheit,  wäre  so  die  Sintflut  zu  einem  notwendigen 
Akt  gottlicher  Gerechtigkeit  geworden. 

Und  noch  ein  dritter  nicht  unwichtiger  Schluss  wird 
uns  zugleich  mit  der  Deutung  der  Sintflutsage  ermöglicht. 
Oben  auf  p.  37  mussten  wir  die  sich  uns  aufdrängende 
Frage  unentschieden  lassen,  ob  der  Wohnsitz  des  ent- 
rückten Xisuthros  erst  durch  ihn  zum  Seligenland  ge- 
worden oder  bereits  vor  seiner  Entrückung  dorthin  ein 
seliger  Ort  gewesen  sei.  Jetzt  ist  es  möglich,  auf  die 
Frage  einzugehn.  Ist  Xisuthros  ein  Lichtgott,  so  weilt 
er  im  Westen,  weil  dort  das  Licht,  weil  dort  Sonne,  Mond 
und  Sterne  verschwinden.  Zu  einem  Wohnsitz  seliger 
Gotter  ist  also  das  ferne  Gestade  im  Westen  nicht  nur 
durch  Xisuthros  geworden.  Aber  der  Mensch  Xisuthros 
i-st  andrerseits,  wenigstens ,  soweit  wir  wissen ,  ausser  den 
zusammen  mit  ihm  Entrückten  der  einzige  Mensch,  der 
zu  diesem  Seligenlande  entrückt  worden  ist  Und  so  ist 
dies  wohl  erst  durch  ihn  und  die  mit  ihm  Entrückten  ein 
Aufenthaltsort  seliger  Menschen  geworden. 

Schliesslich  noch  eine  Frage.  Mit  Xisuthros  zugleich 
werden    nach    dem    fernen    Westen    entrückt    sein   Weib, 
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seine  Tochter  und  sein  Steuermann.  Warum  mit  ihm  sein 
Steuermann,  ward  oben  p.  1 17  f.  festgestellt;  warum  zugleich 
sein  Weib,  bedarf  keiner  Erörterung,  wohl  aber,  warum 
auch  seine  Tochter.  Denn  wo  der  Mann  wohnt,  da  hat 
auch  das  Weib  zu  sein,  nicht  aber  notwendiger  Weise 
auch  die  Tochter,  zumal  in  unserm  Falle  nicht,  wo  sie 
nicht  etwa  alternde,  der  Pflege  bedürftige  Eltern  zu  ver- 
sorgen hat.  Ist  somit  die  Entrückung  auch  der  Tochter 
dadurch  bedingt,  dass  sie,  wie  der  Vater  und  der  Steuer- 
mann, ein  Reflex  einer  Licht-  oder  Sterngottheit  ist,  die 
am  Abend  im  Westen  verschwindet,  also  etwa  ein  Reflex 
der  Venus  am  Abendhimmel? 


Frondienst  und  Mauerbau  in  Erech  und  in  Aegypten.  125 


Moses,  Aaron  und  Elieser. 

Die  GilgamcschS^gt  im  Stamme  Levi. 

I. 

Im  Anfang  des  zweiten  Buchs  Moses  finden  wir  die 
Kinder  Israel   in    derselben   Situation,   wie   die  Bewohner 
von  Erech  im  Anfang  des  Gilgafncsch-^^os:  Beide  seuf- 
zen unter  hartem   Joche.    Ja    aller    Wahrscheinlichkeit 
nach  unter  einem  ganz  gleichartigen:    Die  Bewohner  von 
Erech  werden,  scheint's,  von  ihrem  Könige  Gilgavtesch  dazu 
gezwungen,    an   den   Mauern   ihrer  Stadt  mit  dem  Pro- 
vianthaus (o.  p.  3  f.  und  p.  19  Anm.  4)  zu  bauen;  und  die 
Israeliten  haben  für  ihren  Pharao  die  Proviantstädte  Pi- 
thomund  Ramses  (Rd(a)msis)  also  vor  Allem  deren  Stadt- 
mauern zu  erbauen.    Und  wenigstens  Ramses  ist  auch 
ihre  eigene  Stadt:    Denn  aus  dieser  Stadt  ziehn  sie  nach- 
her aus').    Dass  die  Bewohner  von  Erech  für  ihren  stamm- 
verwandten Konig  Gilgamesch  bauen,    die  Israeliten  aber 
nicht  für  Moses,   der   sich  als  der  Gilgamesch  der  im  Fol- 
genden  analysierten    Sage    ausweisen    wird,    sondern    für 
einen  Tyrannen   aus   fremdem  Volk,    ist   dabei  gegenüber 
der  fortlaufenden  Parallelität  zwischen  der  Gilgamesch-  und 
der  Moses-Sage  (s.  u.)  natürlich  eine  belanglose  Verschie- 
denheit, und  erlaubt  es  darum  nicht,  diese  Parallelität  von 


I)  Exodus  12,   37.    S.  zu  Pilhom  und   Ramses  Holzingkr  in  s.  I/ami- 
Ccmmmtar  zum   Exodus  p.  2  f. 


,      Der  Hirte  Eabant\  die  Hierodule  und  GHgamesch  —  der  Hirte 
^  Moses,  sein  Weib  und  Aaron.    Mosis  Name. 

vorne  herein  für  zufallig  zu  erklären  und  als  eine  quantit^ 
negligeable  zu  behandeln'). 

Um  der  drückenden  Lage  in  Erech  ein  Ende  zu 
machen,  wird  der  Hirte -ß'^^a:«/  geschaffen.  Eine  Hiero- 
dule zieht  zu  ihm  hinaus  in  seine  Steppe.  Er  ergibt 
sich  ihr  und  macht  sich  dann  mit  ihr  nach  Erech  auf 
zu  GHgamesch»  Hier  treffen  Dieser  und  Eabani  zusam- 
men und  schliessen  brüderliche  Freundschaft  mit 
einander.  Und  um  die  Israeliten  von  ihrem  Joche  und 
Frondienst  zu  befreien,  zieht  der  Hirte  Moses'),  aus 
dem  Stamme  Levi,  mit  seinem  Weibe  aus  der  Steppe 
nach  Aegypten  zu,  trifft  seinen  Bruder  Aaron,  der  ihm 
zum  Genossen  und  Helfer  bestimmt  ist,  und  gelangt 
dann  nach  Aegypten  zu  Dessen  Wohnsitz^). 

GHgamesch  und  Eabani  ziehn  darnach  zum  Götter- 
berg  im  Osten,    besiegen   den   Elamiter- König  Chu{m)' 


\)  Vgl.  unten  die  Jerobeam-Sage ! 

2)  Allgemein  wird  angenommen,  dass  Mosis  Name  —  Mosc/tä  —  ägyp- 
tischen Ursprungs  ist  und  darum  »Sohn«  bedeutet.  In  diesem  Sinne  hat 
sich  auch  noch  unlängst  der  Aegyptologe  Spiegelberg  ausgesprochen  (Auf- 
enthalt  Israels  in  Aegypten  p.  23.  Vgl.  Denselben  in  der  Zeitschrift  der 
Deutschen  Morgenland ischen  Gesellschaft  LIII  p.  633  f.).  Dieser  Ansicht  ge- 
genüber möchte  ich  auf  einen  Punkt  aufmerksam  machen,  der  sie  bedenk- 
lich erscheinen  lässt:  Das  seh  im  Worte  Moschä  soll  einem  s  in  dem  mit 
ihm  zusammengestellten  ägyptischen  Worte  —  Afös'W  —  entsprechen.  Aber 
eben  dieses  s  wird  fraglos  in  dem  Namen  Rdm(e)ses-Rdamscs  im  Hebräi- 
schen nicht  durch  scft^  sondern  durch  s  wiedergegeben;  und  ob  dabei  das 
zweite  s  in  dem  Namen  mit  im  Spiele  ist,  dürfte  doch  zum  mindesten  un- 
gewiss sein.  Freilich  stützt  man  nun  eine  Gleichung:  ägyptisches  s  =  he- 
bräischem schf  wie  sie  sich  im  Namen  Moschä  offenbaren  soll,  mit  dem 
Hinweis  darauf,  dass  der  ägyptische  Gauname  G-s-m  im  alten  Testament  als 
Göschen  (=  Gosen)  erscheine.  So  auch  Spiegelberg  in  Band  LHI  p.  633 
der  o.  in  dieser  Anmerkung  genannten  Zeitschrift.  Aber  eine  solche 
Wiedergabe  würde  schon  deshalb  Garnichts  besagen,  weil  es  fraglos  in  Süd- 
palästina einen  Bezirk  des  Namens  Göschen  gibt  und  darum  ein  hebräischer 
Reflex  des  ägyptischen  G-s-m  unter  Anlehnung  an  jenen  Namen  entstanden 
sein  könnte.  Hieraus  folgt,  dass  die  ägyptische  Herkunft  von  Mosis  Namen 
nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben  ist. 

3)  Exodus  3  f. 


Nach  einem  Siege  Ischtar  und  Zippora  zurückgebracht. 

Gilganusch  tadelt  Ischtar ^  Aaron  Moses.  7 

iaba  und  führen  dann  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit 
die  nach  Elam  entführte  Stadtgöttin  Gilgamesch'%  die 
Liebesgöttin  Imina^Ischtar  von  dort  wieder  zurück. 
Moses  aber  und  Aaron  ziehn  mit  den  Israeliten  zum 
Gottesberge  Sinai-Horeb  hin  —  wohl  nur  zufälligerweise 
grade  auch  östlich  von  ihren  vorherigen  Wohnsitzen  — , 
besiegen  nicht  allzuweit  davon  die  Amalekiter  südlich 
von  Palästina,  und  nach  der  Schlacht  bringt  der  unter 
den  Amalekitern  lebende'),  möglicherweise  zum  Amalekiter- 
Verbande  gehörige,  midianitische  oder  kenitische  Priester 
Jethro')  dem  Moses,  seinem  Schwiegersohne,  seine  von  ihm 
geschiedene  Frau  Zippora  wieder  zurück.  Darnach 
kommen  die  Israeliten  zum  Sinai  ^). 

Im  Gilgavtesch'^^os  folgt  der  Heimkehr  der  zwei 
Helden  vom  Götterberge  nach  Erech  die  Szene,  in  der 
Ischtar  den  Gilgamesch  um  seine  Liebe  bittet,  aber  von 
ihm  verschmäht  und  gescholten  wird,  wobei  er  ihr  ihre 
früheren  Liebschaften  aufzählt  und  vorhält.  In  der 
Moses-Geschichte  aber  haben  wir  bald  nach  dem  Auf- 
bruch von  Sinai  ein  Analogon  zu  dieser  Episode:  In 
Hazeroth*)  tadeln  Mirjam  und  Aaron  den  Moses"^),  weil 
er  ein  kuschitisches^)  Weib  genommen  hat^). 


1)  I  Sam.  15,  6. 

2)  Nach  anderer  Uebcrlieferung  soll  dieser  Schwiegervater  Chobäh  j^e- 
htisscn  haben  (Numeri  10,  29;  Richter  4,  ii).  Das  klingt,  worauf  mich 
einmal  Herr  Dr.  KÜCHLER  aufmerksam  machte,  merkwürdig,'  an  Chu{m)baba 
an,  dessen  genauere  Aussprache  gewiss  Cho(tn)baba  war  (vgl.  Wiener  Zeit- 
^hrißf.  d.  Kuftde  des  Morgenlandes  VI  p.  57  ff.  und  222).  Doch  ist  hier- 
auf schon  deshalb  vorderhand  nicht  Viel  zu  geben,  weil  die  Träger  der 
so  ähnlichen  oder  gleichen  Namen  nicht  den  gleichen  Personen  der  Sage 
entsprechen. 

3)  Exodus  17  ff. 

4)  Hazeroth  bedeutet  »Höfe«.  Dass  dies  nicht  nur  zufälligerweise  in 
^cr  Bedeutung  mit  supüri  übereinstimmt,  nach  dem  in  dem  Epos  Erech 
^'ruk  supüri^  d.  i.  »Hürden-Erech«,  heisst,  ist  ganz  unerweislich. 

5)  Diesem  müssen  also  im  letzten  Grunde  einer  der  oder  die  Geliebten 
der  Ischtar  entsprechen,  während  Aaron  hier  mit  Gilgamesch  korespondiert. 


Q         Die  Kuschitin    nicht  Zippora.     Der  Himmelsstier  und  die 
^2°  rote  Kuh  getötet. 

Der  Szene  mit  der  Ischtar  folgt  die  Sendung  und 
Tötung  des  heiligen  Himmelsstiers.  Und  nach  der 
Begebenheit,  die  wir  eben  mit  jener  Szene  zusammen  ge- 
stellt haben,  wird  die  fehlerlose  rote  Kuh  geschlachtet, 
deren  Asche  zu  heiligem  Gebrauche  an  einem  reinen 
Orte  aufbewahrt  wird^)*). 

6)  Da  hier  der  Ischtar  das  kuschitische  Weib,  vorher  aber  die  Mi- 
dianitcrin  oder  Keniterin  Zippora  entsprechen  soll,  so  scheinen  die  Beiden  iden- 
tisch zu  sein.  In  der  Tat  nehmen  Altteslamentler  Das  an  (s.  Holzinger  in 
s.  Hand'Commentar  zu  Numeri,  p.  47),  obwohl  Midianiter  oder  Keniter  doch 
eigentlich  keine  Kuschiten  sind.  Denn  Was  beweist  dafür,  dass  in  Habakuk 
3,  7  Küschärit  nicht  etwa  Kitsch^  im  Parallelismus  mit  Midian  steht?  Die  alt- 
testamenllichcn  Parallelen  —  s.  u.  —  zeigen  aber  klar,  dass  die  beiden  Frauen 
nicht  identisch  sind:  In  ihnen  wird  die  heimgeholte  Ischtar  von  der  um 
Liebe  werbenden  fast  stets  unterschieden,  wie  auch  mehrfach  in  griechischen 
Gilgamcsch'STigQn.  Der  letzte  Grund  hiervon  ist  wohl,  dass  im  babylonischen 
Epos  die  heimgeholte  Ischtar  anders  wie  in  ihrer  Szene  mit  Gilgamesch 
ihren  Nebennamen  Irnina  führt;  vielleicht  weil  man  sie  sich  in  dieser  Szene 
in  einer  anderen  Erscheinungsform  dachte.  In  einem  Text  (s.  Keilmschr. 
BibL  VI,  I  p.  584  f.)  scheint  Innina  —  Deren  Name  ist  aber  sicher  mit 
dem  Namen  Irnina  identisch  —  von  der  Ischtar  sogar  schlechthin  unter- 
schieden zu  werden. 

7)  Numeri  12. 

i)  Auf  sie  wird  Wasser  gegossen  und  mit  der  Mischung  wird  zum 
Zweck  der  Reinigung  und  Entsündigung  besprengt.  Ob  dazu  und  zur 
Aufbewahrung  an  einem  reinem  Orte  zu  stellen  ist,  dass  Oel  oder  Fett 
aus  den  Hörnern  des  Himmelsstiers  dem  Gotte  Lugalbanda  zum  Salben  ge- 
schenkt, also  auch  an  heiliger  Stätte  aun)ewahrt  wird,  bleibt  abzuwarten. 
—  Vielleicht  könnte  gegen  eine  Zusammenstellung  der  roten  Kuh  mit  dem 
Himmelsstier  eingewendet  werden,  dass  sich  an  jene  eine  rituelle  Vorschrift 
knüpfe,  die  doch  nicht  erfunden  sein  könne.  Allein,  dass  diese  wirklich  be- 
standen hat,  leugne  ich  natürlich  nicht.  Ich  denke  mir,  dass  das  rituelle  Ka- 
pitel von  der  roten  Kuh  deshalb  grade  dort  steht,  wo  es  steht,  weil  die  Ursage 
dort  die  Tötung  des  heiligen  Stiers  hat.  Aehnliches  werden  wir  später  zum  Ge- 
setz über  die  Lösung  der  Erstgeburt  in  der  Moses-  und  zum  Beschneidungsgebot 
in  der  Abraham-Sage  bemerken  dürfen.  Dass  das  Kapitel  von  der  roten  Kuh  zu 
der  späten  Quelle  P  (Priesterkodex)  gehört,  darf  man  nicht  gegen  unsre  Zusam- 
menstellung anführen.  Denn  P  hat  auch  sonst  gelegentlich  Stücke  aus  der  Ur- 
sage erhalten,  die  in  den  älteren  Quellen  jetzt  nicht  vertreten  sind,  von  denen 
aber  Reflexe  hierin  durch  Parallelen  dazu  aus  P  verdrängt  sein  können.  Und 
somit   kann    an    der  Stelle   unsres  Kapitels  auch   in    älteren  Quellen    Etwas 


Tod  Eabant's  u.  Aaron's.   Ekelhafte  Speise  u.  Dass.   2  Skorpion- 
riefen  in  Amurru  und  die  2  Amoritcr  Sihon  u.  Og,  der  Riese.      ^^^ 

Nach  der  Tötung-  des  Himmelsstiers  stirbt  Gilga- 
mesck*s  Freund  und  Bruder  Ea6am\  und  nach  der  der 
roten  Kuh  Mosis  Genosse  und  Bruder  Aaron'). 

Darnach  zieht  Gilgamcsch  durch  die  Wüste,  in  welcher 
es  kein  Brot  gibt  und  in  der  er  nur  vom  Fleisch  sonst 
verpönter  Tiere  leben  muss,  zu  dem  »Bergtorc  vor  und 
in  dem  Lande  Amurru,  dem  Libanon- Antilibanon-Lande, 
mit  den  zwei  den  Durchgang  verwehrenden  Skor- 
pionriesen, Mann  und  Weib,  dabei.  Und  die  Israeliten 
unter  Moses  ziehn  nach  Aaron's  Tod  weiter  —  dass  die 
Wüste  das  Lokal  bleibt,  ist  natürlich  belanglos  —  und 
beklagen  sich  über  den  Mangel  an  Brod  und  ihre  ekel- 
hafte Speise*),  und  kommen  dann  zu  dem  Gebiet  von 
zwei  Konigen,  dem  des  Amorit  er -Königs  Sihon,  der 
ihnen  den  Durchzug  verwehren  will,  und  dem  des  Amo- 
riter-Königs  Og,  des  Riesen^)^). 

^eitanden  haben,  was  dem  Stierabenteuer  entspricht.  Es  darf  bemerkt  wer- 
<ien,  dass  man  in  dem  Gesetz  über  die  rote  Kuh  den  Rest  eines  alten 
von  dem  der  Quelle  P  verschiedenen  Kultussystems  sieht.  S.  Holzinger, 
zu  Numeri,  p.  78  u.  80.  Nach  Demselben,  ebcndort  p.  79,  soll  Haggai  2,  1 3 
auf  das  Gesetz  Bezug  nehmen;  was  aber  doch  wohl  eine  willkürliche  An- 
Mhmc  ibt.  —  Das  goldene  Kalb  (Exodus  32)  erinnert  natürlich  auch  an 
las  Sticrabenteuer.  Allein  es  steht  —  was  allerdings  Wenig  besagt  — 
cr>tena  nicht  an  dessen  Platz;  zweitens  aber  zeigen  die  Jcrobeam-  und  die 
Gideon-Sage,  wie  auch  die  Jakob-Sage  und  andere  Sagen,  dass  das  goldene 
Kalb  nnd  der  Himmelsstier  grundverschiedene  Dinge  sind,  obwohl  die  Ver- 
brennung des  goldenen  Kalbes  durch  Moses  an  die  durch  Elcasar  veran- 
lasste Verbrennung  der  roten  Kuh  erinnert. 
4)  Numeri  19. 

1)  Numeri  20,  28.  Nach  diesem  Verse  —  zur  Quelle  P  gehörig  — 
stirbt  er  auf  dem  Berge  Hör,  nach  einer  anderen  Quelle  (E?),  die  in  Deu- 
teronomium  10,  6  benutzt  ist,  zu  Mosera. 

2)  Diese  Parallele  ist  an  sich  natürlich  ganz  wertlos.  Sic  wird  erst 
verwertbar  durch  die  Stelle,  an  der  sie  steht. 

3)  Man  hält  es  für  nicht  unwahrscheinlich,  ja  für  augenscheinlich, 
dass  Og  von  Basan  dem  Zusammenhang  von  Numeri  21  ursprünglich  fremd 
ist  und  aus  Deuteronomium  3,  i — 3  stammt  (Bertholet,  zu  dieser  Stelle 
^  Hond'Commentar  zum  Deuteronomium,  p.  10;  Holzinger,  im  Hand-Com, 
2D  Nomtri,  p.  loi).  Allein  der  Riese  Og  wird  durch  das  babylonische  Epos 

JeDien,  Gil^ amese A-Epw  I.  9 


Passiening  des  Amurru-  und  des  Amorilcr-Landes. 
*30  £)ie  Liebesgöttin  im  Parke  und  die  Hure  in  »Akazien«. 

Gilgamesch  erlangt  aber  trotz  anfanglicher  Verwei- 
gerung die  Erlaubnis,  das  »Bergtorc  des  Amurru- 
Landes  zu  passieren,  geht  hindurch  und  gelangt  dar- 
nach in  einen  Wundergarten  mit  Götterbäumen  in  der 
phönizischen  Küstenebene,  und  findet  darin  das  gottliche 
Mädchen  Sidüri,  die  Liebesgöttin,  die  vom  Hiramels- 
berge.  Und  Moses  erzwingt  durch  Kampf  und  Schlacht 
den  Durchzug  durch  das  Land  der  beiden  Amoriter- 
Könige,  und  gelangt  darnach  in  die  moabitische  Steppe 
am  Jordan,  nach  Sittim,  d.  i.  »Akazienc,  und  dort  tritt 
das  hurerische  midianitische  Weib,  Kosbi-ÄV?^^/'),  die 
Tochter  des  Zur,  d.  i.  »Fels,  Felsenberg«,  auf,  mit  der 
Simri,  der  Sohn  Salu's,  vom  Stamme  Simeon,  hurt*).  Die 
letzte  Episode  wird  zu  P  gerechnet.  Die  Quelle  JE 
berichtet  nun  von  Hurereien  mit  Moabiterinnen.  Diese 
scheinen  also  vorerst  ein  Gegenstück  zu  der  Kosbi- 
Episode  zu  sein^). 

Hier  müssen  wir  abbrechen,  da  es  den  Anschein  hat, 
als  ob  die  Parallele  in  Moab,  dem  Lande,  in  dem  Moses 
bald  darnach  seinen  Tod  findet,  aufhöre.  Obwohl  ohne 
jede  Frage  manche  der  oben  aufgezeigten  Parallelen  vor- 
erst etwas  kümmerlich,  ja  vielleicht  gar  etwas  weither 
geholt  aussieht,   so  werden   mir  Nachdenkliche  doch  wohl 

und  andere  israelitische  Gilgamesch  Sagen  (s.  u.)  für  den  Zusammenhang 
von  Numeri  21  gesichert.  —  Man  wird  vielleicht  fragen,  warum  ich  kein 
Wort  über  die  von  Mosis  Kundschaftern  angetroffenen  Riesen  von  Hebron 
verliere.  Antwort:  weil  ich  Das  erst  später  kann.  S.  zunächst  die  Jakob-Sage. 
4)  Numeri  21. 

1)  Ob  A'ozbi  mit  assyrischem  kuzbu  =  »Geschlechtskraft«  zusammen- 
hängt??   Siehe  aber  zu  dem  Namen  unten  die  Jakob-Sage. 

2)  Numeri  21   und  25. 

3)  In  den  israelitischen  und  den  griechischen  Sagen  ist  die  Sidüri 
sonst  stets  nur  durch  eine  Frau  vertreten.  Darnach  hätte  die  Moses-Sage 
aus  dem  jüngeren  P  anscheinend  einen  treueren  Reflex  des  5/</wr*-Aben- 
teuers  als  aus  dem  älteren  JE.  S.  aber  zunächst  die  Jakob-Sage.  —  Lehr- 
reich ist  es  zu  sehen,  wie  man  sich  wegen  der  keiner  Erklärung  bedürf- 
tigen Sittim-Episode  den  Kopf  zerbrochen  hat.  S.  HoLZiNGER  zu  Numeri 
p.   127. 


Die  Anfangsstückc   des  Gilgamesch-E^os  und  die  der 

Moses-Geschichte.  '  3  ^ 

zugeben,  dass  die  ganzen  Reihen  durch  ihre  Parallelität 
auffallig  sind,  und  geneigt  sein,  mir  ohne  allzu  grossen 
Widerwillen  noch  ein  Stück  weiter  zu  folgen.  Ich  kann 
doch  Nichts  dafür,  dass  die  babylonische  Sage  auf  dem 
israelitischem  Boden  der  Moses-Sage  so  sehr  zusammen- 
geschrumpft, verkrüppelt  und  verstümmelt  ist,  und  ich 
kann  doch  das  Beweismaterial  nicht  erdrückender  machen, 
als  es  bei  einem  ersten  Vorstoss  zu  sein  scheint.  Unsre 
weiteren  Untersuchungen  dürften  diesen  Mangel  mehr  als 
ausgleichen. 

Kehren  wir  zum  Anfang  des  Gilgamcsch-Yj^os  und  zu 
dem  der  Moses-Geschichte  zurück. 

Zwischen  der  Schilderung  der  Not  im  Anfang  des 
Epos  und  dem  Zuge  nach  dem  Götterberge  erzählt  jenes, 
wie  Eabani  auf  der  Trift  geschaffen  wird;  wie  er  von 
seinem  Berge  oder  seiner  Trift  zu  einem  Ort  in  der  Nähe 
einer  Tränke  kommt,  sich  dort  mit  den  Tieren  der  Wildnis, 
z.  B.  den  Gazellen,  als  ihr  Hirte  und  Beschützer  herum- 
treibt und  wie  er  sie  bei  der  Tränke  vor  dem  ihnen  feind- 
lichen Jäger  schützt;  wie  er  dann  zu  der  Tränke  kommt 
und  dort  die  von  Erech  gekommene  Hierodule  trifft,  ihre 
Liebe  geniesst  und  auf  ihre  Aufforderung  mit  ihr  nach 
Erech  zieht,  wie  Mädchen  oder  Frauen  ihnen  begegnen 
und  ihm  zu  Gilgavicsch  hinzeigen,  wie  er  mit  Diesem  zu- 
sammentrifft; wie  Dieser  vorher  von  einem  Ringkampf 
geträumt  hat  mit  einem  vom  Himmel  gefallenen  Stern 
wie  eine  Heerschar  des  Himmelsherrn,  und  von  einem 
Manne,  die  seine  Mutter  beide  auf  Eabani  deutet;  wie 
Eabani  dann  Freund  und  Bruder  Gilgamesch's  wird;  wie 
er  darnach,  des  Lebens  in  der  Stadt  überdrüssig  und 
sich  nach  seiner  Wüste  sehnend,  zu  ihr  zurückflieht,  und 
<lort  vielleicht  seine  Tiere  wiederfindet,  aber  durch  den 
Sonnengott,  der  ihn  an  air  Das  erinnert,  was  er  durch 
die  Freundschaft  mit  Gilgamesch  geniesst,  dazu  bewogen 
wird,  nach  Erech  zu  seinem  Freunde  und  Bruder  zurück- 
zukehren;   wie  er  Diesen,    sei   es   in  Erech   sei  es  in  der 
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Die  Anfangsstücke  des  Gt/^amesck'Epos  und  die  der 
3*  Moses-Geschichte. 

Wüste,  wiedertrifFt,  und  darnach  einen  (?)  schrecklichen  Traum 
hat,  in  dem  ihm  vermutlich  eine  Gestalt  aus  der  Unter- 
welt erscheint  und  Jemand  ihn  bewegen  will,  zur  Unter- 
welt hinabzugehn.  —  Und  andererseits  wird  uns,  und  zwar 
zwischen  der  Erzählung  von  der  Bedrückung  der  Israeliten 
und  dem  Zuge  zum  Gottesberge  Sinai,  berichtet,  wie  Moses 
aus  seiner  Heimat  in  die  Wüste  Midian  flieht  und  dort  bei 
einem  Brunnen  verweilt;  wie  die  sieben  Tochter  Regners^), 
darunter  Zippora,  mit  ihrem  Kleinvieh  zum  Brunnen  hin- 
ausziehn,  wie  Moses  ihnen  und  damit  ihrem  Vieh  gegen 
herzukommende  Hirten  hilft;  wie  er,  dazu  durch  die  Mäd- 
chen aufgefordert,  zu  Reguel  kommt,  Zippora  heiratet  und 
Hirte  bei  seinem  Schwiegervater  wird;  wie  er  mit  seiner 
Herde  zum  Berge  Gottes,  dem  Horeb,  d.  i.  »Wüstet,  kommt, 
ihm  dort  Gott  im  flammenden  Busch  erscheint  und  ihm  be- 
fiehlt, nach  Aegypten  zurückzukehren  und  sein  Volk  als 
dessen  Führer  zu  befreien,  und  ihm,  dem  Verzagenden,  seinen 
Bruder  als  Genossen  und  Helfer  zuweist,  und  wie  er  mit 
seinem  Weibe  aufbricht;  wie  ihn  Gott  unterwegs  am  Rast- 
ort töten  will,  aber  dann  von  ihm  ablässt;  wie  Gott  — 
vielleicht  in  einem  Traume  —  Aaron  befiehlt,  Moses  ent- 
gegenzugehen, wie  er  Folge  leistet  und  dann  Moses  beim 
»Berge  Gottesc,  vielleicht  dem  Horeb,  trifft  und  mit  ihm 
heimzieht^). 

Diese  beiden  Ausschnitte  stehn  an  gleicher  Stelle  in 
zwei  Geschichten,  zwischen  denen  wir  schon  eine  grosse 
Analogie  im  Verlauf  konstatiert  haben.  Es  darf  darum 
ignoriert  werden,  dass  in  dem  zweiten  Stück  der  Zusam- 
menhang durchaus  nicht  grade  derselbe  ist  und  dass  die 
Personen  und  Ereignisse  in  ihm  nicht  genau  in  der  Weise 
mit  einander  verknüpft  sind  und  diese  nicht  genau  dieselbe 

i)  Diesen  Reguel  identifiziert  die  Moses-Sage  mit  dem  o.  p.  127  ge- 
nannten, einer  anderen  Quelle  zugerechneten  Jethro.  Ursprünglich  bezeich- 
nen aber  die  Beiden  ganz  verschiedene  Persönlichkeiten.  S.  u.  z.  B,  die 
David-  und  die  Tobit-Sage, 

2)  Exodus  2  ff. 


Die  Anfangsstücke  des  Gt'/gamesch-'Epos  und  die  der  Moses- 
Geschichte.     Zippora  für  die  Hierodule  und  hchtar,  ^33 

Folge  zeigen  wie  im  Gilgamesch-^^os,  und  somit  dürfen  wir 
annehmen,  dass  das  Verhältnis  zwischen  beiden  Sagen- 
stücken sich  so  stellt: 

Eabani,  der  in  der  Wüste  zu  der  Gegend  mit  der 
Tränke  und  zum  letzten  Mal  zu  der  Tränke  hinzieht, 
ist  Moses,  der  in  die  Wüste  zieht  und  bei  dem  Brunnen 
weilt;  Eabani  als  Hirte  ist  Moses  als  Hirte  seines 
Schwiegervaters;  Eabani^  der  bei  der  Tränke  seine  Tiere 
vor  dem  Jäger  schützt,  ist  Moses,  der  am  Brunnen  den 
Töchtern  ReguePs  und  so  ihrem  Kleinvieh  gegen  die 
Hirten  hilft;  Eabani^  der  an  der  Tränke  die  Hierodule 
trifft  und  sich  ihr  ergibt,  ist  Moses,  der  am  Brunnen 
die  Zippora  trifft  und  sie  dann  zum  Weibe  nimmt;  der 
Aufforderung  der  Hierodule  an  Eabani^  mit  ihr  zu  Gilga- 
mesch  nach  ihrer  Stadt  Erech  zu  gehn,  entspricht  die 
Zippora's  (und  ihrer  Schwestern)  an  Moses,  mit  ihr  (bezw. 
ihnen)  zu  ihrem  Vater  und  zu  ihrem  Wohnsitz  zu  gehn, 
der  gemeinsamen  Reise  Eabani* s  und  der  Hierodule 
nach  Erech  jedenfalls  auch  dieMosis  mit  seiner  Frau  nach 
Aegypten');  den  Mädchen  oder  Frauen,  die  Eabani  zu 
Gilgamesch  hinzeigen,  entsprechen  wohl  die  Schwestern 
Zippora's  oder  alle  sieben  Töchter  Reguel's,  die  Moses  zu 
ihrem  Vater  und  zu  ihrem  Wohnsitz  führen;  den  Träumen 
Gilgamesch's  von  Eabani  und  deren  Deutung,  die  von  GH- 
gamesch^s  Mutter  gegeben  wird,  dürfte  einerseits  die  — 
vielleicht  in    einem  Traume   erfolgte  —   Weisung  Gottes 

i)  Diese  Frau  ist  also  mit  derjenigen,  welche  Jethro  dem  Moses  zu- 
rückbringt (o. p.  127)  ursprünglich  nicht  identisch;  denn  die  von  Moses  ent- 
lassene und  ihm  zurückgebrachte  Zippora  entspricht  ja  einer  Ischtar.  Schon 
deshalb  ist  übrigens,  gegen  die  Annahme  von  Alttestamentlern  (s.  Holzinger 
2u  Exodus  18,  2  ff.),  das  »nachdem  er  sie  entlassen  hatte«  in  Vers  2  1.  c. 
(5.  dazu  0.  p.  127)  durchaus  nicht  grade  ein  Notbehelf  zum  Ausgleich  von 
zwei  Quellen,  nach  deren  einer  Moses  sein  Weib  in  Midian  zurückgelassen 
^tte,  als  er  nach  Aegypten  heimkehrte,  und  nach  deren  anderer  er  sie 
mit  sich  genommen  hätte.  Wie  in  der  Moses-Sage  aus  zwei  Frauen  —  einer 
»Hierodule«  und  einer  ^ hchtar^  —  eine  werden  konnte,  werden  unten 
2.  B.  die  Jakob-   und  die  David-Sage  zu  zeigen  imstande  sein. 


Die  Anfangsstückc  des  Gilgamesch'^^os  und  die  der  Moses- 
'34  Geschichte,     Horeb  und  Sinai. 

an  Aaron  parallel  sein,  Moses  entgegenzugehn');  dem 
Ringen  mit  dem  einer  Heerschar  des  Himmelsherrn 
vergleichbaren  Stern  vom  Himmel  aber  im  Traum  des 
Gilgamesch  mag  dabei  zugleich  Gottes  Angriff  auf 
Moses  entsprechen^);  das  Zusammentreffen  von  Eabani 
und  Gilgamesch  kehrt  in  dem  von  Moses  und  Aaron  wieder 
(s.  dazu  aber  auch  unten);  wenn  hierauf  Eabani  wieder  in 
die  Wüste  entweicht  und  vielleicht  wieder  seine  Tiere 
trifft,  so  entspricht  Das  der  Flucht  Mosis  in  die  Wüste 
und  seiner  Wanderung  zum  Horeb ^),  d.  i.  Wüste,  mit 
seiner  Herde;  und  wenn  dann  der  Sonnengott  sich  Eabani 
offenbart,  ihn  ermutigt,  ihm  von  seinem  Freunde  und 
Bruder  Gilgamesch  spricht  und  ihn  implicite  nach  Erech 
zurückkehren  heisst,  und  Eabani  das  ihm  Angeratene 
tut,  so  ist  das  Pendant  hierzu,  dass  dem  Moses  beim 
Horeb^)Gott  im  flammenden  Busch  erscheint,  ihn  zurück- 
kehren heisst,  ihn  ermutigt  und  ihm  seinen  Bruder  als 
Genossen  und  Helfer  in  Aussicht  stellt,  und  dass  Moses 
daraufhin  zu  seinem  Schwiegervater  und  dann  nach  Aegyp- 
ten  zurückkehrt.  Das  zweite  Zusammentreffen  der  beiden 
Freunde  Gilgamesch  und  Eabani,  in  der  Wüste  oder  in  Erech, 

i)  V^l.  unten  die  Saul-  und  die  Jesus-Sage. 

2)  Vgl.  unten  die  Jakob-Sage. 

3)  Der  Horeb  entspricht  hier  also  der  Wüste  im  Süden  und  im 
Westen  von  Erech,  und  sonst  (s.  o.  p.  127)  —  in  der  sogenannten  E-Quellc 
und  beim  Deutcronomiker  —  auch  dem  Götterberg  im  Osten.  Die  soge- 
nannte J-Quelle  nennt  diesen  ebenso  wie  der  sogenannte  Priesterkodex  (P) 
Sinai.  Es  ist  zu  untersuchen,  ob  nicht  erst  durch  die  Moses-Sage  eine 
Identifizierung  des  Horeb  mit  dem  Sinai  zustande  gekommen  ist.  Diese  zeigt 
sich  in  unsrer  Moses-Sage  wohl  auch  darin,  und  Das  wäre  für  eine  solche 
Untersuchung  wichtig,  dass  Moses  40  Tage  fastet,  nachdem  er  mit  den  Is- 
raeliten zum  Gottesberg  gekommen  ist,  während  er  Das  nach  dem  Epos  tun 
müsste,  nachdem  er  dorthin  mit  seiner  Herde  gekommen  war  (s.  unten).  In 
der  Elias-Sage  fastet  Elias  an  der  ursprünglichen  Stelle  der  Sage,  auf  dem 
Wege  zum  Horeb,  40  Tage  lang,  ebenso  Jesus  in  der  Jesus-Sage,  nämlich 
in  seiner  Wüstenepisode,  und  an  entsprechender  Stelle  Buddha  28  Tage. 
S.  unten  und  Band  II, 


Die  Anfangsstücke  des  Gi/^amesch-F.pos  und  die  der  Moses- 
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muss  dann,  wie  das  erste,  in  der  einmaligen  Begegnung 
zwischen  Moses  und  Aaron  enthalten  sein'). 

Ob  der  furchtbare  Traum  oder  die  furchtbaren  Träume 
Eabants  von  der  Gestalt  vielleicht  aus  der  Unterwelt  und 
von  der  Person,  die  ihn  bewegen  will,  zur  Unterwelt  her- 
abzukommen, auch  noch  darin  erhalten  ist  bezw.  sind, 
dass  Gott  Moses  toten  will,  ist  noch  höchst  zweifelhaft. 

Alle  wesentlichen  Züge  der  zwei  Episoden  aus  dem 
Gi!gamescA'l£.pos  kehren  also  in  der  Hauptsache  in  dem 
damit  zusammengestellten  Abschnitt  der  Moses-Geschichte 
an  gleicher  Stelle  der  Sage  wieder^)  und  dieser  lässt  sich 
umgekehrt  in  der  Hauptsache  in  jenen  wiederfinden. 

Wie  in  der  Moses-Geschichte  zwei  Stücke  der  Gilga- 
tucsch'S^Lge  so  in  einander  geschoben  werden  konnten,  ist 
klar:  Aus  einem  zweimaligen  Aufenthalt  in  der  Wüste 
konnte  einer  werden  und  die  erste  Begegnung  zwischen 
Gilgamesch  und  Eabani  nach  dem  ersten  Aufenthalt  mit 
der  zweiten  nach  dem  zweiten  Aufenthalt  zusammenfliessen. 

Damit  wären  die  Ereignisse  der  Gi/g'afnescA'Sa,ge  bis 
zu  des  Helden  Ankunft  in  Phonizien  bei  der  Liebesgottin 
Sidüri  im  Wesentlichen  in  der  Moses-Sage  nachgewiesen. 
Es  braucht  nicht  bemerkt  zu  werden,  dass  darin  Moses, 
ihr  Hauptheld,  vor  Allem  dem  Haupthelden  des  Epos, 
Gilgamesch,  entspricht  und  Aaron  dem  Eabani)  nicht  aber 
in  allen  Teilen.  Denn  fast  in  dem  ganzen  zuletzt  behandel- 
ten Abschnitt  ist  nicht  Moses,  sondern  vielmehr  Aaron  der 
Gilgamesch,  dagegen  nicht  Aaron,  sondern  vielmehr  Moses 
der  Eabani  des  Epos.  Und  ebenso  entspricht  Aaron  als 
der,  welcher  Moses  wegen  einer  Ehesache  tadelt,  nicht 
dem  Eabani,    sondern   dem   Gilgamesch,     Diese  zwei  Ver- 


i)  Also  »soll  das  Entgegenkommen  Aaron's  bis  an  den  Berg  Gottes 
ihn«  vielleicht  nicht  »natürlich  an  Bedeutung  dem  Moses  möglichst  nähern« 
(s.  HoLziNGER,  zum  Exodus,  p.  17).    Vgl.  u.  die  Jakob-Sage. 

2)  Zum  Hungern  des  Eabani  in  der  Wüste,  das  sich  aus  Mosis  erstem 
Aufenthalt  am  Horeb  herausgelöst  und  in  die  Horcb-Sinai-Episode  hinein 
▼crirrt  hat,  s.  vorläufig  o.  p.  134  Anm.  3. 


f.  Gilgamesch  und  Aaron,   Eabani  und  Moses. 

^3^  Die  Hierodule  und  Mirjam. 

Schiebungen  in  grade  diesen  Stücken  der  Sage  sind  für 
die  israelitische  GilgameschSdi^e  charakteristisch  (s.  unten). 
Die  erste  der  zwei  Verschiebungen  beruht  vielleicht  auf 
dem  unbewussten  Bestreben,  die  Rolle  des  Haupthelden 
der  Sage  auf  Kosten  seines  Partners  zu  bereichem. 
Wenigstens  lässt  sich  die  Tatsache  dieser  Verschiebung 
vorläufig  nicht  besser  erklären.  Was  aber  die  zweite 
anbetrifft  —  nicht  der  Gilgamesch ,  sondern  der  Eabani 
tadelt  ein  Liebesverhältnis  zu  der  Ischtar  — ,  so  mag  sie 
damit  zusammenhängen,  dass  in  der  Stierepisode,  welche 
der  Szene  zwischen  Gilgamesch  und  der  Ischtar  folgt  und 
ihre  Folge  ist,  Eabani  Diese  auf's  schwerste  mit  Worten 
beleidigt. 

Namentlich  wegen  der  Jesus-Sage  müssen  wir  hieran 
noch  eine  Bemerkung  über  Mosis  und  Aaron's  Schwester 
Mirjam  knüpfen.  Wir  sahen  o.p.  133,  dass  Zippora  zwei  Ge- 
stalten des  Epos  entspricht,  der  Hierodule  und  der  Ischtar, 
Andrerseits  hat  nun  die  Moses -Sage  in  Mosis  Verwandt- 
schaft eine  weibliche  Figur  neben  der  Zippora,  nämlich 
seine  Schwester  Mirjam.  Diese  tritt  —  ausser  in  Numeri  20,  i, 
wo  lediglich  ihr  Tod  mitgeteilt  wird  —  i.  in  der  Kindheits- 
geschichte Mosis  auf  (Exodus  2),  2.  in  der  Schilfmeer- 
episode (Exodus  15),  3.  in  Numeri  12.  No.  i  entstammt 
wohl  nicht  dem  Epos,  No.  2  gehört,  wie  wir  sehn  werden, 
ursprünglich  nicht  zur  Gilgamesch'Sa.ge ,  sondern  zu  einer 
Sage,  die  keine  Figur  wie  die  Mirjam  kennt.  Nur  in 
No.  3  also  könnte  Diese  zweifellos  als  eine  Figur  der  GH- 
gamesch'S3ige  auftreten.  Nach  Numeri  12  redet  nun  Mirjam 
übel  von  Moses,  wird  zur  Strafe  dafür  aussätzig  und, 
wohl  deshalb,  aus  dem  Lager  ausgesperrt,  und  muss  dann 
sieben  Tage  lang  draussen  in  der  Wüste  bleiben.  Nach  dem 
Gilgamesch'Epos  aber  lässt  wohl  Gilgamesch  die  Hierodule 
»Schmutz  tragen«,  worauf  sie  in  die  Wüste  hinaus- 
geht oder  hinausgejagt  wird.  Allerdings  stehn  die  beiden 
Episoden  an  ganz  verschiedenen  Stellen  ihrer  Sagen. 
Aber   gleichwohl   könnten   sie  wenigstens   zusammenge- 
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hören'),  und  konnte  darum  Mirjam  die  eigentliche  bezw. 
auch  eine  Repräsentantin  der  Hierodule  sein. 


Zwischen  Mosis  und  Aaron's  Ankunft  in  Aegypten 
und  der  Amalekiter- Schlacht  und  dann  wieder  hinter 
dieser  Schlacht  finden  sich  höchst  bemerkenswerte  Ereig- 
nisse, nach  denen  wir  im  Leben  Gilgamesch's  ganz  ver- 
geblich ausspähen,  nämlich  die  ägyptischen  Strafplagen"*) 
und  der  wunderbare  Untergang  der  Aegypter  im  Schilf- 
meer^),  dann  die  Sinai-Episode  mit  der  Gesetzgebung*»). 
Aber  im  Gilgamesch-R^os  wird  dem  Helden  von  Xisuthros 
ein  gewaltiges  Ereignis  aus  seinem  Leben  erzählt,  das  man 
früher  schon  einmal  mit  dem  Ereignis  beim  und  im  Schilf- 
meer verglichen  hat,  wir  meinen  die  Sintflut,  die  Geschichte 
vom  Untergang  in  der  grossen  Wasserflut.  Dieser 
aber  gingen,  wie  wir  oben  p.  55  fF.  ausgeführt  haben,  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  die  grösserenteils  in  der  Sintflut- 
geschichte vorausgesetzten  grossen,  allgemeinen  Straf- 
plagen vorher,  wie  dem  Untergang  im  Schilfmeer  die 
ägyptischen.  Und  dass  zunächst  diese  im  Wesentlichen  mit 
jenen  ursprünglich  identisch  sind,  ist  eine  Tatsache,  die 
sich  jedem  Unbefangenen  sofort  aufdrängen  muss. 

Zwar  gleich  im  Anfang  eines  Versuchs,  die  Identität 
nachzuweisen,  scheinen  wir  stocken  zu  müssen  und  nicht 
weiter  zu  können.  Die  babylonische  Plagenreihe  wird, 
wie  wir  o.  p.  55  f.  vermuteten,  eröffnet  mit  der  Lowenplage, 
an  der  auch  eine  mythische  Schlange  irgendwie  beteiligt 

ij  Zum  Aussatz  als  Reflex  von  Schmutz  wäre  dann  die  Naeman-Ge- 
'^^ichte  in  der  £lisa-£lias-Sage  zu  vergleichen.  S.  dazu  unten.  Wie  in  der 
S^  aas  Schmutz  Aussatz  werden  konnte,  kann  man  sich  erklären,  wenn 
"JM  z.  B.  bedenkt,  dass  für  das  Behaftetseiu  mit  einer  bestimmten  Haut- 
"^heit,  vielleicht  Aussatz,  ein  Wort  von  demselben  Stamm  malü  ge- 
braucht wird,  von  dem  das  Wort  für  den  oben  erwähnten  Schmutz  abge- 
leitet ist  (Zimmeän,  Beiträge  p.  118  Z.  32). 

2)  Exodus  7  ff. 

3)  Exodus  14. 

4)  Exodus  19  ff. 


Q  Das  Sclilangenbild  und  das  Scblangenwunder. 

^  3^  Das  Blut  des  Löwen  und  die  Blutplage. 

sein  dürfte.  Aber  in  der  Moses-Sage  Nichts  von  einem 
Löwen.  Die  erste  Plage  ist  die  Blutplage:  alles  Wasser 
im  Nil  (J  E),  beziehungsweise  das  gesamte  Wasser  über  der 
Erde  in  ganz  Aegyptenland  (P),  wird  in  Blut  verwandelt'). 
Das  scheint  doch  etwas  ganz  Anderes  zu  sein.  Indes  ehe 
die  Blutplage  herbeigeführt  wird,  wirft  nach  P  Aaron 
seinen  Stab  auf  den  Boden  unter  ihm  vor  den  Pharao, 
nach  JE  Moses  (?)  vor  die  Aeltesten  der  Israeliten  hin, 
und  wird  dieser  zu  einer  Schlange,  bezw.  grossen, 
mythischen  Schlange^).  Das  erinnert  aber  an  die  Lowen- 
plage,  in  deren  Verlauf  der  Götterherr  äV  gewiss  eine 
gewaltige  Schlange^),  wohl  mit  einer  Art  Stab,  an 
den  Himmel  unter  ihm  zeichnet*).  Und  nun  können  wir 
auch  gerade  aus  der  Löwenplage  die  Parallele  zu  der 
Blut  plage  anführen:  drei  Jahre  und  drei  Monate  floss 
das  Blut  des  getöteten  Löwen  zur  Erde  hin,  wird  somit 
die  Erde  weithin  überschwemmt  haben  und  auch  in 
die  Flüsse  geflossen  sein^). 

Das  Schlangenwunder  wird  also  zuletzt  von  Aaron 
vor  dem  Pharao,  vorher  nach  einer  anderen  Quelle  von 
Moses  (?)  vor  den  Aeltesten  Israels  gezeigt.  Aber  nach  einer 
»dritten«  Quelle,  J,  ist  es  schon  einmal  vorher  verrichtet 
worden.  Wie  Gott  dem  Moses  am  Horeb  erscheint,  be- 
ruft er  ihn  zum  Befreier  seines  Volks  aus  der  ägyptischen 
Knechtschaft,  aber  Moses  ist  verzagt  und  kleinmütig. 
Dabei  gibt  ihm  Gott  an,    durch  was  für  Zeichen   er   bei 


i)  Exodus,  7. 

2)  Exodus,  7  und  4. 

3)  Die  Quelle  J  nennt  .die  Schlange  fiäc/täsc/i,  d.  h.  »Schlange« 
sclilechthin,  P,  der  Priesterkodex,  aber  fannin,  d.  h.  »eine  grosse,  mythische 
Schlange«.   Dieser  bietet  also  hierin  Aelteres  als  die  andere,  ältere  Quelle. 

4)  Das  Zeichen  mit  der  Schlange  mag  gleichwohl  den  heute  noch 
in  Aegypten  üblichen  Schlangenbeschwörungcn  nachgebildet  sein  (s.  HoL- 
ziNGER,  zum  Exodus,  p.  15);  aber  jedenfalls  gab  die  Sage  Anlass  dazu,  dass 
gerade  ein  solches  Zeichen  gewählt  ward. 

5)  Mit  einer  rationalistischen  Erklärung  der  Blutplage  —  s.  dazu 
HoLziNGER,  zum  Exodus,  p.  23  —  ist  es  also  Nichts. 


Das  Schlangenbild  und  das  Schlangenwunder.    Der  Löwentöter 
und  Moses,  der  Löwe  oder  die  Schlange  und  der  Pharao.  '39 

den  Israeliten  den  Glauben  an  seine  göttliche  Mission  er- 
wirken könne,  und  lässt  ihn  seinen  Stab  zur  Erde  werfen, 
und  nun  wird  dieser  zu  einer  Schlange,  vor  der  Moses 
erschrocken  davonläuft').  Das  Schlangen  wunder  vor  den 
Aeltesten  und  vor  dem  Pharao  sollte  nun  der  Einzeichnung 
der  Schlange  durch  den  Gott  B^l  entsprechen  (o.  p.  138); 
den  Gott  Bil,  der  zum  Kampf  gegen  den  Löwen  aufruft. 
Ist  Das  richtig,  dann  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  in 
welchem  Verhältnis  die  Szene  am  Horeb  zur  Löwenplage 
steht:  Dann  wird  der  Gott  Bül,  der  die  Schlange  an 
den  Himmel  zeichnet,  in  und  über  dem  er  zu  denken 
ist,  in  erster  Linie  durch  Jahve,  den  Gott  Israels,  repräsen- 
tiert, der  den  Stab  auf  den  Boden  werfen  und  daraus  eine 
Schlange  werden  lässt^);  dann  ist  Moses,  der  sich  vor 
ihr  flüchtet,  ein  Reflex  der  Götter,  die  sich  offenbar  vor 
der  Schlange  am  Himmel  flüchten;  dann  entspricht 
Jahve's  Aufforderung  an  Moses,  sein  Volk  zu  befreien, 
der  Ä^/'s  an  den  Gott  Tischpdk^),  die  Menschen  von  dem 
Löwen  zu  befreien  und  ihn  zu  töten;  und  dann  lebt  der 
—  vielleicht  nur  zuerst  —  zaghafte  Gott  Tischpak,  an  den 
der  Aufruf  zur  Befreiung  ergeht,  lebt  der  —  vielleicht  mit 
ihm  identische  —  Löwentöter  fort  in  dem  zuerst  zag- 
haften Moses,  der  nachher  sein  Volk  befreit;  und  der 
Lowe,  wenn  nicht  die  Schlange  der  ersten  Plage  in  dem 
zweiten  Pharao  der  Bedrückung,  von  dem  die  Israeliten 
befreit  werden  sollen  und  befreit  werden! 


0  Exodus  3  f. 

2)  Wenn  es  noch  eines  Beweises  dafür  bedürfte,  so  beweist  also  die 
Moses-Sage,  dass  während  der  Löwenplage  Bei  in  der  Tat  eine  gewaltige 
Schlange  an  den  Himmel  zeichnet. 

3)  Die  oben  p.  57  (wegen  eines  nur  vielleicht  aus  Tisch pa-hi-im  ver- 
lesenen Personennamens  Tischpa-d C)i'im)  von  uns  befürwortete  Lesun;^ 
liichpak  wird  wegen  des  Personennamens  Te-isck-chn-tim  (Bu.  88 — 5 — 12, 
719  Z.  20,  veröffentlicht  in  Cuneiform  Texts  Band  VIII)  einer  Lesunj: 
liichchu  weichen  müssen.  Vgl.  Bohylonian  Expedition  Series  D  Vol.  III 
IHermann  Ranke)  p.  169  und  207. 


Elemente  der  Szene  am  Horeb.  Gilgamcsch  und  der  Löwentöter. 
'^^  Der  Pharao,  Aegypten  und  der  Drache. 

Somit  steckt  in  der  Szene  am  Horeb  zum  mindesten') 
Zweierlei,  nämlich  erstens  die  Szene  zwischen  dem  Sonnen- 
gotte  und  Eabani  in  der  Wüste  (o.  p.  134),  und  zweitens  die 
Szene  im  Himmel  vor  dem  Löwenkampf'). 

Moses- Gilgamesch  hat  also  aus  der  mit  der  Gilgamesch- 
Sage  verschmolzenen  Löwenplage  eine  Rolle  übernommen, 
die  ursprünglich  der  GilgameschSdige  ganz  fremd  gewesen 
ist.  Es  wird  sich  zeigen,  dass  diese  Erscheinung  nicht  etwa 
isoliert  dasteht,  sondern  dass  eine  solche  Verschmelzung 
in  der  israelitischen  Gi/gamrscA'Ssige  zu  konstatieren  ist. 
Und  ebenso  ist  in  der  israelitischen  GiigameschSdige^  mit 
nur  einer  deutlichen  Ausnahme,  aus  dem  Löwen  bezw. 
der  Schlange  der  ersten  Plage  ein  menschlicher  Tyrann, 
einmal  noch  mit  dem  Namen  »Schlänget,  geworden^). 

Auf  die  Löwenplage  folgte  nach  o.  p.  55  f.  vermutlich 
die  eines  »wilden  Hundes«.    Aber  auch  diese  suchen  wir 

i)  Zu  weiteren  Komponenten  der  Episode  siehe  unten  (p.  144  f.)  in 
diesem  Kapitel  und  die  Analyse  der  Gideon-Sage. 

2)  Die  Quelle  P  hat  in  Exodus  Kap.  6  f.  einen  Reflex  dieser  Szene 
—  Berufung  Mosis  zur  Befreiung  seines  Volks  und  Anweisung  wegen  des 
Schlangenwunders  — ,  der  nicht  mit  einer  Wüstenszene  verknüpft  ist  und 
in  Aegypten  spielt.  Die  nach  allgemeiner  Annahme  jüngere  Quelle  P  hat 
hier  demnach  anscheinend  relativ  Ursprünglicheres,  als  die,  somit  auch  nach 
allgemeiner  Annahme,  ältere  Quelle  J  oder  J  E  in  Kap.  3  f.  mit  Mosis  Be- 
rufung in  der  Wüste.  Allein  auch  bei  der  zweiten  Berufung  wird  Aaron 
erwähnt  und  Das  stammt  nach  p.  134  aus  der  Wüstenszene  im  Epos.  Ist 
also  die  Erwähnung  Aaron's  nicht  etwa  erst  sekundär  aus  Kap.  4  herein- 
getragen, dann  liegt  auch  in  Kap.  6  f.  eine  Verquickung  der  zwei  Episoden 
mit  einander  vor. 

3)  S.  unten  die  Sagen  von  Daniel,  Jerobeam,  Hadad,  Jakob,  Abraham, 
Isaak,  Saul,  David,  Elias,  Gideon,  Jephthah,  Tobit  und  Jesus.  Wenn  darum 
Aegypten  und  der  Pharao,  der  Löwe  oder  die  Schlange  der  Moses-Sage,  gelegent- 
lich die  »(grosse)  Schlange«  oder  der  »(grosse)  Drache«  heissen  (Jes.  51,  9;  27,1; 
Ez.  29,  3;  32,2;  an  den  letzten  zwei  Stellen  ist  ja  taftnim  fraglos  in  tannm 
d.  i.  »grosse  Schlange«  zu  verbessern),  so  lässt  Das  jedenfalls  keinen  sicheren 
Schluss  auf  einen  Zusammenhang  mit  der  Löwenplage  innerhalb  der  Moses- 
GilgameschS^ge  zu.  Vielleicht  hat  gar  zu  dieser  Bezeichnung  einfach  das 
Nilkrokodil  Veranlassung  gegeben.  Aber  dass  die  Löwenplage  an  sich  mit 
im  Spiele  ist,  kann  man  natürlich  nicht  schlechthin  leugnen. 


Die  Plage  des  »wilden  Hundes«  und  die  Insektenplage. 

Die  Wasserschlange  und  die  Froschplage.  ^4^ 

zunächst  vergebens  in  der  Moses-Sage.  Indes  der  Blutplage 
—  welche  dem  Blut  entsprechen  soll,  das  dem  getöteten 
Löwen  entströmt  (o.  p.  138)  —  folgen  wenigstens  Tierplagen, 
und  zwar  solche  durch  Frosche,  Stechmücken,  und  viel- 
leicht Hundsfliegen,  jedenfalls  Tiere*),  welche  die  Aegypter 
>fressenc  (Psalm  78,  45).  Immerhin  also  entsprechen,  scheint 
es,  einem  Raubtier  u.  A.  auch  Tiere,  welche  »Menschen 
fressenc,  und  nicht  unmöglich  ist  es  daher,  dass  aus  einem 
die  Menschen  fressenden  »wilden  Hundet  deshalb  grade 
Hundsfliegen  geworden  sind,  weil  sie  mit  Hunden  zu  tun 
haben.  Nun  stammen  nach  der  Ansicht  der  Alttestamentier 
die  Stechmücken  aus  P,  die  Hundsfliegen  aber  aus  einer 
anderen  Quelle,  nämlich  JE.  Die  beiden  Insektenplagen 
sind  also  wohl  Varianten  von  einander,  und  haben  wir  für 
einen  Archetypus  der  Sage  nur  zwei  Tierplagen  anzu- 
nehmen, von  denen  die  Insektenplage  dann  vermutlich  auf 
die  Plage  des  »wilden  Hundest  zurückzuführen  wäre. 

Stellen  dann  die  Frösche,  die  dem  Wasser  entsteigen, 
einen  Zuwachs  zu  der  babylonischen  Sage  dar,  für  den 
diese  gar  keinen  Keim  in  sich  trug?  Fast  sieht  es  so  aus. 
Indes  an  der  Löwenplage  ist  auch  irgendwie  das  Meer 
beteiligt,  und  die  an  den  Himmel  gezeichnete  Schlange 
der  Löwenplage  ist  eine  Wasserschlange.  Es  scheint 
daher  nicht  unmöglich,  dass  die  dem  Wasser  entsteigen- 
den Frösche')  für  den  Löwen  oder  die  Schlange  der  Löwen- 
plage eingetreten  sind,  und  dass  ihr  Sterben^)  darum 
auch  die  Tötung  des  Löwen  oder  etwa  eine  der  Schlange 
wiederspiegelt. 

Auch  die  Zauberer  Aegypten's  können  ihre  Stäbe  zu 
Schlangen  werden  lassen,  Blut  machen,  und  Frösche  über 
Aegypten  bringen.    Dann  hört  ihr  erfolgreicher  Wettbe- 

1)  Exodus  7  f. 

2)  Vgl.  u.  die  dem  Meere  entsteigenden  vier  Tiere  im  Buch  Daniel 
und  das  dem  Meere  entsteigende  Tier  der  Johannes-Apokalypse. 

3)  Exodus  8, 9. 


3  Plagen  durch  Misswacbs  u.  die  Fieberpl.  —  die  Krankheitspl. 
^42      u.  2  Plagen  durch  Verwüst.  d.  Felder.  x> Finsternis«  u.  Finsternis. 

werb  auf  und  sie  versagen  (P)')-  ß^s  mag  auch  für  eine 
ursprüngliche  Zusammengehörigkeit  der  drei  Wunder  und 
für  deren  Zusammenhang  mit  der  einen  Lowenplage  an- 
geführt werden. 

Der  Plage  des  »wilden  Hundes c  sollen  in  der  baby- 
lonischen Sage  nach  oben  p.  55  f.  vermutlich  gefolgt  sein 
zwei  Hungerplagen  durch  einen  so  furchtbaren  Misswachs, 
dass  kein  Korn  und  kein  Kraut  gerät,  eine  Fieber- 
plage und  wieder  eine  Hungerplage  wie  die  beiden  vor- 
hergehenden ;  in  Aegypten  aber  reihen  sich  an  die  Insekten- 
plage, welche  ein  Echo  der  Hundsplage  zu  sein  scheint, 
I.  eine  Viehsterbe,  2.  eine  Geschwürkrankheit,  dann 
3.  ein  Hagelwetter  und  4.  eine  Heuschreckenplage  an,  welche 
die  ganze  Ernte  und  alles  Grün  von  Kräutern  und 
Bäumen  vernichten^). 

Die  Viehpest  gehört  zur  Quelle  JE,  die  Geschwürkrank- 
heit aber  zu  der  Quelle  P,  sodass  beide  auf  eine  ursprüng- 
liche Krankheitsplage  zurückgehn  könnten,  also  die  baby- 
lonische Vorlage  erst  durch  Zusammenarbeitung  zweier 
Quellenschriften  gesteigert  worden  wäre.  Wie  die  baby- 
lonische Sage,  so  hat,  wie  man  sieht,  die  Moses-Sage  auf 
einander  folgende  Plagen,  welche  Hungersnot  zur  Folge 
haben  müssen.  Nur  hat  diese  aus  zwei  vor  und  einer 
nach  einer  Seuchenplage  zwei  nach  dieser  gemacht. 

Hiernach  in  Aegypten  eine  Finsternisplage^),  von 
der  die  babylonische  Legende  Nichts  weiss.  Doch  aber 
erklärt  sie  ihren  Ursprung.  Denn  sowohl  die  Hunger- 
plagen als  auch  die  Fieberplage  haben  einen  asak(k)u  zur 
Folge.  Das  heisst  hier  zwar  sicher  »Elend«  und  »Unglück«, 
aber  eigentlich  »Finsternis«,  genau  wie  das  für  die  ägyp- 
tische Finsternis  gebrauchte  Wort  chöschek  eigentlich  »Fin- 
sternis«, dann  aber  auch  »Unglück«  bedeutet^). 


i)  Exodus  7  f.  2)  Exodus  9  f. 

3)  Exodus  10. 

4)  Rationalistische  Erklärungen    der    ägyptischen   Finsternis   bei   HoL- 
ziNGER,  zum  Exodus,  p.  31.    Diese  dürften  sich  also  jetzt  erledigen. 


Die  Plage  des  Würgegottes  und  die  Tötung  der  Erstgeburt. 

Ischum  und  der  Würgengel.  M3 

Zuletzt  (o.  p.  55  f.)  wütet  nach  der  babylonischen  Le- 
gende vermutlich  die  Plage  des  Würgegottes  Ira,  der 
mit  seinem  Berater  und  Boten  Ischum^  dem  »furchtbaren 
Schlächter (?)€,  und  den  Sieben  mordend  und  verwüstend 
durch  die  Länder  zieht  oder  auch  Ischum  zu  diesem  Zer- 
störungswerk aussendet.  Niemand  wird  darin  die  letzte, 
furchtbarste*)  der  ägyptischen  Plagen  verkennen:  Gott 
zieht  umher  in  ganz  Aegyptenland  und  tötet  alle 
Erstgeburt*).  Aber  an  den  Häusern  der  Israeliten,  an 
deren  Tür  die  Pfosten  und  Oberschwellen  mit  Blut  be- 
strichen sind,  geht  er  vorüber  und  lässt  den  »Verderber«^) 
nicht  in  die  Häuser  hineinkommen^).  Wer  denkt  da 
nicht  an  die  letzten  Verse  in  dem  /r^-Mythus:  »Im  Hause, 
wo  jene  Tafel  hingelegt  ist,  möge  Ira  auch  ergrimmen,  und 
mögen  die  Sieben  auch  niedermetzeln,  —  das  Schwert  des 
Strafgerichts  wird  ihm  nicht  nahe  kommen,  Unversehrt- 
heit ist  ihm  bereitet« 5). 

Den  babylonischen  Plagen   scheint  wenigstens  mehr- 
mals durch  Xisuthros'  Fürsprache  Einhalt  getan  worden 


i)  Die  Erzählung  von  den  ägyptischen  Plagen  zeigt  deutlich  die  all- 
gemeine Tendenz  fortwährender  Steigerung  der  Schrecknisse,  was  man  von 
der  babylonischen  Plagenreihe  nicht  so  bestimmt  sagen  kann.  Diese  Ten- 
denz nag  nicht  ohne  Einfluss  auf  die  Umbildung  des  Originals  gewesen  sein. 

2)  Vielleicht  durch  eine  Pestplage  (vgl.  II  Kön.  19,  35  und  Jes.  37,  36). 
Aber  möglicherweise  denkt  der  Erzähler  garnicht  an  eine  ganz  bestimmte 
Todesursache.  Die  Sage  von  Josua  II  (s.  u.)  hat  für  diese  Plage  indes  wirklich 
«ne  Bcnlcnpest. 

3)  D.  h.  das  »Verderben«,  vielleicht  die  »Krankheit«.  Wegen  hammal- 
<^^ hammaichchit,  d.  i.  der  »verderbende  Engel«,  der  »Würgengel«  (II  Sam. 
^16),  kann  man  aber  fragen,  ob  damit  ursprünglich  etwa  ein  göttliches 
Wesen  bezeichnet  ward,  welches  das  Verderben  brachte,  vergleichbar  dem 
Ischum^  der  in  der  babylonischen  Plage  vom  Würgegott  Dessen  Botschafter 
und  »Engel«  ist. 

4)  Exodus   12. 

5)  Die  letzte  ägyptische  Plage  ist  also  ebenso  gut  wie  alle  anderen 
ägyptischen  Plagen  mythisch,  und  nicht  etwa  die  geschichtliche  Ursache 
des  —  übrigens  auch  ungeschichtlichen  —  Auszugs  der  Israeliten  aus 
Aegyptcn. 


Xisothros'  und  Mosis  Fürsprache.     Parallelität  der  Plagen- 
^44  reihen.     Sintflut  und  Auswanderung  aus  Aegypten. 

ZU  sein;  jedenfalls  ist  er  während  derselben,  wohl  wieder- 
holt, bei  seinem  Gotte  Ea  als  Fürsprecher  für  die  Menschen 
eingetreten.  Ebenso  sehn  wir  während  der  ägyptischen 
Plagen  Moses  bei  Gott  Fürbitte  für  die  Aegypter  ein- 
legen, und  zwar  mit  Erfolg').  Moses  tritt  also  während 
der  Plagen  als  ein  Xisuthros  auf. 

Damit  dürfte  die  Herkunft  der  ägyptischen  Plagen 
nachgewiesen  sein.  Und  damit  nebenbei  zugleich,  dass 
die  o.  p.  56  von  uns  für  die  babylonischen  Plagen  er- 
schlossene Reihenfolge  den  Tatsachen  entspricht.  Und  aus 
dem  Folgenden  wird  sich  ergeben,  dass  sie,  ebenfalls 
unsrer  Annahme  gemäss,  wirklich  insgesamt  der  Sintflut 
vorangegangen  sind. 

Auch  die  Plagen  haben  die  Menschen  BeVs  nicht  besser 
gemacht.  Darum  wird,  so  mussten  wir  o.  p.74  folgern,  zuletzt 
die  Sintflut  beschlossen.  Der  Gott  £^  aber  rät  Xisuthros, 
ein  Schiff  zu  bauen  und  sich  mit  seiner  Familie  darauf 
zu  retten,  und  den  Leuten  seiner  Stadt,  dem  Volk  und 
den  Aeltesten,  die  ihn  nach  dessen  Zweck  fragen  sollten, 
lügend  und  doch  nicht  lügend  zu  antworten,  dass  er, 
weil  ihn  der  Gott  Bil  hasse,  ihre  Stadt  und  die  Erde 
BeP^  verlassen  wolle,  um  zu  Ea^  seinem  Herrn,  zum  Süss- 
wasserbereich  hinabzufahren.  Dann  werde  sich  über  sie 
ein  reichlicher  Segen  ergiessen;  wie  wir  aus  Berosus  1.  s.  c. 
entnehmen  können,  weil  er  Ea  —  vielleicht  unter  Dar- 
bringung eines  Opfers  —  darum  bitten  werde.  Nachdem 
dann  ein  Fest  wie  ein  Neujahrsfest^)  gefeiert  worden 
ist,  steigt  Xisuthros,  nach  Berosus  gewiss  nicht  lange  vor 
Mitte  des  Monats  Daisios,  d.  i.  etwa  unsers  Mai,  mit  seiner 
Familie  in  das  Schiff  und  wird  durch  die  Flut  von  Baby- 
lonien  fortgetrieben.  Und  nach  den  ägyptischen  Plagen 
bricht  Moses  mit  dem  Volk  der  Israeliten  im  Frühling,  nach 
dem  Anbruch   des  Passah  festes,   aus  dem  Lande  des  sie 

1 )  Exodus  8  ff. 

2)  Gleich  nach  der  Frühlings -Tag-  und  -Nachtgleichc, 


Xisuthros'  and  Mosis  Lüge.    Ea  und  Jahve,  Bei  und  der  Pharao. 
Abtrieb  der  Arche  und  Aufbruch  mit  Silber  und  Gold  etc.       *t"5 

bedrückenden  Pharao  auf').  Vorher  aber  ist  Gott  dem 
Moses  am  Horeb  erschienen  und  hat  ihm  die  Heran  sführung 
seines  Volks  aus  Aegypten  befohlen,  und  ihn  dabei  an- 
gewiesen, mit  den  Aeltesten  zusammen  beim  Pharao  den 
Auszugr  lügend  damit  zu  motivieren,  dass  die  Israeliten  in 
die  Wüste  hinausmüssten.   um   ihrem  Gotte  zu   opfern^). 

Hieraus  folgt:  der  Szene  am  Horeb  entspricht  drittens 
(s.  0.  p.  140)  das  etwas  verdunkelte  Zwiegespräch  zwischen 
Ea  und  Xisuthros  vor  der  Flut;  und  wie  Moses  abermals 
auch  als  Xisuthros  auftritt  (s.  o.  p.  143  f.),  so  ist  der  Pharao, 
aus  dessen  Bereich  die  Israeliten  sich  entfernen  sollen, 
diesmal  ein  Reflex  des  Gottes  Bely  aus  dessen  Herrschafts- 
gebiet Xisuthros  fliehen  soll.  Der  Pharao,  der  ja  auch 
dem  Löwen  oder  der  Schlange  der  ersten  Plage  ent- 
sprechen soll  (o.  p.  139),  repräsentiert  also  zwei  Gestalten 
der  babylonischen  Sage. 

Nach  Beginn  des  Passahfestes  bald  nach  der  Frühlings- 
Tag-  und  -Nachtgleiche  —  das  somit  dem  vor  dem  Herein- 
brechen der  Sintflut  gefeierten  Fest  wie  ein  Neujahrsfest  ent- 
sprechen könnte  —  brechen  also  die  Israeliten  aus  Aegyp- 
ten auf.  Mit  sich  nehmen  sie  goldene  und  silberne  Geräte,  die 
ihnen  interessanter  Weise  die  Aegypter  gegeben  haben,  viel 
Klein-  und  Rindvieh,  und  ihnen  schliessen  sich  Leute  an. 
die  nicht  ihres  Stammes  sind.  Aufgezählt  werden  die  fort- 
ziehenden Menschen  und  die  fortbewegte  Habe  in  dieser 
Reihenfolge:  Silber,  Gold,  das  Volk  Israel,  bei- 
gemischtes Fremdvolk  (jedenfalls  geringen  Standes), 
ViehJ).  Wer  verkennt  darin  die  Aufzählung  des  Archen- 
inhalts im  Gilgame5ch'Yj^os\  Silber,  Gold,  Familie  des 
Xisuthros,  Vieh  und  »Handwerksmeisterc»).  Diese,  die 
nicht  zur  Familie  des  Xisuthros  gehören,  entsprechen  also 

i)  Exodus   12.  2)  Exodus  3.  3)  Exodus   12. 

4)  Im  Assyrischen  märe  umtnäni^  was  an  sich  auch  »Kinder  des  Volks« 
bedeuten  könnte.  Dies  heisst  im  Hebräischen  in  wörtlicher  Ucbersetzunjj 
hm}  hä'bm^  und  das  bedeutet  auch  »das  gewöhnliche  Volk«.  Daher  das 
mitziehende  Fremdvolk  bezw.  die  mitziehende  Rotte?? 

Jensen,  Ct7ji^am*'scA-Kpo%  I.  10 


,        Retlung  der  Archcngeiiossen  und  der  Israeliten,   Sturm  und 
^4^  Sturm,   Ertrinken  der  Menschheit  und  der  Aegypter. 

dem    Fremd  Volk,    die   Israeliten    aber  jener   Familie,    und 
Moses  —  sonst  meist  ein  G^/Xf^z;//^j^Ä  —  wieder  dem  Xisuthros! 

Die  Arche  mit  den  Archengenossen  entkommt 
über  das  Wasser,  aber  die  anderen  Leute  ihrer  Stadt,  ja 
alle  anderen  Menschen  ausser  ihnen,  ertrinken  in  der  durch 
einen  Orkan  herbeigeführten  Sintflut.  Dem  entsprechend 
entkommen  die  Israeliten,  trocknen  Fusses  durch  das 
Schilfmeer  ziehend.  Die  Aegypter  aber,  die  ihnen  nachjagen, 
ertrinken  in  dessen  Fluten,  die  über  sie  hereinbrechen, 
nachdem  ein  Sturm  vorher  die  Wasser  aufgestaut  hat^). 
Diese  Aegypter  repräsentieren  also  die  Bewohner  der  Xi- 
suthros-Stadt  oder  die  ganze  Menschheit  ausser  den  Archen- 
genossen, und  die  Sintflutsage  innerhalb  der  Moses-Sage 
kennt  somit  nur  noch  eine  partielle  Flut.  Aehnliches  gilt, 
wie  wir  sehn  werden,  von  allen  israelitischen  Gilgamesch" 
Sagen,  soweit  darin  die  Sintflut  zum  Ausdruck  kommt. 

Auf  dem  Sintflutberge  landet  dann  die  Arche,  und  nach 
sechs  Tagen,  also  am  siebenten  Tage  darnach,  (?!)  verlässt 
Xisuthros  sie  und  bringt  den  Göttern  ein  Opfer  dar.  Der 
Gott  Ar/,  der  Anstifter  der  Flut,  kommt  darüber  zu,  er- 
grimmt über  die  Rettung  des  Xisuthros  und  will  ihn 
und  die  anderen  geretteten  Menschen  auch  noch  ver- 
derben, wird  aber  von  dem  Gotte  Ea  besänftigt  und 
söhnt  sich  mit  Xisuthros  aus;  und  dann  macht  er  ihn  und 
sein  Weib  —  und  nach  Berosus  auch  Seine  Tochter  und 
seinen  Steuermann  —  unsterblich  und  zu  Göttern,  die  ver- 
schwinden und  zur  Mündung  der  Ströme  entführt  werden. 
Berosus  weiss  noch,  dass  Xisuthros,  nachdem  er  ent- 
schwunden, den  Archengenossen  zuruft,  sie  sollten  fromm 
sein,  und  lässt  Xisuthros  und  die  mit  ihm  Entrückten  zu 
den  Göttern  gehn.  Von  Alledem  hat  die  Moses-Sage  so- 
fort nach  der  Katastrophe  im  Schilfmeer  Nichts.  Aber 
bald  darnach,  nach  Besiegung  der  Amalekiter,  erreichen 
die  Israeliten  den  Gottesberg  Sinai,   und  bei  ihm   und  auf 


i)  Exodus  14. 


Altar,  Opfer,  Versöhnung  und  Ermahnung  auf  Xisuthros*  und 
Altar,   Opfer,   Bund    und  Gebote  auf  Noah's  Sinlflutberg.  M7 

ihm  spielen  sich  dann  Dinge  ab ,  die  ohne  Frage  die  Er- 
eignisse auf  den  Sintflutberg  reflektieren.  Wir  werden 
Das  alsbald  besonders  klar  erkennen,  wenn  wir  uns  ver- 
gegenwärtigen, wie  sich  diese  in  der  Noah-Sage,  zweifel- 
los und  anerkanntermaassen  einem  Absenker  der  baby- 
lonischen Sintflutsage,   wiederspiegeln. 

Nach  der  Quelle  J  baut  Noah,  nachdem  er  die  Arche 
verlassen  hat,  auf  dem  Sintflutberge  einen  Altar  und 
bringt  Opfer  dar  und  Gott  riecht  den  Opferduft  und 
gelobt,  die  Erde  in  Zukunft  nicht  wieder  zu  verfluchen. 
P  aber  hat  hiernach  einen  Bund  Gottes  mit  Noah  und 
allen  übrigen  Archengenossen,  der  Gott  dazu  verpflichtet, 
fürderhin  keine  Sintflut  mehr  über  die  Erde  zu  bringen. 
Diese  Bundesschliessung  erfolgt  im  Anschluss  an  den  Er- 
lass  der  >noachischen  Gebo  tec'),  und  Zeugen  der  feierlichen 
Handlung  sind  ausser  Noah  seine  drei  Söhne,  dazu  sein 
Weib  und  seine  Schwiegertöchter').  Es  scheint  klar:  aus 
der  Versöhnungsszene  zwischen  Xisuthros  und  äV  ist  der 
Bundesschluss  zwischen  Noah  und  Gott,  aus  der  Mahnung 
des  Xisuthros  zur  B>ömmigkeit  der  Erlass  von  Geboten 
geworden ! 

Und  nun  hören  wir,  was  vor  Allem  von  JE  in  Exodus 
24^)  berichtet  wird:  Am  Sinai  trägt  Moses  dem  Volk  alle 
Worte  Jahve's  und  alle  Satzungen  vor.  Das  Volk  ver- 
pflichtet sich  dazu,  Alles  zu  tun,  was  er  befohlen  hat,  und 


i)  Somit  reflektiert  (s.  sofort)  der  spätere  Priesterkodex,  nicht  aber 
die  ältere  J-Qaelle,  also  der  Priesterkodex  vielleicht  im  Gegensatz  zu  dieser, 
die  separate  Sintflutepisode  in  mehreren  Punkten  in  Ucbercinstimmung 
mit  der  hloses-Giij^amtrsc/i-Sagt  nach  einer  älteren  Quelle  (»JE«)!!  Das 
iit  um  so  beachtenswerter,  als  diese  wieder  mit  einer  ganzen  Reihe  anderer 
israeliiifcher  Gt'/^^amesc/i'Sagcn  ^  ja  deshalb  wohl  mit  der  ältesten  erreich- 
baren israelitischen  Urform  davon  harmoniert.  Es  müsste  denn  sein,  dass 
der  Erlass  der  Gebote  und  der  Bund  in  dem  Stück  aus  J  vom  Redaktor 
ausgelassen  sind,  weil  er  sie  aus  P  nahm. 

3)  Genesis  8  f. 

3)  Wie  man  dessen  Komponenten  von  einander  abspaltet,  mufs  und 
kann  ich  unberücksichtigt  lassen. 


14"     Exodus  24.   Zwölf  Steine.  Je  drei  Zeugen.  Je  ein  siebenter  Taj». 

Moses  schreibt  die  Worte  auf.  Darnach  erbaut  Moses  am 
Fuss  des  Berges  einen  Altar  und  errichtet  zwölf  Mal- 
steine'), lässt  Jahve  Brandopfer  opfern  und  Farren  als 
schälem-O^i^r  schlachten,  liest  dem  Volk  das  »Bundes- 
gesetz« vor  und  dieses  verpflichtet  sich  dazu,  es  zu  halten. 
Nach  Besprengung  des  Volks  mit  Blut  von  den  Opfertieren 
erklärt  Moses  hierauf,  dass  der  Bund  zwischen  ihnen  und  Jahve 
geschlossen  sei.  Darnach  steigt  er  mit  den  drei  Männern, 
Aaron  sowie  Nadab  und  Abihu^),  zwei  Söhnen  Aaron's, 
dazu  70  >A ehesten«  der  Israeliten,  auf  den  Berg,  und  nun 
erblicken  sie  den  Gott  Israelis,  und  ihn  anschauend  essen 
und  trinken  sie  das  Bund  es  mahl.  Jahve  befiehlt  dann 
Moses,  zu  ihm  auf  den  Berg  hinaufzukommen,  damit  er 
ihm  die  Gesetzestafeln  geben  könne,  und  Moses  steigt  hin- 
auf^). Darnach  kommt  die  Quelle  P  zum  Wort  und  erzählt, 
wie  Moses  allein  auf  den  Berg  gestiegen  sei,  habe  Jahve 
sechs  Tage  lang  eine  Wolke  eingehüllt.    Am  siebenten^) 


i)  Text:  »Zwölf  Malstein«.  Man  möchte  daher  —  aber  mit  allem 
Vorbehalt  —  die  »zwölf«  streichen  (HüLzinger,  zum  Exodus,  p.  105)  und 
auf  Josua  4, 20  zurückführen.  Indes  eine  Zwölf- Zahl  von  Steinen  haftet 
ohne  Frage  an  der  Sintflutepisode.  Vgl.  ausser  Josua  4,  20  auch  die  Elias- 
Sage.    Die  zwölf  Mal  steine  aber  mögen  nicht  echt  sein. 

2)  Man  will  hier  die  drei  Namen  Aaron,  Nadab  und  Abihu  streichen 
(HOLZINGER,  zum  Exodus,  p.  104).  Dagegen  will  ich  nicht  protestieren.  Aber 
die  drei  Männer  sind  hier  durchaus  am  Platz,  wie  nicht  nur  die  Noah- 
Sage,  sondern  auch  die  Jesus-Sage  lehrt. 

3)  Das  Obige  ist  vermutlich  nicht  einheitlich,  sondern  Mosaikwerk. 
Auf  eine  Quellenkritik  und  Kritik  einer  Quellenkritik  kann  ich  mich  hier 
aber  nicht  einlassen  und  darf  ich  verzichten,  da  ich  für  meine  Zwecke  mit 
dem  uns  gegebenen  Bibeltext  auskomme.  Ich  möchte  nur  dagegen  Ein- 
spruch erheben,  dass  Holzinger  (zum  Exodus,  p.  103)  von  einer  unge- 
schickten »Kombination«  einer  GottesofFenbarung  mit  einem  Bundesschluss 
in  Kap.  24,  i  —  ii  rodet.  Denn  diese  Kombination  liegt  nach  dem  oben 
Angeführten  jen-cits  des  Erzählers  und  hat  bereits  in  der  ältesten  cr- 
schliessbarcn  Gestalt  der  israelitischen  Sintflutsage  bestanden. 

4)  Dieser  siebente  Tag  ist  also  (s.  u.)  der  siebente  Tag,  an  (oder  nach) 
dem  Xisulhros  die  Arche  verlässt  und  entrückt  wird,  und  erklärt  sich  nicht 
daraus,  dass  Moses  sich  erst  langsam  für  die  Nähe  Gottes  bereiten  muss 
(Holzinger,  zum  Exodus,  p.  106). 


Altar,    Opfer,  Versöhnung,   Entrückung  und  Ermahnung  — 

Altar,  Opfer,  Bund,  Verschwinden  und  Gesetze.  M9 

aber  habe  er  Moses  aus  der  Wolke  zu  sich  gerufen  und 
Der  habe  sich  dann  in  die  Wolke  hinein  und  auf  den 
Berg  hinauf  zu  Gott  begeben  und  sei  40  Tage  und 
40  Nächte  auf  dem  Berge  geblieben.  Dort  übergibt  ihm 
dann  Gott  zwei  von  ihm  selbst  geschriebene  Gesetzestafeln'). 
Es  ist  deutlich :  Moses  bei  und  auf  dem  Sinai  ist  als  der, 
welcher  den  Altar  errichtet  und  opfern  lässt,  welcher 
den  Bund  mit  Gott  schliesst,  welcher  mit  den  drei  Män- 
nern auf  den  Berg  geht  und  Gott  schaut,  dann  allein  zu 
ihm  hinaufsteigt  und  nach  P  in  der  Wolke  verschwindet, 
abermals  ein  Xisuthros.  Da  haben  wir  die  Entrück ung  des 
Xisuthros  an  (oder  nach)  dem  siebenten  Tage  nach  seiner 
Landung  auf  dem  Berge,  seine  Entrückuhg  zu  den  Göt- 
tern, nach  dem  Epos  allerdings  zur  Mündung  der  Ströme 
im  fernen  Westen  hin ;  aber  Berosus  erwähnt  hiervon  Nichts. 
Und  die  Gesetzgebung  auf  dem  Sinai,  d.  h.  der  Akt  der 
Gesetzgebung,  hat  seine  Wurzel  in  der  Mahnung  des  schei- 
denden Xisuthros,  gottesfürchtig  zu  sein.  Ohne  die  Xi- 
suthros-Sage  gäbe  es  keine  Gesetzgebung  auf  dem  Berge 
Sinai.  Was  als  relativ  ältester  Inhalt  dieser  Gesetzgebung 
anzusehen  ist,  ist  eine  zweite  Frage.  Da  Moses  als  Xisu- 
thros nach  dem  Opfer  zu  Gott  hinaufgeht  und  in  der 
Wolke  verschwindet,  um  von  Gott  die  Tafeln  mit  den 
zehn  Geboten  zu  erhalten,  so  mögen  diese  der  Kern  sein, 
an  den  sich  schliesslich  die  ganze  Sinai-Gesetzgebung  an- 
kristallisiert hat.  Dafür  spricht  auch  der  geringe  Umfang 
des  Dekalogs,  wie  auch  die  Parallelen.  S.  unten,  und  be- 
achte, dass  das  fünfte  Gebot  des  Dekalogs  mit  den  noa- 
chischen  Geboten  im  Zusammenhang  steht  (s.  o.  p.  147). 
Indes  scheint  auch  dieser  Kern  aus  einem  kleineren,  schon 
gemein-israelitischen  erwachsen  zu  sein.  Befiehlt  doch  Xi- 
suthros auf  dem  Sintflutberge  ganz  allgemein,  gottesfürchtig 
zu  sein*).     In  unserm  Text  freilich  wird  bei  der  Bundes- 

1)  Exodus  24;  31,  18. 

2)  V;,'!.  unten   die  Saj,'en,    von  Josua  I,   Josua  II   (in  der  Analyse  der 
Sdul-Sage),   (Josua  III  und)  Esra,  Jakob,  Abraham,  Elias,  Tobit  und  Jesus. 


1 5^  Parallelerzählung  zu  dem  Bericht  in  Exodus  24. 

Schliessung  auf  dem  Sinai  das  Volk  nicht  auf  den  Dekalog, 
sondern  auf  das  Bundesbuch  (Exodus,  20  ff.)  verpflichtet'). 
Aber  Das  könnte  sekundär  sein. 

Wie  Moses  vom  Berge  herunter  kommt,  ist  mittler- 
weile das  goldene  Kalb^)  gemacht.  In  heiligem  Zorn 
darüber  zertrümmert  der  Prophet  die  zwei  von  Gott  an- 
gefertigten Gesetzestafeln^).  Und  dann^)  hebt  das  Spiel  von 
Neuem  an.  Als  ob  die  erste  Gottesoffenbarung  nie  statt- 
gefunden hätte  bezw.  garnicht  vorher  erzählt  worden  wäre, 
bittet  Moses  Jahve,  ihn  seine  Majestät  schauen  zu  lassen. 
Gott  gewährt  den  kühnen  Wunsch,  und  Moses  steigt, 
diesmal  von  Anfang  an  allein,  mit  zwei  Tafeln  auf  den 
Berg,  Jahve  zieht  in  einer  Wolke  vorüber  und  Moses  sieht 
ihn,  aber  nur  von  hinten.  Darnach  wird  ihm  ein  soge- 
nannter »verhülltere  Dekalog,  wieder  als  Grundlage  für 
eine  Bundesschliessung,  verkündet,  und  auf  Jahve's  Befehl 
schreibt  Moses  die  Gebote  auf  die  zwei  Tafeln  s).  Wieder 
bleibt  er  40  Tage  und  40  Nächte  auf  dem  Berge,  und 
zwar  ohne  Speise  und  Trank  zu  gemessen.  Darnach  geht 
er,  nach  P,  wieder  hinunter,  und  nun  heisst  es,  dass  von 
der  Haut  seines  Antlitzes  Lichtstrahlen  ausgehn,  sodass 
man  sich  fürchtet,  ihm  nahe  zu  kommen. 

Man  wird  nicht  leugnen  können,  dass  wir  hier  ledig- 
lich eine  Parallelerzählung  zu  dem  in  Exodus  24  Berich- 
teten haben,  und  dass  die  Zusammenarbeitung  der  zwei 
Berichte,  die  beide  von  zwei  Gesetzestafeln,  sei  es  von 
Gott  oder  von  Moses  beschrieben,  wussten,  die  Erzählung 
von  der  Zertrümmerung  der  ersten  zwei  veranlasst  hat. 
Der  zweite  Bericht  enthält  nun  zwei  beachtenswerte  Mo- 
tive,   welche  dem  ersten  fehlen,    i.  nämlich  das  40tägige 


1)  HoLziNGER,  zum  Exodus,  p.  IX. 

2)  Dazu   unten   in   den  Kapiteln   über  Jerobeam,   Jakob,    den   Leviten 
aus  dem  Gebirge  Ephraim  und  Gideon. 

3)  Exodus  32. 

4)  Exodus  33  f. 

5)  Gegen  Vers  i  von  Kap.  34,  wonach  Gott  sie  einschreiben  will. 


Xisuthros'  Vergöttlichung  und  Mosis  Verklarung.  Moses- 
Xisuthros  kehrt,   weil  auch  ein  GUgamesch^   von  Gott  zurück.      ^5' 

Fasten,  wozu  o.  p.  134  f.  zu  vergleichen  ist,  und  2.  Mosis 
»Verklärung«.  Was  dieser  nun  zu  Grunde  liegt,  kann  kaum 
zweifelhaft  sein:  Ist  Moses  bei  Gott  auf  dem  Sinai  der 
nach  seiner  Vergöttlichung  auf  dem  Berge  entrückte  Xisu- 
thros, so  ist  er  »verklärt«,  strahlenden  Antlitzes  als 
der  auf  dem  Berge  vergöttlichte  Xisuthros')! 

Der  Exodus  hat  noch  den  Rest  einer  dritten  Relation 
von  Xisuthros  auf  dem  Sintflutberg,  nämlich  in  Kap.  19  f. 
Nach  diesem  Text,  dessen  kritische  Analyse  ich  für  unsern 
Zweck  ignorieren  kann,  führt  Moses,  beim  Sinai  angelangt, 
das  Volk  an  den  Fuss  des  Berges.  Jahve  fahrt  auf  den 
Berg  hernieder  und  Moses  steigt  hinauf.  Darnach  werden 
von  Jenem  die  zehn  Gebote  verkündet.  Diese  Version  hat 
vorläufig  kein  Interesse  für  uns*). 

Xisuthros  verschwindet  auf  dem  Sintflutberge,  ermahnt 
die  Archengenossen  zur  Frömmigkeit  und  geht  zu  den 
Gottern.  Seine  Archengenossen  aber  kehren  in  ihr  Land 
zurück.  Jenem  Xisuthros  entspricht,  wie  wir  sahen,  der 
Gesetzgeber  auf  dem  Sinai,  der  in  der  Wolke  verschwindet, 
um  ein  Gesetz  zu  empfangen  und,  nachdem  er  dem  Volke 
eines  verkündet  hat.  Moses  aber  kehrt  von  dem  Gipfel  des 
Sinai  zurück  zu  seinem  Volk  und  andrerseits  dieses  nicht  etwa 
alsbald  zu  seinem  Lande  zurück.  Und  er  muss  zurück- 
kehren, da  er  ja  nicht  der  Xisuthros  allein,  sondern  auch 
der  Gilgamesch  ist,  der  zu  weiteren  Taten  und  Leiden  be- 
stimmt ist  und  darum  nicht  entrückt  werden  darf!  Wie 
sich  aber  von  der  Rückkehr  der  Archengenossen  nach 
Babylonien  in  der  Moses-Sage  vielleicht  ein  Reflex  erhal- 
ten hat  darin,  dass  Gott  nach  einer  Rückkehr  Mosis  vom 
Bergesgipfel  ihm  befiehlt,  aufzubrechen  und  Israel  in  das  Land 
der  Verheissung  zu  führen^),  so  mag,  nein:  dürfte  höchst 
wahrscheinlich   auch   die  Entrückung  des  Xisuthros  ohne 

i)  S.  unten  die  Jesus-Sage. 

2)  S.  unten   die  Sagen  von  Josua  II   (in   der  Analyse   der  Saul-Sage), 
Jakob  und  Jesus. 

3)  Exodus  33.    Vgl.  unten  die  Jakob-Sage. 


Sinai  und  Nebo.     Moses  stirbt  als  ein  Gilgamesch,  auf  dem 
5-  Nebo  als  ein  Xisuthros. 

eine  Rückkehr  zu  seinen  Archengenossen  in  der  Moses- 
Sage  nicht  spurlos  verklungen  sein:  Nach  einer  zweiten 
Gesetzgebung,  in  Moab '),  steigt  Moses  auf  den  Berg  Nebo 
und  stirbt,  wird  von  Gott  begraben  und  Niemand  kennt 
sein  Grab^).  Denn  —  es  ist  ihm  nicht  bestimmt,  in  das 
Land  der  Verheissung  zu  kommen.  Also  die  zweite  Gesetz- 
gebung, d.  h.  der  Akt  der  zweiten  Gesetzgebung,  eine  Paral- 
lele und  Dublette  zur  ersten,  wie  der  Sinai  zum  Nebo,  und  der 
von  Gott  begrabene  Moses,  dessen  Grab  Niemand 
kennt,  —  weil  er  als  Xisuthros  nie  eines  hatte  —  der  von 
den  Göttern  und  zu  den  Gottern  entrückte  Xisuthros^)! 
Wir  wissen  jetzt  auch,  warum  im  letzten  Grunde  Moses 
Kanaan  nicht  betreten  hat:  Weil  die  Sage  ihn  auch  zum 
Xisuthros  gemacht  hatte,  der  in  seine  Heimat  nicht  zurück- 
kehrt^)!  Wenn  nun  aber  Moses  allerdings  vom  Nebo  nicht 
wieder  zu  seinem  Volk  zurückkehrt,  doch  aber  nicht  auf 
dem  Berge  entrückt  wird,  sondern  des  Todes  stirbt,  und 
zwar  am  Ende  der  Moses-Sage,  so  dürfte  er  Das  als  Gil^ 
gamesch  tun. 

i)  Der  deuteronomischen,  aus  anderer  Quelle  und  jüngerer,  als  den 
Hauptquellen  für  die  Moses- (7/7^0 w<:jf//-Sage.  Es  verbietet  aber  Nichts  die 
Annalimc,  dass  diese  schon  von  dem  Akt  einer  Gesetzgebung  in  Moab 
erzählten.    Und  die  parallele  Sage  von  Josua  II  dürfte  Dies  beweisen. 

2)  Dcutcronomium  34. 

3)  Nach  Josephus,  Antiquitäten  IV,  viii,  48  verschwindet  Moses 
unter  einer  Wolke,  ehe  er  stirbt  und  begraben  wird.  Josephus  scheint  also 
einen  alten  Zug  der  Sage  im  Gegensatz  zur  biblischen  Sage  bewahrt  zu  haben. 
Allein  Wer  garantiert  dafür,  dass  der  nicht  eine  sekundäre  Akquisition  ist? 
An  derselben  Stelle  weist  übrigens  Josephus  implicite  eine  etwaige  Annahme 
zurück,  dass  Moses  zur  Gottheit  entrückt  worden  sei.  Es  ist  vielleicht  nicht 
überflüssig  zu  betonen,  dass  der  jüdischen  und  der  christlichen  Ucber- 
lieferung  eine  eigentliche  Himmelfahrt  Mosis  im  mythologischen  Sinne  un- 
bekannt ist.  Mein  Kollege  Dr.  Westphal  hatte  die  Freundlichkeit,  Dies  für 
mich  festzustellen. 

4)  Allerdings  ist  ja  in  unsrer  Moses -Sage  Aegypten  das  Land,  aus 
dem  Moses  als  Xisuthros  auszieht,  und  genauer  Gosen  in  Aegypten.  Aber 
dieses  (lOsen  ist  ursprünglich  mit  Gosen  in  Südpalästina  identisch  (s.  u. 
in  Band  II),  und  somit  kehrt  Moses,  insofern  er  von  Moab  aus  nicht  in 
das  West-Jordan-Land  kommt,   in  der  Tat  nicht  in  seine  Heimat  zurück. 


Moses  ein  Sonnengott  und  ein  doppelter  Lichtj^ott.    Himmel- 
fahrten  und  Entrückungen  von  (7/7^''a/«rj<rÄ-Xisuthros-Gcstulten.      ^53 

Also  Mosis  Tod  auf  dem  Nebo  ein  Rest,  der  bei 
dem  Ausgleich  und  der  Verschmelzung  von  Gilgavusch- 
und  Xisuthros-Sage  übrig  geblieben  ist,  oder  besser:  ein 
Resulut  dies  Ausgleichs'). 


Der  Moses  der  tSintflutc  ist  somit  ein  Xisuthros,  und 
im  Reflex  der  Sintflut  ist  der  Xisuthros  mit  dem  Gilga- 
mesch  zu  einer  Person  verschmolzen  worden;  die  Erleb- 
nisse des  Xisuthros  in  der  Sintflutepisode,  die  im  Epos 
^^mGilgamesch  von  Jenem  erzählt  werden,  sind  in  der 
Moses-Sage')  zu  Erlebnissen  Gilgamesch*s  ^evjorden. 
Moses  erlebt  aber  auch  alle  Plagen,  wie  ein  Xisuthros  wenig- 
stens einen  Teil  der  Plagen.  Das  dürfte  uhsre  Vermutung 
weiter  bestätigen,  dass  es  nur  einen  ^/r^fA^^f^-Xisuthros 
gibt,  der,  wie  die  Sintflut,  so  auch  einen  Teil  der  Plagen 
oder  gar  alle  Plagen  erlebt.  Damit  nun,  dass  Moses  auch 
die  Lowenplage  erlebt,  steht  im  Zusammenhang,  dass  er  zu- 
gleich den  göttlichen  Löwentöter  absorbiert  hat  (o.p.  139). 
Und  so  stellt  er  in  der  Hauptsache  dar:  i.  den  Gilgamesch 
^^rGilgatnesc/i'Ssige,  also  im  letzten  Grunde  einen  Sonnen- 
gott (o.p.  77  fl^.),  2.  den  Xisuthros  der  Plagen  und  der  Flut, 
also  im  letzten  Grunde  einen  Lichtgott  (o.  p.  1 17  ff.),  und  3. 
den  gottlichen  Sieger  im  Löwen-  und  Schlangen-Kampf, 
vermutlich  auch  einen  Lichtgott  (o.  p.  66  f)^). 

Warum  die  Plagen  und  die  Sintflut  grade  zwischen 
^aöanPs  Wiedervereinigung  mit  Gilgamesch  und  die  Chum- 

0  Vgl.  hierzu  vor  Allem  unten  die  Sagen  von  Josua  I  und  Jesus 
Dn*i  in  Band  II  die  von  Menelaus,  Khadamanthys,  Herakles  und  Komulus. 
'n  ilea  letzten  fünf  Saj^en  fahrt  der  Gilgamesch  am  Schluss  seiner  Sage  als 
X^athros  gen  Himmel  oder  wird  zum  Elysium  im  Westen  der  Krdc  gebracht. 

2)  Und  so  in  der  israelitischen  Gi/gamf^sc/i-^dgc ,  und  darnach  auf 
griechischem  Boden. 

3)  Einen  analogen  Tatbestand  werden  wir  in  der  israelitischen  —  wie 
aoch  der  griechischen  —  Gilgamcsch-^a^Q  feststellen.  Dabei  ist  —  das  sei 
hier  auch  gleich  bemerkt  —  die  Einreihung  der  Plagen  und  der  Sinlllut, 
^'e  sie  in  der  Moses-Sage  vorgefunden  ward,  für  die  israelitische  —  und 
^^^  griechische  —  G:/gamnc'/iSai^c  charakteristisch. 


Die  Stelle  der  Plagen  und  der  Sintflut  im  System. 
*54  Verschiebung  der  Sintflutbergepisode.   Xisuthros  für  sieb. 

^^^^z-Episode  eingestellt  sind  und  das  Epos  grade  zwischen 
diesen  beiden  Ereignissen  auseinander  gesprengt  haben, 
lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  behaupten.  Mag  sein,  dass 
der  furchtbare  Traum  Eabanis  von  dem  Wesen  mit  Adler- 
krallen und  der  —  möglicherweise  derselbe  —  Traum  von 
der  Person  aus  dem  Totenreich  alsbald  nach  dieser  Wieder- 
vereinigung einst  der  ersten  Plage,  der  des  hollischen  Tiers 
mit  den  Adlerkrallen,  den  Platz  hinter  dem  Traum  zuge- 
wiesen haben  und  damit  den  folgenden  Plagen  und  der  Sint- 
flut; vorausgesetzt,  dass  zur  Zeit,  als  die  Plagen  an  ihrer 
jetzigen  Stelle  eingeschoben  wurden,  die  beiden  Wesen  mit 
Adlerkrallen  in  der  Sage  noch  als  solche  vorhanden  waren. 
Aber  es  gibt  auch  noch  andere  Möglichkeiten,  die  Stelle 
des  Einschubs  zu  erklären. 

Die  Ereignisse  auf  dem  Sintflutberg  haben  dann  in 
der  Moses -Sage')  eine  chronologische  Verschiebung  er- 
litten, indem  sie  hinter  die  Chtimhaba'l^^xsode  geraten  sind. 
Schuld  daran  ist  vielleicht  eine  Vereinerleiung  des  Götter- 
bergs, des  Wohnsitzes  der  Götter,  in  der  Chumbaba- 
Episode  mit  dem  Sintflutberg,  auf  dem  die  Götter  sich 
um  Xisuthros  scharen,  vorausgesetzt,  dass  die  israelitische 
Sage  zur  Zeit  der  Vereinerleiung  in  ihrer  C7///w^a^a-Episode 
noch  einen  Götterberg  gehabt  hat  oder  überhaupt  einen 
Berg. 

Der  Gilgaviesch  hat  also  in  der  Moses-Sage  den  Xi- 
suthros absorbiert.  Doch  aber  nicht  vollständig.  Dieser 
findet  sich  in  ihr  auch  für  sich  in  Sonderexistenz,  ausser- 
halb der  Verbindung  mit  dem  Gilgaviesch,  Aber  als  Was, 
darüber  kann  uns  erst  später  Klarheit  werden^). 


Die  Moses-Sage  ist  eine  GiigameschSdige,  mit  der 
die  Sagen  von  den  Plagen  und  der  Sintflut  zur  Zeit  des 
Xisuthros  auf's  innigste  verschmolzen  sind.  Diese  Gilga- 
mescA-SsLge  ist  aber  in   der  Moses-Sage  nicht  vollständig. 

l)  Und  nächstverwandten  Sagen,  2)   S.  unten  die  Jakob-Sage. 


Unvollständigkeit  der  Moses- ^//^awwf/i-Sage,  155 

Sie  bricht  vielmehr  anscheinend  mit  der  5/V/^r/- Episode 
ab(o.  p.  130)  und  lässt,  so  scheint  es,  ^anz  die  Westfahrt 
^t^Gilgamesch  zu  Xisuthros  hin,  seine  Rückkehr  und  die 
Zitierung  des  Freundes  und  Bruders  Eabani  vermissen. 
Warum,  ist  oder  wäre  natürlich  nicht  mit  mathematischer 
Sicherheit  festzustellen.  Doch  Hesse  sich  aussprechen:  Eine 
Sage,  in  der  einerseits  Moab  ostlich  vom  Jordan  das  Lokal 
der  ^idüri  am  östlichen  Ufer  des  Mittelmeers  war,  von 
dem  aus  Gilgamesch  westwärts  fahrt,  und  in  der  anderer- 
seits Moses  als  Xisuthros  nicht  nach  dem  Lande  der  Ver- 
heissung,  dem  West- Jordan-Lande,  gelangen  durfte  (o.p.  152), 
konnte  ihn  nicht  die  Westreise  machen  lassen,  falls  diese 
sich  als  Westreise  reflektieren  musste,  da  er  dann  ja  eben 
in's  West- Jordan-Land  gekommen  wäre.  Dann  konnte  auch 
die  Totenzitierung  darnach  unter  deii  Tisch  fallen.  Ob  aber 
der  angegebene  Grund  zuträfe,  könnte  Niemand  wissen.  Und 
nach  Analyse  der  Sage  von  Josua  I  dürften  sich  weitere 
Möglichkeiten  ergeben,  das  anscheinende  Fehlen  des  ganzen 
Stücks  zu  erklären*).  Im  Uebrigen  fehlt,  wie  eine  Analyse 
der  Jakob-Sage  zeigen  wird ,  nicht  so  Viel ,  wie  es  den 
Anschein  hat. 


So  Viel  vorläufig  von  dem  uns  bekannten  babylonischen 
GilgamescA'^pos  in  der  Moses-Sage.  Damit  ist  aber  bei  wei- 
tem noch  nicht  namentlich  Alles  beleuchtet,  was  in  ihr  speziell 
zur  israelitischen,  in  Israel  weitergebildeten,  Gilgamesch- 
Sage  gehört.  Wie  Viel  und  Was,  wird  sich  erst  unten 
nach  und  nach  bei  einer  Analyse  der  israelitischen  Parallel- 
sagen herausstellen,  und  es  wird  sich  so  ergeben,  dass  — 
abgesehen  natürlich  von  so  gut  wie  Allem,  was  zu  Gesetz, 
Ritus  und  Kultus  gehört,  —  nur  ganz  wenige  unabhängige 
Stücke  und  Stückchen  Sondergut  und  Neubildungen  der 
Moses-Sage  sind. 

i)  Merkwürdiger  Weise  hat  der  Koran  einen  Teil  des  fehlenden  Stücks 
als  eine  Moses-Sage  erhalten.    S.  dazu  Band  II. 


Mosis  Aussetzungsgeschichte.     Die  Sage  von  Gilgamos. 
5^  Die  Sintflutsage  und  Aussetzungssagen. 

Für  sich  steht  vorläufig  Mosis  Aussetzungsgeschichte Ot 
die  gewiss  nicht  in  Israel  heimisch  ist,  sondern,  da  eine 
ganz  ähnliche  auch  schon  in  Babylonien  —  von  dem 
ersten  Sargon  —  erzählt  wurde  (s.  u.),  wohl  von  dorther 
stammt^),  die  aber  das  Gilgamesch-^^o^  nicht  erzählt  zu 
haben  scheint  und  die  auch  nicht  zweifellos  aus  einer  ba- 
bylonischen GiigameschSiaige  entnommen  ist.  Denn  sie 
wird  nur  von  Moses  und  sonst  von  keiner  der  zahl- 
reichen israelitischen  Gilgamesck-Gestdilten  erzählt,  und 
zudem  kennt  zwar  Aelian-^)  eine  Bedrohung  des  Lebens 
eines  nachmaligen  Königs  Gilgamos,  aber  diese  und  seine 
Rettung  werden  ganz  anders  wie  in  der  Moses-Sage  erzählt. 

Nach  Aelian  ist  Gilgamos  ein  Enkel  des  Königs  Seve- 
chorus  von  Babylonien.  Diesem  prophezeien  Chaldäer, 
dass  ein  Sohn  seiner  Tochter  ihn  vom  Trone  stossen 
werde.  Sie  wird  darum  in  die  Burg  eingesperrt  und 
scharf  bewacht,  aber  gebiert  gleichwohl  von  einem  Manne 
niederer    Herkunft    heimlich    einen    Sohn.     Ihre    Wächter 


i)  Exodus  2. 

2)  Denn  ich  kann  mir  wenigstens  nicht  denken,  warum  einander  so 
ähnliche  Sagen  in  Nachbarländern  unabhängig;  von  einander  entstanden 
sein  sollen ;  und  durch  diese  meine  Untersuchungen  wird  doch  wohl  festge- 
stellt, dass  die  alte  Entlehnungstheorie  mehr  Respekt  verdient,  als  man  ihr 
neuerdings  zu  erweisen  für  angebracht  hält.  Und  dann  noch  Eins:  Das 
merkwürdige  Motiv,  dass  ein  Kind  in  einem  Kasten  in's  Wasser  gelassen 
wird,  um  es  zu  retten,  erklärt  sich  nur  aus  der  Sintflutsagc:  AVeil 
einmal  Menschen  nur  dadurch  vor  dem  Untergange  in  der  in  Aussicht  stehen- 
den Flut  gerettet  wurden,  dass  sie  auf  göttlichen  Befehl  ein  grosses  Schiff 
bestiegen,  darum  Hess  die  Sage  Verfolgte  durch  einen  mit  ihnen  in*»  Wasser 
gelassenen  kleinen  Kasten  gerettet  werden.  Nun  ist  es  aber  doch  wahr- 
scheinlicher, dass  dies  Motiv  aus  der  Siniflutsage  nur  an  einem  Orte  und 
nur  durch  Einen  diese  Umwandlung  erfuhr,  als  da«is  Dies  mehrmals  und 
an  mehreren  Orten  geschah.  Usener  (SintßNt/naircn)  ist  zwar  auch  der 
Meinung,  dass  »Igl.  Ausselzungssagen  und  die  Sinlflutsagen  mit  einander  ver- 
wandt seien,  aber  nur  insofern,  als  sie  beide  in  dem  täglichen  Erlebnis  des 
Sonnenaufgangs  ihrer  Ursprung  hätten;  und  ist  darum  weiter  auch  der  An- 
sicht, dass  sie  unabhängig  von  einander  genau  überall  auf  der  Erde  ent- 
stehen konnten.    Ich  fürchte  aber,  dass  sein  Beweis  hierfür  noch  aussteht. 

3)  De  natura  animalium  XII,  xxi. 


Die  Sagen  von  Sargon  und  von  Gilgamos  und  Mosis 

Ausset  zungsgeschichte.  ^57 

werfen  dann  das  Kind  von  der  Burg  herab.  Aber  ein 
Adler  fangt  es  auf,  bringt  es  in  einen  Garten  und  legt  es 
dort  sanft  und  behutsam  nieder.  Der  Aufseher  des  Gartens 
sieht  das  schöne  Kind,  gewinnt  es  lieb  und  zieht  es  auf. 
Später  wird  Gilgamos  König  von  Babylonien. 

Das  ist  also,  obwohl  eine  Sage  von  der  Rettung  des 
kleinen  Gilgamesch^  nicht  schlechthin  die  Geschichte  von 
Mosis  Errettung.  Bekanntlich  stehen  dieser  manche  Sagen 
in  einigen  wichtigen  Punkten  viel  näher,  so  die  bereits  o. 
erwähnte  von  dem  alten  König  Sargon  von  Akkad  in 
Nordbabylonien ') :  Dessen  Mutter  ist  eine  » Herrin  t  oder 
»Priesterin«  ^),  Dessen  Vater  unbekannt.  Seine  Mutter  ge- 
biert ihn  heimlich  und  setzt  ihn  in  einem  verpichten  Kasten 
aus  Schilf  auf  den  Euphrat.  Der  Strom  treibt  den  kleinen 
Sargon  zu  einem  »Wasserausgiesser«  hin,  welcher  ihn  aus  dem 
Wasser  nimmt,  als  seinen  Sohn  aufzieht  und  zum  Gärtner 
oder  Parkarbeiter  macht.  Die  Göttin  Ischtar  gewinnt  Sargon 
—  deshalb?  —  lieb,  und  später  wird  er  König. 

Man  sieht,  diese  Sage,  die  sich  ebenfalls  mit  der 
Gilgamos-Sage  berührt,  und  Das  zwar  auch,  wo  die 
Moses-Sage  abseits  steht  ^),  darf  man  mit  mindestens  so- 
viel Berechtigung  zu  der  Moses-Sage  stellen,  wie  die  von 
Gilgamos.  Möglicherweise  ist  die  Moses-Sage  durch  eine 
Kontamination  beider  mit  einander  entstanden,  möglicher- 
weise aber  gab  es  verschiedene  Kindheitssagen  von  67/- 
^amesch,  nicht  nur  die  von  Aelian  erzählte,  sondern  auch 
^ine  ähnliche  wie  die  Sargon-Sage,  und  ginge  somit  auch 
die  Sage  von  Mosis  Kindheit  doch  auf  eine  von  GilgamescIC^ 

1)  S.  Ktilinschr.  Bibl.  III,    I    p.  lOO  ff. 

2)  tnitii, 

3)  Zu  Sargon  und  Gilgomesch  mag  erwähnt  werden,  dass  auch  des 
Letzteren  Mutter  als  Priesterin  auftritt.  S.  o.  p,  13  f.  Die  dort  genannten 
Pricstcrinnen,  die  bei  einer  üpferhandlung  mit  ihr  zusammenwirken,  sind 
«^/Vs,  wie  die  Mutter  Sargon's  eine  enitu  ist.  Dass  Mosis  Mutter  eine 
I-evitin  ist,  hat  hiermit  Nichts  zu  tun.  Denn  als  Solche  gehört  sie  lediglich 
dem  Stamme  Levi  an,  ist  sie  aber  keine  Priesterin;  und  keines  israeliti- 
jcben  Gilgamesch  Mutter  verrät  sich  irgendwie  als  einstige  Priesterin. 


Q     Die  babylonische  Königstochter,  die  ägyptische  Königstochter 
^5"  und  Ischtar  u.  s,  w. 

zurück').  Die  ägyptische  Königstochter,  die  Moses  a 
Kindes  Statt  annimmt,  dürfte  dann  die  Königstochter  dt 
babylonischen  Sage  vertreten,  die  den  nachmaligen  Koni 
gebiert,  und  möglicher  Weise  zugleich  die  Göttin  Ischta 
welche  Sargon  liebgewinnt^). 


In  der  Ueberschrift  dieses  Kapitels  liest  man  auc 
den  Namen  Elieser.  Warum  Dies,  obwohl  der  damit  G« 
meinte,  nämlich  Mosis  zweiter  Sohn^),  ausser  durch  seit 
Existenz  nirgends  in  die  Moses-Sage  eingreift,  wird  ma 
erst  später  erfahren^). 


Was  sich  schon  aus  den  obigen  Ausführungen  fi 
die  »Geschichte  Israel'sf  ergibt,  wäre  eigentlich  keiner  E 
wähnung  bedürftig.  Doch  werden  wir  darüber  gleichwo 
noch  sprechen,  und  zwar  in  Band  II  in  einem  Kapit 
über  »Mythus  und  Geschichte«. 


i)  Zu  ähnlichen  Sagen  im  Orient  und  im  Occident  s.  Usener,  Sintflut 
sagerij  p.  80  ff.,  Alfr.  Jrremias,  Das  Alte  Testamettt^  p.  256  f.  und  Desselb 
Babylonisches  im  Neuen  Testament^  p.  30  f.  In  der  Theseus-Sage  finden  si 
das  Einsperrungs-Motiv  der  Gilgamos-  und  das  Kasten-Motiv  der  Sargo 
Sage  mit  einander  vereinigt. 

2)  Zum  ägyptischen  Kindermord  zur  Zeit  von  Mosis  Geburt  vgl.  unt 
die  Hadad-Sage  und  die  Jesus-Sage. 

3)  Exodus  18,  4. 

4)  S.  unten  die  Sagen  von  Josua  I,  Josua  II,  Josua  III  und  Danl 
Abraham,  David,  Tobit  und  Jesus. 


Der  Durchzug  durcb's  Scbilfmeer  und  der  durch  den  Jordan. 

Die  Namen  Josua   und  Nun.  ^  59 


Josua  I  und  Eleasar  L 

Die  GilgavteschStigt  in  Ephraim. 

I.  Teil  bO. 

Wie  nach  der  Auswanderung*  aus  Aegypten  unter 
Moses  durch  das  Schilf meer,  so  zieht  das  Volk  Israel 
ausMoab  unter  dem  Ephraemiten  Josua  ^),  einem  Sohne  des 
Nun3),   trocknen    Fusses    durch    den    Jordan.      Das 


i)  Teil  a  s.  zunächst  unten  unter  dem  Titel:  Jerobeam  und  Ahia. 

2)  Den  zweiten  Teil  des  Namens  Josua  (Jehd-schu  a)  hat  man  bisher 
nicht  einwandfrei  erklären  können.  Wir  werden  unten  nachweisen,  dass  die 
Tochter  %yaJ{Schu  afs  in  der  Jakob-Sage  der  Tochter  Zur^»Sji7r)*s  (s.  o.  p.  130) 
13  der  Moses-Sage  entspricht,  und  es  damit  nahelegen,  dass  neben  dem 
Worte  ««r  =  »Felsen«  im  Hebräischen,  wie  im  Aramäischen  ein  Wort 
^'Ä«*Ä,  ein  schTia  =  »Felsen«  vorhanden  gewesen  ist.  Darnach  bedeutet 
Jthi-ichü*a  vielleicht  »Jabve  ist  ein  Fels«.  Vgl.  die  mit  ssür  zusammenge- 
srtzten  hebräischen  Namen. 

3)  Nun  (Nun)  bedeutet  vermutlich  wegen  des  assyrischen  und  aramäi- 
schen nun  =  »Fisch«  ebenfalls  »Fisch«.  Wegen  dieser  für  den  Namen 
vermuteten  Bedeutung  hat  man  an  ihn  allerlei  tiefsinnige  mythologische 
Spekulationen  geknüpft;  aber  vielleicht  ohne  jeden  Grund.  Denn  Nichts  liegt 
näher  als  der  Vergleich  eines  zappeligen  Kindchens  mit  einem  Fisch.  Und 
wenn  Das,  wie  leicht  konnte  man  darum  einem  Kinde  den  Namen  »Fisch« 
geben?  Freilich  könnten  nun  grade  unsre  Untersuchungen  eine  mythologische 
Erklärung  des  Namens  Nun  befürworten:  Josua,  Sohn  des  Nun,  ist  auch 
wn  Xisuthros  (s.  u.),  und  Dieser  ist  ein  Sohn  des  Fischgottes  Ea  (o.  p.  75 
'''Kiiiy).  Also  könnte  Josua  ein  Sohn  des  Nun  sein,  weil  er  auch  ein  Xisu- 
thros, Sohn  Ed'St  ist,  und  somit  z.  B.  Jerrmias  in  s.  Babylonisches  im  Neuen 
Tfstamcnt  p.  92  halbwegs   im  Rechte   sein,    wenn  er  dort  im  Anschluss  an 


,  Durchzug  durch  Schilfmeer  und  Jordan.    Schilfmeer-  und 

^^O     Jericho-Katastrophe.    Kettung   der  Rahab   und  ihrer  Familie. 

Wasser  staut  sich  dabei  im  Meere  zu  beiden  Seiter 
auf,  im  Flusse  nördlich  von  der  Stelle  des  Durchzugs 
Der  zweite  Durchzug  wird  wie  der  erste  zur  Früh- 
lingszeit ausgeführt'),  und  der  erste  soll,  wie  oben  p.  i4( 
dargelegt  ward,  der  Ueberfahrt  der  Arche  über  die  Wassei 
der  Sintflut  entsprechen. 

Nach  dem  Durchzug  der  Israeliten  durch's  Schilf 
meer  kommt  ein  Aegypter-Heer  in  eben  diesem  Meen 
durch  ein  göttliches  Wunder  um.  Dieses  Heer  soll  nacl 
dem  o.  p.  146  Bemerkten  den  sündhaften  Bewohnern  de: 
Stadt  des  Xisuthros  oder  der  sündhaften  Menschheit  über 
haupt  entsprechen,  welche  in  der  Sintflut  ertrinken.  Nacl 
dem  Durchzug  durch  den  Jordan  aber  ereignet  siel 
eine  andere  wunderbare  göttliche  Katastrophe,  näm 
lieh  die  von  Jericho.  Sechs  Tage  lang  ziehen  sieben  Priester 
vor  der  Bundeslade  her  und  zwischen  zwei  Heeressäulen 
täglich  einmal  unter  Posaunengeblase  um  die  Stadt  her 
um.  Dann  am  siebenten  Tage  geschieht  Dies  sieben 
mal,  und  während  des  siebenten  Umzugs  stürzt  die  Stadt 
mauer  beim  Schall  der  Posaunen  und  beim  Kriegsgeschre 
der  Israeliten  zusammen.  Alle  Einwohner  der  Stad 
werden  dann  getötet,  ausser  einem  Mädchen  Namen: 
Rahab,  einer  Hure,  mit  ihrer  Familie,  Vater,  Mutter 
Brüdern  und  entfernteren  Verwandten,  die  aus  der  Stad 
herausgeführt  und  verschont  werden.  Und  alle  Hab« 
wird  verbrannt  oder  erbeutet  und  dem  Schatze  des  Hause; 
Jahve's  einverleibt,  ausser  vielleicht  der  Habe  der  Rahab^) 
Die  Sintflut  hatte  am  siebenten  Tage  alle  Menschen 

Andere  behauptet,  duss  Josua  als  (iesolzj^cber  Israels  und  als  Diachen 
känipfer(!)  »Sohn  des  Fisches«  d.  i.  des  Ea-Oannes  sei.  Bedenklich  ist  nui 
dass  die  israelitische  (7//;'^<7.v/rjr//-Sajje  sonst  Nichts  mehr  davon  weiss,  das 
der  Vater  ihres  Gili^amcsch  als  t'incs  Xisulhros  ein  Fischgott  ist.  Vgl.  abe 
unten  das  zu  Abraham's  Vater  Tharah  Beincrlae. 

1)  Josua  3  f.  und  5,    10  f. 

2)  Josua  6.  Auf  die  schwierige  Analyse  dieses  Kapitels  kann  icl 
keine  Rücksicht  nehmen.     S.  Holzingkr,  zum  Buch  Josua,  p.  15  ff. 


Sintflut-  und  Jericho-Katastrophe.  , 

Xisuthros  und  seine  Tochter  und  Rahab  und  ihr  Vater.  ^  ^  ^ 

auch  die  der  Stadt  des  Xisuthros,  vernichtet  und  Dessen 
Sudt  dazu.  Aus  dieser  Stadt  hatte  sich  aber  vorher  Xi- 
suthros mit  seiner  Familie,  einschliesslich  auch  seines 
Weibes  und  einer  Tochter,  und  seiner  Habe  heraus- 
und  auf  ein  Schiff  begeben  und  so  gerettet.  Es  scheint 
demnach  schon  jetzt  so,  als  ob  die  Zerstörung  von  Jericho  so 
g[ut  wie  der  Untergang  der  Aegypter  im  Schilfmeer  mit  dem 
Untergang  der  Menschheit  und  ihrer  Wohnstätten,  speziell 
dem  der  Stadt  des  Xisuthros,  parallel  wäre;  und  die  Hure 
Rahäb  mit  Familie  dem  Xisuthros  mit  seiner  Familie,  so- 
mit Rahab,  die  einzige  Tochter  ihrer  Eltern,  der,  von 
Berosus  ausdrücklich  erwähnten,  Tochter  des  Xisuthros 
entspräche.  Das  Blasen  und  der  Schall  der  Posaunen 
sowie  das  Kriegsgeschrei,  wodurch  schliesslich  die  Ka- 
tastrophe herbeigeführt  wird,  wären  dann  ein  Reflex  des 
Sturms,  der  die  Sintflut  erregte,  wenn  nicht  von  Sturm 
und  Donnerschlägen,  von  denen  der  keilinschriftliche 
Sintflutbericht  erzählt'). 

Hiergegen  konnte  nun  aber  ein  Einwand  erhoben 
werden:  Aus  der  oben  vorgetragenen  Erklärung  würde 
notwendig  folgen,  dass  i.  der  Xisuthros  der  Flut  im  Josua- 
System  zweimal  vertreten  wäre,  nämlich  a)  durch  Josua,  der 
trocknen  Fusses  durch  den  Jordan  zieht,  wie  Moses- Gi/^a- 
ffifsch  als  ein  Xisuthros  durch  das  Meer,  und  b)  durch  den 
Vater  der  Rahab,  der  allein  mit  seiner  Familie  der  Ver- 
nichtung entgeht,  wie  Xisuthros  mit  seiner  Familie.  Diese 
Konsequenz  wäre  aber  schon  deshalb  ganz  unerheblich, 
weil  die  Beiden  dem  Xisuthros  in  verschiedenen  Stücken 
der  Sintflut-Sage  entsprechen  würden:  der,  von  den  zwei 
Kundschaftern  geführt^),  seine  Stadt  verlassende  Vater 
der  Rahab  wäre  der  seine  Stadt  verlassende,  der  über 
den  Jordan  ziehende  Josua  jedoch  der  über  das  Sint- 
flutwasser   fahrende    Xisuthros.      Gewiss.      Aber    nun 


1)  S.  Kftlinschr,  Bihl.   VI,  236  f.,  99. 

2)  Josua  6,  23. 

Jemen,  Gi/^affM/tfA-Epot  I.  II 


^        Sintflut-  und  Jericho-Katastrophe.  Palmenoase  und  Palmenstadt. 
^^^  C/tuMbaba'Yo\\i,   Araalek  und  Ai. 

schiene  2.  Xisuthros,  der  seine  Stadt  verlässt,  nicht  nur 
durch  den  Vater  der  Rahab  vertreten  zu  sein,  sondern 
auch  durch  Josua.  Denn  Dieser  soll  ja  als  der  aus  Mo  ab 
Ausziehende,  ebenso  wie  der  aus  Aegypten  ausziehende 
Moses,  ein  Xisuthros  sein.  Freilich.  Aber  der  Moses,  der 
nach  den  Plagen  Aegypten  verlässt,  ist  allerdings  fraglos 
ein  Xisuthros;  indes  eben  dieser  Aufbruch,  weil  nach  dem 
Frondienst  für  den  Mauerbau  und  vor  der  Amalekiter- 
Schlacht  und  in  Begleitung  Aa,ror\' Eaiam^s  erfolgend,  ent- 
spricht ja  auch  dem  Aufbruch  nach  dem  Götterberge  und 
nach  Elam  (o.  p.  126  f.)!  Also  Hesse  sich  der  anscheinend 
doppelte  Reflex  des  Aufbruchs  aus  der  Sintflutstadt  in  der 
Josua-Sage  durch  die  Annahme  erklären,  dass  in  dem  einen, 
dem  Auszug  aus  Moab,  auch  oder  nur  der  Aufbruch  nach 
dem  Götterberge  steckt. 

Doch  das  sind  Quisquilien,  die  gegenüber  der  Tat- 
sache nicht  in  Betracht  kommen,  dass  zu  dem  Durchzug 
durch's  Schilfmeer  und  der  Schilfmeerkatastrophe  der 
Durchzug  durch  den  Jordan  und  die  Jericho- Katastrophe 
Gegenstücke  zu  sein  scheinen. 

Darum  dürfte  es  nun  nicht  notwendiger  Weise  zufallig 
sein,  wenn  Jericho,  wohin  die  Israeliten  nach  dem  Durchzug 
durch  den  Jordan  über  Gilgal  ziehn,  die  Palmen  Stadt  ist 
und  heisst'),  und  andererseits  die  Israeliten  gerade  kurz 
nach  dem  Durchzug  durch's  Schilfmeer  zu  einer  Oase  mit 
70  Palmen  gelangen'). 

Die  erste  Schlacht,  die  Moses  schlägt,  ist  die  hiemach 
gegen  die  Amalekiter  gewonnene,  welche  auf  die  gegen 
Chumbaba  zurückgehn  soll  (o.  p.  1 26  f.).  Und  der  erste  Kampf 
Josua's  nach  der  wunderbaren  Eroberung  Jericho's  ist  der 
gegen  Ai^).  Moses  nimmt  an  der  Schlacht  gegen  die  Ama- 
lekiter nur  in  der  Art  Teil,  dass  er  mit  dem  Stab  Gottes 
in  der  Hand  diese  —  oder  seine  zwei  Hände  —  hochhält. 


1)  S.  Deuteronomium   34,3;  Richter   1,16;  3,13;   II  Chron.  28, 15. 

2)  Exodus  15,27.     Vgl.  unten  die  Elias-Sage. 

3)  Josua  7  f. 


Stab  und  Lanze.    Je  2  Schlachten  gegen  Amalek  und  gegen  Ai.        . 
Amalek  im  Süden  und  in  Ephraim.  ^^3 

So  langte  er  Das  tut,  siegt  Israel').  Und  in  dem  zweiten 
Kampf  gegen  Ai,  der  zum  Siege  führt,  hält  Josua  seine 
Lanze  so  lange  hoch,  bis  alle  Bewohner  der  Stadt 
in  die  Hände  der  Israeliten  gefallen  sind*).  Josua 
verliert  eine  erste  Schlacht  gegen  Ai,  bei  der  er  wohl 
nicht  zugegen  ist,  und  siegt  erst  in  dieser  zweiten.  Und 
die  Moses-Sage  kennt  zwei  Schlachten  gegen  Amalek,  eine, 
die  mit  Hilfe  von  Mosis  Stab  zum  Siege  führt,  und  eine 
allerdings  spätere^),  die  gegen  den  Rat  Mosis  geschlagen 0 
und  verloren  wird 5). 

Zum  Parallelismus  der  je  zwei  Kämpfe,  der  gegen  die 
Amalekiter  und  der  gegen  Ai,  schon  hier,  dass  der  Name 
Amalek  nicht  nur,  wie  in  der  Moses-Sage,  im  Süden  von 
Palästina  erscheint,  sondern  auch  in  der  Gegend  von  Ai: 
Es  gibt  einen  Amalekiter-Berg  im  Gebiet  des  Stammes 
Ephraim  (Richter  12,  15),  und  nach  Richter  5,  14  hat 
Ephraim  seine  Wurzel  in  Amalek. 

Aus  dem  oben  Erörterten  würde  also  zu  folgern  sein, 
dass  auch  Josua's  Kämpfe  gegen  Ai  ein  Reflex  von  GH- 
iamesch*s  und  Eadani's  Kampf  gegen  den  Elamiter  Ckum- 
^(iba  sind,  und  dass,  wie  in  der  Moses-,  so  in  der  Josua- 
Sage  ein  Reflex  der  Sintflutkatastrophe  vor  einen  Reflex 
des  C4«;;/^^z^^7-Kampfes  eingeschoben  ist! 

Nach  der  Schlacht  gegen  die  Amalekiter  gelangt  Moses 
zum  und  auf  den  Gottesberg  Sinai,  der  dem  Götter- 
berge des  Giigamesck'^)fos  und  dem  Sintflutberge  ent- 

1)  Exodus   17. 

2)  Der  Stab  in  der  Hand  Mosis  in  der  Amalekiter- Schlacht  hat 
^•e  Alttestamentler  schon  längst  an  die  Lanze  in  der  Hand  Josua's  in  der 
Schlacht  bei  Ai  erinnert  (eine  Notiz  darüber  neuerdings  bei  Holzinger, 
lam  Buch  Josua,  p.  26),  als  man  noch  nicht  ahnen  konnte,  dass  die  beiden 
Schlachten  gleichen  mythischen  Ursprungs  seien. 

3)  Numeri   14. 

4)  Dass  sie  gegen  den  Rat  Mosis  geschlagen  ward,  dürfte  nach  der 
Parallele  in  der  Josua-Sage  —  und  den  unten  eruierten  Parallelen  hierzu 
~-  also  wohl  sekundär  und  aus  dem  Misserfolg  geschlossen  sein. 

5)  Vgl.  u.  die  Sage  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim. 

II* 


164  Sintfiutberg-,   Sinai-  und  Ebal-Episode. 

sprechen  soll  (o.  p.  126  f.  und  146  ff.),  und  nach  der  Schlacht 
bei  Ai  kommt  Josua  auf  den  (heiligen)  Berg  Ebal*).  Dieser 
wäre  also  ein  zweiter  Ersatz  für  den  Gotterberg  des  GH- 
^amesck'Epos  und  den  babylonischen  Sintflutberg. 

Beim  Sinai  als  dem  Sintflutberg  errichtet  Moses  einen 
Altar  und  lässt  Brandopfer  opfern  und  schalem- 
Opfer  schlachten,  nachdem  er  die  »Gebote  Jahve'sc  vor- 
getragen und  darnach  niedergeschrieben  hat.  Als- 
dann liest  er  —  unserm  Text  zufolge  —  auch  noch  das 
Bundesgesetz  vor  (o.  p.  147  f.).  Auf  dem  Ebal  aber,  der 
dem  Sinai  entsprechen  soll,  errichtet  Josua  grade  so  einen 
Altar,  lässt  Brandopfer  opfern  und  schäiem-Oi^feT 
schlachten,  schreibt  das  Gesetz  Mosis  —  wenn  nicht 
speziell  die  Gesetze  des  Deuteronomium's^)  —  auf  »die€3) 
Steine  und  liest  es  darnach  dem  Volke  vor^). 

Es  ist  somit  nicht  zu  bezweifeln:  Wir  befinden  uns 
wirklich  auf  Josua's  Sintflutberg,  und  Josua  als  Vorleser 
des  Gesetzes  wie  als  Opferer  ist  so  gut  ein  Xisuthros,  wie 
Moses  auf  dem  Sinai  einer  ist  (o.  p.  149).  Und  seine  Stelle 
in  der  Sage,  weil  die  nämliche  wie  die  der  Parallele  in  der 
Moses-Sage,  sichert  das  auf  dem  Ebal  Geschehene  in  der 
Hauptsache    als    originalen    Bestandteil    der  Josua-Sage^), 


i)  Josua  8. 

2)  mischrie  tdrai  Möschä,  Das  deutet  man  als  Kopie  des  Gesetzes 
Mosis,  aber  auch  als  das  x>andere«  Gesetz  Mosis,  d.  i.  das  Deuteronomium 
(s.  HoLZiNGER,  zum  Exodus,  p.  28). 

3)  Nach  HoLZiNGER  (1.  c,  p.  29)  die  Altarsteine.  Das  wäre  aber,  mit  HoL- 
ZINGER,  gewiss  nicht  das  Ursprüngliche,  wie  auch  Exodus  24  lehren  könnte. 

4)  Josua  8. 

5)  HoLZiNGER  (zum  Exodus,  p.  29)  ist  also  im  Recht,  wenn  er  den 
Altarbau  und  das  Opfer  auf  dem  Ebal  für  ein  »gegebenes  Fragment«  hält, 
aber  im  Unrecht,  wenn  er  dies  als  »versprengt  und  mühsam  untergebracht«, 
ja  seine  Stellung  für  sachlich  unmöglich  hält.  Dagegen  ist  er  wiederum 
im  Recht,  wenn  er  (1.  c.  VIII)  die  Ebal-Episode  für  eine  böse  Unterbrechung 
des  Zusammenhangs  erklärt.  Denn  —  wie  wir  sofort  sehn  werden  —  sollte 
sich  die  Geschichte  mit  den  Gibeoniten,  welche  in  unsrer  Josua -Sage  der 
Ebal-Episode  folgt,  eigentlich  unmittelbar  an  die  Eroberung  von  Ai  an- 
schliessen  und  darnach  erst  die  Ebal-Episode  folgen. 


Mosis  und  Josua's  Gesetzgebung.  , 

Zwölf  Steine  beim  Sinai  und  bei  Gilgal.  *^5 

dürfte  also  beweisen,  dass  Josua  ursprünglich  nicht  das 
Gesetz  Mosis  und  speziell  das  Deuteronomium,  sondern  — 
sein  eigenes  Gesetz  bezw.  ein  ihm  selbst,  Josua,  von 
Gott  offenbartes  promulgiert  hat.  Dass  die  Episode  »deu- 
teronomistisch  bearbeitete  ist,  will  ich  darum  nicht  leugnen. 

Also  in  der  Sage  von  Josua  I  die  Geschehnisse  auf 
dem  Sintflutberg  hinter  der  CAumdaia-Episode,  wie  in  der 
Moses -Sage,  während  darin  die  Sintflut  selbst,  wie  in 
dieser,  der   CAumdaia-Episode  vorhergeht! 

Im  Zusammenhang  ihrer  Sintflutepisode  bringt  nun 
die  Josua-Sage  eine  Einzelheit,  welche  in  der  Moses-Sage 
der  Sinai-,  somit  einer  Sintflutbergepisode,  zugewiesen  ist. 
Moses  errichtet  am  Fuss  des  Sinai  wie  den  Altar  so 
»zwölf  Malsteinc.  Zwölf  Steine  aber  werden  von  Josua 
alsbald  nach  dem  Durchzug  durch  den  Jordan  und  vor 
der  Katastrophe  von  Jericho  errichtet'),  also  nach  und  vor 
je  einem  Teil  seiner  Sintflut.  Entsprechen  diese  den  zwölf 
Steinen  beim  Sinai  —  und  Das  ist  doch  naheliegend  — , 
so  erhebt  sich  die  Frage,  wo  die  ursprüngliche  Stelle  der 
zwölf  Steine  in  der  Sage  ist^). 


0  Josua  4. 

2)  Die  Jakob-   und   die   Elias-Sage    werden   zeigen ,    dass  sie  auf  dem 

oder  beim   »Sintflutberg«    ihren    primären    Platz    haben.     Es    ist    also    die 

Zwolfzahl  der  Steine  beim  Sinai  nicht  »vielleicht  eine  an  Josua  4, 19  (!)  sich 

anlehnende  absichtliche  Paralyse  des  heidnischen  Charakters  dieser  Beigabe 

nm  Altar«  auf   dem  Sinai  (^o  Holzinger,  zum  Exodus,  p.  105).     Indes  ist 

*s  möglich,   dass  Josua  4,  20  den  »Steinkreis«   von  Gilgal    erklären  will  (s. 

ibidcmi.  D.  h.,  wenn  einer  da  war!    Jedenfalls  würde  aber  diese  Erklärung 

WS  einer   C^i'/^Äm«^Ä-Xisuthros-Sage    schöpfen,    und    nicht    mehr    verraten. 

dass  die  zwölf  Steine  Symbole  des  Tierkreises  waren,  die  Gunkel,  zur  Gene- 

sis^  p.  282,  darin  vermutet.    Allein  ist  es  den  wirklich  so  sicher,  dass  Gilgal 

«'gentlich  einen  heiligen  Steinkreis  bezeichnet?    Wenn  man  nun  schon  nicht 

recht  begreift,    wie    Gunkel  die    oben   erwähnte    Ansicht   über    die   zwölf 

Steine  äussern   konnte.    Was   soll  man  dann  sagen,   wenn  man  lesen  muss, 

^ie  noch   neuerdings    Phantastereien    wie    die    folgenden    der    staunenden 

Laienwelt  als   ewige  Wahrheiten  verkündet  werden:    »Wenn  Josua   für  die 

z^ölf  Stämme  zwölf  Steine  nach  Durchschreitung  des  Jordans  errichtet,    so 

entspricht  das   dem  Aufrichten   der  zwölf  Tierkreiszeichen  am  Grenzwasser 


l66  Der  Bund  mit  Jetbro  und  der  mit  den  Gibeoniten. 

Nach  der  Eroberung  von  Ai  und  dem  Opfer  und  dei 
Gesetzesverlesung  auf  dem  Ebal  begeben  sich  die  Bewohnei 
von  Gibeon  in  der  Nähe  von  Ai  —  und  von  den  Nachbar- 
orten Kaphira  (Hakkeffra),  Beeroth  nnd  Kiriath-Jearim  — 
zu  Josua  und  erlangen  durch  List  und  Trug  einen  Ver 
trag,  wodurch  ihnen  ihr  Leben  garantiert  wird.  Sie  er- 
scheinen vor  ihm  in  abgetragener  Kleidung  und  bringer 
ihm  Wein  in  schadhaften  und  zusammengeknoteten  Schlau 
chen  und  trocknes,  zerkrümeltes  Brot  in  abgenutzten  Säcken 
und  machen  ihm  so  weis,  dass  sie  aus  fernem  Lande  ge 
kommen  seien,  statt  aus  dem  West- Jordan-Lande,  dessei 
Bewohner  dem  Schwert  verfallen  sind.  Man  nimmt  des 
halb  auf  Treu  und  Glauben  Etwas  von  ihrer  Reisekost 
d.  h.  man   isst  doch   wohl  mit  ihnen  das  Bundesmah 

—  denn   wozu   sonst  hatte   man  ihr  trocknes  Brot  nötig 

—  und  sichert  ihnen  Unverletzlichkeit  zu;  und  der  Ver 
trag  wird  auch  dann  aufrecht  erhalten,  nachdem  der  Be 
trug  offenbar  geworden  ist.  Doch  wird  ihnen  als  Strafi 
auferlegt,  in  Zukunft  für  das  Haus  Gottes  —  bezw.  di« 
Gemeinde  —  das  Holz  zu  hauen  und  das  Wasser  z\ 
schöpfen').  Etwas  Aehnliches  ereignet  sich  nun  aber  nacl 
Mosis  Amalekiter-Schlacht,  die  mit  der  zweiten  Schlach 
bei  Ai  parallel  sein  soll  (o.  p.  162  f.).  ,Der  Priester  Jethrc 
der  Midianiter  oder  Keniter,  der  als  Solcher  mit  seiner 
Stamm  unter  den  Amalekitern  wohnt,  welche  zur  Aus 
rottung  bestimmt  sind^),  wie  später  die  Bewohner  von  Ai 
kommt  nach  der  Schlacht  gegen  Amalek  zu  Moses,  bring 
Vieh  zu  einem  Brandopfer  und  Schlachttiere  herbei  um 
lädt  Aaron  und  die  Aeltesten  zu  einer  Opfer mahlzei 
und  Diese  »essen  mit  ihm  das  Brot  vor  Gottc^).    Und  wi 


der  Welt  nach  dem  Siege  des  Jahrgottes  über  den  Wasserdrachen  im  bab} 
Ionischen  Mythus,  wie  ja  der  Zug  Josuas  über  den  Jordan  deutlich  di 
Motive  des  Drachenkampfes  zeigt«  (so  Alfr.  Jerbmias,  Baby  ionisches  ii 
Neuen  Testament^  p.  88)!  Dass  Jerbmias  diese  Gedankenperlen  in  fremde 
Meeren  gefischt  hat,  stimmt  uns  kaum  milder  gegen  ihn. 
l)  Josua  9.  2)  Exodus  17,14.  3)  Exodus   18. 


Jethro  und  die  Gibeoniten.  ^ 

Jahve  nicht  von  den  Kenitern  übernommen.  ^^7 

die  Israeliten  vom  Sinai  aufbrechen,  schliessen  sich 
Stammesgenossen  von  ihm  an  sie  an  und  ziehn  mit  ihnen 
fort').  In  der  Moses-Sage  entspricht  also  wohl  das  Mahl, 
das  Jethro  Aaron  und  den  Aeltesten  zurüstet,  der  Reise- 
kost, bestehend  in  Brot  und  Wein,  welche  die  Gibeoniten 
darbieten,  und  der  Anschluss  der  Keniter,  mit  demPriester 
Jethro,  an  die  Israeliten  dem  der  Gibeoniten,  die  dann 
Kultusdiener  werden ^)^)^). 

Die  Gibeoniten  kommen  zu  Josua  erst  nach  der 
Ebal- Episode,  Jethro  zu  Moses  bereits  sofort  nach  der 
Schlacht  gegen  Amalek  vor  der  Parallele  zu  der  Ebal- 
Hpisode,  der  Sinai- Episode.  Die  Moses -Sage  erklärt 
die  Differenz:  Jethro  —  bezw.  Hobab^)  — ■  bleibt  bei  den 


i)  Numeri   lo;  Richter   I,  i6  und  4,11. 

2)  Der  Anschluss  der  Gibeoniten  an  die  Israeliten  bildet  also  —  wie 
öbrigensauch  noch  zahlreiche  Parallelsagen  zeigen  werden  —  einen  ursprüng- 
lichen Bestandteil  der  Josua-Sage  und  ist,  z.  B.  gegen  Wellhausen  (in  d. 
Mrb,f.  dtutschf  Theol.  XXI  p.  594.),  nicht  etwa  zugleich  ein  Stück  einer 
Enählung,  welche  Josua  nicht  kennt. 

3)  Der  Anschluss  stellt  sich  in  der  Moses-Sage  als  ein  den  Israeliten 
enrünschter  dar,  anders  aber  in  der  Josua-Sage.  Die  Parallelsagen  gehn, 
»iewir  sehen  werden,  teils  mit  dieser,  teils,  und  zwargrösscrenteils,  mit  jener- 

4)  Die  Gibeoniten  haben  den  Israeliten  Nichts  zu  geben  ausser  ihrem 
trocknen  Brot  und  ihrem  Wein  in  alten  Schläuchen.  Von  ihren  Brüdern  in 
der  Sage  aber,  den  Kenitern,  behauptet  man  wohl,  dass  sie  den  Israeliten 
niciji  Weniger  als  ihren  Gott  Jahve  gegeben  hätten.  Und  Das  auch  auf 
Grand  der  Jethro-Episode  (s.  z.  B.  Budde,  Religion  dfs  Volkes  Israel^  p.  17  f.). 
Aber  schon  die  Parallele  in  der  Josua-Sage  zeigt,  dass  man  in  den  Text 
Nichts  hinein  lesen  darf,  was  nicht  drin  steht.  Jethro  hat  mit  Aaron  und  den 
Aeltesten  ein  von  ihm  offeriertes  Bundesmahl  gegessen.  Das  ist  Alles.  Und 
statt  dass  die  Israeliten  Jethro's  Gott  angenommen  hätten,  sagt  Exodus  18 
Joch  nur  oder  grade  im  Gegenteil,  dass  Dieser  Jahve  als  Grössten  unter 
allen  Göttern  gepriesen,  also  wohl  seinen  Kult  angenommen  hat,  wie  die 
Gibeoniten.  Nur  Das  würde  auch  im  Einklang  mit  den  Parallelsagen  stehn. 
Wenn  grade  die  Keniter  als  besonders  eifrige  Jahve- Verehrer  gelten,  dürfte 
Dm  der  Grund  sein,  weshalb  die  Moses-Sage  grade  sie  in  der  Rolle  der 
Gibeoniten  auftreten  lässt. 

5)  Nach  dem  uns  jetzt  vorliegenden  Text  kommt  ein  Jethro  zu  Moses, 
"cht  aber  ein  Hobab  mit  ihm  nach  Palästina. 


.  Q     Die  Skorpionriesen  in  Amurru^  die  Amoriter  Sihon  und  Og  und 
^^°     die  Amoriter  bei  Gibeon.   Himmelsberg  und  Berg  bei  Gibeon. 

Israeliten  und  zieht  nach  der  Sinai-Episode  mit  ihnen, 
wie  die  Gibeoniten  nach  der  Ebal-Episode  bei  den  Isra- 
eliten bleiben. 

Nachdem  das  Gesetz  auf  dem  Ebal  auf  den  Steinen 
kodifiziert  und  dann  verlesen  worden  ist  und  die  Gibeo- 
niten mit  Israel  den  Vertrag  geschlossen  haben,  versammeln 
sich  fünf  »amoritischec  Könige  des  Südens,  die  von  Jeru- 
salem, Hebron,  Jarmuth,  Lachis  und  Eglon,  und  belagern 
Gibeon.  Josua  aber  zieht  eilends  heran,  schlägt  die  fünf 
Könige  und  tötet  sie.  Bei  Gibeon  nun  ereignet  sich  ein 
gewaltiges  Wunder:  Josua  fleht  zum  Herrn  und  befiehlt: 
»Sonne,  steh'  still  zu  Gibeon  und,  Mond,  im  Tale  Ajalonc. 
Da  stehen  Sonne  und  Mond  still,  bis  das  Volk  Rache 
an  seinen  Feinden  genommen  hat,  oder,  wie  in  Prosa 
erzählt  wird:  die  Sonne  steht  mitten  am  Himmel  still  und 
es  vergeht  fast  ein  ganzer  Tag,  bis  sie  untergeht^).  Die 
nächsten  grossen  zum  Giigafftesch-Ri^os  in  Beziehung 
stehenden  Kämpfe,  welche  die  Kinder  Israel  nach  ihrem 
Abzug  vom  Sinai  —  dem  Gegenstück  zum  Ebal  der  Josua- 
Sage  —  zu  bestehen  haben,  sind  nach  unsern  Darlegungen 
die  gegen  die  Amoriter-Könige  Sihon  und  Og,  den  Riesen, 
(in  dem  oder)  in  denen  wir  nach  o.  p.  129  die  zwei  Skor- 
pionriesen des  Gilgamesck'l^ipos  wiederzuerkennen  haben. 
Sie,  die  Amoriter,  stellen  die  Skorpionriesen  im  Amurru- 
Lande  dar,  die  den  Eingang  zum  Bergtor  am  Himmels- 
berg bewachen.  Auf  diesem,  hoch  wie  der  Himmel,  sind 
natürlich  die  Tage  länger,  als  irgendwo  sonst.  In  der 
nächsten  Nähe  von  Gibeon  aber  ist  eine  Erhebung, 
914  m  hoch ,  die  weithin  die  ganze  Gegend  beherrscht. 
Von  dort  kann  man  Jerusalem  sehn^).  Darum  scheint 
es  mir  schon  jetzt  nicht  zweifelhaft  sein  zu  können:  Der 
Kampf  bei  Gibeon  gegen  die  Amoriter-Könige  ent- 
spricht   dem    gegen    die    Amoriter-Könige    Sihon    und 


1 )  Josua   IG. 

2)  Buhl,   Geographie  des  alten  Palästina^  p.  167  f. 


Der  überlange  Tag  auf  dem  Himmelsberg  und  der  von  Gibeon.        , 
Die  Heviter.    Fünf  Midianiter-  und  fünf  Amoriter-Könige.         ^^9 

Og,  und  das  Lokal  des  Kampfes  dem  Bereich  des  im 
Amurru 'hande  belegenen  Himmelsbergs  des  Gilga- 
w^jfÄ-Epos;  und  die  wunderbare  Mär  vom  überlangen 
Tag  und  Stillstehn  der  Sonne  am  Himmel  hätte  eine 
ausserordentlich  einfache  gewissermaassen  rationalistische 
Erklärung  gefunden:  der  überlange  Tag  ist  ein  über- 
langer Tag  auf  dem  Himmelsberge')*). 

Als  hierher  gehörig  und  bemerkenswert  mag  schon 
an  dieser  Stelle  vorgebracht  werden,  dass  nach  Josua  1 1 , 
19  die  Bewohner  von  Gibeon  Heviter  sind,  die  wir  ausser 
in  Sichern  —  darüber  später  in  Band  II  —  sonst  nur  unter- 
halb des  Hermon  nordlich  von  Palästina  und  im  Libanon 
finden^),  also  in  dem  Gebirgssystem,  dem  der  babylonische 
Himmelsberg  angehört'*). 

Die  Anzahl  der  bei  Gibeon  streitenden  und  darnach 
getöteten  Könige  ist  fünf.  Gegen  Deren  Gebiet 
zum  Teil  und  das  ihrer  Nachbarn  zieht  Josua  nach  der 
Schlacht  bei  Gibeons).  Nach  den  entsprechenden 
Kämpfen  gegen  Sihon  und  Og  aber  schlägt  und  tötet 
Pinehas  zu  Mosis  Zeit  fünf  Könige  der  Midianiter^),  die 


i)  In  der  Odyssee  entsprechen  die  langen  Tage  im  Lande  der  riesigen 
Laistrygoncn.    S.  Band  II. 

2)  Dass  sich  an  dem  Kampfe  bei  Gibeon  ein  König  von  Hebron,  der 
Riesenstadt  (Numeri  13,  22),  beteiligt,  scheint  zufällig  zu  sein,  ist  es  aber 
Dicht.  Denn  wir  werden  später  erkennen,  dass  damit  die  Begegnung  mit 
<iM  Riesen  in  Hebron  zu  Mosis  Zeit  zusammengehört  und  dass  diese  auch 
«n  Reflex  der  Skorpionriesen  sind. 

3)  Josua  II,  3;  Richter  3,3;  II  Sam.  24,7. 

4)  Man  kann  deshalb  schon  hier  die  Vermutung  aussprechen,  dass  die 
HcTJter  in  Gibeon  wohnen,  weil  auch  in  dessen  Nähe  der  Himmelsberg  der 
^*fje  lokalisiert  ist.  Es  scheint  auch  naheliegend,  dass  mit  dieser  Versetzung 
^fs  Himmelsbergs  aus  dem  fernen  Norden  in  die  Nähe  von  Gibeon  die  Vor- 
sp'egdang  und  Lüge  der  Gibeoniten,  sie  kämen  von  fernher,  zusammen- 
■^gt  Dieser  Zug  ist  aber  wohl  daraus  herausgesponnen,  dass  sie  in  abge- 
tragenen und  zerlumpten  Kleidern  zu  Josua  kommen;  wie  die  Elisa-Elias- 
S^e  lu  zeigen  scheint. 

5)  Josua  10.  6)  Numeri  31. 


Die  fünf  Midianiter-  und  die  fünf  Amoriter-Konige. 
^/^  Rekem,  Hur  und  Reha  und  Rekem,   Hur  und  Arba. 

ausser  durch  ihre  gleiche  Anzahl  zunächst  noch  eine  Be- 
ziehung zu  den  fünf  Amoriter- Königen  haben:    Einer  der 
Midianiter-Könige,  Zur,  d.  i.  »Fels«,  soll  als  Vater  der  Kosbi 
dem   Himmelsberge  im   ^;;///r/7/- Lande  entsprechen   (o. 
p.  130),    die  fünf  Amoriter- Könige   aber  stehn  ja  auch  in 
einer  Beziehung  zu  diesem  Berge  (o.  p.  168  f.).    Weiter  aber 
darf  vielleicht  verwertet  werden,    dass   nach  Josua   13,  21 
die    fünf   Midianiter-Könige    im    Lande    des    Amoriters 
Sihon    wohnen,    gegen    den   Moses   als   gegen    einen   der 
Skorpionriesen  kämpft,  und  dass  in  der  parallelen  Schlacht 
bei   Gibeon    grade    die    fünf  Amoriter-Könige    kämpfen, 
in    deren   Land  Josua    darnach    zieht.     Endlich  aber:    Die 
fünf  Midianiter-Könige    heissen    Evi,   Rekem,   Zur,    Hur 
und  Reha,  und  von  diesen  Namen  finden  wir  zwei  genau 
und   einen   dritten   mit  nur  einer  geringen  Modifikation  in 
einem   Gebiete    wieder,    das,    wie   das  der  fünf  Amoriter- 
Könige,  im  Südteil  von  Palästina  liegt:    Rekem  ist   auch 
einer  der  »Söhne«  Hebron's'),    dessen  König  zu  den  fünf 
Amoriter- Königen   gehört;    Hur  heisst   auch    ein   »Sohne 
des  in  Juda  ansässijj^en  Kaleb^);  und  Arha,  (Arda),  wenig- 
stens anscheinend  mit  Reha  (Rebd)  etymologisch  verwandt, 
soll  der  Name  eines  Riesen  sein,   nach  dem  grade  wieder 
Hebron  Qirjath-Arbd ,  d.  i.  Stadt  des  Arbd ,  geheissen  haben 
solP).    Dass  ein  Beth-Zur  (Bn-ssür)  im  Gebiet  des  Stammes 
Juda  liegt  (Josua  15,  58  etc.),  dessen  Name  »Haus  von  ssür^ 
d.  i.  Felsc,  bedeutet,  ist  natürlich  un verwertbar.    Denn  der 
Name  von  Kosbi's  Vater,   Zur,    soll  ja  im  letzten  Grunde 
aus    der   babylonischen  Sage   stammen,    Beth-Zur   ist  aber 
eine  Realität   und    dabei    sicher    nicht    ein    »Haus  des  Zur 
genannten  Mannest,  sondern  ein  »Felsenhausc*). 


i)  I  Chron.  2,  43.  2)  I  Chron.  2,  50.  3)  Josua  14,  15  u.  s.  w- 

4)  Aus  dem  oben  Dargelegten  ergibt  sich,  dass  der  Kriegszug  gegen 
die  fünf  Midianiter-Könige  in  der  Moses-Sage  zum  Urbestand  der  Moses«- 
Sage  gehört,  einerlei,  ob  dessen  Darstellung  in  Numeri  31  einem  Redaktor 
zuzuschreiben  ist  oder  im  Ganzen  die  Art  von  P  aufweist  (so  HoLziMGBR, 
zu  Numeri,  p.  148). 


Gilgamesch  und  Josua  in  Phönizieu .  I  7  ^ 

Die  Schlacht  bei  Gibeon  erwies  sich  als  eine  Parallele 
zum  Kampf  gegen  Sihon  und  Og.  d.  h.  im  letzten  Grunde 
als  ein  Reflex  des,  zuerst  von  den  Skorpionriesen  ver- 
wehrten, Eintritts  GilgamescKs  in  das  Bergtor  beim  Him- 
melsberge (o.  p.  130).  Wenn  nun  darauf  der  Krieg  im 
Gebiet  der  fünf  bei  Gibeon  bezwungenen  Amoriter-Könige 
—  in  Südpalästina  —  und  dessen  Eroberung  folgen,  Dem 
aber  in  der  Moses-Sage  parallel  geht  der  Kampf  gegen 
die  fünf  Midianiter-Könige,  deren  einer  Zur,  d.  i.  »Felsc, 
dem  Himmelsberge  entsprechen  soll  (o.  p.  130),  so  müssten 
Südpalästina  in  der  Josua-Sage  und  Midian  in  der  Moses- 
Sage  dem  ganzen  Amoriter-Lande  entsprechen,  das  Gilga- 
mesch nach  dem  Eintritt  in's  finstere  Bergtor  durchquert. 
Nun  aber  erreicht  Gilgajnesch  darnach  die  phönizische 
Kfiste  mit  der  Sidilri.  Und  ganz  in  Uebereinstimmung 
damit  zieht  Josua  nach  Besiegung  der  Südkönige  nach 
dem  Norden,  besiegt  die  Nordkönige  und  dringt,  sie  ver- 
folgend, bis  Sidon  an  der  phönizischen  Küste  vor'). 
Sidon  aber  liegt  dazu  noch  etwa  westlich  von  und  nahe  der 
Gegend,  in  welcher  die  Heviter  zu  Hause  sind,  die 
Heviter,  die  auch  in  Gibeon  wohnen  (o.  p.  169),  und  ein 
Berg  bei  Gibeon  soll  ja  ein  Gegenstück  zum  Himmelsberg 
im  Libanon-Antilibanon-System  sein  (o.  p.  168  f.)^). 

In  der  Josua-Sage  finden  wir  also  Gilgamesch's  Eintritt 
in  das  Bergtor  beim  Himmelsberg  im  Amurru-'Lande,  seine 
Wanderung  durch  das  Bergtor  hindurch  und  seine  Ankunft 
bei  der  Sidüri  an  der  phönizischen  Küste  durch  Gegen- 
stücke dazu  mit  gleicher  Reihenfolge  vertreten.  In  der 
Moses-Sage  aber  ist  die  ursprüngliche  Folge  der  Gegen- 
stücke dazu   gestört.    Denn  die  Schlacht  gegen  die  Midi- 


i)  Josua  II. 

2)  HoLZiNGER,  zum  Buch  Josua,  p.  45,  nennt  eine  Verfolgung  bis  Sidon 
mn  von  seinem  Standpunkt  aus  mit  Recht  eine  Ungeheuerlichkeit.  Man 
Wird  darin  aber  jetzt  nicht  mehr  eine  Ungeschicklichkeit  des  Erzählers  er- 
kennen dürfen.  Denn  der  Erzähler  war  an  die  Sage  gebunden,  welche  ver- 
langte, dass  Josua  bis  nach  Sidon  vordrang. 


Umstellung  der  Midianiter-Schlacht.  Gilgamesch  mit  d.  Schiffer 
^/^  bei  Xisuthros  und  die  zwei  Kundschafter  in  Jericho. 

aniter  im  Lande  des  Amoriters  Sihon,  der  Reflex  von  GH- 
gamesch's  Wanderung  durch  das  Bergtor,  wird  geschlagen, 
nachdem  Moses  nach  Moab,  einem  Reflex  von  Phonizien 
im  Gilgamesch'Yj^o^,  gekommen  ist,  und  nach  der  Kosbi- 
Episode,  dem  Reflex  des  5^V/77rr- Abenteuers  (o.  p.  130). 
Einen  Grund  für  diese  Umstellung  finde  ich  nicht;  es  sei 
denn,  dass  sie  im  Zusammenhang  damit  stände,  dass  man 
gemäss  Numeri  31  den  Zug  gegen  die  Midianiter  als  Straf- 
akt ansah,  den  das  Huren  mit  der  Midianiterin  Kosbi  ver- 
anlasst hatte.  Nachdem  sich  dieses  propter  einmal  einge- 
schlichen hatte,  musste  es  natürlich  das  post,  falls  noch 
nicht  da,  unmittelbar  nach  sich  ziehen. 

Nach  der  Kosbi-Episode  in  der  Moses-,  und  nach  der 
Erreichung  der  phönizischen  Küste  in  der  Josua-Geschichte 
müssten  nun  eigentlich  Moses  und  Josua  als  Gilgamesch^ 
über*s  Meer,  zu  »Xisuthrosc,  dem  Sintfluthelden,  fahren. 
In  beiden  Sagen  scheint  diese  Episode  indes  ganz  fortge- 
fallen zu  sein.  Aber  es  scheint  nur  so.  Denn  wenigstens 
in  der  Josua-Geschichte  ist  sie  noch  recht  deutlich  erhalten. 
Zwar  nicht  an  der  Stelle,  an  der  sie  im  Original  steht, 
doch  aber  an  einem  Platze,  der  sich  aus  dem  im  Original 
ohne  Weiteres  erklärt.  Gilgatnesch  fährt  über  das 
Meer  zu  Xisuthros  hin,  mit  einem  Begleiter,  nämlich 
mit  Dessen  Schiffer.  Xisuthros  soll  nun  aber  nach  o.  p.  161  f. 
durch  den  Vater  der  Rahab  repräsentiert  sein;  und  in 
Dessen  Stadt  und  zu  dem  Hause  seiner  Tochter 
kommen,  über  den  Jordan  gehend,  zwei  Kundschafter 
des  Josua  vor  der  Katastrophe  von  Jericho'),  einem 
Reflex  des  Untergangs  der  Xisuthros-Stadt  in  der  Sintflut 
(o.  p.  160 f.).  Der  Besuch  bei  dem  entrückten  Xisuthros 
ist  also  im  Josua-System^)  zu  einem  bei  ihm  unmittelbar 
vor  der  Flut  geworden. 


i)  Josua  a. 

2)  Wie  in  noch  drei  anderen  israelitischen  Sagen.  S.  u.  die  Sagen  von 
Abraham,  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim  und  von  Simson.  Vgl.  in 
Band  II  die  Sagen  von  Philemon  und  Baucis  und  von  Hyrieus. 


Eäs  Offenbaning  an  Xisuthros  und  der  Kundschafterbesach. 

Salmon  einer  der  Kundschafter?  ^73 

]os\iBL'Gilgamesch  ist  hier  somit  durch  einen  seiner 
Volksgenossen  ersetzt  worden,  wie  Moses  in  der  Kosbi- 
Episode  durch  Simri  aus  dem  Stamme  Simeon.  Aehnliches, 
ja  ganz  Analoges,  wird  uns  noch  genugsam  begegnen. 

Uebrigens  verbirgt  sich  unter  dem  Kundschafterbesuch 
wohl  sicher  noch  Mehr:  Die  Kundschafter  verlangen,  dass 
sich  die  Familie  der  Rahab  in  einem  Hause  —  nämlich 
Rahab's  —  versammeln  solle,  und  sagen  ihr  für  den  Fall, 
dass  Das  geschähe,  Unverletzlichkeit  zu,  wenn  das  Ver- 
derben über  Jericho  —  die  Sintflutstadt  —  hereinbreche. 
Darin  steckt  gewiss  die  Offenbarung  Ea's  an  Xisuthros 
vor  der  Flut,  die  Aufforderung,  ein  Schiffshaus  zu  bauen 
unddarin  mitallenHausgenossen  hineinzugehn,  um  mit 
ihnen  vor  dem  Verderben  bewahrt  zu  werden.  Aus  Ea's 
Offenbarung  an  Xisuthros  vor  der  Flut  und  dem  Besuch 
GilgamescA's  mit  dem  Schiffer  bei  Xisuthros  nach  der 
Flut  ist  also  der  Besuch  der  zwei  Kundschafter  in  der 
Stadt  des  »Xisuthrosc  vor  einem  Gegenstück  der  Sintflut- 
katastrophe geworden,  und  vermutlich  dieser  Besuch  Gü- 
gamescA's  durch  Einwirkung  jener  Offenbarung  £a*s  aus 
seiner  ursprünglichen  Stelle  verdrängt  und  auf  seinen 
neuen  Platz  versetzt  worden'). 

Es  scheint  nun  —  und  Das  ist  für  spätere  Unter- 
suchungen von  Belang  —  möglich,  den  Namen  eines  der 
Kundschafter  festzustellen.  Nach  Matthäus  i,  5  —  man 
erschrecke  nicht  —  ist  Boas  ein  Sohn  des  Salmon  und 
der  Rahab.  Die  zwei  Kundschafter  sind  bei  der  Hure 
Rahab  eingekehrt,  und  von  ähnlichen  Begegnungen  mit  ihr 
weiss  wenigstens  das  alte  Testament  Nichts.  Es  ist  daher 
erwägenswert,  ob  nicht  Salmon  einer  der  Kundschafter 
war^).  Das  würde  sehr  gut  mit  der  Chronologie  stimmen: 
Salmon  ist  der  Sohn  Nahesson's^),  Eliseba- Elisabeth  aber, 

1)  S.  unten  die  Abraham-Sage  und  in  Band  II  die  Sage  von  Philemon 
nnd  Baucis. 

2)  S.  unten  die  David-Sage. 

3)  Ruth  4,20;  Matthäus  1,4. 


Salmon  and  Salma.    Aufteilung  des  Landes  unter  Moses  und 
74  unter  Josua.    Vorgänge  vor 

die  Schwester  Nahesson's,  ist  die  Gattin  Aaron's*).  Also 
gehören  Nahesson  und  Moses,  folglich  auch  des  Ersteren 
Sohn  Salmon  und  Josua  etwa  einer  gleichen  Gene- 
ration an.  Mit  Salmon  wechselt  der  Name  Salma  für 
den  Vater  des  Boas^),  und  ein  Salma  ist  der  »Vater  von 
Bethlehem  €  «5)  in  Juda,  aus  dem  David  stammt.  Es  sei 
darum  schon  hier  auf  die  Möglichkeit  hingewiesen,  dass 
einer  der  zwei  Kundschafter,  vielleicht  der,  welcher  Josua, 
bezw.  Gilgamesch,  vertritt,  der  »Vater  von  Bethlehemc 
ist,  von  wo  die  jüdische  Königsfamilie  stammt  bezw.  sich 
herleitet*). 

Nachdem  Josua  i.  die  fünf  Südkönige  besiegt  hat 
und  2.  bis  zur  phönizischen  Küste  vorgedrungen  ist, 
erfolgt  die  Aufteilung  des  West- Jordan-Landes^). 
Ganz  ebenso  aber  wird  das  Ost- Jordan -Land  ver- 
teilt nach  den  jenen  Ereignissen  parallelen  Gescheh- 
nissen in  der  Moses -Sage  (s.  o.  p.  169  f.  und  p.  171  f.)f 
der  Besiegung  der  fünf  Midianiter- Könige  und  der  — 
vorher  erfolgenden  —  Ankunft  in  Moab  in  der  Jordan- 
Niederung^). 

Darnach  versammelt  Josua  kurz  vor  seinem  Tode 
ganz  Israel  nach  Sichem,  erzählt  ihnen  in  Kürze  ihre 
Geschichte  bis  auf  seine  Gegenwart,  vermahnt  sie 
zur  Treue  gegen  ihren  Gott  und  zur  Abschaffung 
der  ausländischen  Götter,  macht  einen  Bund  mit  (?) 
ihnen,  bestimmt  ihnen  Gesetz  und  Recht,  schreibt 
Alles  in  ein  Buch,  nämlich  in  das  »Buch  des  Gesetzes 
Gottes«,  stellt  als  Zeugen  einen  grossen  Stein  unter  dem 
heiligen  Baume  im  Heiligtum  Jahve's  auf,  entlässt  das 
Volk  und  stirbt^).  Ganz  wie  Moses,  der  kurz  vor  seinem 
Tode  die  Kinder  Israel  im  Moabiter-Lande  versammelt, 

i)  Exodus  6,  23.  2)  Ruth  4,  20  f. 

3)  I  Chron.  2,  51  und  54. 

4)  Diese  Möglichkeit  wird  späterhin  zur  Gewissheit  werden.  S.  u.  die 
Sagen  von  Jakob,  Saul  und  David. 

5)  Josua  14  flf.  6)  Numeri  32.  7)  Josua  34. 


Mosis  und  vor  Josaa*s  Tod.     Je   zwei  Gesetzgebungen  Mosis 

und  Josua's.  '75 

ihre  Geschichte  von  Begebenheiten  am  Sinai  an  bis  zu 
seiner   Gegenwart    kurz    erzählt,    sie    zur   Bundes- 
treue gegen  ihren  Gott  vermahnt  und  vor  Götzen- 
dienst warnt,    ihnen    das    sogenannte    deuteronomische 
Gesetz  gibt,  es  niederschreibt')  und  darnach  stirbt*). 
Hier  haben  wir  also,    genau  wie  in  der  Moses-Sage,    eine 
zweite  Gesetzgebung    und    eine    zweite  Fixierung   eines 
Gesetzes.    Sind   diese  Akte  in  der  Moses-Sage   Dubletten 
zu  gleichen  auf  dem  Sinai,  wie  wir  oben  p.  152  schliessen 
raussten,  so  gilt  Analoges  von  den  entsprechenden  Akten 
kurz  vor  dem  Tode  Josua's^).  Und  Das  zeigt  sich  nun  auch 
noch  daran,  dass  sich  die  zwei  parallelen  Sichem-Episoden 
(s.  0.  p.  164)   gegenseitig   ergänzen:    Moses   errichtet  beim 
Sinai  einen  Altar  und   »zwölf  Malsteinc,   und  schliesst 
dort  bei   einem  Opfermahl    feierlich    den   Bund   mit  Gott, 
aber  in  Moab  geschieht  Nichts  der  Art.     Josua  wiederum 
errichtet  vor    der  ersten  Gesetzesverlesung  auf  dem  Ebal 
nur  einen    Altar,    und    ein    Bund    wird    jetzt    nicht    ge- 
schlossen.    Das    geschieht    indes    nach    der    zweiten    Ge- 
setzesverlesung,   in    oder    bei    Sichem,    und    dabei    wird 
auch  ein    Mal  st  ein    errichtet.     FreiHch   sind    die    »zwölf 
Malsteinc  beim  Sinai,  wie  o.  p.  165  bemerkt,  in  der  Josua- 
Sage  wohl  auch  schon  durch    die   zwölf  Steine  bei  Gilgal 
vertreten. 

Mit  Rücksicht  auf  die  Erklärung,  die  wir  oben  p.  152 
ßr  die  doppelte  Gesetzgebung  in  der  Moses-Sage  gaben, 
lieben  wir  noch  einmal  hervor,  dass  die  Josua-Sage  genau 
^as  gleiche  Phänomen  aufweist.    Diese  Sage  zeigt  also  eine 


1)  Deuteronomium  i  ff.  In  unserm  jetzigen  Text  nach  der  jungen, 
•ituieronomischen  Quelle.     Die  kann  aber  eine  ältere  verdrängt  haben. 

2)  Deuteronomium  34 

3)  Dass  die  Dubletten  im  Buche  Josua  nicht  ohne  Zusammenhang  mit 
einander  sind,  ist  schon  ausgesprochen  worden.  S.  HoLZiNGER,  zum  Buch 
Jüsua,  p.  99,  der  aber  irriger  Weise  meint,  dass  Kap.  24  im  Buche  Josua 
^^^  der  zweiten  Gesetzgebung  zu  Gunsten  von  Kap.  8  mit  der  ersten  ent- 
leert S€i. 


,      Die  Josaa-Sage  eine  Schwester  der  Moses-Sage  und  Josaa 
^/^  ein  Gilgamesch,    UnvoUständigkeit  der  Josaa-Sage. 

gleiche  Folge  der  Kombinierung  von  Gilgamesch'  ur 
Xisuthros-Sage.  Josua  stirbt  somit,  nachdem  er  als  Xisi 
thros  auf  dem  Sintflutberge  das  Gesetz  gegeben,  an  d 
Stelle  der  Sage,  an  der  er  als  Gilgamesch  zu  sterben  ha 
genau  so,  wie  Moses  vor  ihm. 

Damit  dürfte  die  Tatsache  festgestellt  sein,  dass  d 
Sage  vom  Landeseroberer  Josua  eine  Parallele  ist  zu  d 
Sage  vom  Befreier  und  Landeseroberer  Moses*),  ui 
mit  dieser  zugleich  zur  Sage  vom  siegreichen  Helden  ui 
Weltwanderer  Gilgamesch^  d.  h.  aus  dieser  entlehnt  ist 
Die  fast  durchweg  gleiche  Reihenfolge  der  parallelen  E 
eignisse  würde  Das  sichern,  selbst  wenn  deren  Anza 
eine  viel  geringere  wäre,  als  sie  es  ist,  und  obwohl  d 
Parallele  an  mehreren  Stellen  sehr  lückenhaft  ist.  In  d 
Sage  von  Josua  fehlt  z.  B.,  um  nur  Dies  hervorzuhebe 
anscheinend  ein  Parallelstück  zu  dem  ganzen  Abschn; 
im  Leben  Mosis,  der  die  Ereignisse  von  seiner  Geburt  t 
zur  letzten  Plage  umfasst.  Mag  sein,  dass  Mehreres  dav( 
in  Kap.  5  des  Josua-Buch's  durch  Sprengstücke  vertreti 
ist.  Mag  sein,  dass  die  dort  erwähnte  Beschneidung  all 
Israeliten  als  ein  alter  Bestandteil  der  des  Sohnes  Mosis  a 
Dessen  Rückkehr  nach  Aegypten^)  entspricht*);    mag  sei 


i)  Es  kann  aber  keine  Rede  davon  sein,  dass  die  Josaa-Sage  deatli 
einer  Moses-Sage  »nachgebildet  ist«,  wie  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Isrt 
p.  64,  meint.  Denn  sie  enthält,  wie  wir  sahen  and  sehn  werden,  zahlU 
Züge  und  Motive,  ja  ganze  Episoden,  die  in  der  Moses-Sage  nicht  vorband 
sind,  wohl  aber  in  der  Ursage  ihre  Erklärung  finden.  —  Zu  Moses  und  Jos 
vgl.  übrigens  Wincbxkr,   Geschichte  Israels  II,  p.  I02,   xo6  und   i  lO. 

2)  Ed.  Meyer  (in  der  Zeitschr.  f.  d.  alttest.  IVissensch.  I,  144)  meinte  fr 
lieh,  dass  das  Detail  der  Eroberung  Jericho's,  der  Kampf  gegen  Ai,  geg 
Adonisedek  und  seine  Bundesgenossen,  und  gegen  die  nördlichen  Amori 
deutlich  den  Stempel  freier  und  recht  dürftiger  Erfindung  trüge.  In  Wal 
heit  ist  aber  sogar  das  Detail  zum  guten  Teil  fraglos  ein  von  dem  Erzäh 
übernommener  Stofif. 

3)  Exodus  4,  25. 

4)  Die   man  übrigens   schon  für  eine   Parallele   dazu  erklärt  hat; 
Ed.  Meter  in  der  Zeitschr,/,  d,  alttest,  IVissevsch,  I,  p.  144. 


Sprengstücke  einer  Gti^amesc^-Ssi^e  in  Josua  5? 
Moses-Sage  hinten,  Josua-Sage  vorne  gekürzt.  ^77 

dass  die   ebendort   erwähnte    Passahfeier   vor   Zerstörung 
der  Sintflutstadt  Jericho  der  Passahfeier  vor  dem  Untergang 
des  Sintflutvolks  der  Aegypter  im  roten  Meer  (o.  p.  145)  ent- 
spricht;  mag  sein,  dass  der  Fürst  über  das  Heer  Jahve's, 
der  nach   demselben    Kapitel   Josua   vor  Jericho    mit  ge- 
zücktem Schwert  gegen  übertritt  und  ihm,  weil  er  auf  heili- 
gem Boden  stehe,    befiehlt,    seine  Schuhe  auszuziehn,    ehe 
er  ihm  sage,    was  er  tun  solle,   einerseits  Jahve  entspricht, 
der  Moses   toten   will  (o.  p.  132),    andererseits  dem   Jahve, 
der  ihm  am  Horeb  im  flammenden  Busch  erscheint,   ihm 
befiehlt,    seine    Schuhe   auszuziehn,    weil   er   auf  heiligem 
Boden  stehe,   und  ihm  dann  seine  Weisungen  erteilt  (s.  o. 
p.  132)0-    Mag  sein,   dass  hier  kümmerliche  Reste  zu  er- 
Icennen  sind   von  Etwas,   das  in  der  Moses-Sage   noch  in 
seinem    alten    Zusammenhang    vorliegt.     Aber    über    das 
»rnag   seine    kommen    wir    nicht    hinaus.      Denn    mit    so 
kleinen   einander   ähnlichen    Stücken    lässt   sich,    wo    ihre 
Stellung   in  der  Sage    nicht    mit   in's  Gewicht  fällt,    kein 
Beweis  für  eine  innere  Zusammengehörigkeit  führen.    Und 
die  Ergebnisse   der  Quellenanalyse  von  Josua  5    scheinen 
dazu  noch  warnend  dreinzureden. 

Merkwürdig  ist  es  nun,  dass  von  den  beiden  an  ein- 
ander angeschlossenen  Gi/g-amesc/i-Saigen  von  Moses  und 
von  Josua  in  der  zweiten  der  Anfang,  in  der  ersten  aber 
das  Ende  der  zu  Grunde  liegenden  Sage  fehlt  oder  zu 
fehlen  scheint.  Fast  sieht  es  so  aus,  als  ob  diese  beiden 
Defekte  eine  gemeinsame  Erklärung  verlangten.  Aber 
Welche,  darüber  könnte  ich  vorerst  nur  schwankende  Ver- 
mutungen äussern. 

Josua  entspricht  also  Moses.  Das  ist  nunmehr  ausge- 
bracht. Neben  Moses  haben  wir  seinen  Bruder  Aaron,  den 
Hohenpriester,  neben  Josua  den  Hohenpriester  Eleasar, 
und  Moses  ist  ein  israelitischer  Gilgamcsch^  Aaron  ein  israeli- 

I)  Anders   freilich  z    B.  Wellhausen  (Jahrb.  f.  deutsche  Theol.  XXI 
P- 589),  der  meint,    die  Erscheinung   bei  Jericho   inauguriere  die  Heilif^keit 
der  Bama  von  Gilgal.   Aber  hat  diese  Vermutung  irgend  einen  Anhalt? 
J«>ien,  (Pf/^aM^Jc^k-Epot  I.  12 


Q       MoscS' Gi/g-amesch  und  ljos\i2i-Gilgamesch,  K^TOXi'Eabani  und 
7°  Eleasar,     Elieser  und  Eleasar. 

tischer  Eabani  (o.  p.  1 3  5  f.).  Man  dürfte  also  fragen,  ob  Letzteres 
auch  von  Eleasar  gilt.  Beweisen  lässt  sich  Das  noch  nicht. 
Denn  Eleasar  ist  für  uns  vorläufig  noch  fast  ohne  irgend 
welche  charakteristische  Eigenschaften  und  Erlebnisse.  Er 
ist  Hoherpriester.  Das  scheint  Alles  zu  sein,  was  sich  von  ihm 
sagen  lässt.  Er  stirbt  freilich  auch,  ebenso  wie  GilgamescKs 
Freund  Eabani\  aber  Das  ist  ja  eine  bedauernswerte  Eigen- 
tümlichkeit aller  Menschen,  und  dazu  stirbt  er  nach  dem 
Buche  Josua  anscheinend  nach  dem  Tode  Josua's'),  anders 
wie  Adivon-Eabam^  der  vor  Moses  an  derselben  Stelle  der 
Sage  das  Zeitliche  segnet,  an  der  Eabani  das  Land  der 
Lebenden  verlässt.  Indes  doch  nur  anscheinend  grade  erst 
nach  dem  Tode  Josua's.  Denn  offenbar  ist  der  letzte  Vers 
des  Buchs  Josua,  in  dem  Eleasar's  Tod  erwähnt  wird,  ein 
Nachtrag,  so  gut  wie  der  vorletzte.  Eleasar  wird  begraben 
in  einem  Gibea,  d.  h.  >Hügel€,  und  Aaron  stirbt  auf  einem 
Berge  Hör  (o.  p.  129),  d.  i.  wohl  »Berge*).  Damit  ist  aber 
vorderhand  nicht  Viel  zu  leisten. 

'EledLSdiV-Et äzar's  Name  bedeutet  »Gott  hat  geholfenc, 
und  in  der  mit  der  Josua-Sage  eng  verwandten  Moses- 
Sage  tritt  eine  Figur  mit  dem  synonymen  Namen  Elieser- 
Eltäzcr,  d.  i.  »mein  Gott  Hilfec,  auf  (o.  p.  158).  Das  mag 
auch  ein  Umstand  sein,  der  die  beiden  Sagen  als  Parallel- 
sagen charakterisiert,  obwohl  die  mit  den  beiden  Namen 
bezeichneten  Persönlichkeiten  Nichts  mit  einander  gemein 
zu  haben  scheinen  •'). 


Ueber  den  »historischen  Gewinn«  aus  dem  oben  Er- 
örterten wird  in  Band  II  in  einem  Kapitel  über  »Mythus 
und    Geschichte«    in    einem    grösseren    Zusammenhang    zu 

i)  Josua  24,  33. 

2)  Hor  ist  I.  der  Name  dieses  Berges  an  der  cdomilischen  Grenze  und 
2.  der  eines  Berges  oder  Bergsystems  nördlich  von  Palästina  (Numeri  34,7  f.), 
und  har  bedeutet  im  Hebräischen  »Berg«. 

3)  S.  unten  die  Sagen  von  Josua  II,  Josua  III  und  Daniel,  Abraham, 
David,  Tobit  und  Jesus. 


Die  Josua- Geschichten   keine  Geschichte. 

Die  Bundeslade  in  der  Josua-Sage.  79 

reden  sein.  Man  wird  einräumen,  dass  dieser  Gewinn 
eigentlich  nur  in  einem  Verlust  besteht,  d.  h.  für  den,  der 
nicht  mit  Freuden  für  Ungewissheit  zweifellose  Wahrheit 
eintauscht.  Dass  wir  keinen  Grund  haben,  irgend  Etwas 
aus  der  Vita  des  ersten  Josua  für  geschichtlich  zu  halten, 
dürfte  jetzt  erwiesen  sein '). 


Zur  Jerobeam-Sage   als  einem  Komplement  der  Sage 
von  Josua  I  s.  unten  die  Analyse  der  Jerobeam-Sage. 


Vor  dem  Durchzug  durch  den  Jordan  unter  Josua 
(s.o.p. i59f.)  tragen  Priester  die  Bundeslade  vor  dem  Volke 
her.  Sowie  sie  das  Wasser  des  Jordan  mit  den  Füssen 
berühren,  staut  sich  dies  zur  Rechten  auf  und  fliesst  zur 
Linken  ab.  Während  die  Priester  mit  der  Lade  mitten  im 
Flusse  stehn,  ziehn  die  Israeliten  trocknen  Fusses  hindurch. 
Die  Lade  ist  es  also,  die  sie  vor  den  Wassermassen  schützt. 
Dem  Durchzug  durch  den  Fluss  mit  der  Lade  soll,  wie 
wiro.  p.  160  sahen,  entsprechen,  wie  das  Kastenschiff  mit 
seinen  Insassen  über  die  Wasser  der  Sintflut  fährt. 

Die  Lade  wirkt  noch  verschiedene  Male  im  Leben 
Josua's  mit.  Zuerst  wieder  bei  den  o.  p.  160  erwähnten 
Umzügen  um  Jericho:  die  Lade  nimmt  an  ihnen  teil. 
Nachdem  sie  in  sechs  Tagen  je  einmal  und  am  siebenten 
Tage  sechsmal  um  Jericho,  die  Stadt  des  geretteten,  dem 
Xisuthros  entsprechenden,  Vaters  der  Rahab,  herumgetra- 
gen worden  ist,  stürzen  beim  siebenten  Umzug  mit  ihr  die 

0  Vgl.  damit  Ed.  Meyer  in  der  Zeitschr,  f,  d.  alttest.  IVissenschaft  I 
P-  U5  (wie  Stade  ebendort  p.  146  und  Gesch,  d.  Volkes  Israeli  p.  136),  der 
MS  anderen  Gründen  zu  dem  Resultat  kommt,  dass  von  historisch  verwert- 
Mrcn  Nachrichten  über  die  Eroberung  Palästina*s  nicht  die  Rede  sein  könne. 
Freilich  irrt  er  im  gleich  hierauf  Folgenden,  wenn  er  meint,  dass  mit  den 
'^pfen,  welche  die  Hebräer  mit  den  »nachdringenden  Wüstenstämmen« 
{jefShrt  haben,  die  ältesten  historischen  Erinnerungen  des  Volks  beginnen, 
unsre  Untersuchungen  werden  wenigstens  zeigen,  dass  auch  diese  Kämpfe 
der  Sage  angehören  oder  doch  angehören  können.  Dass  irgend  welche 
Kämpfe  der  Art  geführt  worden  sind,  leugne  ich  natürlich  nicht. 

12* 


1 8o     Die  Bundesladc  in  der  Josua-Sage  »entspricht«  der  Sintflutarche. 

Mauern  von  Jericho  ein.  Diese  Episode  soll  aber  au( 
einem  Ereignis  während  der  Sintflut  entsprechen,  in  de 
während  der  Schiffskasten  auf  dem  Wasser  dahingetragc 
wird,  am  siebenten  Tage  die  Vernichtung  der  ganze 
Menschheit  und  ihrer  Wohnstätten,  darunter  der  Stadt  d< 
Geretteten,  vollendet  ist  (o.  p.  160  f.). 

Die  Lade  erscheint  in  der  Josua-Sage  ferner  auch  i 
der  o.  p.  164  f.  besprochenen  Episode  auf  dem  Berge  Eba 
der  dem  Sinai  in  der  Moses -Sage  entspricht;  und  Eb 
und  Sinai  sollen  nach  o.  p.  164  in  den  Sagen  von  Josua 
und  von  Moses  je  ein  Reflex  des  Sintflutbergs  sein,  ai 
dem  das  Kastenschiff  des  Xisuthros  landet.  Bei  diesei 
Kastenschiff  opfert  Xisuthros,  bei  ihm  versöhnt  sich  B 
mit  den  Menschen,  in  dessen  Nähe  verschwindet  Xisuthrc 
und  ermahnt  die  Archengenossen,  fromm  zu  sein.  Ur 
bei  der  Lade  lässt  Josua  I  als  Xisuthros  opfern  und  lie 
er  als  ermahnender  Xisuthros  die  Gesetze  vor,  und  in  d< 
parallelen  Sinai-Episode  schliesst  Moses  als  Xisuthros  m 
Jahve  als  versöhntem  Bei  den  Bund  und  verschwindet  in  d( 
Wolke,  und  in  einer  Dublette  zu  der  Ebal-Episode  schlies 
Josua  vor  seinem  Tode  den  Bund  mit  (?)  dem  Volke. 

Ich  wage  daher  bereits  hier  die  Hypothese:  die  Lad 
»entspricht!  in  der  Josua-Sage')  dem  Schiffskasten  d< 
Xisuthros,  und  darum  der  Arche,  dem  Kasten  Noah' 
ohne  damit  freilich  schon  sagen  zu  wollen,  dass  die  Lac 
in  der  israelitischen  Sage  die  Arche  und  Nichts  weiter  is 
Doch  darf  ich  es  wenigstens  schon  jetzt  denkwürdig  nennei 
dass  die  Lade  i.  die  Arche  zu  vertreten  scheint,  2.  »Lad 
des  Bundesc  heisst,  3.  Gesetztafeln  enthalten  haben  sol 
und  dass  4.  dort  ein  Bund  geschlossen  und  ein  Gesetz  g( 
geben  sein  soll,   »wo  die  Arche  landet«. 

i)  Damit  aber  nicht  sofort  auch  in  der  Moses-Sage.  S.  darüber  i 
Band  IT  ein  Kapitel  über  Xisuthros  und  sein  Schiflf  in  der  israelitische 
Gilga  mcsch  -Sage. 


Die  Sintflat  nach  den  Plagen  in  der  Moses-  and  der  Josna-         ^ 

Sage  und  I  Sam.  4  ff.  '^^ 


Josua  II  und  Eleasar  IL 

Die  Gilgamesch'S^Lgt  in  Nord-Juda. 

I. 

Plagen,  deren  letzte  die  Sterbeplage,  wohl  eine  Pest, 
Kt,  gehn  dem  Auszug  der  Kinder  Israel  aus  Aegypten, 
2ur  Frühlingszeit,    vorher.     Erst   durch   diese   erreicht  es 
Jahve,  dass  die  Aegypter  die  Israeliten  ziehen  lassen.    Nach 
dem  Auszug  aus  Aegypten,  der  dem  Abtreiben  der  Sintflut- 
arche aus  Babylonien  nach  Nordosten  bezw.  Norden  ent- 
sprechen soll  (o.  p.  i44flF.),  erfolgen  der  Durchzug  durch  das 
Schilfmeer  und  die  darin  über  die  Aegypter  hereinbrechende 
Katastrophe,   ein  Spiegelbild  der  Sintflut  (s.  o.  p.  146).    In 
tler  Josua-Sage  sollen  damit  parallel  sein  der  Durchzug  mit 
der  Lade  durch   den  Jordan   bei  Jericho  zur  Frühlingszeit 
Und  der  Einsturz  der  Mauern  von  Jericho  und  die  Nieder- 
roetzelung  von  dessen  Einwohnern  nach  Umzügen  mit  der 
Lade;   und    die  Lade  im  Buche  Josua  scheint  ein  Reflex 
der  Arche  der  Sintflut  zu  sein  (s.  p.  159  ff",  und  180). 

Nach  I  Sam.  4  f.  ist  nun  diese  Lade  in  die  Hände  der 
Philister  geraten  und  schlägt  Diese  infolgedessen  die  Hand 
des  darin  wohnenden  Gottes  IsraePs'),  wohin  sie  auch  ge- 
bracht wird,  mit  Pestbeulen.  Die  Lade  wird  nach  Asdod 
in  den  Tempel  des  Philister-Gottes  Dagon,  von  da  nach 
Gath,  von  da  nach  Ekron  gebracht,    und  die  Pest  zieht 

i)  Znr  »Hand  Gottes«,  welche  mit  Pest  schlägt,  vgl.  Exodus  9,  3  und 
KeiUnuhr,  BAL  VI  p.  557. 


Q  Die  Plage  des  Würgegottes  in  Babylonien,  die  Tötung  der 

^^-2         Erstgeburt  in  Aegypten  und  die  Pest  im  Philister-Lande. 

mit  dem  Ladengott  einher.  Deshalb  beschliesst  man,  das 
Heiligtum  wieder  fahren  zu  lassen.  Es  wird  ein  neuer  Wagen 
gebaut,  die  Lade  darauf  gestellt,  und  daneben  ein  Behälter 
mit  Weihgeschenken  der  fünf  Philister -Könige,  nämlich 
fünf  goldenen  Beulen  und  fünf  goldenen  Mäusen'),  Abbildern 
der  Tiere,  die  das  Land  verheert  haben;  und  von  zwei  säu- 
genden Kühen  gezogen,  fahrt  der  Wagen,  noch  etwa  zur 
Frühlingszeit,  durch  das  Philister-Land,  und  bis  zur  Grenze 
folgen  ihm  die  fünf  Philister-Fürsten.  Im  Gebiet  von  Beth- 
Semes  in  Nord-Juda  stehn  die  Kühe  bei  einem  grossen 
Steine  still  und  auf  oder  neben  ihn  wird  die  Lade  hingestellt 
und  auf  oder  neben  ihm  werden  darnach  Brandopfer  ge- 
opfert, nach  einem  Bericht  die  zwei  Kühe,  welche  den 
Wagen  mit  der  Lade  gezogen  haben,  nach  einem  anderen 
irgend  welche  Brandopfer,  und  dazu  Schlachtopfer  ge- 
schlachtet. Darnach  kehren  die  Philister-Könige  heim.  Als 
Zeuge  dieser  Begebenheit  steht  noch  »heutec  —  zur  Zeit 
des  Erzählers  —  der  grosse  Stein  da*).  Darnach  wird  die 
Lade  auf  einen  Hügel  bei  oder  in  Kiriath-Jearim,  in 
Nord-Juda  oder  Benjamin,  gebracht^). 

Das  kann  ich,  statt  darin  eine  Darstellung  irgend 
welcher  geschichtlicher  Ereignisse  zu  erkennen,  im  Hin- 
blick auf  das  o.  p.  1 79  ff.  Vorausgeschickte  nur  als  sagen- 
haft betrachten  und  nur  so  deuten:  Die  Pestplage  im 
Philister-Land  ist  ein  Residuum  der  babylonischen  Plagen 
vor  der  Flut  und  ein  Reflex,  wie  vielleicht  der  Fieberplage, 
so  vor  Allem  der  letzten  Plage,  der  des  Würgegottes; 
sie  entspricht  also,  wie  der  Viehpest  oder  der  Geschwürplage, 
so  vor  Allem  der  letzten  Plage  in  Aegypten,  der  Tötung 
der    Erstgeburt.     Der   Gott   Jahve,    der,    in    der    Lade 


i)  Oder  etwa  Ratten?  Es  handelt  sich  ja  um  Uebermittler  der  Pest! 
Eine  Quelle  hat  Mäuse,  eine  zweite  Beulen.  S.  Budde,  zu  d.  B.  Samaelis, 
p.  42  f. 

2)  So  ist  nach  dem  hebräischen  Text  und  den  LXX  zu  lesen.  S. 
Wellhausen,   Text  der  Bücher  Samuelis^  p.  65,  zu  der  Stelle. 

3)  I  Sam.  6  f. 


/rtf,  Jahve  und  Jahve.  Abtreiben  der  Arche,  Auszug  aus  ^ 

Aegypten  und  aus  Moab   und  Abfahrt  der  Lade.  ^^3 

wohnend,  im  Philister -Lande  umherzieht  und  mit  Pest 
schlägt,  ist  somit  ein  Gegenstück  zu  dem  Gotte  Jahve, 
der  im  Lande  der  Aegypter  würgend  umherzieht,  und 
darum    ein    Reflex    des    würgend    durch    die   Länder 
ziehenden  Gottes  Ira  (s.  o.  p.  143).    Dem  Bau  des  neuen 
Wagens  entspricht  der  Bau  der  Arche  und  dem  Wagen 
mit  der  Lade  darauf  dies  Schiffhaus,    d.h.  ein  Haus 
mit  einem  bootartigen  Schwimmkörperdarunter.  Die 
goldenen    »Geratet,    Weihgeschenke    der    Philister« 
Könige,  die  neben  die  Lade  hingesetzt  werden,  ent- 
sprechen den  goldenen  und  silbernen  »Geräten«,  die  den 
ausziehenden  Israeliten   von   den  Aegyptern  mitgegeben 
werden,  also  dem  Golde  und  Silber,  das  Xisuthros  mit  in 
seine  Arche  nimmt  (s.o.p.  145).  Die  Freigabe  der  Lade 
durch  die  Philister-Könige  und  ihre  Abfahrt  zur  Früh- 
lingszeit reflektieren  dieselben  Ereignisse,  wie  der  von  dem 
Aegypter- König  gestattete  Auszug  der  Israeliten  aus 
Aegypten   zur    Frühlingszeit   und    der    Auszug   Josua's 
mit  der  Lade  aus  Moab  zur  Frühlingszeit,  nämlich  den 
ungehinderten  Eintritt  des  Xisuthros   in  die  Arche 
und  deren  Abtrift  durch  den  Sturm  zur  Frühlingszeit 
(s.  0.  p.  159  f.).     Dass  die  fünf  Philister-Könige  der  Lade 
folgen,   stellt  sich  zur  Verfolgung  der  Israeliten  durch 
den  Aegypter- König'),    und  dass   sie  dann   umkehren, 
zur  Flucht   der  Aegypter').    Und   der  grosse  Stein  bei 
Beth-Semes  ist  ein  Reflex  des  Sintflutbergs,  falls  es  ein 
alter  Zug  ist,    dass  die  Lade   darauf  gestellt  wird «5),    oder 


i)  BuDDE,  ZU  d.  B.  Samuclis,  p.  44,  lässt  die  Philister  freilich  folgen, 
^^il  es  sich  um  eine  Haupt-  und  Staatsaktion  handle.  Aber  die  Parallelen 
KJgcn,  dass  das  Ursprüngliche  eine  Verfolgung  ist.  Vgl.  unten  die  Jakob- 
^*?e,  die  David-Sage,  die  Elias-Sage,  und  auch  die  Jerobeam-Sage. 

2)  Exodus   14,  6  ff.  und  25  fT. 

3)  Aber  Vers  15  in  Kap.  6,  der  die  Leviten  einführt  und  sie  die  Lade 
^  den  Stein  setzen  lässt,  ist  von  Wellhausen  (in  Bleek,  EinUit.  in 
^' Alte  Test.^  p.  209)  gewiss  mit  Recht  grösstenteils,  und  von  BuDDR  (zu  den 
Bachern  Samuelis,  p.  45)  ganz  als  spaterer  Einschub  gestrichen  worden.  Das 
pust  sehr  schön  dazu,   dass  der  Sintflutberg  in  unsrer  Sage  nachher  durch 


^  Opfer  auf  dem  Sintflutberge,  dem  Sinai,  dem  Ebal  und  bei 

'^4       Beth-Semes.     Zeugenstein   bei  Sichern  und  bei  Beth-Semes. 

entspricht  dem  Altar  auf  dem  Ebal  und  beim  Sinai,  falls 
darauf  geopfert  wird;  jedenfalls  aber  ist  das  Opfer  bei 
der  Lade  ein  Widerhall  des  Xisuthros- Opfers  auf  dem 
Sintflutberge,  und  deshalb  ein  Gegenstück  zum  Opfer  auf 
dem  Sinai  und  zu  dem  auf  dem  Ebal  als  (den)  Sintflutbergen 
der  Moses-  und  der  Josua-Sage(o.  p.164).  Der  grosse  Stein 
ist  ein  Zeuge  des  grossen  Ereignisses  der  Heimkehr  der 
Lade,  Josua  I  aber  errichtet  in  der  Dublette  zu  seiner  ersten 
Sintflutbergepisode  (o.  p.  174  ff )  einen  grossen  Stein  als 
Zeugen'),  den  Stein,  der  ein  Pendant  zu  den  »zwolfc  von 
Moses  auf  seinem  Sintflutberg  Sinai  errichteten  »Malsteinc, 
wenn  nicht  zu  nur  einem  von  ihm  errichteten  Steine  ist  (o. 
p.  175  u.  148).  Ein  neues  Pendant  auch  hierzu  ist  somit  der 
grosseZeugenstein  bei  Beth-Semes.  Wenn  schliesslich  die 
Lade  auf  den  Hügel  bei  Kiriath-Jearim  gebracht  wird  und 
dort  bleibt,  so  darf  darin  wohl  sicher  auch  ein  Reflex  da- 
von gesehen  werden,  wie  die  Arche  oben  auf  dem  Sintflut- 
berge landet  und  dort  liegen  bleibt*).  Ist  diese  Kom- 
bination richtig,  dann  wird  es  aber  auffallend,  dass  das 
Opfer  nicht  an  oder  bei  der  Anhöhe,  als  dem  Sintflut- 
berge, sondern  bei  Beth-Semes  dargebracht  wird^^). 

Die  Sintflut  ist,  wie  wir  gesehn  haben,  in  das  Leben 
Mosis  und  das  Josua's  eingedrungen,  ist  eines  ihrer  Er- 
lebnisse geworden,  wobei  allerdings,  wie  wir  wenigstens 
für  die  Josua -Sage  schon  nachweisen  konnten,  ihr  ur- 
sprünglicher   Held    auch    in    Sonderexistenz    erhalten    ge- 

die  Anhöhe,  auf  der  die  Lade  bleibt,  vertreten  zu  sein  scheint  und  ist. 
Nur  heisst  es  auch  in  Vers  18,  dass  die  Lade  auf  den  Stein  gestellt  wor- 
den ist,  und  diese  Notiz  soll  kein  redaktioneller  Einschub  sein.  —  Uebrigens 
ist  es  doch  wohl  noch  zweifelhaft,  ob  Budde  mit  Recht  über  Wellhausbn 
hinausgeht  und  auch  die  Schlachtopfer  in  Vers  15  einem  Redaktor  zuweist. 
Denn  in  den  Seitenstücken  zu  der  Opferszene  bei  Beth-Semes,  in  den  Opfer- 
szenen beim  Sinai  und  auf  dem  Ebal  (s.  o.),  werden  Brandopfer  geopfert 
und  sc/iä/em-Opfer  geschlachtet  und  die  beim  Sinai  geschlachteten  scItäUnt' 
Opfer  werden  (Exodus  24,5)  Schlachtopfer  genannt. 

l)  Josua  24,  26  f.  2)  Vgl.  u.  die  David-Sage. 

3)  S.  dazu  unten  p.  187  und  die  Analyse  der  Saul-Samuel-Sage. 


Josna  I  und  11,    Eleasar  I  und  II,    »Thimna  der  Sonne«  und        q 
»Haus  der  Sonne«,   Gibea  und  ^i'b'ä,  ^^5 

blieben  ist:  Neben  ]osMarGilgamesch,  der  als  ein  Xisuthros 
mit  der  Lade,   dem  Reflex  der  Arche,   durch  den  Jordan 
und  um  Jericho    herum    zieht   und   auf  den  Ebal   hinauf- 
geht, ist  als  ein  zweiter  Xisuthros  der  Vater  der  Rahab 
da,  der  allein  mit  seiner  Familie  von  seiner  Stadt  gerettet 
wird.  Nun  gelangt  die  Lade  aus  dem  Philister-Lande  nach 
Beth-Seraes    in    Nord-Juda    auf    das    Feld    eines    Mannes 
Namens  Jos ua').   Gewiss  hat  man  sich  Diesen  beim  Opfer 
zugegen  zu   denken,   das  bei  der  Lade  dargebracht  wird, 
dem  Gegenstück    zu   dem  Opfer  auf  dem  Ebal,    bei   dem 
Josua  I    zugegen    ist.      Dann    kommen    die    Leute    von 
Kiriath-Jearim  und  bringen  die  Lade  auf  den  Hügel,   auf 
dem  Abinadab    wohnt,    und    sein    Sohn    Eleasar    wird 
Priester  (Hüter)  der   Lade').     Ein   anderer   Eleasar   ist 
aber  Oberpriester   zu  des   ersten  Josua  Zeit   und    sein 
vermutliches   Gegenstück   in    der    Moses- Sage   (o.  p.  178), 
Aaron,   ebenfalls  Oberpriester;    und  Dieser  wird  Ober- 
priester in  der  Sinai-Episode^),  einer  Sintflutbergepisode  der 
Moses-Sage,  also  an  derselben  Stelle  der  Sage,  an  welcher 
der  zweite  Eleasar  Priester  der  Lade  wird.   Ferner  wohnt 
der  erste  Josua   und  wird  begraben    in   einem  Thimnath- 
Serah  oder    Thimnath-Heres^),    und    das    Letztere    heisst 
»Thimna    der    Sonne«,    der  Name    Beth-Semes    aber   für 
die  Stadt  des  zweiten  Josua  bedeutet  »Haus  der  Sonne«. 
Und  der  erste  Eleasar  wird  in  einem  Gibea,  d.  i.  »Hügel«, 
begraben  5),  wie  Dessen  Gegenstück  Aaron  auf  dem  Berge  Hör, 
d.i.  wohl  »Berg«  (o.  p.  178),  stirbt,  und  der  zweite  Eleasar 
wohnt  auf  einem  gil?ä  (gibea),  d.  i.  »Hügel« ^),   der  aller- 
dings 0.  p.  184  schon   für    ein   Gegenstück    zum  Sintflut- 
berg erklärt  worden  ist  (s.  dazu  u.  p.  187).    Darnach  scheint 
w  mir  gesichert,  dass  Josua  I  und  Josua  II   wie  Eleasar  I 
und  Eleasar  II  im  letzten  Grunde  dieselben  mythologischen 

i)  I  Sam.  6,  14.  2)  I  Sam.  7,  i.  3)  Leviticus  8. 

4)  Josua  19,50;  24,30;  Richter  2,9.  5)  Josua  24»  33- 

6)  Man  könnte  darnach  von  Neuem  vermuten,  dass  statt  haggi$ä^  d.  i. 
»auf  dem  Hügel«,  hegi&ä^  d.  i.  in  Gibea,  zu  lesen  ist. 


^^         Auch  Josua  11  ein  Gilgamesch  und  Eleasar  II  ein  EabanL 
Josua  II,  wie  Josua  I  und  Moses»  auch  ein  Xisuthros. 

Persönlichkeiten  sind'),  also  auch  Josua  11  ein  Gilgamesch 
ist,  und  Eleasar  II,  wie  wahrscheinlich  —  oder  sicher,  wie 
wir  später  sehn  werden,  —  sein  Pendant  Eleasar  I  und 
wie  sicher  Dessen  Pendant  Aaron,  ein  Eabani,  Und  so  gut, 
wie  vielleicht  in  dem  Namen  der  Josua-Stadt  Thimnath- 
Serah  oder  Thimnath-Heres,  könnte  in  dem  Namen  für 
die  Stadt  des  zweiten  Josua,  Beth-Semes,  d.i.  »Haus  der 
Sonne«,  noch  durchschimmern  die  ursprüngliche  Sonnen- 
natur Gilgamesch' s% 

In  Josua  II  und  Eleasar  II  haben  wir  zwei  Männer, 
die  zwar,  wie  ihre  Namensvettern  Josua  I  und  Eleasar  I, 
zur  Zeit  der  Sintflut  leben,  aber  anscheinend  gar  nicht  von 
ihr  betroffen  werden ;  und  man  konnte  daher  meinen,  dass 
wir  in  der  Sage  von  Josua  II  und  Eleasar  II  die  Sage  von 
den  zwei  Freunden  Gilgamesch  und  Eabani  noch  unver- 
wachsen mit  der  Sintflutsage  haben.  Aber  Das  ist  doch 
eben  nur  scheinbar  der  Fall.  Wird  das  Opfer  auf  dem 
Acker  Josua's  II  dargebracht,  so  ist  doch  wohl,  wir  wir 
schon  bemerkten,  Josua  II  dabei  zugegen  gedacht,  und 
Josua  I  ist  in  der  Sage  von  ihm  bei  dem  Opfer  auf  dem 
Ebal  als  ein  Xisuthros  in  eine  Sintflutbergepisode,  nicht 
als  ein  Gilgamesch  zugegen.  Also  dürfte  Josua  II  auch 
ein  Xisuthros  sein.  Und  Eleasar  II  ist,  wie  Eleasar  I, 
Pfleger  der  Lade,  die  ja  ein  Requisit  der  »Sintflut«  sein  soll. 
Und  er  und  Josua  II  leben  also  zur  Zeit  der  letzten  Plage  und 

i)  Für  eine  ursprüngliche  Identität  der  beiden  Eleasar's  tritt  auch 
NÖLDEKB  (bei  BuDDE,  ZU  d.  B.  Samuelis,  p.  47)  ein,  ohne  natürlich  zu 
ahnen,  dass  sie  als  Parallclpersonen  in  Parallelsagen  auftreten.  Ob  Das 
meinen  Aufstellungen  Anhänger  gewinnen  wird?  Oder  ob  man  nun  auch 
NÖLDEKE*s  Identifizierung  verwerfen  w^ird,  um  meine  nicht  schlucken  zu 
müssen?  Uebrigcns  nimmt  Nöldeke  l.  c.  auch  an,  dass  Abinadab,  der  Vater 
des  zweiten  Eleasar,  ursprünglich  Derselbe  ist,  wie  des  ersten  Eleasar  Bruder 
Nadab,  und  Budde  findet  es  auffallend,  dass  Abinadab  auch  ein  Sohn  Saul*s 
und  ein  Bruder  David*s  heisst.  Und  vielleicht  mit  Recht.  Hoffentlich  ist  nun 
aber  für  Josua  und  Eleasar  recht,  was  man  für  Abinadab  und  Eleasar  für 
billig  hält. 

%)  Vgl.  hierzu  unten  die  Simson-Sage. 


Das  Sintflutber^gopfer  beim  Wohnort  Josua's  II  und  die  Lade        ^ 

an  dem  Eleasar*s  II.  ^°7 

der  »Sintflutc,  nicht  aber,  wie  Gilgamesch  und  Eabani,  erst 
in  späterer  Zeit.  Somit  zeigt  auch  die  Sage  von  ihnen 
die  oben  schon  zweimal  von  uns  festgestellte  Verschmelzung 
der  Xisuthros-Sage  mit  der  von  Gilgamesch  und  Eabani. 
Wir  haben  noch  zweier  Umstände  zu  gedenken, 
welche  die  Sage  von  Josua  II  und  Eleasar  II  wesentlich 
von  den  bisher  ermittelten  zwei  Parallelsagen  dazu  unter- 
scheiden: Der  Wagen  mit  der  Lade  steht  still  auf  dem 
Acker  des  Josua  II- G^^V^aw^jfÄ-Xisuthros  und  bleibt,  wo 
Eleasar  II,  ein  vermutlicher  Eabani,  wohnt.  Dgl.  kennt  weder 
die  Moses-Sage  noch  die  Sage  von  Josua  I.  Dürften  wir 
fiir  das  Erstere  eine  Erklärung  bringen,  so  wäre  es  die, 
dass  die  Lade  dorthin  gelangt  und  dass  dort  geopfert 
wird,  wo  Josua  II  wohnt,  weil  er  als  Xisuthros  bei  diesem 
Opfer  zugegen  sein  muss').  Und  was  den  zweiten  Punkt 
anlangt,  so  Hesse  sich  erwägen,  ob  nicht  in  dem  Hügel, 
dem^'^*^,  auf  dem  Eleasar  II  bei  der  Lade  wohnt,  zu- 
sammengefallen sind  ein  Gibea  als  Wohnsitz  Eleasar's 
(s.  0.  p.  185)  und  eine  Anhöhe,  auf  die  als  auf  den  Sintflut- 
herg  die  Lade  als  die  Arche  hinauf  gebracht  wird.  Viel- 
leicht ist  aber  Punkt  2  genau  umgekehrt  wie  Punkt  i  zu 
erklären:  weil  die  Lade  auf  dem  Hügel  bleiben  und  Eleasar 
ihr  Priester  sein  muss,  darum  wohnt  er  auch  dort. 


Dass  die  Lade  aus  dem  Philister-Lande  herausgebracht 
^Jrd,  ist  nach  dem  oben  Dargelegten  unhistorisch.  Da 
dies  Land  nun  demjenigen  entspricht,  wo  die  Arche  her- 
gestellt wird,  so  müsste  die  Lade  eigentlich  im  Philister- 
Lande  angefertigt  worden  sein.  Ein  Rest  von  einer  solchen 
Herstellung  ist,  wie  wir  o.  p.  183  sahen,  der  Bau  des  neuen 
Wagens  für  die  Lade.  Dass  aber  sie  selbst  im  Philister- 
Lande  gebaut  worden  ist,  ist  der  Sage  von  Josua  II  ver- 
loren gegangen.  Dieser  Verlust  musste  ausgeglichen  werden. 
Denn  die  Phantasie   verlangte  eine   Antwort  auf  die  sich 

l)  Vgl.  hierzu  BuDDE,  zu  d.  B.  Samnelis,  p.  45. 


QQ     Die  Erbeutung  der  Lade  durch  die  Philister  anhistorisch  und 
°°  eine  ätiologische  Sage. 

aufdrängende  Frage,  wie  sich  denn  die  Lade  auf  einms 
bei  den  Philistern  befinden  konnte.  Wenn  sie  darum  de 
Israeliten  von  den  Philistern  abgenommen  und  als  Beute 
stück  in  ihr  Land  gebracht  wird'),  so  ist  Das  deutlich  ein 
ätiologische  Erzählung,  die  erklären  soll,  wie  die  Lade  z 
den  Philistern  kam.  Die  Erbeutung  der  Lade  ist  dahc 
auch  unhistorisch.  Freilich  hält  z.  B.  Stade  {Geschichte  di 
Volkes  Israel  I,  205)  I  Sam.  Kap.  4,  i^  —  7,1  für  eine  histor: 
sehe  Quelle.  Vg).  das  Kapitel  über  :^ Mythus  und  G< 
schichtet  in  Band  II. 


Eine  Fortsetzung  der  Sage  von  Josua  II  und  Eleasar  ] 
wird  unten  durch  eine  Analyse  der  Saul-Samuel-Sage  aus 
findig  gemacht  werden. 

i)  I  Sam.  4  f. 


Nicht  sicher,  dass  die  Sagen  von  Josua  III  und  von  Ksra  im        ^ 

Stamm«    I^ovi   heimisch.  lOg 


Josua  HI  und  Esra;  Daniel  und  Asarja. 

Die  Gilgamesch'^^gt  im  Stamme  Levi'). 

IP). 

Der  Levit  Moses  zieht  mit  den  Kindern  Israel  im 
Frühling    aus    Aegypten,    dem    Lande    ihrer    Knecht- 
schaft, aus  und  nach  Palästina  östlich  vom  Jordan  hin, 
niit  viel  Vieh  und  goldenen  und  silbernen  :^Geräten«, 
Welche   ihnen    die   Aegypter    geschenkt    haben.     Dieser 
Auszug  erfolgt   mit  dem  Willen,  ja   auf  den  Wunsch 
des  Pharao 3).     Beim  Berge  Sinai  angekommen  errichtet 
Moses  einen  Altar   und   lässt  Brandopfer  opfern   und 
sc/iälcm-Opfer   schlachten,    und  bei   demselben  Sinai  liest 
er  dem  Volke  auch  das  Gesetz  vor.     Der  jüngste  Sohn 
Mosis  heisst  Elieser  (o.  p.  144  ff.,  p.  147  f.,  p.  158).  —  Eine 
Parallelgestalt     zu    Moses,    Josua  I,    aus    dem    Stamme 

i)  Dass  die  Geschichte  von  den  zwei  Leviten  Josua  III  und  Esra,  so- 
'^it  sagenhaft,  grade  im  Stamme  Levi  heimisch  ist,  kann  ich  nicht  mit 
Sicherheit  behaupten.  Denn  ihre  uns  vorliegende  Gestalt  hat  sie  ja  erst  zu 
einer  Zeit  erhalten,  als  der  Priesterstamm  zur  Macht  gelangt  war,  und  ihm 
Qvam  allzu  leicht  unverdientermaassen  Fhren  für  wirkliche  oder  sagenhafte 
Verdienste  überwiesen  werden  konnten;  und  darum  brauchte  wenigstens  die 
verdienstvolle  Geschichte  von  Josua  III,  soweit  sie  sagenhaft  ist,  nicht  von 
Anfang  an  grade  mit  einem  Leviten  verknüpft  gewesen  zu  sein.  Dass  Esra 
*°^r  ein  Levit  ist,  würde,  falls  er  eine  ungeschichtlichc  Persönlichkeit  sein 
'°"^e,  ein  relativ  alter  Zug  der  Sage  sein;  denn  er  wäre  dann  nach  dem 
'Jnten  Erörterten  ein  Doppelgänger  des  Hohenpriesters  Eleasar  und  des 
'^'^iesters  oder  doch  Küsters  Eleasar  aus  Kiriath-Jearim. 

2)  Vgl.  o.  p.  125.  3)  Exodus  12.  31. 


Auszug  aus  Aegypten  und  aus  Moab,  Abfahrt  der  Lade  aus 
'9^  dem  Philister- Lande   und  Auszug  aus  Babylonien. 

Ephraim,  zieht  ebenfalls  im  Frühling,  mit  den  Kindern 
Israel  aus  Moab  nach  Palästina  westlich  vom  Jordan 
hinein.  Auf  dem  Berge  Ebal  errichtet  Josua  einen  Altar 
und  lässt  Brandopfer  opfern  und  schälem-O^fer  schlach- 
ten, und  auf  eben  diesem  Berge  liest  er  dem  Volke  das 
Gesetz  vor  (o.  p.  159 f.,  p.  164:  vgl.  p.  i74f.).  Neben  Josual 
steht  in  der  Sage  von  ihm  der  Hohepriester  Eleasarl. 
—  Und  abermals  zur  Frühlingszeit,  bei  Lebzeiten  eines 
zweiten  Josua,  aus  dem  Stamme  Juda,  wird  die  von 
den  Philistern  erbeutete  Bundeslade  mit  goldenen  »Ge- 
ratene als  Geschenken  der  fünf  Philister- Kon  ige  für 
den  Gott  Israelis,  aus  dem  Philister- Lande  zu  dem  der 
Israeliten  hingefahren.  Das  geschieht  nach  dem 
Wunsche  der  Philister-Könige.  Bei  Beth-Semes  im 
Stamme  Juda  angelangt,  machen  die  die  Lade  ziehenden 
Kühe  Halt  und  werden  als  Brandopfer  geopfert.  Dar- 
nach wird  die  Lade  auf  einen  Hügel  bei  Kiriath-Jearim 
hinaufgebracht  und  ein  zweiter  Eleasar  wird  ihr  Priester 
(o.  p.  181  ff.).  Diese  ^rei  Geschichten  konnten  wir  alle  auf 
eine  und  dieselbe  Sage  zurückführen:  wir  haben  es  in 
allen  drei  Fällen  mit  einem  Reflex  der  Sintflutsage  inner- 
halb der  GilgameschSdige  zu  tun,  der  Sage  von  der  Sintflut, 
während  welcher  die  Arche  von  Babylonien  weg  zum 
Sintflutberge  hingetrieben  wird. 

Wie  nun  der  Pharao  die  geknechteten  Israeliten, 
wie  die  Philister- Könige  die  erbeutete  Lade  aus  freien 
Stücken  und  ungehindert  zum  Lande  der  Israeliten 
hinziehen  lassen,  so  lässt  der  König  Cyrus  die  ge- 
fangenen Juden  —  und  Benjaminiten  —  aus  freier 
EntSchliessung  im  ersten  Jahre  seiner  Herrschaft')  aus 
Babylonien  in  ihre  Heimat,  nach  Palästina,  ziehn^). 
Sie  sind  im  siebenten  Monate  dort  in  ihren  Städten^);  Esra, 


1)  D.  h.  im  ersten  Jahre,  in  dem  ihn  der  Erzähler  als  Herrscher 
kennt.  Dieser  denkt  natürlich  an  das  erste  Jahr  seiner  Herrschaft  über 
Babylonien. 

2)  Esra  I.  3)   Esra  3,  i. 


Rückwanderung  der  Juden  unter  Josua  III  und  unter  Esra.        1 9  ^ 

der  später  am  zwölften  des  ersten  Monats  von  Babylonien 
aufbricht*),    ist    in    Jerusalem   j^/a  Monate    später*);    also 
dürften  auch  die  ersten  Juden,  die  Babylonien  unter  der  Re- 
gierung des  Cyrus  verlassen  haben,  noch  im  Frühling  auf- 
gebrochen sein.    Mit  sich  nehmen  sie  Hab'  und  Gut,  Vieh, 
Gold  und  silberne  »Geräte«,  die  ihnen  die  Babylonier 
geschenkt  haben;  ja  selbst  der  König"  beteiligt  sich  an 
diesen  Werken    der  Nächstenliebe:    er    ist    überaus    frei- 
gebig und   überflügelt  seine  Vorgänger  in   der  Sage,    die 
fünf  Philister-Fürsten   mit  ihren  für  den  Gott  Israelis  ge- 
stifteten fünf  goldenen  Beulen  oder  fünf  goldenen  Mäusen, 
wenn  nicht   gar   Ratten,    in   unerhörter   Weise.     Er   ent- 
nimmt seinem    Schatzhause   nicht   weniger   als    5400  gol- 
dene und    silberne    »Geräte«,    die   Nebukadnezar   aus 
dem  Tempel  in  Jerusalem  weggebracht  hatte,  und  schenkt 
sie  für  den  neu  zu  erbauenden  Tempel  des  Gottes  Jahve^). 
Einer  der  Führer  aber  der  Zurückwandernden,  an  erster^) 
oder  zweiter 5)  Stelle  genannt,  ist  ein  dritter  Josua  bezw. 
Jesua,  ein  Sohn  Jozadak's,  der  spätere  Hohepriester^),  also 
einLevit.   Nachdem  dann  die  zurückwandernden  Juden  in 
ihre  Städte   zurückgekehrt   sind,   versammeln   sie  sich   im 
siebenten    Monat    nach   Jerusalem,    und    dort    errichtet 
Josua  mit  seinen  Genossen  einen  Altar  und  darauf  werden 
dann  Brandopfer  dargebracht 7). 

Später,  unter  der  Regierung  eines  Arthahsastha 
(=  ArtaxerxEs)  genannten  Perser -Königs,  zieht,  wieder- 
um mit  Einwilligung  des  Königs,  ein  zweiter  Trupp 
von  Deportierten  aus  Babylonien  nach  Jerusalem®), 
und  zwar  im  Frühling^).  Mit  sich  nehmen  sie,  wie  die 
unter  Josua  —  und  Serubabel  —  Zurückkehrenden,  Gold 
und  Silber    als    Geschenke     der    Babylonier    für    den 

I)  Esra  8,  31.  2)  Esra  7,  9.  3)  Esra  i. 

4)  Esra  3,  2.  5)  Esra  2,  2;    4,  3. 

6)  Hoherpriester  nach  Haggai  und  Sacharia,  aber  in  den  Büchern  Esra 
nnd  Nehemia  nicht  so  genannt. 

7)  Esra  3.  8)  Esra  7  f.  9)  Esra  8,  31. 


Geschichten  von  Josua  III  u.  Esra  eine  Sintfluthsage  a.  Josua  III 
^9^  Gegenstück  zu  Josua  I  u.  II,  wie  Esra  zu  Eleasar  I  u.  II? 

Tempel  in  Jerusalem.  Auch  der  Kon  ig  steht  wieder  als 
edler  Spender  an  der  Spitze').  Der  Führer  aber  der  Schar 
ist  Esra,  ein  Priester  und  Schriftgelehrter;  Esra,  dessen 
Name  eine  Kurzform  von  Elieser  oder  Eleasar  oder  einem 
mit  diesen  Namen  synonymen  Namen  ist.  Später  versam- 
meln sich  die  Israeliten  im  siebenten  Monat  in  Jerusalem 
und  liest  Esra  ihnen  dort  das  Gesetz  vor,  und  darnach 
wird  das  Volk  darauf  verpflichtet*). 

Niemand  wird  eine  grosse  Aehnlichkeit  zwischen  den 
oben  skizzierten  Episoden  und  dem  von  Josua  III  und  Esra 
Berichteten  verkennen,  und  es  sieht  daher  so  aus,  als  ob 
Dies  einfach  ein  neuer  Reflex  der  Sintflutsage  in  einem 
des  Gilgamesck-'Ei^os  wäre,  als  ob  Josua  III  einfach  ein 
mythischer  Doppelgänger  von  Josua  I  und  II,  also  ein 
Gtlgamesck,  und  Esra  einer  von  Eleasar  I  und  II,  also  ein 
Eabani  (o.  p.  185  f.)  wäre.  Freilich  hat  nun  die  Geschichte 
von  Josua  III  und  Esra  Besonderheiten,  die  gegen  eine 
solche  Annahme  stark  in's  Gewicht  zu  fallen  scheint: 
Josua  und  Esra  sind  nicht  Zeitgenossen,  wie  Josua  I  und  II 
und  Eleasar  I  und  II,  sondern  treten  nach  einander,  Esra 
später  als  Josua  III,  und  dabei  als  Doppelgänger  von 
einander  auf;  und  was  am  Sinai  und  auf  dem  Ebal  in  je 
einer  und  derselben  Szene  geschieht,  Das  ist  auf  Josua  und 
Esra  verteilt:  Josua  errichtet  den  Altar  in  Jerusalem  und 
lässt  opfern,  Esra  liest  jedoch  später  das  Gesetz  vor^).  Diese 
beiden  Akte  werden  aber  dadurch  zusammengehalten  und 
möglicherweise  als  Stücke  ursprünglich  einer  Szene  er- 
wiesen, dass  sie  beide  in  einem  siebenten  Monate  zur  Aus- 
führung kommen. 

Gilgamesch    gilt  als    Erbauer  der  Mauern  und   ge- 
wiss  auch   des  Haupttempels   seiner  Stadt;    auf  Moses- 


i)  Esra  7,  15  ff.  2)  Nehemia  8  und   10. 

3)  Freilich  opfern  auch  die  unter  Esra  Zurückkehrenden  nach  ihrei 
Ankunft  in  Jerusalem  (Esra  8,35).  Aber  dieser  Vers  gilt  mit  Recht  als  eir 
redaktioneller  Einschub,  und  dass  an  dessen  Stelle  vorher  eine  Notiz  übei 
ein  Opfer  gestanden  hätte,  wäre  eine  unbeweisbare  Annahme. 


fian  der  Mauern  und  des  Haupttempels  von  Erech,  der  Stifts- 

hatte  und  der  Mauern  und  des  Tempels  von  Jerusalem.  ^9o 

GiigamescA  wird  der  Bau  der  »Stiftshütte«,  der  Wohnung 
Jahve's,  zurückgeführt*),  zur  Zeit  des  dritten  Josua  aber 
und  zu  der  Esra's  und  unter  Jenes  Mitwirkung  wird  der 
Bau  des  Tempels  und  der  Mauern  von  Jerusalem  be- 
gonnen und  vollendet').  Man  möchte  auch  Das  verwerten 
und  die  Parallele  nicht  für  zufallig  halten,  also  es  auch 
auf  Rechnung  der  Sage  schreiben,  wenn  der  Tempelbau 
und  der  Mauerbau  in  dieselbe  Zeitperiode  wie  eine  Gesetzes- 
promulgation  fallen  und  sich  an  eine  Auswanderung  und 
eine  Einwanderung  anschliessen.  Allein  Wer  wird  für  die 
Richtigkeit  der  Rechnung  einstehn  wollen? 

Wie  Dem  nun  auch  sei,  jedenfalls  liegt  es  nach  dem 
oben  Ausgeführten  nahe,  dass  die  Geschichten  von  Josua 
und  Esra  in  den  Büchern  Esra  und  Nehemia,  soweit  sie 
und  falls  sie  wenigstens  zum  Teil  sagenhaft  sind,  auf  eine 
Sage  von  zwei  Männern,  einem  Gi/gamescA-^isuthros  und 
einem  Eabani,  zurückgehn,  welche  Josua  III  und  Esra  ent- 
sprechen, wenn  nicht  eben  diese  Männer  sind. 

Der  Gesetzgeber  Moses  verschwindet  auf  dem 
Berge  der  Gesetzgebung  in  den  Wolken,  weil  er  als  Ge- 
setzgeber ein  Reflex  des  Xisuthros  ist,  der  verschwindet 
und  nach  einer  an  seine  Archengenossen  gerichteten  Er- 
mahnung zur  Frömmigkeit  entrückt  wird;  und  müsste  als 
Solcher  verschwunden  bleiben,  kehrt  aber  zu  den  Israeliten 
zurück,  weil  er  zugleich  ein  Gilgamesch  ist  (o.  p.  151).  Der- 
selbe stirbt  auf  dem  Berge  Nebo  nach  einer  zweiten  Ge- 
setzgebung, stirbt  als  ein  Gilgamesch,  auf  dem  Berge 
nach  der  Gesetzgebung  als  ein  Xisuthros  (o.  p.  152). 
Die  Sage  von  Josua  I  hat,  wenn  auch  nicht  vollständige, 
Parallelen  zu  beiden  Episoden  (o.  p.  174  f.).  Nun  ist  es  doch 
immerhin  merkwürdig,  dass  Das,  was  wir  bei  Moses  und 
Josua  vermissen  müssen,  dass  nämlich  Moses  und  Josua 
^ach  einer  zweiten  Gesetzgebung  entrückt  werden,  in 

■ 

einer  in   verhältnismässig   später   Zeit   fixierten   Sage    mit 


i)  Exodus  35  ff.  2)  Bücher  Esra  und  Nehemia. 
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Entrück,  des  Xisathros  nach  s.  Ermalin.,  Verschwind.  Mosis  nach 
^94     ein.  Gesetzgeb.  u.  Entrück.  Esra's  nach  Niederschr.  des  Gesetzes. 

einer  geringfügigen  Modifikation  grade  von  Esra  erzählt 
wird,  dessen  Geschichte  sagenhafte  Parallelen  zu  den  Sagen 
von  Moses  und  Josua  zu  enthalten  scheint'): 

Nachdem  Esra,  40  Tage  und  40  Nächte  lang  fastend, 
vor  Allem  das  »Gesetz«,  d.  h.  den  Kanon  des  alten 
Testaments  diktiert  hat,  wird  er  alsbald  entrückt.  Die 
40  Fastentage  stammen  sicher  aus  der  Moses-Sage,  da 
solche  dort  mit  einer  Gesetzgebung  verknüpft  sind,  aber 
nicht  an  ursprünglicher,  sonst  noch  festgehaltener,  Stelle 
der  Sage  stehn^).  Allein  die  Entrückung  alsbald  nach  der 
Niederschreibung  des  »Gesetzes«  kann  wohl  nicht  aus  der 
gleichen  Quelle  hergeleitet  werden,  da  diese  sie  ja  garnicht 
kennt,  und  statt  ihrer  nur  einen  matten  Abglanz  von 
Etwas  zeigt,  das  in  der  Esra-Sage  noch  unabgeschwächt 
vorliegen  könnte  3).  Demnach  scheint  auch  die  Entrückung 
Esra's  ein  Bestandteil  einer  Gi/^amescA-yLisuthros-Sage  von 
ihm  zu  sein,  und  somit  Mosis  Tode  nach  seiner  zweiten 
Gesetzgebung  und  des  ersten  Josua  Tode  nach  der  Paral- 
lele zu  dieser  (o.  p.  174  f.)  zu  entsprechen. 

Wie  man  nun  auch  über  die  oben  besprochenen  Einzel- 
heiten denken  mag,  dass  die  G/7^/7;;/^jrÄ-Xisuthros-Sage 
irgendwie  auf  die  Geschichte  von  Josua  und  Esra  einge- 
wirkt hat,  wird  kaum  abzuweisen  sein.  Aber  wo  Sage, 
wo  Geschichte  anzunehmen  ist.  Das  zu  entscheiden,  sieht 
vor  der  Hand  unmöglich  aus.  Grade  die  Namen  Josua 
(Jesua)  und  Esra  tragen  nach  unser n  obigen  Ausführungen 
das  Gepräge  der  Sage*).  Und  doch  scheint  sich  aus 
Haggais)  und  Sacharja^)  mit  absoluter  Sicherheit  wenig- 
stens die  Historicität   eines  Hohenpriesters  Josua,   Sohnes 

i)  S.  das  vierte  Buch  Esra  in  den  Pseudepigraphen  des  Alten  Testa- 
ments, hsg.  von  Kautzsch,  p.  400  f. 

2)  Vgl.  vorläufig  o.  p.  134  Anm.  3. 

3)  Was  es  in  den  Sagen  von  Elias,  Tobit,  Jesus,  Menelaus,  Rhada- 
manthys,  Herakles  und  Romulus  fraglos  tut. 

4)  Vgl.  unten  namentlich  auch  die  Sage  von  Jesus  und  haLZVLTUS-E/* äzar, 

5)  I,   1,12,14;  2,  2,4.  6)  3,1   etc.;  6,11. 


Geschichte  und  Sage  in  dem  von  Josua  III  und  Esra  Berichteten. 

Eadani  und  Nebukadnezar  bei  den  Tieren.  ^95 

des  Jehozadak,  zu  ergeben.  Freilich  nicht,  dass  er  zu  den 
ersten  Anführern  einer  grösseren  Schar  von  Babylonien 
nach  Palästina  zurückwandernder  Juden  gehört;  und  viel- 
leicht zeigt  Das,  wo  die  Grenze  zwischen  Geschichte 
und  darin  eingebauter  Sage  aus  der  Sage  zu  ziehen  ist: 
Vielleicht  ist  wirklich  zur  Zeit  des  Cyrus  eine  Schar 
Deportierter  nach  Palästina  zurückgekehrt,  aber  nicht 
auch  unter  einem  Josua,  wohl  aber  auch  unter  eines 
Serubabel  Führung.  Merkwürdig,  dass  ein  vierter  und 
ausser  den  oben  genannten  drei  dieses  Namens  allein 
sonst  noch  im  alten  Testament  genannter  Josua*)  wieder- 
um zur  Zeit  einer  Gesetzespromulgation  lebt,  nämlich 
Josua,  der  Stadtpräfekt  von  Jerusalem  zu  Josia's  Zeit,  zu 
der  das  Gesetz  im  Tempel  gefunden  sein  soll,  das  man 
fiir  das  Deuteronomium  hält*). 


Nach  Daniel  4,  22  f.,  29  und  30  ff.  wird  Nebukadnezar 
wegen  seiner  weltfrohen  Gleichgültigkeit  gegen  Gott  aus 
der  menschlichen  Gesellschaft  ausgestossen.  Er 
lebt  nun  mit  den  Tieren  des  Feldes  zusammen  und  isst 
Gras  und  Kraut  wie  die  Stiere.  Die  Haare  wachsen 
ihm  wie  den  Geiern  (die  Federn)  und  die  Nägel  wie  den 
Vögeln  (die  Krallen).  Nach  sieben  Zeiten  aber  hebt  er 
seine  Augen  zum  Himmel  empor,  kommt  wieder  zur 
Vernunft  und  erkennt  und  preist  Gottes  Allmacht  und 
Grosse.  Nun  suchen  ihn  seine  Grossen  auf  und  er  wird 
wieder  in  sein  Königsamt  eingesetzt. 

Es  ist  deutlich,  dass  Dies  wie  ein  Stück  der  Eabani- 
Geschichte  aussieht:  Der  haarige  Eabani  lebt  mit  den 
Tieren  der  Trift  zusammen  und  isst  Gras  und  Kraut 
wie  sie.  Nachdem  er  dann  sieben  Tage  lang  die  Reize  der 
Hierodule  genossen  hat,  besinnt  er  sich  auf  sich  selbst, 
l^ommt  in    die   Königstadt    des  Gilgamesch   und    erlangt 

0  Die  jüngere  Form  Jeschü'a  dafür   erscheint  dagegen   häufig  in  den 
J^Qgen  Büchern  Esra  und  Nehemia  und  den  gleichfalls  jungen  der  Chronik. 
2)  II  Kön.  23, 8. 
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^         Eahani  und  Nebukadnezar  bei  den  Tieren.  Eine  Sage  aus 
'7^  Abydenus  gewiss  vom  Buch  Daniel  abhangig. 

dort  königliche  Ehren.  Darnach  flieht  er  auf  die 
Trift  zu  den  Tieren  zurück.  Dort  offenbart  sich  ihm 
der  Sonnengott  vom  Himmel  her')  und  wendet  seinen 
Sinn,  sodass  er  zu  den  Menschen  zurückkehrt  oder 
sich  zurückführen  lässt  und  nun  in  die  früheren  könig- 
lichen Ehren  wieder  eingesetzt  wird. 

Wir  hätten  also  in  der  Sage  vom  Wahnsinn  Nebukad- 
nedzar's  anscheinend  ein  Stück  von  Eabanfs  Geschichte 
in  verhältnismässig  guter  Kopie ^),  und  somit  eine  Parallele 
zu  Mosis  Flucht  nach  Midian,  seinem  Aufenthalte  dort, 
seiner  Begegnung  mit  Gott  am  Horeb  und  seiner  Rück- 
kehr nach  Aegypten  (o.  p.  133  f.). 

Auf  Nebukadnezar's  Rückkehr  zu  den  Menschen  folgt 
nun  im  Buche  Daniel  die  Erzählung  von  dem  nächtlichen 
Mahle  Belsazar's  und  seinem  und  seines  Reiches  Untergang: 


i)  Dazu  möchte  ich  nach  dem  darnach  Folgenden  stellen,  dass  der  ver- 
tierte Nebukadnezar  seine  Augen  zum  Himmel  emporhebt.  Aber  s.  Ma&ti, 
zum  Buch  Daniel,  p.  33. 

2)  Freilich  ist  man  wohl  der  Meinung,  dass  diese  Sage  von  Nebukad- 
nezar uns  in  ursprünglicherer  Gestalt  vorliege  in  einer  von  Eusebius 
(Praeparatio  evangelica  IX,  41,6)  überlieferten  Schwestersage  aus  Abydenus, 
nach  der  Nebukadnezar  einst  auf  dem  Dache  seiner  Königsburg,  von  einem 
Gotte  begeistert,  den  Untergang  des  babylonischen  Reiches  durch  die  Perser 
weissagt  und  dem  Sieger  wünscht,  was  ihm  selbst  nach  dem  Buche  Daniel 
zustösst,  dass  er  nämlich  in  der  Einöde  umhergetrieben  werde;  und  darnach 
verschwindet  (Schrader,  in  ^^n  Jahrbüchern  für  protest.  Theologie^  1881, 
618  ff.).  Auch  Marti,  zum  Buch  Daniel,  p.  26,  hält  die  beiden  Sagen  für 
Schwestersagen.  Nach  dem  oben  Mitgeteilten  und  dem  unten  Folgenden 
dürfen  wir  indes  der  Bibel  sage  wohl  zum  mindesten  eine  relative  Prio- 
rität vor  der  von  Eusebius  überlieferten  zuerkennen,  ja  wohl  sogar  ohne 
Bedenken  annehmen,  dass  die  Sage  aus  Abydenus  auf  die  biblische  zu- 
rückgeht. Wenn  dann  in  jener  Nebukadnezar  seinem  Feinde  Das  wünscht, 
was  nach  dem  Buche  Daniel  ihm  selbst  widerfahrt,  so  scheint  Das  (gegen 
Delitzsch,  Babel  und  Bibel  \\^  p.  15)  klärlich  aus  Daniel  4,  16  zu  stammen: 
Daniel  leitet  seine  Deutung  für  den  Traum  Nebukadnezar's,  der  auf  seine 
Vertierung  hinweist,  mit  den  Worten  ein:  »O  Herr,  den  Traum  (wünsche 
ich)  deinen  Hassern  und  seine  Deutung  deinen  Feinden«.  Zu  einer  ähn- 
lichen, auch  an  Babylonien  haftenden  Sage,  von  dem  Könige  No'man  von 
Hira,  s.  Band  H. 


Worte  zur  Wand,  Xisuthros  und  Sintflutkatastrophe  — 

Zeichen  an  der  Wand,  Daniel  und  Eroberung  Babylon's.         '97 

Belsazar  sitzt  mit  seinen  Grossen  bei  festlichen  Mahle  und 
man  preist  die  Heidengötter.  Da  erscheinen  an  der  Wand 
die  Finger  und  schreiben  darauf  die  rätselhaften  Zeichen, 
welche  nun  der  sich  vor  Allen  durch  gottliche  Weis- 
heit auszeichnende  fromme  Seher  Daniel  auf  Bel- 
sazar's  und  seines  Reiches  Untergang  deutet.  In  der- 
selben Nacht  tritt  das  Geweissagte  eins). 

Auf  Mosis  Rückkehr  aus  der  Wüste,  welcher  die 
Nebukadnezar's  zu  den  Menschen  zu  entsprechen  scheint» 
und  die  Verkündigung  des  göttlichen  Willens  an  den 
Pharao  folgen  die  ägyptischen  Plagen,  darnach  der  Durch- 
zug durch  das  rote  Meer  und  die  Katastrophe,  die  dar- 
in über  die  Aegypter  hereinbricht,  als  ein  Reflex  der 
Sintflutkatastrophe.  Diese  wird  dem  überklugen  und 
frommen  Seher  Xisuthros  durch  den  Gott  Ea  vorher  in, 
sicherlich  nächtlichem,  Traume  angekündigt.  Dabei  spricht 
£ä,  da  ihm  direkt  und  unverhüllt  zu  reden  nicht  gestattet 

• 

«st,  zu  einer  Wand,  wohl  zu  einer,  hinter  welcher  der 
schlafende  Xisuthros  liegt,  und  Dieser  versteht,  was  Ea 
^11,  und  baut  das  Schiff,  das  ihn  und  seine  Angehörigen 
rettet,  während  die  meisten  Menschen  zu  Grunde  gehn. 

Die  zu  der  Wand  gesprochenen  Worte,  die  Xisuthros 
versteht,  weil  er  überklug  ist  und  gescheiter  als  alle  anderen 
Menschen,  erinnern  nun  immerhin  an  die  Zeichen  an  der 
Wand,  welche  die  über  die  Dynastie  von  Babylon  und 
Babylon  selbst  hereinbrechende  Katastrophe  ankündigen, 
^nd  die  der  Weiseste  von  Allen,  Daniel,  deutet.  Und 
darum  Hesse  sich  auch  schon  jetzt  erwägen,  ob  etwa 
ßr  das  Buch  Daniel  Babylon  die  Stadt  des  Xisuthros,  die 
*Sintflutstadt€  ist.  Das,  was  Jericho  für  Josua  ist  (o.  p.  1 60  f.). 
Damit  wäre  natürlich  zugleich  gesagt,  dass  Daniel  ein 
Xisuthros  ist,  der  die  Sintflut  vorhersieht. 

Vor  der  Sintflut  die  Plagen,  deren  erste  die  Löwen- 
plage  ist,  zu  deren  Zeit  Xisuthros  vermutlich  schon  lebte 

i)  Daniel  $. 


Q      Der  Löwe  und  die  Herrschaft  seines  göttlichen  Besiegers  — 
^9^        Daniel's  Vision  von  dem  Löwen  und  der   Gottesberrschaft. 

(o-  P-  153)-    Dieser  ist  so  klug,  dass  er  die  Schicksale  • 
Landes   zu  offenbaren  imstande  ist,   und  sieht  speziell 
Sintflut   vorher;    und  Moses -Gi/^am esc A   weiss   darum 
ein   Xisuthros    im   voraus   von    dem   Eintreffen    der    äg 
tischen   Plagen').     Und    nun    hat   grade   auch   Daniel 
der  über  Belsazar  hereinbrechenden  Katastrophe  in  Des 
erstem  Jahre   eine  Vision,    deren  Inhalt  ohne  Frage 
Geschichte  von  der  babylonischen  Löwen  plage  entstam 
Wort  und  Bild  erzählen  von  dieser,  wie  folgt  (o.  p.  56  1 
Wohl   ein  Höllentier,   nämlich  ein  Löwe,    dargestellt 
ein  Ungeheuer  mit  einem  Löwen  köpf,  Vorderbeinen  1 
Vorderfüssen  wohl  auch  eines  Löwen,  Hinterfussen  ei 
Raubvogels    und    Flügeln    eines    Vogels,    sicher    ei 
Adlers,    und   wenigstens   beim   Kampf  auf  den  Hint 
beinen  gehend,    wütet  im  Lande.     Da  fordert  Jema 
gewiss  der  Gott  Be/,   der  Götterherr,   nachdem  er  c 
ungeheure  Schlange  an  den  Himmel  gezeichnet  hat, 
Bezwingung  des  Löwen  auf  und  verheisst  dem  Sieger 
Königsherrschaft.     Ein  Gott,    dessen  Name  nicht  erhal 
ist,  nur  vielleicht  Tischpak  (Tischcku)^),  entschliesst  sich 
dem  Wagnis.  Er  fährt  auf  einer  Wolke  herab  und  tö 
den  Löwen,    dessen  Blut  dann  länger  als  3  Jahre  flie 
Hier  bricht  der  Text  ab.    Es  muss  aber  jedenfalls  in  ei 
Fortsetzung  noch  die  Verleihung  der  Königsherrsch 
an  den  vom  Himmel  heruntergekommenen  Sieger  bericl 
worden   sein,    der   Gottesherrschaft,    der    ^ßaodela 
&eov€    oder   ^ß.  tcov  ovQavcovt^    die   an   die  Stelle    der 
dem  Höllentier  auf  Erden  ausgeübten  tritt.    Daniel  träi 
nun    von    einem    Löwen    mit   Adlerflügeln,    der    c 
Meere  entsteigt^).  Ihm  werden  die  Flügel  ausgerissen,  d 


i)  Exodus  7  fF.  2)  S.  o.  p.  139  Anm.  3. 

3)  Ob  der  Löwe  im  babylonischen  Mythus  eben  daher  gekommen 
wissen  wir  noch  nicht.     Doch  ist  ja  das  Meer  an  der  Löwenplage  bei« 
und   durften   wir  daher   o   p.  141    eine  Vermutung   andeuten,    dass   die 
Nil  entstiegenen  Frösche   der  ägyptischen  Froschplage   noch  davon  zei 
dass  der  Löwe  oder  die  Schlange  der  Plage  dem  Wasser  entstieg. 


Der  Lowe  und  die  Herrschaft  seines  göttlichen  Besiegers  — 
Daniers  Vision  von  dem  Löwen  und  der  Gottesherrschaft.         ^^^ 

wird  er  auf  seine  zwei  Hinter füsse  gestellt  und  ihm 
wird  Menschenverstand  gegeben.  Darnach  steigen  noch 
drei  andere  schreckliche  Tiere,  ein  zweites  wie  ein  Bär, 
ein  drittes  wie  ein  Panther,  mit  vier  Flügeln  ^),  ein  viertes 
mit  eisernen  Zähnen  und  zehn  Hörnern,  aus  dem  Meere 
auf.  Zwischen  den  Hörnern  des  vierten  Tiers  kommt  vor 
den  Augen  Daniel's  ein  neues  kleines  Hörn  heraus,  während 
drei  von  den  alten  »vor  diesem c  herausgerissen  werden.  Das 
neue  Hörn  hat  Augen  wie  ein  Mensch  und  einen  Mund, 
der  anmaassende  Reden  führt.  Nun  setzt  sich  ein  alter 
Mann  mit  schneeweissem  Gewände  und  Haupthaar  so 
rein  wie  Wolle  auf  einen  Tron.  Es  ist  Gott  selbst*).  Ein 
Gericht  wird  abgehalten  und  das  vierte  Tier  wird  ge- 
tötet, sein  Leichnam  vernichtet  und  verbrannt  und  den 
übrigen  drei  ihre  Macht  genommen  und  ihres  Lebens 
Länge  bestimmt.  Und  dann  erscheint  Einer,  nur  wie  ein 
Mensch,  mit  den  Wolken  kommend,  und  wird  vor  den 
alten  Mann  gebracht,  und  ihm  wird  Macht  und  Ehre  und 
eine  ewige  Herrschaft  über  die  ganze  Erde  verliehen-*). 

Niemand  wird  einen  Zweifel  hegen:  Das  erste  auf 
seine  Füsse  gestellte  Tier  der  Vision,  ein  Adlerlöwe,  ist 
der  äusseren  Erscheinung  nach  der  Löwe  der  ersten  baby- 
lonischen Plage  und  deshalb  der  auf  den  Hinterbeinen^) 
stehende  Adlerlöwe  auf  den  bekannten  Bildern  (s.  o. 
P-6of.);  dem  Götterherrn  Bei  entspricht  Gott,  der  alte 
Mann;  der  Götter  Versammlung,  in  welcher  die  Tötung 
des  Löwen  befohlen  wird,  die  Gerichtsversammlung;  dem 
auf  der  Wolke  herabfahrenden  Gotte  aber,  dem  die 
Herrschaft  über  die  Erde  verliehen  wird,    der  mit  den 


1)  Zu  den  vier  Flügeln  s.  o.  p.  64  f. 

2)  Vgl.  Marti,  zum  Buch  Daniel,  p.  5 1  f. 

3)  Daniel  7. 

4)  Ob  sich  somit  irgend  ein  Zusammenhang  zwischen  dem  auf  seine 
*^ei  Hintcrfüsse  gestellten  ersten  Tier  der  Vision  und  dem  wieder  vernünftig 
werdenden  Nebukadnezar  (o.p.i95f.)  behaupten  lässt,  erscheint  gegen  Marti 
(wm  Buch  Daniel,  p.  49  f.)  zweifelhaft. 


Warum  das  vierte  Tier  getötet?  Warum  4  Tiere  für  den  einen 
^^^     Löwen?    Daniers  Vision  kein  Gunkel scher  »Chaosmythus«. 

Wolken  kommende  einem  Menschen  Gleichende*),  dem 
Dasselbe  zu  teil  wird^). 

Ausser  anderen  hat  aber  die  babylonische  Sage  eine 
bemerkenswerte  Aenderung  erfahren:  nach  ihr  hat  die 
Tötung  des  Löwen  die  Uebertragung  der  Herrschaft 
zur  Folge,  im  Buche  Daniel  aber  die  des  vierten,  vom 
Löwen  verschiedenen,  Tiers,  während  dieser  vorläufig  noch 
am  Leben  bleibt.  Diese  Verschiebung  zu  erklären  bin  ich 
ausser  Stande,  da  sie  ohne  erklärende  Parallelen  ist. 
Wohl  aber  dürfen  wir  schon  hier  fragen,  woher  die  vier 
Tiere  kommen  für  das  eine.  Möglich  scheint  es,  dass  an 
dieser  Metamorphose  eine  zeitgeschichtliche  Deutung^) 
schuld  ist.  Doch  lässt  sich  schon  hier  aussprechen,  dass 
die  Entwicklung  der  vier  Tiere  aus  dem  einen  durch  die 
Mischgestaltigkeit  des  zusammengestückelten  Fabeltiers 
wenigstens  begünstigt  werden  konnte.    Ob  die  vier  Winde, 

i)  Was  sich  der  Erzähler  hierunter  gedacht  hat,  kann  uns  einerlei  sein. 
Ob  es  übrigens  so  sicher  ist,  dass  er  die  Erscheinung  nicht  auf  einen  per- 
sönlichen Messias,  sondern  —  wegen  Vers  18,  22  und  27  —  auf  das  Volk 
der  Heiligen  des  Höchsten  deutet,  darf  wohl  gefragt  werden  {gegen  Marti, 
zum  Buch  Daniel,  p.  52  f.). 

2)  Mit  unsern  obigen  Ausführungen,  wonach  DaniePs  Vision  von  den 
vier  Tieren  der  Mythus  von  der  Löwenplagc  zugrunde  liegt,  erledigt  sich 
die  von  Gunkel  vertretene  Ansicht,  dass  sie  auf  einen  babylonischen 
»Chaosraythus«  zurückgehe  {Schöpfung  und  Chaos^  p.  328  u.  s.  w.),  eine 
Ansicht,  welcher  z.  B.  auch  Marti  (zum  Buch  Daniel,  p.  48)  beipflichtet. 
Interessanter  Weise  bringt  nun  aber  Gunkel  die  Vision  auch  mit  dem 
Mythus  von  der  Löwenplage  in  Verbindung,  wenn  es  freilich  auch  diesem 
Gelehrten  noch  nicht  vorbehalten  war,  in  dessen  Verständnis  soweit  einge- 
führt zu  werden,  dass  er  ihn  für  mythologische  Spekulationen  wirklich  aus- 
beuten konnte.  »Wie  war  Jenes  möglich?«  wird  man  fragen.  Nun,  GuNK£L 
erklärte  irrtümlicher  Weise  den  Löwenkampfmythus  für  eine  Variante  des 
Mythus  vom  T/äfwa/- Kampf,  des  »Chaosmythus«,  weil  er  in  beiden  irrtüm- 
licher Weise  Mythen  von  einen  »Draclicnkampf«  sah,  führte  dann  ferner 
irrtümlicher  Weise  die  Vision  Daniel's  auf  einen  »Chaosmythus«  zurück, 
und  brachte  ihn  deshalb  —  mit  Recht  —  implicite  mit  dem  Mythus  vom 
Löwenkampf  zusammen!  So  ward  aus  Nacht  und  Finsternis  Dämmerlicht 
geschaffen. 

3)  S.  dazu  Marti,  zum  Buch  Daniel,  p.  48  ff. 


4 Tieren. 4 Fischmenschen  a.d. Meere.  Weltherrsch,  d. »Gesalbten« (.^) 

0.  Gottesreich  a.  Messias.   Xisnthros-Weissagungen  u.  Apokalyptik.      ^^^ 

welche  nach  Daniel  7,  2  f.  die  vier  Tiere  aus  dem  Meere 
heraufholen,  in  der  Sage  vor  der  Vierzahl  der  Tiere  da- 
waren, kann  zweifelhaft  sein.  Sollte  Jenes  der  Fall  sein, 
dann  wären  die  vier  Tiere  wohl  ursprünglich  als  gleich- 
zeitige Herrscher  über  je  einen  der  vier  Weltquadranten 
gedacht  worden,  über  die  alle  nach  der  babylonischen 
Sage  das  eine  Fabeltier  geherrscht  hat.  Andererseits 
ist  aber  auch  an  die  grade  vier  Fischmenschen  zu  er- 
innern, die  zu  des  babylonischen  Daonos  Zeit  dem  Meere 
entstiegen  sein  sollen')*). 

Die  Herrschaft,  die  dem  mit  den  Wolken  Daher- 
kommenden verliehen  wird,  ist  »das  Reich,  die  Herrschaft 
Gottes«  5).  Ihr  entspricht  in  dem  babylonischen  Mythus  die 
Herrschaft  des  »mit«  einer  Wolke  vom  Himmel  her  kommen- 
den Gottes,  welche  auf  die  des  Höllentiers  folgt.  Es  wird 
daher  zu  untersuchen  sein,  ob  die  Idee  des  »Gottesreichs« 
und  »Himmelreichs«  Beziehungen  zu  jener  Herrschaft  des 
Mythus  hat. 

Der  Gott  ferner,  dem  die  Herrschaft  zuteil  wird,  ist  viel- 
leicht ein  raviku,  d.  i.  »Gewaschener«  (o.  p.  66);  und  ein 
Synonym  dieses  Wortes  ist  paschlschuy  das  einen  —  mit 
Wasser,  vielleicht  auch  mit  Oel  —  »Gesalbten«  bezeichnet^). 
Einer  weiteren  Untersuchung  bedarf  es  daher,  ob  der 
Titel  Messias  —  Messias  bedeutet  ja  auch  der  »Gesalbte« 
"■  irgendwie  mit  der  Verleihung  der  Weltherrschaft  in 
dem  Mythus  vom  Löwenkampf  in  Verbindung  steht. 

Und  endlich:  Es  scheint  zweifellos,  dass  Daniel  nicht 
nur  als  der,  welcher  die  Zeichen  an  der  Wand  deutet  und 
den  Untergang  des  babylonischen  Reiches  voraussagt, 
sondern  auch  als  der,  welcher  die  apokalyptische  Vision  mit 
den  vier  Tieren  hat,  ein  Xisuthros  ist.  Das  zeigt  vielleicht 
den  Weg  zu  den  Ursprüngen  der  jüdischen  Apokalyptik. 

ij  S.  Eusebius,  Chroniconim  liber  I,  ed.  Schoene,  p.  10. 

2)  S.  unten  die  Abraham-Sage  und  die  Gideon-Sage. 

3)  S.  unten  zur  Jesus-Sage  und  zur  Johannes- Apokalypse. 

4)  S.  Keilinschr,  BihL  VI,  p.  367  f. 
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Die  Löwenplagc  und  die  Schlange  —  Daniel  in  der  Löwen- 
grube und  die  von  ihm  getötete  Schlange. 


Daniel  sieht  die  Löwenplage  vorher;  vielleicht  erlebt 
er  sie  auch,  wie  wohl  vor  ihm  Xisuthros.  Denn  zur  Zeit 
des  Darius  wird  er  in  die  Lowengrube  geworfen,  weil  er 
zu  seinem  Gotte  betet,  statt  sich  mit  seinen  Bitten  nur  an 
den  König  zu  wenden,  bleibt  aber  unversehrt,  während 
seine  Feinde  von  den  Löwen  gefressen  werden*).  Die 
Löwen  statt  des  einen  Löwen  der  Plage  erinnern  an  die 
ägyptischen  Plagen  durch  Frösche  und  Insekten  statt  der 
durch   je   ein  Tier  in   der  babylonischen  Sage  (o.  p.  141). 

An  der  Löwenplage  ist,  wie  wir  jetzt  sicher  wissen 
(o.  p.  139),  eine  Schlange  irgendwie  beteiligt,  vielleicht  als 
Herrin  oder  Herr  des  Löwen  (o.  p.  66).  Wiederum  soll 
Daniel  nach  einer  anderen  Tradition*)  in  die  Lowengrube 
geworfen  sein,  weil  er  die  göttlich  verehrte  Schlange  von 
Babylon  getötet  hatte.  Wer  würde  mit  Entschiedenheit 
zwischen    dieser  und  der  Schlange  der  Löwenplage  eine 


Verbindung  bestreiten?  Nun  tötet  Daniel  die  Schlange  mit 
einem  gewaltigen  Kuchen,  den  er  aus  Pech,  Fett  und 
Haaren  zusammenkocht  und  der  Schlange  in's  Maul  wirft. 
Das  scheint  aber  auf  einer  alten  Ueberlieferung  zu  be- 
ruhen. Denn  wir  besitzen  einen  babylonischen  Siegel- 
zylinder, auf  dem  ein  Kampf  gegen  eine  gewaltige  Schlange 
anscheinend  in  ganz  ähnlicher  Weise  geführt  wird,  nämlich 
den  oben  abgebildeten -J)^): 

i)  Daniel  6. 

2)  S.  die  Apokryphen  des  Alten  Testaments,  hsg.vonKAüTZSCH,  p.  iQlflF. 

3)  Was   nach   einer  Mitteilung  Zimmerm's  vor   mir  in  der  Hauptsache 
bereits  Meissner  erkannt  hat. 

4)  Nach  Bibliotheca  Sacra  1881,  p.  224  (Ward). 


Ein  babylonischer  Siegelzylinder  und  die  Tötung  der  Schlange 
durch  Daniel.  Daniel,  wie  Moses,  ein  Löwentöter  a.  ein  Xisnthros.     ^  ^3 

Links  sieht  man  hier  offenbar,  wie  ein  Mann  dem  Tiere 
einen  Ballen  in  den  Rachen  zu  werfen  sucht,  rechts  da- 
hinter Jemanden  —  Denselben?  — ,  wie  er  Ballen  formt, 
und  wieder  rechts  hiervon  vermutlich,  wie  ein  Mann  — 
wieder  Derselbe?  —  einen  grossen  Klumpen  herbeibringt, 
aus  dem  die  Ballen  geformt  werden  sollen. 

Es  scheint  daher  sicher,   dass  die  Sage  von  Daniel's 

Schlangentotung    auf  eine   babylonische   zurückgeht,   und 

jedenfalls  möglich,  dass  er  in  der  Sage  als  der  Vernichter 

der  grossen  Schlange  der  Löwenplage  gilt,   er,   der  sonst 

g'ewiss  ein  Xisuthros  ist;  wie  Moses  als  Xisuthros  auftritt 

Und  als  der  Gott,  der  den  Löwen  bezwingen  soll  (o.  p.  139). 

Jedenfalls   also   berührt   sich   Daniel   nach   dem   oben 

Gesagten    insofern    sehr    nahe    mit    Xisuthros    und    einer 

unzweifelhaften  israelitischen  Xisuthros-Gestalt,   als  er  ein 

fmrommer  und    sehr  weiser  in  Babylonien   wohnender 

eher   ist    und    im   Besondern   künftiges  Unglück    seines 

andes    voraussieht,     so    auch    Ereignisse,     die    auf    die 

. owenplage  zurückgehn,    weiter  der  Wut   von  Löwen 

"usg^esetzt    wird,  femer  zu  einer  Zeit  lebt,    zu  der  in  Ba- 

ylonien   eine  Schlange  Macht  hat,    endlich   speziell  aus 

-eichen    an    der  Wand   eine  baldige  Katastrophe  er- 

schliesst,    die   dann   auch    eintritt.     Ein    Zufall    scheint 

Viier  doch   nicht  walten  zu  können,   und  somit  glaube  ich 

schliessen   zu  dürfen,   dass  in   der  Tat  Xisuthros  auch  in 

"Daniel  fortlebt. 

Darnach  wird  nun  auch  die  Dreizahl  seiner  Freunde') 
2u  erklären  sein :  Noah-Xisuthros  hat  drei  Söhne  und  dar- 
^ni  gehn  mit  Moses  als  einem  Xisuthros  drei  Genossen 
^üfden  Sinai  hinauf^). 

Einer  der  Freunde  Daniel's  erweckt  unser  besonderes 
"iteresse,   der  mit  dem  Namen  Asarja^).     Denn  zunächst 


i)  Daniel  i  ff. 

2)  S.  unten   die   Saul-Sage   (drei   Söhne   Saul's),    die  Jesus-Sage   (drei 
f^'cunde  Jesu)  und  die  Hiob-Sage  (drei  Freunde  Hiob's). 

3)  Daniel  i,  6  etc. 


Elieser,  Eleasar  I  und  II,  Esra  und  Asaija.   Daniel  Fremdling 
^^4  als  ein  Xisuthros,  ebenso  wie  Moses  und  Josua  I  ? 

ist  der  Name  —  mit  der  Bedeutung  »Jahve  hat  g-eholfenc 
—  ein  Synonym  der  Namen  E\ea,sar'E/^äsar  und  Elieser- 
Eliäzer,  die  wir  in  verschiedenen  Gilgamesch  Sdigen  an- 
trafen und  zu  denen  wir  als  ein  Hypokoristikon  —  von 
ihnen  oder  von  synonymen  Namen  —  auch  den  Namen 
des  uns  in  unserem  Kapitel  beschäftigenden  Esra  stellen 
mussten  (o.  p.  192).  Wenn  nun  aber  die  3  Freunde  Daniel's 
Gegenstücke  zu  den  3  Söhnen  Noah's  sind^,  und  wenn 
sicher  in  der  israelitischen  GilgameschSdige  der  Xisuthros 
mit  dem  Gilgamesch  zusammengefallen  ist,  dann  dürfen 
damit,  dass  der  an  letzter  Stelle  genannte  Freund  Daniel's 
Asarja  heisst,  wohl  folgende  Tatsachen  kombiniert  werden: 
Elieser  heisst  der  jüngste  Sohn  des  Moses- Gi/ganie^scA' 
Xisuthros  (o.  p.  158),  Eleasar  heisst  der  Eabani  des  Josua  I- 
Gilgame5ch'^\s\y\!cixos  und  derjenige  des  Josua  II- G^//^Ä#«rjrA- 
Xisuthros  und  Esra  vermutlich  der  des  Josua  III-  Gilgamesch' 
Xisuthros  (o.  p.  192);  und  unten  wird  sich  wohl  ergeben, 
dass  die  Sage  von  Josua  III  die  von  Daniel  unmittelbar 
fortsetzt*). 

Daraus,  dass  Daniel  ein  Xisuthros  ist,  erklärt  sich 
nun  vielleicht  auch,  dass  er  Fremdling  in  Babylonien  ist. 
Denn  Moses-Xisuthros  lebt  als  Fremdling  unter  den  Aegyp- 
tern,  über  welche  die  Plagen  und  die  Katastrophe  im 
Schilfmeer  hereinbrechen,  Josua  I  erlebt  als  Fremdling  im 
Jordan  und  bei  und  in  Jericho  seine  Sintflut,  und  der 
Wagen  mit  der  Lade,  der  Reflex  der  Arche,  fahrt  als 
solcher  aus  dem  philistäischen  Fremdlande  heraus  der 
Heimat  zu  (o.  p.  137  ff.,  p.  159  ff.,  p.  182  iF.  und  s.  u.  p.  207  f.). 

Daniel  ist  aber  nur  ein  Xisuthros  und  nicht  zugleich 
ein  ursprünglicher  Gilgamesch,  wie  Moses,  Josua  I  und 
Josua  II.  Doch  aber  entspricht  die  Sage  von  ihm  gewiss 
nicht  nur  der  Xisuthros-Sage,   sondern  zeigt,  wie  die  von 


i)  S.  o.  p.  203,   Anm.  2. 

2)  Hierzu  wird  unten  unter  Anderem  noch  kommen,  dass  Asarja 
CAzarjä)  der  Eabani  Toh\2^' Gilgamesch* s  und  Lazarus-^/'ä^Ar  der  Jesus- 
Gilgamesch^s  ist.     S.  unten  die  Tobit-  und  die  Jesus-Sage, 


Anch  in  der  Daniel-Sage  Verschmelzung  von  GilgamesckS^t  u. 
Xisathros-Sage  festzustellen.  Ein  Traum  £la^0»i's  und  Daniel's.      ^^5 

Moses,  Josua  I  und  Josua  II,  ebenfalls  ein  Verbindung  mit 
der  GilgamescA'Seige.  Denn  nicht  nur,  dass  Daniel  in  eine 
Episode  hineingezogen  worden  ist,  die  allem  Anschein  nach 
aus  der  GilgameschSdige  stammt  —  Daniel  deutet  einen 
Traum  Nebukadnezar's  darauf,  dass  Diesem  das  König- 
tum genommen  werden  und  er  als  ein  Eabani  bei  den 
Tieren  des  Feldes  hausen  soll  etc.')  — ,  der  Erfüllung 
dieser  Weissagung  mit  ihren  Details  aus  der  Gilgamesch- 
Sage  folgt  auch  als  nächstes  Ereignis  —  im  ersten  Jahre 
Belsazar's  —  der  Traum  Daniels  von  den  vier  Tieren,  die 
dem  geflügelten  und  mit  zwei  Adlerkrallen  versehenen 
Löwen  der  Löwenplage  entsprechen,  und  später  —  im 
letzten  Jahre  Belsazar's  —  die  Deutung  der  Zeichen  an 
der  Wand  auf  die  Katastrophe,  welche  der  Sintflutkata- 
strophe zu  »entsprechen!  scheint.  In  den  israelitischen 
GilgamescA'Sdigen  —  soweit  bisher  analysiert  —  sind  nun 
aber  die  Plagen  und  die  Sintflut  darnach  unmittelbar  oder 
so  gut  wie  unmittelbar  hinter  die  Stücke  der  Gi/gamescA- 
Sage  eingeschoben,  welchen  die  in  Rede  stehende  Sage 
von  Nebukadnezar  entspricht;  ja  diesen  Stücken  folgt  im 
Epos  unmittelbar  JEaiani's  Traum  von  einem  offenbar 
ftirchtbaren  Wesen  mit  Adlerkrallen,  also  dass  Daniel- 
Xisuthros  gar  wohl  auch  und  zugleich  die  Rolle  eines 
Eabani  spielt!  Was  also  in  den  drei  zuerst  besprochenen 
israelitischen  Gi/gamescASsigen  vollendet  ist,  das  bahnt  sich 
anscheinend  in  der  Daniel-Sage  erst  an,  nämlich  eine  Ver- 
schmelzung der  Xisuthros-Sage  mit  der  von  GilgamescA 
oder  vielleicht  genauer  Eabani.  Nur  vielleicht;  denn  die 
ersten  Erlebnisse  Eaban^s  sind  ja  wenigstens  in  der  Moses- 
Sage  (p.  135  f.)  —  aber,  wie  wir  sehn  werden,  überhaupt  in  der 

• 

israelitischen  GilgatnescA-^dige  und  in  ihrer  ältesten  erreich- 
baren Form  —  auf  den  GilgamescA  übertragen  worden.  Die 
Daniel-Sage  aber  zeigt  wohl  noch,  dass  unsre  Vermutung 
darüber,  weshalb  die  Plagen  und  die  Sintflut  grade  dort 

i)  Daniel  4. 


2o6  Daniel-Xisuthros  bei  Ezechicl  und   im  Buch  Daniel. 

in  die  Sage  von  Gilgamesch  und  Eabani  eingeschoben  sind, 
wo  sie  die  israelitische  und  die  griechische  Sage  aufweisen 
(o.  p.  153  f.)»  S^t  begründet  ist:  Daniel  träumt  an  der  Stelle 
der  Gilgamesch'SdL^e  von  dem  höllischen  Löwen  der  Plage 
mit  Adlerkrallen,  wo  Eabani  von  dem  Wesen  mit  Adler- 
krallen und  von  der  Hölle  träumt! 

Ezechiel  nennt')  Daniel  als  einen  besonders  weisen 
Mann  und^)  mit  dem  Sintfluthelden  Noah  und  mit  Hiob 
—  vielleicht  einem  weiteren  Xisuthros  (s.  u.)  —  zusammen 
als  einen  Mann,  der,  wie  diese  Beiden,  während  jeder  Plage, 
ob  nun  durch  eine  Hungersnot  oder  ein  wildes  Tier  — 
oder  wilde  Tiere?  —  ob  durch  das  Schwert  oder  durch  eine 
Pest,  allein  wegen  seiner  Frömmigkeit  gerettet  werden 
würde.  Dass  diese  Plagen  zu  den  in  der  babylonischen 
Sintfluterzählung  angedeuteten  (o.  p.  55)  in  Beziehung  stehn, 
hat  man  längst  erkannt.  Wenn  nun  aber  Noah  ein  Sint- 
flutheld ist,  der  auch  zur  Zeit  etlicher,  wenn  nicht  aller, 
Plagen  gelebt  hat  und  gerettet  worden  ist  (s.  o.  p.  153), 
dann  lässt  sich  schon  aus  Ezechiel  schliessen,  was  das 
Buch  Daniel  erkennen  lässt,  dass  der  weise  und  fromme 
Daniel  auch  ein  Xisuthros  ist.  Ezechiel,  der  nicht  vom 
Buche  Daniel  abhängig  sein  kann,  bestätigt  also  unser 
aus  diesem  Buche  allein  gewonnenes  Resultat.  Man  ist 
nun  geneigt,  anzunehmen,  dass  DaniePs  Name  in  dem  nach 
ihm  benannten  Buch  aus  Ezechiel  stammt  3).  Das  dürfte 
aber  künftig  als  höchst  zweifelhaft  erscheinen.  Denn  im 
Buch  Daniel  tritt  Daniel  in  derselben  mythologischen  Rolle 
auf,  wie  bei  Ezechiel;  aber  Das  erkennt  Niemand  mit  un- 
bewaffnetem Auge,  abgesehn  nur  davon,  dass  hier  wie  dort 
des  Mannes  Weisheit  und  Frömmigkeit  hervorgehoben  wer- 
den. Und  es  wäre  doch  immerhin  seltsam,  wenn  die  Sage 
ahnungslos  und  zufälligerweise  einen  Xisuthros  zum  Träger 
einer  Xisuthros-Sage  gemacht  hätte,  die  mit  dem,  was  sonst 
von  ihm  erzählt  ward,  keine  spezifische  Verwandtschaft  er- 

I)  Ezech.  28,3.  2}  Ibid.  14,    14.  16.  18.  20. 

3)  S.  Ma&ti,  zum  Buch  Daniel,  p.  VII  f. 


D.  in  d.  Sintfl.  untergeg.  Menschh.  —  Belsazar  u.  s.  Volk,  Xisuthr. 

n.  s.  Archengenossen  —  Josua  III  u.  d.  mit  ihm  auswand.  Juden.        ^7 

kennen  liess.  Ich  halte  es  daher  für  durchaus  einwandfrei, 
dassder  Verfasser  des  Buchs  Daniel  oder  die  darin  nieder- 
gelegte Sage  von  Daniel  nicht  von  Ezechiel  abhängig  ist. 
Nebukadnezar  sehn  wir  also  in  der  Rolle  des  Eabani, 
Daniel  wohl  ebenfalls,  aber  vor  Allem  in  der  des  Xisuthros. 
Nebukadnezar's  Sohn  Belsazar,  in  dessen  Land  Daniel- 
Xisuthros  als  Fremdling  lebt,  der  nach  der  Erscheinung 
an  der  Wand,  deren  Bedeutung  Daniel  erkennt,  getötet 
wird,  entspricht  also  dem  Pharao,  in  dessen  Land  Moses- 
Xisuthros  als  Fremdling  lebt  und  der  in  der  Katastrophe 
im  Schilfmeer  zu  Grunde  geht.  Die  Dynastie  Belsazar's, 
oder  besser:  sein  Volk,  die  Babylonier,  sind  also  das  Sint- 
flutvolk der  Ursage.  Dies  geht  zu  Grunde,  aber  Xisuthros 
rettet  sich  in  seinem  Schiff  und  wird  auf  ihm  nordwärts  ge- 
trieben und  entrückt.  Darnach  kehren  die  meisten  Archen- 
genossen nach  Babylonien  zurück.  Das  stellt  sich  in  der 
Moses- C/^ÄW^j^Ä-Sage  —  und  ähnlich  in  den  Sagen  von 
Josua  l'Gilgamesch  und  Josua  11- Gilgamesck  —  als  eine 
Auswanderung  aus  dem  Lande  des  Plagen-  und  Sintflut- 
volk's  unter  Führung  eines  ^\s\it\\T0S'Gilgapiesch  und  als 
eine  Einwanderung  nach  Palästina  unter  Führung  ebenfalls 
eines  Xisuthros- G/7^ÄW^j^//  dar  (vgl.  o.  p.  151),  und  an  der 
Stelle  der  Sage,  an  der  wir  eine  Entrückung  des  Xisuthros 
erwarten,  fanden  wir  wenigstens  in  der  Moses-Sage  noch 
einen  Reflex  davon,  insofern  Moses  auf  dem  Sinai  in  den 
Wolken  verschwindet  (o.  p.  149).  Und  Dem  entspricht  nun 
^ohl,  dass  nach  Daniel  1,21  Daniel  nur  bis  zum  ersten 
Jahre  des  Cyrus  »war«*),  also  bis  zu  dem  Jahre,  in  dem 
Belsazar  als  ein  von  der  Sintflutkatastrophe  Ereilter  getötet 
wird*).  Dass  indes  Daniel  Babylonien  verlässt,  wird  nicht  be- 
richtet. Wohl  jedoch  wandern  —  42  360  Juden  unter  Josua 
und  Andern   genau   dann  aus  Babylonien   aus   und  nach 

i)  So  unser  Text.  Möglicherweise  ist  aber  für  waj'ehi  =  »Es  war  aber« 
tQJechl  =  »Es  lebte  aber«  zu  lesen  oder  am  Knde  des  Verses  beschd ar  hammälek 
^X  »am  königlichen  Hofe«  zu  ergänzen.    S.  Marti,  zum  Buch  Daniel,  p.  6  f. 

2)  Allerdings  nicht  nach  der  konfusenGeschichtsauffassung  des  B  achs  DanieL 


^     Die  Daniel-Sage  u.  d.  vermutl.  Sage  von  Josua  III  u.  Esra  Teile 
^^°         einer  Sage.  Josua  Ill-Xisuthros,  Kosters  u.  Ed.  Meyer. 

Palästina  ein,  wann  es  nach  der  Daniel-Sage  zu  erwarter 
wäre,  nämlich  —  im  ersten  Jahre  des  Cyrus')! 

Damit  aber  gewinnt  das  oben  (p.  1 90  ff.)  über  Josua  III  unc 
Esra  Gesagte  ganz  erheblich  an  Gewicht.  Denn  Daniel's  unc 
Josua's  Geschichte  erscheinen  nun  als  ein  ziemlich  homogenef 
grosseres  Ganzes,  dessen  Parallelität  mit  der  Gilgavtesch- 
Sage  noch  viel  aufdringlicher  ist,  als  die  der  Einzelstücke 
Und  wir  sehn  nun  noch  deutlicher  die  Tatsache  vor  un 
Sern  Augen  erscheinen,  dass  der  Untergang  des  ver 
hassten  babylonischen  Reiches  durch  Cyrus  von  der  Sag< 
mit  der  durch  äV  herbeigeführten  Sintflutkatastrophe,  odei 
besser:  einer  späteren  Umgestaltung  davon  verglichen  unc 
darnach  mit  sagenhaften  Zügen  ausgestattet  worden  ist 
Dieser  Absenker  der  babylonischen  Sage  hätte  also  nocl 
zum  guten  Teil  ihr  ursprüngliches  Lokal  festgehalten 
Ich  begnüge  mich  damit,  diese  Tatsachen  festgestellt  z\ 
haben,  und  wage  es  noch  nicht,  mit  Entschiedenheit  die 
historischen  Konsequenzen  daraus  zu  ziehen,  die  sich  mii 
immer  gebieterischer  aufdrängen.  Das  Geschrei,  das  sicV 
darob  erheben  würde,  wäre  allzu  misstönig,  und  ich  span 
mir  meine  Energie  lieber  für  Sachen  auf,  die  ich  weil 
besser  vertreten  kann,  und  hüte  mich  vorderhand^),  zui 
Frage  nach  der  i Entstehung  des  Judentums«  für  oder  geger 
KosTERs^)  oder  Ed.  Meyers)  das  Wort  zu  ergreifen.  Dasj 
ich  nach  dem  oben  Bemerkten  nicht  stark  dazu  disponier 
bin,  mit  Meyer  in  Cyrus  einen  geschichtlichen  Begründe] 
des  Judentums  zu  sehn,  und  viel  eher  dazu,  mit  Kosteri 
eine  Rückkehr  von  grösseren  Exulantenscharen  unter  Cynij 
als  ungeschichtlich  vom  Tisch  zu  streichen,  bedarf  woh 
kaum  einer  Erwähnung. 

1)  S.  o.  p.  207,  Anm.  2. 

2)  Freilich  lebt  Daniel  nach  Daniel  io,l  mindestens  noch  im  dritten  Jahr 
des  Cyrus. 

3)  Hoffentlich  kann  ich  in  Band  II  im  Kapitel  »Mythus  und  Geschichte« 
ein  Urteil  über  Dinge  fallen,  über  die  ich  jetzt  nur  schüchtern  reden  kann 

4)  Het  herstel  van  Israel.  5)  Entstehung  des  Judenthums, 


Anfang  der  Jerobeam-Geschichte.  209 


Jerobeam  und  Ahia. 
Die  Gilgamesch'Shgt  in  Ephraim. 

I.  Teil  a. 

Der  König  Salomo  baut  am  millS  und  schliesst  (damit?) 
die  Bresche  in  der  Stadtbefestigung  von  Jerusalem.  Die 
Israeliten  leisten  ihm  deshalb  Frondienste,  und  über  die 
Joseph-Stämme  —  Ephraim  und  Manasse  —  ist  dabei  Jero- 
beam vom  Stamme  Ephraim,  ein  »Gewaltigere,  gesetzt. 
Eines  Tages  geht  er  hinaus  aus  Jerusalem  und  trifft  ihn 
auf  dem  Felde  der  Prophet  Ahia  von  Silo,  der  ihm  ver- 
kündigt, dass  er  König  der  zehn  Stämme  Israelis  werden 
solle.  Salomo  trachtet  dann  Jerobeam  nach  dem  Leben 
und  Dieser  flieht  nach  Aegypten.  Nach  Salomo's  Tode  und 
Rehabeam's,  des  Sohnes  Salomo's,  Regierungsantritt  aber 
kehrt  er  in  die  Heimat  zurück').  Nun  begibt  sich  Reha- 
l>eam  nach  Sichem,  um  sich  huldigen  zu  lassen,  und  ganz 
Israel,  d.  h.  die  zehn  Stämme  des  Nordreichs,  kommt  unter 
der  Führung  Jerobeam's  zu  ihm,  verlangt  indes  von  ihm  eine 
Erleichterung  seines  schweren  Joches.  Rehabeam  aber  ist 
verstockt  und  gibt  ihnen  am  dritten  Tage  darnach  den  Be- 
scheid, dass  er  vielmehr  das  Joch  noch  schwerer  machen, 
<lass  er  sie,  statt  wie  sein  Vater  mit  Peitschen,  mit  Skor- 
pionen züchtigen  werde.  Da  fallen  die  Israeliten  von  Re- 
habeam ab  und  töten  seinen  Fronmeister  Adoniram^),  den 

i)  Bekanntlich   ist   in  I  Kön.  12.2   für  wajßscheb,  =  ixd^tjxo   in  der 
Sepioaginta,  mit  II  Chron.  10,  2  wajjäschoh  zu  lesen  und  für  he-  mim- Miss räj im. 
2)  So  nach' der  Scptuaginta.    Der  hcbr.  Text  hat  Adoram. 
Jensen,  Gilgamesck-Hj^os  I.  H 


Anfang  des  Gi/^amesch -Epos,  Löwenplage  und  Sintflutsage  und 
Anfang  der  Moses-  und   der  Jcrobcam-Sagc. 

er  zu  ihnen  sendet.  Der  König  aber  flieht  nach  Jerusalem, 
und  Jerobeam  wird  dann  zum  Könige  über  Israel  gemacht. 
Nun  rüstet  sich  Rehabeam  zum  Kampf  gegen  ihn.  Allein 
Jahve  gebietet  ihm  durch  den  Propheten  Semaja,  davon 
abzustehn,  und  so  kehrt  das  bereits  von  ihm  aufgebotene 
Heer  wieder  heim^). 

Man  braucht  es  hoffentlich  nur  auszusprechen,  damit 
Jeder  es  erkenne,  dass  Das  im  Wesentlichen  ein  stark  zu- 
sammengeschrumpftes Stück  vom  Anfang  einer  Sage  wie  der 
^oseS' Gt/£^am esc A'Sdige  ist:  Frondienst  hier  und  Fron- 
dienst dort,  Mauerbau  hier  und  Mauerbau  dort  (o. 
p.  125  f.).  Und  in  der  Jerobeam-Sage  wird  im  besonderen 
an  der  Ausbesserung  der  Mauer  gearbeitet,  wie  ver- 
mutlich auch  im  Gi/gamescA-Epos.  Und  gegen  die  Moses- 
Sage  (o.  1.  c),  aber  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Gilga- 
mescA'Epos,  ist  der  Held  der  Jerobeam -Geschichte  ein 
Aufseher  über  die  Fröner  aus  seinem  Volksstamm.  Der 
Pharao  trachtet  dann  dem  Helden  in  der  Moses-*),  der 
König  Salomo  in  der  Jerobeam-Sage  nach  dem  Leben. 
Darnach  in  dieser  die  Flucht  Jerobeam's,  wie  in  der 
Moses-Sage  die  Mosis,  welche  ein  Reflex  derjenigen  Ea- 
danfs  in  die  Wüste  ist  (o.  p.  134):  Moses  flieht  nach 
Midian,  in  die  Wüste  im  Süden  von  Palästina,  Jerobeam 
durch  die  Wüste  südlich  von  Palästina  nach  Aegypten 
südwestlich  von  Palästina^).  Später  in  beiden  Sagen 
die  Heimkehr  des  Helden  nach  dem  Tode  des  Fein- 
des^), in  der  Moses-,  also  auch  in  der  Jerobeam-Sage 
parallel  der  Rückkehr  Eabani%  aus  der  Wüste  (o.  p.  134). 
Moses  tritt  dann  gegen  den  neuen  Pharao,  ein  Gegen- 
stück auch  zur  Schlange  oder  zum  Löwen  der  Löwen- 
plage (o.  p.  139),  Jerobeam  gegen  den  neuen  König 
Rehabeam  auf;  mit  der  Folge,  dass  der  Pharao  eine  Ver- 


i)  I  Kön.  1 1  f .  2)  S.  Exodus  2,15. 

3)  Zu  einer  historischen  Parallele  zu  Jcrobeam's  Flucht  nach  Aegyp- 
ten s.  u.  Anhang  III  zur  Analyse  der  David-Sage. 

4)  S.  Exodus  4,  19. 


Anfang  des  Gilgame5ch-'E[iOs,  Löwenplage  und  Sintflutsage  und 
Anfang  der  Moses-  und  der  Jerobeara-Sage. 

schärfung  des  Frondienstes  befiehlt'),  Rehabeam 
sie  in  gleicher  Verstocktheit  in  Aussicht  stellt. 
Darnach  erfolgt  in  der  Moses-Sage  die  Befreiung  der 
Kinder  Israel  vom  ägyptischen  Joche,  die,  wie  oben 
p.  139  und  p.  144  f.  erkannt  ward,  der  Befreiung  von  der 
Herrschaft  des  Löwen  und  der  Schlange  und  der  Abtrift 
der  Arche  aus  Babylonien  entspricht,  und  in  der  Jerobeam- 
Sagelsrael's  Losreissung  von  Rehabeam,  die  somit  die- 
selben Ereignisse  wiederzuspiegeln  scheint.  Und  wie  Moses 
bei  jener  Befreiung,  so  ist  Jerobeam  bei  dieser  Be- 
freiung der  f^ührer  seines  Volks.  Der  Pharao  jagt 
den  Kindern  Israel  auf  seinem  Wagen  nach,  die  Philister- 
Konige  folgen  an  entsprechender  Stelle  der  Sage  der 
Bundeslade,  welche  aus  ihrem  Lande  herausgefahren  wird 
(0.  p.  183),  und  in  ähnlicher  Weise  will  Rehabeam  wenig- 
stens gegen  die  Israeliten  ausrücken.  Und  der  Pharao 
kehrt  dann  mit  seinem  Heere  um,  ohne  dass  es  zum 
Kampfe  gekommen  wäre,  und  die  Philister-Könige  kehren 
uro,  und  Rehabeam  wird  am  Ausmarsch  gehindert  und 
das  von  ihm  aufgebotene  Heer  kehrt  wieder  heim; 
andrerseits  aber  —  Das  scheint  also  eine  Dublette  hierzu 
zu  sein  —  flieht  Rehabeam  vorher  vor  Israel  auf  seinem 
Wagen  nach  Jerusalem  zurück. 

Kein  Zweifel:  Hier  haben  wir  eine  neue  augenfällige 
Parallele  zu  einem  Teil  der  Moses-Sage  und  darum  zu- 
gleich einen  neuen  Absenker  von  einem  Teile  des  Gilga- 
wwÄ-Epos,  mit  dem  jedenfalls  die  Löwenplage,  aber 
allem  Anscheine  nach  auch  die  Sintflutsage  in  nun  schon 
bekannter  Weise,  an  gleicher  Stelle  wie  in  der  Moses- 
Sage,  verknüpft  worden  ist. 

Das  eben  besprochene  Stück  der  Jerobeam-Sage  bietet 
Dun  Mancherlei,  das  uns  neue  Aufschlüsse  über  die  Gilga- 
^tesch'Sage  in  Israel  gewährt. 

Zunächst:  In  diesem  Stück  ist  Jerobeam  als  der 
Fliehende    und    Zurückkehrende    ein   Eabani,    wie   Moses- 


1)  S.  Exodus  5. 
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Jerobeam-^«"/^.,  wie  Moses- 6^/7^.,  auch  ein  Eabani.  Jerobeain-(7/{f.  Froi 
^  '  ^      meister,  wie  Gtig,  Die  Schlange,  d.  2.  Pharao,  d.  5  Phil.-KÖD.  u.  Rehabear 

Gilgamesck.  Wir  werden  aber  alsbald  und  später  ei 
kennen,  dass  er  in  der  Hauptsache  ein  Gilgamesck  is 
Somit  zeigt  sich  an  Jerobeam  zum  zweiten  Male,  dass  i 
einer  israelitischen  Gilgamesch^Sdi^e  der  Gilgamesck  in  b< 
stimmten  Partien  die  Rolle  des  Eabani  übernommen  hc 
(vgl.  o.  p.  136). 

Dieser  G^/7^ÄW^j^Ä  Jerobeam  ist  nun  Fronmeister,  ähnlic 
wie  der  Gilgamesck  des  Epos,  anders  (wie  schon  o.  p.  2 1 
hervorgehoben  ward)  als  Moses- Gilgamesck,  Die  Jerobean 
Sage  hat  hier  also  bewahrt,  was  die  Moses-Sage  verlöre 
hat.  Aber  nicht  nur  Jerobeam  bedrückt  das  Volk,  sonder 
auch  der  König  Salomo,  dessen  Untertan  er  ist;  und  ei 
harter  Herr  will  auch  Dessen  Sohn  Rehabeam  sein,  vo 
dem  sich  Israel  losreisst,  Rehabeam,  welcher  dem  zweite 
hartherzigen  Pharao  in  der  Moses-Sage  entspricht.  Diese 
soll  nun  ein  Gegenstück  zu  dem  Löwen  oder  der  Schlang 
der  Löwenplage  sein  (o.  p.  139).  Also  gilt  Dasselbe  vo 
dem  Bedrücker  Rehabeam.  Nun  wird  im  Mythus  voi 
Löwenkampf  wenigstens  der  Löwe  getötet,  ohne  das 
Aehnliches  mit  Sicherheit  von  der  Schlange  gesagt  werde 
könnte,  und  der  Löwe  scheint  im  Dienste  der  Schlange  z 
stehn,  da  diese  wohl  eine  Höllengottheit,  jener  aber  wol 
nur  ein  Höllentier  ist  (o.  p.  65  f.).  Andrerseits  wird  Rehabc 
am's  Fronmeister  getötet,  entkommt  aber  er  selber.  Als 
scheint  Jener  dem  Löwen,  Dieser  aber  nicht  etwa  vie 
leicht  auch  dem  Löwen,  sondern  bestimmt  der  Schlang 
der  Plage  zu  entsprechen,  und  darum  auch  (o.  p.  139)  de 
zweite  Pharao  der  Bedrückung  und  vielleicht  (o.  p.  183)  di 
Philister-Könige  der  Sage  von  Josua  IV), 

Ist  der  zweite  Pharao  der  Moses-Sage  nun  nicht  ei 
Reflex  des  Löwen,  sondern  der  Schlange,  und  solle 
andrerseits  die  Frösche  in  der  ägyptischen  Froschplag 
vielleicht  entweder  dieser  oder  jenem  entsprechen  (o.p.  141 
so  folgt  wohl  weiter,   dass  die  sterbenden  Frösche,   wi 

i)  Eine  schöne  Bestätigung  hierfür  bietet  die  Saul-Sage,  in  weicht 
das  Gegenstück  zu  Rehabeam  Nahas,  d.  i.  »Schlange«,  heisst.  Siehe  dazuuntei 


Der  Löwe,  die  Frösche  und  Adoniram.  Bel^  der  zweite  Pharao, 

die  fänf  Philister- Könige  und  Rchabeam.  ^^3 

der  getötete  Fronvogt,  ein  Reflex  des  getöteten  Löwen 
sind.  Für  ein  fabelhaftes  vierfüssiges  Tier,  das  im  Unter- 
schiede von  Tieren  gleichen  Namens  irgendwie  mit  dem 
Meere  in  Verbindung  stand,  wären  also  durch  Triviali- 
sierung  des  Fabelhaften  in  der  Moses-Sage  allbekannte 
Vierfüssler  eingetreten,  welche  durch  ihre  Natur  an*s  Wasser 
gebunden  sind.  Somit  entsprächen  dem  tyrannisch  herr- 
schenden Löwen  der  Löwenplage  in  der  Moses-Sage  noch 
wenigstens  Tiere,  in  der  Jerobeam-Sage  aber  ein  mensch- 
licher Fronvogt,  während  in  der  Daniel-Sage  in  einer  Vision 
dafür  zwar  ein  Tier,  und  zwar  noch  ein  Löwe,  erscheint, 
dies  Tier  jedoch  bereits  auf  einen  menschlichen  Herrscher 
gedeutet  wird  (o.  p.  ig8  f.  und  Daniel  7,  17). 

Aus  dem  oben  Bemerkten  ergibt  sich,  dass  der  fliehende 
Rehabeam  eine  fliehende  Schlange  der  Löwenplage  ist. 
Das  würde  aber  doch  wohl  die  gleiche  Konsequenz  für 
den  ihm  entsprechenden  fliehenden  Pharao  bedingen,  ob- 
wohl Dieser  in  einer  » Sintflutepisode  c  flieht.  Zugleich 
soll  aber  nach  o.  p.  211  mit  Diesem  vielleicht  der  Reha- 
beam identisch  sein,  der  gegen  die  Israeliten  in's  Feld 
ziehn  will,  aber  davon  zurückgehalten  wird,  den  Krieg 
aufgibt  und  sein  Heer  nach  Hause  schickt.  Entweder 
wären  darum  in  der  Moses-Sage  zwei  verschiedene  Dinge 
zusammengefallen,  oder  wir  hätten  mit  o.  p.  211  in  der 
Jerobeam-Sage  Dubletten.  Da  nun  aber  die  erstere  An- 
nahme Pharao-Ä'/'s  Flucht  in  einer  Sintflutepisode  erklären 
würde,  so  neigen  wir  uns  dieser  zu.  Demnach  gehörte  etwa 
Rehabeam's  Flucht  zur  Löwenplage,  sein  darnach  gefasster 
und  aufgegebener  Beschluss,  gegen  Israel  zu  ziehn,  aber 
zurSintflut  nach  derLöwenplage,  ebenso  wie  die  Verfolgung 
^er Israeliten  durch  den  Pharao  und  der  Umstand,  dass  die 
Philister-Könige  der  Lade  folgen  und  darnach  umkehren. 
Der  Pharao  nun,  aus  dessen  Land  die  Israeliten  als  die 
Archeninsassen  auswandern,  ist  nach  o.  p.  145  ein  Reflex 
des  Gottes  äV,  aus  dessen  Bereich  Xisuthros  flieht,  so 
?ut  wie  nach  o.  p.  182  f.  die  Philister- Könige,   aus  deren 


Ea  u.  i5?/auf  d.  Sintflutberg  —  Jahve,  Semaja  und  Rehabeam. 
^  M     Die  Schlange  und  Eel^  zwei  Pharao's,  Salomo  und  Refaabeam. 

Land  die  Bundeslade  herausgefahren  wird.  Somit  dari 
Rehabeam,  von  dem  sich  die  Israeliten  losreissen,  auch 
als  ein  Solcher  betrachtet  werden.  Dieser  Bil  will  nur 
auf  dem  Sintflutberge  Xisuthros  und  die  mit  ihm  Gre- 
retteten  vernichten.  Damit  scheint  gesagt  zu  sein,  was  di€ 
Verfolgung  der  Israeliten  durch  den  Pharao,  das  Folger 
der  Philister  hinter  der  Bundeslade  her  und  der  Beschlus« 
Rehabeam's,  gegen  die  zehn  Stämme  zu  ziehn,  bedeuten 
Die  Jerobeam-Sage  bringt  hierfür  nun  eine  Bestätigung 
Der  Gott  Ea  redet  Bil  zu  und  Dieser  lässt  dann  ersi 
seinen  Zorn  gegen  die  geretteten  Menschen,  die  sich  ihn 
entzogen  haben,  fahren.  Rehabeam  =  Bil  aber  zieht  nich^ 
gegen  Israel,  weil  Gott  ihm  durch  den  Gottesmanr 
Semaja  befehlen  lässt,  davon  abzustehen.  Nun  wisser 
wir  auch,  warum  die  Philister-Könige  umkehren  müssen^) 

In  der  Jerobeam-Sage  sind  also  die  grimmige  Schlange 
der  ersten  Plage  und  der  den  Menschen  feindliche  Bil  zu- 
sammengefallen, ebenso  wie  in  der  Moses-Sage  (und  dei 
von  Josuall?);  noch  nicht  aber  in  der  Jerobeam-Sage,  waj 
der  Mythus  bezw.  die  Sage  von  den  beiden  erzählen 
Rehabeam  tritt  in  Sichem  nur  als  die  Schlange,  darnacl 
in  Jerusalem  nur  als  Bil  auf.  In  der  Moses-Sage  aber  isi 
wohl  auch  das  von  den  beiden  Erzählte  zu  einer  Einheit  ver- 
schmolzen: der  Pharao  bedrückt  als  die  Schlange,  verfolge 
und  kehrt  um  als  Bil^  aber  flieht  wieder  als  die  Schlange 

Vor  dem  Pharao,  welcher  die  Israeliten  als  die  Schlange 
in  der  Löwenplage  bedrückt  und  zugleich  Bil  vertritt,  hai 
ein  zweiter  Pharao  geherrscht,  welcher  die  Israeliten  be- 
drückt hat,  also  anscheinend  auch  der  Schlange  entspricht 
In  demselben  Verhältnis,  wie  diese  beiden  Könige,  stehr 
in  der  Jerobeam-Sage  Salomo  und  Rehabeam  zu  einander 
Also  korrespondieren  wohl  in  ganz  analogen  Fällen  zwei 
Figuren  der  babylonischen  Sage  mit  zweien  der  israeliti- 
schen,  von   denen  die  jeweilig  zweite  auch  die  erste  dei 

l)  Die  Jakob-Sage  wird  all*  Dies  vollständig  sichern,  ebenso  auch  die 
David-,  ferner  die  Elias-Sage. 


Entwicklungen   innerhalb  der  Moses-  und  der  Jerobeam-Sage. 
Jerobeam,  wie  Moses,  auch  ein  Reflex  des  göltl.  Löwentöters.      ^    5 

babylonischen  Sage  vertritt.  Somit  dürfte  die  ursprüng- 
liche Zweiheit,  aus  der  zum  Teil  eine  Einheit  geworden 
ist,  auch  noch  in  einer  Zweiheit  erhalten  sein,  also  dass 
der  erste  Pharao  und  Salomo  bezw.  ein  Vorgänger  von 
ihnen  in  der  Sage  eigentlich  nur  der  Schlange,  und  der 
zweite  Pharao  und  Rehabeam  oder  ein  mythischer  Vor- 
gänger von  ihnen  eigentlich  nur  dem  Gotte  Bsl  ent- 
sprächen. 

Für  die  Moses-Sage  und  die  Jerobeam-Sage  hätten 
wir  dann  folgende  Vorgeschichte  anzunehmen :  Ursprüng- 
lich gibt  es  in  ihnen  i.  einen  Mauern  bauenden  Fronherrn 
als  Reflex  Gilgamesch*s,  2.  einen  harten  König  als  Reflex 
der  bedrückenden  Schlange,  3.  einen  feindlichen  König 
als  Reflex  des  feindlichen  Bil,  Dieser  letztere  König  wird 
durch  Abfärbung  von  dem  ersteren  zu  einem  zweiten 
Reflex  der  Schlange  und  einem  zweiten  Bedrücker  (Moses- 
und Jerobeam-Sage),  und  der  erstere  durch  Kontamina- 
tion mit  dem  Gilgamesch  zu  einem  zweiten  Mauernerbauer, 
und  darum  der  Gilgamesch  zum  Bauaufseher  unter  ihm 
(Jerobeam-Sage),  und  schliesslich  der  Gilgamesch  als  Bau- 
herr ganz  eliminiert  (Moses-Sage);  es  sei  denn,  dass  der 
Mauerbau  von  dem  Gilgamesch  der  Moses- Sage  einfach 
auf  den  Pharao   übergesprungen   ist.     Aber  Exodus  2,11! 

Aus  air  Diesem  ergibt  sich  nun  schliesslich  noch, 
dass,  wie  'iAoses- Gilgamesch  auch  den  Löwentöter  aufge- 
sogen hat  (o.  p.  139),  so  auch  ]erobea,m' Gilgamesch  —  als 
Der,  unter  dessen  Führung  Israel  sich  von  Rehabeam,  der 
'Schlange«,  lossagt,  und  welcher  König  von  Israel  wird, 
nachdem  Adoniram,  der  »Löwe«,  getötet  worden  und 
Rehabeam,  die  »Schlange«,  geflohen  ist,  —  ebenfalls  den 
göttlichen  Löwentöter  darstellt,  dem  nach  der  Tötung  des 
Löwen  die  Weltherrschaft  zufällt');  also  ein  Seitenstück 
^u  Dem  ist,  welcher  in  Daniel's  Traum  auf  den  Wolken 
des  Himmels  herankommt  (o.  p.  199  f.)! 


i)  Vgl.  UQten  die  Sagen  von  Saul,  Gideon  und  Jephthah. 


/-      Begegn.  zwisch.  Gilg.  u.  Eab.^  Aaron  u.  Moses,  Ahia  a.  Jerobeam. 
^  ^  ^      Warum  Gilgame$ch  u.  Eabani  z.  T.  ihre  Rollen  vertauscht  haben. 

In  der  Moses-Geschichte  soll  die  eine  Begegnung 
Mosis  mit  Aaron  zweien  Gilf^amesch's  mit  Eabani  ent- 
sprechen (o.  p.  134  f.).  Die  erste  müsste,  wenn  sie  als 
solche  erhalten  wäre,  zwischen  dem  Bau  an  den  Städter 
Pithom  und  Ramses  und  der  Flucht  Mosis  erzählt  wor- 
den sein,  da  diese  ja  das  Gegenstück  zu  EabanPs  Fluchi 
in  die  Wüste  nach  der  ersten  Begegnung  mit  Gilgamesch 
ist.  Man  darf  deshalb  schon  hier  fragen,  ob  Jerobeam'i 
Begegnung  mit  dem  Propheten  Ahia'),  die  zwischen  den 
Mauerbau  und  der  Flucht  Jerobeam's  erzählt  wird,  dei 
ersten  Gilgamesch's  mit  Eabani  entspricht.  Und  nun  bietet  daj 
Gilgamesch'^ipos  eine  gute  Parallele  zu  den  Worten  Ahia*! 
bei  dieser  Begegnung:  Ahia  verkündigt  Jerobeam,  vielleich 
als  einem  Eabani  —  denn  der  hiernach  folgenden  Flucht  Jera 
beam's  soll  ja  nach  dem  oben  Bemerkten  die  Eabanfs  ent 
sprechen  — ,  das  Königtum.  Gilgamesch  aber  lässt  Eabani 
nachdem  er  mit  ihm  zusammengetroffen  ist,  konig 
lieber  Ehren  teilhaft  werden,  und  uns  ist  (o.  p.  8  f.)  nocl 
ein  Gespräch  erhalten,  in  dem  er  ihn  an  diese  erinnert^) 

Nun  verstehn  wir  noch  besser  (vgl.  o.  p.  136),  warun 
Moses,  warum  Jerobeam,  obwohl  sie  sonst  Gilgamesch 
entsprechen,  im  ersten  Teil  ihrer  Sage  die  Rolle  dej 
Eabani  übernehmen:  Der,  welchem  königliche  Ehren  zi 
teil  werden,  der  Eabani,  ist  wohl  mit  dem  Könige,  den 
Gilgamesch,  verwechselt  worden  und  darum  in  dem  Tei 
der  Sage,  in  dem  diese  Verleihung  von  Ehren  statthat 
der  König  zu  einem  Eabani  geworden.  Daraus  ergal 
sich  dann  als  natürliche  Folge,  dass  umgekehrt  der  Eaban 
in  diesem  Teil  die  Rolle  des  Gilgamesch  übernahm -J). 

1)  I  Kön.  II,  29  fr. 

2)  Die  Saul-Samuel-,  die  Elisa-Elias-  und  die  Jesus -Johannes -Sag 
machen  es  —  s.  u.  —  vollkommen  fraglos,  dass  Ahia  wirklich  als  ei; 
Gilgamesch  mit  Jerobeam  als  einem  Eabani  zusammentrifft,  und  darum  nacl 
o.  p.  1 35  f.  Jerobeam's  Eabani  (!)  ist. 

3)  Die  LXX  haben  hinter  I  Kön.  12,  24  auch  noch  eine  etwas  andere 
auch   anders  geordnete,    Darstellung    des   Aufstandes  Jerobeam's   mit   seine 


Eine  Variante  zur  Jerobeam-Geschichte  in  der  Septuaginta, 
statt  eine  bessere  Geschichtsquelle,  eine  sekundäre  Sage.  ^  ^  7 

Nach  einer  »Sintflutepisode*,  nämlich,  nachdem  Moses 
als  ein  Xisuthros  auf  dem  Sinai  in  der  Wolke  verschwun- 


VorgescMchte,  in  die  eine  Heiratsgeschichte  hineingearbeitet  ist.  Denn  dass 
diese  nicht  ursprünglich  zur  Jerobcam-Geschichte  gehört»  sondern  aus  der 
Hadad'Gcschichte  (s.  u.)  stammt,  scheint  Winckler,  AUtestam,  Untersuchungen ^ 
p.  10,  richtig  erkannt  zu  haben.  Trotz  dieser  anerkannten  Neuerung  in  der 
Septnaginta  ist  man  nun  aber  geneigt  (so  Benzinger,  zu  den  Königsbüchern, 
p.82f.;  p.  97  f.),  im  übrigen  den  zweiten  Septuaginta- Bericht  als  eine 
bessere  Geschichtsquellc  als  den  schon  im  masoretischen  Text  vorliegen- 
den zu  betrachten.  Allein  i.  hat  jener  die  Geschichte  vom  Tode  Abia's, 
des  Sohnes  Jerobeam's,  vor  der  Ankunft  Rehabeam's  in  Sichcm  und  dem 
Aufstand  gegen  ihn,  der  masoretische  Text  aber  als  letztes  Ereignis  vor 
dem  Tode  Jerobeam's;  und  Dies  steht,  wie  wir  sehn  werden,  in  Ueber- 
einstimmung  mit  der  Ursage  und  mehreren  israelitischen  Absenkern  von  ihr 
Is. n.).  Ferner  erzählt  die  Septuaginta- Variante  Jerobeam's  Berufung  nach 
der  Ankunft  Rehabeam's  und  Jerobeam's  in  Sichem ,  wiederum  im  Wider- 
spruch mit  sonstigen  israelitischen  Gt/gameschS Agen,  während  die  andere 
Version  sie  an  der  Stelle  bringt,  an  der  sie  zu  erwarten  ist.  Denn  Re- 
babeam  tritt  ja  in  Sichem  als  die  Schlange  auf  und  Jerobeam  als  der 
Löwentöter  (o.  p.  215),  und  die  Berufung  Jerobeam's  soll  nach  oben  p.  216 
lu  einer  ersten  Begegnung  zwischen  Gilgamesch  und  Eabani  gehören,  andrer- 
seits aber  hinter  dieser  die  Löwenplage  ihren  Platz  haben  (o.  p.  153  f.). 
Endlich  wird  Jerobeam  im  hebräischen  Text  und  in  dessen  Uebersctzung 
in  der  Septuaginta  von  Ahia,  in  dem  Parallelbericht  hierzu  aber  von 
Semaja  berufen,  und  auch  hierdurch  unterscheidet  dieser  sich  von  anderen 
israelitischen  Sagen,  indem  diese  Ahia  als  Berufenden  verlangen. 
l^nn  Ahia  verkündet  auch  den  Tod  des  Sohnes  Jerobeam's,  und  mit  Dem, 
welcher  Dies  tut,  muss  der  Jerobeam  zum  König  Berufende  identisch  sein 
(s.u.).  Somit  ist  die  Sondererzählung  in  der  Septuaginta  eine  »schlechte« 
—  ungeschichtliche  —  Variante  zu  der  —  auch  ungeschichtlichen  —  Pa- 
rallelerzählung,  d.  h.  ihr  gegenüber  sekundär.  Doch  mag  sie  in  dem  einen 
^nkte  »Besseres«  als  diese  bieten,  dass  sie  von  der  längeren  Rede  Ahia*s 
^^  Jerobeam  nur  die  Anfangsworte  hat,  die  Diesem  das  Königtum  in  Aus- 
sieht stellen.  Denn  grade  sie  haben  von  der  Rede  Analogien  in  Parallel- 
"?*D  und  in  der  Ursage  (o.  p.  216).  Aber  Das  wäre  auch  das  einzige 
Bessere.  Wenn  darum  nur  die  Septuaginta- Variante  davon  zu  berichten 
weiss,  dass  Jerobeam  seine  Vaterstadt  Zereda  (Xaqiqt^  baut  und  sich  30 
Streitwagen  hält,  sich  eine  Burg  baut,  die  Stadt  David's  einschliesst  und 
sich  gegen  den  König  Salomo  erhebt,  so  scheint  es  berechtigt  zu  sein, 
"*"^  ein  nachträglich  erfundenes  Motiv  dafür  zu  sehen,  dass  Salomo  — 
den  der  hebräische  Text  Nichts  von  Jerobeam's  Zukunftshoffnungen  wissen 
lasst^dem  Jerobeam  nach  dem  Leben  trachtet  und  Dieser  nach  Aegypten 


Q      Das  goldene  Kalb  beim  Sinai  und  in  Bethel  (und  Dan).    Die 
^^°        Septuaginta- Variante  zur  Jerobcam-Geschichtc  ganz  wertlos. 

den  ist,  wird  das  goldene  Kalb  gemacht,  wird  eir 
Fest  gefeiert  und  dem  Kalbe  geopfert^.  Nachden 
andrerseits  Rehabeam  als  ein  Bei  auf  dem  Sintflut  berge 
den  Zug  gegen  Jerobeam  als  einen  Xisuthros  aufgegebei 
hat  (o.  p.  214),  lässt  Jerobeam  je  ein  goldenes  Kalb  ii 
Bethel  und  in  Dan  aufstellen,  lässt  er  in  Bethel  ein  Fes 
feiern^)  und  will  den  Kälbern  opfern^).  Ohne  natürlicl 
irgendwie   leugnen   zu  wollen,  dass   diese  selbst   wirklicl 

flieht.  In  der  Tat  hat  denn  auch  die  israelitische  GilgameschS^gt  Nicht 
von  aufrührerischen  Handlungen  des  Gilgamesch  vor  seiner  Flucht,  so  aucl 
die  schon  analysierte  Moses-Sage  nicht*}.  Und  jenen  Notizen  in  der  Sep 
tuaginta- Variante  gar  einen  geschichtlichen  Wert  beizumessen,  dazu  wiri 
man  sich  doch  wohl  schwerlich  verstehen  können  angesichts  der  Tatsache 
dass  Alles,  was  wir  bisher  von  der  Jerobeam-Geschichte  im  roasoretischei 
Text  analysiert  haben,  rein  sagenhaft  ist,  und  ausserdem  noch  Mehr,  näm 
lieh  wohl  der  ganze,  jedenfalls  aber  fast  der  ganze  Rest  (s.u.).  Damit  is 
die  Septuaginta- Variante  für  meine  Untersuchungen  erledigt,  und  ich  mus; 
es  den  Lobrednern  des  Alten  überlassen,  unsern  masoretischen  Text  au 
Kosten  der  uninteressanten  Septuaginta- Variante  zu  verunglimpfen,  wie  Die 
Benzingbr,  zu  den  Königsbüchern,  p.  97  f.,  tut.  Sollte  wirklich  die  Unord 
nung  im  masoretischen  Text  so  gross  erscheinen,  wie  Benzinger  meint 
so  würde  Das  nur  zeigen,  dass  die  Sage  ihre  geschichtliche  Entwicklunj 
ohne  eine  Rücksichtnahme  auf  die  richtenden  Textkritiker  der  Zukunf 
durchmacht  und  ohne  Furcht  vor  einer  schlechten  Zensur.  Für  mich  kam 
es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  durch  die  Gilgamesch'^z%t,  die  Text 
kritik  an  den  zwei  parallelen  Jerobeam-Erzählungen  ad  absurdum  gefuhr 
wird  —  wie  wenigstens  zum  guten  Teil  wohl  an  den  Jerobeam-Erzählungei 
überhaupt.  Jedenfalls  bilden  die  Stoffe  dieser  Erzählungen  in  der  Haupt 
Sache  eine  Einheit,  statt  ein  Mosaikwerk,  wie  man  von  diesen  selbst  annimmt 

*J  Vielleicht  könnte  Jemand  meinen,  dass  der  Bau  von  Zereda,  Jero 
bcam's  Vaterstadt,  ein  Bestandteil  einer  GilgamcschS^igt  sein  könne,  di 
Jerobeam  ja  ein  Gilgamesch  sei,  der  an  den  Mauern  seiner  Königsstad 
Erech  baue  (o.  p.  210).  Allein  diesem  Bauen  entspricht  ja  in  der  Jerobeam 
Sage  schon  das  Bauen  an  der  Mauer  von  Jerusalem  im  Lande  der  »Schlange« 
und  »^/*s«,  und  dass  Dies  der  bodenwüchsige  Reflex  von  Jenem  ist,  zeig* 
die  Moses-Sage,  in  welcher  an  Städten  in  Aegypten,  dem  Lande  dei 
»Schlange«  und  »i9?/'s«,  gebaut  wird. 

i)  Exodus  32. 

2)  Im  hebräischen  Text  wajjdasy  was  sich  wohl  nicht  auf  die  Einricli- 
tung,  sondern  auf  die  erst-  —  und  jedes-  —  malige  Feier  des  Festes  bezieht 

3)  I  Kön.   12,  28  fr. 


Aafstell.  des  gold.  Kalbes  durch  Jerobeam  mythisch?  Die  Sage 

von  Jerobeam  u.  die  von  Josua  I  zusammen  eine  Gilgamesch'S^ige.      ^  '  9 

existiert  haben,  muss  ich  doch  schon  hier  die  Frage  auf- 
werfen, ob  deren  Aufstellung  auf  Befehl  grade  Jero- 
beam's  nicht  schon  durch   die  genaue  Parallele  dazu  in 

der  Moses-Sage  mythisch  wird'). 

Weiter    können    wir    die    Jerobeam -Sage   jetzt    noch 

nicht  einmal  tastend  auf  ihr  Urbild  zurückzuführen  suchen. 

öas  wird   uns  aber  später  für  einen  erheblichen  Teil  des 

^ben  noch   nicht  besprochenen  Stücks  von   ihr  gelingen. 


Die  Jerobeam-  GtlgamescASage  ist  die  eines  Herrschers 

3.iis  Ephraim,   ebenso  wie  die  von  Josua  l-Gilgamesch, 

^»^  beiden  Sagen  gehört  der  Eabani  nach  Silo^),  in  beiden 

'^ät  das  Sintflut  Volk  benjaminitisches  Gebiet  inne  —  Jeru- 

^3.1em  (o.p.  2  1 1)  und  Jericho  (o.p.  i6of.)  — ,  und  beide  zeigen 

^^^ffallend   intime  Berührungen   mit  der  Moses-Sage.     Es 

"^^ird  daher  die  Frage  nahe  gelegt,  in  welchem  Verhältnis 

^ie   beiden  Sagen  zu  einander  stehn.     Die  überraschende 

-Antwort   lautet   nun,   dass   sie    deshalb   keinen   weiteren 

"^''ergleich  mit  einander  erlauben,  weil  die  eine  Sage  wider 

J^des  Erwarten  keine  weiteren  Parallelen  zu  der  anderen 

^rlcennen    lässt!     Aber   der    noch    überraschendere  Grund 

hiervon  ist  der,  dass  die  Jerobeam-Sage  aus  Ephraim  und 

ciie   ebenfalls   ephraemitische  Sage    von   Josua  I   einander 

ergänzen!  Dieser  fehlt  der  Anfang  Aer  GilgameschSdige, 

f-etilt  vorne  so  gut  wie  Alles   von  ihr  bis   zu  dem  Reflex 

der  Sintflut  hin,  dem  Uebergang  über  den  Jordan  u.  s.  w. 

IZ>amach  hat  sie  einen  Reflex  der  CAumöaöa-Episode  u.s.w. 

(o-  p.  159  ff.).    Umgekehrt  aber  bricht  die  Jerobeam-Sage, 

^vv eiche  den   Anfang  der  Gi/gamescASaige  aufweist,    hinter 

diesem  grade    mit   einem  Stück    aus  einer  Sintflutepisode 

».13  und  bietet  darnach  keinen  Reflex  der  CAumöada-Episode 

i)  Aus  den  Sagen  von  Jakob,  dem  Leviten  im  Gebirge  Ephraim  und 
Gideon  wird  sich  Das  als  fraglos  ergeben. 

2)  Jerobeam's  Eabani,  Ahia  (s.  dazu  o.  p.  216  Anm.  2),  ist  aus  Silo 
'*  Kön.  11,29),  **nd  zur  Zeit  von  Josua  I  steht  die  Lade  in  Silo  (Josua 
*^i  etc.),  wohnt  also  auch  der  Oberpriester  Eleasar,  der  Eabani  von  Josua  I 
top.  178,  p.  185  f.  und  p.  192),  in  Silo. 


Die  Sage  von  Jerobeam  und  die  von  Josua  I  zusammen  eine 
^^^     Gtlgatnesch'^2gt.  D.  Losreissung  Israels  von  Rehabeam  mythisch. 

u.  s.  w.,  aber  wohl  eine  Erzählung  von  der  Aufstellung  j 
eines  goldenen  Kalbes  in  Bethel  und  in  Dan,  wozu  di 
Moses-Sage  zwar  an  entsprechender  Stelle  ein  Seitenstüc 
hat,  aber  wiederum  nicht  die  Sage  von  Josua  I.  Weiter 
Fälle  ähnlicher  Art  werden  sich  erst  später  als  solche  ei 
kennen  lassen').  Dieses  Verhältnis  zwischen  den  beidei 
in  demselben  Stamme  heimischen,  Sagen  zu  einander  läss 
falls  wir  nicht  einen  ungewöhnlichen  Zufall  annehme 
müssen,  nur  die  eine  höchst  interessante  Erklärung  zi 
dass  die  beiden  Sagen  Teile  einer  und  derselben,  in  zw< 
Teile  zersprengten  Sage  sind,  eine  von  einem  Befreier  un 
eine  von  einem  Landeseroberer;  und  dass  darum  zum  mir 
desten  in  einer  der  beiden  die  Hauptpersonen  —  der  Gtlgc 
mesch  und  devEabani  —  umbenannt  oder  durch  andersnamig 
Personen  ersetzt  worden  sind.  Dass  die  Namen  Josua  un 
Eleasar  relativ  ursprünglich,  und  darum  die  Namen  Jerobeai 
und  Ahia  sekundär  sind,  werden  wir  unten  erkennen*). 


Aus  Alledem  —  und  aus  späteren  Erörterungen  —  ergil 
sich,  dass  die  Geschichten  von  Jerobeam  ganz  sagenha: 
sind.  Und  in  dem  Kapitel  über  »Mythus  und  Geschichtec  i 
Band  II  wird  gezeigt  werden,  dass^)  nicht  einmal  die  Loj 
reissung  der  zehn  Stämme  von  einem  Könige  von  Gesamt 
Israel  oder  gar  speziell  von  einem  Sohne  Salomo's  historisc 
sein  kann.  Weil:  schon  Salomo  nur  König  von  Juda  wa 
und  schon  in  der  ältesten  erreichbaren  Form  der  Israelit 
sehen  Gilgamesck-^dige,  der  Mutter  aller  uns  bekannte 
israelitischen  Absenker  des  Gilgafnesch-Ki^os,  Juda  sich  dai 
stellt  als  ein  Vasallenstaat  des  Reiches  Israel! 


i)  Es  wird  sich  unten  ergeben,  dass  die  Geschichte  von  dem  Gotte 
manne,  der  unter  dem  Gottesbaume  bei  Bethel  sitzt  und  zu  Gaste  gelad< 
wird,  sowie  Ahia*s  Weissagung  wegen  Abia's  Tod  und  ihre  Erfüllai 
(I  Kön.  13  f.)  ebenfalls  Bestandteile  der  GilgameschS^gt  sind.  Aber  au< 
diese  Stücke  der  Jerobeam-Sage  sind  in  der  von  Josua  I  nicht  vertreten. 

2)  S.  unten  einen  Anhang  zu  unsrer  Analyse  der  Jesus-Sage. 

3)  Gegen  z.  B.  Stade,  Geschichte  des   Volkes  Israel  I,  p.  344  fF. 
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Hadad-Adad. 

Die  Gi/^amescA'Sage  in  Edom. 

Joab,  David's  Feldhauptmann,  rottet  in  Edom  alles 
Mannliche  aus;  aber  der  kleine  Konigssohn  Hadad- 
Adad  wird  gerettet  und  wohl  über')  Midian  nach  Aegyp- 
ten  zum  Pharao  gebracht,  wächst  dort  auf  und  heiratet 
die  (ältere*))  Schwester  der  Königin.  Sein  Sohn  von 
ihr,  Genubath,  wird  im  Hause  des  Pharao  aufgezogen. 
Nach  dem  Tode  des  ihm  feindlichen  Königs  David  kehrt 
Hadad  in  sein  Land  zurück  und  wird  Salomo's  Wider- 
sacher 3). 

Diese  Geschichte  zeigt,  wie  man  natürlich  längst  ge- 
sehen hat,  auffallende  Aehnlichkeiten  einerseits  mit  der 
^o^S'Gil^amescA',  andrerseits  mit  der  dieser  sehr  nahe 
stehenden  (o.p.2  loiBF.)  Jerobeam-G^/7^Ä;Ä^j^Ä-Sage(s.o.p.  209f.), 
ja  ihre  einzelnen  Elemente  stecken  fast  alle  in  der  Moses- 
Sage:  die  Ausrottung  alles  Männlichen^);  die  Rettung  des 


i)  Falls  der  Erzähler  nicht  etwa  Midian  als  edomitisches  Gebiet,  und 
2var  mit  dem  Ausgangspunkt  der  Flucht,  betrachtet. 

2)  So  die  Septuaginta. 

3)  I  Könige  il,  14  ff.  Winckler  glaubt  in  seinen  Alttest,  Unter- 
^hungen  I  ff.  nachgewiesen  zu  haben,  dass  diese  Erzählung  aus  zwei  ur- 
sprünglich verschiedenen  zusammengemischt  ist,  und  Benzinger  schliesst 
sich  ihm  an  (zu  den  Königsbüchem,  p.  78  ff.).  Ich  sehe  aber  keinen  zwin- 
S^nden  Gnind  zu  dieser  Textscheidung. 

4)  Vgl.  Exodus  I. 


^iostS' Gilgamesch^  Jerobeam-6^//§ww«rÄ  und  Hadad. 
^^^         Auch  Hadad  zugleich  ein  Löwentöter  und  ein  Xisuthros. 

Knaben  (s.  o.  p.  156  ff.);  die  Flucht  über  oder  aus  Midia 
nach  Aegypten')  (s.  o.  p.  132  und  134  und  p.  210);  da 
Aufwachsen  unter  den  Augen  des  Pharao  und  die  Au 
erziehung  am  ägyptischen  Hofe  bei  einer  Frau  aus  dei 
Konigshause  (s.  o.  p.  158);  das  Heiraten  der  Frau*)  in  d€ 
Fremde  (s.  o.  p.  133);  die  Rückkehr  (s.  o.  p.  134)  nach  dei 
Tode  des  feindlichen  Königs  (s.  o.  p.  210);  mit  Weib  un 
Kind  (s.  o.  p.  133);  die  Auflehnung  gegen  den  neuen  Koni 
(s.  o.  p.  210).  Einen  Zusammenhang  zwischen  den  Sagen  vo 
Moses  und  Jerobeam  einer-  und  von  Hadad  andrerseits  z 
leugnen,  wird  daher  nicht  gut  möglich  sein,  und,  da  di 
Moses-  und  die  Jerobeam-Sage  als  GilgameschSdi^en  e: 
wiesen  sind,  so  stellt  sich  uns  die  Geschichte  Hadad 
gewiss  als  eine  neue  —  vielleicht  aus  der  Moses-Sage  ei 
wachsene  —    GilgameschSdi^e  dar. 

Und  dann  zwar  Hadad  selbst  als  ein  »israelitischei 
Gilgamesch,  d.  h.  als  ein  Gilgamesch^  der  auch  die  Plage 
und  die  Sintflut  erlebt.  Denn  als  Derjenige,  der  in  de 
Sagen  von  Moses  und  Jerobeam  gegen  den  Sohn  seim 
gestorbenen  Landesfeindes  als  den  Landesfeind  auftrit 
soll  ja  der  Held  dieser  Sagen  der  Löwentöter  sein  (< 
p.  2 15),  und  diese  beiden  Landesfeinde  sollen  ja  der  Schlang 
des  Löwen-Mythus  und  dem  Bei  der  Sintflutsage  entspn 
chen  (o.  p.  212  ff.).  Vorausgesetzt  wird  für  diese  Auffassun 
der  Hadad-Sage  natürlich,  dass  sie  ein  einheitliches  Ganze 
ist  und  nicht  Schmarotzer  aus  anderen  Sagen  aufgenomme 
hat.  Für  eine  solche  Aufnahme  ursprünglich  fremder  B< 
standteile  könnte  man  aber  anführen,  dass  Hadad  sei 
samer  Weise  über  —  falls  nicht  aus  —  Midian  nac 
Aegypten  flieht,  Moses  aber  nach  Midian  und  Jerobeai 
an  gleicher  Stelle  der   Sage   nach  Aegypten.     Den 


i)  Zu  einer  historischen  Parallele  hierzu  siehe  unten  Anhang  III  z\ 
Analyse  der  David-Sage. 

2)  Welche  also  der  Zippora  entspräche.  Dazu,  dass  sie  wohl  eii 
ältere  Schwester  ist,  siehe  darum  unten  die  Jakob-,  die  Simson-  und  d 
David-Sage. 


Die  Hadad-Sage  kann  ganz  einheitlich  sein.     Hadad,  der 
Löwentöter  mit  dem  Blitz  und  der  Wettergott  Hadad.  ^^3 

hieraus  konnte  man  schliessen,  dass  entweder  Midian  aus 
der  Moses-Sage  oder  Aegypten  aus  der  Jerobeam-Sage  in 
die  Hadad-Sage  eingedrungen  ist.  Das  wäre  jedoch 
ein  unnötiger  Schluss.  Denn  die  Moses-Sage  allein  erklärt 
sehr  gut  das  Nebeneinander  der  beiden  Länder  in  der 
Hadad-Sage:  Aus  einer  älteren  Erzählung,  nach  welcher 
ein  Verfolgter  als  Kind  an  den  ägyptischen  Hof  kam, 
später  als  Mann  nach  Midian  floh  und  dort  heiratete, 
konnte  sehr  wohl  durch  Schrumpfung  entstehen,  dass  ein 
verfolgtes  Kind  über  oder  aus  Midian  zum  Konige  von 
Aegypten  gebracht  wurde  und  dort,  zum  Manne  heran- 
gereift, heiratete'). 

Für  den  Namen  Hadad  findet  sich  innerhalb  der 
Hadad-Geschichte  die  Variante  Adad,  andrerseits  bietet  Ge- 
nesis 36  in  Vers  35  f.  den  edomitischen  Königsnamen  Hadad 
(Septuaginta :  Abab)  neben  einem  edomitischen  Konigs- 
namen  Hadar  (Septuaginta:  Aqab  und  Aqad)  in  Vers  39. 
Der  Name  Hadad  in  unsrer  Sage  dürfte  also  nicht  zu  be- 
anstanden sein.  Ein  König  dieses  Namens  soll  nun  in  ihr 
auch  dem  Löwentöter  in  der  Löwensage  entsprechen,  dem- 
jenigen  Gotte,  der  den  Löwen  mit  seinen  Blitzen  angreift 
(o-  p.  60  jBF.)  Das  muss  uns  an  den  syrischen  Wettergott 
Hadad  erinnern  und  uns  die  Frage  aufdrängen,  ob  zu 
einem  edomitischen  Gilgamesch  grade  ein  König  Hadad 
geworden  ist,  weil  dieser  Gilgamesch  auch  dem  mit  dem 
Blitze  totenden  Gotte  der  Löwensage  entsprach  und  andrer- 
seits der  syrische  Wettergott  Hadad  hiess.  Weist  also 
schon  der  Name  Hadad  in  der  Hadad-Sage  auf  deren  Her- 
kunft aus  Syrien  bezw.  aramäischem  Sprachgebiet  hin*)? 


i)  Es  liegt  deshalb  auch  kein  Grund  vor,  unsre  Hadad-Geschichte 
S^c  in  eine  von  einem  Midianiter  Adad  und  eine  von  einem  Edomiter 
Hadad  lu  zerlegen,  wie  Winckler,  1.  c,  will. 

2)  Winckler  {Geschichte  Israels,  II,  p.  269  ff.  und  sonst)  möchte  wegen 
<^«  aramäischen  Gottesnamens  Hadad  aus  dem  Edomiter  Hadad  (aus  '-d-m) 
«inen  Aramäer  Hadad  (aus  *-r-w)  machen.  Aber  dazu  scheint  mir  keine 
Bwechtigung  gegeben  zu  sein. 


Ob  zwischen  der  Hadad-Sage  und  dem  syrischen  Wettergott 
^^^4  Hadad  Beziehungen  bestehn,   zweifelhaft. 

Gegen  eine  solche  Annahme  spricht  aber  vorderham 
dass  ja  die  Hadad-Sage  eine  GilgameschSdige  sein  sol 
in  welche  der  Löwenkampf  eingebettet  ist,  und  das 
der  Gilgamesch  sich  in  parallelen  Sagen  sonst  niema 
in  seiner  Rolle  als  Lowentöter  als  ursprünglichen  Go 
dokumentiert,  der  gar  den  Blitz  handhabt. 


Mosis  Flucht  u.  s.  w.  und  Jakob's  Flucht  u.  s.  w.  charranu  und 

padänu  und  Chdrän  und  Paddän,  ^^5 


Jakob,  Esau  und  Joseph. 

Die  Gilgamesch-^digt  in  Sud-Juda. 

I. 

Vor  dem  Zorne  und  der  Rache  seines  Bruders  Esau 
flieht  Jakob  aus  Süd-Palästina  nach  Haran  im  Nordosten, 
oder  in  die  östliche  oder  nordöstliche  Wüste')*),  wie  Moses 
vor  dem  Zorne  des  Pharao  (o.  p.  210)  in  die  Wüste  von 
Ifidian.    Was   sich   dann   nach  Jakob's  Ankunft  in  Haran 
ereignet,  darin  hat  wohl  noch  kein  Verständiger  ein  Seiten- 
stuck zu  Mosis  Erlebnissen  in  Midian  (o.  p.  132)  verkannt 3), 
^^n  Erlebnissen,  die  wir  o.  p.  133  f.  im  wesentlichen  auf  das 
Giigamescßi-Ri^os   zurückfuhren   konnten.     Ich  meine,    wie 
Jakob  zum  Brunnen  kommt,  wie  er  dort  mit  der  schönen 
Rahel  zusammentrifft,  wie  er  die  Schafe  ihres  Vaters  tränkt, 


i)  Genesis  27  f. 

2)  Der  Quelle  J  zufolge  nach  Haran  in  Syrien,  nach  E  in  das  »Land 
der  Sohne  des  Ostens«,  d.  i.  der  Nomaden  in  der  syrischen  Wüste,  der 
Quelle  P  zufolge  nach  Padäan'Aräm,  d.  i.  radda(ä)n  in  Syrien,  nach  Hosea 
12,  13  in's  Land  der  Syrer  {in's  Gefilde  von  Aram).  Also  wechselt  Haran 
yChärän  =  assyrischem  Charranu)  mit  Padda(ä)n.  Merkwürdig,  dass  im 
Assyrischen  padänu  und  charranu  Synonyma  sind  und  beide  »Weg«  be- 
deaten  S.  schon  Zimmern  in  der  14.  Auflage  von  Gesenius*  hebräisch- 
deatscbem  Handwörterbuch  unter  Paddän. 

3)  S.  z.  B.  Gunkel,  zur  Genesis 2,  p.  288  f.  Wenn  dieser  Gelehrte 
indes  I.  c.  die  Geschichte  herrenlos  nennt  und  meint,  dass  deren  Vorkom- 
men in  beiden  Sagen  auf  Entlehnung  beruht,  so  wird  das  Folgende  zeigen, 
dass  diese  Auffassung  irrig  ist:  Alle  israelitischen  Geschichten  der  Art 
6oilen  sich  in  Par all el sagen  und  meist  noch  an  gleicher  Stelle  im  System. 
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-      Jakob,  wie   Moses,   im  Anfang  seiner  Sage  hauptsächlich   ein 
^  Eabani,     Der  Jäger  des  Epos  und  der  Jäger  Esau. 

wie  sie  ihn  Diesem  ankündigt,  wie  er  in  Dessen  H 
kommt,  sein  Hirte  wird,  die  schöne  Rahel  freit  —  m 
dem  er  vorher  Deren  Schwester  Lea  geheiratet  hat 
und  später  auf  Gottes  Geheiss  mit  Rahel  und  ihi 
Sohne  —  sowie  auch  Lea,  den  zwei  Mägden  und  De 
Kindern  —  heimwärts  zieht');  mit  Rahel,  die  er  am  Brun 
traf,  und  ihrem,  einzigen,  Sohne,  wie  Moses  mit  Zipp< 
die  er  ani  Brunnen  traf,  und  ihrem,  einzigen'),  Sohne. 

All  Dies  ist,    denke  ich,   selbst  dem  blödesten  A 
als  Seitenstück  zu  einem  Teil  der  Moses-Sage  und  dai 
als  ein  Reflex  eines  Teils  des  Gilgamesch-Ri^os  ganz  um 
kennbar.    Wie  es   sich   zu  diesem  verhält,   ist  deshalb 
mittelbar    aus    o.  p.  133  ff.  zu   ersehen.      Darnach   fli- 
Jakob    als    ein   Eabani,    der    in    die    Wüste    zurückflic 
trifft  er  Rahel   am  Brunnen   und   heiratet  sie    als 
Eabani^    der    die   Hierodule   an    der  Tränke    trifft 
ihre  Liebe  geniesst,    wird   er  Hirte  bei  Laban  als 
Hirte  Eabani^    zieht  er  auf  Gottes  Befehl  heimwä 
als  ein  Eabani^    der  sich  vom  Sonnengott  dazu  berec 
lässt,    aus    der    Wüste    nach    Erech    zurückzukehr 
zieht   er   mit  Rahel  heimwärts  als  ein  Eabani^    der 
der  Hierodule  nach  Erech  zieht. 

Alsbald  ist  es  nun  möglich,  mit  geschärftem  B 
tiefer  einzudringen. 

Jakob  ist  im  Hinblick  auf  die  eben  verglich 
Moses -Sage  vorerst  für  einen  -» Gilgamescfi€  zu  hal 
der  aber  zunächst,  im  Anfang  seiner  Geschichte,  hai 
sächlich  in  der  Rolle  des  Eabani  auftritt  (o.  p.  135 
Esau,  der  Bruder  Jakob's,  ist  ein  Jäger.  Von  dem  Ja] 
des  Epos  wird  nun  Eabani  gehasst,  weil  er  Dessenja 


I)  Genesis  29  ff. 

2j  So  nach  Exodus  4,25   (und   2,22)    und  ursprünglich  vielleicht 
nach  Exodus  4,20  (Wellhauskn,  in  (X.  Jahrbüchern  für  deutsche  Theoi 
XXT,  p.  541).    Später  werden  aber  in  Exoilus  18,3  f.  —  allerdings  in  \ 
anderen  Quelle  —   zwei  Söhne   der   Zippora   genannt.     So   hat   auch  R 
später  zwei  Söhne  (Joseph  und  Benjamin). 


Der  Vater  des  Jägers  und  der  Vater  des  Jägers  Esau.    Jakob's 

wie  Mosis  Flucht    vor  seinem  Hierodulenabenteuer.  / 

ti  ere  um  sich  schart  und  ihm  die  Jagd  verdirbt.    Darum 

luss  die   Hierodule    zur    Tränke    hinkommen    und 

^abani  an  sich  fesseln.     Der  von  dem  Jäger  Esau  ge- 

asste  Jakob  aber  trifft  die  Rahel,  die  er  später  heiratet, 

^a. in  Brunnen  als  eine  Doppelgängerin  der  Zippora,  somit 

^<D.  p.  133)   als   die    Hierodule   des   Epos,    nachdem    er   den 

äger  Esau  um  sein  Erstgeburts recht  gebracht  hat,  in- 

em  er  dem  Vater   zwei  Ziegenbockchen   als   Wildbret 

serviert  hat,  das  Esau  bringen  sollte 0.    Es  darf  daher  nun- 

"ÄToehr  behauptet  werden:     Der  Jäger  Esau  ist  ein  Reflex 

les  Jägers  im   Epos,    und   der  Hass  des  Jägers   Esau 

md  dessen  Ursache  gehn   auf  den  Hass  des  Jägers  im 

ipos  und  dessen  Ursache  zurück. 

Der  Jäger  Esau  soll  nun  auf's  Feld  hinausziehn 
vind  das  Wild  erjagen  auf  Befehl  seines  Vaters^);  der 
Jäger  aber  des  Epos  das  ihm  durch  Eabani  entzogene 
^ild  in  seine  Gewalt  bringen  dadurch,  dass  er  auf 
Befehl  seines  Vaters  mit  einer  Hierodule  in  die  Steppe 
hinauszieht.  Also  entspricht  des  Jägers  Esau  und  Ja- 
^oh'GilgamescA's  Vater  dem  Vater  des  Jägers  im  Epos-^). 

Mosis  Flucht  aus  Aegypten  in  die  Wüste  von  Midian 
soll  auf  Eabams  Flucht  und  Rückkehr  in  die  Wüste  zu- 
ruckgehn  (o.  p.  134),  die  Flucht  nach  Eabani's  Verkehr 
Diit  der  Hierodule  und  nach  seiner  Ankunft  aus  der  Wüste. 
Wenn  nun  die  Reflexe  von  diesem  Verkehr  und  dieser 
Ankunft  in  der  Moses-Sage  hinter  der  Flucht  liegen,  so  be- 
müht Das,  wie  aus  o.  p.  134  f.  zu  ersehen  ist.  auf  einer  Ver- 
schmelzung des  ersten  Aufenthalts  in  der  Wüste  mit  dem 
zweiten  und  des  ersten  Zusammentreffens  von  Gilgamesch 
^od  Eabani  mit  einem  zweiten.  Nun  geht  aber  auch  in 
d^r  Jakob- Sage  dem  Reflex  des  Hierodulenabenteuers 
Jakob's  Flucht  vorher.   Also  berührt  sich  die  Jakob-Sage 

I)  Genesis  27.  2)  Genesis  27,3. 

3)  Vgl.  unten  die  Abraham-,  die  Isaak-,  die  Simson-,  die  Saul-  und 
<iie  Tobit-Sage. 
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Q     Eäbani  u.  der  Sonnengott  in  der  Wüste,   Moses  u.  Jahve  im 
2  2o      Busch  beim  Horeb  u.  Jakob  u.  Jahve  bei  Lus,  d.i.  »Mandelbaum«. 

in  einem  bemerkenswerten  Punkte  mit  der  Moses-Sag-e,  in 
einem  Punkte,  der  auf  eine  den  zwei  Sagen  gemeinsame 
Entwicklung  schliessen  lässt.  Aehnliches  wird  unten  oft 
genug  festgestellt  werden,  ohne  dass  wir  es  jedesmal  aus- 
drücklich hervorheben. 

Eabani  erlebt  nun  nach  seiner  Flucht  in  die  Wüste 
die  GottesofFenbarung,  die  in  der  Moses-Sage  vertreten 
ist  in  der  Gotteserscheinung,  welche  Moses  nach  seiner 
Flucht  nach  Midian  beim  feurigen  Busch  am  Horeb  erlebt 
(o.p.  134).  Dabei  verkündet  Gott  dem  Moses,  dass  Israel 
das  Land  der  Verheissung  in  Besitz  nehmen  werde'), 
und  befiehlt  ihm,  zurückzukehren  (o.  p.  134).  Dem 
Jakob  aber  erscheint  der  Quelle  J  zufolge  Gott  —  die 
Quelle  E  hat  dafür  Engel,  Hosea  12,5  nur  einen  Engel') 
—  und  verspricht  ihm  und  seinen  Nachkommen  dasselbe 
Land  der  Verheissung,  und  ihm  selbst,  ihn  in  seine  Heimat 
zurückzubringen^).  DemMoses  erscheint  Jahve  im  Busch. 
an  heiliger  Stätte,  dem  Jakob  an  der  Stelle  des  späteren 
Bethel,  dessen  Name  »Gotteshausc  bedeutet,  und  BetheL 
hiess  früher  Lus  (Lüz),  d.  i.  »Mandel bäume  4)5).  Die  Gottes- 
ofFenbarung in  Bethel  scheint  somit  der  am  Horeb  zu 
entsprechen  und,  wie  diese,  auf  die  Eabani  zuteil  gewordene 
GottesofFenbarung  in  der  Wüste  zurückzugehn*').  Bedenk- 
lich ist  bis  auf  Weiteres  nur  vor  Allem,  i.  dass  sie  nicht 
genau  an  der  Stelle  der  Sage  steht,  an  welcher  die  Oflfen- 

i)  Exodus  3,8. 

2)  Die  ältere  J-Quelle  hat  also  wohl  mit  Jahve  statt  der  Engel  bei  E 
das  Ursprünglichere,   gegen  Gunkel,    zur  Genesis 2,  p.  LXXIII  und   p.  284. 

3)  Genesis  28.  4)  Genesis  28,  19. 

5)  Dass  diese  Bedeutung  des  Namens  mit  dem  Busch  in  der  Moses» 
Sage  zusammenzustellen  ist,  werden  unten  die  Saul-Sage  und  die  Jerobeam- 
Sage,  ferner  die  von  Abraham,  Elias,  Gidci^n,  Jonas,  Jesus  und  in  Band  II 
die  von  Buddha  nahe  legen. 

6)  Nach  Gunkel,  zur  Genesis 2,  p.  283,  erzählt  die  Bethel-Sage  die 
Entstehung  des  Heiligtums  von  Bethel.  Ohne  Frage  wirklich.  Nur  stammt 
die  Sage  wohl  aus  dem  Cr//jr(2mestr/i'Kpos  und  ist  grade  mit  Bethel  verknüpft 
worden,  weil  dort  ein  beiliger  Baum  stand. 


Ein  doppelter  Reflex  d.  Worte  d.  Sonnengottes  an  Eabani  in  d.  Moses-  u.  in 
iJakob-Sagc?    Siebentägiger  Verkehr  mit  der  Hierodule  und  mit  Rahel.  9 

barung  beim  Horeb  erfolgt,  nämlich  zwar  auch  hinter  der 
Flucht,  aber  nicht  auch  hinter,  sondern  vor  einem  Reflex 
des  Hierodulenabenteuers,  und  2.,  dass  die  Jakob-Sage  an 
gleicher  Stelle,  wie  die  Moses-Sage,  d.  h.  in  der  Haran- 
Episode,  einen  Reflex  von  jener  GottesofFenbarung  hat, 
nämlich  Jahve's  Befehl  an  Jakob,  in  seine  Heimat  zurück- 
zukehren (o.  p.  226).  Aber  die  Annahme  einer  Dublette 
wäre  keine  Ungeheuerlichkeit.  Wird  doch  auch  Moses- 
Gilgamesch  als  einem  Eabafiiy  der  aus  der  Wüste  zurück- 
kehren soll,  sowohl  am  Horeb  (o.  p.  134)  als  auch  in  Midian') 
von  Jahve  befohlen,  nach  Aegypten  zurückzukehren.  Diese 
Doppelheit  könnte  schliesslich  in  beiden  Fällen  mit  der  der 
alten  Quellen  des  Pentateuchs  zusammenhängen. 

Der  Quelle  E  zufolge  feiert  Jakob  sieben  Tage  lang 
seine  Hochzeit  mit  der  hässlichen  Lea,  darnach  lässt  er 
wenigstens  vorläufig  von  ihr  ab  und  führt  er  Deren 
Schwester,  die  schone  Rahel,  heim^),  die  er,  als  die  Hiero- 
dule des  Epos  und  als  eine  Doppelgängerin  der  Zippora 
in  der  Moses-Sage,  am  Brunnen  getroffen  hatte.  Dieses 
siebentägige  B  ei  läge r  steht  nun  aber  an  der  Stelle  der 
Sage,  an  der  Eabani  grade  sechs  Tage  und  sieben 3)  Nächte 
die  Liebe  der  Hierodule  geniesst,  um  dann  von  ihr  ab- 
zulassen! 

Also  wäre  nicht  Rahel,  sondern  Lea,  die  Hierodule 
der  Jakob-Sage,  bezw.  Diese  durch  Beide  vertreten !  Für 
die  Moses-Sage  stellten  wir  andrerseits  fest,  dass  die 
^er  Hierodule  entsprechende  Zippora  —  die  Doppel- 
Sängerin  der  Rahel,  insofern  Moses  sie  am  Brunnen  trifft, 

I)  Exodus  4,  19.  2)  Genesis  29. 

3)  Sehr  wohl  möglich,  dass  die  altisraelitische  Hochzeit  sieben  Tage 
^H  dauerte,  und  dass  die  sieben  Tage  der  Jakob-Sage  sich  auch  daraus 
erklären  (vgl.  Wetzstein,  in  der  Zeitschr.  für  Ethtwlogie  1873,  p.  287  ff.). 
Aoch!  Denn,  dass  diese  sieben  Tage  des  ehelichen  Verkehrs  zunächst  aus 
dem  Epos  stammen,  zeigt  der  Umstand,  dass  er,  wie  im  Biipos,  nach  den 
sieben  Tagen  abgebrochen  wird,  und  auch  schon  der  Umstand,  dass  die 
sieben  Tage  in  der  Jakob-Sage  ausdrücklich  genannt  werden.  Die  Simson- 
Sage  (s.  u.)  bestätigt  Dies  durch  eine  genaue  Parallele. 


Die  Hierodule  durch  Ralielu.  Lea,  Ischtar  d.  Rahel  vertreten.  Jschtaru. 
^30      Rahel  =  »Mutterschaf«.  D.  Mondgott  u.  Laban,  »d.Weisse«,  von  Haran. 

und  der  Lea,  insofern  Moses  sie  dann  heiratet  —  auch 
ein  Reflex  der  Göttin  Ischtar  ist  (o.  p.  127).  Hieraus  darf 
ich  schliessen:  Die  am  Brunnen  getroffene  Rahel  ist 
so  gut  wie  die  Lea,  mit  der  sich  Jakob  zuerst  vermählt, 
die  Hierodule,  aber  die  Rahel,  mit  der  sich  Jakob  als 
seiner  zweiten  Frau  vereinigt,  ursprünglich  eine  andere 
Frau  und  wohl  die  Ischtar  des  Epos.  Und  gewiss  lässt 
vielleicht  auch  die  Schönheit  der  bevorzugten  Rahel, 
die  in  einem  Gegensatz  zur  Hässlichkeit  der  zurückge- 
setzten Lea  steht',  in  Jener  die  Ischtar^  in  Dieser  Deren 
Dienerin,  die  Hierodule,  erkennen. 

Hierzu  noch  Folgendes:  Ischtar  bedeutet  nach  dem 
Hebräischen  wohl  »Mutterschafe»),  fraglos  aber  Rahel*). 
Und  ferner:  Ischtar  ist  bei  den  Assyro-Babyloniern  auch 
eine  Tochter  des  Mondgottes  Sin,  der  in  Haran  ein  im 
vorderen  Orient  berühmtes  Heiligtum  besass,  und  in  dieser 
Stadt  ist  Rahel  zu  Hause!  Ja,  ihr  Vater  hat  den  Namen 
Laban,  und  der  bedeutet,  falls  hebräisch,  »Weisse,  Lebänä, 
>die  Weissec,  ist  aber  ein  hebräischer  Name  des  Mondes^)! 


i)  ' -sch-t-r-t  i^'Aschtaret)  ist  der  hebräische  Name  der  Astarte-ArA/ar, 
und  die  'aschtäröt  der  Schafe  oder  des  Kleinviehs  stehn  mehrfach  (Deuteron. 
7,13;  28,4.  18.51)  in  Koordination  mit  der  Gebärmutter  oder  den  Mutter- 
tieren des  Rindviehs.  Beachte  hierzu,  dass  die  sieben  Planelen,  deren  einer 
die  Ischtar  ist,  bei  den  Assyro-Babyloniern  als  Schafe,  und  zwar  wohl  Leil- 
schafe  oder  Djjl.,  j»ellen. 

2)  Man  könnte  daher  etwa  annehmen,  dass  für  die  babylonische  Ischtar 
im  Gilgamesc/i-¥.\ios  zunächst  die  *S4.vt-Ä/</n7- Astarte  eingetreten  und  Diese 
dann,  da  Deren  Name  im  Hebräischen  »Mutterschaf«  bedeutete,  durch  das 
synonyme  Rahel  {rächel)  ersetzt  worden  sei.  Bedenklich  ist  nur  u.  A., 
dass  nach  der  Moses-Sage  —  und  vielen  Parallelsagen  —  Rahel  als  ein 
Gegenstück  zu  Zippora  eigentlich  die  befreite  Ischtar  sein  müsste  (o. 
p.  127  und  128,  Anni.  6),  Diese  aber  (nach  derselben  Anmerkung)  im  Epos, 
im  Gegensatz  zur  buhlerischen  Ischtar^  wohl  nicht  Ischtar  genannt  worden 
zu  sein  scheint.     Freilich  ist  eine  solche  Annahme  nicht  notwendig. 

3)  S.  schon  Jenskn,  in  der  Zt^itschr.  /.  Assyr.  XI,  p.  298.  Was  unten 
über  die  weissen  und  die  gesprenkelten  Schafe  Laban's  und  Jakob*s  gesagt 
wird,  könnte  dieser  Kombination  freilich  den  Garaus  machen,  kann  jedoch 
neben  ihr  bestehen. 


Zippora  vertritt  als  Reflex  d.HieroduIeu.d  Ar///«/- zwei  Gattinnen. 
Mirjam,  alt. Schwester  Müsis,  wohl  urspr.  alt.  Schwester  Zippora's.      ^  3  * 

Aber  freilich  ist  nun  Lea  auch  die  Tochter  dieses  Laban. 
Und  darum  könnten  Haran  und  Laban  doch  nur  dafür 
zeugen,  dass  eine  der  beiden  Schwestern  der  Ischiar  und 
eine  ihrer  Dienerin,  der  Hierodule,  entspricht.  Dass  aber 
grade  Rahel  die  Erstere  und  Lea  die  Letztere  darstellt, 
erhellt  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  aus  der  Gesamtheit 
des  oben  Vorgebrachten'). 

Hieraus  dürfte  sich  nun  für  die  Moses-Sage  ergeben: 
Wenn  Zippora  in  der  »Hierodulenepisode«  in  Midian 
nur  die  Hierodule,  als  die  von  Jethro  zu  Moses  Zurück- 
geführte aber  die  Ischtar  ist  (o.  p.  126  f.  und  133),  so  ist 
Dies  das  Resultat  eines  Verwitterungsprozesses,  und  in 
einer  älteren  Gestalt  der  Moses-Sage  hat  Moses  oder  ein 
Vorgänger  von  ihm  in  der  Moses-Sage  ausser  der  Zippora 
vor  ihr  in  Midian  eine  zweite  Frau  geheiratet,  welche 
mit  der  von  Jakob  vor  der  Rahel  geheirateten  Lea  kor- 
respondiert. Vielleicht,  wie  Jakob  eine  ältere  Schwester  der 
Rahel,  eine  ältere  Schwester  der  Zippora;  und  vielleicht 
kennt  die  Moses-Sage  deshalb  grade  noch  sechs  Schwe- 
stern, aber  keine  Brüder  der  Zippora,  wie  die  Jakob-Sage 
keine  Brüder  der  Schwestern  Lea  und  Rahel  kennt. 
Wäre  somit  unsre  o.  p.  137  ausgesprochene  Vermutung 
richtig,  dass  Mirjam  eine  Repräsentantin  der  Hierodule  ist, 
so  wäre  sie  oder  eine  Vorgängerin  von  ihr  in  der  Sage 
fee  andere  Frau  des  Moses  neben  der  Zippora,  und  viel- 
leicht Deren  ältere  Schwester  gewesen.  Heiratet  doch  auch 
Hadad,  dessen  Sage  der  Moses-Sage  so  nahe  steht  (o. 
P«22i  jf.)  als  Repräsentantin  der  Hierodule  wohl  eine  ältere 
Schwester  (o.  p.  222),  Mirjam  wäre  dann  aus  einer  älteren 
Schwester  der  Ischtar  eine  Solche  des  Gilgamesch  geworden. 
Warum  sind  die  Ischtar  und  ihre  Dienerin,  die  Hiero- 
dule, in  der  Jakob-Sage  —  die  noch  nicht  durch  Leviticus 
'8,18  gestört  wird*)  —  durch  zwei  Schwestern  vertreten? 

i)  Eine    Bestätigung    hierfür    werden    die    Abraham-,    die    Isaak-,    die 
Simson-,  die  David-,  die  Tobit-  und  die  Jesus-Sage  bringen. 

2)  In  Parallelsagen,    in    denen    der  Ischtar  und    der   Hierodule    auch 


Warum  Ischtar  u.  ihre  Dienerin  durch  die  Schwestern  Rahel  u.  I-ea 
32        vertreten?  Das  Heiraten  einer  zweiten  Frau  eine  Wucherung. 

»Weil  Deren  Söhne  als  die  Stammesheroen  in  den  zwei 
Bruderreichen  Israel  und  Juda  galten«  wird  man  ant- 
worten. Und  Das  kann  auch  die  richtige  Antwort  sein, 
trotzdem  dass  ein  gleiches  Verhältnis  zwischen  Vertreter- 
innen der  beiden  Frauen  des  Gilgamesch-ü'^o^  auch  in  an- 
deren israelitischen  Gilgamesch Sdi^en  vorliegt,  in  denen 
diese  Vertreterinnen  sich  nicht  als  Ahnfrauen  Israelis  und 
Juda's  zeigen').  Aber  hier  kann  sich  ja  ein  altes  Verhältnis 
verflüchtigt  haben  ^). 

Ehe  wir  von  Lea  und  Rahel  vorläufig  Abschied  nehmen, 
wird  noch  hervorgehoben  werden  müssen,  dass  die  Ehe- 
schliessung mit  einer  zweiten  Frau,  vielleicht  in  einem  Reflex 
der  einen  Hierodulenepisode,  eine  MTucherung  ist,  einerlei, 
ob  diese  sich  an  ihrem  jetzigen  Platze  gebildet  hat  oder 
irgendwo  anders,  und  dann  exstirpiert  und  auf  ihren  jetzigen 
Platz  verpflanzt  worden  ist.  Denn  der  dem  Jakob  in  der 
Hauptsache  entsprechende  Gilgamesch  heiratet  ja  ebenso 
wenig  die  der  Rahel  entsprechende  Ischtar^  wie  der  dem 
Jakob  in  der  Hierodulenepisode  entsprechende  Eabani. 
Aehnliches  gilt  dann  wegen  o.  p.  231  für  eine  ältere  Ge- 
stalt unsrer  Moses-Sage. 

Nach  langem  Aufenthalt  in  Haran  tritt  Jakob  aut 
göttlichen  Befehl  mit  der  Frau,  die  er  am  Brunnen  getroffen 
hatte,  —  und  seiner  übrigen  Familie  —  die  Heimreise  an, 
als  ein  zweiter  Moses,  der  mit  der  beim  Brunnen  ge- 
troffenen Zippora  auf  göttlichen  Befehl  die  Heimreise  an- 
tritt. In  dieser  letzteren  Reise  stecken  nach  o.  p.  133  f. 
zwei  Reisen,  die  mit  einander  zusammengefallen  sind, 
und  darum  nach  o.  p.  225  f.  auch  in  der  entsprechenden 
Reise  Jakob's.    Somit  zeigt  die  Jakob-Sage  abermals  eine 


zwei  Schwestern  entsprechen,  heiratet  ^^x  Gilgamesch  entweder  keine  von 
ihnen,  oder  die  »Hierodule«  oder  die  y>/schtar<ii  statt  der  »Hierodule«.  Siehe 
dir  Jesus-  und  vorher  die  Simson-  und  die  David-Sage. 

i)  S.  unten  die  Simson-,  die  David-  und  die  Jesus-Sage. 

2)  In  der  Abraham-  und  der  Isaak-Sage  ist  die  Vertreterin  der  Hiero- 
dule eine  Magd  der  Ischtar  geblieben. 


Die Röckr. Jak/s entspr.  wie  d.  Mosis  z  w c i  Reis. Eaöani*s.  Oi'/^'s  Ringen 
mitd.Stem  i.Traani,  Jahve*s  Aogr.  auf  Moses  u.  Jahve's  Kampf  m.  Jakob.      ^33 

ihr  mit  der   Moses-Sage   gemeinsame    Entwicklung   (s.  o. 
p.  227  f.). 

Auf  dieser  Heimreise  hat  nun  Jakob  ein  Erlebnis,  das 
an  ein    ähnliches    auf    der    entsprechenden    Heimreise 
Mosis  von  Midian  erinnert  Of  ein  Erlebnis,  das  ich  o  p.  134 
nur  erst  zögernd  mit  einem  Ereignis  des  Epos  an  gleicher 
Stelle  vergleichen  konnte:    Gott  will  Moses  in  der  Her- 
berge töten,    lässt  aber  dann  von   ihm  ab;    und  mit 
Jakob  ringt*)    bei  Pnuel   in   der   Nacht   Gott  in   Gestalt 
eines    Mannes,     kann    ihn    aber     nicht    bezwingen, 
und,  wie  die  Morgenröte  anbricht,  lässt  ihn  Jakob  los^). 
Die  hieran    anklingende  Moses-Sage    steht    nun    aber   an 
der  Stelle  (o.  p.  133  f.),    an  der  im  Epos  erzählt  wird,  wie 
(^ilgamfsch^    natürlich  in   der  Nacht,    von  einem   auf  ihn 
gfefallenen  Stern  wie    eine  Heerschar   des   Himmelsgottes 
Anu  träumt,  den  er  zuerst  nicht  abschütteln  kann,  zu- 
^<^t2t  aber  zu  Boden  wirft.     Darnach   hat  er  noch  einen 
^^eiten  Traum  von  einem  Manne,    zu  dem  hin  man  sich 
^^rsammelt  und  den  er  schliesslich  auch  zu  Boden  wirft, 
ßass  diese  Traumgesichte   dem  Pnuel-Kampf  an  gleicher 
Stelle  der  Sage,  und  darum  nun  auch  dem  parallelen  Er- 
gebnis Mosis  zu  Grunde  liegen,  dürfte  unbestreitbar  sein^). 

i)  Vgl.  HoLZiNGER,  zum  Exodus,  p.  16;  oder  Gunkel,  zur  Genesis  *, 
P-  320,  der  die  eine  Sage  eine  lehrreiche  Parallele  zur  anderen  nennt,  ohne 
^hon  zu  wissen,  dass  die  beiden  gleichen  Ursprungs  sind. 

2)  Im  Hebräischen:  •wajje'abeq.  Das  geschieht  am  Flusse  Jabbok 
■/obböq).  Hier  liegt,  wie  man  schon  früher  behauptet  hat  (s.  GuNKEL,  zur 
^^nesis*,  p.  320)  gewiss  ein  Wortspiel  am  Tage.  Entweder  käme  das 
'^^ngen  beim  Kampf  daher,  weil  der  Kampf  beim  Jabbok  stattfindet,  oder 
^^^  Ort  des  Kampfes  wäre  durch  das  Ringen  bestimmt.  Die  Vorlage  hat 
''^tt  aber  das  Ringen  oder  etwas  Aehnliches.  Also  ist  der  Jabbok  wohl 
'^"1  Eindringling! 

3)  Genesis  32. 

4)  Wenn  dann  in  Hoseai2,5  einerseits  erzählt  wird,  dass  Jakob  den 
"^gel  des  Herrn  besiegt,  darnach  aber,  dass  Jemand  weint  und  um  Erbarmen 
»«ht,  so  kann  damit  nur  der  Engel  jjemeint  sein  (gegen  Nowack,  zu  den 
•'leinen  Propheten,  p.  75,  und  mit  Gunkel,  zur  Genesis*,  p.  320J,  oder 
*'r  halten  hier  eine  ganz  unmotivierte  Weiterbildung  der  Sage.    Die  Ursage 


Die  Heerschar  des  Himmelsgottcs  in  (ri/^amtrsch* sTnum  und  die 
34  Heerschar  GoUes  bei  Mahanaim.    Gilgamesck\  Traum  und 

Diesen  Kampf  bringt  die  Quelle  J.  Alsbald  nachh 
teilt  Jakob  derselben  Quelle  zufolge  die  Schar  seiner  Frai 
und  Kinder  in  drei  Teile').  Vorher  hat  er,  nämlich  nc 
vor  dem  Pnuel-Kampf.  nach  derselben  Quelle  sein  »Vol 
und  seine  Herden  in  zwei  »Heerlagerc  oder  »Heere«  \ 
teilt.  Nur  hierzu  hat  die  Quelle  E  eine  Parallele^),  u 
man  könnte  darum  schliessen,  dass  in  dieser  Quelle  • 
eine  Teilung  den  zwei  Teilungen  in  J,  vor  und  nach  d 
Pnuel-Kampf,  entspricht,  also  dass  Teilungen  vor  oc 
nach  dem  Pnuel-Kampf  das  Ursprüngliche  in  J  S' 
könnten.  Nun  geht  in  E  der  Teilung  der  Herden  < 
Erscheinung  der  Engel  Gottes  vorher,  die  Jakob  c 
»Heer«  oder  »Heerlager  Gottes«  nennt^).  Folglich  dür 
dieses  »Heer  Gottes«  der  »Heerschar  des  Himrae 
gottes  Afiti^  im  Traum  GilgamescIC^  entsprechen,  soi 
diese  Erscheinung  der  Engel  in  der  Quelle  E  eine  t 
Dublette  zum  Pnuel-Kampf  in  J  sein*). 

lässt  jedenfalls  Nichts  erkennen,  woraus  sich  ein  Weinen  des  Siegers  > 
gamesch  hätte  entwickeln  können.  —  Der  Ursprung  des  Fnuel-Kam] 
zeigt  auch,  dass  Jakob  trotz  seines  Kampfes  mit  Gott  nicht  etwa  ( 
GuNKEL,  zur  Genesis^,  p.  320;  vgl.  auch  p.  280  und  288)  ursprünglich 
Gigant  war.  —  Zu  einem  griechischen  (legenstück  des  Pnuel-Kampfes 
Reflex  der  ihm  zu  Grunde  liegenden  Ursage  siehe  unten  in  Band  II 
Argonauten-Sage. 

l)  Genesis  33.  2)  Genesis  32.  3)  Genesis  32,2   f. 

4)  Die  Engel  (jottes  begegnen  Jakob  bei  Mahanaim  {Machanajim)  > 
»2  Heere«  oder  »Heerlager«.    Die  Sage   behauptet  nun  (Genesis  32,3),    \ 
der  Ort  seinen  Namen  san  der  Begegnung  mit  den  Engeln  habe,  was  na 
lieh  keiner  Widerlegung  bedarf,  da  ein  Ort  dieses  Namens  ja  wirklich 
stiert  hat.     Andrerseits   kann   aber   diese  Begegnung  auch   nicht  durch 
Namen  veranlasst  sein,  da  sie  aus  der  Ursage  stammt.    Also  hat  der  N 
nur   insofern    auf   die   Sage    einjjewirkt,    als    deren   Lokalisierung    grade 
Mahanaim    in    der   Bedeutung  des  Namens  dieses  Orts  begründet  ist,    g< 
wie  die  Lokalisierung  der  parallelen  Pnucl-Sage  wohl  auf  der  vermeintlic 
Etymologie  des  Namens  J.ibbok  beruht  (s.  o.  p.  233).    Die  Wahl  von  M 
naim    zum   Lokal  der  Engelbegegnung  wäre  somit  E  zuzusprechen.     Da 
aber    ergibt   sich    eine  Scliwierigkeil.     J    hat  so    gut   wie  E  ein  anderes 
schelinis,  dass  allem  Anscheine   nach  ebenfalls  zu  dem  Namen  Mahanain 
Beziehung  steht  (s.  Gumkel,   zur  Genesis*,    p.  318),   und  zwar  eins,   das 


Mahanaim.  Jak/s  Begegn.  mit  Esau  entspr.  wie  d.  Mos.  m.  Aaron 
zwtiBegegn. Eabanrs  va.Gilgamesch.  Esau  =  ita^^/m/u.d. Jäger.      "^Ö 

Nach  dem  Versuche  Gottes,  Moses  in  der  Herberge 
-ZU  töten,  erfolgt  die  Begegnung  Mosis  mit  seinem  ihm 
entgegenziehenden  Bruder  Aaron,  in  welcher  ein  Reflex 
einer  zwiefachen  Begegnung  zwischen  den  Freunden  und 
Brüdern  Gilgamesch  und  Eabaiii  erkannt  ward  (o.  p.  134). 
Und  genau  Entsprechendes  bietet  die  Jakob-Sage:  Nach 
dem  Pnuel-Kampfe  erfolgt  Jakob's  Begegnung  mit  seinem 
ilim  entgegenziehenden  Bruder  Esau*).  In  dieser 
einen  Begegnung  sind  also  auch  zwei  der  Ursage  ent- 
lialten,  was  auf's  neue  ein  Schlaglicht  auf  das  Verhältnis 
zwischen  der  Moses-  und  der  Jakob-Sage  wirft  (s.  o.  p.  227  f. 
vind  p.  2^2  f.). 

Esau  entspräche  hier  also  dem  Aaron  in  der  Moses-Sage. 
Aber  dann  würde  er  hier  ein  Anderer  als  vorher  sein: 
Jakob  soll  vor  ihm  als  dem  Jäger  fliehn  und  sich  hier 
rnit  ihm  als  einem  der  beiden  Freunde  Gilgamesch  und 
'^€Mbani  treffen.  Allerdings,  Das  wäre  die  Konsequenz.  Dass 
^t>er  in  Esau  auch  ein  Eabani  steckt,  verrät  die  Sage  auch 
'^^ohl  sonstwie  noch  deutlich  genug:  Esau  ist  stark  be- 
haart*),   was  ja  auch  von  Eabani  gilt^).    Und  andrerseits 


*>!    der  Jakob-Sage,  nicht  aber  in  den  Parallelen  dazu  auftritt,  also  wohl  eine 
^«uerfindung  ist  und  somit  aus  dem  in  der  Jakob-Sage  bereits  vorhandenen 
***^a.Tnen  herausgesponnen   zu    sein    scheint:    Jakob   teilt   so   gut   nach  J  wie 
^ach  E  bei  Mahanaim   seine  Leute   mit  seinem   Vieh  in  zwei  Teile,    und  J 
^«nnl  diese  zwei  Teile  »zwei  Heerlager«  (Genesis  32).     Also  lässt  sich  für 
J    und  E  —  und  nicht  etwa  nur  E  —  vor  ihrer  Vereinigung  ein  Ma- 
hanaim erschliessen.    Wie  lässt  sich  Das  nun  mit  einer  Annahme  vereinigen, 
^ass  Mahanaim    in  E    durch    die  Engelbegegnung   bedingt   sei,    welche  in  J 
durch  ein   erheblich  anderes  Ereignis  vertreten  ist?     Etwa  so?:    Mahanaim 
^st   (nrJundE  der  ursprüngliche  Ort  eines  ?>eignisses  aus  <^iix  Gilgamesch- 
Sag*?,  von  dem   i.  die  Engelbegegnung  und  2.  der  Jakob-Kampf  sich  abge- 
^'^eigi  haben,  und  durch  dies  Ereignis  in  die  Sage  hineingekommen.     Aus 
^cm  Kamen  des  Ortes  ist  dann  die  Teilung  in  zwei  Heerlager  schon  in 
der  Urgestalt  von  E  und  J  herausgespounen  worden,   und  dann  der  Jakob- 
"^ampf,  nachdem  die  Engelbegegnung  als  Parallele  oder  Komplement  dazu 
ganr  unkenntlich  geworden    war,    wohl    durch    die    o.    p.  233    besprochene 
»olbetymologie  von  Mahanaim  weg  an  den  Jabbok  versetzt  worden, 
i)  Genesis  32  f.  2)  Genesis  27,  11   und  22  f. 


,      Esau  =  Eaöant  und  dem  Jäger.  Der  haarige  Jäger  Esau,  Seir  und 
2 3"     Edom  und  der  haarige  Eabani  und  der  rote  Stern  des  Jägers. 

verrät  unsre  Episode  dadurch,  dass  Esau  und  Jakob  sich 
nach  der  Begegnuni^  wieder  von  einander  trennen,  viel- 
leicht noch»  dass  Esau  nicht  nur  der  eine  der  beiden 
Freunde  ist.  Denn  Diese  bleiben  ja  nach  der  Begegnung 
zusammen,  so  auch  Moses  und  Aaron  an  der  entsprechen- 
den Stelle  der  Sage.  Wiederum  aber  gehaben  sich  Esau 
und  Jakob  wenigstens  so,  als  ob  Beide  zusammen  nach 
Seir,  dem  Wohn  sitz  Esau's,  ziehn  wollten ')f  und  scheinen 
auch  dadurch  zu  verraten,  dass  sie  auch  das  Freundespaar 
Gilgamesch  und  Eabani  darstellen.  Denn  Eabani  zieht  ja 
an  entsprechender  Stelle  zuerst  mit  der  Hierodule  zusam- 
men und  dann  allein  oder  mit  Gilgamesch  zusammen  zu 
Dessen  Wohnsitz  und  darum  Moses  mit  Aaron  zusammen 
zu  Dessen  Wohnsitz  hin.  Und  wiederum  hat  Eabani^  dem 
ja  in  unserm  Stück  ]3.\ioh- Gilgamesch  entspricht,  vor  dem 
zweiten  Zusammentreffen  mit  Gilgamesch  den  Jäger  ge- 
troffen und  verflucht.  Das  mag  auch  erklären,  warum 
Esau,  der  dem  ^Ä^^;«  feindliche  Jäger,  in  der  Begegnungs- 
szene ein  Eabani  bezw.  Gilgamesch  ist. 

Damit  wäre  die  Moses-Sage  von  Mosis  Flucht  an  bis 
zum  Zusammentreffen  zwischen  Moses  und  Aaron  in  der 
Jakob-Sage  wiedergefunden,  und,  wie  Moses  —  eigentlich 
ein  Gilgamesch  —  in  diesem  Stück  im  wesentlichen  als  ein 
Eabani  auftritt,  so  zeigte  sich  auch  Jakob  bisher  zumeist  als 
Solcher.  Es  wird  sich  nachher  herausstellen,  dass  auch  er 
eigentlich  und  in  der  Hauptsache  ein  Gilgamesch  ist. 

Nachdem  Esau  sich  von  Jakob  getrennt  hat,  kommt 
Dieser  über  Sukkoth  nach  Sichem    und  hier  nun   passiert 

3)  Esau  \sX  tXTi^isch  oa'tr^  ein  »haariger  Mann«,  in  .27* ir-Seir  wohnt 
das  auf  ihn  zurückgeführte  Volk  der  Edomiter,  und  dessen  Name,  Edom, 
erinnert  an  die  Wurzel  *  -d-vi  für  »rot  sein«,  hängt  übrigens  im  letzten 
Grunde  wohl  auch  damit  zusammen.  Andrerseits  vertritt  Esau  i.  den 
haarigen  Eaham  und  2.  den  Jäger,  dessen  Stern  wenigstens  rot  ist  (o. 
p.  84ff.).  Besteht  zwischen  diesen  Dingen  ein  Zusammenhang  oder  macht 
sich  hier  der  Zufall  einen  Scherz? 

i)  Genesis  33. 


Ckumbaba-Kpisod.,  Mosis  Amalekiter-Schlachlu.  Zurückbringung 
d.Zippora,  u.  Dina-Epis. ;  Isc/ifar  u.  Dim;   C/iumbaba  u.  Sichern.      "^37 

die  Dina-Geschichte*).  Die  Analyse  der  Erzählung*  soll 
höchst  schwierig  sein.  Wenigstens  zerschnitzelt  man  sie 
in  verschiedener  Weise  und  auch  über  die  Quellen,  de- 
nen die  einzelnen  Schnitzel  zuzuweisen  wären,  ist  man  sich 
nicht  einig.  Nach  irgend  einer  Quelle  —  oder  mehreren  — 
wird  in  Genesis  34  berichtet:  Sichem,  der  Sohn  Hemor's, 
vergewaltigt  Dina,  die  Tochter  Jakob's.  Darauf  über- 
fallen ihre  zwei  Brüder  Simeon  und  Levi  (nach  einer 
anderen  Quelle  alle  ihre  Brüder?)  Sichern,  die  Stadt  des 
Sichem,  töten  Diesen  und  bringen  Dina  wieder  heim. 
In  diesem  Zusammenhang  wird  zugleich  erzählt,  dass  alle 
Männer  von  Sichem  getötet  werden  und  die  ganze  Stadt  ge- 
plündert. Dies  geschieht  also  nach  der  Begegnung  Jakob's 
mit  Esau,  der  im  Epos  das  erste  und  das  zweite  Zusammen- 
treffen GilgamescK^  und  Eabanfs  entsprechen.  Nach  dem 
zweiten  Zusammentreffen  aber  wird  die  Chumbaba-'Ep'xsode 
erzählt:  Die  zwei  Freunde  und  Brüder  Gilgamesch  und 
Eahani  töten  Chumbaba  und  holen  ihre,  wohl  von  Chum- 
baba  geraubte,  jedenfalls  aber  von  ihm  festgehaltene 
und  gehütete  Stadtgöttin  Ischtar-Irnina  nach  Erech, 
und  zwar  wohl  dahin  zurück.  Wenn  somit  die  Erzählung 
von  der  ersten  Schlacht  gegen  Araalek  und  die  von  der 
Zurückbringung  der  entlassenen  Zippora  an  gleicher  Stelle 
der  Moses-Sage  allerdings  durch  ihre  Stelle  in  der  Sage, 
^her  nicht  schon  allein  durch  ihren  Inhalt  zu  einem  Vergleich 
mit  der  CA« w^ä^ä- Episode  herausforderten  (o.  p.  126  f.),  so 
^d  man  Letzteres  von  der  Dina-Episode  bestreiten  dürfen. 
Dina  ist  klärlich  die,  wie  wir  schliessen  mussten,  geraubte 
und  zurückgebrachte  Göttin  Ischtar%  Sichem  Chumbaba^), 

1)  Genesis  34. 

2)  In  der  Dina  hat  auch  Winckler,  Geschichte  Israels  II,  p.  58  f., 
^nd  zwar  deshalb  eine  Ischtar  sehen  zu  dürfen  geglaubt,  weil  sie  die  ein- 
'•gc  Schwester  von  sechs  Söhnen  einer  Mutter  sei,  da  Ischtar  der  einzige 
leibliche  unter  den  sieben  Planeten  sei.  Es  fragt  sich  nur,  ob  Dina  zu 
'fgend  einer  Zeit  als  Tochter  Jakob's  noch  irgendwie  erkennbare  Bezieliun- 
?tn  zur  Ischtar  gehabt  hat.  Da  diese  Frage  kaum  zu  bejahen  ist,  so  ist 
^'^inckler's  Kombination  wohl  nicht  stichhaltig  und  kann  unsrcr  nicht  etwa 


g      Simeon  und  Levi  =  Gilgamesch  und  Eabani,  Dina  für  Rahel.  Jakob 
^30  Icämpft,  wie  Moses,  nicht  mit  in  seiner  r'/^f/w^dii>SchIacht. 

und  die  Brüder  Simeon  und  Levi  entsprechen  den  B 
dern  und  Freunden  Gilgamesch  und  Eabani^)\  Dadu 
aber  wird  auch  unsre  Erklärung  für  die  erste  Amaleki 
Schlacht  und  die  Zurückbringung"  der  Zippora  bestät 
Nun  spielen  diese  in  der  Gegend  des  Sinai,  dieser  als  B 
der  Gesetzgebung  hat  in  der  Josua-Sage  zum  Gegenst 
den  Berg  Ebal  bei  Sichem  (p.  163  ff.),  in  Sichem  sp 
aber  wiederum  auch  die  Dina-Geschichte! 

Freilich  ist  nun  in  der  Dina-Episode  Mehreres,  < 
sei  es  von  der  Ursage,  sei  es  von  der  parallelen  Epis 
in   der  Moses-Sage,    in   bemerkenswerter  Weise  abwei 

Nicht  ]di\iQh'Gilgamesch  und  ein  Freund  oder  Bru 
von  ihm  erschlagen  den  Chumbaba,  sondern  zwei 
Jakob's  Söhnen,  und  nicht,  wie  in  der  Moses-Sage,  v 
als  die  Ischtar  die  Frau  des  Gilgamesch  zurückgebra 
sondern  seine  Tochter,  also  die  Dina  statt  der  RaV 
die  wir  oben  p.  226  der  Zippora  als  Pendant  gegenül 
stellen  mussten.  Indes  in  seinem  erfolgreichen  Chumbd 
Kampf,  der  ersten  Amalekiter-Schlacht,  kämpft  auch  Mc 
selbst  nicht  mit,  leitet  vielmehr  Josua,  sein  Nachfolg 
die  Schlacht^).  Und  andrerseits  wäre  es  gar  wohl  begr 
lieh,  wenn  in  einer  Sage,  welche  von  einer  Schändung 
zählte,  die  hiervon  betroffene  Ahnfrau  der  zwei  Jose 
Stämme  eliminiert  und  durch  eine  bedeutungslose  Fi 
ersetzt  worden  wäre  3). 

zur  Bestätigung  dienen.  Dass  die  sechs  Brüder  der  Dina  Nichts  mit 
Planeten  zu  tun  haben,  möchte  ich  ausdrücklich  hinzufügen.  Wenig! 
bemerkt  man  nichts  Derartiges. 

3)  Vgl.  hierzu  schon  Zimmern  und  Jensen  in  der  Zeitschr.  f.  A 
VIT,  p.  162  f. 

i)  Die  Brüder  Simeon  und  Levi  heissen  im  Targ.  Jon.  zu  Genesis. 
ta(e)l(ä)min.  Dies  hat  man  früher  benutzt,  um  die  genauere  Bedeutung  eines  as 
sehen  Wortes  talimu  für  »Bruder«  festzustellen.  Das  scheint  aber  nun  nicht  i 
angängig,  nachdem  sich  jetzt  herausgestellt  hat,  dass  die  zwei  israelitischen  B  r 
zwei  babylonischen  entsprechen,  die  gerade  auch  tallmtCs  von  einander 

2)  Exodus   17,9  und   13. 

3)  Auf  eben  dieser   Linie   liegt   es,   dass   Sara  und  Rebekka  in  p 


Jakob  kämpft    nach  Gen.  4S,  22  gegen  Sichern    als  Gilgamesch. 
Verträge  mit  Jcthro,    den  Gibeoniten  und  den  Sichemilen.  ^39 

Nun    hat    es   aber    —    gegen    Günkel,    zur    Genesis*, 
P-  417  f.    —    aller    Wahrscheinlichkeit    nach    eine    Tradi- 
tion gegeben,    welche    wenigstens    die    eine   Abweichung 
i^  der  Dina-Episode  noch  belangloser  erscheinen  lässt,  als 
siie  es  an  sich  schon  ist,   eine  Tradition  nämlich,  nach  der 
Jakob  selbst  am  Kampfe  gegen  Sichem   beteiligt  war. 
IDenn    nach   Genesis  48, 22    hat  Jakob    einen  schekem  mit 
Schwert  und  Bogen  erobert  und  Joseph  gegeben,  und  mit 
ciiesem  schekem    soll    zweifellos    auf  Schekem ''&iQ\\%vci ,    die 
Stadt  des  Sichem,  angespielt  werden')^). 

Nach   Kap.  34  der  Genesis   kommt   nach   der  Verge- 

^^valtigung    der    Dina,    aber    vor    der  Bluttat    der  Brüder, 

z\vischen    den    Sichemiten    und    der    Familie    Jakob's    ein 

Bundesvertrag    zustande,    wodurch    Jene,    nachdem    sie 

sich  haben  beschneiden  lassen,  mit  dieser  zu  einem  Volke 

werden.  Nach  dem  Siege  bei  Ai  aber,  der  Parallele  zu  jener 

Bluttat,  ~  denn  die  Kämpfe  um  Ai  sind  ja  nach  o.  p.  162  f. 

auch  ein  Reflex   des  Chumiaia-^Ksunpfes  —  erlangen   die 

Gibeoniten,    die    Nachbarn    der    Bewohner    von   Ai,    den 

Bundesvertrag  mit  den  Israeliten,  durch  den  sie  Diesen 

^^gcgliedert  werden,  und  nach  der  gleichfalls  parallelen 

Schlacht  gegen  Amalek  schliessen  sich  Midianiter  oder 

Keniter    unter    Jethro    oder    Hobab,     wohl     nach    einem 


UUn  Episoden  unberührt  bleiben.  Freilich  ist  an  Sara  in  einer  gleichfalls 
pwallelen  Geschichte  der  hässliche  Fleck  haften  geblieben.  S.  unten  die 
Abraham-  und  die  Isaak-Sage. 

1)  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  p.  196  (wie  auch  GUNKEL,  zur 
^«esis^,  p.  330)  findet  eine  Erklärung;  für  diese  Notiz  in  der  Abimelech- 
^H,^.  Aber  diese  ist  doch  etwas  weither  geholt,  während  unsre  Erklärung 
«ochst  einfach  ist.  Doch  aber  hat  Abimelech's  Kampf  pcgcn  Sichem 
mythische  Beziehungen  zu  Jakob's  Kampf  gegen  diese  Stadt.  S.  unten  die 
Gideon-Sage. 

2)  Aus  dem  Obigem  ergibt  sich,    dass  der  Handslreich  gegen  Sichem 

lumUrbestand  der  Jakob-Sage  und,  gegen  Gunkel,  zur  Genesis  2,  p.  LXXVIII, 

nicht  etwa  zu    den  jüngsten  Sagen    der  Genesis   gehört.     Nach  Demselben, 

••  P- 33O1    gehört   er    allerdings   eigentlich   nicht   einmal   in   die   Genesis 
hinein ! 


Chu(m)baba  und  lloh?^)' Chöbäb.  Stelle  der  Plagen  and  der 
^40  SintEut  in  der  Jakob-Sage  leer. 

Bundesmahl,  an  die  Israeliten  an  (o.  p.  166  f.).  Obwohl 
der  Vertragsschluss  mit  den  Sichemiten  dem  Kampfe  nicht 
folgt,  sondern  vorhergeht ,  darf  er  doch  wohl  als  Parallele 
zu  den  eben  erwähnten  ähnlichen  Geschehnissen  in  ganz 
gleichem  Zusammenhange  betrachtet  werden.  Und  dass 
der  Vertrag  von  Sichem  mit  einem  Chumbaba  und  seinem 
Volk  geschlossen  wird,  während  Midianiter  oder  Keniter 
und  die  Bewohner  von  Ai  kein  Chumbaba-V o\\i  sind,  son- 
dern nur  unter  oder  nahe  bei  einem  solchen  wohnen,  ist 
auch  keine  so  erhebliche  Abweichung,  dass  sie  die  Zu- 
sammenstellung verbieten  könnte'). 

Vielleicht,  dass  diese  Abweichung  es  nun  erlaubt,  den 
Namen  Hohah-CAdbäb,  den  wir  o.  p.  127  in  Anm.  2  noch  nicht 
wagen  konnten,  mit  dem  Namen  Chu(m)baba  zusammenzu- 
stellen, doch  mit  ihm  zu  identifizieren.  Denn  wenn  in  den 
oben  besprochenen  Parallelen  mit  einem  Chumbaba-WoWi 
und  dessen  Haupt  Leute  wechseln,  die  nicht  zu  einem 
Chumbaba-YoXVi  gehören,  sondern  nur  in  dessen  Nähe  oder 
unter  ihm  wohnen,  so  wäre  es  allerdings  denkbar,  ddiSsChöbäby 
das  Oberhaupt  solcher  Leute  in  der  Moses-Sage,  ursprüng- 
lich das  Haupt  des  67/«^;;/)^^^^- Volkes,  also  der  Chu(m)baba 
der  Moses-Sage  war. 

Aber  —  wo  bleiben  die  Plagen  und  die  Sintflut? 
Schon  viermal,  bezw.  dreimal  fanden  wir  in  den  israeliti- 
schen Gi/^amescA'Ssigen  einen  Reflex  von  den  Plagen  und 
der  Sintflut  eingekeilt  zwischen  Eabanü^  zweitem  Zusammen- 
treffen mit  Gilgamesch  und  seiner  Rückkehr  aus  der  Wüste 
einerseits  und  der  C^ww^^^Ä-Episode  andrerseits  oder  doch 
direkt  hinter  jener  Rückkehr  oder  direkt  vor  der  Chumbaba- 
Episode  (s.  o.  p.  137  ff.,  p.  163,  p.  195  ff.,  p.  210  f.).  Aber 
vergebens  suchen  wir  Derartiges  zwischen  Jakob's  Zu- 
sammentreffen mit  Esau  und  der  Dina-Episode,  wo  wir  es 
darnach  zu   suchen  hätten.     Denn  dass  Jakob  dazwischen 

I)  Zu  parallelen  Verträgen  siehe  die  Sagen  von  Abraham,  Isaak  und 
Elias,  und  vgl.  die  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim,  von  Sau!  und 
von  David. 


Sukkoth  u.  Sukkoth.  Jakobs's  Flucht  aus  Syrien.   Die  Schlange 

and  Bily  ein  Pharao  der  Moses-Geschichte  und  Laban.  ^4^ 

nach  Sukkoth  kommt'),  Moses  aber  auf  der  Flucht  vor 
dem  Pharao,  also  in  seiner  Sintflut -Episode,  zunächst 
nach  einem  anderen  Sukkoth  gelangt^)  —  eine  allerdings 
höchst  bemerkenswerte  Tatsache,  wie  wir  später  sehn 
Verden,  —  würde  doch  ein  recht  lichtschwacher  Reflex 
der  Sintflut  sein. 

Doch  halt!    Hier   ist   zwar  fast  eine  Leere  oder  eine 

^vollständige   Leere,    wo    wir    eine   Fülle    erwarten,    aber 

fanz  nahe  dabei  ist  eine  Fülle,  wo  die  der  Jakob-Sage  so 

'»ahe   stehende    Moses-Sage    und    die   Ursage    eine   Leere 

haben.     Und   diese  Fülle  zeigt   mit   dem  Vermissten  eine 

frappierende  Aehnlichkeit: 

Laban  ist  der  Schwiegervater  Jakob's  und  sein  Dienst- 
herr, wie  Jethro-Reguel  von  Moses.    Aber  während  Moses 
mid  sein  Schwiegervater   anscheinend   im   besten   Einver- 
nehmen mit  einander  leben,  lässt  sich  Das  nicht  von  Jakob 
i»nd  Laban  sagen.    Nach  der  E-Quelle  nützt  Laban  Jakob 
a\xs,  gleichwohl  aber  gedeiht  Jakob's  Wohlstand  im  Gegen- 
satz zu  dem  Laban's.    Gott  sagt  dann  zu  Jakob  —  so  nach 
J    —  oder  der  Engel  Gottes  im  Traume  —  so  E  — ,  dass 
er   sich  aufmachen  solle  und   in  sein  Land  zurückkehren. 
Und  nun   bricht  er,    fliehend    und   heimlicher  Weise,    mit 
seiner  ganzen  Familie  auf,  mit  all'  seinem  Vieh  —  auch  mit 
seiner   sonstigen   Habe  —  und   Rahel    nimmt    den   Haus- 
götzen ihres  Vaters  mit.   Am  dritten  Tage^)  erfahrt  Laban 
von  der   Flucht,    und    jagt   ihm    mit    seinen    Stammesge- 
nossen oder  Brüdern  nach^).    Das  Gesuchte  ist  gefunden: 
Laban,  der  dem  Viehzüchter  Jakob  ein  selbstsüchti- 
ger Herr  ist,  ist  ein  Gegenstück  zum  Pharao  der  »Sint- 
flut«, unter   dessen   Joch    das  Hirtenvolk    der  Kinder 
Israel   seufzt  —   im    letzten  Grunde  =  der  Schlange  der 
Lowenplage  und  dem  Gotte  BH  (o.  p,  212  und  p.  145)  — , 

i)  Genesis  33,  17.  2)  Exodus  12,  37. 

3)  Erst  am  dritten  Tage,   weil  Laban  von  Jakob   drei  Tagereisen  ent- 
fernt wohnt  (Genesis  30,  36).     S.  Gunkel,  zur  Genesis*,  p.  305. 

4)  Genesis  31. 

Jemen,  Gil^amescA'EpoM  L  16 


Sintflutepis.,  Ausz.  der  Israel,  ant.  Mos.  aus  Aegypten  a.  Flucht 
^4^         Jakob's  mit  seiner  Familie  aus  Syrien,     ndgeä  und  näqdd. 

Jakob's  Gedeihen  im  Gegensatz  zu  den  Misserfolgen 
Laban's  dazu,  dass  die  Israeliten  von  den  Plagen  nicht 
betroffen  werden,  welche  das  Volk  des  Pharao  schädi- 
gen und  dezimieren  —  man  kann  speziell  an  die  Vieh- 
pest denken  — ,  der  Befehl  Gottes  oder  seines  Engels 
im  Traume  an  Jakob,  zurückzukehren,  zu  dem  glei- 
chen Befehl  Gottes  an  Moses,  auch  insofern  er  dem  in 
einem  Traume  an  Xisuthros  gegebenen  Befehl  Eas  ent- 
spricht, ein  Schiff  zu  bauen,  um  sich  darauf  zu  retten  (s. 
o.  p.  144);  Jakob,  der  Stammvater  der  zwölf  Stämme 
Israels',  der  mit  seiner  ganzen,  vielköpfigen  Familie 
mit  den  Ahnherren  von  elf  israelitischen  Stämmen, 
und  vielem  Vieh 0  davonzieht,  ist  ein  Moses,  der  mit  den 
zwölf  Stämmen  IsraeTs  und  vielem  Vieh  als  ein  Xisu- 
thros mit  seiner  Familie  und  seinem  Vieh  sein  Land  verlässt; 
Laban  endlich,  der  Jakob  mit  seinen  Stammesgenossen 
nachjagt,  ist  ein  Pharao,  der  mit  seinen  Aegyptern 
als  ein  äV  (o.  p.  214)  Moses  und  seinem  Volke  nachjagt. 
Der  Star  wäre  uns  also  wirklich  gestochen:  Die  Laban- 
Episode  bis  zur  Verfolgung  Jakob's  durch  Laban  enthält 
Zweierlei:  i.  ein  Seitenstück  zu  Mosis  Aufenthalt  bei 
Jethro  als  Dessen  Hirte,  mit  nachfolgender  Gottesoffen- 
barung, Weisung,  aus  Midian  zurückzukehren,  und  dar- 
auf folgendem  Aufbruch  (o.  p.  225  ff.),  und  2.  ein  Seiten- 
stück zu  Mosis  und  des  Hirtenvolks  der  Israeliten  Aufent- 


i)  Diesen  Viehbestand  soll  Jakob  nach  der  J-Quelle  (Genesis  30,  32  ff.) 
in  einer  für  unser  Empfinden  unreellen  Weise  erworben  haben,  indem  er 
durch  eine  List  eine  ungewöhnlich  hohe  Geburtsziffer  der  ihm  ausser  anderen 
zustehenden  gesprenkelten  Schafe  und  Ziegen  erzielte.  Im  Hebräischen  heisst 
nun  »gesprenkelt«  näqody  ein  Wort,  das  grade  (und  ausser  noch  in  Genesis  31 
nur)  in  dieser  Erzählung  angewendet  wird  —  und  nach  GuNKEL,  zur  Genesis*, 
p.  300,  als  Adjektiv  für  Jakob's  Kleinvieh  in  J  ursprünglich  allein  stand  — , 
Jakob  aber  ist  ein  Kleinvichhirte,  ein  tioqed.  Die  Erzählung,  die  nur  der  Jakob* 
Sage  angehört,  demnach  in  ihr  wohl  ein  Novum  ist,  könnte  also,  so  gut  wie 
die  entsprechende  in  Genesis  31,  von  einer  Volksetymologie  ausgegangen  sein. 
Andererseits  hängt  es  nach  Gunkrl,  1.  c,  p.  299,  mit  dem  Namen  Labän^  d.  i. 
oder  Weisse«,  zusammen,  dass  Dessen  Träger  die  weissen  Schafe  und  Ziegen 
gehören  sollen.    Vgl.  o.  p.  230.  Anm.  3. 


Komponenten  der  Laban- Episode.    Xisuthros,  der  Stammvater 

der  Menschheit,  und  Jakob,  ein  Stammvater  Israel's.  ^43 

halt  in  Aegypten  und  dem  Aufbruch  des  ganzen  Volks 
(mit  seinem  Vieh)  aus  Aegypten,  welchem  dann  der  Pharao 
mit  seinen  Aegyptern  nachjagt.  Zwei  zum  Teil  ganz  ähn- 
liche, dazu  auf  einander  folgende  Geschichten  der  Jakob- 
Sage  sind  also  innig  mit  einander  verschmolzen  worden  : 
ein  Dienstherr  ist  mit  einem  königlichen  Tyrannen, 
ein  Aufbruch  mit  Frau  und  Kind  (oder  Frauen  und 
Kindern)  —  der  selbst  wieder  zwei  Aufbrüche  aus  der 
Wüste  darstellt  (o.  p.  133  f.)  —  ist  mit  einer  Flucht  mit 
Familie  und  Viehheerden  zusammengefallen.  Dabei  sind 
somit  auch,  wie  abermals  auch  in  der  Moses-Erzählung  (o. 
p.  145),  zwei  GottesofFenbarungen  zusammengefallen,  eine, 
welche  auf  die  Rückkehr  Jakob's  als  eines  Eabani  abzielt, 
und  eine,  welche  seine  Auswanderung  als  die  eines  Xisuthros 
bezweckt.  Damit  scheint  indes  im  Streit  zu  liegen,  dass  die 
erstere  nach  o.  p.  228  wohl  bereits  durch  die  GottesofFen- 
haninginBethel  vertreten  ist.  Aber  Nichts  hindert,  wie  schon 
op.  229  bemerkt,    die  Annahme  einer  partiellen  Dublette. 

Und  somit  ist  ^d^aoh-Gilgamesch^  ein  Stammvater 
seines  Volks,  in  Haran  und  auf  der  Flucht  aus  Haran 
nicht  nur  ein  Eabani,  sondern  vor  Allem  ein  Reflex  des 
Xisuthros,  des  —  Stammvaters  der  Menschheit! 

Es  ist  jetzt  Zeit,  Jakob  und  Laban  dort  wieder  auf- 
zusuchen, wo  wir  sie  verlassen  haben.  Jakob  flieht  als 
Xisuthros,  Laban  setzt  ihm  nach  als  BsL  Vor  dem  Pharao 
als  Eil  flieht  Moses  als  Xisuthros  und  geht  trocknen 
Fusses  durch  das  Schilfmeer.  Darnach  erreicht  er  weiter 
als  Xisuthros  den  Götter  b  er  g  Sinai  als  den  Sintflutberg,  und 
dort  wird  ein  Altar  errichtet,  werden  »12  Malsteint  auf- 
ßfestellt,  werden  Opfer  geopfert,  wird  mit  Gott  (!)  als  dem 
^/ der  Sintflutgeschichte  ein  Bund  geschlossen  als  ein  an- 
derer Noah- Bund,  wird  gegessen  und  getrunken  im  An- 
schaun  Gottes.  Jakob  aber  setzt  nach  seiner  Flucht  über 
>den  Flusse*),  und  erreicht  das  Gebirge  Gilead,  und  dort 

I)  Gern  möglich,  dass  in  unsrcr  Jakob-Sage  damit  der  Euphrat  ge- 
meint ist,  den  Jakob  auf  dem  Wege  von  Haran  nach  Palästina  überschreiten 

i6» 


Die  Szene  auf  dem  Sintflutberge,  ein  Stück  der  Sinai-Episode  etc. 
^44  und  die  Szene  auf  dem  Gilead-Berge. 

holt  ihn  Laban  am  siebenten  Tage  oder  nach  sieben  Tager 
ein.  Gott  aber  befiehlt  ihm  Nachts  im  Traume,  Jakot 
auch  kein  böses  Wort  zu  sagen,  und  so  versöhnt  er  siel 
mit  ihm,  nachdem  er  ihm  nur  Vorwürfe  wegen  seinei 
heimlichen  Flucht  gemacht  und  vergeblich  seinen  ihm  ge- 
stohlenen Hausgötzen  gesucht  hat.  Und  dann  schliesst 
der  Aramäer  Laban  mit  Jakob,  dem  Ahnherrn  Israelis 
einen  Bund  und  Grenz  vertrag,  wie  mit  einem  Grenz- 
nachbarn und  Landesfeind').  Ein  Malstein  wird  danr 
errichtet  und  ein  Steinhaufen 'gemacht,  und  auf  ihn: 
ein  Mahl  abgehalten,  und  nach  einer  anderen  Quelle 
schlachtet  Jakob  ein  Opfertier  und  lädt  seine  »Brüder« 
bezw.  Stammesgenossen  zum  Mahle  ein.  Darnach  trennen 
sich  Laban  und  Jakob  von  einander  und  Laban  kehrt  zu- 
rück in  seine  Heimat^). 

Ein  heller  Blitz  erleuchtet  die  seit  Jahrtausenden  um- 
dunkelte Szene  auf  dem  Gilead-Berge:  Wir  sehn  dort  jetzt, 
von  grellem  Lichte  umflossen,  den  Götterherrn  Bil^  wie  ei 
sich  zusammen  mit  seinen  Brüdern,  den  andern  Göttern, 
durch  feierlichen  Vertrag  mit  Xisuthros  auf  dem  Sint- 
flutberge versöhnt.  Wie  Moses  auf  dem  Sinai,  so  ver- 
söhnt sich  Jakob  auf  dem  Gebirge  Gilead  mit  seinem 
Feinde  Bil\  und  der  Malstein  und  der  Steinhaufen  und 
das  Opfer  und  das  Opfermahl  und  der  Bund  auf  dem 
Gilead-Berge  sind  Seitenstücke  zu  den  »12  Malstein  c  und 
dem  Altar  und  dem  Opfer  und  dem  Opfermahl  und  denn 
Bunde  auf  dem  Sinai  ^);  und  ferner,  was  auf  dem  Gilead- 
Berge  geschieht,  zu  den  Vorgängen  auf  dem  Ebal  und  be 

musste.  Dass  der  Fluss  aber  ausdrücklich  genannt  wird,  kann  wenigsten! 
darauf  gedeutet  werden,  dass  dessen  Ueberschreituiig  wie  die  des  Schilf 
meers  in  der  Moses-Sage  ein  wesentliches  Stück  der  Sage  ist. 

i)  Wie  sich  aus  dem  sofort  Folgenden  ergibt,  hat  man  (s.  GuNKEL,  zui 
Genesis 2,  p.  284)  anscheinend  sehr  richtig  geschlossen,  dass  »die  Beziehung 
auf  die  historischen  Völker  Aram  und  Israel  in  diese  Sage  erst  nachträglicl 
hineingedeutet  ist«. 

2)  Genesis  31  und  32,  i. 

3)  Siehe   hierzu    HoLZiNGEK  (zum  Kxodus,  p.  104),    der  erklärt,    dass 


Je  ein  7.  Tag.     Eil  beschwert,   Laban  beklagt  sich.     Ea  und 

Jahve  mahnen  zur  Milde.    Wartturm  und  Warte.  ^45 

Sichern  auf  dem  Platze  mit  dem  Malsteine  in  der  Sage 
von  Josua  I  (o.  p.  164  und  p.  174  f.'),  zu  dem  Opfer  bei 
ßeth-Semes  in  der  Sage  von  Josua  II  (o.  p.  1 83  f.)  und  viel- 
leicht zu  dem  Opfer  in  Jerusalem  in  der  Sage  oder  Ge- 
schichte von  Josua  III  (o.  p.  191  f.). 

Und  nun  erkennen  wir  auch  noch  die  Ursprünge  von 
allerlei  Einzelheiten  der  Gilead-Episode: 

Laban  erreicht  Jakob  am  siebenten  Tage  oder  nach 
sieben  Tagen  und  dann  wird  geopfert,  weil  das  Opfer 
auf  dem  Sintflutberge  am  siebenten  oder  nach  einem 
siebenten  Tage  nach  der  Landung  der  Arche  steigt,  ent- 
sprechend dem,  dass  Moses  am  siebenten  Tage  auf  dem 
Sinai  zu  Gott  in  die  Wolke  hineingeht  (o.  p.  148  f.). 

Laban  beklagt  sich  über  die  Flucht  Jakob's,  wohl 
zum  mindesten  auch,  weil  Bil  sich  über  die  Rettung 
des  Xisuthros  beschwert'). 

Gott  hat  Laban  befohlen,  zu  Jakob  auch  kein  un- 
freundliches Wort  zu  reden,  weil  der  Gott  Ea  auf 
dem  Sintflutberge  B?l  zur  Milde  ermahnt.  Darum  hat  ja 
auch  der  Prophet  Semaja  Rehabeam  im  Auftrage  Jahve's 
geheissen,  vom  Zuge  gegen  Jerobeam  abzustehn  (o.  p.  214). 

Der  Steinhaufe,  »aufc  dem  —  gegessen  und  deshalb 
vorher— geopfert  wird,  wird  »Wartet,  w/jj^j,  genannt^),  und 
Xisuthros  opfert  auf  dem  »Turm«,  wohl  einem  Wartturm 
(0.  p.  44),  des  Berges.  Es  erhebt  sich  daher  die  Frage,  ob 
die  Warte,  misspä,  ob  also  der  Ort  Mizpa  (Misspä),  um 
den  es  sich  dabei  im  Grunde  handelt,  in  der  Jakob-Sage 
durch  die  Ursage  bedingt  ist*). 

<lu  Mahl  auf  dem   Sinai    mutatis   mutandis    dieselbe  Bedeutung   habe,   wie 
^  Opfermahl  auf  dem  Gilead-Berge! 

1)  Vgl.  hierzu  Holzinger,  zum  Buch  Josua,  p.  99,  wonach  der  von 
Josua  bei  Sichern  errichtete  Stein  eine  ähnliche  Bedeutung  hat,  wie  das 
*Ton  Jakob  und  Laban  aufgestellte  Denkmal«! 

2)  Keilinschr.  Bibl,  VI,  p.  242  f.,  Z.  172  flf.     3)  Genesis  31,  49. 

4)  Andere  Sagen  werden  Dies  befürworten.  S.  unten  die  Sage  von 
Josua  n  (in  der  Analyse  der  Saul-Sage),  die  vom  Leviten  im  Gebirge 
Ephraim  und  die  von  Jephthah. 


,     Je  ein  Sintflutberg-Zeugenstein  bei  Sich.,  b.  Beth-Sem.  ü.  auf 
^4^     d.  Gilead-Berge.   Ein  gal  ^ed  durch  GtCad  aus  ein.  Altar  gew. 

Der  Stein  auf  dem  Acker  Josua's  II  bei  '. 
Semes,  auf  dem  ein  Xisuthros-Opfer  dargebracht  wir 
ein  »Zeugen steint,  so  gut  wie  der  bei  Sichern 
Josua  I,  ebenfalls  in  einer  »Sintflutepisodet,  errichte 
p.  184).  Und  ebenso  ist  nach  dem  uns  vorliegenden 
der  Malstein  so  gut  wie  der  Steinhaufen  auf  dem  a 
flutbergf  in  Gilead  ein  Zeuge  für  den  Bund  zwii 
Jakob  und  Laban ').  Nun  aber  wird  in  der  Jakob-Gescl 
der  Name  Gilead  (Gitäd)  mit  der  Aufhäufung  des  »Ze 
Steinhaufens«  kombiniert  und  so  erklärt:  gil^  das  ist^ 
»Haufen«,  und'^rf,  das  ist  W=  »Zeuge«*).  Darum  muj 
fragt  werden:  Ist  der  Gilead -Berg  zunächst  in  der  J« 
Sage  einem  gal  V^  zu  danken  oder  umgekehrt  diesei 
Namen  Gilead,  und  beweisen  dann  die  Zeugensteim 
Sichem  und  von  Beth-Semes,  dass  die  dort  dargebra 
Xisuthros-Opfer  ursprünglich  auf  dem  Gilead-Berge  sti< 
Die  Frage  wäre  ganz  in  diesem  zweiten  Sinne  entschi 
wenn  wir  bei  Beth-Semes  und  Sichem  oder  sonstwo  ausse 
Gilead's  in  einer  Sintflutepisode  einen  »Zeugensteinhai 
statt  nur  eines  »Zeugensteins«  oder  neben  einem  so 
fänden  und  wenn  ein  solcher  auf  dem  Gilead-Berge  nicht  1 
dem  »Zeugensteinhaufen«  erschiene.  Da  das  Gegenteil 
von  der  Fall  ist,  wir  wenigstens  auf  dem  Sinai  und  bei  Si 
in  Sintflutbergepisoden  neben  dem  Malstein  den 
treffen  (o.  p.  148  und  p.  175),  auf  dem  Gilead-Berge 
das  Opfermahl  auf  dem  Steinhaufen  gegessen  wir< 
muss  man  schliessen,  dass  die  Zeugensteine  in  den 
flutbergepisoden  von  Beth-Semes  und  Sichem  nicht 
dem  Namen  Gilead  abhängig  sind,  aus  ihnen  also  nie 
folgern  ist,  dass  deren  Schauplatz  ursprünglich  das 
birge  Gilead  war,  und  dass  der  Zeugenstein  auf 
Gilead-Berge  aus  einem  Stein altar  daneben,  de 
sprünglich  kein  Zeuge  war,  einen  gal  ^ed,  d.  i. 
»Zeugensteinhaufen«  ^)    gemacht  hat.     Aehnlich    und 

i)  Genesis  31,  47  f.  und  51   f.  2)  Genesis  31,  47  f. 

3)  Wie  die  £lisa-£lias-Sage   lehren  wird,   besteht   der  Altar  a 


gal  n.  Gilgal.    Regenbogen  u.  Malsteine  in  Sintflutbergepisoden. 

Laban-^?/  kehrt  heim,  nicht  aber  Jahve-^/  vom  Sinai.  ^47 

anders  würde  es  liegen,  wenn  die  zwölf  Steine,  deren 
Zahl  und  von  denen  wenigstens  einer  auf  den  Sintflut- 
berg oder  doch  zum  Sintflutberg  gehören,  in  der  Josua- 
Sage  deshalb  bei  Gilgal  lokalisiert  wären  (o.  p.  165),  weil 
dessen  Name  an  gal  =  »Steinhügelc  erinnerte. 

Der  Malstein  ist  Zeuge  von  Geschehnissen  in  einer 
» Sintflutepisode  €,  und  zwar  in  der  Josua-  und  in  der  Jakob- 
Sage  speziell  auch  von  einem  Bundesschluss;  er  wird  in  dem 
einen  Falle,  in  dem  B?l  als  der  sich  Versöhnende  durch 
einen  Menschen  vertreten  ist  —  in  der  Jakob-Sage,  und  zwar 
durch  Laban  —  wohl  nach  der  ältesten  erreichbaren  Ge- 
stalt dieser  Sage  von  Diesem  errichtet');  Gott  aber  als  der 
Bil  auf  dem  Sintflutberge  macht  als  »Zeichen«  des  Noah- 
Bundes,  ebenfalls  eines  Xisuthros-Bundes  (o.  p.  147),  den 
Regenbogen!  Der  soll  ihn  an  den  Bund  erinnern*),  wie  der 
Malstein  den  Laban-ÄV.  Diese  Denkmäler  dürften  also 
wohl  Gegenstücke  zu  einander  sein.  Darf  man  weiter 
grchen  und  in  dem  Malstein  —  ursprünglich  vielleicht  in 
der  Form  einer  oben  gerundeten  Stele  gedacht  —  einen 
Ersatz  für  den  Regenbogen  sehn??  Der  Regenbogen 
3.1so  einst  in  der  Sintflutbergepisode  ein  Malstein  und 
Denkmal  Gottes,  ehe  daraus  ein  irdischer  Malstein  ward? 

Laban-5^/  kehrt  nach  seiner  Sintflutbergepisode  wieder 

heim,  wie  die  dem  Pharao   der  Moses-Sage  als  einem  Bil 

entsprechenden   Philister-Fürsten    der   Sage   von   Josua  II 

(o.  p.  183),  weil  Bit  nicht  auf  dem  Sintflutberge  wohnt,  oder 

schon,  weil  Laban  nicht  auf  dem  Gilead-Berge  wohnt  und 

die  Philister-Fürsten  nicht  bei  Beth-Semes  zu  Hause  sind. 

^n  der  Moses-Sage  liegen  die  entsprechenden  Dinge  etwas 

anders.    Jahve  als  Bil  kommt  in  Mosis  Sintflutbergepisode 

^war  auch    erst  in   dieser  Episode   auf  den  Sinai  ^),    aber 

dann  kehrt  er  nicht  wieder  zurück,    sondern  begleitet  die 

Sintflntbcrge   in    der  israelitischen  Gilgamesch-^digt   ursprünglich   aus   zwölf 

Steinen. 

i)  Genesis  31,  51.  2)  Genesis  9. 

3)  Exodus  19»  II  und  20  (vgl.  aber  Vers  3). 


g     Der  Pharao  als  Bei  und  König  des  Sintflutvolks.    Sintflatberge 
^4^  östlich  vom  Jordan.    Laban  sucht  den  Hausgötzen. 

Israeliten  in  der  Lade*).  Eine  solche  Vorstellung"  war 
wohl  schon  durch  die  Annahme  bedingt,  dass  die  Bundes- 
lade, die  Wohnung  Gottes,  vom  Sinai  an  die  Israeliten 
begleitete.  Andererseits  kehrt  in  der  Moses -Sage  der 
Pharao,  der  auch  dem  Bei  der  Sintflutepisode  entspricht, 
nicht  nur  nicht  wieder  von  seiner  Verfolgung  heim,  son- 
dern ertrinkt  gar  mit  seinen  Aegyptern,  ohne  dass  Dies  aller- 
dings ausdrücklich  gesagt  würde.  Offenbar  ist  hier  also  der 
göttliche  Herr  des  Landes  mit  dem  Konige  des  Sintflut- 
volks zusammengefallen,  der  natürlich  mit  diesem  zusam- 
men ertrinken  musste. 

Die  Moses -Sage  lässt  eine  Dublette  zur  Sintflutberg- 
episode bei  und  auf  dem  Sinai  in  Moab  spielen  (o.p.152),  die 
Jakob-Sage  eine  parallele  Episode  in  Gilead,  nördlich  von 
und  angrenzend  an  Moab,  und  wie  dies  im  Ost- Jordan- 
Lande.    Behalten  wir  Das  im  Auge^). 

Ehe  wir  zu  einer  besonders  bemerkenswerten  Be- 
ziehung zwischen  der  babylonischen  Sintflutgeschichte  und 
der  Jakob-Sage  übergehn,  sei  noch  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dass  diese  von  einer  Sintflutkatastrophe  kein 
Atom  erhalten  hat,  genau  so  wie  die  Sage  von  Josua  11. 

Laban-Ä»/  jagt  dem  Jakob-Xisuthros  zürnend  nach, 
weil  er  mit  Weibern  und  Kindern  und  all*  seinem  Besitz 
heimlich  geflohen  ist.  Aber  vor  Allem  verübelt  er  es  ihm, 
dass  man  ihm  seinen  Hausgötzen  entwendet  hat.  Rahel 
hat  ihn  mitgenommen.  Nun  geht  Laban  oben  auf  dem 
Berge  in  das  Zelt  Jakob's,  das  Lea's  und  das  der  beiden 
Mägde  hinein,  schliesslich  auch  in  das  der  Rahel  und 
sucht  den  Hausgötzen,  findet  ihn  aber  nicht.  Denn  Rahel 
sitzt  darauf  in  ihrer  Kamelsänfte  und  verbirgt  ihn  vor 
Laban  und  lässt  ihn  nipht  an  ihn  herankommen.  Und  so  er- 
hält Laban   seinen  Hausgötzen    nicht    wieder 3).     Was    hat 


i)  Numeri  10. 

2)  Vgl.  unten  unsre  Jakob-Sage  und  die  Sagen  von  Saul,  David,  Elisa 
und  Elias  und  Jesus. 

3)  Genesis  31. 


Bil  XL  Xisnthros  u.  Laban  n.  d.  Hausgötze;  Belit  u.  Rahel; 
Arche  und  Zelt.     Der  Hausgötze  u.  Jahve  in  d.  Lade.  ^49 

Das  ZU  bedeuten?  Das  sieht  nicht  nach  Gilgamesck-Ri^os, 
nicht  nach  Sintflutepisode  aus.  Und  doch.  Laban  ist  oben 
auf  dem  Berge  ein  Bil.  Dem  ist  Xisuthros  entschlüpft, 
und  Der  will  nun  Xisuthros  in  seine  Gewalt  bekom- 
men und  verderben.  Aber  wie  er  auf  den  Berg  hinauf- 
kommt, da  ist  die  Gottin  Betit  dagegen,  dass  er  an 
dasOpfer  herankomme,  vor  dem  Xisuthros  zu  denken 
ist.  Bil  wird  dann  begütigt  und  sucht  nun  Xisuthros  in 
seinem  Schiffshause  auf,  in  welchem  Der  sich  wohl  vor 
ihm  versteckt  hat,  holt  ihn  heraus,  vergreift  sich  aber 
nicht  an  ihm,  sondern  macht  ihn  zu  einem  Gotte.  Also 
ist  der  dem  Laban  entführte  Hausgotze^)  ein  Reflex  des 
vergottlichten  Xisuthros,  vertritt  die  Rahel  wohl  die 
Göttin  Bellt  und  repräsentiert  ihr  oder  Jakob's  Zelt  das 
Schiffshaus  oben  auf  dem  Sintflutberge ^)! 

Ein  Götze,  ein  Hausgötze  für  den  göttlichen  Stamm- 
vater des  Menschengeschlechts!  Als  ob  Das  neu  wäre. 
Wir  erkannten  oben  p.iSoff.,  dass  die  BundesJade  die  Arche 
oder  speziell  das  Archenhaus  mit  Xisuthros  darin  vertritt. 
Inder  Lade  wohnt  ja  aber  —  der  Gott  Israers. 

Eine  Lade  nehmen  nun  auch  die  Israeliten  mit.  die 
unter  Moses  als  einem  Xisuthros  aus  Aegypten  ausziehn, 
nämlich  einen  Sarg  mit  den  Gebeinen  Joseph's^).  Wir 
werden  schon  unten  in  diesem  Kapitel'»)  erkennen,  dass  die 
Moses-Sage  so  gut  wie  die  Jakob-Sage  auf  eine  Sage  zu- 


1)  Man  würde  als  ein  Quidproquo  für  den  Stammvater  des  Menschen- 
geschlechts, da  dies  durch  Jakob's  Familie  vertreten  ist,  eher  einen  Götzen 
erwarten,  der  Jakob  gehört.  Die  Sage  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim 
"nd  die  David-Sage  werden  uns  in  der  Tat  zeigen,  dass  nicht  Laban,  son- 
dern Jakob  dessen  ursprünglicher  Besitzer  ist. 

2)  Hiernach  ist  es  kaum  erlaubt,  mit  Gunkel,  zur  Genesis*»  p.  305, 
^  der  Hausgötzen  (Teraphim)-Episode  eine  »Teraphim-Witzgeschichte«  zu 
erkennen.  Dem  Erzähler  ist  es  mit  der  Geschichte  blutiger  Ernst  gewesen. 
Und  wenn  doch  dem  letzten  Erzähler  nicht,  so  hat  die  Erzählung  selbst 
gleichwohl  einen  durchaus  ernsten  Ursprung.  Vgl.  unten  die  Sagen  vom 
Leviten  im  Gebirge  Ephraim  und  von  David. 

3)  Genesis  50,  26;  Exodus  13,  19;  Josua  24,  32.  4)  S.  u,  p.  253. 


Xisuthros,  ein  Hausgötze,  die  Gebeine  JosepVs  im  Sarge 
250  und  jahve  in  der  Lade.     Der  Goii  y-sch-^-Joseph. 

rückgeht,  die  im  Gebiet  der  Joseph-Stämme  zu  Hause 
Gehört  daher  das  Mitnehmen  der  Leiche  Joseph's  zu 
Moses-Sage    als    ein    integrierender    alter    Bestandteil, 
wird  sie  mitgenommen  als  die  des  Stammvaters.    Da 
aber    könnte   es    nicht   oder   doch    kaum  zweifelhaft  se 
dass  —  Joseph's  Leiche  im  Kasten,    welche  die  Israelit 
in  einer  Sintflutepisode  mitnehmen,  ein  Gegenstück  ist 
dem    Hausgötzen,    der   an   gleicher    Stelle    der    Sage  i 
ebenfalls   in    einer  Sintflutepisode  in  der  Jakob-Sage  r 
genommen  wird.    Also  wechseln  wohl  in  bisher  analysi 
ten  GilgameschSdLgen   mit  einander:    ein  Hausgötze, 
heiligen  Gebeine  des  Stammvaters')  und  der  Stamm 
gott    als    Reflexe    von    dem    Ahnherrn    des    Mensch 
geschlechts!    Aber  wie  nun?    Dann  wäre  ja  in  der  Jak 
Sage,  wie  in  der  Moses-Sage,  Xisuthros  zweimal  vertret 
nämlich  einmal  durch  Etwas,  das  nur  ihn  repräsentiert,  1 
einmal  durch  eine  Person  —  Jakob  und  Moses  — ,  die  zuglc 
ein  Gilgamesch    ist.     Das   kann    uns    nun    aber   in    kei 
Weise    mehr    überraschen,    nachdem  wir   oben   festgest 
haben,   dass  in  der  Sage  von  Josua  I  ein  Analogon  d 
noch  viel  deutlicher  vorliegt,  indem  Josua  I  ein  Gilgatnt 
und  ein  Xisuthros,    aber   der  Vater  der  Rahab   auch 
Xisuthros   ist   (s.  o.  p.  161  f).     Erheblicher   wäre   es   al 
wenn   unsre   Vermutung    zuträfe,    dass   auch   der  Gott 


i)  Möglicherweise  ist  uns  Joseph  durch  eine  ägyptische  Inschrift 
ein  alter  Gottesname  bezeugt,  falls  nämlich  mit  Eduard  Meyer  (Zeit 
f,  d.  alttest.  Wissenschaft  VT,  5)  J-sch-p'-r,  für  gehörtes  y-JcA-^-*-^ 
eiifer  Liste  palästinensischer  Ortsnamen  »yiJj?/ -  Gott«  bedeutet.  Die 
schiedenheit  der  Zischlaute  stände  einer  solchen  Annahme  nicht  im  ^ 
Denn  da  Joseph  der  Stammvater  von  Ephraim  und  Manasse  ist,  die  E| 
imiten  aber  für  älteres  schibhölet  sibbölet  sprachen  (Richter  13,6),  so  ko 
Joseph  (Jösip)  eine  jüngere  Form  für  ein  älteres  Jöschep  (Joschip)  sein, 
oben  genannte  Inschrift  ist  ja  viele  Jahrhunderte  älter  als  das  älteste 
testamentliche  Schriftstück,  in  dem  Joseph  genannt  wird.  [Nach  W.  M.  Mü: 
in  der  Orient.  Liiterattirz.  1899,  Sp.  397,  hat  schon  Groff,  in  der  Rev, 
IV,  98,  die  Aussprache  sibbölet  für  schibboiet  zur  Erklärung  einer  Schreil 
J'Sch'p  [nx  Josep  herangezogen.    Korrekturnote  ZiMMERN's.] 


Drei  Reflexe  des  Xisuthros  in  der  Sage  von  Josua  I. 
Die  Sintflutbergepisode  u.  Jakob's  Sichem-Episode.  ^5^ 

der  Bundeslade   in   den   Sagen   von  Josua  I    und  Josua  II 
Xisuthros  vertritt.    Denn  dann  wäre  Dieser  in  der  ersteren 
Sage  durch    drei    Reflexe    repräsentiert,    nämlich    durch 
Josua,  den  Vater  der  Rahab  und  den  Gott  in  der  Lade. 
Aber  zu  Bedenken  konnte   auch   ein    solcher   Tatbestand 
keine  Veranlassung*   bieten.    Dgl.  kann   durchaus   als    ein 
Resultat  einer  Entwicklung  betrachtet  werden,  zumal  diese 
auch  durch  eine  Kontamination  nahe  verwandter  Sagen  mit 
einander  beeinflusst  werden  konnte,  in  denen  etwa  der  Xi- 
suthros durch  nur  je  einen  oder  zwei  Reflexe  vertreten  war. 

Die  Sinai-Episode   hat   ihren  Platz    hinter   der   ersten 
inalekiter-Schlacht  gefunden,    statt  vor  ihr,    wo  man  sie 
warten  konnte  (o.  p.  154),  und  ganz  in  Uebereinstimmung 
hiermit  fanden  wir  die  Parallele  zu  ihr  in  der  Josua-Sage 
hinter  der  zweiten  Schlacht  bei  Ai,  der  Parallele  zur  ersten 
-A^malekiter-Schlacht  (o.  p.  165).    Diesen  beiden  Schlachten 
soll  der  Kampf  Simeon's   und  Levi's   gegen  Sichern   ent- 
sj3rechen  (o.  p.  237  fF.).    In  der  Jakob-Sage  treffen  wir  nun 
eieren  Sintflutbergepisode,  die  Gilead-Episode,    welche  ein 
Ciegenstück  zur  Sinai-  und  zur  Ebal-Episode  ist  (o.  p.  243  fF.), 
Tiicht  hinter  dem  Kampf  bei  und  in  Sichem.    Da  aber  jene 
Episode  mit  einer  anderen  verschmolzen  (o.  p.  242  f.)  und 
^^r  Platz  jetzt  durch  deren  Stelle  bestimmt  ist,  so  mag  sie 
Ursprunglich  dort  gestanden  haben,    wo  wir  sie  nach  der 
Kloses-    und    der   Josua-Sage    erwarten,    also    hinter    dem 
Kampf  bei   und  in   Sichem.     Und  nun  finden  sich  jeden- 
falls genau  an  dieser  Stelle  andere  Bruchstucke  der  Sintflut- 
hergepisode!     Unmittelbar   nach  Sichem's  Ermordung  ge- 
l^ietet  Jakob,    nachdem    ihm    Gott    befohlen    hat,    nach 
Bethel  aufzubrechen  und  dort  Jahve  einen  Altar  zu  er- 
achten, seiner  Familie,  die  fremden  Götter  oder  genauer 
dieGotter  der  Fremde  abzuschaffen,  sich  zu  reinigen 
^nd  die  Kleider  zu  wechseln.     Darauf  übergibt  man 
ihm  alle  Gotter  der  Fremde,   dazu  die  Ohrringe'),   und 

I)  nätenCs.  Zu  näzem*s  als  Zeugen  der  Abgötterei  s.  Hosea  2,15. 


Die  Sinai-Epis.  u.  Jakob's  Sichem-Epis.    Verb.  d.  Götzendienstes 
^o^        in  einer  Sintflutbergepis.  in  d.  Sagen  v.  Mos.,  Jos.  I  u.  Jak. 

Jakob  vergräbt  sie  unter  dem  heiligen  Baume  bei  Sichern. 
Sodann  zieht  er  mit  seiner  Familie  nach  Bethel  und  er- 
richtet dort  Gott,  gemäss  dem  an  ihn  ergangenen  Be- 
fehl, einen  Altar').  Ganz  Aehnliches  bietet  nun  aber  die 
Moses-Sage  in  ihrer  Sintflutbergepisode:  Beim  Sinai  ange- 
kommen, unmittelbar  nach  der  Amalekiter- Schlacht  und 
der  sich  daran  anschliessenden  Jethro-Episode,  die  nach 
o.  p.  237  fF.  beide  in  Jakob's  Sichem- Episode  vertreten 
sind,  heiligt  Moses  das  Volk  und  man  wäscht  die  Klei- 
der auf  Gottes  Befehl*).  Dann  wird  der  Dekalog  ver- 
kündet, der  damit  beginnt,  dass  Jahve  der  Gott  Israels 
sei  und  dass  dies  keinen  Götzendienst  treiben  sollet). 
Später  —  nach  der  Episode  mit  dem  goldenen  Kalbe  — 
befiehlt  Gott  Moses,  vom  Sinai  aufzubrechen,  und  durch 
ihn  den  Israeliten,  ihren  Schmuck  abzulegen.  Letzteres 
geschieht  darauf.  Wenn  Ersteres,  im  Unterschiede  von  der 
Jakob-Sage,  nicht  zur  Ausführung  kommt^),  so  dürfte  Das 
mit  der  Veränderung  zusammenhängen,  welche  die  Moses- 
Sage  durch  die  nur  ihr  eigene  Zerstörung  des  goldenen 
Kalbes  und  Einfügung  der  Priesterkodexgesetzgebung  er- 
litten hat. 

Das  Gebot,  Jahve,  und  das  Verbot,  den  fremden  Got- 
tern zu  dienen,  gehören  also  zur  Sintflutbergepisode,  offen- 
bar als  der  Kern  der  Gesetzgebung,  der  Kern,  an  den 
der  Dekalog  angeschlossen  worden  ist,  ebenso  wie  oder 
wie  darnach  das  Bundesbuch  und  ebenso  wie  später  die 
Gesetzgebung  des  Priesterkodex.  Steht  doch  jenem  Gebot 
und  dem  entsprechenden  Verbot  in  der  Ursage  lediglich 
gegenüber  des  Xisuthros  Ermahnung  an  die  nicht  mit  ihm 
entrückten  Archengenossen,  gottesfürchtig  zu  sein  (vgl. 
o.  p.  149  f.)!  In  der  Josua-Sage  haben  wir  nun  ebenso  wie 
in  der  Moses-Sage  vor  dem  Tode  des  Helden  ein  Duplikat 


i)  Genesis  35. 

2)  HoLZiNGER,   zum  Exodus,    p.  67,   vergleicht  hiermit  ahnungslos  das 
oben  von  uns  dazu  gestellte  Gebot  Jakob's! 

3)  Exodus  19  f.  4)  Exodus  33. 


Sich.,  Jos.  I  u.  Jakob.    Befehl  d.  Xis.,  n.  Babyl.  zurückzuk., 
u.  Jak.,  n.  Bethel  z.  ziehn.    Belh.  urspr.  Heim.  v.  Jak.-Xis.?        ^53 

zur  Sintflut bergepisode  (o.  p.  174  ff.),  und  in  diesem  Dupli- 
kat befiehlt  Josua,  wie  Jakob,  die  fremden  Götter  abzu- 
schaffen*)! Und  Das  geschieht  bei  Sichem,  ebenso  wie  in 
der  Jakob -Sage!  Bei  dem  heiligen  Baume  von  Sichem^), 
ähnlich  wie  in  der  Jakob-Sage  ^)^)! 

Moses  wird  beim  Sinai  von  Gott  befohlen,  aufzubrechen 
und  Israel  in  das  Land  der  Verheissung  zu  führen.  Ob- 
wohl aus  dem  Aufbruch  vorläufig  Nichts  wird  (s.  dazu  o. 
p.  252),  so  durften  wir  in  diesem  Befehl  doch  eine  Spur 
von  der  Rückkehr  der  Archengenossen  vom  Sintflutberge 
nach  Babylonien  vermuten  (o.  p.  151).  Damit  wären  dann 
auch  der  analoge  und  parallele  Befehl  Gottes  an  Jakob  bei 
Sichem  und  ein  entsprechender  Jak  ob's  an  seine  Familie^), 
nämlich  von  Sichem  aufzubrechen,  auf  ihre  Vorlage  zurück- 
geführt. Genauer  noch  aber  wäre  als  die  Vorlage  von  allen 
drei  Befehlen  anzusprechen  der  Befehl  des  vom  Sint- 
flutberge scheidenden  vergöttlichten  Xisuthros  an  seine 
zurückbleibenden  Archengenossen,  nach  Babylonien  zurück- 
zukehren. In  der  Tat  kehrt  ja  nun  aber  Jakob,  indem 
erjahve's  Befehl,  und  Jakob's  Familie,  indem  sie  seinen 
Befehl  befolgt,  üfjpr  Bethel  in  seine  Heimat  zurück! 
Andrerseits  aber  soll  Jakob  von  Sichem  wegziehen,  nur  um 
in  Bethel  zu  verweilen  und  dort  einen  Altar  zu  errichten. 
Entspricht  somit  Bethel  Babylonien  in  der  Ursage,  also 
"^  der  Heimat  des  Xisuthros,  und  ist  demnach  Bethel 
ursprünglich  die  Heimat  des  Xisuthros  oder  des  Gilgamesch- 
Xisuthros  der  Jakob-Sage?  Dazu  würde  stimmen,  dass 
nach  o.  p.  249  f.  die  Jakob-Sage  auf  eine  im  Gebiet  der 
Joseph-Stämme,  Ephraim  und  Manasse,  heimische,  zurück- 
ßfehn  soll.  Denn  Bethel  liegt  ja  auf  ephraimitischem  Gebiet. 
Siehe  unten  p.  255,  p.  267  und  p.  272  Anm.  5. 


I)  Josua  24,  23.  3)  L.  c.  V.  26.  3)  Genesis  35,4. 

4)  Das  Verbot  in  der  Josua-Sage  und  das  in  der  Jakob-Sage  hat  man 
^«feits  als  Varianten  von  einander  bezeichnet,  als  man  deren  gemeinsamen 
Ursprung  aus  der  6^;7^ow«<:Ä-Xisuthros-Sagc  noch  nicht  ahnen  konnte. 
S.  GuMKEL,  zur  Genesis*,  p.  337.  5)  Genesis  35,3. 


Der  Altar  bei  Sichern  ein  Altar  auf  d.  Sintflutberge?  Vereiner- 
^54  leiung  des  Götterbergs  und  des  Sintflutbergs. 

Spielt  sich  also  in  oder  bei  Sichern  ein  Stück  vor 
Jakob's  Sintflutbergepisode  ab,  dann  scheint  folgende  Er- 
wägung nicht  ganz  unberechtigt  zu  sein:  Die  Jakob-Sag€ 
bringt  die  zum  Sintflutberg  gehörige  Errichtung  von  Mal- 
stein und  »Altar«  in  der  Gilead-Episode  (o.  p.  244),  aber  die 
Moses-Sage  nicht  an  gleicher  Stelle,  sondern  an  der,  at 
welcher  das  zweite  Stück  von  der  Sintflutbergepisode  ir 
der  Jakob-Sage  steht,  nämlich  in  der  Sinai-Episode,  unc 
ebenso  hat  die  Josua-Sage  die  Altarerrichtung  an  diesei 
Stelle,  nämlich  in  der  Ebal-Episode  (o.  p.  148  und  p.  164) 
Nun  errichtet  Jakob,  nach  Sichern  gekommen,  dort  einer 
Altar'),  oder,  wie  Wellhausen  (Jahrb.  f,  Deutsche  TheoL  XXI 
p.  438,  Anm.  1)  konjiziert,  einen  Malstein,  oder,  mit  Kaützsci 
und  SociN  (Genesis^  p.  79),  einen  Malstein  und  einen  Altar 
Man  darf  daher  fragen,  ob  beide  —  wenn  nicht  nur  einer* 
von  ihnen  —  Dubletten  von  dem  Malstein  und  —  bezw.  odei 
—  dem  Steinhaufenaltar  auf  dem  Gebirge  Gilead  sind. 

Oben,  auf  p.  154,  bemerkten  wir  zur  Einordnung  dei 
Sintflutbergepisode  hinter  die  O«;«^^^^a-Episode  in  dei 
Moses-Sage,  dass  sie  vielleicht  eine  Vereinerleiung  dej 
Götterbergs  der  Chumbaba-Ej^xsoA^  mit  dem  Sintflutberg< 
zur  Voraussetzung  habe.  Die  Jakob -Sage  scheint  Diei 
zu  bestätigen.  Denn  in  ihr  haben  die  beiden  Episoden  so 
gar  das  gleiche  Lokal,  nämlich  Sichem. 

Jakob-C/'/^aw/^j^// zieht  also  nach  Bethel,  errichtet  dor 
einen  Altar  und  opfert  natürlich  Jahve.  An  entsprechen 
der  Stelle,  d.  h.  nach  einem  Stück  einer  Sintflutepisode,  geh 
Jerobeam  nach  Bethel,  errichtet  dort  einen  Altar  unc 
will  den  goldenen  Kälbern  opfern  (o.  p.  218).  Dies  sol 
eine  Parallele  zu  dem  Opfer  sein,  das  dem  goldenei 
Kalbe  beim  Sinai  dargebracht  wird  (o.  p.  218  f.).  Also  sine 
Jakob's    Altarerrichtung    und    Opfer    in    Bethel    eii 


i)  Genesis  33,20. 

2)  Die  Abraham-Sage  nach  J  lässt  Abraham  an  entsprechender  Stell 
nur  einen  Altar  errichten!  Also  ist  es  Nichts  mit  den  Konjekturen?  Vg! 
unten  die  Abraham-Sage. 


Alt.  (u.  Opf.)  vor  d.  gold.  Kalbe  beim  Sin.  u.  in  Bethel  u. 

Jakob's  Altar  (u.  Opfer)  in  Belh.     Die  Ischtar-Epis.  ^55 

Seitenstück  zu  der  Altarerrichtung  und  dem  Opfer  vor 
dem  goldenen  Kalbe  beim  Horeb-Sinai  und  den  ent- 
sprechenden Vorgängen  in  Bethel  in  der  Jerobeam-Sage! 
Und  klar  scheint  schon  jetzt  erkennbar:  das  verwerfliche 
Opfer  vor  dem  goldenen  Kalbe  ward  einst  von  der  Sage 
nicht  als  verwerflich  betrachtet,  sondern  erst  später  als 
Frevel  empfunden.  Eine  Folge  auch  hiervon  war  es  dann 
wohl,  dass  es,  wie  die  Anfertigung  des  goldenen  Kalbes, 
in  der  Moses-Sage  von  dem  Gilgamesch  Moses  auf  Aaron 
abgewälzt  wurde'). 

Nach  dem  o.  p.  253  Bemerkten  scheint  das  ephraimitische 
Bethel  in  der  Jakob-Sage  ursprünglich  die  Heimat  des 
Xisuthros  oder  des  (7/^/j;;/^jrÄ-Xisuthros  gewesen  zu  sein. 
Eine  weitere  Bestätigung  hierfür  scheint  nun  darin  zu 
liegen,  dass  die  Jerobeam-Sage,  in  der  eine  Bethel-Episode 
einer  gleichen  in  der  Jakob-Sage  entspricht,  im  Stamme 
Ephraim  heimisch  ist. 

Damit  wäre  die  Sintflutepisode  innerhalb  A.^x  Gilgamesch- 
Sage  von  Jakob  jedenfalls  absolviert.  Wir  kehren  nun  zu 
dieser  selbst  zurück. 

Das  letzte  von  ihr  besprochene  Abenteuer  war  die 
Dina-Episode,  ein  Reflex  der  Chumbaba-E.'^x^odi^  des  Epos. 
Dieser  folgt  darin  die  Szene  mit  Ischtar's  Liebeswerbung: 
Ischtar  »erhebt  die  Augen*)  zur  Schönheit  (^//^^w^'^rÄ'sf 
und  bittet  ihn  um  seine  Liebe,  mit  den  Worten:  »Wohlan, 
Gilgamesch,  buhle  (mit  mir),  schenke  mir  Deine  Leibes- 
fnichtc.  Aber  er  weist  sie  zurück  und  ruft  ihr  die  früher 
von  ihr  Geliebten  ins  Gedächtnis,  die  sie  unglücklich  gemacht 
habe,  und  nennt  dabei  als  letzten  Ischtillänu,  den  Gärtner 
ihres  Vaters,  der.  wie  er,  ihre  Liebe  verschmähte  und 
dafür  irgendwie  »festgesetzte  wurde.  Darauf  steigt 
Ischtar  zum  Himmel  empor  und  beklagt  sich  bei  eben 
diesem  Vater,  dem  Himmelsgotte,  über  Gilgamesch.    Diese 

1)  Siehe  unten   die   Sage  vom  Leviten   im  Gebirge  Ephraim   und   die 
Gideon-Sage. 

2)  Oder:  das  Auge. 


^        Gilg.  verschmäht  d.  Liebe  d.  Ischtar^  Joseph  die  v.  Potiphar*s 
250  Weib.    Rahel,  Dina  u.  Potiphar's  Weib. 

Episode  suchen  wir  vergeblich  direkt  hinter  der  Dina- 
Episode,  vergeblich  auch  direkt  hinter  dem  Altarbau  ir 
Bethel,  der  noch  zur  eingeschachtelten  Sintflutepisode  ge- 
hört (o.  p.  254  f.),  finden  sie  wohl  aber  nicht  weit  dahinter  — 
Niemand  müsste  Das  billigerweise  belächeln  können  —  in  dei 
Joseph-Potiphar- Geschichte  der  J- Quelle  wieder:  »Josept 
aber  war  schön  von  Gestalt  und  schön  von  Aussehn') 
Darnach  erhob  das  Weib  seines  Herrn  ihre  Augen  zt 
Joseph  und  sprach  zu  ihm:  Lege  Dich  zu  mirc  Abei 
Joseph  widersteht  ihr  und  nun  beklagt  sich  das  Weib 
des  Potiphar  (oder  nach  J  irgend  eines  Aegypters)  bei 
ihrem  Manne  und  verleumdet  Joseph  als  Angreifer  auf  ihre 
Ehre,  und  Dieser  lässt  ihn  in's  Gefängnis  werfen*). 

Dass  Das  dieselbe  Geschichte  ist,  wie  die  ^Ischtar- 
Episodet  im  Gz/^amescA-Epos ,  bedarf  wirklich  keiner  Er- 
örterung-J).  Aber  verschiedene,  anscheinende  und  wirk- 
liche Seltsamkeiten,  welche  die  israelitische  Sage  von  dei 
babylonischen  unterscheiden,  bringen  uns  zunächst  in  Ver- 
legenheit. 

Ischtar  soll  in  der  Jakob-Sage  vorher  als  Rahel  unc 
als  Dina  erscheinen  (o.  p.  230  f  und  p.  236  f.).  Hier  tauchi 
sie  somit  in  einer  dritten  Verkleidung  auf,  und  zwar  al! 
eine  Aegypterin.  Allein:  in  der  »/5t:///^^r-Episode<  sollte  ii 
der  Moses-Sage  der  Ischtar  auch  nicht  Zippora  - /j^A/ör 
sondern  aus  o.  p.  128  dafür  vermutetem  Grunde  ein  andere! 

i)  Das  '\^ird  hier  zum  ersten  Mal  gesagt,  obwohl  schon  vorher  ii 
Genesis  37  Gelegenheit  dazu  gewesen  wäre,  weist  also  wohl  noch  auf  de; 
Zusammenhang  hin,  aus  dem  es  stammt. 

2)  Genesis  39. 

3)  S.  bereits  Stucken  in  s.  Astralmythen  III,  p.  i6i.  Eine  ägyptisch 
Parallele  zur  Potiphar-Geschichte  hat  wohl  zu  der  Annahme  veranlasst,  das 
die  »Joseph-Novelle«  zum  Teil  auf  ägyptische  Sagen  zurückgehe  (so  GUNKEI 
zur  Genesis 2,  p.  LV).  Allein  zu  einer  solchen  Annahme  liegt  jetzt  kein 
Berechtigung  mehr  vor,  da  die  Potiphar-Geschichte  sich  nun  fraglos  als  cii 
Absenker  aus  der  babylonischen  Gilgamesch-^^gt  darstellt.  Vgl.  übrigen 
unten  vor  Allem  die  David-Sage  und  in  Band  II  die  Bellerophontes-,  di 
Peleus-  und  die  Hippolytos-Sage. 


Die  bahlerische  Ischtar  und  das  hamitische  Weib  der  Moses- 

nnd  der  Jakob-Sage.    Gilgatntsch  und  Ischullänu  und  Joseph.      ^57 

Weib,  nämlich  das  kuschitische  Weib  entsprechen,  also 
eine  Aethiopierin.  Nun  ist  aber  Diese  so  gut  wie  die  Frau 
des  Aegypters  Potiphar,  welche  sich  die  Sage  doch  natürlich 
als  Aegypterin  denkt,  eine  Hamitin^)*).  Ferner  dürften  wir, 
scheint's,  als  den  Mann  in  der  Verführungsszene  Jakob- C/'/^rt- 
tnesch  erwarten.  Statt  Dieses  aber  tritt  eine  neue  Figur,  näm- 
lich Joseph,  auf.  Allein :  Joseph  wird  gefangen  gesetzt,  nicht 
wie  Gilgameschf  sondern  wie  Ischullänu,  der,  wie  Gilga^ 
fftesch,  auf  der /j^ÄÄir  Liebes  werben  eine  abweisende,  kühne 
Antwort  gab.  Und  Joseph  arbeitet  im  Hause  Dessen,  bei 
dem  sich  das  Weib  des  Potiphar  beklagt,  wie  Ischullänu 
im  Garten  oder  Parke  Dessen,  bei  dem  sich  Ischtar  be- 
klag^. Also  entspricht  Joseph  nicht  nur  dem  Gilgamesch, 
sondern  auch  dem  Ischullänu  und  umfasst  Beide  ^).  Des- 
halb braucht  man  sich  also  nicht  darüber  zu  wundern, 
dass  statt  des  Gilgamesch  Jakob  ein  Anderer  von  der  Ischtar 
umworben  wird.  Ja,  das  Gegenteil  würde  sogar  gegen  die 
Analogie  der  Moses-Sage  sein,  in  der  in  der  /^^A/Är-Episode 
gegen  das  Epos  der  Gilgamesch  der  Mann  der  Ischtar  ge- 
worden ist,  also  keinem  Verführungsversuch  von  ihrer  Seite 
ausgesetzt  sein  kann  (o.  p.  127).  Aber  der  Mann  von  Po- 
tiphar's  Weib  ist  nun  freilich  nicht  ]di\ioh- Gilgamesch,  son- 
dern eben  Potiphar.  Und  Das  ist  allerdings  eine  zunächst 


1)  Genesis  10,  6.  Za  anderen  Hamitinnen  für  die  Ischtar  in  der  Ischtar» 
Episode  s.  die  David-,  die  Simson-  und  die  Elisa-Elias-Sage. 

2)  In  der  Nationalität  der  buhlerischen  und  verschmähten  Ischtar  drückt 
sich  ursprünglich  wohl  der  Abscheu  gegen  Ehen  mit  Ausländerinnen  aus. 
1^  zeigt  sich  in  der  Moses-Sage  vielleicht  noch  an  dem  Tadel  Aaron's 
über  Mosis  Ehe  mit  der  Knschitin.  Die  Parallelsagen  lassen  Dgl.  kaum 
mehr  erkennen. 

i)  Daher  also  seine  Einkerkerung,  eine  (mit  Gunkel,  zur  Genesis^, 
P*  374)  sicher  verwunderlich  milde  Strafe  für  ein  so  schweres  Verbrechen, 
^ic  den  Versuch  eines  Ehebruchs  mit  der  Frau  seines  Herrn.  Gunkel 
«Wärt  sie  aus  einem  In-einander-übergehen  von  zwei  Sagen  verschiedener 
Herkunft  und  streift  dabei  Tatsächliches.  In  Wirklichkeit  stimmt  aber  die 
Strafe  nicht  zu  dem  Verbrechen,  weil  jene  aus  der  Ursage  beibehalten  ist, 
dieses  indes  durch  Umbildung  eine  Steigerung  erfahren  hat. 

Jensen,  GiIgamesch'¥.yo%  I.  17 


Q  Warum  nicht  Jakob  der  Mann  der  buhlerischen  Ischtar} 

5"  Die  jährliche  Dürre  und  die  sieben  Spreujahre. 

unerklärliche  Abweichunj^,  gerade  und  genau  so,  wie  dei 
Umstand,  dass  die  Episode  in  Aegypten,  statt  in  der  Heima 
Jakob's  oder  doch  an  seinem  Wohnsitze  spielt.  Allein,  das 
das  Weib  eine  Aegypterin  ist,  kann  nach  o.  p.  257  eil 
alter  Zug  der  Sage  sein.  Wie  nun,  wenn  infolgedessen  di« 
Szene  nach  Aegypten  verlegt  worden  und  ihr  Mann  dam 
zum  Aegypter  und  so  ein  Anderer  wie  Jakob  gewordei 
wäre?    Siehe  hierzu  unten  p.  282  f. 

Um  an  Gilgamesch  Rache  zu  nehmen,  schickt  Anu 
der  Himmelsherr,  auf /fr// /^r*s  Bitte,  einen  Stier  heruntei 
unter  der  Bedingung  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  das 
für  den  zu  erwartenden  Fall,  dass  —  durch  die  von  ihn 
angerichteten  Verwüstungen  oder,  bezw.  und  seine  Ge 
frässigkeit?  —  seine  Sendung  sieben  Jahre  der  Sprei 
zur  Folge  haben  werde,  Ischtar  reichliche  Futter 
mengen  aufgehäuft  habe.  Sie,  bei  deren  Tempel  siel 
ein  berühmter  Speicher  befindet,  kann  Das  bejahen,  un< 
so  wird  der  Stier  geschickt,  aber  darnach  auch  getötet 
Ob  die  sieben  Spreujahre  wirklich  kommen,  lässt  sich  mi 
dem  lückenhaften  Text  nicht  feststellen').  Der  Pharao  voi 
Aegypten  aber  träumt,  nachdem  Joseph  als  ein  Ischulläm 
in  der  /rrA/^zr-Episode  nach  J  in's  Gefängnis  geworfen  ist 
der  E- Quelle  zufolge^)  von   sieben   dem  Nil  entsteigendei 

i)  Sollte  sich  aus  israelitischen  (s.  zunächst  sofort  unten)  und  griechi 
sehen  Absenkern  des  Giigamrsch-K^os  erschliessen  lassen,  dass  die  siebe 
Spreujahre  auch  in  diesem  zum  Ereignis  geworden  sind,  dann  —  aber  auc 
ohne  diese  Voraussetzung  —  läge  es  nahe,  auch  sie  (vgl.  o.  p.  102)  auf  ei 
alljähilich  eintretendes  Jahresereignis  zurückzuführen:  Da  sie  eine  Folg 
der  Sendung  des  Himmelsstiers  sind  —  oder  doch  als  solche  befürchte 
werden  — ,  das  himmlisclie  Urbild  dieser  Sendung  aber  in  die  heisse  Jahres 
zeit  fällt  (o.  p.  90  ffj,  so  entspräche  der  Eintritt  der  sieben  Spreujahre  ver 
mutlich  der  Ausdörrung  des  babylonischen  Feldes  in  der  heissen  Jahreszeil 
Vgl.  o.  p.  102  und  beachte  dazu,  dass  der  Tod  EabanCs  der  Sendung  mi< 
Tötung  des  Stiers  folgt.  Recht  wohl  möglich  ist  es,  dass  er  gar  eine  Folgi 
dieser  Sendung  ist.  Wird  doch  dem  Anscheine  nach  ausdrücklich  berichtet 
dass  auch  Eabani  beim  Kampf  mit  dem  Stier  von  seinem  verderblichei 
Hauche  getroffen  wird. 

2)  Genesis  41. 


Der  Himmelsstier  und  die  sieben  Spreujahre  —  die  Kühe  und 

die  sieben  Teurungsjahre.  ^59 

Kühen,  die  sieben  andere  dem  Nil  entstiegene  Kühe 
fressen,  und  von  sieben  Aehren,  die  sieben  andere  Aehren 
verschlingen;  und  der  Deutung  Joseph's  gemäss  kommen 
nun  sieben  reiche  Jahre,  in  denen  durch  Joseph  im  Lande 
des  Weibes  Potiphar's,  der  Ischtar  des  Epos,  Korn  an- 
gesammelt wird,  und  dann  sieben  Jahre  des  Miss- 
wachses und  der  Teurung.  Dass  die  sieben  Misswachs-  und 
Teurungsjahre  mit  den  sieben  Spreujahren  des  Gilgamesch- 
Epos  korrespondieren  und  das  Kornsammeln  Joseph's  mit 
dem  Futteraufhäufen  der  Ischtar,  die  fressenden  Kühe  end- 
lich irgendwie  dem  Stier  entsprechen,  der  das  Land  ver- 
heert, oder  doch  entsprechen  könnten,  dürfte  klar  sein: 
Aus  dem  vom  Himmel  herunterkommenden  Stier,  der  den 
Pflanzenwuchs  vernichtet,  sind  dem  Nil  entsteigende')  Kühe 
geworden,  welche  Kühe,  und  Aehren,  welche  Aehren  fressen. 
Deren  Sieben-Zahl  wurzelt  natürlich  in  den  sieben  Hunger- 
jahren, die  sie  ankündigen.  Und  der  voraussehende 
Himmelsgott  yl««  ist  dann  wohl  zum  träumenden  Pharao 
oder  vielleicht  zu  dem  seine  Träume  deutenden  Joseph  ge- 
worden. Damit  ist  aber  zugleich  von  neuem  selbstver- 
ständlich, dass  die  vorhergehende  Potiphar- Geschichte 
dem  o.  auf  p.  256  mit  ihr  zusammengestellten  Abenteuer 
wirklich  entspricht,  welches  das  Gilgamesch-R^o^  vor  der 
Sendung  des  Stiers  bietet;  trotzdem  dass  die  Potiphar- 
Geschichte  nicht  sofort  nach  der  Dina-Episode  oder  dem 
Opfer  zu  Bethel  (s.  o.  p.  255  f.)  erzählt  wird. 

Das  Stierabenteuer  haben  wir  nun  aber  in  der  Jakob- 
Sage  auch  noch  in  anderer  und  ursprünglicherer  Gestalt: 
Dieses  und  die  Tötung  des  Chumbaba  bilden  die  Höhe- 
punkte in  Gilgamesck's  und  Eabani's  Heldenlaufbahn,  und 
demgemäss  werden  sie  auch  von  Gilgamesch  auf  seinem 
Zuge  nach  dem  Westen  in  seinen  beweglichen  Klagen 
um  seinen  Freund  immer  wieder  zusammen  erwähnt:  >wir 


i)  Zu  den  dem  Wasser  entsteigenden  Kühen  für  den  Himmclsticr 
siehe  unten  in  Band  II  die  Herakles-,  die  Hippolytos-  und  die  Theseus-Sage, 
ttnd  Tgl.  die  Odysseus-Sage. 
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^  Tot.  des  Himmelsstiers  darch  Gilgamesch  u.  EabantM.  Lähmung 

^^^  d.  Stiers  durch  Simeon  u.  Levi.    Daniel  u.  Joseph. 

packten  und  erschlugen  den  Himmelsstier,  schlugen  Chu\ 
baba,  der  im  Zedern walde  wohnte«.  Nun  aber  verflucM"^: 
Jakob  in  seinem  letzten,  zu  >J'«  gerechneten,  Segen  seil 
Söhne  Simeon  und  Levi,  weil  sie  »in  ihrem  Zorne  ein( 
Mann  erschlagen  und  nach  ihrem  Gefallen  einem  Stier  d  JM: 
Sehnen  durchschnitten  haben«'),  und  Simeon  und  Levi  haber  -=^ 

nach  J,  Sichern- Chumbaba  getötet  (o.  p.  237  f.).    Also  dürt : 

ihre  zweite  Schandtat,  dass  sie  einen  —  natürlich  heiligi 


—  Stier  verstümmelt  haben,  ohne  Frage  der  Tötung  dt 
heiligen  Stiers  im  Gi/gamesck-Epos  entsprechen,  die  si< 
später  als  die  Tötung  des  Chumbaba  ereignet*)^).  Dazu,  di 
nicht  ]a,koh 'Gt/gatnesc/i  den  Stier  lähmt,  sondern  zw 
seiner  Söhne,  vgl.,  dass  nicht  Moses- Gi/^amescA,  sondei 
ein  Anderer,  Eleasar,  von  der  nächsten  Generation, 
der  entsprechenden  Tötung  der  roten  Kuh  betraut  wii 
(s.  o.  p.  128). 

Dieser  Reflex  des  Stierabenteuers  in  einer  »J«-Quell 
steht  dem  Epos  also  viel  näher  als  der  oben  besprochen 
in  der  E-Quelle.  Ja,  die  beiden  Reflexe  gehn  soweit  aus  eil 
ander,  dass  man  wohl  daran  zweifeln  kann,  ob  sie  überhaup^^ 
direkt  als  Parallelen  von  einander  aufzufassen  sind.  UnC^ 
dazu  kommt  noch  ein  Anderes.  Wie  längst  bemerkt  wor  ^ 
den  ist,  hat  der  »Hofjude«  Joseph  unverkennbare  Charakter^ — ' 
ähnlichkeit  mit  dem  »Hofjuden«  Daniel,  und  erinnern  di^^ 
Gesichte  Pharao's  und  des  weisen  Joseph  Deutungen  an  di^^ 
Gesichte  Nebukadnezar's  und  des  weisen  Daniel  Deutungen*)— - 
Dieser  Daniel  hat  nun  selbst  einen  Traum  von  vier  Tieren^- 
die  dem  Meere  entsteigen  (o.  p.  198  f.),  und  ist  ein  Xisuthro^ 


i)  Genesis  49,  6. 

2)  S.  bereits   Zimmern   und    Jensen    in    der   Zeitschr.  f,   Assyr,  VII, 
p.  162  f.    Statt  »Stier«  »Stiere«  zu  übersetzen  und  die  Stelle  auf  Stiere  zu 
deuten,  die  beim  Kampf  gegen  Sichern  gelähmt  wären,  liegt  gegen  GUNSLEL, 
zur  Genesis*,  p.  329,  kein  Grund  vor. 

3)  Zur  gelähmten  Kamelkuh  in  Sure  ii,  in  der  der  Stier  des  Gilgamesch' 
Epos  vielleicht  auch  fortlebt,  s.  Band  II. 

4)  Daniel   2  und  4. 


Die  vier  Tiere  aus  dem  Meere  und  die  sieben  Kühe  aus  dem  Nile.        , 
Joseph  ein  Xisuthros?  Warum  die  sieben  Kühe  in  Aegypten?      ^^^ 

(o,p.  197  fF.),  der  zu  der  Zeit  der  Plagen  lebt,  von  denen 
die  nach  zwei  Tierplagen  auftretenden  Hungerplagen  erst 
im  oder  nach  dem  sechsten  Jahre  zu  Ende  sind 
(o.p.68f.)-  Von  den  Hungerplagen  weiss  noch  die  Moses- 
Sage'),  welche  sie  an  der  ursprünglichen  Stelle  unter  den 
l)rigen  Plagen  vor  der  »Sintflutc  erzählt  (o.  p.  142),  und 
on  Moses  als  einem  Xisuthros  ankündigen  lässt  (o.  p.  198); 
agegen  hat  die  Jakob-Sage  von  den  Plagen  an  der  für  sie  zu 
rwartenden  Stelle  fast  keine  Spur  (vgl.  o.  p.  241  f.)  und  be- 
timmt  keine  von  den  Hungerplagen.  Darum  scheint  es 
cnn,  als  ob  in  der  siebenjährigen  Hungersnot  der 
skob-Sage  zugleich  die  mindestens  sechs  Jahre  lang 
ütenden  Hunger  plagen  zur  Zeit  des  Xisuthros  steckten, 
Is  ob  die  vorher  dem  Wasser  entsteigenden  zweimal 
hieben  Kühe  auch  noch  eine  Spur  von  der  Vorlage 
^«r  Daniel- Vision  von  den  vier  dem  Meere  entsteigen- 
^  en  Tieren,  also  der  Löwenplage  (o.  p.  198  fF.),  ent- 
stielten*), als  ob  endlich  Joseph  als  Ankündiger  der  Hun- 
Srersnot  auch  ein  Xisuthros  wäre. 

Befremdlich  ist  nun  an  dem  in  Aegypten  lokalisierten 
I^eflex  der  Stierepisode  Dasselbe,  wie  an  dem  der  Ischtar- 
Episode,    dass    er    nämlich    nicht    in    Jaikob 'Gi/^am/:sc/i''s 
Heimat  spielt,   da   doch  der  Stier  des  Epos  sicher  gegen 
GilgamescIC^  Land  losgelassen  wird.  Darüber  siehe  u.  p.  283. 
Von   Bethel   her    nach  Hebron   heimgekehrt,    verliert 
Jakob  seinen  Lieblings  söhn  Joseph  und  jammert  untröst- 
lich: »In  Trauer  werde  ich  zu  meinem  Sohne  hinab- 
gehen in  die  Unterwelt«.   Joseph  ist  zwar  nicht  gestor- 
ben, aber  seine  Brüder  machen  den  Vater  glauben,    dass 
^r  tot   sei 3).     Das    lässt    uns    nun    daran   denken,    dass 


1)  Vgl.  unten  die  Abraham-Sage  und  die  Elisa-Elias-Sage. 

2)  Vgl.,  dass  in  der  Bellerophonlcs-Sage  für  den  Stier  des  Gilgamesch- 
^pos  die  Chimäre  eingetreten  ist,  ein  Tier,  das  vorne  ein  Löwe  ist,  wie 
<ier  »Lowe«  der  Löwenplage,  der  einen  Löwenkopf  und  Vorderbeine  eines 
Löwen  hat.    S.  Band  II. 

3)  Genesis  37. 


^        Üer  Freund  Eabani  stirbt  und  der  Lieblingssohn  Joseph  wird  in 
^  die  Grube  geworfen  und  von  Jakob  für  tot  gehalten. 

Joseph  nach  der  E-Quelle  (und  einer  anderen  Quelle?)  vo 
seinen  Brüdern  in  eine  Wassergrube,    eine  Zisterne,   ge 
worfen  wird,  damit  er  darin  umkomme,  ohne  dass  sie  Han 
an  ihn   zu   legen  brauchen  *).    Denn   das  für  diese  Zistemi 
gebrauchte  Wort,  bör,  bedeutet  auch  »Grab«  und  »Unter 
weltc!^)   Dies  muss  auch  berücksichtigt  werden,  wenn  mai 
die  Parallele  zu  dieser  Geschichte  im  Gilgamesck-R^os  fest 
stellen  will.    Nach  Gilgamesch^  Heimkehr  vom  Zuge  gegen 
Chumbaba  folgt  die  oben  besprochene  Szene  mit  der  Ischta-^ 
und  darnach  die  Tötung  des  Himmelsstiers.    Die  Parallelen 
hierzu  in  der  Jakob-Sage  wurden  oben  erörtert.    Darnacl 
hören  wir  von  dem  Tode  Eabanfs,  der  seinem  Freunde 
Gilgamesch   irgendwie   durch   die  Erde   entrissen  ist,   un 
trostlos   darüber   sehen    wir   dann   Gilgamesch   an   seine 
Leiche,  und  hierauf  nach  dem  Westen  ziehn,  überall,  wem 
nach  dem  Grunde  seines  elenden  Aussehens  gefragt,    dei 
Tod  seines  Freundes  erzählend,  und  stets  mit  den  Wortei 
schliessend:     >Werde    nicht    auch    ich,    wie  er,    mic 
niederlegen   und  nicht  aufstehn  in  aller  Zukunft?»- 
Joseph,   dem  wir    o.  p.  256  in   der   Rolle  Ischullänu's   un 
Gilgamesch*s  und  dann  (s.  o.  p.  261)  vielleicht  in  der  eines:^ 
Xisuthros  begegneten,  tritt  also  auch  noch  als  Eabani  au 
neben   Esau,   der   zwar   nach  o.  p.  226  f.  dem  Jäger,    abe 
nach   o.  p.  235  f.  auch  dem  Eabani  des  Epos  entspreche 
soll.    Joseph  ist  nun  zwar  in  unsrer  Jakob-Sage  nicht  de 
Bruder  des  Gilgamesch,    wie  Aaron- Eabani ^    der    an   ent 
sprechender   Stelle   der  Moses-Sage  stirbt  (o.  p.  129),    de 
Bruder  des  Moses- Gilgatnesch  ist.    Aber  Eleasar  I  und  II 
und   Esra    und   Ahia    sind   ja  auch    nicht  die  Brüder  von 

i)  Rüben,  so  wird  die  Sache  noch  weiter  beschönigt,  hat  dazu  ge- 
raten, um  ihn  nachher  ohne  Wissen  der  Brüder  wieder  herauszuziehen  und 
zu  retten.  —  GuNKEL,  zur  Genesis 2,  p.  358,  meint,  dass  Joseph  zunächst 
in  die  Zisterne  geworfen  werden  soll,  damit  der  Mord  nicht  herauskomme. 
Sicher  ganz  im  Sinne  der  E-Quelle.  Aber  es  fragt  sich,  ob  Das  nicht  später 
hineingetragen  ist. 

2)  Vgl.  hierzu  Wincklek,  Geschichte  Israels  II,  76  f.  und  sonst. 


Die  Grabe,  in  die  Joseph  geworfen  wird,  und  das  Haas  des         ^ 
»Obersten  d.  Leibwächter«.    Der  Eabani  ein  Sohn  d.  Gilgamesch.        ^3 

csua  I,    II  und  III    und   Jerobeam,    und    verhalten    sich 
doch    allem    Anscheine    nach    zu    ihnen    wie    Eabani    zu 
Gilgamesch^     und     irgendwelche     Beziehungen     zwischen 
dem  Eabani   und   einem   Sohne   des   Gilgamesch-l^x^yiikiroSi 
konnten  wir  ja  bereits  feststellen  (o.  p.  204)').    Und  zudem 
ist  ja  der  Bruder  Eabani  in  der  Jakob-Sage  schon  durch 
c3en   Bruder   Esau    vertreten   (o.  p.  235  f.).     Joseph  stirbt 
aber   nur    nach   Jakob's    Ansicht,    indes    nicht    in    Wirk- 
lichkeit,   obschon    eine    oben    erwähnte  Spur   —   der  bör^ 
in    den    er    geworfen    wird    —    zu    zeigen    scheint,    dass 
er   in  einer  älteren  Fassung  der  Sage  an  gleicher  Stelle 
von  ihr   wirklich   einmal  gestorben  ist*).     Darnach   Hesse 
sich    nun    vielleicht    auch    erklären,    dass   Joseph,    nach 
der    E-Quelle,    aus    der   Grube    herausgezogen,    von    den 
Midianitern    an    einen    >  Obersten    der    Schlächter c    (Leib- 
'vvä.chter)  verkauft  wird,  der  ein  Aufseher  wieder  eines  bör^ 
diesmal  =  > Gefängnis«,  ist^).  Denn  der  babylonische  Hades- 
gott wird  ja  (s.  o.  p.  71  fF.)  als  ein  furchtbarer  Würgegott 
gedacht.    Allein  weit  wahrscheinlicher  ist  es,  dass  das  Haus 
des  »Obersten  der  Schlächter«,  in  das  Joseph  nach  E  als- 
bald nach  seiner  Ankunft  in  Aegypten  gelangt,    nur  das 
Gefängnis    ist,    in    das   er   der  Quelle  J  zufolge   nach   der 
Potiphar-Geschichte  geworfen  wird,    von  der  E  Nichts  zu 


i)  Ob    uns    freilich    mit    diesem    Hinweis    wirklich    geholfen    ist,    ist 

durchaus  unsicher.    Und  jedenfalls  könnte  der  tiefere  Grund  davon,  dass  grade 

^n  der  in  Jada  heimischen  Jakob- Sage  der  Eabani  ein  Sohn  des  Gilgamesch 

ist,  in  einer   späteren    Auffassung   von    dem   genealogischen    Verhältnis   der 

Joseph-Slämme    zu    den    südlicheren    Stämmen    zu    suchen  sein.     Sehr    wohl 

Tnöglich,  dass  diese  einer  älteren  Auffassung  Platz  gemacht  hat,  wonach  der 

Stammvater  der  Joseph-Stämme  ein  Bruder  oder  doch  Genosse  des   Gilga- 

w«rÄ  Jakob  war.  Uebrigens  ist  auch  grade  noch  in  zwei  anderen  judäi sehen 

^''V^amwfÄ*  Sagen,  einer  von  Abraham  und  einer  von  David,  der  Eabani  ein 

Sohn  des  Gilgamesch.     S.  dazu  unten. 

2)  Die  ganze  Geschichte  von  Joseph's  Aufbruch  nach  Sichern  an  bis 
M  seiner  Ankunft  in  Aegypten  ist  ein  kompliziertes  Gebilde,  dessen  Struktur 
sich  erst  im  späteren  Verlauf  der  Untersuchung  durchleuchten  lassen  wird. 

3)  Genesis  37,36;  40,3;  41»  M- 


^  Joseph,  wie  Eabanif  langhaarig?  Gilgamesch  MnA  Siduri  in 

^^4     Phönizien-Kanaan  —  Juda  und  die  Tochter  des  Kanaanaers  Saa. 

wissen  scheint.  Zu  Joseph  als  einem  Eabani  mag  aber  auc 
noch  gehören,  dass  er  ein  näzJr  ist'),  d.  i.  ein  »Gottgeweihterc. 
Denn  dem  Gottgeweihten  werden  die  Haare  nicht  ge- 
schnitten, Eabani  aber  hat  langes  Haupthaar  wie  ein 
Weib.  Von  dem  Eabani  des  Epos  hätte  also  Esau  die 
Behaartheit  und  Joseph  das  lange  Haupthaar! 

Nachdem  Joseph  für  tot  erklärt  worden  ist,  verlässt 
Juda  seine  Brüder,  begibt  sich  nach  Adullam,  einer  Ort- 
schaft im  westlichen  Juda,  und  heiratet  die  Tochter  des 
»Kanaanäersc,  d.  h.  vielleicht  an  sich  nur  Soviel  wie 
Ureinwohners,  Sua  (Scküa')  oder  Zava,  mit  der  er  drei 
Söhne  erzeugt;  von  denen  nur  der  letzte,  Sela  (Schuld)  oder 
ZrjXcofi  etc.,  am  Leben  bleibt,  Sela,  den  das  Weib  in  Chesib 
(Kezfb)-Xaoßi^)  gebiert,  während  die  zwei  anderen  durch 
den  Zorn  Gottes  sterben.  Darnach  stirbt  auch  ihre 
Mutter  und  dann  begibt  sich  Juda  mit  seinem  Genossen 
Hira,  den  er  in  Adullam  kennen  gelernt  hat,  nach  Thim- 
nath  und  trifft  an  dem  »Eingang  zuc  Enaim,  d.  h.  »Zwei 
Quellenc,  die  Thamar  und  wohnt  ihr  bei 3).  Nach  dem 
Tode  seines  dem  Joseph  entsprechenden  Freundes  Eabani 
aber  zieht  Gilgamesch  durch  die  Wüste  und  das  Bergtor 
und  gelangt  dann  zunächst  zu  der  Göttin  Sidüri^  »der 
vom  Himmelsberge«,  nach  Phönizien,  d.  i.  Kanaan^). 
Dieser  soll  im  Moses-System  die  Ausländerin,  nämlich 
Midianiterin,   Yi.o%\yi(Kozbl)'Xaoßi^),   die  Tochter  des  Zur, 


i)  Genesis  49,36;  Deuter.  33,16.  Allerdings  pflegt  man  dies  Wort  an 
diesen  zwei  Stellen,  wie  Klagel.  4, 7,  mit  »Fürst«  zu  »übersetzen«.  S.  aber 
unten  die  Simson-,  die  Saul-Samuel-,  die  David- Absalom,  und  die  Jesus- 
Johannes- Lazarus-Sage. 

2)  Vgl.  hierzu  (mit  GuNKEL,  zur  Genesis^,  p.  363)  I  Chronik  4,22, 
wonach  Közebä  eine  der  Städte  Sela*s  ist. 

3)  Genesis  38. 

4)  Ueber  Kanaan  siehe  unten  in^and  II.  Es  bezeichnet  gegen  das  alte 
Testament  ursprünglich,  wenigstens  in  der  Hauptsache,  nur  Phönizien! 

5)  Unabhängig  von  mir  hat  auch  Herr  cand.  theol.  Lieberknecht  diesen 
Namen  mit  dem  oben  genannten  Kezih  kombiniert,  nachdem  er  von  mir  erfahren 
hatte,  dass  die  Kosbi-Episode  eine  Parallele  zu  der  mit  der  Tochter  Sua's  sei. 


SidSri,  »die  vom  Himmelsberge«,  und  die  Töchter  je  eines  »Fels«;        ^ 
Akiib,  Kezibf  JCösebä  und  Kozbi;   Salu  und  Sela.  ^"5 

_  i.»Fels€,  »Felsenbergc  entsprechen,  die  Gottes  Zorn 
durch  erregt,  dass  sie  mit  Simri,  dem  Sohne  Salu 's,  hurt 
.p.  130)  und  deshalb  zugleich  mit  Diese  m  getötet  wird'), 
iin  bedeutet  aber  schit-  so  gut  im  Aramäischen  wie  zur 
.^"  ^ür)  im  Hebräischen  »Felsc  (o.  p.  159,  Anm.  2)^).  Wir  hätten 
i^lsodie  Gleichungen  und  Entsprechungen:  Himmelsberg  = 
^  mir  (Ssßr),  d.  i.  »Fels«,  und  =  Sua  (Sc/tfla),  d.  i.  >Fels«;  das 
ädchen  Sidüri,  »die  vom  Himmelsberge«,  =  Kosbi,  Tochter 
^sZur,  d.  i.  »Felsc,  und  =  der  Tochter  des  Sua,  d.i.>Fels«3); 
^r  Kosbi  (Kozbl)  in  der  Moses-Sage  entsprechen  Kezlb 
wAKdzibä  in  der  Jakob-Sage^);  dem  Namen  Salu  (SäliC) 
f^ir  den  Vater  Simri's  entspricht  vielleicht  der  Name  Sela 
^  ^ch(!)ela)   für   einen    Sohn   Juda's;    und   der   Tötung   des 


i)  Numeri  25. 

2)  Der  Name  Schüd  dürfte  also,  gegen  Gunkrl,  zur  Genesis*,  p.  362, 
«licht  vielleicht  aus  einem  Namen  *Bat-Schüa^  (d.  i.  Tochter  5r/«7a* 's)  für 
<ii«  Gattin  Juda*s  geschöpft  sein. 

3)  Wie  in  der  Odyssee  =  einer  Tochter  des  Atlas.    S.  Band  II. 

4)  Wie  sich  der  Name  Kosbi  zu  den  zwei  anderen  verhält,  ist  aber 
"Glicht  sicher  auszumachen.  Mag  sein,  dass  Keztb  in  die  Jakob-Sage  durch 
einen  vorher  darin  vorhanden  gewesenen  Frauennamen  Kosbi  hineingeraten  ist» 
™*ß  sein,  dass  Kosbi  auf  einen  Ortsnamen  Kezib  zurückgeht.  Kezlb  wird 
•^"ö  allein  in  der  Jakob-Sage,  und  ebenso  Kozebä,  nämlich  nur  in  der  Ge- 
nealogie Juda*s,  erwähnt,  und  andererseits  sollen  Kosbi  und  die  in  fCetib 
gebärende  Tochter  Sua*s  der  Sidüri  an  der  phönizischen  Küste  entsprechen. 
Hs  ist  darum  merkwürdig,  dass  dort  eine  nicht  ganz  unbedeutende  Stadt 
I^amens  Akt'tb  liegt  (s.  Richter  i,  31  und  Josua  19,29).  Strahlten  etwa  hier- 
von die  Namen  Kosbi  und  Keztb  aus??  Zu  beachten  ist  aber  auch  das 
Josaai5, 44  ^^^  Micha  i,  14  genannte  judäische  ^>tc7*  und  andrerseits  oben 
P-^SoAnra.  I.  Der  Name  der  nach  Meliton  (s.  Cureton,  Spicilegium  sy- 
^^m,  p.  25  des  syr.  Texts  und  p.  44  der  Uebersetzung)  in  Mesopotamien 
verehrten  Hebräerin  (oder  Araberin?)  JCutbi  bezw.  Ku^bl  hat  schwerlich 
^^^as  mit  yiosh\-Kozbi  zu  schaffen.  [Nach  Allem  scheint  es  mir  jetzt  er- 
laubt, zu  vermuten:  Das  Lokal  der  Adullam-Episode  mit  der  Kanaanäerin 
Qnd  das  der  Kosbi-Episode  ist  ursprünglich  Akzib  in  Kanaan-Phönizien. 
I^amit  wurde  Akzib  —  oder  Keztb  oder  Kozebä?  —  in  Juda  verwechselt 
nnd  so  wenigstens  die  Adullam-Episode,  aber  vielleicht  auch  für*s  erste  die 
Kosbi-Episode  nach  Juda  versetzt.  Und  die  Kosbi  hat  ihren  Namen  ent- 
weder von  AJkzib  in  Phönizien  oder  von  Akzib  oder  Kezib  oder  Kozebä  in  Juda.] 


.  ^     Tod  des  Simri  und  der  Kosbi  und  Parallele  dazu.  Gilg.  und  Siduri 
^^     u.  Simeon  u.  die  Kanaanäerin.  Sela  u.  Saul.  Der  Schiffer  u.  Hira. 

Simri  und  der  Kosbi,  welche  Jahve's  Zorn  erregt  habei 
stehn  zur  Seite  der  Tod  der  zwei  Sohne  Juda's  in  Folg 
des  Zornes  Jahve's  und  der  Tod  der  Tochter  Sua's!  fSel 
bemerkenswert  ist  nun  auch  noch  aus  anderem  Grunde,  da* 
dieTochter  des  KanaanäersSua,  die  Repräsentantin  derPhi 
nizierin  Sidüri,  grade  in  Kezib  gebiert.  Denn  Akzlb  ist  d( 
Name  einer  phönizischen  Stadt.  Und  somit  scheint  auc 
noch  der  Name  Kezlb  auf  das  ursprüngliche  Lokal  der  Adu 
lam-Episode   hinzudeuten.      Vgl.  hierzu  o.  p.  265  Anm.  4 

Simri,  vom  Stamme  Simeon,  hurt  also  mit  Kosbi,  de 
Tochter  des  Zur,  und  parallel  ist  Juda's  Verheiratung  m 
der  Tochter  des  Sua,  der  »Kanaanäerinc,  die  ihm  de 
allein  von  seinen  Brüdern  übrig  bleibenden  Sela  (Schilt 
gebiert.  Nun  aber  heiratet  Simeon,  der  Zweitälteste  Soh 
Jakob's,  nach  Genesis  46, 10  ein  »kanaanäischesc  Weil 
das  ihm  Saul  (Schaül)  gebiert.  Da  Schaül  und  Schild  ve: 
wandte  Namen  sein,  jedenfalls  aber  als  einander  ähnlich 
Namen  für  einander  oder  beide  für  einen  dritten  uns  ur 
bekannten  eingetreten  sein  können,  so  dürfte  Saul,  de 
Sohn  Simeon's,  dem  Sela,  dem  Sohne  Juda's,  entspreche 
und  die  » Kanaanäerin c  des  Simeon  dieselbe  mythologisch 
Gestalt  wie  die  Juda's  sein,  also  die  Phönizierin  un 
Kanaanäerin  SidüH% 

Bei  der  Sidilri  findet  nun  Gilgamesch  den  Schiffer  d< 
Xisuthros  und  fahrt  mit  ihm  zu  Diesem  hinüber.  Dei 
Gilgamesch  bei  der  Sidilri  soll  Juda  bei  der  Tochter  d< 
Sua  in  Adullam  entsprechen,  und  von  Adullam  aus  gel 
Juda  mit  seinem  Gefährten  Hira  nach  Thimnath  hin  ur 
gelangt  dabei  zum  Eingang  zu  Enaim.  Also  ist  Hira  e 
Reflex  des  Schiffers  im  Epos  und  die  Reise  mit  Hira  na( 
Thimnath  ein  Reflex  der  Westfahrt  Gilgamesch'' %  zu  Xis 
thros  hin. 

In  der  Sage  von  Josua  I  entspricht  dem  Besuch  b 
Xisuthros  die  Einkehr  der  zwei  Kundschafter  bei  der  Hui 

i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 


f 


Die  Tochter  desXisuthros,  Rahab»  Thamar  u.  die  Moabiterinnen.        ^ 
Rahab's  Stadt,  die  Stadt  der  thämär*s,  und  Thamar.  ^^7 

-Rahab,  der  Tochter  eines  Xisuthros  an  der  Mündung  der 
Strome  (o.  p.  172).    Wir  werden  somit  auch  mit  Sicherheit 
annehmen   dürfen,    dass  Thamar,    mit  der  Juda  nach  oder 
^uf  seiner  » Westfahrt c  bei   Enaim  hurt,    der  Rahab  und 
einher  der  Tochter  des  Xisuthros  entspricht,  der  wir  hier  also 
indestens  zum  zweiten  Male  begegnen ').   Und  jetzt  dürfen 
ir  auch  schon  die  Frage  aufwerfen,  ob  (gegen  o.  p.  130)  im 
Kloses-System  das  Huren  mit  den  Moabiterinnen  als  Paral- 
lele hierzu    zu   gelten   hat,    statt  als  Variante  zu  Simri's 
teuren  mit  der  Kosbi.    Rahab's  Stadt  ist  nun  Jericho,  »die 
Stadt  der  thämät^%,  der  Palmenc  (o.  p.  162  Anm.  i).  Besteht 
c3^.rum  zwischen   dieser  Bezeichnung  und  dem  Namen  der 
amar  (Thämär)  irgend  eine  Beziehung?   Wenn  Das  der 
11  wäre,   dann  müsste  eine  Uebertragung  aus  der  Sage 
v^on   Josua  I   stattgefunden   haben    oder   in  dem   uns   vor- 
liegenden Jakob-System  oder  einem  dazu  gehörigen  Mutter- 
system Jericho  ursprünglich  die  Sintflutstadt  gewesen  sein! 
II>a  diese  in   unsrer  jetzigen  Jakob-Sage  wohl,   oder  doch 
v-ielleicht  verschollen  ist  —  denn   das  Land  Laban's,    aus 
dem  Jakob  als  ein  Xisuthros  flieht,  ist  in  ihr  ja  eigentlich 
oder  jedenfalls   auch   ein    Gegenstück   zu  Eabafit's  Wüste 
(o,p.  225  f) — ,  so  kann  man  vorläufig  Nichts  gegen  eine  solche 
Annahme  einwenden,   und  jedenfalls  geht,    wie  wir  später 
sehn  werden,  die  Jakob-Sage  auf  eine  ephraimi tische  oder 
tnanassische  Sage  zurück.    Josua  I  ist  ja  aber  ein  Ephrai- 
ttüter  und   deshalb  die  Sage  von  ihm  eine  ephraimitische. 
Ob    der    »Eingang    zu    Zwei- Quellen c,    wo    Juda    die 
Thamar    trifft,    die   Mündung    der   (zwei)    Ströme    wieder- 
spiegelt, an  der  die  Jener  entsprechende  Tochter  des  Xisu- 
thros wohnt,  bleibt  abzuwarten. 

Allein  nicht  ]B.\idb'Gilgamesch,  sondern  Juda,  heiratet 
<lie  Tochter  des  Sua,  geht  dann  mit  einem  Gefährten  bis 
zum  »Eingang  zu   Zwei-Quellen«    und  hurt    dort   mit   der 

l)  Wer  an  Thamar  denkt,  dem  muss  Rahab  einfallen  (s.  auch  Gunkbl, 
''»r  Genesis*,  p.  366).  Bemerkenswert  ist  es  nun,  dass  die  Beiden  wirklich 
als  Gegenstücke  zu  einander  zusammengehören. 


^Q      Simri,  SalTnon(?)  u.  Juda  neben  Moses,  Josua  I  u.  Jakob  als  Gilg,* 
^  Schleier  der  Sidüri  und  der  Thamar.  Wortspiel  va\\,jädd . 

Thamar!  Das  ist  ja  aber  durchaus  nichts  Neues.  Denn 
nicht  M.oseS' Gilgamesch,  sondern  der  Simeonit  Simri  hui 
mit  der  Tochter  des  Zur,  die  derjenigen  des  Sua  paralk 
ist,  und  nicht  Josua.- Gi/gamescA,  sondern  ein  Andere 
kommt  mit  einem  Genossen  zur  Rahab,  die  der  Thama 
entspricht.  Und  Einer  der  Beiden  heisst  vermutlich  Salmoi 
und  ist  vielleicht  der  »Vater«  von  dem  Stammsitz  de 
judäischen  Könige,  Bethlehem  in  —  Juda  (s.  o.  p.  174)' 

In  der  Thamar-Geschichte  spielt  der  Schleier  der  Fra^ 
eine  merkwürdige  Rolle;  er  verhindert  eigentümliche 
Weise,  dass  Juda  sie  als  seine  Schwiegertochter  erkennt'^ 
Vielleicht  hat  er  sich  von  dem  Prototyp  der  Sua-Tochtei 
des  Weibes  Juda's,  zur  Thamar  hin  verirrt,  der  Diese 
beiwohnt.  Denn  für  jenes  Prototyp,  die  Sidüri^  wird  j 
der  Schleier,  »die  Hülle«,  im  Gi/ga mesc A-Epos  ausdrücklicl 
und  nur  für  sie  erwähnt -J).  Im  Uebrigen  passiert  Jud 
Dasselbe  mit  der  Hure  Thamar,  wie  Jakob  mit  der  - 
zufälligerweise  grade  der  Hierodule  des  Epos  entsprechen 
den  —  Lea,  dass  er  ihr  nämlich  beiwohnt,  ohne  sie  z 
erkennen*).  Mag  sein,  dass  hier  Zusammenhänge  bestehen^ 

Juda  vertritt  also  Jdikoh'Gilgamesch  auf  seiner  »West 
reise«  bei  zwei  Begegnungen  mit  einer  Frau.  Aber  dies 
beiden  machen  den  Inhalt  der  Reise  nicht  annähernd  au 

i)  Aus  Allem  ergibt  sieb,  dass  die  Thamar-Sage  zum  ursprüngliche 
Bestand  der  Jakob-Sage  gebort,  und,  gegen  Gunkfx,  zur  Genesis*,  p.  LXXI 
und  p.  362,    aucb  nicbt  etwa  an  ibrem  jetzigen  Platz   später  eingestellt  is 

2)  Genesis  38,  15. 

3)  Scbon  WiNCKLER  bat  die  Sidüri  —  aber  lediglich  wegen  ihn 
Schleiers  —  mit  der  Thamar  (!)  zusammengestellt!  S.  Dessen  Altoritntaliscl 
Forschungen  III,  75,  und  die   Oricntalistische  LitUrattir.-Z,  1901,  p.  290. 

4)  Genesis  29,  21   ff. 

5)  »Begatten«  heisst  im  Hebräischen  auch  jädd ^  und  dies  bedeut 
eigentlich  »wissen,  kennen«.  Von  Juda  wird  also  erzählt,  dass  er  die  Th; 
mar  jädd ^  ohne  dass  er  andrerseits  j'äda  ^  Wer  sie  war.  Beruht  somit  di 
Schleier-Geschichte  auch  auf  einem  Wortwitz?  Die  David-Sage  —  wie  di 
Jakob-Sage,  in  Juda  heimisch  —  scheint  Dies  zu  bestätigen.  Denn  nac 
ihr  liegt  David  bei  der  Sunamitin,  einer  Doppelgängerin  der  Thamar,  ohn 
sich  mit  ihr  zu  vereinigen,  nämlich  ohne  dass  er  sicjädd,  S.  u.  die  David-Sag« 


Gilgamesch's  Reise  za  Xisuthros  hin  und  Jakob's  Reise  nach        >. 
Aegypten  und  sein  Besuch  beim  Pharao.  ^9 

^xxd  es  wird  darum  zu  untersuchen  sein,  wo  die  sonstigen 
-Erlebnisse  der  Westreise  sich  verstecken. 

Gilgamesch  zieht  nach   dem  Tode  seines  gelieb- 

^  ^n  Freundes    und   Bruders    durch    die  Wüste    zu- 

chst  nach  Phönizien.    Dort  trifft  er  die  Sidüri,  von  der 

t>en  die  Rede  war,  dort  auch  den  Schiffer  des  Xisuthros. 

ieser  Schiffer  ist  mit  Xisuthros  nach  der  Flut  zum  fernen 

esten  hin  entrückt  worden,   ist  aber,   wie  Gilgamesch 

•^"*n  trifft,  von  dort  herübergekommen.    Der  fährt  ihn 

■^  ^m  Wohnsitz  seines  Herrn  hin,  sagt  Diesem,  wer 

«r  Fremdling   ist,    und   dann   erst  sieht  Gilgamesch 

^n  Xisuthros.    Diese  ganze  Reihe  von  Ereignissen  hat 

le    Jakob -tz//^ÄW^5^//- Sage    erhalten.     Nach    dem    Ver- 

^<^hwinden  seines  für  tot  gehaltenen  Lieblingssohnes 

Joseph,  das  dem  Tode  Eabani^s  entspricht  (o.p.  261  ff.),  zieht 

J^kob   durch   die    Wüste   nach   Aegypten   im  Westen 

^  u    dem  dorthin  entführten  Joseph.    Dieser  aber  fährt 

^^3.ch   der  J-Quelle  seinem  Vater  entgegen  nach  Gosen, 

^»leidet  dann  dem  Pharao,  seinem  Herrn,  die  Ankunft 

j3.1cob's  und  seiner  Familie  und  bringt  fünf  seiner  Brüder 

zum   Pharao.     Nach    dem    Priesterkodex   aber   führt    er 

seinen  Vater   zum  Pharao,    und  Dieser  fragt  ihn,   wie 

^It  er  sei.    Darauf  antwortet  Jakob  ihm :   »Die  Zeit  meines 

Uinherziehens  beträgt  130  Jahre.  Wenig  und  böse  war 

^ie  Zeit  meines  Lebens  ....«').    Und  wie  andererseits  GH- 

g^afnesch  an  Xisuthros  herankommt,  da  sagt  er  zu  ihm:  >[Nu]n 

'Will  ich   hin    und   Utnapischtim,    zu   dem   er  redet,   sehen  I 

HaV  [ich  nicht?]  aufgesucht,  bin  ich  [nicht?]  gegangen 

durch  alle   die  Länder?     Hab'    ich    [nicht?]    überschritten 

schwierige  Berge?  Bin  ich  [nicht?]  gegangen  über  alle  die 

Meere?  [Und]  (doch)  sättigte  sich  mit  [..].,  mit  Gutem 

«iein  Antlitz  nicht  .  .  .   «. 

Im  Gilgamesch -Yj^o^  folgt  dann   die  Aeusserung  des 
Xisuthros   an   Gilgamesch   über  die  Unabwendbarkeit  des 


1)  Genesis  46  f. 


Gilg:s  tiefer  Schlaf  u.  Jakob's  Tod;  Gilg*^  Heimkehr  n.  Heim- 
^7^     bring,  d.  Leiche  Jakob's;  Xis.  u.  d.  Schiffer  u.  d.  Pharao  u.  Joseph. 

Todes,  deren  Reflex  im  Jakob-System  wir  erst  später  nach 
weisen  können,  und  hierauf  die  Sintfluterzählung,  die  ja,  wi 
o.  p.  241  fF.  und  p.  251  fF.  gezeigt,  in  der  Laban-  und  in  de 
Sichem-Episode  erhalten  ist,  also  in  dem  uns  beschäftigen 
den  Teil  der  Jakob-Sage  nicht  gesucht  werden  darf  un 
darin  auch  durch  Nichts  vertreten  ist! 

Bei  Xisuthros  sinkt  Gilgamesch  dann,  d.  h.  nad 
dem  er  die  Sintfluterzählung  gehört  hat,  urplötzlich  i 
einen  bleiernen  Schlaf.  Darnach  folgt  das  Backen  de 
sieben  Brote,  die  Waschung,  die  Gewinnung  des  Wunde] 
krauts  —  worüber  unten  —  und  hierauffährt  Gilgantesc 
mit  dem  Schiffer,  der  ihn  zu  Xisuthros  hingefahre 
hat,  ab  und  gelangt  mit  ihm  nach  Erech  zurücl 
In  Aegypten  aber  stirbt  Jakob  und  Derselbe,  der  ih 
zum  Pharao  gebracht  hat,  Joseph,  bringt  ihn,  nac 
J,  als  Leiche  in  seine  Heimat,  nach  Hebron,  zurück' 

Hieraus  ergibt  sich:  Der  nach  Aegypten,  im  Weste 
und  an  den  Mündungen  des  Nils,  ziehende  und  von  doi 
als  Leiche  zurückgebrachte  Jakob  ist  der  zum  Gestad 
des  Xisuthros  an  der  Mündung  der  Ströme  reisende  un 
von  dort  zurückkehrende  Gilgam€sch^)\  der  nach  Aegypte 
entführte,  Jakob  zum  Pharao  hin-  und  seine  Leiche  heira 
bringende  Joseph  ist  in  der  Hauptsache  der  mit  Xisuthro 
zusammen  entrückte,  Gilgamesch  zu  Xisuthros  hin-  un 
dann  heimfahrende  und  heimgeleitende  Schiffer  des  Xi 
suthros;  der  König,  der  Pharao,  Joseph's  Herr,  ist  de 
König  Xisuthros,  der  Herr  des  Schiffers;  als  Der  abei 
zu  dem  Jakob  hin  will,  ist  Joseph,  so  seltsam  das  Manch 
dünken  mag.  zugleich  der  zum  Westen  hin  entrückte  Xi 
suthros,  er,  der  in  den  vorhergehenden  Teilen  der  Sag 
schon  ein  Ischuiläfiu,    ein  Gilgamesch  und  ein  Eabani  wa 


i)  Genesis  49  f. 

2)  Zum  Tode  ^dX^oh 'Gilgamesch^ s  als  einem  Reflex  des  plötzliche 
liefen  Schlafs  GilgameschL%  vgl.  unten  die  Elisa-Sage,  und  zur  Heimbringao 
des  toten  ^^^oh- Gilgamesch  die  Üdysscus-Elpenor-  und  die  Odysseui 
£umäus*Sage. 


Zerspalt  von  GilgS  Westreise  u.  Vcrdopp.  d.  Gilg,  (u.  d.  Schiffers) 

auf  d.  Westreise  in  d.  Sagen  von  Josua  I  u.  Jakob.  ^7  * 

(o-  p.  257  und  p.  261  fF.),   aber  auch  wohl  schon  ein  Xisu- 
thros  (0.  p.  261). 

Ferner    ist  somit  Aegypten   dem  Anscheine  nach  ein 

«flex  von  dem  Wohnsitz  des  Xisuthros;  Aegypten,  nicht 

tier  grade    nur   Gosen,    wo   Jakob    stirbt;    dieses    Gosen 

t)er,  da  Joseph   als  der  Schiffer  dem  Jakob  dorthin   ent- 

genfahrt,    zugleich  ein  Reflex  des  phönizischen  Küsten- 

ndes. 

Also  ]s\ioh'GilgafHesch ,    der  nach  Aegypten  hinzieht 
Tid  hinkommt,    ist  so  gut  ein  Gilgamcsch  auf  der  West- 
sise,   wie  Juda,    der   nach   Adullam   und    Enaim   kommt. 
ie  Reise  Gilgamesch's  mit  ihren  Erlebnissen  ist  somit  in 
:^ei  Teile  zersprengt  worden,  indem  nicht  der  Gilgafnesch, 
►endern  sein  Sohn  Juda,  der  Vertreter  des  Stammes  Juda, 
^w  zwei  Frauen  in  Beziehung  tritt,  die  eigentlich  Jakob  als 
^^n  GilgatnescA  treffen  sollte,  aber  Jakoh-Gi/gamescA  später 
nach  Aegypten  zieht.    Es  heisst  nicht  viel  Mehr,  als  schon 
einmal  Gesagtes  wiederholen,   wenn  wir  darauf  hinweisen, 
dass  die  Josua-Sage  genau  denselben  Tatbestand  aufweist: 
]os\x3i. Gi/gamescA  dringt  zwar  bis  nach  Phönizien  vor,  als 
^y^  Gilgamesch,  der  nach  Phönizien  kommt  (o.p.  171);  aber 
nicht  er,    sondern   Jemand   anders,    vielleicht  Salmon   und 
vielleicht   darum    der  »Vater«   von   Bethlehem  in  Juda  (o. 
P  173  f)»  kehrt  mit  einem  Begleiter,  einem  Repräsentanten 
von  Xisuthros'  Schiffer,    bei   Rahab   als  der  Tochter  des 
Xisuthros    ein!     Wir    dürfen    noch    ausdrücklich    hervor- 
heben, dass  in  Folge  dieser  Zerspaltung  der  Westreise  und 
Verdoppelung    des  Gilgamcsch    auch    der    Schiffer    sich   in 
"ßr  Jakob- Sage   verdoppelt   hat.     Denn   ihm   entspricht  ja 
S'eichermaassen  Hira,  der  Gefährte  Juda's  (o.  p.  266),  und 
Joseph. 

Aus  dem  Gesagten   ergibt  sich  nun  Wesentliches  für 

• 

^in  weiteres  Verständnis  der  Moses-Sage.  Ehe  die  Israeliten 
nach  Moab  kommen,  dessen  hurende  Töchter  vielleicht  der 
Rahab  des  Josua-Systems  und  der  Thamar  des  Jakob- 
Systems,   also  der  Tochter  des  Xisuthros,  entsprechen  (o. 


Xisathros,  der  König  v.  Moab  u.  d.  Pharao;  der  Schiffer,  BUeam 
^7  ^         und  Joseph;  die  Tochter  des  Xisuthros  u.  die  Moabiterinnen. 

p.  267),  kommt  der  Seher  Bileam  zum  Konig  von  Mo 
und  bewegt  ihn  dazu,  Moses- Gtlgamesc)t  mitdenisr; 
liten  nicht  zu  befehden,  sondern  in  seinem  Lande  \ 
währen  zu  lassen').  Darnach  halten  sich  die  Isr 
liten  längere  Zeit  unbehelligt  in  Moab  auf),  di 
wird  die  Aufteilung  des  Ost-Jordan-Landes  vor 
nommen  (o.  p.  174),  sodann  segnet  Moses  das  Vol 
und  darnach  stirbt  er  in  Moab  (o.  p.  152).  Fast  gei 
so  verläuft  aber  ein  Stück  an  gleicher  Stelle  in 
Jakob-Sage:  ]a.kob-Gi/^a7nescA  kommt  nach  Aegypl 
zum  Pharao,  nachdem  der  kluge  Traumdeuter  Jos< 
ihn  als  seinen  Vater  empfohlen  hat,  lässt  sich  i 
seiner  Familie  mit  Erlaubnis  des  Pharao  in  Go 
nieder,  wo  ihm  Land  angewiesen  wird*),  vor  sein 
Tode  segnet  Jakob  seine  Sohne  mit  einem  Segen,  des 
auf  Joseph  bezüglicher  Teil  mit  dem  auf  Joseph  bez 
liehen  Teil  des  Moses-Segens  fraglos  verwandt  ists),  1 
dann  stirbt  er  in  Aegypten  (o.  p.  270).  Daraus  dürfte  s 
ergeben,  dass  Moab  in  der  Moses-Sage  auch  dem  Wohn 
des  Xisuthros  entspricht;  dass  Dessen  gegen  die  Israeli 
feindseliger  König  der  gegen  Gilgantesch  unfreundli 
König  Xisuthros  ist;  dass  die  Moabiterinnen,  mit  dei 
die  Israeliten  Hurerei  treiben,  wirklich  mit  der  Tocl 
des  Xisuthros  korrespondieren  (vgl.  o.  p.  267);  Bileam  al 
wie  Joseph,  mit  dem  Schiffer  des  Xisuthros.  Und  1 
halte  man   sich  vor  Augen,   dass  dieser  Bileam  unter  < 


i)  Numeri  22  ff.  2)  Numeri  25  bis  Josua  3. 

3)  Deuteronomium  33. 

4)  Genesis  47, 11. 

5)  S.  Genesis  49,25  f.  und  Deuteronomium  33, 13  ff.  Allerdings  gl 
man  wohl,  dass  die  crstere  Stelle  nach  der  anderen  glossiert  ist  (s.  I 
THOLKT,  zum  Deuteronomium  p.  108),  aber  ohne  zwingende  Gründe.  Dai 
dass  gerade  nur  die  Joseph  betreffenden  Segenssprüche  in  dem  Segen  lid 
und  dem  Jakobs  mit  einander  verwandt  sind,  dürfte  zu  folgern  sein, 
nur  sie  ursprünglich  der  Moses»  und  der  Jakob-Sage  angehört  haben 
somit  beide  Sagen  im  Gebiet  der  Joseph-Stämme  heimisch  sind.  Sieh 
p.  249  f.,   p.  253,  p.  255  und  p.  267. 


Der  fiabii^  der  Seher  Bileam,  der  Traumdeuter  Joseph  u.  Hermes. 
PhÖnizieii  und  das  Xisuthros-Land,  Moab  und  Ae^^ypten.  ^73 

^'lidianitern  wohnt ')i  die  Midianiterin  Kosbi  aber  der  Sidüri 
in  Phonizien  entspricht,  und  dass  der  Schiffer  so  gut,  wie 
<iie    Sidilri,    von  Gilgamesch   in   Phonizien   getroffen   wird. 
Aber  Bileam,    der  Seher,  ein  Reflex  des  Schiffers?    Ei 
freilich.     Denn  Wer  konnte   diese  Entsprechung  befremd- 
lich finden,  der  bedenkt,  dass  dieser  Schiffer  ein  nabü,  ein 
Herold  ist,    und  andrerseits  ein   mit  dem  assyrischen  nabü 
bedeutungsverwandtes  und  ihm  ähnliches  —  nebenbei  auch 
etymologisch  verwandtes  —  hebräisches  Wort  näbV  einen 
I^ropheten   bezeichnet^).     Somit    mag    nun    wieder    in    der 
Jakob-Sage  Joseph  auch  dem  Schiffer  entsprechen,  weil  er 
^w'enigstens  ein  sehr  weiser  Mann  und  ein  Traumdeuter  ist. 
Also  Moab  in  der  Moses-Sage  i.  =  der  phönizischen 
Küste  (o.  p.  130),    und    2.  =  dem   Gestade    des  Xisuthros; 
vind    damit   korrespondiert   nun   wieder   im  Jakob-System, 
ciass    I.  Gosen   in   Aegypten   der  phönizischen   Küste  ent- 
spricht und  2.  Aegypten  ein  Gegenstück  zu  dem  Gestade 
<ies  Xisuthros  ist  (o.  p.  271). 

Als    ein    wichtiges    Resultat    dieser    Untersuchungen 
hebt  sich  nun  heraus,  dass  die  Moses- G^/7^^w^jr//-Sage  an 
ihrem  Ende   nicht  so   unvollständig  ist,    wie   es   uns    (s.  o. 
p.   154  f.)  zunächst   erscheinen   musste.     Die  Westfahrt   ist 
also  nicht  vollständig  verloren  gegangen,    vielmehr  durch 
^ine  Reihe  von  Motiven  vertreten.     Ganz  verflüchtigt  hat 
sich  in  der  Moses-Sage  nur  die  Zitierung  Eabanfs  am  Ende 
der  GilgameschSdL^e.    Unten  werden  wir   noch  einmal  auf 
^ilgamesch^s  Westfahrt  innerhalb  der  Moses-Sage  zurück- 
kommen. 

Vor  Jakob  kommen  zuerst  zehn  von  seinen  zwölf 
Söhnen,  von  ihm  hingeschickt,  nach  Aegypten,  um  Ge- 
treide zu  holen.    Denn  die  Hungersnot  hat  das  Korn  des 

1)  Numeri  31,  8. 

2)  In  der  Odysseus-Elpenor  und  der  Odysseus-Eumäus-Sage  liegt  ein 
'^nalogon  hierzu  vor,  insofern  darin  der  Schiffer  und  nnhu  zu  Hermes  ge- 
^Ofden  ist,  weil  dem  Gotlc  Nabu  —  der  Jener  zufälligerweise  im  letzten 
*^ninde  ist  (o.  p.  117J  —  der  griechische  Hermes  entspricht. 

J«Bten,  Gilgamttch'^\^%  I.  18 


Gilgamesch  zu  den  Skorpionriesen,  1 2  Kundschafter  zu  den  Rieten 
^74     in  Hebron,  lo Söhne  Jakob's  nach  Aegypten;  Früchte  u. Brotkorn. 

Landes  aufgezehrt.  Die  zehn  kommen  zu  Joseph  und  Der  er- 
klärt sie  für  Kundschafter').  Deren  Reise  geht  nach  dem 
Westen,  ebendorthin,  wohin  Jakob  später  mit  seiner  gan- 
zen Familie  hinzieht,  als  emGilgamesc/t^  der  nach  dem  Tode 
seines  Bruders  und  Freundes  durch  die  Wüste  nach  dem 
fernen  Westen  zieht  und  dabei  zunächst  zu  dem  Skor- 
pionriesenpaar kommt.  Diese  Riesen  sind  im  Moses-System 
in  dem  Riesen  Og  —  mit  Frau  —  oder  in  Sihon  und  Og 
erhalten  (o.  p.  129  f.),  zu  denen  M.oses' Gilgamesch  selber 
mit  den  Kindern  Israel  gelangt.  Vorher  aber  werden 
von  ihm  zwölf  Kundschafter  ausgeschickt,  aus  der 
Wüste  in  das  Land,  »wo  Milch  und  Honig  fiiesstc,  und 
erhalten  Befehl,  von  den  Früchten  des  Landes  heimzu- 
bringen. Die  treffen  in  dem  Lande  bei  Hebron  —  nach 
einer  Quelle  dem  Endpunkt  ihrer  Reise  —  ebenfalls  Riesen 
und  kommen  mit  Früchten  des  Landes  beladen  zurück*). 
Die  Skorpionriesen  im  Westen  sind  aus  der  Jakob-Sage 
als  Solche  gänzlich  verschwunden.  Mag  sein,  dass  Dies 
damit  zusammenhängt,  dass  Jakob  in  Hebron,  der  »Riesen- 
städte, seinen  Stammsitz  hat.  Aber  die  Reise  zu  den 
Riesen  hin.  Das  zeigt  jetzt  zum  ersten  Mal  die  Moses- 
Sage,  ist  auch  der  Jakob-Sage  nicht  abhanden  gekommen. 
Denn  sie  wird  offenbar  durch  die  Reise  der  zehn  Sohne 
Jakob's  repräsentiert  —  wie  durch  die  der  zwölf  Kund- 
schafter nach  Hebron  — ,  und  auch  darum  ebenfalls  durch 
Jakob's  Reise  nach  Aegypten  —  wie  in  der  Moses- Sage 
zugleich  durch  Mosis  Zug  gegen  Og,  bezw.  Sihon  und 
Og.  Das  Gilgamesch'^ißos  kennt  nur  eine  Reise  des  Helden 
zu  den  Riesen  hin;  die  israelitische  Sage,  Das  lässt  sich 
jetzt  schon  wenigstens  an  zwei  Gt/gamescA'Sa,gen  erkennen, 
hat  aber  einen  Kundschafterzug  oder  doch  irgend  eine 
Reise,  etwa  zunächst  zur  Beschaffung  von  Lebensmitteln, 
zu  den  furchtbaren  Riesen  hin  hinzugedichtet,  die  also 
z.  B.  auch  noch  in  der  Jakob-Sage  erhalten  ist^). 

l)  Genesis  42.  2)  Numeri   13. 

3)  Vgl.  unten  die  Saul-  und  die  Jesus-Sage  und  in  Band  II  die  Odysseus-Sage. 


Joseph  auch  ein  Skorpionriese?  Gilgamesch  im  düsteren  Bergtor  q. 

die  lo  Brüder  u.  Simeon  allein  eingesperrt.  Jakob-  u.  Battos-Sage.        <  ^ 

So  toll  Das  nun  Manchem  erscheinen  mag,  so  können 
wir  doch  nicht  umhin,  schon  hier  zu  fragen,  ob  der  harte 
Joseph,  zu  dem  die  zehn  Brüder  hinziehn,  wie  die  zwölf  Kund- 
schafter nach  Hebron  zu  den  Riesen,  eigentlich  nicht  etwa 
Xisuthros  und  nicht  der  Schiffer  ist,  deren  Rollen  er  ja 
nach  oben  p.  270  f.  und  p.  269  spielen  soll,  sondern  vielmehr 
ein  Skorpionriese!  Träfe  Dies  zu,  dann  Hesse  es  sich 
schon  jetzt  aus  der  Ursage  erklären,  warum  Joseph  beim 
ersten  Aufenthalt  seiner  Brüder  in  Aegypten  —  nach  E 
—  erst  sie  alle  und  hierauf  seinen  Bruder  Simeon  allein 
gefangen  setzt  und  darnach  wieder  freilässt')*).  Denn  die 
Skorpionriesen  bewachen  ja  das  düstere  Bergtor,  in  das 
GilgamescA  hineingeht. 

Nach  der  ersten  Reise  zu  Joseph  in  Aegypten  ziehn 
die  Brüder,  wieder  ihrer  zehn,  zum  zweiten  Male  hin^). 
Nun  werden  sie,  unter  denen  sich  jetzt  auch  sein  Bruder 
von  gleicher  Mutter,  Benjamin,  befindet,  in  sein  Haus  ge- 
bracht, sie  waschen  sich  dieFüsse,  sie  essen  bei  ihm,  und  Ben- 
jamin erhält  dabei  fünf  Portionen ;  in  Benjamin's  Sack  wird 
ohne  ihr  Wissen  Joseph's  silberner  Wahrsagebecher  gesteckt, 
dann  reiten  sie  ab,  aber  Joseph's  Hausmeister  jagt  ihnen 
Dach,  findet  den  Becher  im  Sack,  und  die  Brüder  kehren  nun 
zu  Joseph  zurück,  der  so  tut,  als  ob  er  durch  seine  Zauber- 
künste die  Brüder  als  Diebe  des  Bechers  erkannt  habe, 
Aber  dann  gibt  sich  Joseph  seinen  Brüdern  zu  erkennen; 
und  mit  Kleidern  beschenkt,  von  denen  Benjamin  fünf 
und  ausser  denen  er  noch  300  Silbersekel  erhalten  hat, 
kommen  sie  auf  oder   mit  Wagen,   die  ihnen  Joseph  ge- 

1)  Genesis  43  f. 

2)  Die  syrische  Sage  von  Sü/  und  Schumül  und  die  Odysseus-Sage 
*wden  Dies  bestätigen. 

3)  Die  doppelte  Reise,  nur  in  der  Jakob-Sage,  sieht  nach  Dubletten 
*"*;  was  man  schon  ausgesprochen  hat  (s.  Gunkel,  zur  Genesis*,  p.  387). 
^cf  griechische  Reflex  davon  in  der  Battos-Sage  (s.  unten  Band  II)  besteht 
10  der  Tat  in  einer  einmaligen  Resic  in  Folge  einer  siebenjährigen  Dürre. 
^Mchwohl   darf   man  von   eigentlichen  Dubletten  nicht  reden.    Siehe  unten 

P-  278  f. 

i8* 


,      yBj'Ote,  Waschung,  Kleider  -  5  Portionen,  Wasch.,  Kl.;  Zaaber- 
7"     kraut,  Wegnahme,  nächäsch  —  WahrsagebecH.,  Wegn.,  nachesch. 

geben  hat,  heim  0-  Was  zwischen  Gilgamesch^s  Einschlal 
bei  Xisuthros  und  seiner  Ankunft  in  Erech  passiert, 
oben  im  Jakob -System  noch  nicht  nachgewiesen.  H 
haben  wir  den  Reflex  davon:  Den  sieben  Broten,  y 
Gilgamesch  von  Xisuthros  erhält,  Das  können  \ 
schon  hier  vermuten,  entspricht  das  Mahl  bei  Josep 
bei  dem  Benjamin  fünf  Portionen  erhält;  derWaschu 
bei  Jenem  die  Fusswaschung*);  der  neuen  Kleidur 
die  Gilgamesch  bei  Xisuthros  erhält,  die  den  Brüdern  { 
schenkten,  natürlich  neuen  Kleider;  dem  Zauberkra 
vielleicht  »Becher  des  Meeresc  genannt,  das  sich  Gil^ 
mesch  auf  Xisuthros'  Befehl  holt,  das  aber  auf  der  Hei 
kehr  wieder  verloren  geht,  der  dem  heimziehend 
Benjamin  auf  Joseph's  Befehl  in  seinen  Sack  gesteckte  u 
nachher  wieder  abgenommene  Wahrsagebechei 
der  Schlange  —  im  Hebräischen  nächäsch  — ,  die  < 
Kraut  riecht  und  wegnimmt,  Joseph,  der  dui 
sein  nachisch  d.  i.  »Wahrsagen«  herausgefunden  hat 
will,  wo  der  Becher  ist,  und  ihn  aus  dem  Sacke  herai 
holen  lässt.  Und  wenn  die  Brüder  nun,  nachdem 
kaum  die  Stadt  verlassen  haben,  nach  Wegnahi 
des  Bechers  zurückkehren^),  um  nachher  heims 
fahren  oder  heimzureiten,  so  mag,  nein  wird  darin  steck 
dass  Gilgamesch  und  der  Schiffer  i.,  eben  von  Xisuthr 
Gestade  abgefahren,  wieder  zurückkehren,  um  c 
Kraut  zu  bekommen,  und  2.  nach  dem  Verlust  des  Kra 
ihre  Fahrt  aufgeben  und  zu  Fusse  weiter  ziehn. 


i)  Genesis  43  ff. 

2)  So  selbstverständlich  es  ist,  dass  das  Fusswaschen  der  hergereis 
Jakob-Söhne  dem  Essen  voraussieht.  Aber  es  wird  eben  erwähnt,  und, 
hier,  so  grade  auch  in  einer  Reihe  paralleler  Episoden  (s.  u.  die  Abraham>S 
und  die  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim).  Dass  eine  Fusswaschung  eines  - 
kömmlings  auch  einmal  sonstwo  in  einer  israelitischen  6V/^am^'5rA•  Sage  ausdrv 
lieh  erwähnt  wird  (Genesis  24,  32),  schwächt  dieses  Argument  nur  wenig 

3)  Das  hebräische  Wort  für  den  Becher  (Kelch)  Joseph*s  (gälnd) 
deutet  auch  »Blumenkelch«. 

4)  Vgl.  in  Band  II  die  Odysseus-Sage. 


Xisnthros  und  Joseph  verkünden  den  Tod,  wahrsagen,  sind 

»überklug«,   ütnapischtim  und  Ssopnatpctneach.  ^77 

Damit  ist  nun   aber  Joseph  als  ein  Xisuthros  deut- 
lich nachgewiesen,    als  der  er  ja  auch  schon  daran  zu  er- 
i.ennen  war,  dass  Jakob,  um  ihn  zu  sehen,  nach  Aegypten 
^ieht,   und  wohl  auch  daran,    dass  er  Träume  des  Pharao 
^Tjf  eine  Hungerplage  deutet  (o.  p.  270  und  p.  261). 

Xisuthros  weissagt  oder  verkündet  Gilgamesch,  dass 
ö»"  sterben  müsse.  Das  haben  wir  bisher  noch  nicht  im 
X^kob-System  nachgewiesen.  Ein  Reflex  hiervon  findet 
sioh  auch  nicht  in  den  eben  analysierten  Episoden.  Doch 
a.l>er  wird  uns  in  der  Joseph -Geschichte  erzählt,  dass 
Xc>seph  dem  Oberbäcker  im  Gefängnis  aus  seinem  Traume 
ti^n  Tod  nach  drei  Tagen  weissagt').  Diese  Zusammen- 
st:ellung  sieht  zwar  vorerst  noch  höchst  gesucht  aus,  wird 
sioh  aber  gleichwohl  als  berechtigt  erweisen').  S.  u.  p.  281. 

Als  einen  Xisuthros  kennzeichnet  Joseph  nun  auch  die 
Gresamtheit  seiner  Eigenschaften  und  Titel,  von  denen  zum 
leil  schon  oben  die  Rede  war,    wie   auch  vielleicht  seine 
Tätigkeit  in  Aegypten.    Joseph  zeigte  sich  fähig.  Träume 
^u  deuten,  wie  Xisuthros  (o.  p.  260 f.  und  o.  Z.  gfF);  und  als 
Wahrsager  (o.p.  276),  wie  Xisuthros  die  Schicksale  des 
Landes  zu   offenbaren   vermag.     Ist  er  doch  sehr  klug, 
i^ Niemand  so  weise  und  klug  wie  er^),  und  Xisuthros- 
Chaslsu-atra   ist  ja    ein   »Ueberklugerc.      Daher    viel- 
leicht auch  Joseph's  Name  oder  Titel  Abrech  (Abrik)^)  assy- 
nschem  ab(p)ri(e)qqu  (oder  ab{p)ri(e)kul)  entspricht,  welches 
»weise«    bedeutet.     Joseph   heisst   erst   in  Aegypten    auch 
Ssäßcnat'  oder    Ssoptiat-pantach^)^    d.  i.   wohl   mit   Stein- 
DORPF*)  lEs  spricht  der  Gott  und  er  lebt«,  wie  Xisuthros 
<ien  Namen   Ütnapischtim  hat,   d.  h.   »Er  hat  das  Leben 


i)  Genesis  40. 

a)  Parallelen  bieten  die  Sagen  von  Jerobeam  und  Ahia,  Saul  und 
^nel,  David  und  Nathan-Jonathan,  Elisa  und  Elias,  Jesus,  Johannes  und 
^'^'^nis,  Odysseus  und  Elpenor,  Menelaus  und  Agamemnon.  S.  dazu  unten 
Bnd  Band  II. 

3)  Genesis  41,39.  4)  Genesis  41,  43.  5)  Genesis  41,45. 

6)  Zeitschr.f.  ägypt.  Sprache  und  Alterthumskunde  XXVII,  41  f. 


Q     Joseph  als  Komansammler  wohl  ein  Skorpionriese.  Der  weise 
^/^  König  Xisuthros  und  der  weise  Joseph  und  der  Pharao. 

gefundene,  einen  Namen,  den  er  anscheinend  erst  nach  der 
Sintflut  bekommen  haben  kann.  Und  endlich  ist  es  Joseph, 
der  Aegypten  und  Kanaan  mit  Getreide  versorgt,  wie 
Xisuthros  vor  der  Sintflut  und  seiner  Entrückung  Eridu 
mit  Speise  versorgt.  Aber  auf  diese  letzte  Aehnlichkeit 
möchte  ich  Nichts  geben.  Denn  wenn  Joseph  als  Der, 
welcher  die  Jakob-Söhne  mit  Korn  versorgt,  ein  Skorpion- 
riese ist  (vgl.  o.  p.  275),  kann  er  einem  Solchem  auch  als 
Kornspender  überhaupt  und  darum  auch  als  Komansammler 
entsprechen;  weil  er  Einige  versorgte,  wäre  er  dann  zum 
Versorger  der  Gesamtheit  geworden. 

Neben  Joseph,  in  dem  wir  nunmehr  endgültig  einen 
Xisuthros  nachgewiesen  haben,  steht  nach  o.  p.  269  f.  der 
Pharao  als  ein  Xisuthros.  Aber  Das  kann  uns  in  keiner 
Weise  befremden.  Denn  Xisuthros  ist  i.  ein  sehr  weiser 
Mann  und  2.  ein  König.  Es  ist  also  deutlich,  dass  sich  in 
der  Jakob- Sage  der  Xisuthros  mit  zwei  Funktionen  in 
zwei  Personen  mit  je  einer  zerlegt  hat.  Oder  vielleicht 
eigentlich  nicht  einmal  Dies.  Denn  Joseph  stellt  ja  auch 
den  nabil  und  den  Schiffer  des  Epos  dar  (o.  p.  269  f.),  der 
ebenfalls  als  ein  weiser  Mann  zu  denken  ist.  Man  konnte 
also  auch  meinen,  dass  sich  von  dem  Xisuthros  der  Jakob- 
Sage  Allerlei  abgespalten  hat,  um  sich  alsbald,  ohne  vor- 
her für  sich  weiter  existiert  zu  haben,  mit  dem  Schiffer 
zu  verschmelzen'). 

Wir  haben  nun  die  Jakob-Joseph-Geschichten  so  weit 
zerlegt,  dass  wir  die  grösste  Unregelmässigkeit  darin,  die 
anscheinend  doppelte  Reise  der  Brüder  zum  »Skorpion- 
riesen c  —  zu  Joseph  —  hin  zu  erklären  imstande  sind. 

Die  Analogie  der  Moses-Sage  (o.  p.  274)*)  lässt  er- 
warten, dass  zunächst  die  zehn  Brüder  zu  Joseph  als  dem 


i)  Hiergegen  spricht  aber  die  Odysseus-Elpenor-Sage,  in  welcher  Xi- 
suthros durch  den  König  Aeolus  und  den  Seher  Tiresias,  der  nabü  und 
Schiffer  aber  durch  Hermes  vertreten  ist. 

2)  Und  der  Saul-Samuel-,  der  Jesus-Johannes-Lazarus-  und  der  Odys« 
seus-Elpenor-Sage. 


Warum   die  Söhne  Jakob*s   zweimal  nach  Aegypten  ziehn.       279 

»Skorpionriesen  c  hinziehn,  darnach  Jakob  mit  seiner  gan- 
zen Familie  zu  einem  iSkorpionriesen«  hinzieht,  der  von 
Joseph  verschieden  sein  könnte,  darnach  Jakob  mit  seiner 
ganzen  Familie  weiter  und  zum  »Xisuthrosc  hinreist. 
Statt  Dessen  finden  wir  in  der  Jakob-Sage  folgende  drei 
Reisen:  i.  eine  von  zehn  Brüdern  zu  Joseph  nur  als 
einem  >  Skorpionriesen  c  (er  gibt  ihnen  Brotkorn),  2.  eine 
von  wesentlich  denselben  zehn  Brüdern  zu  Demselben, 
allerdings  auch  als  Skorpionriesen  (er  gibt  ihnen  Brot- 
korn), aber  vor  Allem  als  Xisuthros  (er  speist  sie  bei 
sich  u.  s.  w.),  3.  eine  Jakob's  mit  seiner  Familie  zu  Joseph 
und  dem  Pharao  in  Deren  Land  als  den  Wohnsitz  des 
Xisuthros:  Joseph  fährt  Jakob  entgegen  und  bringt  ihn  in  die 
Stadt  des  Pharao,  Jakob  wird  vor  den  Pharao  gebracht, 
erzählt  Diesem  von  seinen  mühseligen  Wanderungen,  und 
stirbt  dann  in  Aegypten  als  der  Gilgamesch,  der  bei  Xi- 
suthros plötzlich  totmüde  umsinkt.  Nun  aber  setzt  die 
»Xisuthros- Episode«  der  Brüder  grade  dort  ein,  wo  die 
Jakob's  abbricht:  Auf  das  plötzliche  Umsinken  (7/7^^7 wrj^A's, 
dessen  Reflex  Jakob's  Tod  ist,  folgt  im  Epos  die  Speisung 
mit  sieben  Broten;  die  Brüder  jedoch  essen  —  oder  spe- 
ziell Benjamin,  der  fünf  Portionen  bekommt,  isst  — ,  nach 
Aegypten  gekommen,  als  Gilgamesch  bei  Xisuthros  im 
Hause  Joseph's  und  gehn  dann  weiter  in  GilgamesclC% 
Fussstapfen.  Das  ist  der  Schlüssel:  Weil  Jakob  als  Gilga- 
^fsch  bei  Xisuthros  stirbt,  und  nicht  nur,  wie  Jener,  tot- 
n^üde  umsinkt  und  einschläft  und  wieder  aufwacht,  konnte 
l^as,  was  Gilgamesch  nachher  tut,  nicht  an  Jakob's  Person 
haften  bleiben.  Es  ist  daher  auf  seine  Söhne  übertragen 
forden,  die  so  zu  einer  zweiten  Reise  kommen,  aber 
2u  einer,  die  in  der  Hauptsache  eine  zu  Xisuthros  ge- 
•>lieben  ist. 

Zwischen  Mosis  und  Jakob's  letzten  Schicksalen  fanden 
sich  engste  Beziehungen,  so  auch  insofern,  als  Jakob  im 
Lande  des  Pharao,  als  des  Xisuthros,  mit  Moses  im  Lande 
des  Moabiter- Königs  korrespondiert  (o.  p.  272  f.).     Ange- 


Q  Gilgamesch^s  Einschlafen   und  Mosis  und  Jakob's  Tod. 

^"^  GUgamesch  sieht  Edbani^  Jakob  Joseph  wieder. 

langt  in  Moab,  bricht  M.oses- GUgamesch  plötzlich  seine 
Gilgamesch'^oWe  ab  und  stirbt  dann,  ganz  wie  Jakob  in 
Aegypten.  Der  Grund  hiervon  ist  nunmehr  endlich  ganz 
klar:  Moses  stirbt  in  Moab,  wie  Jakob  in  Aegypten,  als 
GUgamesch,  der  bei  Xisuthros  umsinkt;  aber  während 
Gilgamesch^^  weitere  Schicksale  in  der  Jakob-Sage  da- 
durch für  sie  gerettet  sind,  dass  sie  auf  Andere  übertragen 
wurden,  haben  sie  in  der  Moses -Sage  keinen  neuen 
Träger  gefunden,  an  den  sie  sich  hätten  anklammern 
können,  und  sind  darum  weggespült  worden.  Und  somit 
dürfen  wir  nun  auch  mit  voller  Entschiedenheit  behaupten: 
Es  bleibt  bestehn,  dass  Mosis  Tod  auf  dem  Nebo  GUga- 
mesch's  Tod  und  des  Xisuthros  Entrückung  einschliesst 
(o.  p.  152).  Aber  wenn  Moses  in  demselben  Lande  stirbt, 
in  dem  die  Israeliten  mit  den  Moabiterinnen  als  Repräsen- 
tantinnen der  Tochter  des  Xisuthros  Unzucht  treiben  (o. 
p.  272),  so  liegt  Das  daran,  dass  sich  unter  Mosis  Tod 
auch  GUgamesch's  plötzliches  Entschlummern  im  Lande  des 
Xisuthros  verbirgt!  Da  nun  Moab  in  der  Moses-Sage  auch 
der  phönizischen  Küste  des  Epos  entspricht  (o.p.  130),  so  ent- 
steht die  Frage :  Welchem  Lokal  entspricht  Moab  in  der  Moses- 
Sage  ursprünglich,  der  phönizischen  Küste  im  GUgamesch- 
Epos  oder  dem  Lande  des  entrückten  Xisuthros  oder  dem 
Lande,  in  welchem  Xisuthros  entrückt  wird?  Zu  der  Ant- 
wort hierauf  —  »diesem  letztenc  —  s.  u.  p.  284  f. 

Heimgekehrt  nach  Erech,  erreicht  e^GUgamesch,  dass  sein 
gestorbener  Freund  Eabani  am  Grabe  zitiert  wird,  und  er 
sieht  ihn  so  wieder.  Dgl.  geschieht  nicht  im  Jakob-System 
und  kann  darin  nicht  geschehen.  Denn  Jakob  kehrt  ja  als 
Leiche  heim.  Aber  in  Aegypten  sieht  er  ja  Den  wieder, 
den  er  durch  den  Tod  verloren  zu  haben  glaubt,  seinen 
vielgeliebten  Sohn  Joseph,  der  als  Solcher  ein  Eabani  sein 
soll  (o.  p.  261  ff.).  Also  dürfte  Jakob's  Begegnung  mit 
dem  totgeglaubten  Joseph  in  Aegypten  die  Begegnung 
GUgamesch' s  mit  dem  Geist  des  verstorbenen  Eabani 
mitenthalten.   In  der  Jakob-Sage  wären  also  unter  Anderen 


Der  im  öör  den  Tod  verkündende  Joseph  =  Xisuthros  und  ^ 

Eabani,  Identifizierung  zweier  Wr's  und  dJr-Be wohner.  ° 

auchÄi^Ä«/  und  der  entrückte  Xisuthros  durch  eine  Per- 
sönlichkeit vertreten.  Und  warum,  ist  nicht  schwer  zu  be- 
greifen: Der  verschwundene,  aber  noch  lebende  Xi- 
suthros, zu  welchem  Gilgamesch  hinreist  und  welcher  Diesen 
über  Tod  und  Jenseits  belehrt,  ist  mit  dem  gestor- 
benen Eabani  verwechselt  und  darum  verschmolzen  wor- 
den, dessen  Geist  Gilgamesch  sieht  und  der  ihm  offen- 
bart, wie  es  in  der  Totenwelt  aussieht'). 

Und  in  der  Tat  verkündet  ja  Joseph,  zwar  nicht  dem 
^A^VGilgamesch^  doch  aber  einem  Anderen,  als  ein  Xi- 
suthros den  Tod  (o.  p.  277),  und  zwar,  während  er  sich  in 
einem  bdr  befindet.  Das  ist  hier  nun  ein  Gefängnis.  Aber 
h^\%\.  auch  ein  Wort  für  »Grabe  und  »Unterweltc,  und  so- 
mit dürfte  jetzt  deutlich  sein:  Joseph,  der  im  bör  vom  Tode 
spricht,  ist  auch  ein  im  Grabe  liegender  Eabani^  dessen 
^^\si  Gilgamesch  über  die  Zustände  im  Toten  reich  auf- 
klärt. 

Demnach  ist  nun  der  bdr,  in  welchen  der  Ischullänu  ge- 
worfen wird,  weil  er  der  um  seine  Liebe  werbenden  Ischtar 
widersteht  (o.  p.  256  f.),  mit  demjenigen  zusammengefallen, 
in  dem  sich  der  totgeglaubte  Joseph  als  Eabani  befindet, 
ohne  dass  allerdings  dieser  sein  Sonderdasein  ganz  aufge- 
rieben hätte.  Denn  er  ist  ja  auch  noch  durch  den  bör  ver- 
treten, in  den  Joseph  von  seinen  Brüdern  geworfen  wird  (o. 
P'262).  Mit  dieser  Identifizierung  war  natürlich  zugleich  ge- 
rieben, dass  die  beiden  ^Jr-Bewohner  mit  einander  identi- 
fiziert wurden,  dass  ^o%^^\i- Eabani  nun  auch  noch  die 
Rolle  eines  IschulläJiu   übernahm.     Und  somit  hätten  wir 

• 

jetzt  für  die  grosse  Anzahl  von  Rollen,  die  Joseph  über- 
nommen hat,  folgende  wenigstens  einwandfreie  Erklärung: 
Joseph  entspricht  eigentlich  dem  Eabani,  während  Esau, 
auch  =  Eabani,  eigentlich  ein  Reflex  des  Jägers  im  Epos 
^st  (0.  p.  235  f.).    Der  für  Gilgamesch  zitierte  Eabani  ist  nun 

1)  Vgl.  unten  die  Saul-Samuel-,  die  Jerobeam-Ahia-,  die  David-Nalhan- 
Jonathan-,  die  Elisa-EIias-  und  in  Band  II  die  Odysseus-EIpenor-  und  die 
Jason-Phrixos-Argos-Sage. 


Q  Wie  Joseph'Eabam  auch  ein  Xisuthros  etc.  ward. 

^^^  Warum  befindet  sich  der  ö3r  in  Aegypten? 

mit  dem  von  Gilgamesch  aufgesuchten  Xisuthros  identifi- 
ziert worden  (o.  p.  28of.).  Daher  ist  Joseph  auch  =  Xisu- 
thros, wobei  Dieser  zugleich,  nämlich  als  Konig,  durch 
den  Pharao  vertreten  wird  (o.  p.  269  f.).  Mit  dem  Seher 
Xisuthros,  zu  dem  Gilgamesch  kommt,  ist  nun  aber  sein 
weiser  Schiffer  zusammengeworfen  worden,  zu  dem  er  auf 
derselben  Reise  gelangt,  ebenso  aber  der  auf  eben  dieser 
Reise  angetroffene  männliche  Skorpionriese.  Daher  ist 
Joseph  auch  ein  Reflex  des  Schiffers  (o.  p.  269  f.)  und  des 
männlichen  Skorpienriesen  (o.  p.  275).  Und  weil  endlich 
der  in  der  Potiphar-Geschichte  Umworbene  als  ein  Ischul^ 
länu  in  einen  bör  geworfen  wird,  wie  Joseph  als  Eabani 
(-Xisuthros),  darum  tritt  Joseph  auch  als  hchullänu  und  des- 
halb in  Dessen  Rolle  wohl  zugleich  als  Gilgamesch  auf  (o. 
p.  257).  Diese  Kombinationen  sind,  wie  gesagt,  einwand- 
frei, brauchen  aber  deshalb  nicht  als  endgültig  richtig  an- 
gesehn  zu  werden.  Es  ist  aber  doch  nützlich,  sie  hier  vor- 
zulegen, weil  sie  zeigen,  dass  man  dem  verwickelten  Tat- 
bestand in  der  Jak  ob- Joseph-Sage  nicht  ratlos  gegenüber- 
zustehn  gezwungen  ist. 

Aus  der  Tatsache,  dass  in  der  Sage  zwei  bör^s  zu 
Einern  geworden  sind,  ergibt  sich  nun  noch  eine  weitere 
nicht  unwichtige  Schlussfolgerung:  Dieser,  zwei  bdt^^  ent- 
sprechende bör  befindet  sich  in  Aegypten.  In  ihn  wird 
Joseph  geworfen,  weil  er  als  ein  Ischullänu  und  als  ein 
Gilgamesch  die  Aegypterin  gekränkt  haben  soll,  in  ihm 
hält  sich  aber  Joseph  auch  deshalb  auf,  weil  er  ein  toter 
Eabani  ist,  der  mit  dem  Xisuthros,  dem  Schiffer  und  dem 
Skorpionriesen  identifiziert  worden  ist.  Warum  befindet 
sich  nun  der  bör  in  Aegypten?  Weil  die  Szene  mit  der 
Aegypterin  in  Aegypten  spielen  muss?  Oder  etwa,  weil 
Aegypten  eigentlich  das  Lokal  sei  es  des  Skorpionriesen 
sei  es  des  Schiffers  sei  es  des  Xisuthros  ist?  Träfe  nun 
eine  der  drei  letzten  Möglichkeiten  zu,  dann  wäre  die 
Potiphar-Geschichte,  für  die  nach  o.  p.  258  Aegypten  als 
Schauplatz  befremdlich  ist,    wohl  erst  infolge  der  Identifi- 


Die  Iscktar-Kpisodt  u.  Anderes  durch  Identifiz.  der  2  bdr*s  nach        ^ 
Aegypten  versetzt.  Warum  die  Todes verkünd.  an  falscher  Stelle.      ^°3 

zierung"  der  beiden  idr's  mit  einander  nach  Aegypten  ver- 
schlagen worden,  und  die  ägyptische  Nationalität  der  Frau  des 
Potiphar  hätte  Dies  gegen  o.  p.  258  höchstens  begünstigt. 
Da  nun  aber  jedenfalls  zu  erwarten  ist,  dass  der  Skorpion- 
riese, der  Schiffer   und  der  Xisuthros,    welche  Gilgamesch 
auf  einer  Reise  zum  fernen  Westen  hin  trifft,  von  Jakob- 
Cilgamesch   ausserhalb   seines  Gebiets  getroffen   wer- 
den, ja  Dieser  auch  in  unsrer  Jakob-Sage  noch  eine  Reise 
zu  ihnen  hinmacht,  andrerseits  das  Ausland  als  Lokal  der 
Potiphar-Geschichte,  wie  gesagt,  befremdlich  ist,  so  dürfte 
es  äusserst    wahrscheinlich    sein,    dass    in    der    Tat    die 
Potiphar-Geschichte   erst   infolge   einer  Identifizierung  der 
beiden  bdt^s  mit  einander  in  Aegypten  lokalisiert  ist');  und 
deshalb  dann  auch  ein  Reflex  der  Stierepisode  (o.  p.  261), 
der  Episode,  die  mit  dem  Original  der  Potiphar-Geschichte, 
der  AfÄ/Är-Episode,    zusammenhängt,   und  deshalb   weiter 
auch,   was    sich    an    diese    iStierepisode«    angehängt    hat 
(o.p.  258  f.). 

Nachdem  so  aus  dem  einen  bdr  =  » Gefängnis c  und 
dem  andern  =  »Grabe  ein  Gefängnis  geworden  war,  in 
das  Joseph  nach  der  Potiphar-Geschichte  geworfen  wurde, 
musste  dann  die  Szene,  in  der  Joseph  als  der  beim  Grabe 
zitierte  Eabani  und  als  der  Xisuthros  auftritt,  notwen- 
diger Weise  mit  der  Potiphar-Geschichte  zusammengerückt 
werden.  So  versteht  man  nun,  warum  diese  Szene  nicht 
am  Ende  der  Jakob-Sage  erscheint,  wo  ihre  eigentliche 
Stelle  ist«). 

1)  Zu  Aegypten  oder  einer  Gegend  südlich  vom,  oder  im  südlichen 
Palästina  als  ursprünglichem  Ziel  der  »Wesireise«  Jakob's  s.  u.  die  Sagen 
^OQ  Abraham,  Isaak,  Saul,  David  und  Elisa,  und  vgl.  in  Band  II  die  syri- 
schen GilgameschSzgtn. 

2)  Aus  dem  oben  Erörterten  ergibt  sich,  dass  die  Joseph-Sage  ein 
integrierender  Bestandteil  der  Jakob-Sage  ist,  wir  also  nicht  das  Recht 
wben,  mit  Gunkel,  zur  Genesis^,  p.  350,  von  einem  separaten  »Joseph- 
Sagenkranz«  zu  sprechen,  der  gar  erst  (p.  353  1.  c )  aus  einer  ganzen  Reihe 
einzelner  Sagen  zusammengebunden  wäre.  Kin  Characteristicum  dieses 
Ganzes  soll  sein,  dass  die  Kultussagen  darin  so  gut  wie  ganz  fehlen  (1.  c. 


Q        Mosis  Tod  und  eine  Totenklage  um  Jakob  in  Moab  in  einer 
^"4  zweiten  Sintflutbergepisode. 

Wir  erkannten,  dass  aus  guten  Gründen  in  der  Moses- 
Sage  und  in  der  von  Josua  I  die  Sintflutbergepisode  am 
Ende  des  Lebens  des  Helden  in  einer  Dublette  wieder- 
kehrt (p.  152  f.  und  p.  174  fF.).  Darum  gibt  Moses  in 
Moab,  östlich  vom  Jordan,  vor  seinem  Tode  zum  zweiten 
Mal  ein  Gesetz,  steigt  dann  auf  den  Berg  Nebo  in  Moab 
und  wird  von  Gott  begraben,  und  sein  Leichnam  ver- 
schwindet spurlos,  indem  Niemand  sein  Grab  gesehen  hat. 
Jakob  gelangt  nun  höchst  sonderbarer  Weise  auf  einer 
Reise  von  Aegypten  nach  Hebron  im  südlichen  Palä- 
stina (!)  als  Leiche  ebenfalls  nach  dem  Ost- Jordan-Lande, 
also  wohl  sicher  nach  Moab,  aber  schwerlich  noch  dar- 
über hinaus  nach  Gilead,  und  hier  im  Ost-Jordan-Lande 
wird,  ebenfalls  höchst  sonderbarer  Weise,  eine  —  neue  — 
siebentägige  —  Totenklage  für  ihn  abgehalten*).  Beide 
Seltsamkeiten  erklären  die  zwei  oben  genannten  Sagen 
in  durchaus  befriedigender  Weise:  Jakob  ist,  wie  Moses, 
in  einer  älteren  Gestalt  seiner  Sage  in  Moab,  jedenfalls 
aber  östlich  vom  Jordan,  entweder  gestorben  oder  be- 
graben oder  gestorben  und  begraben  worden,  weil  auch 
die  Sage  von  ihm  einmal  in  einer  Dublette  zu  seiner 
ersten  Sintflutbergepisode  —  auf  dem  Gilead-Berge  ostlich 
vom  Jordan  (o.  p.  241  ff".)  und  bei  Sichem  (o.  p.  251  flf.)  — 
ausklang*). 

Damit  ist  nun  die  Antwort  auf  eine  oben  p.  280  ge- 
stellte Frage  gegeben.  Wir  mussten  hier  ja  fragen,  warum 
Moses  grade  in  Moab  sterbe,  ob  Moab  in  der  Moses-Sage 
ursprünglich  der  phönizischen  Küste  im  Gilgamesch-'E^os 
entspreche  oder  dem  Lande  des  entrückten  Xisuthros  oder 
endlich  dem,    in  welchem  Xisuthros  entrückt  wird.     Nun 

P-  350-  Aber  Das  liegt  einfach  daran,  dass  in  der  ihm  entsprechenden 
Partie  der  Giigamesch-^dig^  im  Gegensatz  zu  dem  übrigen  Teil  Das,  was 
GuNKEL  Kultussagen  nennt,  allgemein  fehlt,  und  erlaubt  also  keine 
Sagenscheidung. 

1)  Genesis  50. 

2)  Vgl.  unten  die  Saul-  und  die  Jesus-Sage. 


Moses  in  Moab  ursprünglich  nur  in  einer  zweiten  Sinlflutberg-        ^ 
episode.    Die  Jakob-Sage  ohne  Geschichtliches.  ^^5 

entsprechen  dem  Lande  Moab  in  der  Moses-Sage  Moab 
und  Aegypten  in  der  Jakob-Sage,  und  zwar  Aegypten 
als  das  Land  des  Xisuthros  und  die  phönizische  Küste 
des  Epos  (o.p  271),  Moab  aber  als  das  Land,  in  welchem 
Xisuthros  entrückt  wird  (o.  p.  284).  Also  ist  Moab  in  der 
Moses-Sage  ursprünglich  ein  Gegenstück  nur  zu  diesem 
Lande  und  hat  zum  mindesten  einen  anderen  Schauplatz 
verdrängt. 

Hiermit  wäre  die  Jakob-Sage  bis  auf  einen  ganz  ge- 
ringen Rest  analysiert  und  wären  ihre  Ursprünge  blossge- 
legt').  Auch  von  diesem  kleinen  Rest  wird  noch  das 
Eine  oder  Andere  unten  durchleuchtet  und  sein  Urbild 
erkannt  werden,  so  vor  Allem  der  Verkauf  Joseph's  an 
die  Ismaeliter  auf  den  Vorschlag  Juda's*). 


Es  wird  nicht  notig  sein  zu  betonen,  dass  mit  dem 
oben  Dargelegten  die  Jakob-Geschichte  (gegen  z.  B.  Stade, 
Geschickte  des  Volkes  Israel,  oder  Cornill,  G  es  chic  fite  des 
Volkes  Israel,  oder  Steuernagel,  Einwanderung  der  israeli- 
tischen Stämme,  oder  Gunkel,  zur  Genesis)  für  historische 
Untersuchungen,  z.  B.  über  Einwanderungen  von  Jakob- 
Staramen  nach  Aegypten  (s.  Gunkel,  1.  c.^  p.  352)  oder 
Geringfügigeres,  wie  Geschichtliches  in  der  Adullam- 
Episode  (s.  ibid.  p.  362),  gänzlich  unverwertbar  wird. 

i)  Hierdurch  ist  nun  auch  hinfallig  geworden,  was  Gunkel,  zur  Ge- 
MsU*,  p.  258  f.,  über  vermeintliche  Komponenten  und  eine  vermeintliche 
Komposition  der  Jakob-Sagcn,  oder  auf  p.  LVJJI  1.  c.  über  drei  verschiedene 
n»»l  einander  verschmolzene  Jakob-Gestalten  äussert.  Die  ganze  Jakob- 
wid  die  ganze  Joseph-Sage  bilden  im  Wesentlichen  eine  zusammenhängende 
^'^iamesch'Saige.    Damit  erledigt  sich  Gunkel's   Analyse. 

2)  S.  hierzu  unten  die  Sagen  von  Elisa  und  von  Jesus. 


Q .  Aus  dem  Anfang  der  Abraham-Sage. 

^"^  Ea,  Nun,   Tharah  und  der  Fisch-Steinbock. 


Abraham,  Isaak,  Haran  und  Elieser. 

Die  Gtlgamesch'Sdigt  in  Sud-Juda. 

II.') 

I.  Teil  b  und  d. 

Aus  Haran  zieht  Abraham,  ein  Sohn  Tharah's*), 
nach  dem  Priesterkodex,  aus  seinem  Lande  nach  den 
uns  erhaltenen  Teilen  der  J-Quelle^),  zum  heiligen  Baum  des 
»Gesetzgebers(?)<  in  der  Gegend  des  späteren  Sichem  hin 
und  errichtet  dort  einen  Altar,  nachdem  Gott  ihm 
verkündet  hat,  dass  er  seinen  Nachkommen  »dieses 
Lande   geben    werde.     Von    da  wandert   er  weiter  in 


i)  Vgl.  o.  p.  225  ff. 

2)  Nach  o.  p.  159  f.  soll  Josua  I  vielleicht  ein  Sohn  des  Nun  sein, 
weil  Nun  vielleicht  »Fisch«  bedeutet,  Josua  I  auch  ein  Xisuthros  und 
Dieser  ein  Sohn  des  Fischgottes  Ea  ist.  Dieser  Umstand  erklärt  möglicher- 
weise den  Namen  von  Abraham's  Vater.  Denn  Tharah- 7<i>fl£^/t  (aus  *Tarch^) 
erinnert  an  das  assyrische  turächu  und  das  syrische  tarä\ü)chä  mit  der  Be- 
deutung »Steinbock«,  Abraham  ist,  wie  sich  zeigen  wird,  auch  ein  Xisuthros 
und  Ea  wird  auch  mit  einem  Steinbock  verglichen,  ja  heisst  Steinbock  (s. 
meine  Kosmologie^  78  ff.).  Und  ein  »Fisch-Steinbock«,  d.  h.  ein  Tier  von 
der  Gestalt  unsres  Steinbocks  im  Tierkreis,  ist  ein  Tier  des  Ea\  S.  TexUs 
elaniitcs-sifnitiques  y  herausg.  von  Sc  heil  ^  I,  PI.  24,  wo  neben  dem  Tron  des 
Widderkopfes  ein  »Steinbock- Fisch«  kauert.  Denn  der  Widderkopf  ist  ein 
Symbol  des  Ea.  S.  die  Inschrift  von  Bavian  Z.  i,  das  Felsenrelief  von 
Bavian  [Ea  bezw.  Widderkopf  an  vierter  Stelle)  und  meine  Kosmologie  p.  80. 

3)  In  dieser  Quelle  könnte  Haran  einmal  dieses  Land  gewesen  sein. 
Andernfalls  wäre  es  Ur  in  Chaldäa  oder  ursprünglich  etwas  noch  Anderes 
gewesen. 


Jakob*s  und  Abraham's  Reisen  von  Haran  über  Sichern  und         ^ 

Bethel  nach  Aegyplen.  ^"7 

die  Nachbarschaft  von  Bethel  und  auch  dort  wird  von 
ihm  ein  Altar  aufgebaut.  Hierauf  zieht  er  in's  >Süd- 
I  andc  von  Palästina.  Dann  bricht  eine  Teurung  aus 
xind  infolgedessen  begibt  er  sich  nach  Aegypten 
und  bleibt  dort  einige  Zeit'). 

Das  ist  Zug  für  Zug  eine  Parallele  zu  oben  besprochenen 
Stücken  aus  dem  Leben  ]dL\i6b'Gilgafnesch*s.  Denn  diese 
R^eiseroute  Abraham's  —  in  welcher  das  Südland  Hebron 
entspricht,  oder  besser:  zu  entsprechen  scheint,  wohin  Jakob 
von  Bethel  aus  kommt,  oder  Beer-Seba,  über  das  oder 
von  wo  aus')  er  nach  Aegypten  zieht,  —  ist  die  Route  der 
o.  p.  232  ff.  besprochenen  Reise  Jakob's  von  Syrien  über 
Sichern^)  und  Bethel  nach  dem  südlichen  Palästina  und 
seiner  späteren  Reise  von  da  nach  Aegypten  zur  Zeit 
einer  Hungersnot^). 

Abraham  errichtet  den  Altar  bei  Sichern s)  beim  heili- 
gen Baum  des  >Gesetzgebers(?)€;   Jakob    weilt   in  Sichem 

i)  Genesis  la. 

3)  Genesis  35, 27  und  46,  i  und  5.    An   der  zweiten  Stelle   soll   »und 
er    liam  nach  Beer-Seba«  ein  Einschub  sein. 

3)  Die    GottesofTenbarung    bei    Sichem    mit    der    Verheissung    findet 
"^«rdings  im  Jakob-System  ihr  Gegenstück  wohl  in  einer  bei  Bethel,  wohin 
^^ch  Jakob   von  Sichem   aus   kommt  (Genesis  35).     Diese  Differenz  ist  uns 
sehr  wertvoll,   weil   sie   die  Abraham-Reisen    bis   nach  Aegypten  hin  viel- 
1  eicht  von  dem  nahe  liegenden  Verdacht  reinigt,  als  ob  sie  ein  Abklatsch 
<*eT  Jakob-Reisen  wären.  Man  darf  aber  nicht  vergessen,  dass  die  in  Rede 
Mehende  Gotte^offenbarung   bei   Bethel    in    der  Jakob-Sage  als  Dublette  zu 
^^n«r  aaf  der  Reise   nach  Haran   erlebten    (in  J  und  E  überlieferten)    nach 
ö-  p.  228  f.  vermutlich  an  sekundärer  Stelle  steht,  und  aus  dem  Priesterkodex 
stammt.     Wenn  ihr  darum  in  der  Abraham-Sage  eine  Gottesoffenbarung  an 
**st  gleicher  Stelle  der  Sage  —  vor  der  Altarerrichtung  bei  Sichem  —  ent- 
spricht,   so   haben    wir   schon   jetzt   allen    Grund    dazu,    die  Erzählung   von 
Abraham's  Reise  nach  dem  Süden  mit  Misstraucn  zu  verfolgen. 

4)  Vgl.  GuNKEL,  zur  Genesis  2,  p.  146,  und  p.  149,  wo  allerdings  mit 
<ier  Wanderung  Abraham's  nach  Aegypten  nicht  die  Reise  Jakob's,  sondern 
merkwürdiger  Weise  »der  Zug«  seiner  Söhne  dahin  verglichen  wird. 

5)  Nach  Wellhauskn  (in  Acn  Jahrbüchern  für  deutsche  Theologie  ILXl, 
P>  43S,  Anm.  I)  soll  Jakob,  wie  schon  o.  p.  254  bemerkt  ward,  gegen  den 
Bibeltext  bei  Sichem  statt  eines  Altars  einen  Malstein  errichtet  haben. 


Q^      Jakob  und  Abraham  in  Sichern,  in  Betbel  und  in  Aegypten 
®"  während  einer  Teurung. 

auch  als  Xisuthros,  und  als  Solcher  befiehlt  er,  die  fremden 
Götter  abzuschaffen  und  vergräbt  sie  unter  dem  heiligen 
Baume  bei  Sichern  (o.  p.  251  f.);  an  gleicher  Stelle  —  auch 
der  Sage  —  tritt  Josua  I  als  gesetzgebender  Xisuthros 
auf  und  errichtet  einen  Altar,  und  bei  Sichem  errichtet  er 
dazu  den  Malstein  bei  dem  heiligen  Baume  (o.  p.  175  und 
p.  184);  und  Josua  als  gesetzgebender  Xisuthros  ist  wieder 
auch  ein  Pendant  zum  gesetzgebenden  Moses -Xisuthros 
(o.  p.  164  f.  und  p.  174  f.).  Somit  verbirgt  sich  hinter  dem 
Namen  des  Baums  von  Sichem,  bei  dem  Abraham  den 
Altar  errichtet  haben  soll,  vielleicht  noch  ein  Rest  von 
einer  Xisuthros-Gesetzgebung  bei  Sichem. 

Jakob  errichtet  in  Bethel  einen  Altar  und  opfert  dort 
als  ein  Gegenstück  zu  Jerobeam,  der  das  Gleiche  für  das 
goldene  Kalb  von  Bethel  tut  und  tun  will,  und  zu  Aaron 
in  der  entsprechenden  Episode  (o.  p.  254  f.).  Darnach  ist  also 
auch  das  Abraham -Opfer  bei  Bethel  zu  beurteilen:  In 
einer  älteren  Gestalt  seiner  Sage  hat  auch  der  Held  der 
Abraham-Sage  einem  goldenen  Kalbe  zu  Bethel  geopfert, 
ja  hat  dessen  Kult  geschaffen. 

Wenn  Jakob  während  einer  Teurung  nach  Aegypten 
und  zum  Pharao  zieht,  so  soll  Das  nach  o.  p.  269  ff.  ein 
Echo  davon  sein,  dass  Gilgajuesch  nach  dem  Tode  seines 
Freundes  nach  dem  fernen  Westen  zu  Xisuthros  hin 
wandert  und  fährt.  Somit  gehört  auch  Abraham's  Auf- 
enthalt in  Aegypten  zu  einer  solchen  Reise  und  ist  auch 
Abraham's  Pharao   ein  Reflex  des  Xisuthros. 

In  Aegypten  nimmt  der  Pharao  die  schone  Gattin 
Abraham's,  in  dem  guten  Glauben,  dass  sie  Dessen 
Schwester  sei,  ohne  einen  Widerspruch  von  Abraham's 
Seite  an  sich  und  lässt  sich  mit  ihr  ein^),  wird  aber  durch 
schwere  Plagen  zur  Erkenntnis  seines  Frevels  gebracht, 
gibt    Sara    dem   Abraham    wieder   und    lässt    ihn   mit   all' 

Die  Parallele  in  der  Vita  des  Abraham,  aus  der  J-Quelle,  schützt,  wie  man 
sieht,  den  Altar  oder  hängt  von  Genesis  33,20  (aus  E)  ab!! 

i)  Direkt  gesagt  ist  nur,  dass  er  sie  »zum  Weibe  nimmt«. 


Ischtar,  Zippora,  Dina  und  Sara  in  der  Chumbaba-V.i^i^odt.  ^ 

Die  Herrin  und  scharratu  Ischtar  und  Sara,    die  »Herrin«.        ^^9 

seiner  Habe  fortziehn.  Mit  sich  nimmt  also  Abraham  sein 
Vieh,  das  ihm  zum  Teil  von  dem  Pharao  »wegen  der  Sarac 
geschenkt  ist,  Schafe,  Rinder,  Esel,  Eselinnen,  Kamele, 
und  sein  Gesinde,  auch  zum  Teil  ein  Geschenk  des  Pharao, 
dazu  viel  Silber  und  Gold*). 

Des  Pharao  Beziehungen   zu  Abraham's  Weib  er- 
innern   an   die   Entlassung   der   Zippora   und   Deren 
Ziirückbringung    nach   der  Amalekiter-Schlacht   in   der 
&f oses-Sage  (o.  p.  127),  an  die  parallele  Vergewaltigung 
und  Zurückholung  der  Dina  in  der  Dina-Episode  inner- 
halb der  Jakob-Sage*)  (o.  p.  237  f.),  je  zwei  Geschehnisse, 
dio  wiederum  Parallelen   zu   und   Absenker   von   Stücken 
d^i:  CA«//«^^^fl-Episode  des  Gilgamesch-lL^o^  sind;   nur 
da.ss  die  Geschichte   in  der  Vita  Abraham's,   aus  nachher 
ersichtlichem  Grunde,  ganz  friedlich  abläuft^).     Sara  zeigt 
sic::li  somit    wohl   schon   jetzt   als    eine  Ischtar,     Und   Das 
sczrlieint    ihr    Name    zu    bestätigen.      Denn    der    bedeutet 
>I^ürstin€,  »Herrin«,  =^^////,  einem  Namen,  der  auch  der 
r^^rhtar  zukommt,  und  andererseits  sind  seine  ältere  Status- 
afesolutus-  und  seine  ältere  und  jüngere  Status-constructus- 
Form  so    gut   wie   identisch    mit    assyrisch-babylonischem 
scharratu  =  »Königin«,    auch    einer   Bezeichnung  für   die 
Ischtar^),    Entweder  wäre  also  assyrisch-babylonisches  d^ltu 
=  »Herrin«,    vielleicht    unter    Mitwirkung   von    assyrisch- 
babylonischem  scharratu,   durch  das  synonyme  hebräische 
^ör^  (mit  dem  Status  constructus  oärat,   und  aus  älterem 


i)  Genesis   12  f. 

2)  Mit  der  Dina -Sage  stellt  auch  Gunkel,  zur  Genesis  2,  p.  330, 
abraham's  ägyptische  Episode  zusammen,  ohne  schon  zu  wissen,  dass  die 
Jakob-Sage  eine  Schwester  der  Abraham-Sage  ist. 

3)  Mit  der  CÄi/wJflr^ö-Episode  sind  in  der  Pharao-Fpisode  mehrere 
ködere  Stücke  der  Gi/^^ar/t^sch-Szge  verschmolzen,  in  denen  der  Held  fried- 
lich in  das  Land  hineinkommt  und  es  nachher  vcrlässt,  bezw.  es  nach  vor- 
«rigcm  Wohnen  darin  verlässt.    S.  unten  p.  291  f. 

4)  Der  Name  hätte  also,  gegen  meine  Ausführungen  in  der  Zeitschr. 
/•  Asiyr.  XI,  p.  299,  direkt  doch  Nichts  mit  der,  auch  Scharratu  genannten, 
Mondgöttin  von  Haran  zu  tun. 
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Sara  und  Sarai.     Dina,  wie  Sara,  =  »Herrin«  ? 
^9^  Rahel-,  Dina-  und  SuraL-fsc/tfar,  Gattin  und  Schwester. 

oarrat')    ersetzt    worden,    oder    scharratu,    vielleicht    unt^ 
Mitwirkung  von  bültu,   durch  das   anklingende  Gärä  [pärc^ 
oder  oarrat').     Möglich,   dass  dabei  mitspielte,  dass  Abra 
ham's  Gattin  vorher  Sarai  (Zäraiy)  hiess*);  möglich  inde^ 
auch,  dass  dies  ein  Hypokoristikon  von  Zärä  ist. 

Sara  soll  also  »Herrin«  oder  Dgl.  bedeuten,  der  Name 
der  ihr  entsprechenden  Dina  erinnert  nun  aber  an  hebräi- 
sches äddn  d.  i.  »Herr«.  Es  scheint  daher  erwägenswert, 
ob  etwa  Dina  (Dtfiä)  auf  ^AdJnä  zurückgeht  und  auch 
»Herrin«  bedeutet.  Zur  Porm  könnte  man  an  geblrä  mit 
gleicher  Grundbedeutung  erinnern^). 

In  der  Jakob-Sage  repräsentieren  Jsikoh' Gz/g'amesc/i's 
Gattin  Rahei  und  Dina,  die  Schwester  von  Simeon 
und  Levi,  als  einem  Gilgamesch  und  einem  Eabaniy  beide 
die  Ischtar  (o.  p.  231  und  p.  237  f.).  Damit  dürfte  zusammen- 
hängen, dass  Abraham  beim  Pharao  seine  Gattin  als  seine 
Schwester  ausgibt  und  nach  Genesis  20,12  Sara  wirklich 
eine  Schwester,  wenn  auch  nur  Halbschwester,  Abra- 
ham's  ist. 

Dass  der  Pharao  und  seine  Familie*)  von  schweren 
Plagen  betroffen  werden  und  er  darnach  Abraham  ersucht, 
sein  Land,  nämlich  Aegypten,  zu  verlassen,  und  Dieser 
dann  mit  seinem  Weibe,  vielem,  ihm  zum  Teil  vom  Pharao 
geschenkten  Vieh  und  Gesinde,  Gold  und  Silber 
sein  Land  verlässt.  Das  lässt  alsbald  an  die  ägypti- 
schen Plagen  denken,  und  daran,  dass  nach  der 
letzten    Plage    Moses    und    die    Kinder   Israel    auf    die 


1)  Von  den  Assyrern  wird  dieser  Name  wohl  durch  Sarai  (Saraia) 
wieder^'ej^eben.    S.  Ztitschr.  f,  ^hsyr.  XI,  p.  299. 

2)  Dies,  wenn  Lagarük  Sarai  mit  Recht  mit  scharä  (*sc/iaraij  in 
DßiU'i-5iharä-Ai)voant)Q,  dem  Namen  eines  in  Nordarabien  verehrten  Gottes, 
zusammenbringt.  S.  Lagardk,    irbcrsidif,  p.  92   ff. 

3)  Vgl.  unten  die  Analyse  der  Jesus-Sage,  in  der  Martha,  d.  i.  auch 
»Herrin«,  ein   Name  der  »/sc/tftir«  ist. 

4)  »und  seine  Familie«  soll  ein  redaktioneller  Zusatz  sein  (so  nach 
Kautzsch-Socin,  Grni'Sis,  auch  Günkel,  zur  Genesis 2,  p.  151).  Der  kann 
aber  nach  den  Parallelen  sehr  wohl  Ursprüngliches  enthalten. 


Plagen  u.  Sintflut,    Mosis  u.  Abraham's  ägyptische  Plagen  u. 
Auszug  aus  Aegypten  etc.   Xisuthros  u.  2  Israel.  Stammväter.        ^9^ 

Bitte  des  Pharao  mit  vielem  Vieh  und  ihnen  von  den 
Aegyptern     gceschenktem    Silber    und    Gold')    aus 
Aegypten  ausziehn  (o.  p.  145)^),   an   die  Parallele  dazu 
in    der  Jakob-Sage  —  Flucht  Jakob's  aus  Haran  mit  zahl- 
reichem  Vieh   und   sonstiger  Habe  (o.  p.  242)  — ,    an  den 
pa.rallelen    Auszug    der    Juden    aus    Babylonien    mit    dem 
ihnen  von  Cyrus  und  den  Babyloniern  geschenkten  Gold, 
Silber   und  Vieh    (o.  p.  190  f.),    und    an   die  Pestplage   im 
F^tiilister-Lande  und  die  Abfahrt  des  Wagens  mit  der  Lade 
ixrmd  den   goldenen   Geschenken    der  Philister-Könige   aus 
il^x"em  Lande  (o.  p.  182  f.),    Geschehnisse,    die  wir  alle  auf 
di«  Sintflutsage  oder  diese  und  die  Piagen  bezw.  die  letzte 
l-age  vor  der  Sintflut  zurückführen  konnten -J). 

Abraham,    ein  Stammvater  Israelis,    ist  also  ebenso 
ie  Jakob,  ein  Stammvater  Israelis  (o.  p.  243),  ein  Abbild 
c^^s  Xisuthros,  des  Stammvaters  der  Menschheit! 

In  dem  besprochenen  Stück  aus  dem  Leben  Abraham's 
lagen    also    drei    ganz    verschiedene    Episoden    der 
israelitischen    Gi/gamescASaige,    zusammengearbeitet,    d.  h. 
diarch  einen  Schrumpfungsprozess  und   sonstige  Entwick- 
Ivingsvorgänge  mit  einander  verschmolzen,  vor,  nämlich  je  ein 
Stück  I.  von  der  Plagen-  und  der  nachfolgenden  Sintflutge- 
schichte,  2.  von  der  C/iumdada-Episode  und  3.  von  Gilga- 
"^^mcK^  Reise    zum  Helden   der   Sintflut;    und  zusammen- 
gefallen  in    dem    einen   Pharao   wären    i.   ein   Gegenstück 


i)  In  der  Abraham -Sage  bekommt  der  Reichtum  Abraham's  eine 
^CQe  Motivierung:  Abraham  soll  seiner  von  ihm  für  seine  Schwester  aus- 
S^gebenen  Frau  wegen  vom  Pharao  Vieh  und  Gesinde  geschenkt  be- 
''ominen  haben.  Eine  neue,  gegen  GuNKEL,  zur  Genesis*,  p.  198,  der  Das 
^tttrlich  nicht  wissen  konnte. 

2)  Vgl.  dazu  schon  Gunkel,  zurGcnesis^,  p.  152,  und  seine  dort  ge- 
nannten Vorgänger.  Aber  davon,  dass  diese  »Sage  in  hebräischer  Tradition 
»novellistischen«  Ursprungs  und  nachträglich  auf  die  Urväter  übertragen« 
^^'1  kann   nach    unsern    Untersuchungen    natürlich    keine    Rede   mehr   sein. 

3)  Interessanter  Weise  vergleicht  Alfr.  Jeremias,  Das  Alte  Testa- 
"^^'i  p.  141,  die  Geschenke,  welche  Abraham  von  dem  Pharao  erhält,  mit 
den  Tieren  und  Handwerkern,  die  Xisuthros  auf  sein  Schiff  bringt! 
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Plagen  und  Sintflut  -f-  Chumbaba-Episode  +  GilgamescK% 
^9^  Weltreise  =  Abraham's  ägyptischer  Episode. 

ZU  dem  Pharao  des  Auszugs  in  der  Moses- Geschichte,  zu 
den  Philister-Königen  in  der  Sage  von  Josua  11,  zu  Konig 
Cyrus  in  der  von  Josua  III  (o.  p.  190  f.),  zu  Konig  Reha- 
beam  in  der  Jerobeam-Sage  (s.  o.  p.  210  f.)  und  zu  Laban 
in  der  Jakob-Sage  (o.  p.  241),  also  ein  Reflex  jedenfalls 
auch  des  Götterherrn  Br/  (o.  p.  213  f.),  aber  zugleich  wohl 
der  Schlange  der  Löwenplage  (o.  p.  212  und  p.  214),  2.  ein 
Reflex  des  Königs  Chtimbaba  (o.  p.  289),  und  3.  ein  Gegen- 
stück zu  dem  Pharao  der  Jakob-Sage,  also  ein  Reflea 
auch  des  Königs  Xisuthros  (o.  p.  288).  In  Abraham's 
König  von  Aegypten  stecken  also  wohl  zum  mindester 
drei  Könige,  und  aus  zum  mindesten  drei  Koniger 
ist  somit  wohl  einer  geworden.  Das  würde  allein  schor 
eine  Erklärung  für  die  Verschmelzung  der  drei  Sagenstücki 
ermöglichen. 

Damit  ist  natürlich  noch  Nichts  darüber  gesagt,  wc 
jeder  der  drei  Könige  vor  Deren  Verschmelzung  da« 
Szepter  schwang.  Schwerlich  alle  drei  in  Aegypten.  Setzte 
unsre  in  Aegypten  spielende  Abraham-Sage  Abraham'j 
Zug  von  Haran  aus  über  Sichem  von  Anfang  an  fort 
dann  lebte  der  Chumbaha  von  Abraham's  ägyptischei 
Episode  wohl,  wie  der  Jakob's  (s.  o.  p.  237  f.  und  p.  254) 
ursprünglich  in  Sichem.  Das,  aber  auch  nur  Soviel,  lässi 
sich  schon  jetzt  sagen  ^). 

Die  Geschichte  Jakob's  als  eines  israelitischen  Gilga- 
mesch  beginnt  damit,  dass  Jakob  den  Bruder  Esau  uni 
das  Seinige  bringt  und  vor  ihm  flieht.  Das  führten  wii 
darauf  zurück,  dass  Eabani  dem  Jäger  seine  Jagd  verdirbt 
und  später  von  seinem  Bruder  und  Freunde  weg  in  die 
Wüste  zurückflieht  (p.  225  if.).  Esau  bleibt,  in  diesen 
Punkte  ein  Gilgamcsch,  zurück,  wie  Aaron,  nachdem  Moses 
aus  Aegypten  geflohen  ist.  Nach  P  nun  trennt  sich  Esau 
von  Jakob,   wobei  Dieser  zurückbleibt,    weil  das  Land  fui 

i)  Begünstigt  scheint  eine  solche  Annahme  zu  werden  durch  di< 
Abraham-Sage  nach  E  und  die  Isaak-Sage  (s.  zunächst  unten  p.  309  ff.). 


Der  Jäger  weicht  dem  Eabani^  Esau  trennt  sich  von  Jakob,  Lot  von 
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Beider  Herden  nicht  mehr  ausreicht').  Von  einem  vorher- 
gehenden Zerwürfnis  verlautet  dabei  Nichts.  Abraham 
aber,  der  bisher  Jakob  entsprach,  trennt  sich  von  Lot, 
seinem  Neffen  und  Bruder,  d.  h.  Verwandten*),  nachdem 
sich  vorher  Beider  Hirten  mit  einander  gestritten  haben, 
und,  um  Streit  unter  einander  zu  vermeiden.  Beider 
Herden  kann  das  Land  nicht  ernähren  und  darum  wan- 
dert Lot  aus  in  eine  Gegend  beim  (toten  Meer  und  beim)  Jor- 
dan^)*). Will  man  diese  zwei  Trennungen  ohne  eine  Flucht 
auf  das  Epos  zurückführen,  so  wäre,  da  Esau  dem  Jäger 
entspricht,  daran  zu  erinnern,  dass  der  Jäger,  von  Eabani, 
dem  Viehhirten  und  Beschützer  der  Tiere,  an  der  Aus- 
übung seiner  Jagd  verhindert,  wutentbrannt  die  Steppe 
verlässt  und  nach  Erech  zieht.  Nur  ist  hervorzuheben, 
dass  die  Stelle  der  Trennung  in  der  Jakob-Sage  so  gut, 
wie  in  der  Abraham-Sage,  eine  andere  ist,  wie  die  Stelle 
des  damit  vielleicht  Zusammenzustellenden  aus  der  Ursage, 
und  dass  darum  Wenig  für  eine  Berechtigung  zu  dieser 
Zusammenstellung  spricht. 

Nachdem  Jakob  sich  von  Esau  getrennt  hat,  aber 
durch  eine  Flucht,  hat  er  in  Bethel  die  bekannte  Gottes- 
offenbarung und  verheisst  Gott  den  Boden,  auf  dem  er 
^^^8^,  und  das  Land  ringsum  ihm  und  seinen  Nachkommen 
(op.  228  f.).  Und  ebenso  in  Bethel  wird  Abraham,  nach- 
<lem  er  sich  von  Lot  getrennt  hat,  von  Gott  verheissen, 
dass  alles  Land,  das  er  sehe,  ihm  und  seinen  Nachkommen 
gehören  solle'').  Dass  diese  beiden  Verheissungen  nicht 
^liabhängig  von  einander  sind,  lässt  schon  deren  zum  Teil 
ahnhcher  Wortlaut  vermuten.  Somit  scheinen  die  Trennung 
Lot's  und  Abraham's  von   einander   und   die  darauf  erfol- 


i)  Genesis  36.  2)  S.  auch  Genesis  14, 14.  3)  Genesis  13. 

4)  Nach  GuNKRL,  zur  Genesis*,  p.  346,  soll  P  das  Motiv,  weshalb 
Esau  und  Jakob  aus  einander  gehn,  aus  der  Abraham-Lot-Sage  entlehnt  haben, 
^as  scheint  uns  an  sich  durchaus  möglich,  aber  im  Hinblick  darauf,  dass 
CS  aus  der  Ursage  stammen  könnte,  jedenfalls  nicht  notwendig  zu  sein. 

5)  Genesis  13. 


JakoVs  und  Abraham*»  GottesofTenbarunj^  in  Bethel  und  Reise 
^94-  nach  Hebron,    hchtar  und  die  Ilierodule, 

gende  GottesoflFenbarung  vor  Abraham  in  der  Jakob-Sag< 
ihre  Parallelen  in  Jakob's  Flucht  vor  Esau  und  Esau' 
Trennung  von  Jakob  in  Hebron  einer-  und  Jakob's  erste 
GottesoflFenbarung  in  Bethel  andrerseits  zu  haben. 

Darnach  kommt  Abraham  von  Bethel  nach  Hebron*] 
Das  erinnert  so  verdächtig  daran,  dass  Jakob,  allerding 
P  zufolge,  nach  einer  zweiten  GottesoflFenbarung  in  Bethe 
ähnlich  der  ersten,  nach  Hebron  gelangt^),  dass  man  di 
Möglichkeit  eines  Zusammenhangs  nicht  in  Abrede  stelle 
kann.  Und  da  die  zweite  GottesoflFenbarung  vor  Jakob  i: 
Bethel  doch  wohl  an  sekundärer  Stelle  steht  —  denn  da 
Gegenstück  zu  ihr,  die  erste  in  Bethel  auf  der  Reise  nac! 
Haran,  scheint  an  primärer  Stelle  zu  stehn  (o.  p.  228)  — ,  s 
ergibt  sich  mit  nicht  geringer  Wahrscheinlichkeit,  dass  di 
Folge:  GottesoflFenbarung  in  Bethel  und  Reise  nach  He 
bron  in  der  Abraham-Sage  nicht  original,  sondern  als  Zi 
satz  verdächtig  ist.  Uebrigens  würde  aus  dem  oben  G( 
sagten  folgen,  dass  Jakob's  zweite  GottesoflFenbarung  i 
Bethel  derjenigen  Abraham's  in  Sichem  (o.  p.  286  f.),  un 
Jakob's  erste  und  zweite  in  Bethel  derjenigen  Abraham 
in  Bethel  entsprechen. 

Es  folgt  Kapitel  14  mit  der  Kedorlaomer-Sage,  di 
nach  allgemeiner  Annahme  ein  erratischer  Block  im  Korr 
land  ist.    Wir  lassen  sie  deshalb  zunächst  beiseite. 

lieber  Kapitel  15  mit  neuen  GottesoflFenbarungen  z 
reden  ist  noch  nicht  an  der  Zeit^). 

Im  Anfang  des  Gilgamesch-Vj^os  zieht  der  Jäger  m 
der  Hierodule,  einer  Dienerin  der  schönen  Liebe* 
göttin  Ischtar  in  Deren  Hause,  d.  i.  Tempel,  zur  Wüst 
hinaus  zur  Tränke  hin,  und  dort  geniesst  Eabani  ihr 
Reize.  In  der  Sara,  dem  schönen  Weibe  Abraham'^ 
glaubten  wir  die  Ischtar  des  GiIgainesch'TL]^os  wiederei 
kennen  zu  müssen.  Diese  Sara  ist  unfruchtbar.  Da  nimn 

i)  Genesis  13,18.  2)  Genesis  35. 

3)  S.  hierzu  unten  p.  315  f.  und  die  Analyse  der  Simson-,  der  Sau 
Samuel-,  der  Gideon-  und  der  Jcsus-Johannes-Sage. 


Rahel  u.  Lea,  Sara  u.  Hagar.   Auch  Abraham- Cr /7^.  in  der  Hiero- 
dnlencpisode  ein £aöant.  Hicroiluleu.  Ila^armil  Jäger  i.d.  Wüste.      ^95 

Abraham  auf  Deren  Wunsch  ein  Nebenweib,  ihre 
Sklavin  in  ihrem  Hause,  die  Hagar,  und  Diese  ge- 
biert Abraham  den  ersten  Sohn*).  Andrerseits  kommt 
Jakob  nach  Haran  und  heiratet,  wie  er  meint,  die 
schone  Rahel,  in  Wirklichkeit  allerdings  die  hässliche 
Lea  und  später  dann  die  Rahel,  bleibt  Rahel  lange  un- 
fruchtbar, gebiert  aber  Lea  ihm  den  ersten  Sohn^); 
und  Rahel  soll  der  Ischtar,  Lea  aber  der  Hierodule  des 
Epos  entsprechen  (o.  p.  229  flf.).  Ist  darum  Sara  die  Ischtar, 
dann  dürfte  auch  Hagar,  ihre  Dienerin,  die  Hierodule,  die 
Dienerin  der  Ischtar,  sein.  Damit  hätten  wir  Abraham - 
Gilgamcsch  auch  in  der  Rolle  eines  Eabaui,  wie  an  ent- 
sprechender Stelle  Moses- C/Z^^jw^j^Ä  und  Jakob- C/'/^^Wd-j^// 
(op.  133  und  135  f.,  p.  226). 

Mit  dem  späteren  Jäger ^)  Ismael  schwanger  entläuft 
dann  Hagar  aus  dem  Hause  ihrer  Herrin  Sara-/f^///ör, 
und  kommt  zu  einer  Quelle  in  der  Wüste  südlich  von 
Palästina.  Dort  erscheint  ihr  ein  Engel  Jahve's  oder  Dieser 
selbst  und  befiehlt  ihr  nach  unserm  Text,  wieder  zurück- 
zukehren, und  Hagar  kehrt  dann  auch  wieder  zu  ihrer 
Herrin  zurück^).  Und  mit  dem  Jäger  zieht  die  Hiero- 
dule aus  der  Stadt  und  dem  Hause  ihrer  Herrin  Ischtar 
zur  Tränke  in  der  Wüste  und  kehrt  —  allerdings  nicht 
niit  dem  Jäger,  sondern  mit  Eabani  —  dann  wieder  zur 
Stadt  zurück.  Also  ist  der  Jäger  Ismael,  wie  der  Jäger 
Esau  (0.  p.  226  f.),   ein  Repräsentant  des  Jägers  im  Epos. 

In  bemerkenswerter  Art  weicht  nun  die  Abraham- 
S«^?e  von  der  des  Gilgamesch-Y.^O'$>  insofern  ab,  als  in 
diesem  die  Hierodule  sich  vc\\\.  Eabani  vereinigt,  nachdem 
s»ö  in  die  Wüste  hinausgezogen  ist,  die  Hagar  mit  Abra- 
ham aber  vor  ihrer  Flucht  in  die  Wüste.  Eine  Erklärung 
ßr  diese  Abweichung  wird  sich  aus  dem  Folgenden  ergeben. 

Die  Hagar  flieht  in  die  Wüste,  in  welche  die  Hiero- 
dule mit  dem  Jäger  unangefeindet  hinauszieht.  Aber  später 

i)  Genesis  16.  2)  Genesis  29,  23  ff.  und  30,  i  ff. 

3)  Genesis  21,20.  4)  Genesis  16. 


.      Flucht  der  Hierodule  und  der  Hagar,  Aussperrung  der  Mirjam. 
^9^      Göttliche  Weisung  an  Eabani  etc.  und  Hagar,  zuückzukehren. 

flieht  auch  Diese  in  die  Wüste  —  wie  in  der  Moses-Sage 
Mirjam,  die  vielleicht  der  Hierodule  entspricht,  sieben  Tage 
lang  aus  dem  Lager  in  der  Wüste  wenigstens  ausgesperrt 
bleibt  (ü.  p.  136  f.)  —  und  mit  ihr  zusammen  iriflFt  Eabani 
dort  den  Jäger.  Somit  dürften  in  der  Wüstenflucht  der 
Hagar  zwei  Begebenheiten  verschmolzen  sein,  zwischen 
denen  die  Begegnung  der  Hierodule  mit  Eabani  statthat'), 
und  dürfte  diese  Verschmelzung  erklären,  warum  Hagar 
mit  dem  Jäger  Ismael  als  dem  Jäger  des  Epos  in  die  Wüste 
hinausgeht,  nachdem  Abraham  ihr  als  £"^^^1;// beigewohnt 
hat,  während  das  Epos  die  umgekehrte  Reihenfolge  zeigt"). 
In  ganz  analoger  Weise  könnte  deshalb  in  der  sieben- 
tägigen Aussperrung  der  Mirjam  aus  dem  Lager  in  der 
Wüste  ausser  dem  zweiten  Aufenthalt  der  Hierodule  in 
der  Wüste  (o.  p.  136)  auch  ihr  erster  siebentägiger  mit 
Eabani  zusammen  enthalten,  und  somit  konnten  die  sieben 
Tage  der  Aussperrung  im  letzten  Grunde  mit  den  sieben 
Tagen  von  Jakob's  Hochzeit  mit  der  Lea  (o.  p.  229)  iden- 
tisch sein. 

Der  Hagar  befiehlt  der  Engel  Jahve's  oder  Jahve 
selbst,  zurückzukehren.  Das  scheint  ohne  eine  Vorlage 
im  Epos  zu  sein.  Allein  dem  in  die  Wüste  entwichenen 
Eabani,  welcher  ebendort  die  dahin  entflohene  Hierodule  ge- 
troffen hat,  empfiehlt  der  Sonnengott,  aus  der  Wüste  zu- 
rückzukehren, und  als  Reflexe  hiervon  haben  wir  ja  in 
der  israelitischen  Gilgantesck -Sa-ge  gefunden,  dass  Jahve 
dem  Moses  befiehlt,  aus  Midian  nach  Aegypten  (o.  p.  134), 
und  dem  Jakob,  aus  Syrien  nach  Palästina  heimzukehren 
(o.  p.  226).  Es  ist  daher  möglich,  dass  der  Befehl  des  Engels 
an  Hagar  ein  Gegenstück  dazu  ist.  Hierzu  könnte  nun  aufs 
beste  stimmen,  dass  mit  einer  »Gottesoffenbarung  in  der 
Wüste«  in  der  Jakob-Sage  die  Zusicherung  einer  zahllosen 


i)  Zu  einer  analogen  Ligatur  s.  o.  p.  133  ff.  und  p.  225  f. 

2)  Damit  hätten  wir  also  den  ursprünglichen  Sinn  der  Sage  erkannt, 
und  Anderes  wie  Das,  was  wir  oben  darin  gefunden  haben,  ist  darin  nicht 
zu  sehen.  Gegen  GuNKEL,  zur  Genesis^,  p.  167  ff. 


Elemente  der  Erzählung  von  Hagar's  Flucht  und  Rückkehr. 

Beschneidung  von  Mosis  und  von  Abraham's  Sohn.  97 

Nachkommenschaft  verbunden  ist  (s.  o.  p.  228  f.  und  Ge- 
nesis 28),  ebenso  aber  mit  der  Engelserscheinung  vor 
Hagar').  Es  wären  dann  in  der  Abraham-Sage  zusammen- 
gearbeitet zu  einer  einheitlichen  Episode:  die  Wüstenreise 
der  Hierodule  mit  dem  Jäger  zur  Tränke  hin  und  ihre 
Rückkehr  aus  der  Wüste  mit  Eabani,  der  ihre  Reize  ge- 
nossen hat,  ihre  darauf  folgende  Flucht  in  die  Wüste,  und 
die  darnach  folgende  Flucht  Eabani^s  in  die  Wüste,  nach 
der  ihm  der  Sonnengott  an's  Herz  legt,  zurückzukehren, 
und  er  dem  Rate  folgt*) 3).   S.  u.  p.  312  ff. 

Diese  Episode  wäre  also  ein  Schrumpfungsprodukt 
und  aus  den  Szenen  entstanden,  für  welche  die  Moses- 
Sage  Mosis  Flucht,  die  Midian-Episode  mit  der  Heirat  und 
der  Gotteserscheinung  im  flammenden  Busch  und  die  Heim- 
kehr Mosis  hat.  Auf  dieser  Heimkehr  wird  der  Sohn 
Mosis  beschnitten  (s.  o.  p.  176).  Man  darf  daher  nicht 
übersehen,  dass  in  der  Genesis  als  erste  Beschneidung  die 
Ismael's,  des  zunächst  einzigen  Sohnes  Abraham's,  erzählt 
^rd,  die  mit  Dessen  Geburt  zusammen  unmittelbar  nach  der 
Rückkehr  der  Hagar  erwähnt  wird*).  Dass  der  Referent 
darüber  aus  der  Quelle  P  schöpft,  und  unser  Text  die  Tat- 
sache nicht  durch  E  oder  J  beglaubigt,  beweist  durchaus 
^icht,  dass  sie   der  ältesten  Gestalt  der  Sage  fremd  ists). 

i)  Genesis  16. 

2)  In  der  Sage  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim  (s.  unten)  kehrt  an 
^entsprechender  Stelle  das  entlaufene  Kebsweib  mit  dem  Manne  »u- 
'Dck.  Die  Ruckkehr  der  Hagar  ist  also  gegen  die  herrschende  Ansicht 
nicht  etwa  eine  Redaktionsklammer  —  s.  z.  B.  Gunkel,  lur  Genesis',  p.  162 
■"»  eingefügt,  um  die  Flucht  der  Hagar  mit  Deren,  später  in  der  Erzählung 
S^orachten,  parallelen  Verstossung  zu  vereinigen,  sondern  bodenständig. 

3)  Diese  Hagar-Geschichte  ist  nach  dem  oben  Gesagten  und  unten 
^oJgenden  ein  alter  Bestandteil  der  Abraham- Sage  an  ursprünglicher  Stelle, 
°°^  somit,  gegen  Gunkel,  zur  Genesis ',  p.  162,  kein  späterer  Einsatz  in 
•J*«  aus  j»Jh<f. 

4)  Genesis  17. 

5)  S.  als  Vertreter  einer  so  törichten  Ansicht  Gunkel,  zur  Genesis*, 
P-LXXXV:  »Man  darf  also  eine  Angabe,  die  sich  allein  bei  P  findet, 
nicht  schon  deshalb  verwerfen,  sondern  hat  mit  der  Möglichkeit  zu  rechnen, 


Q        Die  Sodom-Katastrophe  in  der  Sage  an  dem  Platz  für  die 
"■9"  und  ein  neuer  Reflex  der  Sintflutkatastrophe. 

Wir  ständen  also  nunmehr  an  der  Stelle  der  Ursage, 
an  der  Eabani  zu  seinem  Freunde  Gilgamesch  zurückge- 
kehrt ist,  und  vor  dem  Zuge  gegen  Chumbaba.  Das  ist 
die  denkwürdige  Stelle,  an  der  wir  in  einer  Reihe  von 
Gilgamesch'^eigen  (o.  p.  137  ff.,  p.  163,  p.  196  ff.,  p.  211, 
p.  241  ff.)  den  Keil  der  Plagen  und  der  Sintflut  hineinge- 
trieben fanden.  Wir  überblicken  erwartungsvoll  die  Fort- 
setzung der  Abraham-Sage  und  werden  nicht  enttäuscht. 
Denn  es  folgt  nunmehr  alsbald  die  Geschichte,  die  man 
in  der  Hauptsache  seit  Langem  als  ein  Pendant  zur 
Sintflutsage  aufgefasst  hat^):  die  Geschichte  von  dem 
Untergang  von  Sodom  und  Gomorra  und  von  der  Er- 
rettung des  Fremdling's  Lot  und  seiner  Familie  mit  Vor- 
geschichte: Dem  greisen  Fremdling  Abraham  erscheint 
unter  den  heiligen  Bäumen  von  Hebron  Gott  mit  zwei 
Engeln  und  er  bittet  sie,  bei  ihm  zu  essen.  Er  bietet  ihnen 
Wasser  an,  um  sich  die  Füsse  zu  waschen,  Sara  backt  auf 
seinen  Befehl  in  aller  Eile  Brot,  ein  zartes  junges  Rind 
wird  eilends  geschlachtet  und  zubereitet  und  die  drei  An- 
kömmlinge essen  unter  einem  Baume,  während  Abraham 
dabei  steht.  Nach  dem  Essen  gehn  die  drei  davon  und 
Abraham  begleitet  sie  bis  zu  einer  Stelle,  von  der  aus 
man  auf  Sodom  hinblicken  kann,  und  hierauf  hebt  Gott 
an:  »Das  Geschrei  von  Sodom  und  Gomorra,  wahrhaftig (?), 
es  ist  viel*),  und  ihre  Sünde,  wahrhaftig (?),  sie  ist  gar 
schwer^).  Ich  will  doch  'mal  hinab  und  sehn,  ob  sie  gemäss 
ihrem  Geschrei,  das  zu  mir  gedrungen  ist,  .  .  .  gemacht 
haben,  und,  wenn(?)  nicht,  es  zu  wissen  bekommene.  Dann 
biegen   die  Engel   nach  Sodom   ab,    Abraham   aber   bleibt 

dass  P  sie  seiner  Quelle  entnommen  habe«.   Vgl.  z.  B.  o.  p.  128  f.  und  siehe 
Band  II. 

1)  S.  z.  B.  Jastrow,  Religion  of  Babyloftia,  p.  507,  oder  vgl.  GUMKEL, 
zur  Genesis  2,  p.  189. 

2)  Oder:  »gross (.'*)«.  Vielleicht;  »viel  oder  gross  oder  mehr  oder  grösser 
geworden«. 

3)  Vielleicht:  »gar  schwer  geworden«. 


Bei,  Ea  und  XisulhroSi   Jahve  und  Abraham  als  Fürsprecher. 

Bei  und  Jahve  haben  das  Geschrei  der  Sünder  gehört.  ^99 

vor  Gott  stebn  und  legt  Fürbitte  für  die  Stadt  ein, 
^nd  Gott  verspricht  ihm  zuletzt,  die  Stadt  sogar  zu  be- 
gnadigen,  wenn  sich  auch  nur  zehn  Fromme  darin  finden 

sollten'). 

Wenn  die  Zerstörung  von  Sodom  (und  Gomorra),  wie 
^^ir  sofort  sehn  werden,  ohne  Frage  wirklich  die  Zerstörung 
^^r  Stadt  des  Xisuthros  widerspiegelt,  wenn  der  Gilgamesch 
^'^  der  israelitischen  Sage  die  Rolle  dieses  Xisuthros  über- 
'^ommen  hat  —  Moses  (o.  p.  143  f ,  p.  144  ff.  und  p.  152  f.), 
Josua  I   (o.  p.  159  flF.,    p.  163  if.   und   p.  174  ff.),    Josua  II 
^^^-  p.  184  ff.),  Josua  III  (o.  p.  190  fF.),  Jerobeam  (o.  p.  izi  i  ff.), 
J^kob  (o.  p.  241  ff.,  p.  251  ff.  und  p.  284  f.).  auch  Abraham 
V^^.  p.  290  f.)  — ,  dann  kann  uns  nicht  entgehn.  Wer  Der  ist, 
^er  da  mit  Abraham  und  zu  dem  Dieser  spricht:  es  ist  ^^/, 
^^r  sich  über  die  sündige  Menschheit  beklagt,  aber 
zugleich  Ea,   bei  dem  Xisuthros  ein  Wort  für  sie  ein- 
bögt.    Denn  vor  der  dritten  Hungerplage,    der  vorletzten 
F^lage  vor  der  Flut,  klagt  Bll  in  der  Götterversammlung: 
•^Die  Sünde]n(?)   haben  nicht  abgenommen,    sind  mehr 
3.1s  früher  geworden.     [Ob]   ihres  Geschreis')   bin  ich 
betrübt  geworden.  [. .]  ihre  [. ]  . .  sollen  nicht Verzeihung(?)') 
bekommen (?)«.     Und  wenigstens   nach  dem  Auftreten  der 
Seuchenplage,  aber  auch  wohl  sicher,  nachdem  die  zweite 
fJungerplage  fünf  oder  sechs  Jahre  lang  gewütet  hat,  bittet 
isuthros  seinen  Gott  Ea  um  deren  Beendigung.     Abra- 


l)  Genesis  18. 

a)  Dieses  »Geschrei«  dürfte  also  dem  »Geschrei«  von  Sodom,  von 
d^«T^  Jahve  spricht,  zu  Grunde  liegen.  Im  Assyrischen  steht  dafür  ein 
^^^  *^rt,  das  sonst,  soweit  wir  wissen,  nicht  etwa  »Gerücht«  oder  »Klage« 
^^***ilet,  wie  die  Wörter  für  »Geschrei«  in  der  Sodom-Sage  (vgl.  auch 
^^^^*sis  19,  13)  nach  herkömmlicher  Ansicht.  Dgl.  bedeuten  diese  sonst 
*  ^^'  nie!  Warum  nicht  im  Assyrischen  und  Hebräischen  »Tumult,  wüstes 
*^t)en«,  nämlich  gegen  die  Götter  bezw.  Jahve? 

3)  So  nach  dem  Zusammenhang.    Im   Assyrischen  dafür  nisch'ttu;  und 
*^ni   anders   zu   lesen.     Ein  Wort  desselben  Stammes,    näaä*,    würde   also 
^"^  ßcradc  in  der  Sodom-Erzählung  (Genesis  18,  24  und  26)  für  »verzeihen« 
gebraucht  werden. 


I 


Xisuthros,  Moses  und  Abraham  als  Fürsprecher. 
300  Wiederholle  Fürsprache  des  Xisuthros  und  Abraham's. 

ham,  der  Freund  Gottes')  und  Anwalt  der  Menschen,  is 
also  auch  als  Solcher  ein  Xisuthros,  wie  Moses  es  ist  (0 
p.  143  f.). 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  tritt  also  Xisuthro 
mehrfach,  ja  vermutlich  (vgl.  die  Moses- Gi/g'amesck'Sa.g€ 
während  jeder  Plage  bei  dem  Gotte  Ea  für  die  sündig 
Menschheit  ein.  Von  Abraham  wird  nun  Dgl.  nur  bc 
einer  Gelegenheit,  nämlich  »vor  der  Flute  erzählt.  Abe 
bei  dieser  einen  Gelegenheit  wiederholt  er  immer  vo 
neuem,  dabei  immer  kühner  werdend,  seine  Fürbitti 
Vielleicht  sind  daher  die  wiederholten  Bitten  Abraham' 
bei  einer  Gelegenheit  ein  Echo  von  Bitten  des  Xisuthrc 
bei  mehreren  auf  einander  folgenden  Gelegenheiten. 

Soweit  vorläufig  von  der  Episode  bei  Hebron  und  de 
zwischen  Hebron  und  Sodom*).  Wer  die  zwei  anderen  Gast 
Abraham's  eigentlich  sind  und  woher  das  von  ihm  bereitet 
Mahl  stammt,  werden  wir  erst  unten  feststellen  können. 

Die  zwei  Begleiter  Gottes  gehn  weiter,  bis  sie  Sodoi 
erreichen,  und  hier  wiederholt  sich  der  Besuch  bei  Abrahai 
im  Hause  Lot's  mit  etlichen,  allerdings  an  sich  nict 
bemerkenswerten  Einzelheiten:  Wie  Lot  die  zwei  sieh 
wirft  er  sich,  das  Gesicht  auf  die  Erde  gedrückt,  vo 
ihnen  nieder 3),  wie  Abraham  vor  den  drei  Ankömmlingen* 


i)  II  Chron  20,7;  Jesaia4i,8;  (Weisheit  7,  27;)  Jakobus-Brief  2,2. 

2)  Die  Fürbitte  Abraham's,  die  nach  Gunkel,  zur  Genesis*,  p.  17« 
aus  der  israelitischen  Antike  kaum  zu  verstehn  ist,  wird  also  vielleicht  ve 
ständlicher,  weil  sie  aus  der  Sage  des  Barbarenvolks  der  Babylonier  stamm 
und  ist  aus  gleichem  Grunde,  gegen  Wellhausen,  in  d.  Jahrh,f.  Deutsc) 
Theol.  XXI,  p.  415  f.,  ein  primärer  Bestandteil  der  Abraham-Sage,  allerl 
Widersprüchen  und  Unebenheiten  zum  Trotz.  Was  GuNKEL,  zur  Genesis 
p.  178,  im  Anschluss  an  Wellhausen  zu  diesen  sagt,  ist  ja  alles  an  sie 
ganz  folgerichtig,  aber  doch  bedeutungslos,  weil  Widersprüche  ein  fast  no 
wendiges  Zubehör  einer  zusammengeschrumpften  Sage  mit  einer  langen  G< 
schichte  sind,  zum  mindesten  aber  durch  Schrumpfungen  in  eine  Sage  hii 
einkommen  können. 

3)  Im  Hebr.  eine  Form  von  sckäc/iä(?).  Wohl  =  assyr.  schickü^  m 
gleichem  sumerischen  Aequivalent  wie  aschäru  (=  sich  mit  dem  Gesichte  ai 
die  Erde  werfen)  und  sachäpu  sowie  karämu  (=  zur  Erde  strecken). 


Einkehr  der  zwei  Kundschafter   in  Jericho  und  der  zwei 

Engel  in   Sodom.  3^* 

Und  veranlasst  sie  durch  inständiges  Bitten  dazu,  bei  ihm 
einzukehren,    sich  die  Füsse   zu  waschen   und   bei  ihm  zu 
speisen.     Das  frisch  gebackene  Brot  fehlt  auch  bei  dieser 
•Vlahlzeit  nicht.   Nach  der  Mahlzeit  kommen  die  Sodomiten 
*ni  Abend  heran  und  verlangen  die  Auslieferung  der  Engel, 
Um  sie  zu  vergewaltigen,  und  Lot  bietet  ihnen  vergebens 
sta.tt  ihrer  seine  zwei  Tochter  an.    Wie  sie  aber  zu  roher 
Gewalt    schreiten    und   die  Tür  sprengen    wollen,    werden 
sie  mit  Blindheit  geschlagen,    so  dass  sie  sie  nicht  finden 
k^onnen.     Nun   eröffnen  die  zwei  Engel  Lot,  dass  sie  von 
S-ott  gesandt   seien,    den  Ort  zu   verderben,    da  »ihr  Ge- 
sclireic  (s.  o.  p.  298  f.)  vor  Jahve  gross  geworden  sei;    und 
^ei   Tagesanbruch    führen    sie   Lot    mit    seiner  Frau    und 
seinen  zwei  Töchtern   aus  der  Stadt   heraus   und   heissen 
sie    auf's    Gebirge    fliehen.      Aber    Lot    erhält    auf    seine 
^itte  die  Erlaubnis,    statt  Dessen  nach  der  Stadt  Zoar  zu 
buchten').    Nach  unserm  Text  —  und  vielleicht  einer  an- 
deren Quelle  —  fühlt   er  sich  schliesslich  auch  dort  nicht 

•  _ 

Steher  und  begibt  sich  doch  mit  seinen  Töchtern  auPs  Ge- 
^^'■g^f  also  das  von  Moab  hinauf,  nachdem  sein  Weib  vor- 
'i^r  zu  einer  Salzsäule  geworden  ist^).  Die  Sodom-Kata- 
^^ophe  soll  ein  Abbild  der  Sintflut  sein,  ebenso  aber  — 
so  mussten  wir  oben  p.  160  ff.  schliessen  —  die  von  Je- 
'''cho  ein  Reflex  eines  Teils  von  ihr.  Wir  stutzen.  Denn 
^'a.s  dort  in  Sodom  geschieht,  Das  ereignet  sich  fast  Zug 
^r  Zug  auch  in  Jericho:  Hier  wie  dort  die  zwei  ein- 
*^ehrenden,  als  Boten  geschickten  Männer;  hier 
^'ie  dort  wollen  Bewohner  der  Stadt  sich  ihrer  be- 
n^ächtigen,  aber  ohne  dass  es  ihnen  gelingt^);  hier 


4)  Genesis   18,  2. 

1)  Weil  er  —  s.  Gunkel,  zur  Genesis*,  p.  186  —  als  gebrechlicher 
Greis  die  Berge  nicht  so  rasch  ersteigen  kann?  Oder  weil  er  nach  einer 
Tradition  aus  dieser  Sta«lt,  als  der  Sintflutstadt,  flüchten  musste,  und  diese 

T^^^ition    mit    der    anderen    verschmolzen    worden    ist,    wonach    Lot    aus 

Sodom  floh? 

2)  Genesis  19.  3)  S.  Josua  2. 


• 
/ 


Je  zwei  Männer  retten  in  Jericho  und  Sodom  den  Xisuthros  mit 
3^^      Familie.  D  i  e  Tochter  des  Xisuthros  etc.  und  »  w e i  Töchter  Lot's. 

wie  dort  führen  die  zwei  Männer  die  Familie  grad- 
nur  eines  Mannes  zur  Stadt  heraus  und  retten  si« 
vor  dem  allgemeinen  Verderben'),  und  das  ist  ii 
beiden  Fällen  die  Familie  der  Persönlichkeit,  be 
der  sie  für  eine  Nacht  eingekehrt  sind*)  (o.  p.  160  f 
und  p.  172).  Es  bedarf  keiner  Erwähnung,  dass,  wenn  unsn 
Analyse  der  Josua-Sage  noch  eine  Bestätigung  notig  hätte 
auch  die  Lot-Sage  sie  zu  liefern  imstande  wäre. 

Die  zwei  von  Josua  ausgesandten  Männer  kehren  be 
der  Hure  Rahab,  der  Tochter  eines  Xisuthros  (o.  p.  16: 
und  p.  172)  ein,  an  gleicher  Stelle  der  Sage  wohnt  Jude 
der  Hure  Thamar  bei  (o.  p.  267),  an  gleicher  Stelle  dei 
Moses-Sage  huren  die  Israeliten  mit  den  Moabiterinnei 
(o.  p.  272).  Somit  wird  als  eine  neue  Parallele  hinzu 
kommen  müssen,  dass  der  Xisuthros  Lot  seine  Toch 
ter3)  zur  Benutzung  anbietet.  Lot  konnte  also  ver 
mutlich  wenigstens  eine  seiner  Töchter  preisgeben,  wei 
sie  einmal  (trotz  Genesis  19,8)  vorher  schon  eine  Hure  war 
Wenn  das  Huren  mit  der  Tochter  des  Xisuthros  vor  de 
Flut  (Rahab)  sekundär  ist  gegenüber  dem  nach  der  Flu 
(Thamar),  so  liegt  sicher  das  blosse  Anbieten  der  Xisuthros 
Töchter   vor  der  Flut  noch  weiter  vom  Original  ab. 

Auffallend  sind  nun  die  zwei  Töchter  des  Lot-Xisu 
thros  gegenüber  der  einen  Tochter  des  babylonischei 
Xisuthros,  der  einen  Thamar  und  der  einen  Tochter  voi 
Rahab's  Vater.  Aber  seltsamerweise  huren  die  Israelitei 
in  der  Moses-Sage  mit  Moabiterinnen  (o.  p.  272).  Solltei 
die  zwei  Töchter  des  Mannes,  bei  dem  eingekehrt  wird 
aus    der    einen    durch    die    zwei    Einkehrenden    gewordei 

i)  Josua  6,  23.  2)  S.  Josua  2. 

3)  Die  Töchter  Lot's  werden  also,  gegen  GüNKEL,  zur  Genesis^,  p.  i8( 
nicht  von  einem  vortrefflichen  Erzähler  eingeführt,  um  die  Geschichte  vo 
Deren  Unzucht  mit  ihrem  Vater  vorzubereiten.  Das  hätte  sich  übrigen 
auch  aus  der  Sage  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim  entnehmen  lasser 
wenn  man  in  deren  Gibea-Episode  nicht  unberechtigter  Weise  eine  Nacl 
ahmung    der    Sodom- Sage    gesehen    hätte    (s.  Gunkel,  zur  Genesis',  p.  190 


Besuch  Giigafnescfis  bei  Xisuthros  nach  der  Klut  u.  die  Besuche 

in  Jericho  und  Sodom.   Ea  und  die  je  zwei  Männer.  o^ö 

sein?  Je  eine  für  je  einen  von  Diesen?    Siehe  aber  unten 

Der  Besuch   der   zwei  Männer  in  Jericho   vor   dessen 

Zerstörung  sollte  ein  Widerhall   des  Besuchs  Gilgainesch^s 

in  Begleitung  des  Schiffers   bei  Xisuthros   nach  der  Flut 

sein  (o.  p.  172).    Also    gilt  Gleiches   von    der   Einkehr    der 

^  wei  Engel  in  Sodom,  und  somit  bietet  die  Sodom-Geschichte 

e-in  zweites   Beispiel   dafür,    dass  dieser  Besuch   zu  einem 

t>G\  dem  Xisuthros    vor   der  Flut   geworden    ist.    und   ein 

drittes  dafür,    dass  in   diesem   Besuch  für  den  Gilgamesch 

^ine  neue   Persönlichkeit   eingetreten    ist   (vgl.  o.  p.  172  ff. 

\jL  ndp.  267  f.).  Durch  die  Erkenntnis  dieses  Sachverhalts  sind 

rk  un  zugleich  einige,  trotz  ihrer  Alltäglichkeit  ausdrücklich 

erwähnte  Vorgänge   bei   diesem   Besuch   auf  ihr  Prototyp 

zurückgeführt:  Bei  Xisuthros  werden  für  Gilgamesch  eiligst 

sieben    Brote    gebacken    und    darnach    wird    er    ge- 

^v'  aschen.   Deshalb  waschen  sich  die  Brüder  Joseph's  die 

Fusse  in   seinem  Hause   und   speisen   bei  ihm  (o.  p.  276). 

I^eshalb    also    tun    die    zwei    Engel    Dasselbe    in   Lot's 

Hause,    und   die  frischen  Brote,    die  Matzen,    die  er  für 

sie  backt,  sind  deshalb  die  sieben  Brote,  die  Xisuthros' 

^Veib  für  Gilgamesch  backt. 

Die  zwei  Männer,  die  bei  der  Rahab  einkehren  und  bei 
Ar  übernachten  wollen,  sollen  nun  nicht  nur  dem  Gilgamesch 
^nd  seinem  Begleiter  entsprechen,  die  nach  der  Flut  zu 
Xisuthros  kommen,  sondern  auch,  insofern  sie  der  Rahab 
niitteilen,  wie  sie  und  ihre  Familie  der  Katastrophe  ent- 
gehen können,  dem  Gotte  Ea,  der  Xisuthros  in  einem  — 
S^ewiss  nächtlichen  —  Traume  ein  Mittel  zu  seiner  Rettung 
kundtut  (o.  p.  173).  Also  ist  auch  in  den  zwei  Engeln,  die 
nach  Sodom  kommen  und  Lot-Xisuthros  Abends  die 
^Katastrophe  ankündigen,  der  Gott  Ea  vertreten.  Zu  der 
Ankündigung  am  Abend  vgl.  oben  die  Sage  von  Josua  III 
etc.  (0.  p.  196  f.). 

i)  Vgl.  unten  die  Sage  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim. 


Gefährdung  der  zwei  Männer  nur  an  der  neuen  Stelle  des  Besuchs 
304     bei  Xisuthros.  Sintflut  etc.  und  Regen  von  Feuer  und  Schwefel. 

In  Jericho  wie  in  Sodom,  wohin  die  zwei  Männer  »voi 
der  Flute  gekommen  sind,  will  man  sich  ihrer  bemächtigen 
Dgl.  bietet  aber  nicht  die  Jakob-Sage,  in  welcher  der  entspre 
chende  Besuch  nicht  an  der  neuen  Stelle  steht  (o.  p.  267  flF.) 
Somit  scheint  sich  die  Gefährdung  der  zwei  Männer  ers 
durch  die  Einstellung  des  Besuchs  vor  die  Katastroph( 
entwickelt  zu  haben.  Würde  nun  die  Frage  erhoben,  Wa 
ursprünglicher  wäre,  eine  Absicht,  die  zwei  Männer  lediglicl 
als  Landesfeinde  festzunehmen  (Jericho),  oder  eine  Absicht,  si( 
geschlechtlich  zu  vergewaltigen  (Sodom),  so  müsste  die  Ant 
wort  wohl  lauten:  dieerstere.  Vielleicht  entsprang  die  letzter 
wieder  einem  Wortspiel:  hebräisches /^rfa  heisst  »wissen 
kennenc  und  »begattenc,  und  die  Sodomiten  wollen  mi 
den  Engeln  Unzucht  treiben.  Vielleicht  haben  die  So 
domiten  oder  Vorgänger  von  ihnen  in  der  Sage  Ursprung 
lieh  nur  wissen  wollen.  Wer  die  Fremdlinge  seien ^).  Vgl 
o.  p.  268,  Anm.  5. 

Die  bei  Tagesanbruch  sich  erhebende  Sintflut,  ii 
der  die  Menschheit  umkommt,  kehrt  in  der  Moses-Sag 
als  eine  ungewöhnliche  Wasserflut  wieder,  in  welche 
die  Aegypter  ertrinken  (o.  p.  146);  in  der  von  Josua 
stürzen  an  deren  Stelle  auf  wunderbare  Weise  die  Stadt 
mauern  von  Jericho  ein  und  werden  die  Stadtbewohnc 
niedergemacht  (o.  p.  160);  in  der  Sage  von  Josua  II  ist  di 
Katastrophe  verklungen ;  in  der  von  Josua  III  etc.  man 
festiert  sich  die  Sintflut  in  der  Eroberung  Babylon's  un 
in  dem  Sturz  seiner  Dynastie  (o.  p.  197  und  207  f.);  in  de 
Jakob-Sage  endlich  ist  die  Katastrophe  ebenfalls  vei 
schollen^).  Die  Lot- Sage  hat  nun  dafür  noch,  wie  di 
Moses-Sage,  ein  richtiges  Naturereignis,  das  auch,  wie  da 
Prototyp,  am  frühen  Morgen  hereinbricht;  zwar  kein 
Flut,  sondern  einen  Regen  von  Feuer  und  Schwefel.    Das 


i)  Vgl.  unten  die  Sage  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim. 

2)  Warum  auch  in  der  Jerobeam-Sage  (o.  p.  209  fF.),  erhellt  aus  d< 
Tatsache,  dass  diese  ein  Komplement  zur  Sage  von  Josua  I  ist,  in  welch« 
die  Katastrophe  noch  erhalten  ist  (o.  p.  219  f.). 


Lot  flieht  aaf  einen  Berg,  weil  urspr.  vor  einer  Flut.    Blitz- 
schläge a.  Feuer  u.  Schwefel.   Sintflutberge  östlich  vom  Jordan.      3^5 

aber  der  irgendwie  für  eine  Wasserflut  eingetreten  ist  oder 
die  Sodom-Sage  eine  ursprünglich  in  ihr  vorhandene 
^^NT'asserflut  eingebüsst  hat,  zeigt  noch  der  Befehl  der  zwei 
»ngel,  auf  den  Berg  zu  fliehen,  und  Lot's  tatsächliche 
lucht  auf  den  Berg.  Uebrigens  dürfte  der  Feuer- 
gen, ja  auch  der  Schwefelregen,  im  letzten  Grunde  das 
rchtbare  Gewitter  der  Ursage  reflektieren,  so  gut  wie 
Blasen  und  der  Schall  der  Posaunen  und  das  Kriegs- 
Bschrei,  wodurch  die  »Sintflutkatastrophec  von  Jericho 
Brbeigeführt  wird  (o.  p.  i6i).  Denn  Was  liegt  näher,  als 
■ne  Annahme,  dass  der  Feu erregen  aus  einem  gewaltigen 
litzregen  geworden  ist  und  der  Schwefel  reiben  ebenso? 
rivd  doch  bekanntlich  durch  elektrische  Entladungen  Ozon 
rzeugt,  das  wie  »Schwefel dampfe  riecht,  und  sprechen 
och  auch  wir  noch  von  einem  Schwefelgeruch  als  Folge 
ines  Blitzschlags.    Vgl.  Hesekiel  38,22. 

Lot  flieht  also  auch  noch,  wie  Xisuthros,  vor  einem 
^''«rderblichen  Naturereignis  und  gelangt  dabei  auf  einen 
^«rg.  Dieser  Berg  in  Moab  ist  somit  das  Gegenstück  zum 
^inai  und  zum  Berge  Nebo  in  Moab  in  der  Moses-Sage 
\Q  p.  146  S.  u.  p.  152  f.),  zum  Berge  Ebal  in  der  Josua-Sage 
\^p.  164  f.).  zu  dem  Berge  in  Gilead,  östlich  vom  Jordan, 
^nd  einer  Gegend  östlich  vom  Jordan,  gewiss  in  Moab, 

• 

^n  der  Jakob-Sage  (o.  p.  244  ff.  und  p.  284).  Ein  »Sintflut- 
bergf  in  einer  GilgafneschSdi^e  wäre  also  nunmehr  zum 
vierten  Male  östlich  vom  grössten  Flusse  bezw.  See 
Palästina's  festgestellt,  in  Uebereinstimmung  damit,  dass 
der  babylonische  Sintflutberg  östlich  vom  Tigris,  einem 
der  zwei  grossen  Zwillingsflüsse  Babyloniens,  gedacht  wurde. 
Auf  den  Berg  rettet  sich  Lot  mit  nur  zwei  Frauen, 
nämlich  seinen  zwei  Töchtern;  aus  der  Stadt  entfloh  mit 
itim  indes  auch  noch  seine  Gattin,  aber  Die  ward  zur  Salz- 

sä."ule,  weil  sie  sich  gegen  den  Befehl  der  Engel  umschaute '). 

"Xjsuthros    aber    rettet   sich   mit   einer   grösseren    Familie, 


0  Genesis  19,  26. 

J"»«en,  Gilgamesch'2.^0%  I.  20 


,      Warum  retten  sich  mit  Lot  nur  seine  2  Töchter?    Ein  Xisathros 
^  neben  ein.  G^/7^aw«fÄ  -  Xisuthros  in  israelit.  Gt'/^am^sck'SsigtTi, 

einschliesslich  seiner  Frau  und  einer  Tochter;  Noe 
mit  seinem  Weibe,  seinen  drei  Söhnen  und  Deren  Fraue: 
ausser  Rahab  und  ihren  Eltern  werden  unter  Anden 
auch  Brüder  von  ihr  gerettet  (o.  p.  i6o);  und  die  Dreiza 
der  geretteten  Xisuthros-Söhne  ist  auch  noch  in  der  israe 
tischen  G^/7^ö;;/^j^A-Sage  vertreten  (o.p.  147  fF.;  vgl.  o.p.  2( 
und  204).  Warum  retten  sich  nun  mit  Lot  nur  zwei  wei 
liehe  Verwandte?  Weil  zwei  mit  Xisuthros  entruckt  w€ 
den,  nämlich  sein  Weib  und  seine  Tochter?  Oder  wc 
seine  Töchter  als  Stammmütter  der  stammverwandten  Mo 
biter  und  Ammoniter')  gelten^),  also  unter  gewissen  Vc 
aussetzungen  in  einer  Katastrophe  gerettet  sein  müssei 
Hat  eben  deshalb  Lot  zwei  Töchter  statt  der  einen,  d 
ihm  als  Xisuthros  allein  von  Rechts  wegen  zukomm 
S.  aber  o.  p.  302  f.  5). 

Der  Xisuthros  der  Flut  ist  in  der  israelitischen  Sa| 
grossenteils  in  dem  Gilgamesch  aufgegangen,  doch  aber  nie 
als  Sondergestalt  verschwunden.  Es  Hess  sich  schon  in  d 
Sage  von  Josua  I  neben  einem  Gilgamesch'^\?M\^ro%  Josi 
ein  Xisuthros  schlechthin  in  dem  Vater  der  Rahab  erkenn« 
(o.  p.  160  fF.),  ferner  in  der  von  Josua  III  etc.  neben  eine 
G^/7^tf;;/^j^Ä-Xisuthrbs  Josua  ein  Xisuthros  schlechthin 
Daniel  (o.  p.  192  ff.),  weiter  ein  Xisuthros  schlechthin 
dem  Hausgötzen  der  Jakob-Sage,  der  Leiche  Joseph's  d 
Moses-Sage  und  dem  Ladengott  der  Sagen  von  Josua 
und  Josua  II  neben  Jakob-,  Moses-,  Josua  I-  und  Josua  ] 
G^/7^rt;//fjr//-Xisuthros  (o.  p.  249  ff.).  Einen  neuen  deutlich« 
Xisuthros  neben  einem  G^/7^^;;/<'j^//-Xisuthros  zeigt  uns  ni 
die  Abraham-Lot-Sage.  Denn  Abraham  erwies  sich  bish 
als  ein  Gilgamesch  und  als  ein  Xisuthros,  Lot  aber  wo 
als  ein  Xisuthros,  nicht  aber  als  ein  Gilgamesch,   Und  ga 

i)  Dass  Lot  ursprünglich  identisch  ist  mit  Lotan,  einem  Stamm 
haupt  der  Horiter  südlich  V(mi  Pah'istina,  ist  —  mit  GUNKEL,  zur  Genesi 
p.  189  —  nicht  unwahrscheinlich. 

2)  Genesis  19. 

3)  Und  vgl.  unten  die  Sage  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim. 


Lot-Xisalhros  neben  Abraham-6^/7^am/'j^Ä-Xisuthros.    Bel^  Ea 

und  2  Männer,  Jahve  und  2  Engel,  Zeus,  Poseidon  und  Hermes.      3^7 

wie  Josua  Y-Gilgatnesch-^x^MÜcixo^ ,    als  ein  Gejjfenstück  zu 

dem  nach  dem  Auszuge  aus  Aegypten  durch  das  Schilf- 

nieer   ziehenden   Moses -G^l7^Ä;;/^'J^Ä-Xisuth^os,   durch   den 

entleerten  Jordan    zieht,   darnach   aber  Rahab's  Vater  als 

ein    Xisuthros   aus   der   dem   Untergang   geweihten   Stadt 

herausgeführt  wird  (o.  p.  159  ff.),  ganz  ebenso  zieht  Abraham- 

G^/i^^jw^jrÄ-Xisuthros  als  ein  Xisuthros  aus  Aegypten  aus 

(o.  p.  290  f.)  und  wird  ausserdem  Lot  als  ein  Xisuthros  aus 

<ier  dem  Untergang  geweihten  Stadt  herausgeführt'). 

Mit  diesen  Erörterungen  ist  nun  auch  Abraham's  Be- 
greg^ung  mit  Gott  und  den  zwei  Engeln  so  gut  wie  ganz 
erklärt.  Der  Gott,  der  mit  Abraham  redet,  ist,  wie  schon 
oben  bemerkt  ward,  Ea^  mit  dem  Xisuthros  vielleicht  zur 
Zeit  jeder  einzelnen  Plage,  jedenfalls  aber  zur  Zeit  einiger 
von  ihnen,  vor  der  Flut  redet,  ist  zugleich  Bil,  der  sich 
in  der  Gotterversammlung  über  die  Menschen  beklagt;  die 
Engel  aber  sind,  wie  in  Sodom,  Repräsentanten  Gilgaviesch's 
Und  seines  Begleiters,  des  Schiffers,  die  bei  Xisuthros  nach 
der  Flut  anlangen^);  und  das  Mahl  bei  Abraham,  als  eine 
ötiblette  zu  dem  bei  Lot,  ist  ein  Reflex  von  den  sieben 
ß  roten,  die  Gilganiesch  bei  Xisuthros  gereicht  werden, 


1)  Mit  dem  Vorstehenden  ist  die  Sodona-Sage  mit  Vorgeschichte  als  ein 
int.  «{frierender  Bestandteil  der  Abraham -Sage  erwiesen,  und  die  Ansicht 
^jr  CJMKRL's,  zur  Genesis 2,  p.  141  f.  und  176  f.,  widerlegt,  dass  die  Sodom-Sage 

»"^  einer   Abraham -Sage    erst   durch    einen    »Sagenkranzsammler«    vereinigt 
orden  sei,   und   dieser   »Dichter  von  Gottes  Gnaden«,    dessen  Zusammen- 

* *=^  ^niiedckunst    wir    nicht    genug    sollen    bewundern    können,    ein    Phantom 

S  ^  -worden. 

2)  In  Gott  und  den  zwei  Engeln  wären  also  eigentlich  enthalten:  Bel^ 
^^^^  und  zwei  Boten,  und  es  scheint  darum  so  gut  wie  sicher,  dass  Günkel 
^•^ « nigstens    zum    Teil    Recht    hat,    der    —    zur   Genesis 2,    p.   175    —  meint, 

a.a.ss  den  drei  Gästen  Abraham's  ursprünglich  drei  Gölter  entsprachen.    Und 
'*■"'*    der  Tat   könnte,    wie   er  meint,    die  Sage  von  Hyrieus,    die  auch  er  mit 
^^T  Abraham-Sage  vergleicht,  seine  Ansicht  bestätigen.    Denn  in  dieser  ent- 
sprechen den  von    mir  erschlossenen  Göttern   Bei  (dem  Götterherrn)  und  Ea 
Qcm  Gott  des  Wassers)  vielleicht  —  Zeus  und  Poseidon,  und  den  Engeln, 
fc  ooten  Gottes,  —  Hermes.    S.  unten  in  Band  II  die  Hyrieus-Sage,  aber  auch 
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Q     Das  Weib  des  Xisuthros  und  das  des  Abraham-Xisathros  backen 
3O0  eiligst  Brote.    A braham-Xisuthros  and  Lot-Xisathros. 

und  das  Fusswaschen  gerade  wieder  hier  von  d 
Waschung  bei  Xisuthros.  Und  in  dem  Eiligen  Backe 
des  frischen  Brots')  durch  Sara,  das  Weib  des  Abrahai 
Xisuthros,  auf  Dessen  Befehl,  und  der  eiligen  Zub 
reitung  des  zarten  Rindes  tritt  uns  die  erste  Spur  entgeg 
von  dem  zeitlos  schnellen  Backen  der  sieben  Bro 
durch  das  Weib  des  Xisuthros  auf  Dessen  Befel 
Xisuthros  sagt  zu  seinem  Weibe:  »Auf  (?Eile?),  bacl 
die  Brote  für  ihn!«,  Abraham  zu  Sara  nur:  »Eile,  di 
Maass  Mehl,  knete  und  mache  Fladenc. 

Also  der  Besuch  bei  Abraham  und  der  bei  Lot  te 
weise  Dubletten  von  einander,  aber  eben  nur  teilweis 
So  ist  Lot  als  der  Besuchte  nur  der  Xisuthros  der  Sin 
flut.  Abraham  aber  ist  als  der  Besuchte  ein  Xisuthr 
überhaupt,  und  mit  ihm  redet  Gott  vermutlich  als  n 
dem  Xisuthros  der  Plagen.  Wenn  die  Kinder  Israel  ui 
speziell  Moses -Xisuthros  in  Aegypten  von  den  Plag 
nicht  berührt  werden'),  so  mag  Das  auf  eine  entsprechen 
Behandlung  des  Xisuthros  schliessen  lassen;  und  dara 
wird  dann  wohl  schliesslich  zu  erklären  sein,  dass  Abraha 
obwohl  ein  Xisuthros,  anders  wie  Moses,  Josua  I  u.  s.  \ 
die  Katastrophe  von  Sodom  und  Gomorra  nicht  eigentli 
miterlebt,  sondern  nur  von  ferne  schaut^)*). 


1)  GuNKRL,  zur  Genesis^,  p.  172,  findet  darin  einen  grossen  Haken,  d 
Abraham  in  der  Weinlandschaft  von  Hebron  seinen  Gästen  keinen  W 
vorsetzt.  Vielleicht  beruhigt  es  ihn,  dass  Giigamesch  an  gleicher  Stelle  i 
Brot  und  nicht  einmal  Rindfleisch  dazu  bekommt,  wie  Abraham*s  Gas 
vor  Allem  aber,  dass,  seiner  Vermutung  gemäss,  die  Sage  ursprünglich 
der  Tat  nicht  an  den  Weinort  Hebron  gehört.  —  Die  auffallende  Tatsac 
dass  Gott  und  die  Engel  bei  Abraham,  und  Diese  allein  bei  Lot  esse 
ist  aber  vielleicht  nicht  etwa  mit  Gunkel,  1.  c,  ein  Merkmal  höchster  All 
tümlichkeit,  sondern  jedenfalls  ganz  sekundär,  und  in  die  Sage  dadurch  h 
eingekommen,  dass  aus  Bolen  des  Gilgamesch,  wie  sie  noch  die  Sage  ^ 
Josua  1  kennt,  Boten,  Engel,  Gottes  geworden  sind,  und  gar  für  Gilgame 
auch  Gott  eingetreten  ist. 

2)  Exodus  9  fT.  3)  Genesis  19. 

4)  Nach  unscrn  obigen  Ausführungen  ist  die  Hebron-Episode  also  < 
bodenwüchsiger  Bestandteil  einer  israelitischen  Gilgamesch'Si^t,  somit,  ge| 


Abraham's  Abimelech- Episode.    Die  Blutschande  der  Tochter 

Lot's  oder  die  Verwandl.  von  Lot's  Weib  eine  ätiologische  Sage?      3^9 


I  Hinter  der  Katastrophe  von  Sodom  und  Gomorra  und 

f  einer  daran  angeschlossenen  Incestgeschichte  —  die  Töchter 

Lot's  machen  ihren  Vater  trunken  und  wohnen   ihm  bei, 

w^orauf  sie  je   einen   Sohn   gebären  — ,    einer  Geschichte, 

die  sich    sonst    nicht    in    israelitischen   GilgameschSdigen 

findet'),    treiFen    wir    die    Parallele    zum   Aufenthalt    beim 

F*larao  mit  Begleitumständen,  bekanntlich  aus  der  E-Quelle. 

Abraham  zieht  zum  zweiten  Mal  nach  dem  Südlande  und 

(dann)  nach  Gerar   im  Philister-Lande  und  gibt  dort  seine 

G^attin  wieder  als  seine  Schwester  aus.  Der  Konig  Abimelech 

^3.sst  sie  in  seinen  Palast  holen,  nähert  sich  ihr  aber  nicht; 

^vas  gegenüber  dem  oben  p.  288  f.  erwähnten  und  besproche- 

'^en  Vorgang  beim  Pharao  —  schon  im  Hinblick  auf  dessen 

Urbild   im   babylonischen   Epos   (s.  o.  p.  289)   —   natürlich 

^Is    eine   Abschwächung  zu   betrachten   ist.    Gott  gebietet 

dann  dem  Abimelech  im  Traum,  dem  Abraham  sein  Weib 

'^'wiederzugeben,    und   der  Konig  beeilt   sich,    Das   zu   tun, 

^^d  schenkt  Abraham   Schafe   und  Rinder,    (Sklaven  und 

^Sklavinnen,)  dazu  1000  »Silberlingec  als  Schmerzensgeld (?). 

A\xch  stellt  er  ihm  frei,  sich  in  seinem  Lande  anzusiedeln, 

es  ihm  beliebe.    Hierauf  legt  Dieser  Fürbitte  für  den 

onig  ein,  und  Gott  lässt  darum  ihn,  sein  Weib  und  seine 

avinnen    wieder    gesund    werden,    sodass    ihm    wieder 

Inder  geboren   werden.    Denn  vorher  waren   wegen  der 

^er  Sara    angetanen    Schmach    die    Leiber   der   Frauen 

Abimelech's  verschlosssen   gewesen^).    Später  hat  dann 

QuNKEL,  zur  Genesis*,  p.  176,  keineswegs  vollständig  unabhängig  von  allen 
ruderen  Abmham-Sagen,  und  soll,  auch  gegen  ihn,  1.  c,  ebenso  wenig  etwa 
»die  Einweihung  des  Heiligtums  von  Hebron  beschreiben«. 

I)  Die  Incestgeschichte    scheint   eine   ätiologische   Erzählung   zu    sein. 

Lot  gilt  als  Stammvater  der  Moabiter   und  Ammoniter,    und  andrerseits  ist 

^^  mit  seinen  Töchtern  allein  dem  Verderben  entronnen.     Also  hat  er  die  von 

ihm  abstammenden  Volksväter   mit  seinen  zwei  Töchtern  erzeugt.    Ziemlich 

-Sehnliches  in  griechischen  Xisuthros-Sagen.    S.  Band  \\.    Oder  ist  vielmehr 

^ie  Sage  davon,    dass  Lot  sein  Weib  dadurch  verlor,   dass  es   zur  Salzsäule 

**fd,   wenigstens   z.  T.   eine   ätiologische  Erzählung,    die   ursprünglich    die 

Incestgeschichte  in  einem  für  Lot  günstigeren  Lichte  erscheinen  lassen  sollte? 


Abraham's  ägypt.  u.  s.  Abimelech-Episode  u.  der.  Komponenten. 
3  ^  ^     Der  Mutterleib  währ.  ein.  Plage  zugebunden,  bezw.  verschlossen. 

Abraham  Gerar  verlassen.  Denn  nach  Kap.  21  Z.  31  fl 
wohnt  er  vermutlich  in  Beer-Seba,  jedenfalls  aber  nich 
mehr  im  Philister-Land.  Was  o.  p.  288  ff.  über  Abraham' 
Aufenthalt  beim  Pharao  gesagt  ist,  gilt  mutatis  mutandi 
natürlich  auch  von  diesem  Stück  der  Abraham -Sage 
Abimelech,  zu  dem  Abraham  hinzieht  und  der  Diesem  al 
einem  Gilganiesch  sein  Weib  wegnimmt  und  nachher  zu 
rückgibt,  ist  so  gut  ein  Chumbaba,  wie  der  Pharao,  de 
das  Gleiche  tut.  Aber  Abimelech,  aus  dessen  Land 
Abraham  in  der  Folge  als  Fremdling  auszieht,  ist,  so  gu 
wie  der  Pharao  der  Abraham-Sage,  mit  dem  sich  Gleiche 

■ 

ereignet,  so  gut  wie  der  Pharao,  aus  dessen  Lande  di 
Kinder  Israel  unter  Mosis  Führung  ausziehn,  so  gut  wi 
die  Philister -Könige,  aus  deren  Lande  die  Bundeslad 
herausgefahren  wird,  u.  s.  w.,  der  Länderherr  Ä?/,  au 
dessen  Machtbereich  Xisuthros  in  seiner  Arche  wegge 
trieben  wird.  Zugleich  aber  repräsentiert  Abimelech  mi 
seiner  Familie,  insofern  er  von  Gott  bestraft  wird,  eben 
so  wie  die  Aegypter  und  ihr  König  zur  Zeit  Mosis  (c 
p.  137  ff.)  und  wie  die  Philister  und  ihre  Könige  zur  Zei 
des  zweiten  Josua  (o.  p.  182  f ),  die  von  den  Plagen  heimge 
suchte  Menschheit.  Und  diesem  Abimelech  gegenüber  is 
Abraham  ein  Xisuthros,  ein  Fürbitte  einlegender  Xisu 
thros,  wie  in  der  Sodom-Geschichte(o.  p.  298  ff.),  wie  Moses  i 
Aegypten  (o.p.  143  f).  Die  Strafe,  die  den  Philister-Könij 
trifft*),  findet  sich  ja  dazu  noch  in  der  babylonischen  Plager 
geschichte  als  eine  Folge  wenigstens  der  zweiten  und  dritte 
Hungerplage:  »Der  Mutterleib  war  zugebunden*)  un 
liess  kein  Kindchen  richtig  werdenc.    Und  das  Vie 


2)  Genesis  20. 

i)  Dass  diese  in  einer  Geschlechtskrankheit  bestand  —  GuNKEL,  z\ 
Genesis*,  p.  194  — ,  davon  sagt  die  Genesis  Nichts. 

2)  Dieser  Ausdruck  scheint  die  Erklärung  für  »dass  sie  gebaren«  i 
Kap.  20, 17,  nämlich  »Jahve  halte  den  Mutterleib  aller  Frauen  in  Ab 
melech*s  Hause  verschlossen«  in  Vers  i8,  gegen  eine  Streichung  zu  schützei 
welche  die  Worte  verdienen  sollen  (s.  G  unk  hl,  zur  Genesis*,  p.  197). 


Auch  Abimelech  in  d.  Abraham-Sage  ein  Pharao  der  Hungersnot. 
Jakob  siedelt  sich  in  Aegypten,  Abraham  im  Philister- Lande  an.      3  ^  ' 

und  das  Geld,  bezw.  Silber,  das  Abraham  von  Abimelech 

erhält,   ist,    darüber  braucht  ja   kein  Wort  mehr  verloren 

zu  werden,    wie  das  Vieh  und   das  Silber   und  Gold,   das 

Abraham  von  dem  Pharao  erhält,  das  Vieh  und  das  Silber 

und  Gold,     mit    dem    der    Xisuthros    seine    Arche    füllt 

(o.p.  291). 

Dieser  Abimelech  wird  nicht  während  einer  Hungers- 
not aufgesucht,    wie  vorher  der  Pharao,   also  dass  er  nur 
^^rei,  und  nicht,  wie  Dieser,  drei  Gestalten  zu  entsprechen 
scheint,  und  wir  anscheinend  nur  darüber  im  Zweifel  sein 
konnten,    ob  das  Land  des  Abimelech  in  einer  ursprüng- 
licheren Gestalt   der  Sage   dem   des   Chumbaba  oder  dem 
^^s  Xisuthros  vor  der  Flut  entspricht.    Indes  haben  wir  in 
^^r  demnächst  zu  besprechenden  Isaak-Sage  eine  Episode, 
^ie,  wie  allbekannt  ist,  eine  weitere  Parallele  zu  Abraham's 
^harao-Episode  bildet,    und  diese  Parallele  spielt  auch  im 
^nde  Abimelech's,    und  dahin  zieht  Isaak  in  Folge  einer 
Ungersnot.    Es  scheint  daher  aus  Abraham's  Abimelech- 
pisode  die  Hungersnot  abhanden  gekommen  zu  sein  und 
vcixx.  Abimelech  auch  den  König  zu  vertreten,  in  dessen 
-''-a.nd  sich  der  Gilgamesch  während  der  Hungersnot  begibt. 
^-Jtid  davon  zeigt  denn  auch  die  Abimelech-Episode  in  der 
^xis  vorliegenden  Gestalt  wenigstens  eine  deutliche  Spur: 
A^bimelech    stellt   dem   Abraham    frei,    sich   in    seinem 
Lande  niederzulassen,  wo  es  ihm  beliebe,  ganz  wie 
<^er  Pharao    der   Hungersnot    dem   ]di\ioh'Gilgatnesch    und 
seinen    Söhnen    ihrem    Wunsche    gemäss    Gosen    als 
AVohnsitz  anweist*)*).    Vgl.  auch  o.  p.  i-ji. 

In  den  zwei  Dubletten  wechselt  also   der  Pharao   mit 

dem  Philister-König.    Ist  nun  der  Eine  für  den  Andern  mit 

«iUen  seinen  Funktionen  eingetreten   oder  dürfen  wir  jetzt 

i«  Einen  von  ihnen  für  den  ursprünglichen  König  in  nur 

i)  Genesis  47. 

2)  Dieser  Zug  ist  in  der  Abimelech-Episode  also  gegen  Gunkel,  zur 
Genesis*,  p.  198,  nicht  »nur  aus  dem  verschwiegenen  Gegensatz  zu  der 
*^lercn  Rezension   —  nämlich   der   ägyptischen  Episode  —   zu   verstehen«. 


Die  Sagen  von  der  Flacht  und  von  der  Verstossiing  der  Higar 
3  ^  '  und  ihre  Komponenten. 

je  einer  der  drei  Komponenten  der  zwei  Episoden  ansehi 
Die  Frage  ist  noch  nicht  spruchreif*). 

Es  folgt,  nach  der  J-Quelle  (,der  E-Quelle  und  der  '. 
Quelle),  die  Geburt  Isaak's*),  die  nicht  in  die  Gilgatnesc 
Sage  hineinzugehören  scheint.    S.  aber  unten  p.  315  f. 

Darnach  verlangt  —  wieder  nach  der  E-Quelle  —  c 
eifersüchtige  Sara  die  Verstossung  der  Hagar  mit  ihre 
Sohne  Ismael,  damit  er  nicht  mit  ihrem  Sohne  crl 
Abraham  willfährt  ihr  auf  Gottes  Geheiss  und  die  beid 
Verstossenen  begeben  sich  dann,  der  Sohn  von  sein 
Mutter  getragen,  in  die  Wüste  von  Beer-Seba  hinaus, 
der  Hagar  nun  umherirrt,  und  das  Wasser  geht  ihnen  ai 
Da  legt  sie  das  Kind  unter  einen  Strauch  und  setzt  si 
abseits  hin,  um  es  nicht  sterben  zu  sehen.  Aber  ein  Eng 
Gottes  tritt  auf,  wie  damals,  als  Hagar  vor  Sara  in  c 
Wüste  floh,  spricht  ihr  vom  Himmel  her  Mut  zu  und  v< 
heisst  ihr,  dass  ihr  Sohn  zu  einem  grossen  Volke  werd 
solle.  Gott  lässt  eie  dann  eine  Quelle  sehn,  und  so  wi 
sie  mit  dem  Knaben  erhalten,  kehrt  aber  nicht  zu  Abraha 
zurück,  sondern  bleibt  mit  Ismael  in  der  Wüste  3).  Dies 
Zug  unterscheidet  unter  anderen  die  Verstossungsgeschicl 
der  E-Quelle  von  der  Fluchtgeschichte  in  der  J-Quelle 
in  der  man  natürlich  längst  eine  Variante  von  ihr  erkar 
hat  —  und  zeigt  uns  wohl  auch,  dass  wir  in  der  Flucl 
geschichte  mit  Recht  ebenfalls  einen  Reflex  von  c 
Flucht  der  Hierodule  in  die  Wüste  zu  erkennen  glaub 
(o.  p.  295  f.).  Die  Parallele  bietet  dazu  noch  einige  andc 
Züge,  welche  die  Richtigkeit  unsrer  ganzen  Analyse  s 
p.  295  ff.  bestätigen. 

Die  Fluchtepisode  nach  J  soll  enthalten,  wie  < 
Hierodule  in  Begleitung  des  Jägers  in  die  Wüste  hi 
auszieht.    Nach  J  trägt  nun  die  fliehende  Hagar  den  küi 

i)  Die  Kcdorlaomcr-Episode  (s.  u.  p.  336),  die  Gideon-  und  die  El: 
Elias-Sajje  dürften  zusammen  eine  Entscheidung  bringen, 

2)  Heachte  dazu  unten  die  Elisa-Elias-Sage, 

3)  (lenesis  21. 


Befehl  von  dem  Vater  des  Jägers  und  dem  des  Jägers  Ismael  etc. 
Uebervorteilimg  bezw.  Enterbung  der  Jäger  Esau  und  Ismael.     3^3 

tigen  Jäger  Ismael  noch  unter  dem  Herzen,  nach  E 
aber  die  verstossene  doch  bereits  als  einen  heranwachsen- 
den Knaben. 

Dieser   nachmalige   Jäger   muss   nun    mit   der  Hagar 
in  die    Wüste    hinaus    auf    Befehl    seines    Vaters 
Ahxahvxn'Gilgamesch    und    auf  Wunsch   von   Hagar's 
Herrin,  der  SsiTSL-Isc/itar,  der  Jäger  des  Epos  aber  mit 
<ier  der  Hagar  entsprechenden  Hierodule  auf  Befehl  seines 
Vaters  und  Gilgamesch'^  und  natürlich  nicht  ohne  Er- 
laubnis Ihrer  Herrin /.f^Ä/^r.  Wenn  darum  in  der  Jakob- 
Sage  der  Jäger  der  Bruder  des  Gilgamesch  ist  (o.p.  226  f), 
m  der  Abraham-Sage  aber  der  Sohn  des  Gilgamesch,  so 
konnte  diese  Differenz  auf  einer  Identifizierung  des  Gilga- 
^^^^sch    mit    dem  Vater    des  Jägers   in    einer  bestimmten 
Episode  beruhen.    S.  u.  p.  315. 

Der  Jäger  Ismael  wird  in  die  Wüste  hinausgetrieben, 

^^TTiit    er     nicht     zusammen     mit     seinem    jüngeren 

uder  Isaak  erbe.     Dies   gehört  zu   einer  Jäger-Hiero- 

en-Episode.    Zu  einer  gleichen  Episode  gehört  nun  nach 

p.  226  f.  in  der  Jakob-Sage,  wie  und  warum  der  Jäger 

^au  seines  jüngeren  Bruders  Jakob  Feind  wird.    Also 

"Ätspricht    Dem,    dass    der    Jäger    Ismael    zu    Gunsten 

-ines   jüngeren    Bruders    Isaak    enterbt    wird,    die 

^.tsache,    dass   der  Jäger  Esau    zu  Gunsten    seines  jün- 

^ren  Bruders  Jakob  um  sein  Erstgeburtsrecht  ge- 

«racht  wird.    Und  wenn  Dies  darauf  zurückzuführen  ist, 

ss  Eabani  dem  Jäger  die  Jagd  verdirbt  (o.  p.  226  f),   so 

issen    wir    nun    auch,    was    der    Enterbung    Ismael's    zu 

runde  liegt. 

Nach    dem  Gilgamesch -Yj^o^   lässt    wohl  Gilgamesch 

^i«  Hierodule  Schmutz   tragen   und  darauf  flieht  sie  in 

^ie  Wüste    hinaus   oder   wird   in   die  Wüste  hinaus- 

gr^jagt;    wohl   demgemäss    wird    Mirjam  —  auf  Jahve's 

Befehl  —  durch  Moses-Gilgamesch  aus  dem  Lager 

^Usg^esperrt   (o.  p.  136  f.);    und   ganz   Dem   entsprechend 

^ird  nach  der  E-Quelle  Hagar  auf  Jahve's  Befehl  von 


Aussperrung  der  Mirjam  u.  Verstoss,  der  Hagar  durch  einen  Gilg, 
3  M      Worte  vom  Himmel  her  an  Eahani  u.  Hagar.   Isaak  ein  Eabani 

Khr2iha.m- Gilgamesck    Verstössen,     während    die    J 
Quelle  von  Dgl.  Nichts  weiss. 

Endlich  sollte  die  Episode  in  J  die  Flucht  Eabanfs  ii 


sich   bergen,    die    Flucht   in    die  Wüste,    in   der   ihm    de 
Sonnengott  vom  Himmel  her  Mut  einspricht  und  sein 
glänzende  Lage  und   die  ihm  von  den  Konigen  der  Erd 
erwiesenen  Huldigungen  schildert,  wofür  in  der  israelitische 
Sage    die    Verheissung    von    grossen»    Landbesitz    un 
grosser  Nachkommenschaft  eingetreten  ist  (o.  p.  22 
286  f.  und  p.  296  f.),   und  in  den  Reflexen  dieser  Szene  i 
der    israelitischen    Sage    figuriert    nach    unsern    bisherige 
Ermittlungen   einmal   ein   Strauch  (o.  p.  134)  und  einma 
wohl,    freilich   ganz    verhüllt,    ein  Mandelbaum  (o.  p.  228) 
Nach   E    aber    spricht    der    Engel    Gottes    der    Hagai 
vom  Himmel  her  Mut  zu  und  verheisst  ihr,  dass  auj 
ihrem  Sohne  ein  grosses  Volk  hervorgehen  werde,  un 
dabei  liegt  Dieser  unter  einem  Busch,    wie  in  der  ent — ^■ 

sprechenden   Szene  Jakob   bei   Bethel-Lus,    d.  i.   »Mandel 

bäume,  auf  dem  Boden  liegt. 

Lsaak,  der  Sohn  Ahrohdim- Gilgafnesch^s,  repräsentiert^ 
also  in  der  Jäger-Hierodulen-Episode  nach  E,  als  Der,  zu-^ 
dessen  Gunsten  der  Jäger  Ismael  enterbt  wird,  den  Eabani^ 
des  Epos,  neben  seinem  Vater,  der  als  der  Mann  der  Hagar,  ^- 
der  Vertreterin  der  Hierodule,  ein  Eabani  ist  (o.  p.  295) — 
Es   steht   daher  zur  Entscheidung,   ob  Isaak,   ursprünglich-^ 

kein  Eabani,    in   einer  bestimmten    Episode  für  Abraham 

Gilgamesch,  zufälligerweise  grade  als  Eabani,  eingetreten,  « 
oder  von  Anfang  an,  so  lange  er  der  Abraham -Sage  -= 
angehört,  als  ein  Eabani  neben  AhvBhdLVCi'Giigamesck' 
Eabani  dagewesen  ist.  Für  die  erstere  Auffassung  konnte 
man  einen  Tatbestand  in  der  Jakob-Sage  anführen :  Jakob- 
Gilgamesch  heiratet  als  ein  Eabani  die  »Hierodulec  Lea 
(o.  p.  2  29fiF.),  wie  Abraham  die  »Hierodulec  Hagar  (o.p.  294f.), 
und  zu  seinen,  Jakob's,  Gunsten,  auch  als  eines  Eabani, 
wird  der  Jäger  Esau  um  sein  Erstgeburtsrecht  gebracht, 
wie  der  Jäger  Ismael  enterbt  wird,  aber  nun  nicht  etwa  zu 


oder  zweiter  Gilgamesch-Edbani}  Isaak,  wie  Joseph,  als  bevorzugt. 

u.  einziger  Sohn  einer  lange  unfruchtbaren  Ischtar  ein  Eabani,      3^5 

A.braham's,    sondern  eben  zu  Isaak's  Gunsten  (o.  p.  313). 

Somit  hat  es  den  Anschein,    als  ob  in  der  Abraham-Sage 

^'ondem  Gilgamesch  Abraham  ein  zweiter  Gilgamesch  Isaak 

a.b>gespalten  wäre;  und  da  dieser  zweite  Gilgamesch  nur  in 

der  Jäger-Hierodulen-Episode  auftreten  würde,   und  Isaak 

so  gut,  wie  der  Jäger  Ismael,  Abraham's  Sohn  ist,  so  läge 

^Ä  nahe,  einesolche  Verdoppelung  damit  m  Verbindung  zu 

bringen,  dass  andrerseits  grade  in  Abraham's  Hierodulen- 

Ep>isode  nach  o.  p.  313  der  Vater  des  Jägers  mit  dem  GH- 

g'€^»nesch    zusammengefallen   zu   sein    scheint.     Denn  es 

konnte    dabei    aus:    einem    Vater    des  Jägers  Ismael    und 

seines    Bruders,   eines  Gilgamesch  -  Eabani  (vgl.  die  Jakob- 

Sa.ge,  o.  p.  226  f.)  geworden  sein:  ein  Gilgamesch-Eabani  oXs 

V'a.ter  des  Jägers  Ismael  und  seines  Bruders,  eines  zweiten 

G£dgamesch'Eaba  ni. 

Nun   aber  spricht  andrerseits  grade  auch   die  Jakob- 
Sage   dafür,    das    Isaak    als    ein   richtiger,    ursprünglicher 
Eaiani  der  Abraham-Sage  zu  gelten  hat:  Isaak  ist  der  ein- 
zigreSohn  der  Sara- /j^Ä/rt:r  (o.p.  289  f.),  wie  grade  Joseph- 
Eadani  zunächst  der  einzige  Sohn  der  Rahel')-/j^///^r  (s. 
0.  p.23of.).   Und  wie  Isaak  der  bevorzugte  Sohn  (o.p.3i2f.), 
so   ist  Joseph  der  Lieblingssohn  (o.  p.  261).    Und  wie  Sara 
den  Isaak,  so  gebiert  Rahel  den  Joseph  erst  nach  langer 
Unfruchtbarkeit^).    Ja,  wie  gleich  im  Anfang  des  Gilga- 
w<*jf//-Epos  die  Götter  die  Erschaffung  eines  Ebenbildes  des 
Gilgamesch    befehlen,    die    dann   sofort   durch   Erschaf- 
^^i^g  EabanVs  vor  der  Jäger-Hierodulen-Episode  zur  Tat- 
sache wird,  so  wird  in  der  Abraham-Sage  vor  dem  ersten 
Stück  von    deren    Jäger-Hierodulen-Episode    nach    J    — 
Abraham   heiratet   die    Hagar    (o.  p.  295)   —  erzählt,    wie 
Abraham  über   den  Mangel   eines  Leibeserben    klagt  und 
dieser  ihm  von  Gott  verheissen  wird^),  der  Leibeserbe,  der 

1)  Genesis  30. 22  fF. 

2)  Genesis  15  fF.  und  21,  i  ff.;  Genesis  29  f. 

3)  Genesis  15.     Vgl.  u.  die  Simson-,   die  Saul-Samuel-  und  die  Jesus- 
Jolunnes-Lazarus-Sagc. 


^     Die  Gott.  befehL^a^am^s  Erschaff,  u.  Gott  yerheisstlsaak's  Geburt. 
3  ^  ^     Genesis  24.  Joseph-,  Isaak-  u.  Ahs^Llom-Eabani  Sohne  eines  Gi/g; 

ihm  später  in  Isaak  zu  teil  wird,  und  wird  Dieses  Gebu: 
unmittelbar  vor  der  Jäger-Hierodulen-Episode  nach  E  b« 
richtet').  Demnach  scheint  Isaak  doch  ein  richtiger,  u 
sprünglicher  Eabani  zu  sein.  Und  nun  tritt  er  gar  ohr 
jede  Frage  als  ein  Solcher  auch  in  Genesis  24  auf.  Denn  d< 
Isaak,  dem  der  Knecht  seines  Vaters  Rebekka  als  Gatti 
zuführt,  ist  ohne  jede  Frage  ein  Eabani^  dem  der  Jag« 
die  Hierodule  zuführt^).  Allein  da  bereits  in  einer  Reü 
von  Fällen  festgestellt  werden  konnte,  dass  in  der  Jage 
Hierodulen-Episode  der  Gilgamesch  für  den  Eabani  eing 
treten  ist,  so  könnte  Isaak  als  Gatte  der  Rebekka,  sta 
lediglich  ein  Eabani,  ein  israelitischer  Gilgamesch- Eaba 
sein.  Da  er  sich  nun  aber  in  seiner  philistäischen  Episo( 
fraglos  als  ein  neuer  Gilgamesch  zeigt,  so  müssen  w 
Kapitel  24  der  Genesis  für  unsre  Untersuchungen  vorer 
ignorieren*).  Es  bleibt  aber,  auch  wenn  man  von  ihm  al 
sieht,  nach  dem  Obigen  überwiegend  wahrscheinlich,  da 
Isaak  ein  Eabani  der  Abraham-Sage  ist^). 

Auf  die  »Jäger -Hierodulen-Episodec  nach  E  folfi 
ebenfalls  nach  E,  die  Schliessung  des  Freundschaftsbund 
zwischen  Abraham  und  Abimelech*),  der  Abraham  : 
diesem  Zwecke  mit  seinem  Feldhauptmann  Phichol  aufg 
sucht  hat.  Bedenken  wir,  dass  Abimelech  als  Der,  welch 
Abraham's  Weib  an  sich  genommen  und  wieder  zurüc! 
gegeben  hat,  auch  ein  Chumbaba  ist  (o.  p.  310),  wie  der 
nicht  ausdrücklich  genannte  —  Amalekiter-König  in  d 
Moses-,  wie  der  König  von  Ai  in  der  Josua-,  wie  Siehe 
in  der  Jakob-Sage  (o.  p.  ii']  f.),  so  kann  es  uns  nie 
zweifelhaft   erscheinen,    dass    dieser   Bund    mit  Abimele< 


i)  Genesis  21,1  ff. 

2)  S.  unten  die  Isaak-Sagc. 

3)  Joseph,  ein  Sohn  eines  Gilgamesch^  ist  ein  Eabani  in  der  jud 
sehen  Jakob-Sage,  und  judäisch  ist  auch  die  Abraham-Sage.  Es  mag  dal 
dem  oben  gewonnenen  Schluss  zur  Bestätigung  dienen,  dass  in  der  glei< 
falls  judäischen  David- 6^/7^c7mc\iv//- Sage  ein  Eabani  —  Absalom  —  auch  k 
Sohn  des  Gilgamesch  ist.     S.  unten  die  David-Sage. 

4)  Genesis  21. 


Der  Bund  mit  Jethro,  den  Gibeoniten,  den  Sicbemiten  und 
Abimtltch- Chumbaba.  Sekundäre  Stelle  von  Hagar's  Verstossung.      3  '  7 

dem  mit  dem  Keniter  Jethro  nach  der  Schlacht  gegen  die 
Amalekiter,    dem  mit  den  Gibeoniten  nach  dem  Kampfe 
gegen  Ai  und  dem  mit  den  Sichemiten  allerdings  vor  dem 
Kampfe  gegen  sie  geschlossenen  Bunde  entspricht  (s.  o. 
p-239f.)*).    Es  ist  wohl  nicht  bedeutungslos,  dass  an  dem 
Vertragsschluss    mit   Abimelech    sein    Feldhauptmann    be- 
teiligt ist.    Denn  Das  könnte  noch  eine  Erinnerung  daran 
enthalten,   dass  auch  diesem  Vertrage  einmal  kriegerische 
Ereignisse  vorausgegangen  sind  (s.  o.  p.  1 26  f ,  162  f.  u.  237)*). 
Der  Bund  mit  Jethro  und  seine  Parallelen  in  den  Sagen 
von  Josua  I  (s.  o.  p.  1 67  f.)  und  Jakob  stehn  in  unmittelbarer  Ver- 
^i  ndung  mit  Reflexen  der  CAu7HÖa6a-Episode.  Wenn  sich  so- 
^^h  die  Jäger-Hierodulen-Episode  nach  E  in  der  Abraham- 
^^ge  zwischen  dem  Reflex  der  CAumöada-Episode  innerhalb 
^^r  Abimelech-Episode  und  der  Bundesschliessung  befindet, 
^^^    sprengt   sie  einen   ursprünglichen  Zusammenhang  und 
^^^ht  an  sekundärer  Stelle^;.  Da  nun  die  Abimelech-Episode 
'^on    der  israelitischen  Gilgamesch-^dige  nur  solche  Stücke 
^•^thält,    deren  ursprüngliche  Stellen  hinter  einem  Reflex 
^'"^^n    Eabani's   Flucht   liegen   (o.  p.  ßiof.),    diese   aber    die 
*^tzte  der  drei  Komponenten  der  Jäger-Hierodulen-Episode 
*^^ch  E    ist  (o.  p.  314),    so    wäre    diese    letztere    vor   der 
STa-nzen    Abimelech-Episode    zu    erwarten,    und,    da    die 
*  Flucht  des  Eabani^  nach  o.  p.  298  etc.  in  der  israelitischen 
Gii£ameschSdige  den  Plagen  und  der  > Sintflut c  vorhergeht, 
vielleicht  genauer   noch  vor  der  Hebron-Sodom-Episode^), 
^Iso  dort,    wo  die  Jäger-Hierodulen-Episode  nach  J  steht. 
Ueber  den  eventuellen  Grund  der  Verrückung  der  Jäger- 
Hierodulen-Episode  nach  E  siehe  unten. 

Nach  dem  Bundesschluss  mit  Jethro  zieht  Moses  zum 
Sinai,  vor  Allem  als  seinem  Sintflutberg,  und  opfert  dort 

i)  Vgl.  unten  die  Sagen  von  Isaak,  von  Elias  u.  s.  w. 

2)  Vgl.  unten  die  David-Sage. 

3)  Wie    man   auch  schon  angenommen  hat  (s.  Gunkkl,  zur  Genesis*, 
P- LXXlVj,  aber  eigentlich  ohne  einen  zureichenden  Grund. 

4j  Vorausgesetzt  nämlich ,  dass  diese  auch  in  £  vertreten  gewesen  ist. 


Q     Sintflutbergepisode  Abraham-,  wie  Moses-,  Josua  I-  und  Jakob- 
3  ^  ^      GilgameschLS  hinter  einer  C/^Mmdizda-Episode.  xw^r<f  und  mörijjä, 

als  ein  Xisuthros  (o.  p.  148  f.).  Die  Sage  von  Josua  un 
die  von  Jakob  zeigten  uns  die  Sintflutbergepisode,  bez\i 
einen  Teil  davon,  an  entsprechender  Stelle,  nämlich  hinU 
dem  Kampf  gegen  Ai  und  dem  gegen  Sichem  (s.  o.  p.  16-  -5 
und  p.  251  flF.).  Und  nun  sehn  wir  Abraham  —  immer  noc  -ti 
der  E-Quelle  zufolge  —  nach  dem  Bundesschlusse  mit  Ab:^ —  i- 
melech    mit   zwei  Sklaven   und   seinem   Sohne  Isaak   aur:: — f- 

brechen,    mit   der  Absicht,    Diesen  auf  Gottes  Befehl   ai xf 

einem  Berge  des  Landes  der  oder  des  mörijjä  —  so  unse —  ^r* 

Text  —  zu  opfern.    Er  besteigt  allein  mit  ihm  den  Ber  fif 

und  errichtet  einen  Altar,  aber  im  Begriff,  ihn  zu  schlachte 
wird  er  von  Gott  daran  gehindert  und  er  schlachtet  un 
opfert  nun  statt  seines  Sohnes  einen  Widder,  den  er  i 
dichten  Busch  entdeckt*). 

Die  Parallelen  scheinen  zu  zeigen,  dass  Abraham  hi 
als  ein  Xisuthros  opfert,  dass  der  auf  dem  Berge  von  ih 
errichtete  Altar  der  Altar   auf  dem  Sintflutberge  is 
wie  der  von  Moses  beim  Sinai  errichtete  Altar,    wie  d 
Altar,    den  Josua  auf  dem  Ebal   errichtet,    u.  s.  w.,    da 
der   —  abgesehn  von  dem   zum   Opfer  bestimmten  Sohn 
—    allein    auf   den    Berg    hinaufgehende    Abraham    de 
Moses  vergleichbar  ist,  der  allein  auf  die  Hohe  des  Sin 
hinaufsteigt    (o.  p.  148)^).     Zur   Sintflutbergepisode    gehör 
nun  das   Gesetz,    zu    einer  solchen  gehört  auch  wohl   de^ 
heilige  Baum  des  »Gesetzgebers  (?)f,  des  mörä  (o.  p.  287  f.) 
Abraham's  Opferberg   liegt  aber   im  Lande  der  oder  de 
mörijjä.      Man    wird    deshalb    fragen   dürfen,    ob   zwische 
mörä  und  mörijjä  irgend  eine  Verbindung  besteht.    Wen 
nicht,   ja    auch,    wenn,    dürfte  man,    in   Uebereinstimmun 
mit  einer  herkömmlichen  Ansicht,    vielleicht  an   den  jeru 
salemischem  Moria-Berg  denken  J). 

i)  Genesis  22. 

2)  V^l.  unten  die  Jesus-Sa^e,  auch  die  Fllias-Sage. 

3)  Unter  dieser  Voraussetzung  soll  nun  allerdings  hammörijjä  nach 
Wellhausen,  (Jahrb./.  Deutsche  TheoL,  XXI,  p.  409  f.)  eine  Korrektur  aus 
einem  Landesnamen  sein.    Denn  den  Berg  der  Opferung  wolle  ja  Gott  nach 


Jahve's  Befehl,  Isaak,  den  Erstgeborenen,  zu  opfern,  u.  Ersatz  für 

ihn,  und  sein  Gesetz  über  die  Erstgeburt  in  »Sintflutepisoden«.      3^9 

Wir  hätten  also  ein  Kindesopfer  eines  Xisuthros,  ge- 
nauer die  Absicht  eines  »Xisuthrosc,  auf  Gottes  Geheiss 
•nach  der  Flut  auf  dem  Sintflutberget  ein  Kindes- 
opfer darzubringen,  und  dessen  Ersatz  durch  einen 
^^idder.    Dazu  bietet  nun  wenigstens  6ine  der  bisher  er- 
örterten  Sagen    eine    Analogie.     Bei   Sukkoth,    also    fast 
UTimittelbar   vor  dem   Durchzug •  durch's  Schilfmeer,    d.  h. 
unmittelbar  bevor  die  Flut  der  Moses-Sage  hereinbricht, 
^'V'ird  von  Gott  das  Gesetz  erlassen  —  und  nur  dies  als 
^m  n^ues  Gesetz  — ,  dass  jede  männliche  Plrstgeburt 
J^hve  zu  weihen  sei,  dass  man  ein  Eselsfüllen  mit  einem 
^chaf  loskaufen  dürfe  und  die  menschliche  Erstgeburt 
loskaufen  solle').  Auf  dem  Sinai  aber,  also  auf  MosisSint- 
*^^utberg,   wird   dieselbe  Verordnung  dann  erlassen 
^'^nerhalb  eines  sogenannten  Dekalogs,  einer  alten  Gesetz- 
ihe,    die  sehr   wohl   in   einer  Quelle  zur  ältesten  Gesetz- 
^bung  auf  dem  Sinai  gehört  haben  kann*).    Und  ebenso 
ird   auf  dem  Sinai   in   dem  alten  sogenannten  Bundes- 
^^ch,    von    dem    Dasselbe    gilt,    wie    von    dem    eben    er- 
^älinten   sogenannten  Dekalog,  bestimmt,  dass  der  erst- 
^borene   Sohn    Gott    zu    geben   sei^).     Diese    beiden 
teilen  scheinen  zu  zeigen,  dass  das  Gesetz  in  Exodus  13, 
^  -2    f .  und  2  einen    alten    Platz    einnimmt,    obwohl    dessen 
J  ^tziger  Wortlaut  für  relativ  jung  bezw.  sehr  jung  gehalten 
"^^ird.     Dass    ein   Gesetz    über  Weihung    und   Lösung    der 
^"■menschlichen    Erstgeburt    auch   in    dem    späten,    auf  dem 
^inai  gegebenen  Priesterkodexgesetz  steht  (Numeri  18,15), 
^5st    allerdings  bedeutungslos.    Jedenfalls   aber  scheinen  die 

<i^cms61bcn  Verse  (nämlich  Genesis  22, 2)  erst  später  nennen,  in  welchem  er 

Abraham  nach   dem  /tammört/jä-Lande   zu   gehen   heisse.    Aber  dieser  Berg 

^»■aucht  ja  mit  hammörijjä  nicht  schlechthin  identisch  zu  sein.   Es  darf  immer- 

^*n  betont  werden,  dass  Jerusalem  auch  in  einer  zweiten  Sage  von  Abraham 

*^flritt  und  vielleicht  an  genau  derselben  Stelle  der  Sage  (s.  u.  p.  325).    Das 

^^ütit  hammörijjä  wohl  vor  einer  Vergewaltigung. 

1)  Exodus   13,2  und  X2  f. 

2)  Exodus  34, 19  f.  3)  Exodus  22,  28. 


Rahel-  und  Sara-/rrÄ/ar's  Tod  nach  Wegzug  von  einem  »Sint- 
3^^         flutberg«.  Ehe  mit  Ketura  =  der  Begegnung  mit  Süßiri? 

anderen  Stellen  eine  merkwürdige  Illustration  zu  AI 
ham's  Opfer  auf  dem  Berge  zu  liefern^). 

Nach  der  Rückkehr  vom  Opferberge  stirbt  —  dei 
Quelle  zufolge  —  Sara  in  Hebron*).  Sara  entspricht  : 
Jakob's  Rahel  (o.  p.  290)  und  der  Opferberg  der  Geg 
von  Sichern  in  der  Jakob -Sage  (o.  p.  318).  Daher  ist 
bemerkenswert,  dass  Rahel  nach  dem  Fortzuge  Jak< 
von  Sichem  stirbt^). 

Es  folgt  die  Reise,  welche  der  Sklave  Abraha 
nach  Aram-Syrien  macht,  mit  dem  Zweck,  für  Abrahs 
Sohn  ein  Weib  zu  holen,  eine  Reise,  die  nicht  in  ' 
Ahr SLhsLxn'Gt/^amescASaLge  hineingebort  oder  doch  n 
hineinzugeboren  scheint.  Darüber  siehe  unten  die  Ana 
der  Isaak-Sage. 

Darnach  nimmt  sich  Abraham  —  nach  J  —  ein  n< 
Weib,  mit  dem  Namen  Ketura^).  Geht  diese  Heirat 
das  Epos  zurück  oder  hat  sie  wenigstens  Parallelei 
anderen  israelitischen  Gi/^amescA -Sagen,  dann  koi 
sie  ein  Reflex  der  Begegnung  Gilgamesch's  mit  der  St 
sein.  Denn  die  Begegnung  mit  der  Tochter  des  Xisut 
kommt  nicht  in  Betracht,  weil  sie  in  der  Abraham-S 
—  und  zwar  auch  der  nach  J  —  bereits  durch  die  der  ; 
Engel  mit  den  Töchtern  Lot's  vertreten  ist  (o.  p.  30 
Uebrigens  steht  die  Heirat  unter  obiger  Voraussetzun. 
an  der  ihr  zukommenden  Stelle,  nämlich  hinter  einem  Rc 
der  CÄ«;;/^Ä^Ä-Episode  und  einem  Reflex  einer  hinter  c 
eingedrungenen  Sii\tflutbergepisode.    Sie  könnte  also  s 


i)  Weiteres  unten  in  der  Analyse  der  Saul-Samuel-,  der  Gideon- un 
Jephthah-Sage,  sowie  in  Band II  in  der  der  Menelaos-Agamemnon-  und  i 
der  Jason-Phrixos-Argos-Saj^^e.  Nach  diesen  Sagen  kann  —  gegen  Gül 
zur  Genesis*,  p.  212  f.  —  keine  Rede  davon  sein,  dass  die  Opferung  Ii 
eine  ätiologische  Sage  und  die  Kultsage  eines  bestimmten  Ortes  ist. 
sie  ist  sicher  ein  Bestandteil  wenigstens  einer  Reihe  paralleler,  in  verj 
denen  Gegenden  heimischer  israelitischer  Sagen  gewesen.  Und  dass  < 
Ort  (GuNKEL,  1.  c  ,  p.  2i2f.)  grade  ffruel  —  statt  Mörijjä  —  hiess»  8< 
mir  trotz  seiner  höchst  scharfsinni^n  Ausführungen  nicht  gesichert  zu 

2)  Genesis  23.  3)  Genesis  35,  19.  4)  Genesis  25,  i. 


hchtar^  Mosis  Kuschitin  und  Potipbar's  Weib,  die  Hamitinnen, 

und  Kctura,  die  Grossmutter  von  Hamiten.  o^l 

der  Verheiratung   der   Tochter   Sua's   mit  Juda   und  dem 
Huren  Simri's  mit  der  Kosbi  entsprechen  (o.  p.  264f).    Er- 
wähnenswert ist  aber,  dass  in  diesem  Falle  in  der  Abraham- 
Sage  im  Gegensatz  zur  Jakob-   und  zur  Moses -Sage  der 
Giigamesch  in  der  ÄV/Är/- Episode  nicht  durch  einen  Ver- 
treter ersetzt  wäre*). 

Eine  derartige  Abweichung  wenigstens  von  der  Moses- 
Sage  würde  nun  nicht  vorliegen,    wenn  Ketura  mit  einer 
^Anderen  Figur  des  Epos  identifiziert  werden  dürfte.     Der 
^leimführung   der  Ischtar  aus  Elam  folgt   im  Giigamesch' 
-Üpos  die  Szene  mit  der  Ischtar^  und  darum  finden  wir  in 
der   Moses-Sage    hinter   der  Zurückbringung   der  Zippora 
a.ls    nächstfolgendes    Stück    aus    dem   Leben    Gilgaviesch's 
Miosis  Verheiratung  mit   der   Kuschitin   und,   dass   Aaron 
seinen  Unwillen  darüber  äussert  (o  p.  127).   Zwischen  diese 
t^eiden  Stücke  hat  sich  aber,  wie  wir  sahen,  die  »Sintflut- 
l>ergepisode«  hineingedrängt  (o.  p.  154).    Genau  so  treffen 
"wir  in  der  Jakob-Sage  die  /y^A/^r-Episode  hinter  der  Dina- 
Episode  (p.  237  ff.)  und  der  »Sintflutbergepisode«  von  Sichem 
Cp.  251  ff.  u.  255  ff.).    Diesen  beiden  entsprechen  ja  nun  aber 
ein  Teil  der  Abimelech- Episode  (o.  p.  310)  und  Abraham's 
Opfer  auf  dem  Berge  (o.  p.  3 1 7  f.)-  Und  fast  unmittelbar  hier- 
hinter  treffen  wir  die  Verheiratung  mit  der  Ketura,  und 
zwischen  Beidem  nur  (s.  o.  p.  320!),  als  etwas  fast  Selbstver- 
ständliches, Sara's  Tod!    Und  diese  Ketura  ist  die  Gross- 
niutter  von  Saba  und  Dedan^),  die  nach  Genesis  10,7  (vgl. 
aber  V.  28)  Urenkel  Ham's  sind;  Mosis  buhlerische  Ischtar 
in  der  Szene   mit  ihr,    nämlich  die  Kuschitin,    ist  aber  so 
gut  eine  Ha  mit  in,    wie  das  entsprechende  Weib  in  der 
Jakob-Sage   (o.  p.  256  f.).     Also    dürfte    auch    Ketura    die 
Ischtar  der  /r^Ä/^r- Episode  sein,  und  nicht  die  Siäilri^),  und 

i)  Vgl.  unten  die  Saul-Samuel-Sagc,  die  Elisa-Elias-,  die  Jesus-Johannes- 
Lwarus-Sage,  und  in  Band  II  die  Odysseus-Sage  (die  Odysseus-Elpenor- 
^»id  die  Odysseus-Eumäus-Sage). 

2)  Genesis  25,1  ff. 

3)  Zu  anderen  Hamitinncn  für  die  Ischtar  in  der  /yf///ör-Episode  siehe 
<^'e  Simson-,  die  David-  und  die  Elisa-Elias-Sage. 

Jensen,  Gil^amesck-Epot   I.  -I 


Die  befreite  u.  d.  buhlerische  hchtar  in  d.  Moses-,  d.  Jakob-  u.  d. 
3-2      Abraham-Sage.  Spaltung  von  Jakob's  u.  Abraham's »Westfahrt«. 

somit  auch  in  der  Abraham- G/7^ÄW^j^Ä-Sage,  wie  in  A^^ 
Sagen  von  Moses  und  Jakob  (s.  o.  p.  256f.),  die  »buhlerisclc^^ 
Ischtar<i  von  der  »befreiten  Isc/ttart  differenziert  word.^^ 
sein').  Denn  diese  Letztere  wird  in  der  Abraham-Sage  J* 
durch  Sara  repräsentiert  (o.  p.  289  f.  und  p.  310). 

Das  letzte  Stück  des  babylonischen  Epos,  das  in  A  ^ 
bisher  analysierten  Abraham-Sage  vor  der  Verheiratui 
mit  der  Ketura  vertreten  ist,  wäre  demnach  die  Xisuthn 
Episode  nach  J  und  nach  E  (o.  p.  291  f.  undp.  311).  Es  fehl« 
in  ihr  somit  jedenfalls  i.  das  Stierabenteuer,  2.  der  Tod  d  - 
Eabani  und  3.  die  5/V//7r/- Episode.  Nicht  jedoch  etwa  gäi«^ 
lieh  G/7^^iw^.y^Ä's  Wanderung  zunächst  zu  den  Skorpionnest 
hin  vor  der  Begegnung  mit  der  Sidüri.  Denn  in  der  Jakol 
Sage  entsprechen  ihr  ja  eine  Reise  der  Jakob- Sohne  und  d 
Jakob's  selbst  (!)  zu  Joseph  nach  Aegypten  als  dem  Koi 
lande  hin  zur  Zeit  einer  Hungersnot  (o.  p.  278  f.),  und  eii 
solche  Reise  liegt  ja  auch  in  der  Abraham-Sage  vor  uiw^ 
zwar  in  doppelter  Rezension  (o.  p.  288  und  p.  311). 

Von  der  Sidüri  fährt  Gilgamesch  mit  dem  Schiffer  zu  3 
Xisuthros.  Diese  Fahrt  zerlegt  sich,  wie  wir  o  p.  271  und 
279  sahen,  in  der  Jakob-Sage  in  die  Reise  Juda's  mit  Hira 
nach  Thimnath,  auf  der  er  am  Eingang  zu  »Zwei  Quellen« 
die  Thamar  trifft  und  ihr  beiwohnt,  die  ^ine  Reise  der 
Jakob-Söhne  und  die  Reise  Jakob's  selbst  nach  Aegypten 
zu  Joseph  bezw.  zum  Pharao  hin  als  einem  Xisuthros. 
Eine  analoge  Spaltung  weist  nun  auch,  wie  schon  erkannt 
werden  konnte,  die  Abraham-Sage  auf:  Denn  Abraham 
zieht  nach  Aegypten  zum  Pharao  und  nach  Gerar  zu  dem 
Philister-König  als  zu  je  einem  Xisuthros  hin,  aber  nicht 
er,  sondern  zwei  Engel  begeben  sich  zu  Lot-Xisuthros  hin 
und  treffen  dort  Dessen  zwei  Töchter  (o.  p.  303).  Gilga- 
mescJCs  Westreise  ist  also  in  der  Abraham-Sage  noch 
durchaus  verfolgbar. 

i)  V^H.    unten    und    in    Band  II    die   Sajjen   von    Simson,    David    und 
Nathan-Jonathan,  Jesus  und  Johannes   sowie  Menelaus  und  Agamemnon. 


Abraham's  »Rückfahrt  von  Xisathros«.  Mosis  und  Abraham's 

Elieser,  Eleasar  I  und  II,  Esra  und  Asarja.  3^3 

Die  Rückkehr  des  Gilgamesch  von  Xisuthros  in  die 
Heimat  konnte  in  der  vom  Pharao  als  einem  Xisuthros 
und  von  Abimelech  als  einem  Xisuthros  mit  enthalten 
sein.  Freilich  steckt  darin,  wie  wir  sahen,  wenigstens  auch 
<iie  Abtrift  der  Arche  aus  Babylonien  und  kann  darin 
stecken  die  Rückkehr  Giigamesch's  aus  dem  Lande  des 
CThumbaba  (o.  p.  290  f.  und  p.  289  Anm.  3). 

Von  Eabani's   Zitierung   am    Grabe,    die   sich   in   der 
Jakob-Sage   unter   dem  Wiedersehn    mit   dem   für  tot  ge- 
spaltenen Joseph   verbirgt   (o.  p.  280)   und  in  der  Szene,    in 
^^r  Joseph   im    bor  dem   Oberbäcker   sein   Schicksal   ver- 
sündigt (o.  p.  281),  weiss  die  Abraham-Sage  Nichts.    Denn 
^^f  die  Heirat  mit  der  Ketura  folgt  als  nächstes  bemer- 
kenswertes Ereignis  der  Abraham-Sage  Dessen  Tod*).    In 
^«n    Sagen    von    Moses,    Josua   I,    Josua   II,    Josua   III 
^nd  Jerobeam   entdeckten  wir  nun  aber  gleichfalls  bisher 
keine  Spur  von  der  Zitierung  des  Eabani  am  Schluss  des 
Gi/^amesch-E^os').     Somit  kann  deren   gänzliches  Fehlen 
i>^   der  Abraham-Sage  nicht  überraschen. 

In  der  Abraham- ^//^^///^'^^//-Sage  erscheint  eine  Person 
Namens  Elieser  als  >Sohn  des  Hauses«  Abraham's  und  sein 
Präsumtiverbe,  für  den  Fall  nämlich,  dass  Sara  ohne  Kinder 
bleibt^).     Der  Name    erinnert    uns    an   Mos\s- Gilgamesch's 
Sohn  Elieser,   zugleich  aber  an  die  zwei  Eabani's  Namens 
Eleasar,  den  von  Josua  I  und  Josua  III,  an  Esra,  den  an- 
scheinenden Eabani  von  Josua  III,  und  Asarja,   den  einen 
Freund  des  Daniel-Xisuthros  (o.  p.  203  f.),    und  stellt  eine 
weitere  nicht  unwichtige  Einzelheit  dar,  welche  die  Abraham- 
Sage  mit  anderen  israelitischen  Gi/gamesc/i-Ssigen  verknüpft. 
Erwähnenswert    scheinen    nun    folgende    Tatsachen:    Der 
Sohn  Mosis- Gi/gamesc/i's,  also  Dessen  erster  Sohn,  wird 


i)  Genesis  25. 

2)  In  der  Jerobcam-Sage   liegt   eine   solche  aber  gleichwohl  noch  vor. 
Siehe  unten  die  Analyse  der  Saul-Samuel-Sage. 

3)  Genesis   15,  2  f. 

21* 


Moses,  Elieser  und  Aharön-^  Abraham,  Elieser  u.  Hzr^m-Eabani. 
3^4  Kampf  gegen  die  Elamiter  Chumhaba  und  Kedorlaomer. 

an  derselben  Stelle  der  Sage  beschnitten,  wie  Abrahatn- 
Gilgamesch*s  erster  Sohn  Ismael  (o.  p.  297);  und  Mosis 
zweiter  Sohn  heisst  Elieser  mit  einem  »Zf^^tf^f-Namen« 
Abraham's  zweiter  Sohn  aber  ist  wohl  sicher  ein  Eaba^  9i 
(op-3'5f)-  Diese  scheinbaren  Beziehungen  werden  daduirc^; 
noch  merkwürdiger,  dass  der  Name  eines  Bruders  AbK^a 
ham's,  Haran,  an  den  von  Mosis  Bruder  Aaron  (Ahar^  ^ 
anklingt,  und  dass,  wie  Aaron,  so  auch  Haran  als  €^i 
Eabani  erscheint  (u.  p.  331  f.).  Zu  anderen  Beziehungf^ 
speziell  zwischen  der  Moses-  und  der  Abraham-Sage  si< 
u.  p.  325  und  p.  335. 


II.  Teil  a  und  c. 

Mitten  zwischen  Teilen  der  J-Quelle,  d.  h.  unmittelb^  - 
hinter   und   wenigstens  fast   unmittelbar  vor   einem  Stü.  ^ 
daraus,    findet  sich  in  Kapitel   14  der  Genesis  die  Ked« 
laomer-Episode :  Kedorlaomer's,  des  Elamiters,  Zug  na-^ 
dem  Westlande  und  Abraham's  Sieg  über  ihn.    Wir  hafa^  • 
in  den  Kämpfen  bei  Raphidim  gegen  Amalek  (Moses-Sa| 
o.  p.  126  f.),  gegen  Ai  (Josua-Sage;  o.  p.  162  f.)  und  ^^^ 
Sichem  (Jakob-Sage;  o.  p.  237  ff.)  Reflexe  des  siegreich 
Kampfes  gegen  den  Elamiter  Chumbaba  erkannt,  und      ^ 
Sichem,  dem  Sohne  Hemor's  (o.  p.  237),  ebenso  aber  in  d^^ 
Pharao  wie  in  dem  Abimelech  der  Abraham-Sage  (o.  p.  2  ^ 
und  p.  310)  eine  Manifestation   des  Elamiters   Chumbab^^ 
Da  muss  es  immerhin  auffallen,  dass  neben  diesen  entnatio— ' 
nalisierten  Chumbaba^s  in  der  Abraham-Sage  noch  ein  echter, 
unverdorbener    Elamiter- König   auftritt,   den    Abraham- 
Gil gante  seh   schlägt   und  dem  er,   wie  wohl  Gilgamesck 
dem  Elamiter-König  Chumbaba,  seinen  Raub  wieder  ab- 
nimmt.    Dieser  Kampf  hat  aber  auch  durch  eine  Folge- 
begebenheit eine  merkwürdige  Aehnlichkeit  mit  den  oben 
genannten,  vor  Allem  den  zwei  zuerst  genannten  Chumbaba- 
Kämpfen    des    alten    Testaments.     Nach    der    Schlacht 


Lobpreisung  Gottes   und  Bewirtung;  durch  die  Priester  Jethro 

u.  Melchisedek  nach  einem  C/^Mm^a^a-Kampf.  A/ört/jä  u.SsAtm.     3-5 

g'en   die   Amalekiter   kommt    der  Priester   Jethro 
iAoseS'G ilgatn e s c k ,  preist  Jahve,    der  Israel  aus 
r    Hand    seiner    Feinde,    der    Aegypter,    errettet 
^abe,    als  den  Grössten  unter  den  Göttern,   bereitet 
^in  Opfermahl,  und  Aaron  und  die  Aeltesten  der  Kinder 
Israel   essen    mit   ihm    vor  Gott;     nach   der  Schlacht 
^ei  Ai  (und   der  Gesetzesverlesung  auf  dem  Ebal)  kom- 
^^en  die  Gibeoniten  zu  Josua.- Gi/g'amescA  und  den  andern 
Israeliten  mit  Brot  und  Wein  und  Diese  nehmen  da- 
'V'on  (o. p.  i66f.);  und  nach  der  Schlacht  gegen  Kedor- 
^aomer    kommt    der   Priester    des    »höchsten    Gottes«, 
^lelchisedek ,    der    König    von    Salem,    zu   Abraham- (7/7- 
^<imesch    heraus    mit    Brot    und   Wein   und   preist    den 
^höchsten  Gott«,  weil  er  Abraham's  Feinde  Diesem 
überantwortet  habe.     Was  diesen  Zug  nun   noch  auf- 
ßlliger  macht,  ist,  dass  man  in  Salem  wohl  Jerusalem  zu 
erkennen  hat'),    Jerusalem  mit  dem  Mörijjä'Berg,   deshalb 
^och  auffälliger,  weil  ja  ein  Berg  des  A/^Z/yJ-Landes  nach 
^•p.  318  dem    Sintflutberge    entsprechen    soll    und    darum 
nach  o.  p.  154  und  p.  254  auch  dem  Götterberge  im  Lande 
^humbabä's  entsprechen   könnte.     Also   haben    wir   in  der 
Kedorlaomer- Geschichte  anscheinend    eine  Chumbaba-^^x- 
Sode   mit    noch   erhaltener  Nationalität  des  Landesfeindes, 
'nit  Details,  wie  wir  sie  schon  in  mehreren  anderen  israe- 
Htischen   Reflexen   der   Geschichte  fanden,    die  uns  somit 
eine  —  allerdings  höchst  überflüssige  —  Bestätigung^)  da- 
Rir   bieten    könnten,    dass    wir    diese   Reflexe    richtig   als 
solche   gedeutet  haben.    Hieraus   würde   sich  übrigens  die 
iVlöglichkeit    ergeben,    dass    bereits   in    der    babylonischen 
C"Ätt;;/dö^Ä-Geschichte    oder   doch   der   ältesten  für  uns  er- 
reichbaren Gestalt  ihrer  israelitischen  Reflexe  ein  Priester 

1)  So  urteilt  z.  B.  auch  Gunkkl,  zur  Genesis*^,  p.  251. 

2)  Allerdings  nimmt  man  wohl  an,  dass  Melchisedek's  Auftreten  nicht 
**^"f^  ursprünglichen  Bestände  der  Geschichte  gehört  (s.  dazu  Gunkel,  zur 
^-**^^ttis^  p.  251  f.).     Man  kann  aber  mit  gleichem   Rechte  behaupten,    dass 

'^1«  Parallelen  es  als  organischen  Bestandteil  erweisen. 


.       Chumbaba^  Kttdur-Nanchundi  u.  Kedor-Laomer-Xodoililo}ro/uo$j 
3^^  Liigamar-^i o^o/ioo  und  Ischtar, 

mit   Brot   und   Wein   dem  Giigamesch   nach    dem  Kan 
entgegengekommen  ist^. 

Der  Führer  der  Liga,  gegen  die  Abraham  mit  sei 
318  Mann  und  seinen  drei  Bundesgenossen  Mamre,  E: 
und  Aner  zieht,  der  Elamiter  Kedorlaomer -XoioAAoj'o 
hat  nun,  wenn  allerdings  auch  nicht  den  Namen  Chianb 
wie  sein  vermutliches  Vorbild,  so  doch  einen  echt-elai 
sehen  Namen,  und  dessen  beide  Bestandteile  Kedor- 
laomer-AoyoyMOß  sind  ohne  Frage  elamitisches  Sprach 
Der  erste  Bestandteil  findet  sich  als  ein  Wort  Kudur  k 
in  ähnlicher  Form  auch  sonst  in  elamitischen  Persoi 
namen  an  erster  Stelle,  und  Lagamar  ist  der  Name  e 
elamitischen  Gottheit,  und  zwar  nach  meiner  Vermutu 
der  elamitischen  Ischtar.  Aber  der  Konig  soll  ja 
Chuvibaba  entsprechen.  Warum  heisst  er  denn  ganz  an 
wie  Dieser?  Er  soll  dem  Könige  entsprechen,  der 
Ischtar  aus  Erech  entführt  hat,  und,  bezw.  oder  demjeni] 
welchem  sie  wieder  abgenommen  ward.  Nun  nennt 
Aschschurbänaplu  -  Sardanapal  bekanntlich  einen  elai 
sehen  König  Kudur- Nanchundi,  der  1635  bezw.:  1535  Ji 
vor  seiner  Zeit  die  Ischtar  von  Erech  nach  Elam  entf 
habe^)^),  und  Z^^^war-Laomer  soll,  wie  gesagt, 
Name  der  elamitischen  Ischtar  sein.  Ich  möchte  daher 
Hypothese  aussprechen,  dass  der  Name  Kedorlaomer, 
für  den  unhistorischen  einstigen  Räuber  der  Ischtar^  { 
künstlich  ist,  und  einerseits  den  historischen  Kudur 
chundi  voraussetzt,  andererseits  die  nach  assyrischen  Hist< 
graphen  von  ihm  geraubte  Lagamar- Ischtar  berücksichti; 

i)  Zu  dem  Wein  bringenden  Priester  in  bezw.  nach  einer  Cfium 
Episode  vgl.   in   Band  II  die  Odysseus-Sagc. 

2)  S.  li'iitier  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morj^cfiiand^s  VI,  p.  6^ 
Zc'itsciir.  d.  Deutsch.  Morirenl.  Ges.  LV,  p.  22  5  f. 

3)  S.  Keilinschr.  Bibl.  II,  p.  208  f.,  Z.  107  ff.     Ob  die  Zahl   1635    ' 
1535  richtig  ist,  steht  dahin. 

4)  Siehe  hierzu  o.  p.  16. 

5)  Dem,  der  bedenkt,  dass  Paddan-Aräm  im  Priesterkodex  für  1 
lediglich    auf    der    assyrischen    Gleichung    padänu    =    charranu    (beic 


Kudur-Wanchundi  und  Kedor-Laomer,  Chu(m)baba  and  Chob'db, 

Adonizedek,  Jehozadak,  Melchis(z)cdck  und  Zadok.  32/ 

Es  scheint  somit,  als  ob  der  Kudumanchundiy  den  Aschschur- 
^j«/?^/tt-Sardanapal  nennt,  in  dem  Kedorlaomer  der  Abra- 
ham-Sage weiterlebe.  Das  wäre  um  so  bemerkenswerter, 
weil  gerade  zu  der  Jethro-Geschichte  mit  Details,  die  ähn- 
lichen der  Kedorlaomer- Geschichte  entsprechen,  ein  Mann 
rait  einem  Namen  Hobab-C4J^<J^  gehört,  der  auf  den 
Namen  des  Chu(m)baba  zurückgehen  könnte  (o.p.  1 27  Anm.  2 
und  p.  240). 

Bemerkenswert  ist  auch  der  Name  Melchis(z)edek's. 
Dieser  ist  König  und  Hoherpriester  von  Jerusalem  zu 
^XTiki^xa-Gilgamesch^^  Zeit.  Einen  ähnlichen  und  synonymen 
Namen  hat  aber  Adonizedek,  der  König  von  Jerusalem 
2uJosuaI-G*/7^Äwr5^Ä'sZeit')-  Denn  der  erste  Name  bedeutet: 
»Mein  König  ist  Ssädeqf^  oder  »Mein  König  (ist)  Gerechtig- 
keit! und  Adonizedek:  »Mein  Herr  ist  Ssädeqt  oder  »Mein 
Herr  (ist)  Gerechtigkeit t.  Und  endlich  ist  wohl  zu  Josua  II- 
Gilgavusch's  Zeit  ein  Jehozadak  oder  Jozadak,  sein  Vater, 
Hoherpriester  in  Jerusalem  gewesen^),  und  der  Name 
ist  auch  ähnlicher  Bildung  und  Bedeutung  und  hat  den 
Sinn  »Jahve  ist  gerecht  gewesene^). 

Im  übrigen  kommen  wir  bei  einem  Versuch,  die 
Kedorlaomer-Episode  zu  durchleuchten,  mit  der  Chumbaba' 
Episode  des  Epos,  ihren  Absenkern  in  Israel  und  der 
^otiz  über  KiuUirnanchundi  bei  Sardanapal  als  Lichtspendern 
nicht  aus. 

So  sind  diese  ausserstande,  uns  irgend  eine  Erklärung 
'ür  Kedorlaomer's  Verbündete  zu  geben.  Und  leider  wissen 
^ir  über  sie  auch  aus  anderen  Quellen  nichts  Sicheres. 
Dass  Amraphel  von  Sinear  der  historische,  jäh  zum  höchsten 
Gipfel  des  Ruhms  und  der  Gottbegnadetheit  emporge- 
schnellte Chamniurabi  von  Babylonien  sein  könnte,  wird 
nicht  geleugnet  werden  dürfen  —  denn  Was  kann  nicht 

»Weg«)  ju  berahen  scheint  (o.  p.  225),  könnte  ein  solcher  Kunstname  nicht 
weiter  auffällig  sein. 

l)  Josua  10.  2)  Haggai  1,1  u.  s.  w.  und  I  Chron.  5,40  f. 

3)  Vgl.  unten  Zadok  in  der  David-Absalom-Sagc. 


-  Amraphel  =  Chammurahi?? 

3^^  Arioch  und  Tideal  von  unbekanntem  Nationale. 

alles  aus  isolierten  Namen  werden?  — ;  dass  er  es  ab« 
ist,  wie  heutzutage  zu  glauben  verlangt  wird,  bleibt  b 
auf  weiteres  eine  kühne  Behauptung.  Und  wie  man  a 
besonnener  Mensch  auch  nur  mit  einem  Gran  hebräisch 
Kenntnisse  ausgerüstet  dem  Versuch  Hüsing's').  z wische 
den  beiden  Namen  freundlich  zu  vermitteln,  zustimmt 
kann*),  begreife  ein  Anderer.  Wer  es  ferner  als  Assyri 
löge  noch  über  sich  gewinnen  kann,  Arioch  von  Ellas, 
mit  einem  Könige  von  Larsa  zu  identifizieren,  der  vie 
leicht  Rim-Sin  oder  sonstwie  hiess,  aber  gewiss  nicht  Rir 
Aku  oder  Eri-Aku,  Dem  wird  der  Vorwurf  leichtfertig 
Irreleitung  der  Laien  nicht  erspart  bleiben  können.  A\ 
Tideal,  König  von  »Völkern«,  residiert  hat,  weiss  ke 
Sterblicher  «5). 

Einem  Reflex  der  Chu7nbaba-^y\sode  geht  in  d 
israelitischen  Gi/gamesc/iSsige  einer  der  Sintflut  vorher 
O'  p.  153  f..  p.  162  f.,  p.  240  ff.,  p.  298,  und  p.  310).  Die 
ist  in  der  Abraham-Sage,  wie  wir  sahen,  durch  den  Unte 
gang  von  Sodom  und  Gomorra  vertreten.  Neben  diesi 
Städten  nennt  das  Deuteronomium*)  noch  Adma  uc 
Zeboim  als  Städte,  die  von  der  Katastrophe  betrofife 
wurden,  Hosea^)  diese  letzteren  allein.  Während  der  Kat 
Strophe  hält  sich  Lot,  nach  der  J- Quelle,  gegen  den  z 
nächst  gegebenen  Rat  der  zwei  Engel,  in  Zoar  auf,  flucht 

1)  Siehe  A.  Jerkmias,  Im  Kampf  um  Bibel  und  Babel^^  p.  13.  Hüsi: 
liest  in  Genesis  Kap.  14  Vers  i  statt  htme  Amräpel  mäUk  Schiri är  Ar^ 
mälek  Eiiäsar:  bim?  Amrap  limelok  Qtc.  und  hat  den  Mut,  Das  für  hebräis 
zu  halten  und  zu  deuten:  »in  den  Tagen  ChammurabPs,  als  über  Sine 
König  war  Arioch,   König  von  Ellasar«! 

2)  S.  WiNCKLER,  Abraham  ah   Babvlonier^  p.  23,   Anro.    A.  Jeremu 
welcher   der  Hypothese   Anfangs   zustimmte ,    hat   sie   erfreulicher  Weise 
seinem  Das  Alte  Testammt  im  Lichte  lirs  alten   Orients^  p.  370,  wieder  fall 
lassen. 

3)  S.  dazu  Jp:nsen  in  den  Göttitiqischen  gelehrten  Anzeigen  1900,  p.  977 
sowie  in  der  Zeitschr.  d.  Deutsch.  Morgenl.  Ges.^  55,  p.  225  und  50,  p.  25 1 
und   KiNG,    The  lA'tters  and  Inscriptions  of  IJammurabi  I,   p   XXV  f. 

4)  29,  22.  5)    11,8. 


f  Eine  »Sintflut«-  und  Sodom-Katastrophe  mit  Lot  als  gerettetem 

m  Xisuthros   innerhalb  der  Kedorlaomer-Episode?  3^9 

'^K       sich  aber  nachher,   da   er  sich   auch  dort  nicht  für  sicher 

w        hält,  aufs  Gebirge  (Genesis  19, 20  ff.  u.  30).  Also  könnte  nach 

■  einer  Tradition  auch  Zoar  —  der  zuletzt  genannte  Vers  soll 

einen  anderen  Verfasser  haben  als  die  vorher  zitierten  — 

in  der  Katastrophe  zerstört   worden   sein').     Unter  diesen 

Umständen  ist  es  nun  seltsam,  dass  der  Abraham-Schlacht 

gregen  K,edoT\dLomer-Chumbaba  eine  Episode  vorhergeht,  in 

der  gerade  und  nur  die  genannten  fünf  Städte  erscheinen. 

JDiese  empören  sich  —  was  natürlich  absolut  ungeschichtlich 

ist  —  gegen  Kedorlaomer,  werden  aber  besiegt,  die  Könige^) 

v-on  Sodom  und  von  Gomorra  fliehen  und  versinken 

^Tk     den    Asphaltgruben   an    der   Stelle   des   späteren 

Sa.lzmeers,    und   die  Geretteten   flüchten   auf's  Ge- 

l>irge.   Das  sind  Details,  deren  Aehnlichkeit  mit  gewissen 

I^etails  der  Sodom-  und  Gomorra-Katastrophe  und,  bezw. : 

<^<ier  doch  deren  Urbild   immerhin   erwähnenswert  scheint, 

zumal  sie  sich,   wie  schon  oben  hervorgehoben  ward,   vor 

fixier  CkumbabaSch\a,c\\t  ereignen,  also  an  einer  Stelle,  wo 

^T\     den    israelitischen  Gi/garnfsch-Sagen   die  Stelle   für  den 

eflex  der  Sintflutkatastrophe  ist.     Die  Schlacht  der  fünf 

onige  gegen  Kedorlaomer  würde  dann,  falls  wir  jene  Ein- 

Iheiten  richtig  gedeutet   hätten,   auch   dem  unbewussten 

Bestreben  zu  danken  sein,  die  beiden  isolierten  und  in  der 

iift  schwebenden  Stücke  der  Sage  —  den  Untergang  der 

onige    von    Sodom    und    Gomorra    und    den    Sieg    über 

edorlaomer  —  mit  einander  zu  verknüpfen. 

Ist  das  eben  Vorgelegte  richtig,  dann  könnten  auch 
die  drei  Bundesgenossen  Abraham's  in  der  Schlacht  gegen 
Kedorlaomer  —  Mamre,  Eskol  und  Aner  —  eine  mytho- 
logische  Erklärung   finden,   ebenso   die  Befreiung   gerade 

1)  Dass  Zoar  später  noch  als  Stadt  existiert,  beweist  natürlich  Garnichts 
***"gegcn.    Die,   der   Sage   nach   wieder   aufgebaute,    »Sintflutstadta  Jericho 

^^-  *  Kön.  16,  34)  existiert  ja  noch  heute. 

2)  Zu  einer  Korrektur  in:  »die  Leute,  oderDgl.,  der  Könige  etc.«  liegt 
oiz  Vers  17  und  21  f.  kein  Grund  vor.  Der  dort  genannte  König  von 
^^m  kann  der  Nachfolger  des  in  einer  der  Asphaltgruben  versunkenen  sein. 


Noah*s  3  Söhne,  Daniel's  und  Abraham's  3  Freunde,  3  Männer 
330       mit  Moses.    Die  Löwcnplaf^e  in  der  Kedorlaomer- Episode? 

Lot's,  des  Sintfluthelden.  Lot,  der  in  derselben  Episode 
gerettet  wird,  in  welcher  die  Könige  von  Sodom  und 
Gomorra,  vielleicht  als  in  der  Sintflut  Ertrinkende,  ver- 
sinken und  ertrinken,  wäre  vor  Allem  der  gerettete  Xisu- 
thros.  ebenso  wie  in  der  Sodom-Katastrophe,  zugleich  aber 
mit  seinem  Weibe  ein  Gegenstück  zu  dem  Weibe,  welches 
dem  Elamiter-König  Chumbaba  von  Gilgamesch  wieder  ab- 
genommen wird,  also  der  Ischtar.  Und  da  Abraham  sonst 
auch  als  Xisuthros  auftritt  (o-  p.  291  u.  s.  w.),  so  könnte  er  Das 
auch  in  dieser  Episode  tun,  und  dann  wären  seine  drei 
Freunde,  mit  denen  er  zusammen  wohnt,  mit  den  drei 
Freunden  des  Daniel-Xisuthros,  den  drei  Söhnen  Noah*s 
und  den  drei  Personen  zusammenzustellen,  die  mit  Moses 
auf  den  Sinai,  als  Dessen  Sintflutberg,  hinaufsteigen  (o. 
p.  203). 

Vor  dem  Untergang  des  Königs  von  Sodom  und  des 
von  Gomorra  in  den  Asphaltgruben  und  vor  Abraham's 
Sieg  über  Kedorlaomer  und  seine  Verbündeten  sind  die 
fünf  Könige  von  Sodom,  Gomorra,  Adma,  Zeboim  und 
Zoar  Kedorlaomer  zwölf  Jahre  lang  Untertan  gewesen. 
Dem  Untergang  der  Könige  soll  vielleicht  der  Untergang 
der  sündigen  Menschheit  in  der  Sintflut  entsprechen. 
Dieser  ging  nun  die  Herrschaft  des  Löwen  bezw.  der 
Schlange  vorher,  deren  Spuren  wir  schon  in  fünf  israeliti- 
schen Giigainesch'^digen  nachweisen  konnten  (o.  p.  137  fF., 
p.  197  ff.,  p.  212  ff.,  p.  222^.,  p.  241).  Ist  nun  Kedorlaomer's 
Fremdherrschaft  auch  ein  Reflex  davon?  Für  eine  solche 
Annahme  käme  auch  die  Vier-Zahl  der  feindlichen  Könige 
in  Betracht.  Denn  in  der  Daniel-Sage  sollen  ja  (s.  o. 
p.  199  ff.)  aus  dem  ^inen  Fabeltier  vier  geworden  sein^. 
Dazu  kommt  vielleicht  als  nicht  belanglos,  dass  einer  der 
vier  feindlichen  Könige  Arioch  heisst  und  ebenso  grade 
in  der  Daniel-Sage  der  »Oberste  der  Schlächterc  des 
Baby lonier -Königs  Nebukadnezar-),  während  andrerseits 

i)  S.  unten  die  Cüdcon-Sage.  2)  Daniel  2.14. 


Die  2  Arioch's  und  Rehabcam's  Fronmeister.   Gilgamesch  und 
Abraham  liehn  nach  dem  Tode  eines  Bruders  aus  Babyl.  wcslw.      33  ' 

grade  der  dem  Löwen  der  Löwenplage  entsprechende 
Löwe  der  Danierschen  Vision  auf  das  babylonische 
Weltreich  gedeutet  wird')-  l^^r  Versuchung,  irgend  eine 
Verbindung  zwischen  dem  Namen  Arioch  (Arjdk)  und  he- 
bräischem arji  oder  arl  d.  i.  »Löwec  anzunehmen,  wird 
man  aber  wohl  widerstehn  müssen,  trotzdem  Arioch, 
der  »Oberste  der  Schlächtert,  sich  zu  seinem  Könige 
Mebukadnezar  verhalten  könnte,  wie  Rehabeam's  Fron- 
meister  zu  Rehabeam  (o.  p.  2 1 2  f.),  nämlich  wie  der  Löwe 
zu  der  Schlange  der  ersten  Plage. 

Allein  machen  wir  Schluss.  Mir  wird  bei  diesen  Er- 
klärungsversuchen doch  etwas  unbehaglich  zu  Mute.  Was 
gäbe  ich  drum,  wenn  ich  mich  hier  über  Kedorlaomer 
und  Genossen  hätte  ausschweigen  dürfen! 

Dem  Zuge  Gilgamesch"^  nach  dem  Osten,  gegen  Elam, 
soll  von  den  bisher  analysierten  GilgameschSdig^n  also  nur 
"och  in  einer  Abraham-Sage  einer  gegen  einen  Elamiter- 
Konig  entsprechen.    Das  Gegenstück  zu  dem  Ostzug  bildet 
^^^ganteschs    Zug    von    Babylonien    nach    dem    Westen. 
^*^sen   haben  wir   bis  jetzt  in   verschiedenen  Zügen  nach 
8rypten   und    sonstwohin    von    einem    Ort    in    Palästina 
^^er    dessen     Nachbarschaft     aus     wiedergefunden    (s.    o. 
P-  *2gf,  p.  171,  p.  264  ff.,  p.  269  ff.,  p.  273  ff.,  p.  287,  p.  31 1). 
^^rade  Abraham   aber,    der,    wie  Gilgamesch,    noch  gegen 
Ginen  Elamiter-König  kämpft,  zieht  auch,  wie  Dieser,  von 
öabylonien   und   zwar  Südbabylonien  aus  westwärts. 
'^nd  zwar  nach  dem  Tode  seines  BrudersHaran*).  Gilga- 
^^^sch  andrerseits  zieht  nach  dem  Westen  hin  nach  dem 
*■  ö de  seines  Freundes  und  Bruders  if«^^;//,  seines  Bru- 
^^i"s,  der  in  der  Moses-G/Z^^w^j^/z-Sage  und  auch  in  der  Jakob- 
^^^^amescA'SsLge  durch  einen  Bruder  eines  Gilgamesch  re- 
präsentiert wird  (o.  p.  135  f ,  p.  235  f ;  vgl.  p.  238  u.  p.  259  f). 
^^ss  dieser  Eabani  nun  aber  wirklich  in  Haran  wiederzuer- 

i)  Marti,  zum  Buche  Daniel,  p.  49. 
2)  Genesis  ii,  28  und  31. 


Abraham's  Reise  aus  Babylonien  nach  dem  Westen  ein  Komple- 
33^      ment  zu  seinem  Kampf  gegen  Kedorlaomer?    Aharön  u.  Haran. 

kennen  ist,  dafür  scheint  auch  ein  anderer  Umstand  zu  plä — 
dieren,  der  freilich  noch  auf  seinen  Wert  hin  geprüft  werde 
muss.  Zwischen  der  Kedorlaomer- Episode  in  der  Abrahairm. 
Sage    und    besonders    gerade    der   Jethro- Episode    in   d^^ 
Moses-Sage  fanden  wir  innigere  Beziehungen  (o.  p.  324  ^— 
Nun   ist  aber  Aaron  (Aharön),  ein  Bruder  des  Moses-tT«^"- 
gamesch,  der  Eabani  der  Mpses-Sage,  Haran  soll  einer  d  ^ 
Abraham-Sage   sein,    Dessen  Name   kann    aber  genau      -^ 
gut   eine   Spielform  von  Aharön    sein,    wie   z.  B.  Järed 
Genesis  5, 15  f.  u.  18  fF.  ohne  Frage  eine  von  ^Iräd  in  Gene 
4,  18  ist').    Allerdings  soll  nun  ja  nach  o.  p.  315  f.  nicht  et 
Haran,  sondern  vermutlich  Isaak  der  Eabani  Abraham's  seS. 
Allein  Das  ist  doch  nur  für  eine  Abraham-Sage  vermute 
worden,  und  es  wäre  a  priori  Nichts  gegen  eine  Annah 
zu    erinnern,    dass   in   einer   anderen   Abraham -Sage    d 
Eabani   durch    eine    andere   Gestalt   mit   anderem    Nam< 
vertreten   ist.     Wie  Dem  nun  auch  sei,  jedenfalls  schei 
die  Annahme  einwandfrei,  dass  Abraham's  Westreise  vor 
Babylonien  aus  nach  dem  Tode  seines  Bruders  der  West- 
reise Gilgamesch^s   nach   dem    Tode   seines   Freundes    und 
Bruders    entspricht.     Diese    Reise    erwähnen   J    und    der 
Priesterkodex,    d.  h.  in  unserm  Texte  J  jedenfalls  nur  im- 
plicite,    und  nur  vielleicht,    wenn  nämlich  die  Angabe  in 
Kap.  11,28  der  Genesis,  dass  Haran  in  Or  Kaodfm,  Ur  in 
Chaldäa,   stirbt,    von  J  herrührt   und  dann  weiter  beweist, 
dass    sich    auch  J  Abraham   in    Ur  heimisch   gedacht   hat. 
Aber  Beides  ist  durchaus  nicht  sicher.    Einwandfrei  scheint 
nur,    dass    die   Quelle   P    Ur   als   Heimat    Abraham's    be- 
trachtet. Andrerseits  aber  gehört  das  anscheinende  Komple- 
ment dazu,  die  Kedorlaomer-Episode,  jedenfalls  nicht  zu  J. 
Das   sind    doch    beachtenswerte    Momente,    die   zu   zeigen 
scheinen,  dass  wir  es  wirklich  mit  Komplementen  und  deshalb 

i)  Zu  der  Möglichkeit  einer  zwischen  den  Namen  Aharbn  und  Haran 
V)estehenden  Verwandtschaft  möge  man  auch  beachten,  dass  die  Moses-Sage 
und  die  Abraham-Sage  in  Nachbargcbiclen  heimisch  sind.  Zu  den  Ursilzen 
des  Stammes  Levi  (im  Süden  l*alästina's)  siehe  unten  in  Band  II. 
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mit  noch  grösserer  Wahrscheinlichkeit  zugleich  mit  Stücken 
der  GilgameschSdige  zu  tun  haben. 

Nun  wird  man  allerdings  unsrer  G'//^^2:;;/e'jr//-Monomanie 
diesmal  mit  dem  Einwand  begegnen  können,  dass  ja  Abra- 
ham aus  einem  ganz  andern  Grunde,  als  einem  in  seiner 
Gi/gapuscA-NaLixir  liegenden,  von  Babylonien  nach  Westen 
wandern  konnte.    Nach  der  Sintflut  seien  ja  die  Menschen 
nach   Babylonien    zurückgewandert    (J,    bezw.  J^)0,    und 
darum  habe  Abraham,  der  Stammvater  des  Volkes  Israel, 
später  von  dort  auswandern  müssen.    Aber  warum  denn 
gerade  er?  Nach  dem  Priesterkodex  wandert  ja  auch  sein 
Vater  mit  ihm*),  und  weshalb  hätte  Das  nicht  genau  so  gut 
bereits  einer  seiner  Vorfahren  tun  können?   Ist  doch  Nahor, 
Tiach  Genesis  i  i,24ff.  (P)  sein  Grossvater,  nach  Genesis  24,10 
(J)  in   Syrien    zu   Hause  (s.  u.  p.  346)    und   nach  Genesis 
I  i»22  (P)  vermutlich  auch  sein  Urgrossvater,  Serug^).    Und 
warum  ward  denn  die  Westreise  von  Abraham  grade  nach 
dem  Tode  des  Bruders   angetreten,    wie  die  Gilgamesch's} 
Weshalb   Abraham    nun    grade    aus   Ur    in    Chaldäa 
auswanderte,    wird  jetzt  verständlicher,   als  es  bisher  war: 
Eine  Sage,  die  der  Jakob-Sage  parallel  läuft,  ja,  wohl  aus 
^^r  entlehnt  ist  (s.  u.  p.  339  fF.),  Hess  ihn  aus  Haran  in  Syrien 
"ach  Kanaan  ziehn,  eine  Sage,  in  der  ignoriert  ward,  dass 
^^ren  Held  dorthin  ursprünglich  aus  eben  diesem  Kanaan 
gelangt  war.     Dieses  Haran   war   weithin   berühmt  durch 
^^inen   Mondkultus,    auf  den    wohl   noch    die  Jakob-Sage 
•^'ndeutet   (o.  p.  230  f.).     Eine  andere  Sage   Hess  Abraham 
^^^     Babylonien,    und    speziell   dem    Chaldäer-Lande,    also 
Vielleicht  Südbabylonien,    der  Heimat  der  Chaldäer,    nach 
derti  Westen  wandern.    Weil  nun  aber,  wie  Haran,  so  Ur 
•i^  Südbabylonien   durch  seinen  Mondkultus   berühmt  war, 
^^^Um  kommt  Abraham  nach  Haran  gerade  von  Ur  aus^). 
^^^s  möchte   ich   nur  zur  Erwägung  empfehlen,    ohne   es 

I)  Genesis  ii,i  f.  2)  Genesis  ii,  31. 

3)  Serug  ist  auch  der  Name  einer  Stadt  in  Syrien. 

4)  S.  schon  Jensen  in  der  Ztitschr.f,  Assyriologtc  XI,  p.  298. 
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hartnäckig  vertreten  zu  wollen.  Eine  früher  von  mir  g 
äusserte  Vermutung,  dass  ^wrkodjm  (Or-Kaadfm  d.  i.  >I 
der  Chaldäerc)  des  hebräischen  Textes  aus  ^rk(k)adjm  g 
worden  und  dafür  somit  ^Ur{it)k'Kaodlm  d.  i.  »Erech  derCh« 
däer<  zu  lesen  ist,  und  dass  also  nach  6iner  Traditio 
Abraham  als  Gilgamesch  gerade  noch  aus  Dessen  Sta 
stammen  soll,  mag  hier  wenigstens  Erwähnung  finden. 

Aus  dem  Gesagten  scheint  zu  erhellen,  dass  in  d 
Genesis  ausser  in  J,  E  und  P  auch  noch  in  einem  grosser 
Stücke  aus  einer  vierten  Quelle  Abraham  als  Gilgamesch  ai 
tritt,  und  dass  als  Komplement  hierzu  die  Notiz  in  (J  un 
P  anzusehen  ist,  wonach  Abraham  —  und  zwar  nach  de 
Tode  seines  Bruders  Haran  —  aus  Ur  in  Chaldäa  na 
dem  Westen  zieht.  Ob  Kap.  14  mit  P  verwandt  sein  kau 
müssen  wir  ununtersucht  lassen'). 

Wir  haben  bis  jetzt  die  Kedorlaomer-Episode  und  d 
anscheinende  Komplement  dazu  wie  ein  Stück  für  si 
betrachtet  und  deren  etwaige  Zugehörigkeit  zu  der  gross 
Abraham-Sage  nicht  in  Erwägung  gezogen.  Es  bleibt  D 
also  noch  zu  tun  übrig.  Und  nun  fällt  uns  alsbald  Mehrer 
auf,  das  für  die  Annahme  einer  solchen  Zugehörig^ 
spricht:  Abraham  bricht  nach  dem  Tode  Haran's  als  G 
gamesch  nach  dem  Westen  hin  auf.  Dieses  anscheinen 
Komplement  zur  Kedorlaomer-Sage  ist  in  der  Abrahai 
Sage  sonst  nicht  sicher  vertreten,  wenigstens  nicht  deutlic 
Wer  difteln  will,  kann  protestieren.  Aber  ich  verzichte  v< 
vorne  herein  auf  eine  etwaige  Entgegnung.  Andrerseits  ab 
erzählt  dieses  Komplement  Nichts  von  Abraham's  Ankun 
im  Westen,  sondern  nur  von  seiner  Ankunft  in  Hara 
d3^g"egen  hat  die  grosse  Abraham-Sage  Reflexe  von  d 
Ankunft  Giigamesch's  bei  Xisuthros,  nämlich  in  der  A 
kunft  bei  dem  Pharao  und  der  bei  Abimelech  (o.  p.  2. 
und  p.  310  f.).    Abraham's  Eabani  in  jenem  Komplemei 

I)  Nach  GuNKKL,  zur  Genesis  2,  p.  254,  z.  B.  stimmt  es  in  einigen  ] 
Ziehungen  mit  P  überein,  in  andern  aber  nicht! 
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Haran,  soll   nun  Mosis  Eabani  Kdocoxi-Aharön  entsprechen 
(op-332),  in  eben  dieser  Moses-Sage  erscheint  aber  ebenso 
einElieser,  wie  in  der  grossen  Abraham-Sage  (o.  p.  323  f.). 
Die  beiden   Sagen  mit  Elieser  bezw.  mit  Haran   scheinen 
also  zusammenzugehören.    Ferner  hat  die  grosse  Abraham- 
Sage  auch  Nichts  von  einem  CAww^ö^^j-Kampfe  erhalten; 
von  dem  soll  aber  Abraham*s  Kampf  gegen  Kedorlaomer 
ein  Reflex  sein.     Also   auch  hier  wieder  anscheinend  eine 
Ergänzung  der  zwei  Sagen   durch   einander.     Andrerseits 
soll  nun    zwar    die    Begegnung    zwischen    Abraham    und 
Welchisedek    so    gut  ein  Gegenstück  zu  einer  Reihe   von 
Bundesschliessungen  in  einer   CAttw^^j/^a-Episode  sein,   wie 
der  Bund    mit   Abimelech,    sodass   also    dieser   einer   an- 
deren Abraham- Sage  angehören   müsste,    wie  die  Kedor- 
^aomer-Episode.     Allein   in   dem  Seitenstück   zu   der  Abi- 
'nelech-Episode,  der  ägyptischen  Episode,  fehlt  ein  Pendant 
2U    diesem  Bund.     Nun    ist   es   aber  doch   bemerkenswert, 
<iass  das  Pendant  dazu  grade  wieder   in  der  Moses -Sage 
der  Begegnung  mit  Melchisedek  besonders  nahe  steht,  der 
Moses-Sage,   die  durch   ihren   Haran   neben  ihrem  Elieser 
z^rischen    den    uns   beschäftigenden   zwei  Abraham -Sagen 
zu  vermitteln  scheint.   Also  wohl  abermals  eine  Ergänzung. 
^Veiter  scheinen  Sodom   und   Gomorra  in   Kapitel  14   der 
f^enesis  so  gut  als  Sintflutstädte  zu  figurieren,  wie  grade 
in   der  anderen  Abraham-Sage,   und  Lot  so  gut  in  jener, 
wie  in  dieser,   der  Xisuthros  zu   sein.    Während  in  dieser 
aber  die  Katastrophe  nur  durch  einen  Regen  von  Feuer  und 
Schwefel,    nach    o.  p.  305    einen   Reflex  von   einem   Blitz- 
*regen<  der  Ursage,    herbeigeführt  wird,    scheint  das  Ka- 
pitel 14  nur  deren  Hauptursache,   nämlich  die  Wasserflut, 
widerzuspiegeln,  also  die  Hauptsage  von  Abraham  zu  er- 
?änzen  und  zugleich  wieder  grade  eine  Parallele  zur  Moses- 
^^?e  (0.  p.  1 46)  zu  liefern.    Es  darf  deshalb  hervorgehoben 
Werden,  dass  grade  auch  diese  Sage,  wie  das  Kapitel  14,  den 
Konig  ertrinken  lässt,  in  dessen  Gebiet  der  Xisuthros  gewohnt 
^^^-    Und   endlich   scheint  dieses  Kapitel  einen  Widerhall 


.  Babylonien  das  Zentrum  einer  älteren   Abraham-Sage? 

33^     Aegypten  u.  das  Philister-Land  darin  nur  das  Land  des  Xisuthros. 

von  der  Löwen-  und  Schlangenherrschaft  zu  bieten,  wieder- 
um im  Gegensatz  zur  grossen  Abraham-Sage,  in  der  ein 
solcher  Widerhall  gänzlich  fehlt. 

Air  Dies  ist  doch  nicht  einfach  zu  ignorieren.  Ich 
wenigstens  möchte  daraus  den  Wahrscheinlichkeitsschluss 
ziehn,  dass  die  Sagenstücke  a  und  c  und  die  Sage  d  ein- 
ander ergänzen  und  zusammen  eine  Einheit  bilden 
oder  doch  wenigstens  einander  ergänzende  Teile  sehr  nahe 
verwandter  Sagen  sind,  unsre  Analyse  der  Kedorlaomer- 
Episode  (o.  p.  324  ff.)  also  doch  nicht  so  bedenklich  ist,  wie 
sie  uns  noch  oben  p.  331  erschien.  Damit  will  ich  indes 
Nichts  über  die  literarische  Zugehörigkeit  des  Kapitels  14 
gesagt  haben. 

Wir  dürften  somit  wohl  für  die  ganze  uns  überlieferte 
eigentliche  Abraham-Sage  noch  einen  Ahrahdun-Gilgaviesch 
konstruieren,  der  in  Babylonien  heimisch  ist  und  der  dar- 
um von  da  aus  ebensowohl  seinen  Ostzug  gegen  seinen  C7/;/w/- 
baba  in  Elam  macht,  wie  seinen  späteren  Westzug,  und  dar- 
um vermutlich  auch  als  Xisuthros  aus  Babylonien  aus- 
wandert. In  dem  Pharao  von  Aegypten  und  dem  Philister- 
Könige  Abimelech  wäre  dann  (nach  o.  p.  291  f.  und  310  f.) 
ein  richtiger  König  von  Elam  und  wohl  auch  einer  von 
Babylonien,  d.  h.  nicht  etwa  irgend  welche  Ersatzmänner 
für  sie,  enthalten,  und  weder  Aegypten  noch  das  Philister- 
I.and  könnten  also  wohl  ursprünglich  sei  es  das  Land 
darstellen,  aus  dem  Abraham  als  der  Xisuthros  der  Flut 
auswandert,  sei  es  das  Land  des  Chuvibaba,  sondern,  wie  in 
der  Jakob-Sage  Aegypten  (o.  p.  269  ff.),  nur  das  Land  des 
entrückten  Xisuthros,  zu  dem  Gilgamesch  auf  seiner  West- 
reise gelangt.  Nun  aber  liegt  Aegypten  ja  —  west- 
lich auch  von  Babylonien,  nicht  nur  von  Süd-Juda!'). 

i)  In  Uehereinstimmung  hiermit  kommt  der  (Jilgame^h  in  den  drei 
von  mir  ausfindij;  gemachten  syrischen  Gil^amescfiSzg'^ii  auf  seiner  West- 
reisc  nach  Aegypten  und  in  zweien  von  diesen  noch  von  Babylonien 
aus;  und  die  syrische  Gilgamesch -Sugt  dürfte  doch  wohl  sicher  zwischen 
der  Sage  des  (ri'/gamfsc/i-Kpos  und  der  israelitischen  (?i/gamesch-S;ige  stehn ! 
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ALs  ein  Resultat  unsrer  Analyse  ergibt  sich  nun  für 
die  Abraham-Geschichten,   dass  ihre  Hauptmasse  eine  vor 
Allem  in  J  und  E  erhaltene  GilgafnesckSdige  bildet.    Von 
dieser  liegt  als  ursprünglich  erstes  Stück  zum   mindesten 
ein  Fragment  von  Kapitel  15  vor  (Abraham's  Klage  über 
den  Mangel  eines  Leibeserben;  s.  o.p.  3i5f.),  und  sie  schli  esst 
ab  mit  Kap.  25,  V.  8,  in  dem  Abraham's  Tod  erzählt  wird. 
Da  zu  dieser  Sage  die  Abimelech- Episode  —  nach  E  — 
gehört,  eine  Dublette  hierzu  aber  die  in  Kapitel  12  f.  erzählte 
Pharao -Episode   —  nach  J  —  ist,    so    ist    auch   diese  ein 
Stück  der   grossen  Abraham -Sage,    obwohl   sie    an   ganz 
überraschender    Stelle,    nämlich    vor   Kapitel  15    mit   dem 
ersten  Stück  aus  der  Gilgaviesch-^dige  steht.    Nun  befindet 
^^ch  die  Parallele  dazu   aus  E  an   durchaus  einwandfreier 
^^^elle,    und  diese  Parallele  schliesst  sich  an  eine  ebenfalls 
^n    einwandfreier    Stelle    stehende    Episode    aus  J   —  die 
^odom-Episode    mit   einem   Anhang  —  an.     Darum    muss 
'^h  schliessen,  dass  die  Abimelech-Episode  aus  E  vermut- 
^^ch  an   die  Stelle  der  Parallele  dazu   aus  J  an  ursprüng- 
licher Stelle  getreten  ist  und  sie  herausgedrängt  hat,  wor- 
^^f  diese  vor  die  ganze  Sage  eingeordnet  ward.    Man  wird 
J^tzt  fragen  dürfen,  warum  denn  die  Pharao-Episode  nach 
J    durch  die  Parallele   nach  E  verdrängt  worden  ist.    Als 
"Antwort  hierauf  wüsste  ich  etwa  zu  sagen,  dass  die  Episode 
'^^ch  E  reichhaltiger  ist. 

Eine  weitere  Schwierigkeit  bereitet,   wie  wir  o.p.  317 

^^Vien,    die    Stelle    der   Jäger-Hierodulen-Episode    nach    E 

*^itten  in  der  Abimelech-Episode,   da  man  sie  vor  dieser, 

J^     eigentlich    (s.  o.  p.  298)    noch   vor    der   Hebron-Sodom- 

pisode   erwarten    würde.      Es    liegt    die    Annahme    nahe, 

SS  auch  deren  Dislozierung  damit  zusammenhängt,   dass 

^irie  Dublette  dazu  aus  einer  anderen  Quelle  vorliegt.    Aber 

*reilich    wäre    damit    nur    die   Tatsache  der  Verrückung 

^»"Iclärt.  nicht  aber  die  absonderliche  neue  Stelle  zwischen 

*^^r  Rückgabe    der   Sara    an  Abraham    und    dem  Bundes- 

^oViluss  mit  Abimelech.  Vielleicht  erklärt  sie  sich  aus  dem 

Jensen,  Gi/^iamesc/i-Kpo»  I.  22 


Q         Die  Stelle  von  Isaak's  Geburt  und  die  der  Kedoriaomer- 
33^  Episode  in  der  Abraham-Sage. 

Umstände,  dass  Hagar  in  der  Jäger-Hierodulen-Episode 
nach  E  in  die  Wüste  von  Beer-Seba  hinausgejagt,  der 
Vertrag  aber  auch  bei  Beer-Seba  geschlossen  wird. 

Nach  o.  p.  315  f.  scheint  Isaak*s  Geburt  der  Erschaffung 
Eabani's  vor  der  Jäger-Hierodulen-Episode  zu  entsprechen, 
und  darum  einen  einwandfreien  Platz  vor  derHagar-Episode 
nach  E  zu  haben,  zugleich  aber  einen  falschen,  sekundären 
Platz,  indem  sie  mit  dieser  in  die  Abimelech-Episode  hin- 
eingeschoben ist.  Offenbar  haben  nun  diese  Einschiebungen 
gleichzeitig  stattgefunden,  d.  h.  haben  wir  eine  Einschie- 
bung  der  mit  der  Erzählung  von  Isaak's  Geburt 
verknüpften  Hagar-Episode  anzunehmen. 

Für  sich  steht  in  mehrfacher  Beziehung  die  Kedorlaomer- 
Episode  (o.  p.  324  ff.),  ein  Resultat,  das  sich  in  erfreulicher 
Uebereinstimmung  mit  einer  allgemeinen  Annahme  der  Alt- 
testamentler  zu  befinden  scheint.  Sehr  bemerkenswert  ist 
der  Platz  dieser  Episode,  nämlich  zwar  vor  dem  Stück  in 
Kapitel  15  aus  dem  Anfang  einer  Gi/gamescA'Sa,ge,  aber 
doch  zugleich  hinter  der  entwurzelten  und  dislozierten 
ägyptischen  Episode.  Das  erweckt  die  gewiss  höchst  an- 
stössige  Meinung,  dass  die  Kedorlaomer-Episode  einmal 
vor  die  grosse  Abrahsun- GÜ£^amescA-Sa,ge  eingestellt  wor- 
den ist,  als  die  ägyptische  Episode  noch  nicht  von  ihrem 
alten  Platze  weg  an  ihren  jetzigen  versetzt  war. 

Mit  dieser  Kedorlaomer-Episode  scheint  zusammen- 
zugehören (o.  p.  33if.)  die  Notiz  über  Abraham's  Auswan- 
derung aus  Babylonien  nach  dem  Tode  seines  Bruders 
Haran;  und  diese  wie  die  Kedorlaomer-Episode  scheinen 
wieder  im  letzten  Grunde  mit  der  Hauptsage  von  Abraham 
zusammenzugehören. 

Diese  Notiz  soll  nun  nach  o.  p.  331  f.  ein  Reflex  von 
GilgaviesclCs  Westreise  nach  dem  Tode  seines  Bruders  und 
Freundes  sein,  und  Dieses  Tod  ereignet  sich  nach  d^r  Ischtar- 
Episode  und  dem  in  der  Abraham-Sage  verloren  gegan- 
genen Stierabenteuer.  Es  fällt  daher  auf,  dass  die  Notiz 
an    der  Spitze    der   Abraham-Sage    steht,    statt    hinter 
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Abraham's  Verheiratung  mit  der  Ketura,  einem  mutmass- 
lichen Reflex   der   IscAtar-  Episode  (o.  p.  321  f.),    und   vor 
Abraham's  Tod,    also   am  Schluss  der  Sage.     Und  doch 
lasst  sich   ein    einwandfreier  Grund   für  diese  Umstellung 
anführen:  Wie  figura  zeigt,  spielt  sich  die  grosse  Abraham- 
Sage  in  der  Hauptsache  jetzt  in  Süd-Palästina  ab  und  ist 
unser  Abraham  dort  ansässig;  seine  Sage  weiss  und  wusste 
aber  auch  noch  davon,  dass  er  einmal  von  Babylonien  nach 
dem  Westen  gezogen  ist.    Darum  Hess  man  ihn  nun  durch 
seinen  Westzug  zu  den  Hauptschauplätzen  seiner 
übrigen  Sage  gelangen,  folglich  unmittelbar  vor  deren 
Anfang.    So  ergab  sich  eine  Einwanderung  Abraham's  aus 
Babylonien,   eine  Vorstellung,    welche  gewiss  auch  durch 
die  Ansicht  begünstigt  worden  ist,  dass  sich  (nach  Genesis  1 1 
und  in  Uebereinstimmung  mit  der  babylonischen  Ursage) 
die  Menschheit   von  Babylonien  aus   über   die   Erde    ver- 
'>reitet  hat. 

Es  bleibt  noch  zu   besprechen   genau   und  grade  das 
Stück  mit  Abraham's  Reisen  von  Haran  über  Sichem  und 
^ethel   nach    dem  Negeb    (d.  i.  dem  Südlande)    und    vom 
Megeb  nach  Bethel  und  von  da  nach  Hebron  zurück,  das 
Stück,   in  welchem  nach  o.  p.  337  die  ägyptische  Episode 
^*s  ein  Fremdkörper  sitzt.    Es  ist  schon  o.  p.  286  ff.  und 
P-  292  ff.  hervorgehoben  worden,  dass  dieses  Stück,  und  ich 
betone  hier  mit  grösstem  Nachdruck:  genau  dieses  Stück 
^er  Sage  in  auffallendster  Weise  mit  Stücken  der  Jakob- 
Sage  übereinstimmt.    Dies  wäre  ja  nun  an  sich  nicht  im  ge- 
ringsten bemerkenswert.     Aber  es  muss  unser  Befremden 
erregen,    dass   eben   dieses   Stück,   in   der  Hauptsache  ein 
Stück    einer    Gi/gapiesc/i-Saget    durchaus    nicht    mit    der 
grossen  Abraham- 6V/^Ä;«^j^//-Sage  zu  vermitteln  ist,   dass 
^s  sich  vielmehr  ebenso  sehr  von  der  sonstigen  Abraham- 
^^^gamescA'SsLge  entfernt,  wie  es  sich  nach  dem  oben  Be- 
"ierkten    mit    der  Jakob -Sage   aufs    allerengste  berührt: 
Aus  Haran  zieht  Abraham,  zieht  auch  Jakob  auf  göttlichen 

Befehl,    Letzterer   als   ein    Eabaniy    der   auf  den    Rat   des 

22* 
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Sonnengottes  aus  der  Wüste  zurückkehrt,  und  als  eir 
Xisuthros,  der  auf  Ea's  Befehl  ein  Schiff  erbaut  hat  unc 
in  ihm  von  seiner  Heimat  fortgetrieben  wird  (o.  p.  226  unc 
p.  242).  In  der  grossen  Abraham -dV^ÄW^jrA-Sage  abei 
entspricht  Dem,  dass  der  Jäger  Ismael,  statt  des  Eabani 
unter  dem  Herzen  der  Hagar  aus  der  Wüste  zurückkehr 
(o.  p.  295),  und  dass  andrerseits  Abraham  Aegypten  bezw 
Gerar  wieder  verlässt  (o.  p.  291  f.  und  p.  309  f.)!  Abrahan 
kommt  nach  Sichem  und  Jakob  ebenso,  Letzterer  als  z\ 
seiner  Ckumbaba-^^tdidt  und  zu  der  Gegend  eines  Sintflut 
bergs  (p.  236  ff.  und  p.  251  ff.).  Aber  der  grossen  Abraham- 
Gilgamesck'SdLgQ  ist  Sichem  als  C/tumbabaStsidt  jedenfalls 
abhanden  gekommen,  wenn  auch  vielleicht  nur  infolge  einei 
Identifizierung  des  Chtimbaba  mit  zwei  anderen  Königen  (o 
p.  292  u.  p.3  lof.),  ja  in  ihr  ist  wohl  noch  Elam  das  Chumbaba- 
Land,  und  in  dieser  Sage  wird  jedenfalls  nicht  die  Gegend 
von  Sichem  als  das  Land  des  Sintflutbergs  genannt,  aul 
dem  Abraham  den  Xisuthros- Altar  errichtet,  sondern  woh! 
statt  ihrer  eine  Gegend  im  (ham)pnifrijjä'hsLnde{o.p,  ^ijf,) 
U.  A.  Hieraus  folgt,  dass  das  Stück  der  Abraham-Sage 
das  mit  der  Ankunft  in  Hebron  abschliesst,  sich  so  wer 
von  der  Hauptsage  von  Abraham  entfernt  und  dabei  dei 
Jakob-Sage  so  nahe  steht,  dass  man  zu  der  Annahme  ge- 
drängt wird,  dass  es  nachträglich  von  Jakob  auf  Abrahan 
übertragen  worden  ist.  Jedenfalls  aber  ist  es  mit  der  Haupt 
sage  unvereinbar  und  ergänzt  sie  nicht  etwa,  sondern  bilde 
vielmehr  ein  lückenreiches  Stück  einer  anderen  Gilgamesck 
Sage.  Dass  diese  Tatsache  einen  weiteren  schlagender 
Beweis  für  die  Richtigkeit  unsrer  Analyse  der  Abraham 
Sage  liefert,  würde  man  wohl  erkennen,  wenn  die  Fest 
Stellung  der  Tatsache  nicht  einem  Assyriologen  von  Jen 
seits  der  Grenze  der  Gerechtigkeit  gelungen  wäre. 

Da  also  die  höchste  Wahrscheinlichkeit  dafür  spricht 
dass  dies  Stück  in  der  Abraham-Sage  ein  Fremdling  ist 
so  wird  folgende  Tatsache  noch  denkwürdiger,  als  si< 
es  an  sich  schon  ist:    Jakob   zieht  fort  gerade  von  Harar 


Eine  Abraham-Sage  nach  J  anscheinend  aus  einer  Jakob-Sage 

nach  J,  E,  P  und  einem  Redaktor  entlehnt!  34* 

nur  nach  J,  nach  Sichern  nach  £  und  P  und  nur  implicite 
vielleicht  auch  nach  J,  errichtet  den  Altar  in  Sichern  nur 
nach  E,  zieht  nach  Bethel  nach  E  und  P  und  vielleicht  auch 
J,  hat  die  zweite  GottesofFenbarung  in  Bethel  nach  P,  aber 
nicht  nach  J  oder  E,  gelangt  nach  Hebron  nach  P,  wie 
auch  nach  J  oder  E;  in  Hebron  trennt  sich  Esau  von  Jakob 
nur  nach  P;  dann  kommt  Jakob  nach  Beer-Seba  nach 
irgend  einer  Quelle  oder  gar  nur  einem  Redaktor,  bricht 
von  Beer-Seba  auf  nur  nach  E  und  gelangt  nach  Aegypten 
nach  J,  E  und  P^.  Das  wird  wenigstens  in  der  Haupt 
Sache  die  Ansicht  der  Alttestamentier  sein.  Alle  die  oben 
aufgezählten  Stücke  der  Jakob-Sage  sind  nun  aber  nach  o. 
p.  287f.  u.  292  fF.  in  dem  in  Rede  stehenden  Abschnitt  der 
Abraham-Sage  vertreten  —  indem  der  Reise  über  Beer- 
^^eba  im  »Südlandec  nach  Aegypten  gewiss  Abraham's 
Reise  über  das  »Südland«  nach  Aegypten  entspricht  — , 
und  dieser  Abschnitt  wird  insgesamt  —  der  ältesten 
Quelle,  J,  zugeschrieben!  Der  Erzähler  in  der  J- Quelle 
hätte  also  wenigstens  anscheinend  aus  einer  Erzählung 
entlehnt,  die  aus  derselben  J-Quelle,  der  späteren  E-Quelle 
und  der  um  Jahrhunderte  jüngeren  P-Quelle,  dazu  noch 
einem  Redaktionströpfchen  zusammengeflossen  wäre!  Das 
^i  hier,  wo  wir  noch  nicht  ausführlich  über  die  funda- 
mentale Bedeutung  des  Gilgamesch-^i^os  für  die  alttesta- 
nientliche  Textkritik  reden  wollen,  nur  erst  als  ein  schein- 
bar höchst  sensationelles  Schaustück  höher  gehängt.  Mehr 
darüber  hoffentlich  in  Band  IL 

Mitten  in  den  eben  besprochenen  Abschnitt  der 
Abraham-Sage  ist  nun  die  ägyptische  Episode  eingestellt, 
die  eine  deutliche  Parallele  zu  Abraham's  Abimelech-Episode 
wnd  darum  fraglos  ein  Stück  der  Plauptsage  von  Abraham 

•  

^st.  Es  gereicht  uns  zur  Freude,  hervorheben  zu  können, 
dass  diese  Episode  bereits  aus  anderen  Gründen  für  einen 

I)  Für  den  Laien  sei  hierzu  auf  Kautzsch  und  SociN,  Genesis^  ver- 
wiesen oder  auf  »/?/<?  heilige  Schrift  des  Alten  Testaments*^^  herausg.  von 
Kautzsch. 


Verknüpf,  des  aus  der  Jakob-Sage  entlehnten  Stücks  d.  Abraham- 
34^         Sage  mit  der  ägyptischen  Episode.  Gründe  der  Entlehnung. 

»Einsätze  erklärt  worden  ist').  Freilich  scheinen  mir  diej 
Gründe  nicht  ausschlaggebend  zu  sein,  und  ob  die  ägy] 
tische  Episode  wirklich  als  ein  »Einsätze  zu  betrachten  is 
scheint  mir  noch  nicht  gesichert.  Vielmehr  bleibt  es  mein< 
Meinung  nach  vorläufig  eine  offene  Frage,  ob  sie,  als  s 
aus  der  Hauptsage  von  Abraham  herausgerissen  und  il 
vorgefügt  wurde,  bereits  das  mit  höchster  Wahrscheinlicl 
keit  aus  der  Jakob-Sage  entlehnte  Stück  vorfand  und  ni 
darin  eingebettet  wurde,  oder  ob  dies  letztere  Stück  A 
Abraham-Sage  angegliedert  oder  einverleibt  worden  is 
nachdem  bereits  die  ägyptische  Episode  ihren  jetzige 
Platz  vor  der  Hauptsage  eingenommen  hatte,  so  dass  s 
nun  von  dem  Stück  umschlossen  worden  wäre.  Un 
weiter  kann  man  aus  ähnlichen  Gründen  vor  der  Han 
nur  fragen,  ob  etwa  das  ganze  wohl  aus  der  Jakob-Sag 
stammende  Stück  der  Abraham-Sage,  das  eine  Parallel 
zu  Jakob's  Reisen  von  Haran  bis  nach  Aegypten  dai 
stellt,  seine  Einstellung  in  die  Abraham-Sage  den  zwe 
Umständen  verdankt,  dass  diese  ihren  Helden  schon  vt 
dieser  Einstellung  im  Anfang  seiner  Sage  nach  Aegypte 
kommen  und  ihn  vorher  aus  Babylonien  nach  Palästina  ei 
wandern  Hess;  oder  ob  etwa  nur  dem  letztgenannten  Ui 
Stande,  und  ob  dann  der  jetzige  Platz  der  ägyptisch 
Episode  wenigstens  auch  eine  Folge  dieser  Einstellung  i 
In  beiden  Fällen  wäre  dann  eine  ursprünglich  ganz  lee 
Reise  Abraham's  aus  Babylonien  nach  dem  Westen,  c 
ihn  über  Syrien  führen  musste,  mit  einem  Skelett  d 
Jakob-Reisen  aus  Syrien  nach  Aegypten  hin  ausgeful^ 
Davon,  dass  Abraham's  ägyptische  Episode  mögliche 
Weise  eine  ziemlich  späte  Zutat  zu  J  ist*),  oder  dass 
»die  Gefährdung  der  Stammmutter  nur  einmal  und  zwj 
von  Isaak's  Weib  erzähltet 3),  kann  nach  dem  oben  Bi 
merkten  natürlich  keine  Rede  mehr  sein. 

i)  Siehe  Wellhausen  in  ditn  Jahrb.  für  Detitsche  T7teol.  XXI.  p.  413 
und  419.  2)  Kautzsch  und  SociN,    Genesis'^y  p.  23. 

3)  Wellhausen  in  den  Jahrb./.  Deutsche  Theol.  XXI,  p.  413  f. 
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Von   der  Jakob-Sage    weicht    nun    die    wohl    aus    ihr 
entlehnte  Abraham-Sag-e  vor  Allem   in  einem  bemerkens- 
werten Punkte  ab:  Jakob  zieht  über  Bethel  nach  Hebron, 
darnach  von  hier  über  Beer-Seba  nach  Aegypten,  Abraham 
aber  von  Bethel  nach  dem  Südlande  (mit  Beer-Seba),  dann 
nach  Aegypten,  hierauf  zurück  und  zum  zweiten  Male  nach 
Bethel.  und  kommt  jetzt  erst  nach  Hebron.    Diese  Jakobs- 
Reisen  fügen  sich  nun,  wie  wir  gesehen  haben,  ganz  in  das 
Schema  der  Gt/gamescA-Sage  ein,  nicht  aber  diese  Abrahams- 
Reisen;    also    sind   diese   schon   deshalb  jenen   gegenüber 
sekundär,   und  ist  Abraham's  doppelte  Reise  nach  Bethel 
so  gut  etwas  Unursprüngliches,  wie,  dass  er  erst,  nachdem 
er    in   Aegypten   gewesen    ist,    über  Bethel    nach  Hebron 
grelangt.     Ein   Grund   für   die  Neuerung  in  der  Abraham- 
Sage   lässt    sich    finden:     Unmittelbar    hinter    Abraham's 
Ankunft   in  Hebron    wird    die    Kedorlaomer-Episode    er- 
zählt, zu  seiner  Schlacht  gegen  Kedorlaomer  zieht  Abraham 
niiTi  aber    von    Hebron   aus').     Ist   Das   also   der   Grund 
dafür,   dass  die   Ankunft  in   Hebron   aus  der  Reise  nach 
A^egypten  herausgerissen  und  unmittelbar  vor  die  Kedor- 
laomer-Episode gerückt  worden   ist?     Eine   derartige  An- 
nahme wäre  übrigens  mit  der  Verdoppelung  der  Reise  nach 
Bethel  wenigstens  durchaus  zu  vereinigen:  Hielt  die  Sage 
daran  fest,    dass    Abraham    über    Bethel    nach    Aegypten, 
^ber  auch  daran,    dass  er  über  Bethel  nach  Hebron  kam, 
so  musste  sie  ihn  jetzt  zweimal  nach  Bethel  reisen  lassen. 
Es  ist  bemerkenswert,  dass  schon  Wellhausen*)  Abraham's 
*n  sich  eigentlich  doch  gar  nicht  auffällige   zwei  Reisen 
nach  Bethel    für  Dubletten   erklärt    hat.     Nur   leitete   ihn 
^äbei  ein  anderer  Grund  wie  mich;    denn  er  meint,    dass 
^'e  Doppelheit  mit  der  Einstellung  der  ägyptischen  Episode 
zusammenhänge.   Aber  wenn  nun  einmal  diese  mit  Jakob's 
Reisen   bis  nach  Aegypten   kombiniert  worden  ist,    so  ist 
Itein  Grund  ersichtlich,  weshalb  die  Episode  sich  nicht  zu- 

i)  Genesis  14, 13. 

2)  S.  Jahrb./.  DetUsche  Theol.  XXI,  p.  413  f. 
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nächst  direkt  an  das  Ende  der  ganzen  Reisen  Jakol 
hätte  anschliessen  und  dort  hätte  verbleiben  sollen,  we 
nicht  ein  andrer  Grund  dazu  veranlasst  hätte,  die  Rei 
nach  Hebron  aus  ihrem  ursprünglichen  Zusammenhan, 
herauszureissen  und  so  zwei  Reisen  nach  Bethel  zu  schaffe 

Hiermit  wäre  auch  schon  die  Abraham -Sage,  wc 
mit  Einschluss  der  Kedorlaomer- Episode,  bis  auf  g 
ringe  Reste  auf  die  Gilgamesch-S>dLge  zurückgeführt,  ui 
wohl  —  z.  B.  gegen  Günkel,  zur  Genesis*,  p.  199  —  jed 
Grund  hinfällig  geworden  für  die  Annahme  eines  histoi 
sehen  Hintergrundes  der  einen  oder  anderen  von  den 
Einzelgeschichten.  Hoffentlich  zieht  man  in  absehbarer  Z 
daraus  auf  jüdischer  und  christlicher  Seite  die  notwendig 
Konsequenzen.  Aber  ob  Das  noch  in  diesem  Weltal 
geschehen  sollte? 


Nachträge. 

I.  Oben  auf  p.  297  stellten  wir  vermutungsweise  die  I 
schneidung  Ismaers  mit  der  des  ältesten  und  zunächst  eil 
gen  Sohnes  Mosis,  Gersom's,  an  gleicher  Stelle  der  Sage, 
sammen.  Dass  wir  dazu  berechtigt  waren,  erhellt  auch  - 
Folgendem :  Die  letztere  Beschneidung,  nach  welcher  ül 
gens  Mosis  Weib  Gersom's  Füsse  oder  »Beine«  berühr 
erfolgt,  wie  Gott  Moses  in  der  Herberge  töten  will;  und 
gleicher  Stelle  der  Sage  fanden  wir  Jakob's  Kampf  1 
Gott  (o.  p.  233),  bei  welchem  Dieser  Jakob's  Hüftpfan 
schlagend  berührt^).  Nun  verleiht  Gott  dem  Jak 
bei  dieser  Gelegenheit  den  neuen  Namen  Israel,  andr 
seits  aber  dem  Abram  seinen  neuen  Namen  Abrah; 
unmittelbar  vor  der  Beschneidung  Ismael's,  nämlich 
dem   Gespräch   mit   Abraham,    in   welchem   er  Diesem  < 

l)   Exodus  4,25.  2)  Genesis  32,26. 
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Beschneidung  anbefiehlt').     Also  dürfte  nicht  nur  die  Be- 
schneidung Ismaers,   sondern  auch  die  ihr  vorhergehende 
Umnennung    Abraham's    in     der    Abraham- Sage    boden- 
wüchsig  sein,  und  damit  zugleich  das  Erscheinen  des  um- 
nennenden  Gottes^),    als    eine   Parallele  zu   der  Gotteser- 
scheinung   bei    Pnuel,    trotzdem    dass    diese    drei   Motive 
der  Abraham -Sage  nur   in  der  Quelle  P  vorliegen.     Die 
Umnennung    der  Sarai   in  Verbindung   damit  dürfte  aber 
gewiss  sekundär  sein.     Leider  bin   ich  nicht  imstande,    zu 
erkennen,   Was   der   Umnennung   des  Gilgamesch   in    den 
beiden  Sagen  zugrunde  liegt. 

2.  Dem   sich   von   Jakob   trennenden   Esau   entspricht 
in  dem   mit   höchster  Wahrscheinlichkeit   aus   der  Jakob- 
Sage  entlehnten  Teil   der  Abraham -Sage  Lot   (o.  p.  292  f. 
i^nd  p.  339  f.).    Es  wäre  nun,  zumal  wir  es  hier  so  gut  wie 
gewiss   mit  einer  Uebertragung  zu   tun  haben,    gar   nicht 
absonderlich,    wenn   Lot   mit  Esau  Nichts    weiter   gemein 
hätte.    Um  so  bemerkenswerter  ist  es  daher,  dass  Lot  und 
Esau  nahe  mythologische  Verwandte  sind,   oder  doch  zu 
s^in   scheinen.     Denn    der   Name   Lot    scheint   ja   in   dem 
Manien   Lotan   zu   stecken    (o.  p.  306  Anm.  i)    und    dieser 
lediglich    ein    Hypokoristikon    von   jenem    zu    sein,    Lotan 
aber  wird  als  ein  Sohn  Seir's   an    erster  Stelle  genannt^), 
^nd  Esau  wohnt  auf  dem  Gebirge  Seir,  südlich  vom  toten 
-^leere!    Damit  hängt  es  gewiss  zusammen,  dass  die  Stadt 
^oar,  von  der  aus  Lot  auf  das  Gebirge  flieht,  wohl  sicher 
^'^  der  Niederung  südlich  vom  toten  Meere  lag^). 

I)  Genesis  17,5.  2)  Genesis   17,1  ff.  3)  Genesis  36.20. 

4)  Zur  Lage  von  Zoar  s.  BuUL,   Geographie  des  alten  Faiä'siina^  p.  271  f. 


^         Mosis  Midian-,  Jakob*s  Haran-Episode  und  die  Reise  Ton 
34^  Abraham*s  Knecht  nach  der  Nahor-Stadt  und  surück. 


Isaak. 

Die  Gil gante  seh  -Sage  in  S  u  d  -  J  u  d  a. 

IIP). 

Ein  Knecht  Abraham's  reist  auf  seines  Herrn  Bei 
zur  Stadt  des  Nahor*)  hin  und  holt  von  da  die  schone, 
Brunnen  getroflFene  Rebekka  als  Weib  für  Abrahai 
Sohn  Isaak  3).  Dass  diese  Reise  in  der  Hauptsache  e 
Parallele  zu  der  Flucht  Jakob's  nach  Haran  und  sei 
Heimkehr,  sowie  zu  der  Flucht  Mosis  nach  Midian  i 
seiner  Heimkehr  bildet,  wird  Niemand  leugnen  wollen  i 
hat  auch  bisher  wohl  Niemand  geleugnet.  Die  Brunn 
szene,  die  Ankündigung  des  von  Rebekka  am  Bruni 
getroffenen  Mannes  durch  Diese  und  Dessen  Einkehr 
dem  Hause,  in  dem  sie  wohnt,  die  Heimkehr  des  Skia"* 
in  Begleitung  insbesondere  der  Rebekka  und  ihrer  Am 
und  Dienerin  Debora*),  das  Zusammentreffen  des  He 
kehrenden  mit  Isaak,  Alles  findet  sich  anscheinend  in 
Hauptsache    in    der   Jakob-  (7/7^Ä;«fj^//-Geschichte    und 

1)  S.  o.  p.  225  ff.  und  p.  286  ff. 

2)  Nach  Genesis  22,  21  ff.  ursprünglich  wohl  östlich  vom  Ost-Jon 
Lande  oder  dem  Gebiet  östlich  vom  toten  Meere  gedacht.  Denn  etw. 
diesem  Gebiet  sind  nach  der  genannten  Stelle  die  Nachkommen  Nahor*s 
sjissig.  Allerdings  soll  die  Stadt  Nahor's  nach  Genesis  24,10  in  A 
rtaharajimy  d.  i, in  Nordsyrien,  liegen  und  nach  Kap.  27,43;  28,10;  29,4 
HsiTün-Chärän  in  Nord-Mesopotamien  identisch  sein.  Aber  es  fragt  sich 
kanntlich,  ob  diese  Annahmen  berechtigt  sind  und  einen  ursprünglic 
Tatbestand  wiederspiegeln. 

3)  Genesis  24. 


Aufialliges  an  der  Reise  von  Abraham's  Knecht  nach  der 
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derMoses-C/^ÄW/^^^TÄ-Geschichte,  nämlich  als  Reflex  nament- 
lich der  Hierodulen- Episode  des  Gt/^amescA -'Epos  wieder 
(s.  o.p.  133  f.  sowie  p.  225  f.  und  p.  235).  Um  das  Verhältnis 
zwischen  unsrer  Episode  und  den  entsprechenden  Stücken 
des  GilgamescA-'Epos  zu  erkennen,  wolle  man  daher  zu- 
nächst die  Ausfuhrungen  oben  auf  p.  126  und  p.  133  ff. 
nachlesen.  Aus  ihnen  ist  vor  Allem  zu  entnehmen,  dass 
Rebekka  als  die  am  Brunnen  Getroffene  die  Hierodule 
des  Epos  repräsentiert. 

Alsbald  fallen  nun  aber  mehrere  Differenzen  zwischen 
den  einander  in  wesentlichen  Punkten  entsprechenden  Sagen 
^uf:  Abraham's  Knecht  holt  Rebekka,  die  er  als  die  Hiero- 
dule am  Brunnen  getroffen  hat,  nicht  für  sich,  sondern  für 
^'nen  Andern ;  Moses-  Gilgamesch  aber  und  Jakob-  Gilgamesch 
'heiraten  selbst  das  Mädchen,  das  sie  als  die  Hierodule  am 
Brunnen  getroffen  haben.    Ferner  aber:   In  der  unten  zu 
^^sprechenden  Abimelech-Episode  der  Isaak-Sage  ist  Isaak 
^^^  Gilgamesch,    also  scheint   es  naheliegend,    dass  er  das 
^^ch  als  Der  ist,  der  dem  mit  dem  Mädchen  heimkehrenden 
'^Hechte  begegnet^).     Und  da  Gilgamesch  am  Schluss  der 
"ierodulen-Episode  mit  Eabajti  zusammentrifft,  der  in  Be- 
Srleitung   der  Hierodule  zu   ihm   kommt,    so   scheint  Isaak 
^^s    Der,    welcher   dem   mit  dem  Mädchen  Ankommenden 
^'^tgregengeht,  genau  dem  Gilgamesch,  und  der  Knecht  dem 
^^^öani  des  Epos  zu   entsprechen.     In   der  Moses-  und  in 
^^r    Jakob-Sage  hat  sich  nun  aber,    wie  wir  sahen,    eine 
^^^  rschiebung    vollzogen:    der  Gilgamesch    kommt    in 
^*^sen  Sagen  mit  dem  Weibe  heim,   das  er  am  Brunnen 
^^ troffen    hat,    und    ihm    geht    entgegen    sei    es    Aaron- 
bani  (o.p.  133  ff.),  sei  es  Esau,  der  kein  Gilgamesch  ist, 
idern  an  Eabani  erinnert  (o.  p.  235  f.).     Aber  auch  die 
raham-Sage  hat  uns  schon  gezeigt,  dass  in  ihrer  Hiero- 
^^lenepisode  wenigstens    für   den  Eabani  der  Gilgamesch 
^^^^ getreten  ist,  wie  in  der  Moses-  und  in  der  Jakob-Sage: 


4)  Genesis  35,8.  i)  Genesis  24,  63  fF. 


_      Der  Jäger  fuhrt  auf  seines  Vaters  Geheiss  dem  Eahani  die  Hierod., 
34"      Abraham's  Knecht  dem  Isaak  auf  Dessen  Vat.  Geheiss  d.  Weib  zu. 

denn  hhr^h^LTa'Gilgamesch  heiratet  Hagar  als  die  Hiero- 
dule  (o.  p.  294  f.).  Ja,  auch  in  der  Jerobeam-Sage  tritt  nach 
unsern  Folgerungen  in  analoger  Weise  Jerobeam-G/7^Ä- 
niesch  als  der  nach  Aegypten  Fliehende  und  daher  Zurück- 
kehrende für  einen  Eabani  ein  (o.  p.  2 1 1  f.).  Vgl.  o.  p.  22 1  ff.'). 

Ist  also  Isaak  ein  Gilgameschy  so  würden  wir  durch- 
aus erwarten,  dass  nicht  nur  er,  der  die  Rebekka  heiratet, 
sie  auch  vorher  beim  Brunnen  trifft,  sondern  auch,  dass 
ihm  und  einem  mit  ihm  heimkehrenden  Weibe  ein  Anderei 
als  sein  Eabani  begegnet.  Aber  die  Isaak-Sage  bietet  nun 
hiermit  nicht  übereinstimmende  Tatsachen. 

Und  doch  sind  diese  garnicht  so  befremdlich.  Er- 
kennen wir,  dass  nach  den  oben  erwähnten  israelitischer 
Parallelen  Isaak,  obwohl  in  der  Hauptsache  ein  Gilgamesck 
doch  als  Der,  welcher  die  —  allerdings  von  Abraham*j 
Knecht  —  am  Brunnen  Getroffene  heiratet,  ein  Eaban. 
sein  müsste,  so  muss  uns  auch  alsbald  gewärtig  werden 
dass,  wie  dem  Isaak  die  Rebekka,  so  dem  Eabani  ja  di< 
ihr  entsprechende  Hierodule  zugeführt  wird,  nämlich  voi 
dem  Jäger;  dass  ferner,  wie  der  Knecht  Abraham's  voi 
Diesem,  dem  Vater  Isaak's,  zur  Stadt  Nahor's  hingesand 
wird,  wo  er  die  Rebekka  am  Brunnen  trifft,  so  der  Jage 
zuerst  von  seinem  Vater  und  darnach  von  Gilgamesck  ge 
heissen  wird,  mit  der  Hierodule  in  die  Wüste  zu 
Tränke  hinauszuziehn,  wo  dann  Eabani  die  Hierodub 
trifft  und  ihre  Liebe  geniesst.  Hierausfolgt:  Aus  dei 
Geschehnissen  in  der  Ursage:  Mem  Jäger  wird  von  seinen 
Vater  (und  von  Gilgamesch)  geheissen,  in  Erech  ein< 
Hierodule  zu  holen  (,mit  ihr  zurTränke  in  die  Wüste  hin 
auszuziehn)  und  sie  Eabani  zur  Entflammung  seine 
Sinnlichkeit  zuzuführen,  er  führt  sie  dorthin  (un( 
setzt  sich  mit  ihr  der  Tränke  gegenüber  hin),  Eaban 
trifft  mit  der  Hierodule  (an  der  Tränke)  zusammei 

i)  Vgl.  ferner  unten  die  Sagen  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim,  vo 
Simson,  Saul,  David,  Elias,  Tobit,  Jonas  und  Jesus. 


Bfgegnung  Eabant's  mit  der  Hierodule  und  Isaak's  mit  Rebekka. 

Die  Tränke  und  ein  Brunnen  in  der  Abraham-  und  der  Isaak-Sagc.      349 

undgeniesst  ihre  Liebe(,  und  dann  zieht  Diese  mit 
ihm  nach  Erech)*  geworden  ist:  *einem  Knechte  Abraham's, 
des  Vater's    Issiak'Gi/^amescA*s,    wird    von    diesem 
Vater  geheissen,  in  die  Fremde  hinauszuziehn,  um  für 
taak  ein    Weib   zu   holen,    er   kommt    dorthin    und 
trifft  Rebekka  (am  Brunnen),   er  zieht  mit  ihr  heim 
und   Isaak    begegnet    ihm    und    dem    Mädchen    und 
heiratet  es*.    Und  so  ist  die  Szene,   in  der  Rebekka  und 
Isaak  einander  erblicken,  Rebekka  den  Sklaven  fragt,  Wer 
^er  auf  sie  Zukommende  sei,    und  der  Sklave  antwortet, 
da^ss  es  sein  Herr  sei(,   der   ihr  bestimmte  Mann,   dem  er 
sie  zuführe),  ein  deutliches  Abbild  der  Szene  an  der  Tränke 
^^  der  Wüste,   in  welcher  Eabani  zur  Tränke  kommt,  die 
"ierodule  und  der  Jäger  ihn  erblicken  und  Dieser  zu  der 
Hierodule  sagt:    tDas  ist  er€(,   nämlich  Der,   den  an  dich 
^^     fesseln   ich   dich  hergebracht   habe)!     Das,    was   dann 
^unmittelbar   folgt,    ist   nun    allerdings    in    den    zwei  Ge- 
schichten   so    verschieden    von    einander,     wie    eine    ehr- 
*>3.re  Ahnfrau   eines  Volks,   das  Etwas  auf  sich  hält,    von 
^iner  Hierodule  verschieden  sein  muss:    »Da  nahm  sie  — 
"R-ebekka  —  den  Schleier  und  verhüllte  sieht  und  darnach 
Seht   sie  sittsam   mit  Isaak  in   ein  Zelt  hinein.     Aber  die 
Hierodule  entblösst  die  ganze  Fülle  ihrer  begehrenswerten 
R-eize  und  ergibt  sich   unter  blauem  Himmel  dem  wilden 
Unbekannten. 

In   der  Jäger-Hierodulen-Episode   der  Abraham -Sage 

nach  J  heisst  der  Brunnen,  welcher  der  Tränke  des  Epos 

entspricht,  Be ir'lachaür^V)\  derselbe  Brunnen  wird  aber  in 

der   entsprechenden  Episode  der  Isaak-Sage  genannt.   Nun 

heisst  es  unmittelbar,  bevor  Isaak  als  Eabani,  der  von  der 

Tränke  herkommt,   Rebekka  als  der  Hierodule  begegnet, 

dass  er  von  dem  Beir-lachai-r^l  hergekommen  ist*).    Somit 

scheint  dieser   auch  in  der  Isaak-Sage  —  und  dann  zwar 

^ßben  dem  Brunnen  bei  der  Nahor-Stadt!    —  der  Tränke 

U  Genesis  i6,  14.  2)  Genesis   24,  62. 


Die  Bnnmenszene  der  Isaak-Sage,  etwa  ans  einer  Jakob-Sa^ 
35^  entlehnt.  Genesis  28, 2.  Die  Stadt  der  Mondtocbter  ZvAitor 

des  Epos  zu  entsprechen.  Das  wäre  eine  beachtenswert 
Uebereinstimmung  zwischen  den  beiden  Sagen;  und  zeig 
dazu  wohl,  dass  die  Brunnenszene  bei  der  Naher 
Stadt  nicht  bodenwüchsig,  sondern  etwa  aus  der  Jakob 
Sage  oder  aus  der  Moses-  oder  einer  uns  unbekannte] 
Parallelsage  entlehnt  isti  In  diesem  Falle  wäre  die  obei 
angedeutete  Verwirrung  in  der  Jäger- Hierodulen-Episod 
der  Isaak-Sage  lediglich  durch  einen  Einsatz  hervorgerufe: 
und  also  nur  scheinbar"). 

Das  Motiv,  dass  Jemand  auf  Geheiss  eines  Anderei 
einem  Dritten  ein  Weib  holt,  stammt  also  in  der  Isaak-Sag 
aus  der  Ursage.  Da  nun  in  dieser  der  Auftraggeber  de 
Vater  Desjenigen  ist,  dem  der  Auftrag  gegeben  wird,  s 
erinnert  die  in  Rede  stehende  Episode  der  Isaak-Sag 
daran,  dass  nach  P  Jakob  an  gleicher  Stelle  der  Sage  vo 
seinem  Vater  geheissen  wird,  nach  Haran  zu  reisen 
um  ein  Weib  zu  holen'),  freilich  für  sich  selbst  als  eine 
Eabani  und  nicht  für  einen  Anderen  als  Solchen.  Ob  P  abe 
in  diesem  Stücke  lediglich  von  der  Ursage  abhängig  ode 
mit  GüNKEL,  zur  Genesis*,  p.  346,  von  der  Isaak-Sage,  od€ 
wenigstens  von  dieser  beeinflusst  ist,  dürfte  zur  Zeit  nid 
zu  entscheiden  sein. 

Der  K  necht  soll  das  Weib  aus  der  Nahor-Stadt  hole 
und  holt  es  daher  und  bringt  es  dann  dem  Isaak,  de 
Jäger  soll  es  aus  Erech  holen,  holt  es  daher  und  bringt  c 
dem  Eabani,  Also  entspricht  die  Stadt  der  Rebekka  und  de 
Debora  der  /j^/z/^r-Stadt  Erech  in  der  Ursage,  somit  wol 
auch  die  Stadt  derRahel  und  der  Lea(s.o.  p.  23of.!),  und  den 

i)  Dass  Isaak,  der  die  Rebekka  begrüsst,  eben  von  B^er-lachai-n 
hergekommen  ist,  dürfte  also  aus  der  Ursage  stammen,  und  der  Text  s 
beiden  Seiten  wenigstens  in  der  Hauptsache  ganz  in  Ordnung  sein.  Ui 
Wellhausen's  Annahme  {Jahrb./.  Deutsche  TV/^-ö/.,  XXI,  p.  418),  dass  eti 
hinter  Vers  62  von  Genesis  24  einst  der  Tod  Abraham's  erwähnt  ward,  aber  v< 
einem  Rcduktor  gestrichen  worden  ist,  wird  durch  das  Original  von  Kap.  i 
widerlegt.  In  dem  Zusammenhang  dieses  Kapitels  wäre  eine  Erwähnui 
dieses  Todes  durchaus  deplazicrt. 

2)  Genesis  2^,2. 


und  Haran,  die  Mondstadt.   Des  Jägers  Vater  und  Gilgamesch 

und  Isaak,  Abraham  und  wiederum  Abraham.  35' 

nach  wohl   ebenso    der  Wohnsitz   der  Zippora   in  Midian. 
Wenn  darum  die  Rebekka,  die  der  Sklave  am  Brunnen  ge- 
troffen hat,    mit  ihm  heimzieht,   so  ist  Das  gewiss  auch 
ein  Echo  davon,  dass  die  Hierodule  mit  dem  Jäger  in  die 
Wüste    hinauszieht;    und    Dasselbe    gilt    deshalb    wohl 
auch  davon,   dass  Moses  mit  der  am  Brunnen  getroffenen 
Zippora,    Jakob   mit   der   am  Brunnen   getroffenen    Rahel 
heimwärts    zieht.      Es    verbirgt    sich    somit    hinter    diesen 
Heimreisen    wohl    noch   Mehr,    als    nach    oben   p.  133  ff., 
P*  226   und  p.  242    anzunehmen    war,    nämlich    nicht    nur 
-^^banis  Reise   mit   der   Hierodule  zusammen  nach  Erech 
^nd  EabanTs  Rückkehr  aus  der  Wüste  und  in  der  Jakob- 
^ge  dazu   noch   das  Abtreiben  des  Xisuthros  in  seinem 
Schiffe  aus  Babylonien! 

Was    nun   die  Personen    anbetrifft,    welche    in  dieser 

'^^uen    Jäger-Hierodulen-Episode    auftreten,    so    geht    aus 

^^m   oben  Bemerkten  ohne  Weiteres  hervor,    dass  in  ihr 

^^r    Gilgamesch    und    der   Vater    des   Jägers    durch   eine 

-t^erson,  und  zwar  den  Vater  des  Gilgamesch  bezw.  Eabani 

nämlich   Abraham   — ,  vertreten   sind.     Hiermit    möge 

'^^n  den  entsprechenden  Tatbestand  in  der  Abraham-  und 

*^     der  Jakob-Sage   vergleichen:    In  jener  werden  in  einer 

•'^8'er-Hierodulen- Episode   der  Gilgamesch   und   der  Vater 

^^s    Jägers   ebenfalls  durch   einen  Mann,   und  zwar  den- 

'^^'^igen   vertreten,    der   der   Gilgamesch   und    zugleich    der 

^^^ter  des  Jägers,  dabei  aber  auch  der  Vater  des  Eabani  ist, 

^^^►Tilich  wiederum  Abraham  (o.  p.  313  und  p.  315  f.);  in  der 

J  ^-Icob-Sage  aber  werden  in  derselben  Episode  die  beiden 

*^^r"sonen  auch  durch  eine  repräsentiert,   und  zwar  durch 

^**^e,   die   zugleich  Vater   des   Jägers   und   des  Gilgamesch 

^*s     eines  Eabani  ist,   aber  sonst   in  der  Jakob-Sage   nicht 

^*^s    Gilgamesch  fungiert,  nämlich  Isaak  (o.p.  226  f.  u.  349  f.). 

Rebekka  tritt  in  Genesis  24  fast  nur  als  die  Hierodule 

^^s  Epos   auf,    eben   Dieselbe  aber    nachher    (s.  unten)   in 

^^^ak's   Abimelech-Episode    als    die   Ischtar   des    Epos,    ist 

^^^c,   da   sie   in   ihr  der  Zippora  entspricht,    die  entlassen 


Tscktar  und  die  Hierodale,    Rahel  und  Lea,   Sara  und  Hagar, 
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und  nach  Mosis  Amalekiter-Schlacht  zu  Moses  zurückg 
bracht  wird  (s.  unten),  ein  genaues  Gegenstück  zur  Zippor 
Denn  diese  spielt  ja  ihrerseits  in  Mosis  Hierodulenepisoc 
die  Hierodule  (p.  133).  In  der  Jakob- Sage  sollen  nun 
der  Hierodulen-Episode  die  Hierodule  und  die  Ischtar  dun 
zwei  Frauen  vertreten  sein,  durch  Rahel,  die  Jakob  als  d 
Hierodule  am  Brunnen  trifft,  die  aber  eigentlich  die  IschU 
ist,  also  durch  ein  Seitenstück  zu  Rebekka*),  und  dun 
deren  ältere  Schwester  Lea,  die  in  der  Hauptsache  d 
Hierodule  entspricht  (s.  p.  22g  fF.);  und  in  der  Abrahar 
Sage  sollen  nach  o.  p.  294  die  Hierodule  und  ihre  Herri 
die  IschtaTy  in  der  Sklavin  Hagar  und  ihrer  Herrin,  d 
Sara,  fortleben.  Nun  aber  bringt,  wie  Jakob  die  schoi 
Rahel  und  die  ältere  Lea,  so  der  Knecht  Abrahan: 
ausser  der  schönen  Rebekka  Debora,  ihre  Dienerin  ui 
Amme,  die  also  älter  ist  als  sie,  aus  der  Fremde  ro 
Also  dürfte  in  Debora  ein  weiterer  Reflex  der  Hierodu 
zu  erkennen  sein. 

Diese  Debora  stirbt  sonderbarer  Weise  —  woher  s 
dahin  gekommen  ist,  begreift  man  nicht  —  bei  Beth( 
nachdem  Jakob  von  Sichem  beim  Ebal  aufgebrochen  ist 
und  darnach  folgt  als  nächstes  in  der  Reihe  geblieben 
Stück  aus  der  Ursage  das  Verschwinden  Joseph's,  d 
für  den  Tod  Eabam'^  eingetreten  ist  (o.  p.  261  fF.).  In  d 
Moses-Sage  aber  stirbt  Mirjam,  in  der  wir  die  eiger 
liehe  Hierodule  dieser  Sage  erkennen  mussten  (o.  p.  136 
p.  231  und  p.  313  f.),  nach  dem  Aufbruch  vom  Sinai,  d 
dem  von  Sichem  in  der  Jakob -Sage  entsprechen  s< 
(o.  p.  253),  und  vor  AdiX on-Eabani's  Tod  in  Kades^).  O 
wohl    Debora    nicht    in    der   Sage    stirbt,    in    der   sie   d 


i)  Stf^uernagkl  {hraclitisc/ir  Stämme,  p.  40)  meinte  bereits,  d; 
Re])ckka  und  Rahel  von  Haus  aus  iilentische  Gestalten  seien,  GuNKEL  a1 
(zur  Genesis^,  p.  284)  seiner  Zeit  nicht  ohne  Grund,  dass  sich  Das  schw 
lieh  je  beweisen  lassen  werde.    Und  doch  lic^'t  der  Beweis  hierfür  jetzt  v 

2I   Genesis   35,8. 

31  Numeri  20.  i. 


Jak.  u.  Abr.  heiraten  die  »Hierodule«,  nicht  aber  Isaak.  Rahel-, 

Sara-  u.  Kth.-Ischtar  anf.  unfruchtbar.  JE-anna,  Kades  u.  Bethel.      353 

>Hierodule€    ist,    scheint   dies   Zusammentreffen   doch   be- 
herzigenswert zu  sein'). 

Abraham  heiratet  nun  die  hchtar  und  die  Hierodule. 

ebenso  Jakob,  aber  von  Isaak  wird  nicht  erzählt,  dass  er  sich 

seiner  Hierodule  Debora  nähert.    Ob  hierin  die  Isaak-Sage 

urwüchsiger  ist  oder  vielmehr  die  beiden  anderen  Sagen, 

fcann  nach  der  Ursage  nicht  zweifelhaft  sein.     Denn   in 

dieser  geniesst  ja   Eabani  die   Reize    der   Hierodule    und 

Dem  entspricht  ja,   dass  Jakob  und  Abraham  ihre  Hiero- 

d  ule  heiraten  % 

Ehe  wir  Isaak's  Jäger-Hierodulen-Episode  verlassen, 
inussen  wir  noch  ausdrücklich  hervorheben,  dass  sie  nur 
die  Geschehnisse  von  der  Anweisung  des  Jägers  durch 
seinen  Vater  bis  zu  der  Vereinigung  Eabanis  mit  der 
Hierodule  wiederspiegelt,  nicht  aber  etwa  auch  die  An- 
kunft Eabanis  und  der  Hierodule  in  Erech  und  Eabani*s 
erstes  Zusammentreffen  mit  Gilgamesch,  oder  irgendwie 
zugleich  Eabanfs  Flucht  in  die  Wüste.  Das  bedeutet  eine 
W'esentliche  Abweichung  von  der  Moses-,  der  Jakob-  und 
der  Abraham -Sage  (s.  o.  p.  133  f.,  p.  225  f.  und  p.  294  ff. 
sowie  p.  312  ff.). 

Rebekka-Zj^Ä/^^r  ist,  wie  Sara-/jr///^r  und  Rahel-/r^A/^r, 
3-nfangs  unfruchtbar.  Darnach  aber  wird  Isaak's  Gebet  von 
Jahve  erhört  und  Rebekka  gebiert  zwei  Söhne,  Esau  und 
j3.kob3).  Ist  diese  anfangliche  Unfruchtbarkeit  der  ^Ischtar^. 
^'^  ursprünglicher  Zug  der  Isaak-Sage  und  nicht  etwa  erst 
^*^s    der  Abraham-   oder   der   Jakob -Sage   entlehnt   (s.  o. 

1)  Nur    einen    sonderbaren   Zufall    können    wir    es   bis   auf  Weiteres 
^'^Hen,   dass  die  zum  Tempel  E-anna^  d.  i.  »Haus  des  Himmelsgottes«, 

**^Tige  Hierodule   in   der   Moses-Sage   in  einem   Kades  (Qädisch),    d.  i. 

*^ig«,  aber  auch  »Lustknabe«,  stirbt,  in  der  Jakob-Sage  aber  bei  einem 

*^hel,    d.  i.  »Haus  Gottes«,    und   dabei  jenes   Haus   des   Himmelsherrn 

Sl^ich  das  der  Göttin  Ischtar,  der  Herrin  der  Hierodule,  Q-d-sch  aber 
^^   Name  einer  Göttin  wie  der  Ischtar  ist    (W.  M.  Müller,   Asien  und 

2)  Vgl.  unten  die  Simsen-,  die  David-,  die  Elias-  und  die  Jesus-Sage. 

3)  Genesis  25,  21  ff. 

Junten,  GUgamesch-Z^n  I.  23 


Esau  and  Jakob  Is2iik-Gilgamesch*s  Jäger  und  Eabani} 
354  Isaak's  Abimelech-Episode. 

P-  315)»  SO  wäre  daraus  nach  eben  dieser  Stelle  zu  schliessei 
dass  einer  der  zwei  Sohne  Isaak's  sein  Eabani  ist;  und  d 
in  der  Abraham-Sage  von  des  Gilgamesch  zwei  Sohne 
der  ältere  der  Jäger  des  Epos,  der  jüngere  aber  Desse 
Eabani  ist,  so  Hesse  sich  vermuten,  dass  Esau,  der  älter 
der  beiden  Zwillingssöhne  Isaak's,  ein  Jäger,  Jakob  ab< 
Isaak's  Eabani  ist.  In  der  Tat  ist  ja  nun  aber  Esau  ei 
Jäger,  allein  freilich  zugleich  haarig  wie  Eabani  (s.  da2 
o-  P-  235  f.  und  auch  noch  Genesis  25,25),  und  Jakc 
könnte  als  Bruder  eines  Jägers  und  Sohn  eines  Gilgamesi 
so  gut  ein  Eabani  sein,  wie  Isaak,  der  Sohn  eines  Gilgi 
mesch  und  Bruder  des  Jägers  Ismael  (o.  p.  315  f.)«  Indes  Esa 
als  der  Jäger  des  Epos  und  Jakob  als  Bruder  Esau^s  gehöre 
jedenfalls  auch  in  die  Jakob-Sage  hinein  (o.  p.  225  ff.),  ur 
es  werden  darum  weder  ihr  verwandtschaftliches  Verhältn 
zu  einander  und  zu  ihrem  Vater,  noch  ihre  Eigenart,  ; 
nicht  einmal  ihre  Existenz,  mit  Sicherheit  für  eine  Analys 
der  Isaak-Sage  verwertet  werden  können.  Ob  also  Esa 
und  Jakob  von  Anfang  an  oder  überhaupt  je  für  d; 
Isaak-Sage  Das  gewesen  sind,  was  Ismael  und  Isaak  fi 
die  Abraham-Sage  sind,  muss  wenigstens  vorläufig  unen 
schieden  bleiben. 

Auf  die  Erzählung  von  der  Geburt  der  zwei  Söhr 
Isaak^s  folgt  die  Anekdote  vom  Linsengericht,  die  weni( 
stens  keine  direkte  Beziehung  zur  Gilgamesch'SidLgQ  zu  habe 
scheint,  dann  als  ein  weiterer  Gi/ga fn^sc A-StoS  die  bekannt 
Parallele  zur  Abimelech-Episode  in  der  Abraham -Sage' 
Isaak  zieht,  wie  Abraham,  zu  Abimelech  von  Gerar,  un 
zwar  zur  Zeit  einer  Hungersnot,  wie  Abraham,  da  er  nac 
Aegypten  wandert;  und  gibt,  nach  bereits  bekannten  An; 
logien  (o.  p.  288  und  p.  309),  Rebekka  als  seine  Schwesti 
aus.  Was  deshalb  mit  ihr  geschehen  musste,  ist  ganz  ve 
wässert.  Es  geschieht  ihr  eben  gar  Nichts.  Sie  wird  nie) 
einmal  in   den  Harem  geholt.    Es  hätte  ihr  nur  'was  zi 


i)  Genesis  26. 


Komponenten  von  Isaak's  Abimelech-Episode.  »Brunnenstreite« 
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stossen  können,  wie  Abimelech  meint;  aber  nicht  einmal 
von  seiner  Seite,  sondern  nur  von  der  seiner  Untertanen. 
Isaak  erwirbt    bei    Abimelech    in    bekannter   Weise,    wie 
Abraham  bei  ihm  und  beim  Pharao  (o.  p.  290  und  p.  309), 
^ie  an  gleicher  Stelle  der  Sage  Jakob  bei  Laban  (o.  p.  242) 
und  Israel  im  Lande  des  Pharao  (o.  p.  145),  reichen  Herden- 
^sitz.   In  Folge  davon  verfällt  er  dem  Neide  der  Philister, 
^e  Jakob  dem  neidischen  Grolle  Laban's,  und  verlässt  auf 
Ersuchen   Abimelech's  Gerar,   um  sich   dann    im  Flusstal 
von  Gerar  niederzulassen.   In  der  entsprechenden  Pharao-, 
^ie  auch  in  der  ebenfalls  parallelen  Abimelech-Geschichte 
^er  Abraham-Sage   mussten   wir  Reste   und   Spuren    von 
dreierlei    erkennen:    i.  von  GilgamescIC^   Zug    nach    dem 
Westen,  2.  von  der  Chunthaba-Yj^\s>oA%,  3.  von  der  Abfahrt 
der  Archengenossen  aus  Babylonien  (s.  o.  288  if.  u.  p.  3 10  f.). 
Das  Gleiche  ergibt  sich  darnach  für  unsre  Episode:    Der 
Zug  zu  Abimelech  während  der  Teurung  ist  ein  Ausläufer 
von  Nr.  i,    die  Andeutung  über  Das,    was   der  Rebekka 
hätte  geschehen  können,  die  CAumdada-Episode  in  homöo- 
pathischer Verdünnung,  und  der  Fortzug  Isaak's  aus  Gerar 
mit  seinem  zahlreichen  Vieh  reflektiert  die  Abtrift  der  Arche 
mit  den  Menschen   und    dem  Vieh  darin  aus  Babylonien. 
Im   Flusstal    von   Gerar    graben   die    Sklaven   Isaak's 
dann  nach  Wasser  und  finden  eine  Wasserquelle.    Darob 
geraten  sie  mit  den  Hirten  von  Gerar  in  Streit.    Mit  einer 
zweiten  von  den  Hirten  Isaak's  erschlossenen  Quelle  geht  es 
ebenso.    Infolgedessen  werden  die  beiden  Brunnen  Esek 
^ndSitna,  d.  i.  »Zank«  oder  Dgl.  und  »Anfeindung«,  ge- 
nannt*).  Dass  diese  Episode  dem  Ursprung  nach  mit  Dem 
identisch    ist,    was    in    der   Abraham-Geschichte    von    der 
Wegnahme  eines  Brunnens  durch  die  Sklaven  Abimelech's 
erzählt  wird'),    kann   wegen  der  gleichen  Umgebung,    in 
^^r  sich  beide  Stoffe  finden,  nicht  zweifelhaft  sein.    Einen 
*Brunnenstreit«,    aber   freilich   ganz   anderer  Art,    meldet 

i)  Genesis  36,  19  ff.  2)  Genesis  21,25. 

23* 


.      Ein  »Bninnenstreit«  bei  »Versuchung  und  Streit«.  Ein  »Branaen* 
35^  streit«  in  der  Moses-  und  der  in  der  Isaak-Sage. 

uns  nun  auch  die  Moses- Gi/^amescASaige.  Bei  Raphidii 
im  oder  nahe  dem  Gebiet  der  Amalekiter  soll  nach  ein< 
QuellerofFnung  ein  Ort  Massä-ü-Meriba  d.  i.  »Versuchun 
und  Streite  genannt  worden  sein,  weil  dort  von  de 
Israeliten  mit  Moses -Gilgamesch  gehadert  ward'),  uu 
diese  Episode  ereignet  sich  unmittelbar  vor  der  Schlacl 
bei  Raphidim  gegen  das  Ckumbaba-Vo\\i  der  Amalekit« 
(o.  p.  126  f.)  und  dem  nachfolgenden  Bundesschluss  m 
Jethro.  Der  Brunnenstreit  in  der  Isaak-Sage  aber  hat  d« 
Land  Abimelech  -  Cä;/w^ä^^'s  zum  Schauplatz  und  wir 
zwischen  Isaak^s  Cfiumbaba -^i^iso^e  und  einem  Bunde 
schluss  erzählt,  welcher  dem  mit  Jethro  entspricht  (s.  sc 
fort).  Somit  scheinen  die  Brunnenstreite  (mit  zugehörige 
Lokalnamen)  in  der  Moses-  und  in  der  Isaak-  und  dam 
auch  in  der  Abraham-Sage  Parallelen  zu  einander  zu  sein* 
Freilich  wird  man  mir  nun  einwenden,  dass  die  Isaat 
Sage  eine  ätiologische  Sage  sei  und  nicht  an  ein  Loks 
der  Giigamesch'Sdige,  sondern  speziell  der  Isaak-Sage  ac 
knüpfe.  Denn,  wenn  Isaak  vom  Sitna(2i'T;/j)-Brunnen  zui 
Rehoboth- Brunnen  hinziehe  3),  so  sei  klärlich  an  At 
Wädl(l)-5chuxnet-er'Ruchibe')  oder  (!)  an  das  Wädl{iyesü 
Schetein  in  der  Nähe  von  er  -  Riichibe^)  im  Süden  von  Ps 
lästina  gedacht;  der  Brunnenstreit  knüpfe  also  an  einei 
speziell  in  der  Isaak-Sage  genannten  wirklich  existieret 
den  Namen  an  und  sei  darum  in  der  Moses-Sage,  wen 
überhaupt  mit  dem  in  der  Isaak-Sage  —  und  dem  in  de 
Abraham-Sage  —  identisch,  aus  der  Isaak-Sage  entlehn 
Aber  woher  dann  die  als  solche  jetzt  wenigstens  nur  noc 

i)  Exodus   17. 

2)  Vielleicht   sind    die   Namenpaare   einander  ursprünglich   noch  ah 
lieber  gewesen:   ein   massä  mit   einem  »langen«  (doppelten)  emphatischen 
heisst  »Zank,  Streit«.     Mag  also  sein,  dass  die  —  fingierte  —  Lokalitat 
der  Moses-Sage  urspr.  »Zank  und  Streit«  hiess,   also  ganz  ähnlich,  wie  d 
zwei  Brunnen  in  der  Isaak-Sage. 

3)  Genesis  26, 2 1  ff. 

4)  S.  Buhl,    Geographie  des  alten  Paläsfina,  p.  89. 

5)  GuMKEL,  zur  Genesis',  p.  267. 
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dem  Gelehrten  erkennbare  gleiche  Stelle  in  der  Sage?   Die 

Losung   der   anscheinenden   Schwierigkeit   könnte   einfach 

diese  sein:    der  Streit   knüpft    nicht   an    Wädl-schuTneUer- 

Ruchibe  an,   sondern  war  vor  diesem  Namen  in  der  Sage 

vorhanden;  die  vermeintliche  Bedeutung  dieses  einem  Er- 

^hler  bekannten  Namens  veranlasste  aber  die  Verlegung 

des  Streits  nach   dem    damit   bezeichneten   Lokal.     Wenn 

nämlich   dies   überhaupt  gemeint  ist! 

Damach  kommt  Abimelech  mit  Phichol,  seinem  Feld- 
haiiptmann,  und  Ahusath,  seinem  »Freundet,  zu  Abraham 
und  schliesst  mit  ihm,  nachdem  sie  mit  einander  gegessen 
und  getrunken  haben,  bei  Beer-Seba  ein  Freundschaftsbünd- 
nis*). Dass  dies  ein  genaues  Gegenstück  zu  dem  zwischen 
Alraham  und  Abimelech  —  begleitet  von  Phichol  —  bei 
Beer-Seba*)  geschlossenen  (o.  p.  316)  ist,  bedarf  natürlich 
keiner  Erwähnung.  Dieses  Bündnis  mit  dem  Mahl  vorher 
ist:  also  auch  (s.  o.  p.  3 1 7)  ein  Seitenstück  zu  dem  Bundes- 
nnahl,  das  Jethro  mit  Aaron  isst,  zum  Bündnis  der  Wein 
und  Brot  bringenden  Gibeoniten  mit  Josua,  zum  Bundes- 
scWuss  zwischen  den  Sichemiten  und  Jakob's  Söhnen  und 
*^^2u,  dass  Melchisedek  Abraham  nach  der  Schlacht  gegen 
K^dorlaomer  Brot  und  Wein  herausbringt  (o.p.  325). 

Mehr    weiss    die    Genesis -Sage    nicht    von    Isaak    als 
^i^em  israelitischen   Gilgamesch, 

Sie  hat  aber  einmal  Mehr  gewusst.     Die  Debora,  die 

^^f  Jakob's  Wanderung  urplötzlich  bei   Bethel  auftaucht, 

^hne  dass    man   erfährt,    woher   sie  dahin  gekommen  ist, 

ST^hört  in  ein  Isaak-System  hinein,  und  ihr  Tod  wird  also 

einmal   in    einer   Isaak -Sage    erzählt    worden    sein.     Das 

Scheint  es   sehr  nahe  zu  legen,   dass,   wie  Jakob  und  wie 

Abraham,  aber  Dieser  in  der  jetzigen  Gestalt  seiner  Sage 

gewiss  nur  nach  Analogie  der  Jakob-Sage  (o.  p.  343  f.),  so 

^^ch  Isaak,  und  zwar  an  gleicher  Stelle  der  Sage,  einmal 

'^ach  Bethel  gekommen  ist.    Vgl.  o.  p.  352  f. 

i)  Genesis  26.         2)  Genesis  21,  32. 


^o       Abraham's  und  Isaak's  Abimelech-Episode.    Die  Reise  yon 
3o^  Abraham's  Knecht  nach  der  Nahor-Stadt  und  zurück 

Die  Isaak-Sage  steht  in  einem  merkwürdigen  Verhält 
zur  Abraham-Sage.  Erstens  nämlich  sieht  ja  Isaak's  Abii 
lech-Episode  derjenigen  Abraham's  fast  so  ähnlich  wie 
Abklatsch  dem  Original,  und  man  konnte  deshalb  auf  e 
Abhängigkeit  der  einen  von  der  andern  schliessen  *),  wo 
man  sich  als  Original  ja  nicht  grade  eine  der  zwei  i 
bekannten  Episoden  zu  denken  brauchte,  sondern 
solches  eine  ältere  Gestalt  von  ihr  annehmen  könnte. 

Da  die  Abimelech-Episode  in  der  Abraham-Sage 
einer  Stelle  steht,  an  der  sie  als  ein  ursprünglicher  ] 
standteil  der  Sage  durchaus  am  Platze  wäre,  so  käme  ; 
bezw.  eine  ältere  Gestalt  von  ihr,  vielleicht  als  die  Vorla 
die  Abimelech-Episode  in  der  Isaak-Sage  aber  als  die  Ko 
in  Betracht;  und  wenn  dann  diese  einen  alten  Zug  bewa 
hat  —  dass  nämlich  eine  Hungersnot  den  Gilgamt 
dazu  veranlasst,  in  das  Land  Abimelech's  zu  ziehn  0 
die  parallele  ägyptische  Episode  Abraham's)  —  so  kon 
Das  eben  darauf  hindeuten,  dass  nicht  die  uns  vorliegei 
Episode  aus  der  Abraham-Sage,  sondern  eine  ältere  ( 
stalt  von  i^r  als  Prototyp  zu  denken  ist.  Es  wäre  so 
eine  Abraham-Sage  auf  Isaak  übertragen  worden.  Imi 
vorausgesetzt  natürlich,  dass  eine  Entlehnung  angenomn 
werden  muss,  was  aber  doch  keineswegs  der  Fall  ist. 

Von  wesentlich   anderer  Art  konnte  anscheinend 
Verhältnis  des  ersten  oben  besprochenen  grosseren  Stü 
der  Isaak-Sage  zur  Abraham-Sage  sein,  das  Stück  mit 
Reise    des   Knechtes  Abraham's   nach   der   Stadt   Nah< 
und    seiner  Heimkehr.     Dieses  Stück   ist,   wie  wir   sal 
zwar  innerhalb  einer  Isaak- ^/7^rtw^j^//-Sage  durchaus^ 
ständlich;    denn    Y^didi^'Gilgamesch    könnte    darin,    als 
einem  Stück  einer  Jäger-Hierodulen-Episode,  als  ein  Eai 
auftreten.     Andrerseits  aber  dürfte  Isaak   der  Eabani 
Abraham- (J;4'-rt;;/i.y^//- Sage    sein    (o.  p.  3i5f.),    und    so 
könnte  anscheinend,  wie  o.  p.  316  schon  angedeutet  Wc 

i)  Vgl.  GuNKEL,  zur  Genesis 2,  p.  197  ff. 


schwerlich  ein  Stück  einer  Abraham ^/V^am^j^/t-,  sondern 
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die  Geschichte    davon,    wie    Isaak    zu    seiner   Frau    kam, 
eigentlich  eine  Abraham-Sage   sein,    in   der  Isaak  als  ein 
reiner  Eabani  figuriert.     Eine  dahin   gehende   Vermutung 
liesse   sich    nun    durch    verschiedene    Umstände    stützen  : 
1.  nämlich   werden   in  dem  Stück  aus  der  Isaak-Sage  der 
Vater   des   Jägers    und   Gilgamesch    grade    so    durch 
den  einen  Abraham  repräsentiert,   wie  in  der  Abraham- 
Sage;  2.  ist  dieses  Stück  nach  unserm  Text  in  der  J-Quelle 
das  nächste    aus    der  GilgafneschSdi^e   nach   der   Geburt 
Isaak's,  welche  nach  o.  p.  315  f.  in  einer  Abraham-G^/7^Ä- 
mesch-Sage    der   Erschaffung    EabanVs    entsprechen    soll, 
dieser  aber  folgt  die  Episode,   welche  dem  Stück  aus  der 
Isaak-Sage  zu  gründe  liegt;    3.  endlich  fehlt  eine  etwaige 
Parallele   zu   diesem  Stück   anscheinend  in  der  Abraham- 
GilgamescA'Sage.    Denn  wir  erfahren  Nichts  darüber,  wie 
Abraham  sei  es  Sara,  sei  es  Hagar,  sei  es  Beide  erlangte. 
Allerdings.    Aber,    um  alsbald  auf  den  dritten  Punkt  ein- 
zugehn,  so  ist  dies  Fehlen  doch  nur  scheinbar.    Denn  die 
Hagar,  die  mit  dem  Jäger  Ismael  unter  dem  Herzen  oder  auf 
der  Schulter  zur  Quelle  in  der  Wüste  hinauszieht,  soll  ja  nach 
^•P-  295,  p.  3 1 2  f.  und  p.  346  ff.  ebenso  gut  die  Hierodule  sein, 
die  mit  dem  Jäger  zur  Tränke   in  der  Wüste  hinauszieht,, 
wie  Rebekka,  die  mit  dem  Knechte  Abraham's  zusammen 
zu  Isaak  hinzieht!    Also  ist  das  Stück  aus  der  Isaak-Sage 
doch  bereits  in  der  Abraham-Sage  vertreten.     Und  wenn 
^ir  nun  dazu   bisher  in  anderen  israelitischen  Gilgamesch- 
Legenden    für   den  Eabani,    der   die  Liebe   der  Hierodule 
Sfeniesst,  nur  einen  Gilgamesch  als  Mann  der  entsprechen- 
den Frau   fanden'),    so   bleibt   es   das    Wahrscheinlichste, 
^ass  das  Stück   der   Isaak-Sage   ihr    nicht   etwa   aus   der 
Abraham- G^//^^;//<fjrA-Sage  zugeführt  ist,   bezw.  nicht  etwa 
''n  Grunde  ein  Stück  einer  Abraham-Sage  ist,  nur  mit  an- 


i)  Und  in  weiteren  israelitischen  Gilgamesch 'S^gcn  finden  werden. 
^'Cüe  unten  die  Sagen  vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim,  von  Simsonf,  von 
^*^^)  und  von  David,  und  vgl.  die  Jesus-Sage.  In  der  Elisa-Elias-Sage  liegt 
*^  aus  besonderen  Gründen  anders. 


.        Die  Isaak-Sage  vielleicht  gar  nicht  von  der  Abraham-Sage  ab- 
3^^     hängig,  und  wohl  ohne  einen  erkennbaren  histor.  Hintergrund. 

deren  Frauennamen,  etwa  aus  einer  zweiten  Abraham-Sag^^^ 
oder  auch  als  Ersatz  für  solche  der  Abraham-Sage.   Un        d 
darum  darf  man  die  anderen  Bedenken  vorderhand  igni,        w^ 
rieren. 

Wenn  es  somit  höchst  wahrscheinlich  eine  unabhängig   ^ 

Isaak- (J/7^^;;/^j^//-Sage   gibt,   die   sich  jedenfalls   nicht  al 
einen  Ableger  der  Abraham-Sage  dokumentiert,  so  lie| 
auch  kein  Grund  dazu  vor,   die  Abimelech-Episode  innei 
halb  der  Isaak-Sage  als  einen  Eindringling  aus  der  Abrahai 
Sage  zu  betrachten,  und  Aehnliches  dürfen  wir  dann  aui 
vorderhand   davon   denken,   dass  Rebekka   grade  so  wi 
Sara  zuerst  unfruchtbar  ist  und  Isaak  grade  so  wie  au< 
Abraham  zwei  Söhne  hat,  von  denen  der  ältere  ein  Jäger  h 


Jedenfalls  ist  auch  die  Isaak-Sage  Nichts  wie  ei— ^gj^ 
landfremde  GilgameschSdige  und  darum  auch  sie  für  cL.  en 
Historiker  wertlos,  und,  gegen  Gunkel,  zur  Genesis*,  p.2^e9, 
kein  Grund  zu  einer  Annahme  vorhanden,  dass  sie  in 
ihren  Geschehnissen  einstige  historische  Verhältnisse  in 
Israel  irgendwie  erkennbar  wiederspiegele.  Dass  sich  sol-^^lie 
^in  ihr  wiederspiegeln  könnten,  werde  ich  natürlich  ni  <i^t 
leugnen. 


Flacht  des  Kebsweibs  Abraham's   und  des  Kebsweibs  des  ^ 

Leviten.     Die  Sage  von  Diesem  eine  ephraimitische?  3^^ 


Der  Levit  im  Gebirge  Ephraim. 

Die  Gi/^amesc/i'Sagt  in  Ephraim. 

IL«) 

Ein  Levit  wohnt  als  Fremdling-  im  Gebirge  Ephraim, 
in  Kebsweib  »hurt<(?)^)  »gegent  ihn  und  läuft  ihm 
•g  und  zu  ihrem  Vater  nach  Bethlehem  zurück-  Darauf 
cht  sich  der  Levit  nach  Bethlehem  auf  und  begibt  sich 
m  mit  seinem  wiedererlangten  Kebsweib  auf  die  Heim- 
se 3).  Aehnliches  hören  wir  von  Hagar,  dem  Kebsweib 
►  Fremdlings  Abraham:  sie  entläuft  aus  seinem  Hause 
die  Wüste  (s.  o.  p.  295).    Wenn  somit  die  fliehende  und  die 

i)  S.  o.  p.  159  ff.  Sicher  ist  es  nicht,  dass  die  unten  behandelte  Sage 
Ephraim  heimisch  ist.  Ich  schlicsse  auf  Ephraim  oder  eine  Gegend  nahe 
ii  als  deren  Heimat  daraus,  dass  der  Levit  im  Gebirge  Ephraim  an- 
ig  ist,  und  dieser  Schluss  scheint  durch  die  Josua-Sage  aus  Ephraim 
atigt  zu  werden,  da  diese  sich  eng  mit  unsrer  Sage  berührt  (s.  u.  p.  368, 
7  I,  376  und  p.  382  f.).  Aber  im  Gebirge  Ephraim  wohnt  der  Levit  doch 
als  Fremdling  und  zudem  ist  er  eben  ein  Levit,  sodass  die  Möglichkeit 
fi  bleibt,  dass  die  Sage  von  ihm  levitischen  Ursprungs  ist.  Doch  s.  u. 
78  f.  und  p.  383. 

2)  Der  hebräische  Text  bietet:  »fisnä\  d.  i.  hurte,  gegen  ihn«;  dicLXX 
Kn  aber:  »ging  fort  von  ihm«,  oder:  »zürnte  ihm«,  und  so  auch  Lucian. 
>r3E  (zum  Buch  der  Richter,  p.  128)  gefällt  Moore's  scharfsinniger  Vcr- 
-liingsvcrsuch:  iiznä  in  unsrem  hebräischen  Text  steht  für  tinaf  =^ 
ging  Ehebruch«  und  dies  für  teenaf  =  »ward  zornig«.  Doch  könnte  ja 
"i  aus  ursprünglichem  tlznä  über  tinaf  ein  teenaf  geworden  sein,  das 
dl  das  »zürnte«  in  der  Septuaginta  zum  Ausdruck  käme.  Indes  stimmt 
'   'gegen  ihn«  des  hebräischen  Texts  nicht  zu  tiznä, 

3)  Richter  19. 


^  Das  Gil^amesc/t-EpoSf   die   zwei  Hagar-Episoden   und  das 

3^^  Anfangsstück  der  Sage  vom  Leviten. 

verstossene  Hagar  die  in  die  Wüste  hinaus  fliehende  od 
verstossene  Hierodule  des  Epos  ist  (o.  p.  295  f.  und  p.  31. 
so  scheint  Dasselbe  von  dem  fliehenden  Kebsweib  d 
Leviten   zu  gelten   oder  könnte  doch  von  Diesem  gelte 

Hagar,  die  in  die  Wüste  flieht  und  hinausgejagt  wi 
und  welche  nach  ihrer  Flucht  zurückkehrt,  entspricht  ab 
nach  o.  p.  295  zugleich  der  zum  ersten  Male  zur  Wüs 
hinausziehenden  und  daraus  zurückkehrenden  Hierodul 
vielleicht  also  auch  das  Kebsweib  des  Leviten  auf  sein 
Flucht.  Dass  Dieses  zurückkehrt,  bestätigt  somit  vielleic 
schon  jetzt  unsre  o.  p.  297  geäusserte  Annahme,  dass  d 
Rückkehr  der  Hagar  nicht  etwa  eine  Redaktionsklammc 
sondern  ein  alter  Zug  der  Sage  sei. 

Eabani  geht  zur  Tränke  in  der  Wüste  hin,  wohin  die 
Hierodule  vorher  von  Erech  aus  gelangt  ist,  und  zieht  n 
ihr  nach  Erech,  darnach  begegnet  er  ihr  nach  ihrer  Fluc 
noch  einmal  in  der  Wüste.  Die  Reise  des  Leviten  und  seil 
Rückreise  müssten  also  jedenfalls  ein  Widerhall  davc 
sein,  wie  Eabani  zur  Tränke  hingeht,  um  darnach  mit  d< 
Hierodule  zu  Deren  Stadt  hinzureisen,  entsprechen  ab 
vielleicht  auch  seiner  Flucht  in  die  und  seiner  Rückkel 
aus  der  Wüste.  Wenn  nun  Eabani  sechs  Tage  und  siebe 
Nächte  dort  verweilt,  wo  er  die  Hierodule  getroffen  ha 
so  mag  es  ein  Reflex  davon  sein,  dass  der  Levit,  vom  Vat« 
des  Kebsweibs  durch  dringende  Bitten  dazu  bewogen,  b 
zum  fünften  Tage  in  Bethlehem  bleibt,  ehe  er  mit  de: 
Kebsweib  heimwärts  zieht'). 

Nun  kehrt  Hagar  nach  ihrer  ersten  Flucht  mit  dei 
Jäger  Ismael  unter  dem  Herzen  zurück,  und  in  Diesei 
mussten  wir  (o.  p.  295)  einen  Repräsentanten  des  Eaba\ 
sehn,  der,  nachdem  er  sechs  Tage  und  sieben  Nächte  ra 
der  Hierodule  gebuhlt  hat,  mit  ihr  nach  Erech  zieh 
Eabani    ist    aber    als    der    Buhle    der    Hierodule    in    d< 

i)  Von  einer  starken  Ueberfüllung  kann  ich,  gegen  BuDDE,  zum  Bw 
der  Richter,  p.  127,  in  den  wiederholten  Bitten  Nichts  finden. 


Elemente  des  Anfangsstücks  der  Sage  vom  Leviten.  , 

Der  Levit  vermutlich  ein  Gilgamesch,  3^3 

Abraham-Sage    sonst    durch    Abraham -G^//^ö;;/^j^ä,     den 

^*fann  der  Hagar,  vertreten  (o.  p.  295),  und  in  den  Sagen 

von  Moses  und  Jakob   kehrt  mit  einer  Repräsentantin  der 

''^ch  Erech  zurückkehrenden  Hierodule  ihr  Mann  zurück 

(o.  p.  225f.).    Somit  bietet  die  Sage  vom  Leviten  in  einem 

Punkte  anscheinend  Ursprünglicheres  als  die  Abraham-Sage: 

das  entflohene  Weib  des  Leviten  kehrt  mit  ihrem  Manne 

heim. 

Das  Stück  von  der  Flucht  des  Kebsweibes  bis  zu  Dessen 
Ruckreise  enthält  also  wohl  Ingredienzien  aus  folgenden 
Stücken  der  Ursage:  Die  Hierodule  zieht  mit  dem  Jäger 
zur  Tränke  in  die  Wüste  hin;  Eabani  begibt  sich  dorthin, 
trifft  die  Hierodule  und  buhlt  mit  ihr,  und  zieht  mit  ihr 
nach  Erech;  die  Hierodule  flieht  in  die  Wüste;  Eabani 
flieht  in  die  Wüste  und  triff"t  dort  die  Hierodule,  Eabani 
kehrt  aus  der  Wüste  zurück  (vgl.  o.  p.  297). 

Der  mit  dem  Weibe,  als  der  Hierodule  der  Epos, 
heimkehrende  Mann  des  Weibes,  der  Mann  der  »Hierodule«, 
ist  ein  Eabani,  Aber  die  Moses-,  die  Jerobeam-,  die  Hadad-, 
die  Jakob-,  die  Abraham-  und  die  Isaak-Sage  (s.  o.p.  347  f.  u. 
35  4  f.)f  Hessen  alle  eine  gleichartige  Verschiebung  erkennen, 
durch  welche  der  Eabani  in  der  Hierodulenepisode  und  in 
darauf  folgenden  Stücken  mit  dem  Gilgamesch  identifiziert 
^vorden  ist.  Es  ist  daher  von  vorne  herein  ziemlich  wahr- 
scheinlich, dass  der  Levit,  falls  er  wirklich  eine  Figur  aus 
der  Gilgamesch'Sidige  ist,  einen  Gilgamesch  darstellt. 

Nach    der    Rückkehr   Eabani's    aus    der    Wüste    wird 

belcanntlich  der  Zug  gegen  Chiimbaba  unternommen.    Wir 

^^vissen  aber  auch,  dass  die  israelitische  Sage,  soweit  bisher 

analysiert,  wenigstens  in  einer  Reihe  von  Fällen  dazwischen 

einen  Reflex  der  Plagen  vor  der  Sintflut  und  dieser  selbst 

"^t.  So  auch  die  Abraham-Sage  mit  der  eben  besprochenen 

Parallele  zu  einem  Stück  aus  der  Sage  vom  Leviten.    Denn 

^®r  Rückkehr  der  Hagar  mit  Ismael  aus  der  Wüste  (und 

^^rin  soll  ja  nach  o.  p.  296  f.  auch  die  Rückkehr  Eabanüs 

aus   der   Wüste   stecken)    folgt   fast    unmittelbar  —  und 


.        Einkehr  der  2  Engel  bei  Lot  und  des  Leviten  und  seines  Sklaven 
3^4  (und  seines  Kebsweibs)  bei  dem  alten  Manne  in  Gibea. 

was  unmittelbar  darauf  folgt,  die  Geburt  und  die  B< 
schneidung  Ismäers,  gehört  ja  nicht  zur  eigentlichen  Gi 
g-amescA'Sdige  (s.  o.  p.  297)  —  die  Einkehr  Gottes  ur 
der  zwei  Engel  bei  dem  alten  Abraham,  hierauf  die  pa 
tielle  Dublette  dazu,  nämlich  die  Einkehr  der  zwei  Eng 
bei  Lot  und  darnach  die  Katastrophe  von  Sodom  als  e 
Widerhall  der  Sintflut  (o.  p.  298  fF.).  Etwas  einem  Teil  hie 
von  ganz  Aehnliches')*)  bietet  nun  aber  die  Sage  vo 
Leviten  direkt  im  Anschluss  an  den  Aufbruch  des  Levitc 
nach  seiner  Heimat,  in  dem  nach  o.  p.  362  vielleicht  auch  d 
Rückkehr  Eabani^  aus  der  Wüste  stecken  soll.  Der  Le\ 
kommt  mit  einem  Begleiter,  seinem  Sklaven  —  ur 
seinem  Kebsweib^)  —  des  Abends  nach  Gibea  in  Benjam: 
und  will,  wie  die  zwei  Engel  in  Sodom,  auf  dem  freie 
Platze  übernachten.  Aber  ein  alter  Mann,  ein  Fremt 
ling  vom  Gebirge  Ephraim,  lädt  sie  ein,  bei  ihm  z 
nächtigen,  wie  der  Fremdling  Lot  die  Engel,  und  si 
kommen  in  sein  Haus,  wie  die  Engel  in  das  Lot's;  un 
nachdem  sie  sich  die  Füsse  gewaschen  haben,  esse 
sie  und  trinken  sie,  wie  die  Engel  bei  Lot,  wie  Dieselbe 


i)  Vgl.  vor  Allem  Genesis  19. 

2)  Diese  Achnlichkeit  erklärt  Gunkel,  zur  Genesis*,  p.  190,  daran 
dass  die  Gibea-Geschichte  eine  Nachahmung  der  Sodom-Geschichte  sei,  ui 
Das  besonders  deshalb,  weil  —  sie  einen  kleinen  Zug  der  Lot-Sage  (d 
Nötigen,  s.  Genesis  19,  3)  zu  einem  Hauptmotiv  ausgesponnen  habe  (Rieht 
19,5  ff.).  Hiergegen  zu  polemisieren  ist  nicht  nötig.  Denn  woher  wei 
GuNKEL  z.  B.,  dass  sich  das  »Hauptmotiv«  aus  einem  »kleinen  Zug«  heraus^ 
wachsen  hat  und  dass  dieser  nicht  vielmehr  ein  verkümmertes  Hauptmot 
ist?  Jetzt  ist  mein  Beweis  dafür,  dass  die  beiden  Episoden  an  gleicb 
Stelle  von  zwei  Parallelsagensystemen  stehn  (s.  o.  und  u.),  zugleich  ein  B 
weis  dafür,  dass  wenigstens  der  Kern  von  beiden  original  ist.  Dass  \ 
einander  kontaminiert  haben  mögen,  will  ich  aber  durchaus  nicht  leugne 
Budde's  Ansicht  von  dem  Verhältnis  der  beiden  Episoden  zu  einand 
(zum  Buch  der  Richter,  p.  130  f.)  entspricht  den  Tatsachen  oder  könnte  ihn 
entsprechen:  Er  leugnet,  dass  die  Sodom-Episode  die  Vorlage  sei,  und  nen 
sie  nur  ein  Seitenstück  zur  Gibea-Episode,  spricht  aber  doch  auch  von  Ae 
derungen  nach  der  Geschichte  von  Sodom. 

3)  Wie  Dies  in  diese  Episode  hineingeraten  ist,  wird  später  erhell« 


Die  2  Engel  in  Sodom  und  der  Levit  und  sein  Sklave  in  Gibea.        >. 
Der  Levit  in  Gibea  ein  Giigantfsch  bei  Xisuthros.  3^5 

*>ei  Abraham'),  wie  die  Söhne  Jakob's  in  dem  gleichen  Stück 
^er  Sage  bei  Joseph  (s.  o.  p.  303  u.  307  f.).  Währenddessen 
^niringen  die  Männer  von  Gibea  das  Haus  des  alten 
Mannes,  wie  die  von  Sodom  das  Lot's,  und  verlangen 
^ie  Auslieferung  des  Leviten  zu  unzüchtigen  Zwecken, 
^^e  die  Leute  von  Sodom  die  Auslieferung  der  Engel.  Der 
^Ite  Mann  geht  nun  zu  den  Männern  seiner  Stadt 
hinaus,  wie  Lot  zu  denen  von  Sodom,  und  bietet  Jenen 
Is  Surrogat  für  den  Leviten  seine  jungfräuliche 
o  cht  er  und  das  Kebsweib  des  Leviten,  also  zwei  Frauen 
i^,  wie  Lot  den  Sodomiten  als  Surrogat  für  die  zwei  Engel 
ine  zwei  jungfräulichen  Töchter;  aber  die  Leute  von 
ibea  wollen  Nichts  von  den  zwei  Weibern  wissen^), 
t>enso  Wenig,  wie  die  von  Sodom.  Soweit  laufen  die  zwei 
schichten  einander  parallel.  Von  hier  an  aber  gehn  sie 
^^^heinbar  so  vollständig  aus  einander,  dass  wir,  wenn  wir 
^u.f  sie  alleine  angewiesen  wären,  keine  Spur  mehr  von 
^iT^er  weiteren  Parallelität  entdecken  dürften,  es  sei  denn 
^-^if  die  Gefahr  hin,  dem  Gelächter  aller  Urteilsfähigen  zu 
^v-^rfallen. 

Aus  unserm  Kommentar  zur  Abraham-Sage  ergibt 
^ioli  nun  unmittelbar,  dass  der  alte  Mann  von  Gibea,  bei 
m  die  zwei  Männer  einkehren,  ein  Xisuthros  ist,  der 
ch  der  Flut  von  Gilgamesch  und  seinem  Begleiter,  dem 
S^c^liiffer,  aufgesucht  wird,  der  für  Gilgamesch  die  sieben 
rote  backen  lässt  und  bei  dessen  Wohnsitz  Gilgamesch 
wäscht  (o.  p.  303).  Ist  also  nicht  etwa  mit  dem  Leviten 
eine  zweite  Person  zusammengefallen,  nämlich  eine,  die, 
AÄTie  in  der  Josua-,  der  Jakob-  und  der  Abraham-Sage  (o. 
¥^  303),  Gilgamesch  beim  Gestade  des  Xisuthros  vertritt, 
so  ist  er,  der  Levit,  in  der  Gibea- Episode,  soweit  bisher 
lie rangezogen,  ein  Gilgamesch  in  eigener  Person.  Und  Das 
stimmt  ja  dazu,  dass  er  als  Mann  des  Kebsweibs  nach 
^llem  oben  Erörterten  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  ein 

i)  Zum  Trinken  bei  Abraham  s.  o.  p.  308  Anm.  i.  3)  Richter  19. 


. .      Die  Tochter  des  Xisuthros,  Rahab  und  d  i  e  T.  des  alt.  Mannes  in 
300     Qibea.  Diese  und  das  Weib  des  Leviten  und  die  2  Töchter  Lot's. 

mit  Eabani  in  gewissen  Stücken  der  Sage  verschmolzene! 
Gilgamesch  ist. 

Die  Tochter  des  alten  Mannes  ist  somit  ferner,  wii 
die  Rahab  nach  Josua  6,  23,  die  des  alten  Xisuthros  — 
alten,  da  Gilgamesch,  der  ihn  aufsucht,  ja  lange  nach  de 
Flut  lebt  —  ,die  Tochter  des  Xisuthros,  die  seit  der  Flu 
mit  Diesem  im  fernen  Westen  wohnt  (o.  p.  302).  Di 
Gibea-Episode  mit  einer  Tochter  des  Xisuthros  entsprich 
also  ebenso,  wie  die  ihr  nahestehende  Jericho-Sage  mi 
der  einen  von  den  zwei  Kundschaftern  besuchten  uni 
geretteten  Tochter  des  Xisuthros,  nämlich  Rahab,  de 
Ursage  anscheinend  genauer,  als  die  beiden  Episodei 
parallele  und  nahe  mit  ihnen  verwandte  Sodom-Sage  mi 
zwei  Töchtern  des  Xisuthros;  und  sie  zeigt  wohl  zugleich 
dass  Josua  2,13,  wo  Schwestern  der  Rahab  genann 
werden,  einen  Einsatz  enthält.  Denn  sie  verbietet  an 
scheinend  eine  Annahme,  dass  etwa  Schwestern  der  Rahal 
wohl  in  Kapitel  2,  aber  nicht  in  Kapitel  6  im  Buche  Josuj 
genannt  werden,  weil  ihr  Vater  und  darum  Xisuthros  zwa 
mehrere  Töchter  hatte,  aber  aus  unbekanntem  Grunde  nu 
eine  von  ihnen  gerettet  wurde.  Merkwürdig  ist  nun  abei 
dass  der  Mann  von  Gibea  so  gut  zwei  Weiber  zur  Ver 
fügung  stellt,  wie  Lot,  sodass  man,  da  die  zweite  Frau  ii 
der  Gibea-Episode  vorerst  noch  nicht  auf  andere  Weise  zi 
erklären  ist,  fast  annehmen  könnte,  dass  die  zwei  aus  zwe 
Töchtern  geworden  sind,  also  die  Gibea-Episode  sici 
gar  noch  weiter  von  der  Ursage  entfernt,  wie  die  Sodom 
Episode.  Indes  wird  sich  eine  derartige  Annahme  untei 
iils  irrig  erweisen  (s.  u.  p.  367). 

In  der  Gibea-Episode  wird  so  gut,  wie  in  der  Sodom 
Episode,  von  den  Bewohnern  der  Stadt  eine  Auslieferunj 
verlangt  zu  dem  Zwecke,  Sodomie  zu  treiben,  in  der  pa 
rallelen  Jericho -Episode  will  der  König  von  Jericho  di 
zwei  Kundschafter  lediglich  in  seine  Gewalt  bekommen 
um  sie  als  Landesfeinde  unschädlich  zu  machen  (s.  o.  p.  304] 
Dgl.  aber  hat  nun   auch   die  Gibea-Episode.     Denn  nacl 


*Hierodulenepisode«  und  »Besuch  bei  Xisuthros«  in  der  Sage        . 
vom  Leviten  verschmolzen.  Deshalb  auch  d.  Kebsweib  in  Gibea.     3^7 

dichter  20,5  haben  die  Leute  von  Gibea  den  Leviten  töten 
Collen.    Fast  sieht  es  also  so  aus,   als  ob  in  der  Gibea- 
•Episode  Aelteres  und  Jüngeres  neben  einander  stünden'). 
•Siehe  aber  unten  p.  372. 

Konnte  es  oben  p.  362  f.  noch  ungewiss  bleiben,  ob  die 
Flucht  und  Rückkehr  des  Kebsweibs  des  Leviten  wirklich 
^in   Gegenstück  zur  Flucht  und  Rückkehr  der  Hagar  sei, 
so   ist  Dies  jetzt  dadurch  sicher  geworden,  dass  auf  beide 
Episoden  wieder  fraglos  parallele  Episoden  folgen.  Die  Sage 
"v-oixi  Leviten  von  der  Flucht  des  Kebsweibs  an  bis  zum  An- 
bieten   der   zwei   Frauen    stellt   also    ein    Seitenstück    zur 
Abraham-Sage  dar  von  der  Flucht  der  Hagar  an  bis  zum 
Anbieten  der  zwei  Töchter  Lot's,   ein  Seitenstück,  in  dem 
übrigens    die    zwei   Teile    zu    einer    Einheit    zusammenge- 
wachsen sind:    Denn  der  Levit  kommt  innerhalb  seiner 
»Hierodulenepisodec   —   auf  der  Rückkehr   mit   der  Frau 
—    nach  Gibea.     Darum  also,    weil  er  als  ein  Gilgamesch 
(in  der  Rolle  eines  Eabani)   aus  Bethlehem   in  Begleitung 
seiner   Frau    wegziehn    und    darnach    als    ein    Gilgamesch 
oder  als    Dessen  Vertreter    in    Begleitung    eines    Mannes 
'^ach  Gibea   ziehn    muss,    darum   zieht   er   aus   Bethlehem 
^a-ch Gibea  in  Begleitung  seines  Weibes  und  seines  Sklaven 
^nd  deshalb  nach  Bethlehem  bereits  in  Dessen  Begleitung. 
So   also   hat   sich   in   der  Gibea-Sage   zu   der  einen 
Tochter    des   Xisuthros   das    andere  Weib   gefunden,    das 
^^r  Xisuthros    mit   seiner  Tochter   zusammen   den  Leuten 
^iner  Stadt   anbietet,    wie  Lot  -  Xisuthros   seine  Töchter, 
deren  Zwei-Zahl  uns  auffallen  musste.    Hat  diese  nun  etwa 
ihren  Grund  in  einer  Kontamination  durch  die  Gibea-Sage? 
Vgl.  o.  p.  302  f.  und  305  f. 

Es  steht  also  die  Einkehr  in  Gibea  an  derselben  Stelle 
der  Sage,    wie   die    entsprechende  in  Sodom,    und  darum 

i)  Und  scheint  es  demnach  so,  als  ob  Bitdde,  zum  Buch  der  Richter, 
p- *3>t  J**  gewisser  Weise  mit  der  Annahme  Recht  hätte,  dass  in  einer  Ur- 
gestalt  der  Sage  »nicht  das  Fleischesvergehen  im  Vordergrunde  stand,  son- 
dern die  schändliche  Verletzung  des  Gastrechts  an  dem  Landsmanne«. 


.  Q     Besuch  zweier  Männer  in  Jericho,  Sodom  und  Gibea  an  neuer 
3^^         Stelle.    Fortsetzung  der  Gibea-Sage  zunächst  befremdlich. 

durfte  schon  jetzt  klar  sein,  dass  sie,  wie  die  letztere,  eines 
ursprünglichen  Besuch  Gilgamesch^s  bei  Xisuthros  nacX 
der  Flut  darstellt,  der  vor  die  Flut  eingerückt  wordei 
ist,  ebenso,  wie  der  Besuch  der  zwei  Männer  in  Jerichc 
Wir  hätten  also  nunmehr  zum  dritten  Male  diesen  Be 
such  an  einer  ganz  bestimmten  neuen  Stelle!  Und  dabe 
erfolgt  der  Besuch  in  der  Sage  vom  Leviten  so  gut,  wL 
in  der  Sage  von  Josua  I,  in  einer  benjaminitischen  Stad" 
Ist  darum  die  letztere  eine  ephraimitische  Sage,  so  ma. 
die  aufgezeigte  Uebereinstimmung  Gleiches  für  die  voa 
Leviten  erschliessen  lassen.    S.  o.  p.  361. 

Den  Sodomiten  gelingt  es  an  dem  Abend  nicht,  sic= 
an  Jemandem  von  den  im  Hause  Lot's  Befindlichen  c 
vergreifen.  Am  nächsten  Tage  rafft  sie  insgesamt  ds 
Verderben  hinweg,  indem  die  » Sintflut t  sie  vernichtes 
ebenso  wie  bald  nach  dem  Besuch  der  zwei  Männer  5 
Jericho  die  Leute  dieser  Stadt  (o.p.  ßoif.).  Und  auch  dS 
Leute  von  Gibea  erreicht  ein  Strafgericht.  Sie  werde* 
bald  nach  dem  Besuch  des  Leviten  insgesamt  niederge 
metzelt.  Indes  nicht  von  einer  göttlichen,  wunderbare- 
Katastrophe  ereilt,  wie  die  Leute  von  Jericho  und  die  vo 
Sodom;  und  auch,  was  der  Vernichtung  der  Leute  vo 
Gibea  unmittelbar  vorhergeht,  sieht  in  Nichts  nach  Sodor 
oder  Jericho  aus:  Der  Levit  liefert  den  Leuten  von  Gibea 
die  es  auf  ihn  abgesehn  haben,  sein  Kebsweib  aus,  un» 
merkwürdiger  Weise  ^)  geben  sie  sich  damit  zufrieden,  oh 
wohl  ihnen  eben  vorher  Dieses  und  die  Tochter  des  Altei 
von  Gibea  nicht  genügt  haben,  und  dann  missbrauchei 
sie  die  unglückliche  Frau  in  brutalster  Weise  bis  an  dei 
Morgen.  Da  findet  sie  ihr  Gatte  tot  vor  der  Tür  liegend*) 
Das  ist  eine  Geschichte,  die  uns  vorläufig  noch  ganz  fremd- 
artig, ganz  programmvvidrig  erscheint  und  einen  Zusammen 
hang  mit  einer  Sintflutepisode  gänzlich  verleugnet. 


1)  Vgl.  BuDDE,  zum  Buche  der  Richter,  p.  131. 

2)  Richter  19. 


Die  Kämpfe  bei  Ai  und  die  bei  Gibea.  3^9 

Der  Levit  kommt  mit  seinem  toten  Weibe  nach  Haus, 
zerlegt  das  Weib  in  12  Stücke  und  schickt  diese  als  Zeugen 
der  ihm  angetanen  Schmach  in  ganz  Israel  umher.  Infolge- 
dessen versammelt  sich  das  »ganze  Volke  nach  Mizpa  und 
zieht  gegen  Gibea').  Und  dann  wiederholt  sich  fast  genau 
Das,  was  zur  Zeit  Josua's  I,  nicht  zwar,  wie  erwartet  wer- 
den könnte,  bei  und  in  Jericho,  wohl  aber  alsbald  nach 
der  Eroberung  von  Jericho  bei  Ai  geschah:  Josua  sendet 
zuerst  etwa  3000  Mann  gegen  Ai.  Diese  werden  ge- 
schlagen, weil  der  Judäer  Achan  sich  aus  der  dem  Bann 
"Verfallenen  Beute  von  Jericho  einen  babylonischen  Mantel, 
-200  Sekel  Silber  und  eine  goldene  Zunge  von  50  Sekeln 
^"^greeignet  hat.  Verzweifelt  werfen  sich  Josua  und  die 
-A^eltesten  vor  der  Bundeslade  nieder.  Da  wird  ihm  der 
Bescheid,  dass  dieser  Diebstahl  an  der  Niederlage  schuld 
^^i,  und  der  Täter  wird  ermittelt  und  mit  seiner  ganzen 
-^^milie  gesteinigt  und  verbrannt.  Hierauf  heisst  Jahve 
Josua  in  den  Kampf  gehn,  und  nun  zieht  er,  nach  dem 
*^c>nfusen,  vielleicht  mehrquelligen  Bericht  des  Josua-Buchs, 
it  dem  ganzen  Heere  aus  und  legt  einen  Teil  davon  in 
*nen  Hinterhalt.  Ein  anderer  aber,  unter  seiner  Füh- 
■,  stellt  sich  dem  Feinde,  wendet  sich  zur  Scheinflucht 
^^ri<i  zieht  so  das  feindliche  Heer  aus  der  Stadt.  Der 
interhalt  bricht  dann  hervor,  dringt  in  die  wehr- 
se  Stadt  ein  und  zündet  sie  an.  Die  Leute  von  Ai, 
^Iche  die  Israeliten  verfolgen,  und  die  Verfolgten 
^^lin  den  Rauch  der  brennenden  Stadt;  da  wenden 
^  ^  oll  Jene  zur  Flucht  und  der  fliehende  Teil  der  Is- 
^  ^  e  Uten  kehrt  um,  haut  in  die  fliehenden  Feinde  ein 
^-^*^ci  vollendet  mit  dem  anderen  Teil  das  Zerstörungs- 
rk  an  der  Stadt*).  Ganz  ähnlich  verläuft,  wie  gesagt, 
l^r  Kampf  bei  Gibea:  Die  Israeliten  rücken  zum  Kampfe 
S^gr^n  Gibea  aus,  wobei  der  Stamm  Juda  »zuerst  hinauf- 
^^^^t€;  aber  eine  Niederlage  ist  die  Folge.     Auch   eine 

n  Richter  19  f.  2)  Josua  7  f. 
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Kämpfe  gegen  Chumbaba^  Ai  und  Gibea.  Der  Jadäer  Achan,  der 
37^     erste  Kampf  gegen  Ai  und  der  Stamm  Juda  in  dem  gegen  Gibea. 

zweite  Schlacht  nimmt  einen  unglücklichen  Ausgang.    I 

zieht  ganz  Israel  nach  Bethel   hinauf  und  versammelt  si 

weinend   vor  Jahve,    und  nun   wird  dem  Heere  durch  c 

Bundeslade    der    Bescheid,    dass    ein    dritter    Kam 

siegreich    sein    werde.     Es    folgt    ein    dritter')   Kam 

gegen    Gibea    und    dieser    verläuft,    einer    vielleicht   wi 

derum  mehrquelligen  Darstellung  zufolge,    genau  so,   \« 

der  zweite  gegen  Ai*):    Ein  Teil  der  Israeliten  wend 

sich  zur  Flucht  vor  den  Leuten  von  Gibea.   Nun  greife 

Leute  ein,  die  im  Hinterhalt  gelegen  haben,  dring« 

in  die  von  Truppen   entblösste  Stadt  ein,    zünd< 

sie  an,  die  Benjaminiten  und  ihre  Feinde  sehen  d< 

Rauch  und  das  Feuer,    Jene  fliehen   und  die  Israelit 

verfolgen  sie  jetzt  ihrerseits,  hauen  sie  bis  auf  600  Mai 

nieder  und  zerstören   ausser  Gibea  auch  noch  alle  a 

deren  Städte  in  Benjamin  5). 

Kein  Zweifel:    Die  Kämpfe  gegen  Gibea  sind  Pan 

lelen   zu    denen  gegen   Ai,    und   wenn  diese  darum    na 

p.  162  f.  oben   den  zwei  Schlachten  gegen  Amalek  in  d 

Moses-Sage   und   deshalb   dem  Kampfe   gegen   Chumba 

entsprechen  sollen,   so  dürfte  nunmehr  das  Prototyp  au* 

der  Kämpfe  gegen  Gibea  gefunden  sein:    Sie  entsprecht 

dem  Kampfe  gegen  Chuvibaba,   sind  aber  nicht  etwa  ei; 

»Sintflutc,  wie  sie  als  Folge  der  Vorgänge  in  Gibea  na 

der  Abraham-   und  der  Josua-Sage  wohl  erwartet  werd 

konnte. 

Inwiefern   der  Verlust   der   ersten  Schlacht  bei  Ai 

Folge  eines  Diebstahls  eines  Judäers  ein  Gegenstück  da. 

ist,   dass  die  erste  Schlacht   bei  Gibea  unter  Führung  d 

i)  Ob  die  Diei-Zahl  der  Kämpfe  bei  Gibea  gegenüber  der  Zwei-Z 
der  bei  Ai  durch  Qucllenverschmclzung  entstanden  ist?  Die  Zwei-Zahl  sehe 
jedenfalls  ursprünglicher  zu  sein.  Vgl.  oben  die  Moses -Sage  mit  den  zy 
Amalekiter-Schlachten  (o.  p.  i62f.)  und  unten  die  Saul-Samuel-,  die  Eli 
Elias-,  die  Gideon-  und  die  Jesus-Johanncs-Lazarus-Sage,  sowie  in  Band 
die  Odysseus-Elpenor-Sagc. 

2)  Jener  ist  natürlich  schon  längst,  so  auch  von  BuDDE,  zum  Buch  < 
Richter,  p.  136,  mit  diesem  verglichen  worden.  3)  Richter  20. 


Josua  I,   der  Levit,    Ephraim  und  Benjamin. 
Raub  der  Ischtar  etc.  und  Schändung  des  K.ebsweibs  des  Leviten.     37  ^ 

•Starnmes  Juda,    also    durch   seine  Schuld   verloren    wird, 
kann  erst  später  erkannt  werden'). 

Der  Levit,   der  als  Fremdling  im  Gebirge  Ephraim 
^iV'ohnt,    ruft    also   die   Israeliten*)    —    ausser  Benjamin  — 
zum  Kampfe  gegen  Gibea  in  Benjamin  auf,  und  Josua  I 
vom  Stamme  Ephraim  kämpft  mit  ganz  Israel  einen  Kampf 
greg-en  AI  in  Benjamin,  der  seinem  Verlaufe  und  seinem 
Ursprünge    nach    ein    genaues  Seitenstück    zu   jenem    ist. 
t>ieses    vollständige    ZusammentrefiFen    dürfte    auch    dafür 
sprechen,  dass  die  Sage  vom  Leviten,  so  gut  wie  die  von 
Josua  I,  eine  ephraimitische  Sage  ist  (s.  o.  p.  361  und  368). 
Dem  Kampfe  bei  und  um  Gibea  soll   nun  der  gegen 
CT/iuinbaba  wegen  der  geraubten  Göttin  Ischtar  entsprechen. 
I^ieser  Raub  stellte  sich  uns  bis  jetzt  in  der  israelitischen 
Gt/^amesch'SdLge    als    eine    Entlassung    der   Frau    eines 
^ iigamesch    dar   (o.  p.  127),    oder   als    eine  Schändung 
^^r   Tochter  eines  Gilgamesch  und  Schwester  eines  Ver- 
treters von  ihm  (o.  p.  237),  oder  als  eine  Entlassung  und 
uslieferung  der  Frau  eines  Gilgamesch  (die  zugleich 
*essen  Schwester  ist)   und  Verbindung  eines  anderen 
^lannes  mit   ihr,   oder  auch  nur  als  Ersteres  (s.  o.  p.  288 
^J^^d  p.  309;  vgl.  o.  p.  354  f.).    Der  Kampf  gegen  Gibea  wird 
j^.    nun  aber  gekämpft  wegen  der  vergewaltigten  Frau 
<i«s  zum  Kampfe  Rufenden,  also  eines  Gilgamesch,   der 
sie   selbst  den  sie  Vergewaltigenden  preisgegeben  und 
^-  iisgeliefert  hat'^).    Damit  ist  die  scheussliche  Geschichte, 
<^ie    nach  Gibea   als  einem   zweiten   Sodom   und   als  einer 


i)  Siehe  unten  die  Simson-,  die  Saul-Samuel-,  dicDavid-Xatan-Jonathan-, 
*^i<^  David- Absalom-,  die  Elisa-Elias-  und  die  Jesus-Johannes-l.azarus-Sage 
"•irici     in  Band  II  die  Odysseus-Kumäus-  und  die  Romnlus-Rcmus-Sage. 

2)  Man  hat  daran  Anstoss  jjenommen,    da«^s  ^anz  Israel  jjegen  Gibea 
^^^^t  (s.  BuDDK,  zum   Buch  der  Richter,  p.  126).     Die  Parallelen  —  Moses 

^"ie'ht  mit  ganz  Israel  Jjegen  Amalek  und  ebenso  Josua  gegen  Ai   —  zeigen 
^^»1»   dass  dieser  Umstand  keine  Beanstandung  verdient. 

3)  Die  Preisgabe  des  Kebsweibs  stellt  auch  Budde^  zum  Buch  der 
"^ "achter,  p.  132,  zu  der  zweimaligen  Preisgabe  der  Sara  durch  ihren  Mann, 
^"Tie  zu  wissen,  dass  die  ähnlichen  Motive  parallelen  Sagensystemen  angehören. 
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Das  Kebsweib  des  Leviten,  wie  Zippora,  Rebekka  u.  Rahel»  eine 
3  7  ^      Hierodule  und  eine  hchtar.  Verschmelz.  einer  C<^»m^^-£pisode 

Sintflutstadt  nicht  hingehört,  erklärt:  Das  Kebsweib,  d 
eigentlich  der  Hierodule  entspricht  (o.  p.  361  fF.),  spielt 
Gibea  die  geraubte  hchtar,  ganz  ähnlich  wie  Zippora  ( 
p.  133)  und  Rebekka  (o.p.346fF.)f  und  wie  Rahel  (o,p.  2290 
Und  aus  dem  Vorbild  der  Gibea-Sage,  soweit  sie  auf  d 
Chumbaba-Yj^x^od^Q  zurückgeht,  mag  sich  nun  auch  € 
klären,  dass  die  Leute  von  Gibea  nach  Richter  20, 5  de 
Leviten  nach  dem  Leben  trachten.  Doch  siehe  o.  p.  366 
Die  Frau  wird  in  der  gleichen  Ortschaft,  als  in  ein 
CAumbabaStsidU  preisgegeben  und  vergewaltigt,  in  de 
als  in  einer  davon  ursprünglich  durchaus  verschieden« 
Xisuthros-Stadt,  die  zwei  Männer  den  alten  Mann  als  ein< 
Xisuthros  besuchen  und  die  Auslieferung  des  einen  d 
zwei  Männer  verlangt  wird  und  eine  Tochter  des  alt 
Mannes  preisgegeben  werden  soll.  Somit  ist  Dessen  de 
Untergang  geweihte  Stadt  wohl  mit  der  dem  gleichen  Lo 
verfallenen  Stadt  des  Chumbaba  zusammengeworfen  wc 
den')  —  es  sei  denn,  was  aber  höchst  unwahrscheinli 
ist,  dass  die  beiden  von  Anfang  an  in  der  Sage  vom  Levit 
identisch  waren  — ;  und  jedenfalls  verstehn  wir  nun,  w€ 
halb  dem  Besuch  der  zwei  Männer  in  Gibea  keine  »Sil 
flutkatastrophec  folgt,  wie  dem  der  zwei  Männer  in  Jeric 
und  in  Sodom:  Diese  ist  vielleicht  durch  die  Vernichtui 
der  CAumbaba-Steidt  erdrückt  und  durch  sie  so  vollständ 
eliminiert  worden,  dass  jetzt  die  Vergewaltigung  der  Fr 
mit  nachfolgender  Zerstörung  der  CAumbaba-Steidt  unmitt 
bar  auf  die  Aeusserung  der  Absicht,  den  Mann  zu  verg 
waltigen,  und  auf  das  Anbieten  der  Xisuthros-Tochter  folg 

i)  Daraus  erklären  sich  eigenartige  Unebenheiten  in  der  Gibea-Sa 
die  durch  eine  Streichung  und  andere  Korrekturen  zu  glätten  (s.  BuDDE,  z 
Buch  der  Richter,  p  131)  gar  kein  Grund  vorliegt.  Doch  ist  BuDDE,  ' 
aus  dem  oben  Gesagten  erhellt,  zum  Teil  richtig  in  die  Genesis  der  S. 
eingedrungen,  wenn  er  meint,  dass  die  Leute  von  Gibea  es  von  Anfi 
an  auf  das  Kebsweib  allein  abgesehn  gehabt  hätten.  In  Wirklichkeit  hal 
es  allerdings  ursprünglich  die  Männer  6iner  Stadt  auf  den  Leviten  und 
es  vermutlich  ursprünglich  der  König  einer  anderen  Stadt  auf  das  W 
allein  abgesehen  gehabt. 


mit  einer  Sintflutepisode.   Infolge  hiervon  Anbietung  auch  des 

Kebsweibs  durch  den  Alten  in  Gibea.  373 

SO   unmittelbar  folgt,  dass  jener  Frevel  jetzt  als  Folge  der 
Absicht,  den  anderen  Frevel  zu  begehen,  erscheint,  ja  dass 
das  Anbieten  der  Tochter  des  Xisuthros  mit  der  Preisgabe 
der  Ischtar  vereinigt  worden  ist.  Es  scheint  so  gut  wie  sicher 
zu    sein,   dass  diese  Zusammenrückung  Dessen,   was   den 
Z'wei   vorauszusetzenden  Zerstörungen   vorherging,   durch 
Dessen  Gleichartigkeit  stark  begünstigt  worden  ist.    Viel- 
leicht   unter    Mitwirkung    eines    Umstandes,     dass    beide 
Städte,    wie  die  entsprechenden  Städte  Jericho  und  Ai  im 
Josua-System,  im  Gebiet  desselben  Stammes,  nämlich  Ben- 
jamin, lagen. 

Nup   gibt   es   also   eine   zweite  —  aber   neben    einer 
anderen,    oben  vorgebrachten,   mögliche  —  Erklärung  für 
das  zweite  Weib  in  der  Xisuthros-Stadt,  das  der  Xisuthros 
den  Bewohnern    seiner   Stadt    ausser   seiner   Tochter    an- 
bietet (vgl.  o.  p.  367):    Ursprünglich  hat  er  nur  über  Diese 
ein  Verfugungsrecht  gehabt   und   also  auch  nur  sie  ange- 
iDOten.   Das  zweite  Weib  kam  dann  zu  der  Tochter  hinzu 
auch  durch  Verschmelzung   der  zwei  oben   besprochenen 
Episoden;    und   weil    der  Levit    nun    sein  Weib   preisgibt, 
darum  bietet  es  der  alte  Mann  als  Xisuthros  vorher  ausser 
seiner  Tochter  an,  wie  Lot  seine  zwei  Töchter.    Ein  neues 
Moment,    das  zu  der  Frage  zwingt,    ob  die  Zwei-Zahl  der 
Töchter  Lot's  aus   der  Gibea-Sage   stammt.     S.  o.  p.  367. 
Wir  haben  oben  p.  304  zunächst  vorausgesetzt,  dass  die 
A-bsicht  der  Bewohner  von  Gibea,  mit  dem  Leviten  unnatür- 
liche Unzucht  zu  treiben,  in  der  Sage  vorhanden  war,  ehe 
^'^    ihr  die  Vorgänge   vor  der  » Sintflut c   mit   solchen    vor 
^^ni  *0«;;/^rt^^-Kampf€  verschmolzen  wurden.   Doch  fragt 
^s  sich,  ob  jene  Absicht  nicht  erst  nach  der  Verschmelzung 
^^  sie  hineingekommen  ist    Denn,  wenn  mit  einander  ver- 
einigrt  wurden   i.  eine  Geschichte  von  zwei  Männern,  deren 
^*n  sich  als  zweier  Feinde  bemächtigen  wollte,  ohne  seine 
^^sicht  zu   erreichen  (siehe  die  Rahab-Episode')),    und  2. 

i)  Und  vgl.  unten  die  Simson-Sage. 


Beabs.  Sodomie  und  beabs.  Preisgabe  der  Tochter  in  der  Leviten- 
374  Sage  entwickelt  und  in  die  Sodom-Episode  hineingetragen  ? 

eine  darauf  folgende  von  einer  Frau,  der  sich  Jemand  b 
mächtigte,  um  sie  zu  vergewaltigen,  so  konnte  sich  dai 
allerdings  die  Vorstellung  herausbilden,  dass  der  zwei 
Gewaltakt  eine  Folge  davon  war,  dass  die  Absicht,  d< 
ersten  Gewaltakt  zu  verüben,  nicht  zur  Ausführung  kar 
und  so  dann  weiter  dieser  erste  dem  zweiten  angeglich^ 
werden,  sodass  aus  der  Absicht  der  Gefangennahme  d 
Absicht  ward,  geschlechtlich  zu  vergewaltigen  Nun  biet 
aber  die  Abraham-Sage  in  ihrer  Sodom-Episode  das  Mot 
der  beabsichtigten  Sodomie,  ohne  dass  in  dieser  Sage  Vo 
gänge  der  ^  Chiimdaia-Kpisodet  mit  solchen  vor  der  >Sit 
flute  verschmolzen  wären.  Wäre  somit  unsre  eben  vorg 
schlagene  Erklärung  für  das  Sodomie-Motiv  der  Gibe 
Sage  die  richtige,  so  würde  es  in  der  Sodom-Episode  a 
dieser  entlehnt  sein  und  es  fiele  zugleich  unser  o.  p.  3« 
dafür  gegebener  Erklärungsversuch  hin. 

Aehnliches  lässt  sich  nun  aber  sagen  von  der  Absic 
des  Xisuthros  Lot,  seine  zwei  Töchter,  und  der  des  alt 
Mannes  von  Gibea,  eines  andern  Xisuthros,  seine  Tocht 
und  das  Kebsweib  auszuliefern.  Diese  Absicht  ist  erste 
verkettet  mit  der  der  Stadtbewohner,  die  zwei  Engel  bez 
den  Leviten  zu  vergewaltigen,  einem  Motiv,  das  nach  de 
oben  Gesagten  vielleicht  nur  in  der  Gibea-Sage  bode 
wüchsig  ist.  Dasselbe  könnte  deshalb  von  der  andern  A 
sieht  gelten.  Zweitens  aber  steht  diese  in  der  Gibea-Sa; 
in  Beziehung  zu  der  wirklich  erfolgenden  und  in  dies 
Sage  jedenfalls  bodenwüchsigen  Auslieferung  der  Frg 
könnte  also  durch  sie  bedingt  sein.  Nun  ist  aber  gra 
nur  in  dieser  Sage  die  Auslieferung  der  Frau  mit  d 
Episode  verschmolzen ,  in  der  eine  Tochter  des  Xisuthr 
auftritt.  Also  könnte  die  Absicht  des  Xisuthros,  die 
preiszugeben,  grade  nur  in  der  Gibea-Sage  heimisch  ui 
darum  das  Gegenstück  dazu  in  der  Sodom-Sage  aus  jen 
entlehnt  sein.  Indes  wäre  auch  ein  Anderes  möglich,  näi 
lieh,  dass  das  Motiv  des  Anbietens  der  eigenen  Tocht 
oder  Töchter  einfach  aus  dem  Motiv  der  sich  anbietend« 


Mizpa  in  der  Jakob-  und  in  der  Leviten-Sage.  Altarerrichtung  (u. 
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und  hurenden  Tochter  (vgl.  die  Moabiterinnen  der  Moses-, 
<^ie  Rahab   der  Josua-   und   die  Thamar   der  Jakob-Sage) 
unigebogen  ist.  Und  deshalb  könnte  es  doch  in  der  Sodom-, 
so  gut  wie  in  der  Gibea-Sage  bodenständig  sein. 

Es  hat  den  Anschein,  als  ob  in  unsrer  Sage  die  eigent- 
HcHe  Sintflutgeschichte  gänzlich  abhanden  gekommen,  gänz- 
lich durch  die  CAww^a^^- Episode  herausgedrängt  worden 
iväre.  Den  Anschein.  Denn  wir  können  —  Niemand  ist 
da.zu  berechtigt,  darüber  schon  jetzt  den  Kopf  zu  schütteln 

wenigstens  auf  zwei  Punkte  in  der  Sage  hindeuten,  die 

Sintflutepisoden  in  anderen  Gi/^^anuscA-Sagen  erinnern: 


Die  Israeliten  versammeln  sich  bei  einem  Mizpa,  um 
g'egen  Gibea  zu  ziehn,  ein  mizpa  (misspä)  figuriert  aber 
SLUch  in  Jakob's  Sintflutbergepisode  auf  dem  Gilead-Berge 
(o.  p.245). 

Gewichtiger  jedoch    scheint  Folgendes  zu  sein:    Fast 
xinmittelbar  im  Anschluss  an  Jakob's   Chu7nbaba-^iß'\- 
sode,    die  Dina-Episode,    und   unmittelbar  nach  einem 
Stück  von    Jakob's    Sintflutbergepisode    zieht   Jakob 
nach   Bethel    und    errichtet    dort    einen    Altar    und 
opfert  dort  natürlich  auch,  vermutlich  als  einer  der  nach 
Babylonien    zurückkehrenden    Archengenossen.    Eine   Pa- 
rallele hierzu   erkannten  wir  in  Jerobeam's  Altarerrich- 
^^ng  in  Bethel  und  seiner  Absicht,   dort  zu  opfern  (o. 
P'^ojff).  Unmittelbar  nach  den  Kämpfen  um  Gibea  und 
^^r    Zerstörung   von    Gibea    aber,    einem    anderen   Reflex 
^®r   Chumbaba-^i^'xsode,    ziehn    die   Israeliten    nach 
"öthel,     errichten    dort    einen    Altar    und    opfern 
^'^^nd-  und  schälem-Q>^ierV),     Es   scheint   also    diese 
"^l^rerrichtung  in  Bethel  ein  Rest  einer  Sintflutepisode  zu 
sein  *).  ja^  wenn  es  feststeht,  dass  deren  Vorgeschichte  in 

i)  Richter  ai,  2  und  4. 

2)  Somit  scheint   das  Vorkommen  von  Mizpa  und  Bethel  in  der  Sage 

^0"^     I^cvitcn   durch    die  GilgameschSaLgc   motiviert   und   diese   dafür   verant- 

^o^Mich  zu   sein,    dass   die  Israeliten   sich   vor  dem   ersten  Kampfe  gegen 

öt^i^min  in  einem  Mizpa  auf  benjaminitischem  Gebiet  versammeln  und 


,      Opfer  in  Bethel  in  d.  Leviten-Sage  auch  ein  Reflex  d.  Sintflntberg* 
37^     Opfers?  Vertrag  mit  den  Gibeoniten  etc.  u.  m.  d.öooBeDJammiten. 

der  Sage  vom  Leviten  mit  der  Chtwibaba-V^pisode  zu  ei 
Einheit  verschmolzen  ist,  dann  darf  man  wohl  die  Fr 
erheben,  ob  nicht  die  Altarerrichtung  und  das  Opfer 
Bethel  nach  der  Vernichtung  von  Gibea  —  und  fast  c 
ganzen  Stamme  Benjamin  —  zugleich  der  Altarerrichti 
und  dem  Opfer  des  Xisuthros  auf  dem  Sintflutberge  n. 
der  Vernichtung  des  Menschengeschlechts  entspricht, 
gut  wie  eine  Altarerrichtung  und  ein  Opfern  von  Bra 
und  ein  Schlachten  von  scAä/em-Opfem  beim  Sinai  u.  s 
(s.  dazu  o.  p.  244  f ). 

Die  Benjaminiten  hätten  in  demCAumtada-'KsLvnpf  ge\ 
sie  gänzlich  ausgerottet  werden  sollen.  Aber  600  Man 
von  ihnen  entkommen.  Nachdem  dann  das  ganze  Gebiet 
Stammes  Benjamin  verwüstet  worden  ist,  gereut  die  1 
bündeten  Israeliten  ihre  Tat  und  die  600  Männer  werden 
gnadigt  und  ihnen  dazu  noch  Weiber  verschafft*).  N 
dem  Kampf  aber  gegen  das  benjaminitische  Ai,  dem  CA: 
öaöa-Ka.m'pf  der  Josua-Sage,  erlangen  die  gleichfalls  l 
jaminitischen  Gibeoniten  Schonung  ihres  Lebens. 
Begnadigung  der  600  Männer  ist  also  fraglos  eine  n 
Parallele  zu  dem  Bunde,  den  wir  nun  schon  viermal  hii 
einer  67///;;/^^^^- Episode  angetroffen  haben  (s.  o.  p. ; 
und  einmal,  wenn  auch  nicht  dahinter,  so  doch  mittel 
einer  CAiimdaia-F^pisode  (o.  p.  239  f.). 

Die  Gibea -Geschichte  mündet  in  einen  Frauenr 
aus.  Die  verbündeten  Israeliten  haben  den  Benjamin 
sämtliche  Frauen  getötet,  und  bei  Mizpa  geschwo 
keinem  von  ihnen  eine  ihrer  Töchter  zu  geben.  Aber 
jammern  sie  darüber,  dass  der  jStamm  so  dem  Ausster 
verfallen  sei,  und  sinnen  auf  Abhilfe.   Jabes  in  Gilead 

nach  dem  zweiten  und  dritten  Kampfe  —  aber  zu  ganz  anderem  Zwecl 
in  Bethel.  Hieran  nimmt  nämlich  BunoR,  zum  Buch  der  Richter,  p. 
Anstoss,  ja  findet  darin  einen  so  grellen  Widerspruch,  dass  er  ihn  für  ' 
Scheidungen  verwerten  zu  können  glaubt.  Zu  Mizpa  vgl.  femer  untei 
Analyse  der  Saul-Sage  und  die  der  Jephthah-Sage. 
i)  Richter  21. 


Der  Frauenraub   in  Jabes   und   der   bei  Silo  der  Leviten-Sage      --- 

ursprünglich  fremd.  ^'  ' 

den  Schwur   bei  Mizpa  nicht  geleistet,   denn  es  ist  nicht 

dorthin  zu  der  Heeresversammlung  gekommen ;  und  es  hat 

Sich  auch    nicht    am    Kriege    gegen    Benjamin    beteiligt. 

"^arum  werden  1 2  000  Männer  gegen  Jabes  gesandt,  und  Die 

"Metzeln  alle  seine  Bewohner  nieder,  ausser  400  Jungfrauen, 

^^elche  den    600  Benjaminiten   gegeben   werden.     Und  da 

^'^se  noch  nicht  reichen,  so  soll  es  —  vielleicht  nach  einer 

^^sprunglich    anderen    Quelle    —    den    noch    unbeweibten 

""^njaminiten  gestattet  worden  sein,  sich  beim  Fest  in  Silo 

^^n   dessen  Jungfrauen  zu  rauben,    wenn  sie  tanzend  aus 

^^^   Stadt   herauskämen.     Das   geschieht,    und   so   ist   für 

^»ne  Fortpflanzung  des  Stammes  gesorgt')- 

Ein  derartiger  Ausgang  einer  CÄ//w^^^^-Episode  steht 
'^zig  da;  er  findet  sich  nirgends  sonst  in  einer  Gilgamesch- 
^ge  und  kennzeichnet  sich  wohl  als  ein  Ansatz  und  spe- 
*^11  eine  Korrektur.  Das  Schema  verlangte  etwa  eine 
^^nigstens  teilweise  Ausrottung  des  Chumbaba-V o\k.^  und 
"■^^e  Begnadigung  eines  Teils  davon.  Erzählte  nun  die 
e  von  einer  Tötung  sämtlicher  Frauen  dieses  Volks 
^d  kam  es  andrerseits  dazu,  dass  es  durch  einen  israeli- 
^sohen  Stamm  dargestellt  ward,  der  zur  Zeit  eines  Erzählers 
c>c:h  existierte,  so  mussten  für  die  Ueberlebenden  von 
i^sem  Stamme  einmal  neue  Weiber  beschafft  worden  sein, 
id  so  erfuhr  die  Sage  dann  eine  Erweiterung  durch  zwei 
schichten  von  einem  Frauenraub,  die  allerdings  sehr 
hl  vorher  für  sich  existiert  haben  und  nun  freudig  auf- 
griffen worden  sein  könnten,  um  als  Klammern  ver- 
endet zu  werden.  Möglich  ist  es  aber  auch,  dass  erst 
»ch  eine  Kombinierung  dieser  Sagen  oder  zunächst  einer 
^  ihnen  mit  der  Gibea-Sage  die  Sage  von  der  Hin- 
>rdung  aller  benjaminitischen  Frauen  enstanden  ist. 
Jabes  ist  nicht  mit  in  den  Krieg  gegen  Benjamin 
g"^2ogen,  und  nach  der  Chronologie  der  israelitischen  Sage 
''^"^^f^en  dessen  Einwohner  in  späterer  Zeit  den  Benjaminiten 


I)  Richter  21. 


Q     Die  Leviten-Sage   setzt   die  Saul-Sage   voraus.     Der  Levit  ein 
3/0  Gilgamesch\  aber  —  als  Levit  —  zugleich  ein  Eabtmii 

Saul  zur  Hilfe  gegen  die  Ammoniter  herbei  und  begrat>^i 
ihn  später  in  ihrem  Stadtgebiet').  Diese  Dinge  hängj"^i 
gewiss  mit  einander  zusammen.  Nun  hat  aber  wohl  Sautl' 
Zug  nach  Jabes,  jedenfalls  aber  der  Umstand,  dass  er  d<z>i 
begraben  wird,  einen  Anhalt  an  di^x  Gilgafnesch-^^%G^^ 
Also  scheint  die  Neutralität  der  Leute  von  Jabes  in  ein  ^3^ 
Kriege  gegen  Benjamin  und  darum  der  Kampf  gegen  ^^ 
in  der  Sage  vom  Leviten  die  Saul-Sage  oder  eine  uns  i-»«^ 
bekannte,  mit  dieser  nahe  verwandte  Sage  vorauszusetzer:».  • 

Wir  sahen  oben,  dass  der  Levit  als  Der,  welcher  ci^ 
Kebsweib  zurückholt,  als  ein  Gilgamesch,  allerdings  in  c3-^ 
Rolle  eines  Eabani,  zu  gelten  hat;  als  Der,  welcher  bei  di^^^ 
alten  Mann  in  Gibea  einkehrt,  jedenfalls  als  ein  ursprüi^  i. 
lieber  Gilgamesch,  wenn  auch,   nach  den  nahe  verwandt 
Parallelsagen  von  Abraham  und  Josua  I  zu  schliessen, 
nauer  als  ein  Vertreter  des  Gilgamesch\  als  Der  aber,  dess 
Weib  vergewaltigt  wird,    ein  Gilgamesch  ist.     Also 
er  wohl  im  Grunde  ein  Gilgamesch  sein  und  ein  Vertret 
des  Gilgamesch  von  ihm  absorbiert  oder  durch  ihn  erseC-^ 
worden  sein.     Der  Sage  vom  Leviten  steht  nun,    wie  wi^ 
sahen,  ausser  der  Abraham-Sage  die  von  Josua  I  besonders 
nahe.    Zu  dem  oben  hierzu  Bemerkten  sei  an  dieser  Stelle 
jetzt  noch  hinzugefügt,  dass  seine  Sage  zur  Zeit  desPinehas, 
des  Sohnes  Eleasar'sl,  spielt^),  der  ja  ein  Zeitgenosse  Josua'sl 
ist.     Dieser  Eleasar   soll  aber  (s.  o.  p.  192  etc.)  der  Eabani 
Josua's  I  sein,  und  er  ist  ein  Levit,  und  er  wird  begraben 
in  einem  Gibea  im  Gebirge  Ephraim,   in  >Gibea  seines 
Sohnes  Pinehas«*^),  ist  also  vermutlich  dort  zu  Hause  (vgl. 
o.  p.  185).     Und    im    Gebirge    Ephraim    ist    auch   unser 


i)  I  Samuclis  ii  und  31.  2)  Siehe  unten  die  Saul-Sage. 

3)  Vgl.  BuDDK,  zum  Buch  der  Richter,  p.  127:  »Einige  der  schlimmsten 
Anstösse,  wie  der  Bann  über  Jabesch,  fallen  schwerlich  der  alten  Erzählung 
zur  Last,  und  dass  überhaupt  von  einer  der  Quellen  diese  Stadt  einge- 
führt wird,  kann  recht  wohl  auf  Rückspiegelung  aus  der  Saulgeschichte 
beruhen«. 

4)  Richter  20,  28.  5)  Josua  24,  33. 


Der  Leviten-Sage  ist  die  Siniflutepisode  anscheinend  fast 

ganz  abhanden  gekommen.  379 

Levit  zu  Hause!  Vielleicht  hat  sich  somit  darin,  dass 
der  Held  seiner  Sage  ein  Levit  ist,  eine  Spur  von  einem 
einstigen,  sonst  verschollenen  levitischen  Baöatii  des  Mannes 

erhalten. 


Die  eigentliche  Sintflutepisode  ist,  wie  wir  sahen,  der 
Sage  vom  Leviten   im  Gebirge  Ephraim   anscheinend  fast 
ganz  abhanden  gekommen:    Wir  hören  Nichts  von  einer 
Katastrophe,   welche   Züge  der  Sintflutkatastrophe  zeigte, 
Nichts   von   einer  Flucht  von  Wenigen   oder  Vielen   und 
Deren  Errettung,  Nichts  von  einem  Berge,  der  dem  Sint- 
flutberge entsprechen  könnte.    Nach  der  nahe  verwandten 
Sodom-Sage  zu  schliessen,  müsste  der  alte  Mann  in  Gibea 
mit  seinem    etwaigen  Weibe    und   seiner  Tochter   als    ein 
Xisuthros    mit    seiner   Frau    und    seiner   Tochter   gerettet 
werden    oder    doch    wenigstens    aus    der   dem  Verderben 
geweihten  Stadt  fliehen,  nach  der  ebenfalls  nahe  verwand- 
ten Josua-Sage   hätten   sich   den   drei    auch   noch    andere 
Verwandte   zugesellen    können.    Allein  von  Dgl.  erfahren 
wir  eben  Nichts.     Nun  ist   in  einer  Josua-Sage,    wie  wir 
sahen  (s.  o.  p.  i6i  f),  ausser  einem  reinen  Xisuthros  —  dem 
Vater  der  Rahab  —  auch  noch,  wie  ebenfalls  sonst  noch, 
ein  (T/'/fl-tf ;;;^j^//.Xisuthros ,    nämlich   in   der  Person  Josua's, 
vorhanden.    Ein  Gegenstück   zu  ihm  würde  in  der  Gibea- 
^^ge  durch   den  Leviten,    den  Gilgamesch  der  Sage,    dar- 
S'estellt  werden  müssen.    Aber  auch  im  Leviten  regt  sich 
anscheinend  kein  Xisuthros. 
Und  doch  regt  er  sich. 

]^L\^oh'Gilgavtesch  kommt  als  Fremdling  zu  Laban 
1^  Haran  und  dient  ihm  als  Hirte.  Darnach  entflieht 
®^  ihm  als  ein  Xisuthros  und  Rahel  nimmt  sich  dabei 
^^ban's  Hausgötzen  mit.  Laban  eilt  Jakob  mit 
^^inen  Brüdern,  d.  h.  Stammesgenossen,  nach,  holt 
^"i^  ein,  beklagt  sich  über  den  Diebstahl  des  Haus- 
Kotzen,   sucht  ihn,   aber  findet  ihn  nicht,   bekommt  ihn 


^        Die  Flucht  Jakob's  und  die  des  Leviten  mit  einem  Haas^tzeo. 
3"^  Letztere  ein  Stück  der 

nicht  zurück  und  kehrt  dann  nachher  ohne  ihn  he 
(o.  p.  241  ff.). 

Eine  ganz  ähnliche')  Geschichte  bringt  nun  das  Rieht:« 
buch  unmittelbar  vor  der  ganzen  Gibea- Geschichte  » 
dem  ihr  Vorhergehenden.  Im  Hause  eines  Mannes,  Name 
Micha,  im  Gebirge  Ephraim,  befinden  sich  (nach  unse  1 
Text  ausser  zwei  anderen  Götzenbildern)  ein  H ausgoß 
und  ein  Ephod,  d.  i.  ein  Idol  mit  einem  Ueberzug  aus  Ed 
metall.  Ein  Levit  aus  Bethlehem  in  Juda  kommt  zug 
reist  und  verdingt  sich  dem  Micha  als  Priester.  I 
kommen  danitische  Kundschafter,  die  ausgezogen  sind,  1 
für  ihren  Stamm  Wohnsitze  zu  suchen,  in  Micha's  Haus  m 
entdecken  dort  die  Bilder;  und  wie  der  ganze  Stamm  m 
seinem  Zuge  nach  dem  Norden  zu  dem  Hause  gelaix 
rauben  sie  beide  Bilder,  den  Hausgötzen  und  c 
Ueberzugsbild,  und  nehmen  den  Leviten  mit,  der  je 
der  Priester  ihres  Stammes  wird.  Micha  ruft  seine  Leu: 
zusammen,  eilt  mit  ihnen  den  Daniten  nach,  holt  ^ 
ein  und  beklagt  sich  bei  ihnen  über  den  Raub;  aM 
die  Daniten  geben  ihm  eine  barsche  Antwort  und  so  m« 
er  denn  ohne  Götterbilder  und  ohne  den  Leviten. w 
der  heimkehren*). 

Die  Flucht  Jakob's  ist  ein  Stück  einer  Sintflutepiso« 
also  kann  es  die  des  Leviten  jedenfalls  auch  sein.  Ei 
solche  fehlt  nun  fast  gänzlich,  falls  nicht  ganz,  in  c 
Gibea-Sage,  die  mit  der  Flucht  des  Leviten  zusammenste 
Beide  Sagen  haben  einen  Leviten  aus  dem  Gebirg 
Ephraim  als  Helden,  und  in  beiden  figuriert  Bethlehe 
in  Juda^^),  und  dessen  Stellung  in  den  beiden  Sagen 
eine    gleichartige    und    stände   mit    einer   Annahme   : 


i)  Diese  Aehnlichkeit  hebt  auch  Budde,  zum  Buch  der  Richter,  p.  i 
hervor.  —  Die  Jakob-Geschichte  steht   bekanntlich  in  der  E-Quelle.    Wi« 
Das  nun  aber  nahelegen  soll,   auch   die  Parallelgeschichte  der  E-Quelle  s 
zuweisen,  vermag  ich  gegen  Buddk,  1.  c,  nicht  einzusehn. 

2)  Richter  17  f. 

3)  Vgl.  Budde,  zum  Buch  der  Richter,  p.  127. 


^^tftutbergcpisode  der  Gibca-Sage.     Verhältnis  dieses  Stücks        ^ 

der  Leviten-Sage  zur  Ursage.  3öJ 

lL\tiV\ang,  dass  die  Bilderraubsage  so  gut,  wie  die  Gibea- 
Sage,  Stücke    einer    Sintflutepisode   enthält.     Denn    von 
Bethlehem   zieht   der  Levit  der  Gibea-Sage  nach  Gibea 
und  erlebt   dort   die  Vorgeschichte    einer 'Sintflut,    und 
der  Levit    der   Bilderraubsage    kommt    von   Bethlehem 
Aer.  Und  diese  beiden  Leviten  sind  Zeitgenossen.   Denn 
^er  der  Gibea-Sage  lebt  zu  Pinehas',  des  Enkels  Aaron's, 
^it  (o.  p.  378),    der  andere  Levit  aber  zu  Jonathan's,   des 
£nkels    Mosis,    Zeit').     Also    dürften  die  zwei  Sagen   von 
einem  Leviten  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit,  nein,  ohne 
Zweifel,  Bruchstücke  einer  und  derselben  Sage  bilden*), 
Und  dürfte  in  der  ersten  Geschichte  vom  Leviten  fraglos 
Vor  Allem  die  in  der  zweiten  Geschichte  fast  vollständig 
vermisste  Sintflutgeschichte  wenigstens  durch  ein   Bruch- 
stuck vertreten  sein. 

Aus   oben   p.  241  ff.  ergibt  sich   deshalb,    was   dieser 
ersten  Geschichte  zu  Grunde  liegt:  Micha  als  des  Leviten 
Brotherr  und  Gegenstück  zu  Jakob's  Dienstherrn  Laban 
und  als  Der,    aus  dessen  Wohnsitz  der  Levit  flieht  und 
der  Diesem  nachjagt  etc.,   repräsentiert   die  Schlange  der 
ersten  Plage   und   den  Götterherrn  Bi/  (o.  p.  241  f.,  p.  245 
^nd  p.  249);    der  fliehende  Levit,    als  ein  Gegenstück   zu 
^em  fliehenden  Jakob,  ist  ein  Gilgamesch  als  Xisuthros  in 
seinem  Schiff,  der  dem  Strafgericht  BiP^  entgeht,  und  den 
^^ieser  noch  nach  der  Sintflut  verderben  will,    aber  dann 
'^ßffnadigt  (o.  p.  242);    der  Hausgötze  aber,    der  gestohlen 
^^rd,  den  Micha  wiederzuerlangen  sucht,  aber  nicht  wieder- 
erlangt,   ist    ein    nach    der    Flut    vergöttlichter   Xisuthros 
schlechthin.  S.  o.  p.  24g.  Und  wenn  es  oben,  auf  eben  dieser 
Seite,  als  auffallend  empfunden  wurde,  dass  der  Hausgötze 
Laban  und  nicht  dem  Jakob- (9/7^Ä;//^jrA-Xisuthros  gehört, 

1)  Richter  i8,  30. 

2)  Beide  Sagen  hätten  somit  ursprünglich  einen  und  denselben  Leviten 
als  Helden  gehabt,  und  Dessen  Levitentum  wäre  also,  gegen  Budde,  zum 
Boch  der  Richter,  p.  127,  nicht  erst  aus  der  Geschichte  vom  Bilderraub 
10   die  Gibea-Sage  hineingetragen. 


Jakob,  der  Levit  und  der  Hausgötze.    Xisuthros  in  der  Sage 
3"^  von  Josua  I  und   der  vom  Leviten  je  dreimal  vertreten. 

SO  zeigt  die  Sage  vom  Leviten  eine  Sachlage,  die  z wische 
der  Jakob-Sage  und  unsrer  Konstruktion  vermittelt:  Miolc 
als  Gegenstück  zu  Laban  ist  zwar  auch  der  Besitzer  d  ^ 
Hausgötzen,  aber  der  Levit  als  Priester  des  Götzen  hat  do« 
auch  schon  vor  seiner  Flucht  in  einer  Sintflutepisode  Be^m 
hungen  zu  ihm,  indem  dieser  auch  sein  Gott  ist').  Sein  G 
wie  der  eine  Repräsentant  des  Xisuthros  in  der  Sage  ' 
Josua  I,    nämlich   Jahve  in   der  Bundeslade,    Josua -G//^ 
mesch's  Gott.    Und  somit  wäre  Xisuthros  in  der  Sage  v 
Leviten  vertreten  durch   i.  den  alten  Mann  von  Gibea 
der  einen  Tochter,  2.  den  Leviten  und  3.  den  Hausgötz 
wie  in   der  von   Josua  I    i.  durch   den   Vater   der  Rah 
2.  Josua  Y'Gilgamesch  und  3.  Jahve  in  der  Lade  (s.  o.  p.  250 
Jakob's    Frau    führt    mit    sich    nur    einen    geraub 
Haüsgötzen,  die  Daniten  aber  begleitet  der  Levit  mit  d 
Hausgötzen  und  dem  Ueberzugsbild.    Dies  wird  von  d  ^ 
Daniten  natürlich  dort  aufgestellt,  wo  sie  ihre  neue  Heinr^ 
finden,  nämlich  in  dem  neugegründeten  Dan').    Und  dah^ 
gelangen  sie  nach  einer  Sintflutepisode.    Jerobeam  ab^  ^ 
stellt  nach  seiner  Sintflutepisode,  nachdem  Rehabea.  ^ 
als  Bil  die  Absicht  aufgegeben  hat,  gegen  ihn  zu  ziehn,    / 
seiner  Heimat  in  Bethel  ein  goldenes  Kalb  auf,  aber  auo' 
in  Dan  (o.  p.  218),  und  dem  goldenen  Kalb  in  Bethel  sa/i 
das  beim  Sinai  nach  einer  Sintflut-  und  nach  einer  Chuift' 
^rtr^^z- Episode  gegossene  Kalb,  ein  Ueberzugsbild^),  ent- 
sprechen (o.  p.  218).     Und    andrerseits  ziehn   die  Israeliten 
in  der  Gibea-Sage  nach  Bethel,  errichten  dort  einen  Altar 
und  opfern,  und  Das  soll  nach  o.  p.  375  Jakob's  Altarerrich- 
tung (und  Opfer)  in  Bethel  und  Jerobeam's  dortiger  Altarer- 
richtung und  Absicht,  dort  den  Kälbern  zu  opfern,  und  muss 
darum  auch  (o.  p.  254  f.)  Aaron's  Altarerrichtung  und  Opfer 
vor   dem   goldenen  Kalbe   entsprechen.     Daraus  ziehe  ich 

i)  S.  unten  die  David-Sage. 

2)  Richter  18. 

3)  Ein  Ueberzugsbild,   da   es  einerseits  von  Gold   ist  und   andrerseits 
verbrannt  wird. 


Goldene  Kälber  beim  Sinai,    in   Bethcl  und   in    Dan   und   das        ^ 
Ueberzugsbild  in  Dan.    Dan  und  Daniten  in  der  Leviten-Sage.      3° 3 

^^n  Schluss:    Das  Ueberzugsbild  des  Micha  entspricht 
d^m  goldenen   Kalbe   der  Moses-Sage    und   einem  der 
Jerobeam-Sage,   und  ist  ursprünglich  wohl  erst  nach  der 
Sintflutepisode,  nämlich  in  Dan,  hergestellt  worden'). 
Wirklich  grade  in  Dan? 

In   der  Sage  vom  Bilderraub  fallen  die  Daniten  und 

Alles,  was  von  ihnen  erzählt  wird,  ganz  aus  dem  gewohnten 

Rahmen    heraus.     Der   Levit    musste    als    Xisuthros    mit 

seiner    Familie    oder    ganz    Israel    und    dem    Hausgötzen 

fliehen   und   darnach    seiner  Heimat  zustreben.     So   hätte 

^s    das  Schema  verlangt.     Was  die  Sage  vom  Bilderraub 

Anderes  hat   wie  Dies,   ist   daher  Zudichtung.     Die  Sage 

vom  Leviten  zeigte  nun  enge  Berührungen  mit  der  ephra- 

imitischen  Josua-Sage,    und  die  Jerobeam-Sage  ist  auch 

ephraimitisch,  ebenso  wie  ihr  Held,  ja  ist  ein  Komplement 

zur   Josua-Sage  (o.  p.  2igf.).     Und    darum    stelle   ich   die 

Fragen:  Hängt  die  Einführung  der  Daniten  und  der  Neu- 

STi'ündung  von  Dan  durch  sie  in  die  GilgamesckSdige  vom 

Leviten    damit   zusammen,    dass   die  Jerobeam-Sage   von 

zwei  goldenen  Kälbern  erzählt,    die  Jerobeam  aufgestellt 

habe,  einem  in  Bethel  und  einem  in  Dan?    Hat  die  Sage 

vom  Leviten   ursprünglich    einmal    wenigstens    auch    von 

einem  Ueberzugsbild   für  Bethel   erzählt   und  hat  sie,   um 

ein  Götzenbild  nach  Dan  in  Nordisrael  hinschaffen  lassen 

^^^    können,   die   Daniten  herbeigezerrt  und   deshalb   dann 

^^ch  die  ganze  ahnenlose  Geschichte  von  ihnen  ersonnen? 

Der  Levit    der  Bilderraubsage   ist   Priester  auch    des 

H^.usgotzen.     Diesem  Hausgötzen  soll   in   den  Sagen  von 

Josual  und  Josua  II  Jahve  in  der  Bundeslade  entsprechen 

(^-    p.  249  f).    Dessen  Priester  ist  in  der  ersteren  Sage  der 

L^vit  Eleasar  I  und  dessen  Priester  oder   doch  Pfleger  in 

^^r  zweiten    Sage   Eleasar  II,    und  Beide   sollen   Eabanis 


i)  Also    Ware    der  Levit    ursprünglich    nur    mit    dem  Hausgötzen    cnt- 
"^uen,  während  man  —  s.  Budde,    zum  Buch  der  Richter,  p.  115  —  wohl 
t*^«int,  dass   der  Hausgötze   erst   nach  Hosea  3,4   zu   dem  Ueberzugsbild 
^^''zugefügt  sei! 


Q        Der  Levit  der  B  ilderraubsage  ein  G^i7^.-Xis. ;  aber  —  als  Priester  — 
3^4     zugl.  ein  Eabani}  Die  Geschichte  vom  Leviten  tendenslose  Sage. 

sein  (o.  p.  192).  Folglich  scheint  der  Levit  der  Bilderrav 
sage,  der  als  ein  Gegenstück  zu  Jakob  —  ein  Xisuth 
und  darum  auch  —  ein  Gilgamesch  ist,  zugleich  ein  Eab^ 
zu  sein,  also  ganz  wie  der  Levit  der  Gibea-Sage').  Da 
dürfte  das  oben  p.  378  f.  über  Diesen  Gesagte  eine  weit 
Stütze  erhalten  haben,  es  also  noch  mehr  nahe  gel 
worden  sein,  dass  das  Levitentum  des  Helden  der  Gib 
Sage  ein  Rest  seines  Eabani  ist.  Aehnliches  Hesse  s 
übrigens  als  Ergänzung  zu  p.  189,  Anm.  i  über  Esi 
Levitentum  sagen. 


Aus  dem  oben  Gesagten  erhellt,    dass  die  Geschic 

r 

von  den  beiden  Leviten,  d.  h.  von  dem  Leviten,  auf 
Giigavtesch'Sdige  zurückgeht,  und  die  Unmöglichkeit,  da 
mit  irgend  welcher  Sicherheit  auch  nur  das  winzig 
Körnchen  Historie  aufzudecken*).  Ebenso  unmöglich  w 
es  aber  auch  —  gegen  die  Ansicht  manches  Gelehr 
(s.  BüDDE,  zum  Buch  der  Richter,  p.  127)  — ,  darin  e 
Spur  von  Tendenzdichtung  zur  Verunglimpfung  der  b- 
jaminitischen  Sauliden  blosszulegen.  Wir  haben  es  1 
durchaus  tendenzloser  Sage  zu  tun  und  mit  nichts  Andere 


i)  Vgl.  unten  die  Simson-Sage. 

2)  Dass  Hosea  die  oben  besprochene  Freveltat  von  Gibea  als  gescbi 
lieh  betrachtet  (9,9  und  10,9),  entrückt  sie  natürlich  nicht  dem  Ge 
der  Sage. 


Der  Anfang  des  Gil^amesch-Epos  und  der  der  Simson-Sage.       3^5 


Simson. 
Die  Gi/gamescA'Sage  im  Stamme  Dan. 

Das  Weib  Manoah's  in  Zora'),  im  Gebiet  des  Stammes 

*-^^n,   ist   unfruchtbar.     Da   erscheint   ihr    der   Engel    des 

*~*Grrn   und   verkündet    ihr  die  Geburt    eines  Sohnes,   der 

-^asiräer  werden  solle  und  auf  dessen  Haupt  daher  kein 

^chermesser   kommen    dürfe,    und    der    eben    deshalb 

^^eder  Wein  noch  »Rauschtrankc  trinken  darf.    Der 

'^^erde  anfangen,   Israel  von  den  Philistern   zu  befreien. 

t>ieser  Knabe,    Simson,   der   nachmalige   Held   mit    dem 

'Mächtigen  Haarwuchs,  wird  geboren  und  wächst  her- 

^n;    und    mit    das   Erste,    was  wir   von   dem  zum   Manne 

-herangewachsenen    hören,    ist   es,    dass   er  sich   zu   einer 

^^Hilisterin   aus  Thimnath    hinbegibt    und    sie   heiratet, 

^is  zum  siebenten  Tage  mit  ihr  Hochzeit  hält^),  sie 

^3.T\n  verlässt  und   zu   seinem  Elternhaus  zurückkehrt, 

^^  o  n  dem  er  gekommen  ist^). 

Wir  stehen  anscheinend  wieder  in  einem  Niederschlag 
Gi/gafßtescA' Epos  und  zwar  in  dessen  Anfang.  Wer 
kt   nicht    an    den   zur   Erlösung   der    Erechiten    von 

i)  Im  hebräischen  Text  Ssorä  oder  Ssärcä.  Vielleicht  =  einem  Ssarcha 
*^^      einem  Amarna-Brief,  falls  dafür  nicht  Zarcha  zu  lesen.    Siehe  zu  diesem 
^^^ef  WiNCKLER  in  der  Keilinschr.  Bibl.  V,    p.  298  f.    An  dieser  Stelle  ver- 
^^^^t    WiNCKLER  die  Identität  der  beiden  Namen. 

2)  So  wohl  mit  Stade,  der  in  Richter  Kap.  14,18  nach  Kap.  15,1  für 
^^*=harsä  hachadrä  liest.    Darnach  ist  dann  zu  erklären:  am  siebenten  Tage, 
^"^    «r  in's  Brautgemach  hineinging. 
3^  Richter  13  f. 
Jensen,  Gilf[amesch-'E.^o%  I.  25 
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-,      Eabam*s  u.  Simson's  Entsteh.«  Langhaarigk.,  Wassertr.,  sechstäg. 
3oO      Verkehr  m.  ein.  Weibe  etc.  Von  d.  Gott,  gewünschten,  befohlene 

ihrem    schweren  Joche  geschaffenen   haarigen  Eabani, 
mit  langen  Haaren  wie  ein  Weib,    der  mit  den  Tierei 
Wasser  an  der  Tränke  trinkt^),  der  sich  dann  zu  dei 
Tränke  in  der  Wüste  hinbegibt  und  sich  dort  sechsTag- 
und  sieben  Nächte   der  Hierodule  widmet,    darnaa^fc 
aber  den  Verkehr  mit  ihr  abbricht,  mit  ihr  nach  Erecrli 
zieht,  später  aber  in  die  Wüste  zurückkehrt,  woher  ^t 
gekommen  ist? 

In  der  Tat,  die  Uebereinstimmung  zwischen  diesen 
Stücken  aus  den  Anfängen  der  beiden  Sagen  ist  so  grosSi 
dass  sie  allein  schon  einer  Annahme  das  Wort  redet,  dass 
auch  die  Simson-Sage  dem  Gilgamesch-^i^os  entstamm^- 
Diese  Annahme  wird  durch  weitere  schlagende  Parallele^ 
zwischen  beiden  Sagen  als  unvermeidlich  erwiesen  werden; 
und  wir  dürfen  deshalb  das  bereits  auf  den  Seziertisch 
gelegte  Stück  aus  dem  Anfang  der  Simson-Sage  sl'^^ 
weitere,  weniger  deutliche  Beziehungen  zum  Gilgamesch' 
Epos  untersuchen,  um  auch,  wenn  möglich,  sein  Verhältnis 
zu  den  schon  analysierten  israelitischen  Gilgamesch  Sdig^^ 
festzustellen. 

Simson's  Mutter  ist  zunächst  unfruchtbar;  darna^^" 
wird  er  als  ihr  einziger  Sohn  geboren.  Wenigstens  hai*^^ 
wir  von  keinem  zweiten.  Dieser  Simson  ist  nach  dem  ol>^^ 
Bemerkten  ein  Eabani,  der  zur  Erlösung  der  Erechit^^ 
geschaffen  wird.  Und  durch  £abani*s  Erschaffung  wi^ 
ein  vorher  geäusserter  Wunsch  —  der  Götter  —  erfÖ** 

.  .  als 

i)  Man    hat    wohl    daran  Anstoss    genommen,    dass   Simson    siclE 

Nasinicr    eigentlich    nur    durch    sein    langes    Haupthaar   verrät,    und   d^»^ 

vermutet,  dass  dies  nicht  ursprünglich  durch  sein  Nasiräertum  bedingt      ^^ 

sondern  anderswoher  stamme  (s.   Budde,    zum   Buch  der  Richter,    p.  ~  " 


Das  ist  also  falsch    und  richtig  zugleich.     Falsch:    denn  Simson  als  E<r^ 
ist    von    Anfang    an    ein    Nasiräer,    so    gut    wie    Joseph  -  ^ää^jw   (^' 
p.  264),    wie  auch  Svirnutl- Eabani  und  Johannes-^'a^^m«   (s.  unten  die  3^*-^ 
Samuel-    und    die   Jesus-Johannes-Lazarus-Sage);     und    doch    richtig:    cJ^ 
Simson  ist,  so  gut  wie  Joseph,  Samuel  und  Johannes,  ein  Nasiräer,  W^ 
er  Eabani  vertritt,    der   langes  Haupthaar   hat   und   in  der  Wüste  d^ 
Wasser  trinkt. 


KrschafF.  ^atom*s  u.  von  ein.  Eng.  angekünd.  Geburt  Sims.-jEa^.*s        q 
nach  anfängl.  Unfruchtb.  Jos.,  Is.  u.  Sims.  Aruru  u.  Sims.'s  Mult      3°7 

^^s  diesem  Motiv  ist  also  in  der  Simson-Sage  genau  so 
^as  Motiv  der  Fruchtbarkeit  nach  anfänglicher  Un- 
fruchtbarkeit geworden,  wie  in  der  Jakob-Sage  und  in 
dör  Abraham-Sage,  sowie  in  der  Isaak-Sage.  Denn  Joseph- 
^abani  wird  so  gut,  wie  Isaak-if^z^^«/,  nach  anfänglicher, 
chmerzlich  empfundener  Unfruchtbarkeit  seiner  Mutter  ge- 
'oren,  als  ein  Eabani,  der  auf  den  Wunsch  der  Götter  ge- 
chafiFen  wird,  und  Rebekka-ZfrA/^r  ist  so  gut  zuerst  un- 
uchtbar,  wie  Rahel-/f^Ä/^?r,  die  Mutter  Joseph-^ö^^w^''s,  und 
^VdL'Iscßiiar,  die  lsa,3,\i  - Eabani^s  (o.  p.  315  f.  und  p.  353  f.). 
inzuzufügen  zu  diesen  Parallelen  ist  noch,  dass  Simson- 
(ibani  so  gut,  wie  IsdiB!^- Eabani,  der  einzige  Sohn  seiner 
utter  ist,  und  wie  ]ose^\\'Eaba7u,  der  wenigstens  zunächst 
•r  einzige  Sohn  seiner  Mutter  bleibt;  und  dass  Joseph-^Ä- 
ni  so  gut  ein  Nasiräer  ist,  wie  S\msoT\'Eaba7ti  (s.  o.p.  264). 

Die  Simson-Sage  lässt  nun  zum  ersten  Mal  ver- 
hiedene  Einzelheiten  aus  der  Vorgeschichte  Eabani^s 
iedererkennen.  Die  Götter  gebieten  der  Göttin 
niru^  Eabani  zu  schaffen,  und  daraufhin  begibt  sie 
-h  an's  Werk  und  formt  ihn  aus  Erde  oder  Lehm.  Es 
•  deutlich,  dass  dieses  Gebot  wiederkehrt  in  der  An- 
indigung  von  Simson's  Geburt  durch  den  Engel 
ottes,  und  dass  Simson's  Mutter,  der  die  Geburt  an- 
kündigt wird,  die  Göttin  —  und  zwar  Muttergöttin')  — 
"^uru  vertritt*). 

Darnach  erscheint  der  Engel  noch  einmal  und  zeigt 
^h  auch  Simson's  Vater  und  redet  auch  mit  Diesem 
er  den  zukünftigen  Leibeserben  ^).  Das  muss  uns  aber 
ran  erinnern,  dass  Isaak-£'Ä^<2;//  dem  Abraham,  seinem 
^ter,  alsbald  im  Anfang  einer  Abraham-Sage  von  Jahve 
rheissen  wird  (o.  p.  315)*). 

1)  S.  Zimmern  in  Keilinschriften  u.  d.  Alte  Test?^  p.  430  etc. 

2)  S.  u.  die  Saul-Samuel-Sage. 

3)  Richter  13. 

4)  Vgl.  unten  die  Saul-Samucl-  und  die  Jcsus-Johanncs-Sage.  Zu  dem 
^^    Manoah    dargebrachten    Opfer    und    dem    wunderbaren    Auffahren    des 

25* 


QQ      D.Vater  des  Jägers  u.  Isaak,  Abraham,   Abrah.  u.Simson's  Vat., 
300      Vater  eines  Jägers  und  eines  Eabam,  bezw.  eines  Eabani  allein. 

Der  Hochzeit  Simson's  mit  der  Thimniterin  gehen  _^ 
nach  unserm  Text  verschiedene  Vorbereitungen  und  Ver- 
handlungen vorher.  Zuerst  bittet  Simson  seinen  Vatei 
und  seine  Mutter,  ihm  ein  philistäisches  Weib,  das  e 
gesehen  habe,  »zur  Frau  zu  nehmenc.  Darauf  gehn  dL 
Eltern  mit  ihm  nach  Thimnath  hin,  wo  dieses  Weib  wohiw 
und  er  kommt  zu  ihr  hin  und  wird  mit  ihr  einig.  Schlies 
lieh  zieht  er  von  neuem  mit  seinen  Eltern  nach  ThimnatTi, 
sein  Vater  geht  zu  dem  Weibe  hinab  und  nun  feiert  Simson 
seine  Hochzeit').  Wir  wissen  jetzt,  was  diesen  Umständlicli- 
keiten  zu  Grunde  liegt:  Der  Jäger  geht  zu  seinem  Vat^r 
hin  und  Der  rät  ihm,  sich  aus  Erech  eine  Hierodule  zu 
holen;  er  geht  dann  zu  Gilgamesch^  der  ihm  Dasselbe  rä-t, 
holt  sich  die  Hierodule  und  zieht  nun  mit  ihr  zur  Tränke  in 
der  Wüste  hinaus,  wo  Eabani  mit  ihr  die  >Hochze»** 
feiert,  der  nach  o.  p.  385  f.  Simson's  Hochzeit  mit  der  Thi^' 
niterin  entspricht.  Der  Jäger  des  Epos  ist  also  in  der  Si^' 
son-Sage  durch  den  Eabani  der  Jäger-Hierodulen-Episode 

vertreten   und  der  Vater  des  Jägers  durch  den  Vater    d^s 
Eabani.   In  ganz  ähnlicher  Weise  wird  ja  nun  in  der  et^^" 
sprechenden  Episode  der  Jakob-Sage  der  Vater  des  JägT^^^ 
durch  Isaak,  den  Vater  Jakob's,   als  eines  Eabani^  und     ^^ 
der    Abraham -Sage    durch    Abraham,    den   Vater   Isat^^*' 
Eabani*s  dargestellt,  sowie  ferner  in  der  Isaak  -  Sage  ety^^' 
falls  durch  Abraham,  den  Vater  Isaak's,  und  zwar  als  ei*^^^ 
Eabani  (o.  p.  227,  p.  313,  p.  315  f.  und  p.  350).   Ja,  wie  Sim^^^^' 
Eabani' ss  Vater  als  der  Vater  des  Jägers  im  Epos  für  Sinrm^^^ 
als  Eabani  und  als  den  Jäger  Brautschau  hält,  so  befi^^ 


]di\ioh'Giigamesch'Eabant)^  Vater,  Isaak,  als  der  Vater    ^"^ 


Jägers,    dem  Jakob   als   einem  Eabani  und  als  dem  Jä^^ 
des    Epos,    sich    ein  Weib    zu    holen,    und   ebenso    Isat^^^ 

Engels  in  der  Altarflamme  s.  unten  die  Gideon-Sage.    Durch  das  oben  V' 
gebrachte  ist  übrigens  die  Vorgeschichte  Simson*s  in  Zukunft  vor  einer  ^ 


sieht   geschützt,    dass   sie   kein    organischer  Bestandteil  der  Simson-Sage  "^^^ 
(gegen  Budde,  zum  Buch  der  Richter,  p.  92). 
l)  Richter  14. 


Simson's  sogenanntes  Rätsel  vom  Esser  und  vom  Starken  und        _ 

dessen  sogenannte  Lösung.  3^9 

GilgamescA-Baöant's  Vater,  Abraham,  als  der  Vater  des 
Jägers,  dem  Sklaven  als  dem  Jäger,  für  Isaak  als  einen 
Eabatii  ein  Weib  zu  holen  (o.  p.  348  fF.). 

Ganz  einzig  steht  in  der  Jäger-Hierodulen-Episode  der 
Simson-Sage  da  das  bekannte  Erlebnis  mit  dem  Löwen  und 
dem  Honig  in  seinem  Aas,  das  darauf  bezügliche  Rätsel, 
das  Simson  seinen  30  Hochzeitsgesellen  aufgibt,  und  was 
in  Verbindung  damit  erzählt  wird'),  und  ist  ohne  jede  er- 
kennbare Verbindung  mit  dem  Epos.  Wir  haben  es  hier 
ilso  mit  einer  ganz  sekundären  Wucherung  oder  einem 
^odenfremden  Einsatz  zu  tun.  Dieses  Stück  handelt  von 
Jinem  Rätsel,  zu  dem  ein  Abenteuer  veranlasst  haben 
oll.  Simson  soll  das  Rätsel  aufgegeben  haben:  »Aus 
lern  Esser*)  kam  Essen  heraus  und  aus  einem  Starken  kam 
>üsses  herausc,  und  als  dessen  Lösung  sollen  die  Leute 
ler  Stadt  ihm  mitgeteilt  haben:  >Was  ist  süsser,  als 
lonig?  Was  ist  stärker,  als  ein  Löwe?«.  Aber,  was  Simson 
agt,  hat  keine  Rätselform,  und,  was  die  Leute  sagen,  ist 
^icht  die  Antwort  auf  die  Frage,  die  man  Simson  in  seine 
Vorte  hineinlegen  lässt.  Die  Antwort  hätte  etwa  lauten 
'Onnen:  »Was  ist  so  süss  wie  Honig?  Was  ist  so  stark  wie 
in  Lowe?*,  hätte  aber  als  vollständige  Lösung  des  Rätsels 
ur  gelten  können,  falls  diese  darin  implicite  lag,  falls 
änilich  die  Stadtleute  Simson  höhnend  hätten  sagen  wollen, 
^sssie  bereits,  nämlich  durch  Indiskretion,  Alles  wüssten. 
^hev  Das  meint  der  Erzähler  nicht.  Denn  dann  hätte  ja 
itnson's  Entgegnung:  »Hättet  ihr  nicht  mit  meinem  Kalbe 
epflügt,  ihr  hättet  das  Rätsel  nicht  herausgebracht«  keinen 
^nn.  Und  auch,  dass  Simson  den  für  die  Lösung  des 
Rätsels  versprochenen  Preis  einhändigt,  beweist,  dass  der 
^rrat  der  Lösung  durch  die  Thin.niterin  nicht  etwa  ein- 
^standen  sein  soll.  Ehe  nun  Simson  am  siebenten  Tage 
^*s  Brautgemach  geht,  jedenfalls  aber  am  siebenten  Tage 
'^r  Hochzeits Woche,    der  ersten  »Honigwoche«,   rufen  die 


1)  Richter  14.  2)  Oder:  Fresser. 


Simson's  sogenanntes  Rätsel  vom  Esser  und  vom  Starken  und 
39^  dessen  sogenannte  Lösung  eigentlich  Hochzeitswitze. 

Leute  von  Thimnath  dem  jungen  Ehemanne  zu:  »A/ 
ist  süsser,  als  Honig?  Was  ist  stärker,  als  ein  Low 
Wäre  Simson's  Abenteuer  nicht  da,  dann  könnte  l 
Mann  daran  zweifeln,  Was  etwa  Simson  hierauf  h 
antworten  können:  Die  Wollust,  oder:  Das  Weib,  i 
Der  geniessende  Mann!  Wem  Prüderie  Das  nicht 
bietet.  Der  wird  aber  auch  vor  einem  weiteren  in  di 
Sphäre  liegenden  Vergleich  nicht  zurückschrecken; 
mit  dem  Honig  der  Hochzeitswoche  kann  auch  etwas 
deres  gemeint  sein.  Da  aber  Honig  eine  Speise  ist,  so 
nügt  diese  Andeutung,  um  zu  begreifen,  Was  mit 
sogenannten  Rätsel:  »Aus  dem  Esser  kam  Essen  he 
und  aus  einem  Starken  kam  Süsses  heraus c  auch  gen 
sein  könnte,  und  gemeint  sein  müsste,  wenn  es  bei  ei 
Hochzeitsschmauss  aufgegeben  und  Simson's  Abent 
nicht  vorangegangen  wäre.  Ich  stelle  daher  die  These 
Das  sogenannte  Rätsel  Simson's  und  dessen  sogena 
Lösung  sind  uralte  derbe  Hochzeitswitze,  die  viell« 
grösseren  Hochzeitsliedern  entstammen  und  die 
später  nicht  mehr  verstand  oder  nicht  mehr  versti 
wollte  und  nun  zu  einem  Rätsel  mit  Lösung  umdeu 
Das  hatte  dann  die  Erfindung  eines  Abenteuers  mit  ei 
Löwen,  aus  dessen  Aas  später  Honig  herauskam,  zur  Fe 
oder  doch  eine  Umbildung  eines  vielleicht  bereits  vo 
vorhandenen  Abenteuers. 

Warum  aber,  so  wird  man  vielleicht  fragen,  findet 
in  dem  Hierodulenabenteuer  der  Parallelsagen  keine  i 
von  diesen  Scherzen  in  ihrer  Urgestalt?  Nun,  etwa  aus 
gleichem  Grunde,  weshalb  sich  Das,  was  nach  unsrer' 
mutung  daraus  geworden  ist,  gerade  nur  in  der  Sim 
Sage  findet:  weil  nur  der  Gilgantesch-Eabani  Simsoi 
der  israelitischen  GilgameschSdige  —  noch  —  als  ein 
waltiger  Kraftmensch  erscheint  und  grade  seine  Hoc) 
daher  an  so  derbe  Zoten  wie  die  von  dem  Esser 
dem  Starken  und  die  von  dem  Honig  und  dem  Lo 
erinnern    musste.     Darum   haben   sie   also,    so  scheint 


Die  Hierodale  Debora  und  debörä*s  in  dem  von  Simson  getöteten 
Löwen.    EabanVs^  Jakob's  und  Simson's  »Hochzeitswoche«.        39* 

grade  und  nur  in  die  Sage  von  ihm  Aufnahme  gefunden. 
Indes:  Simson  hat  in  dem  Aas  des  Löwen  den  Honig  ge- 
funden und  einen  Bienenschwarm,  das  Rätsel  vom  Honig 
im  Löwen  wird  aufgegeben  und  gelöst  bei  Gelegenheit  der 
Hochzeit  mit  der  Hierodule  und  die  Biene  heisst  im 
Hebräischen  debörä.  Es  fällt  daher  auf,  dass  Isaak's 
Hierodule  ebenso  heisst  (o.  p.  352  f.),  und  es  scheint 
zwischen  den  debörä's  der  Simson-Sage  und  der  Debora 
der  Isaak-Sage  ein  Zusammenhang  zu  bestehn.  Hiess 
etwa  Simson's  Hierodule  auch  einmal  »Bienet  und  wird 
auch  darum  das  sogenante  Rätsel  vom  Honig  grade  in 
seiner  Hierodulenepisode  aufgegeben?  Oder  setzt  der 
Name  der  Debora  dieses  voraus  und  gehört  es  daher  ur- 
sprünglich auch  zu  einer  Isaak-Sage?  Oder  hängt  der 
Name  nur  indirekt  mit  dem  Rätsel  zusammen,  und  zwar 
nur  insofern  auch  er  auf  die  Süssigkeit  der  Liebe  Bezug 
nimmt? 

Nach    den    sechs   Tagen    der   Hochzeit    verlässt    also 

Simson  seine  junge  Frau,   als  ein  Eabani,  der  nach  sechs 

Tagen  und  sieben  Nächten  der  Hierodule  überdrussig  wird, 

und  darum  als  ein  zweiter  Jakob,    der  nach  sieben  Hoch- 

zeitsnächten    die    Hierodule    Lea    zunächst    vernachlässigt 

(s.  0.  p.  229  und  vgl.  o.  p.  296)'),   kehrt  in  das  Haus  seines 

*^^ters,  dann  aber  wieder  nach  Thimnath  zurück  und  will 

^^  seiner  Gattin.     Aber  Die  ist  mittlerweile,   da  er  nicht 

Wiederkam,  seinem  Gefährten  gegeben  worden.    Nun  bietet 

Jhm  ihr  Vater  ihre  jüngere,  schönere  Schwester  an').    Da 

^*ß  Simson  weggenommene  Frau  der  Hierodule  des  Epos 

^^^  darum  der  Lea  in  der  Jakob-Sage  entspricht  (s.  oben), 

^^    erinnert    uns    die    jüngere,     schönere    Schwester, 

i)  Dass    man    Simson's    Hochzeit    mit   der    Thimniterin    schon    früher 
^^n  der  sieben  Tage  zu  der  Jakob's  mit  Lea  gestellt  hat,  ist  nur  selbst- 
verständlich   (s.    GuNKEL,    zur   Genesis*,    p.  290).     Aber   freilich   hat    man, 
^"'^geiis  begreiflicher  Weise,   eine  Erklärung  für  die  je  sieben  Tage  ledig- 
*^h  in  ein^f  altisraelitischen  Hochzeitswoche  gesucht.  Wie  man  jetzt  sieht, 
^^^  Unrecht. 

2)  Richter  14  f. 


Die  Hierodule  u.  Ischtar^  Lea  u.  Rahel,  die  alt.  u.  d.  jung.,  schon. 
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die  nach  der  älteren,  weniger  schonen  zu  heirate 
Simson  von  ihrem  Vater  aufgefordert  wird,  notwe 
diger  Weise  an  die  jüngere,  schone  Rahel,  die  Jak( 
infolge  eines  Betruges  ihres  Vaters  erst  heiraten  kan 
nachdem  er  vorher  ihre  ältere,  hässliche  Schwest 
Lea  geheiratet  hat,  und  lässt  darum,  da  Rahel  eii 
Ischtar  ist,  eine  Solche  auch  in  der  jüngeren  Schwest 
der  Thimniterin  vermuten'). 

Ob  Simson  das  Anerbieten  des  Thimniters  annitnr 
oder  nicht,  ist  nicht  durchaus  deutlich.  Man  konnte  wo 
auf  Letzteres  schliessen,  während  das  Schema  das  Erste 
zu  verlangen  scheint.  Denn  Jakob  heiratet  ja  die  Hierodi 
und  die  Ischtar  (o.  p.  229  ff.),  ebenso  Abraham  (o.  p.  28« 
und  295),  und  Moses  so  gut  wie  Isaak  heiraten  eine  Ischi 
die  zugleich  die  Hierodule  des  Epos  repräsentiert  (o.  p.  i 
133  und  231;  p.  346  ff.).  Dass  aber  die  jüngere  Thimnitc 
wirklich  eine  Ischtar  ist,  machen  sofort  zu  besprechei 
Geschehnisse  zweifellos. 

Gilgamesch  führt  nach  dem  Ckt/mdada-Ksinipfe  die 
raubte  Stadtgöttin  Ischtar  heim;  Moses  wird  nach  dem  € 
sprechenden  Kampfe  sein  entlassenes  Weib  zurückgebra 
(o.  p.  126  f.);  in  der  Jakob-Sage  entspricht,  dass  Sim^ 
und  Levi  die  geschändete  und  weggegebene  Schwes 
nach  einem  Kampfe  wieder  heimbringen  (o.  p.  237);  in 
Abraham -Sage,  dass  Abraham  sein  missbrauchtes  W^ 
in  der  Abraham-  und  in  der  Isaak -Sage,  dass  Abrahs 
bezw.  Isaak,  sein  dem  Missbrauch  ausgesetztes  Weib  wie 
erhält,  bezw.  nur  in  Sicherheit  bringt  (o.  p.  288  f.,  p.  3 
P-354f-J  vgl.  p.  330);  in  der  Gibea-Sage,  dass  wegen  • 
zu  Tode  geschändeten  Weibes  des  Leviten  gegen  Gil 
K^rieg  geführt  wird  (o.  p.  368  ff.).  So  bekämpft  r 
auch  Simson  die  Philister  wegen  der  jüngsten  Tochter  1 
Thimniters.  Zwar  ist  sie  nicht  von  mehreren  oder  ein 
von    ihnen  geschändet,    noch  auch  entführt  worden,   al 


i)  Vgl.  unten  die  David-Sage. 


Ein  »Jadas-Verrata-Motiv  in  der  C/iumdaba-F.pisode  der  Sagen 
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doch  in   anderer  Weise  gewalttätig  behandelt   und  um 's 
Leben  gebracht,    nämlich  verbrannt  worden'). 

Dieser   Kampf  Simson's   würde  somit  ein   Chumbaba- 
Kampf  sein,  also  eine  Parallele  u.  A.  zu  dem  Kampf  gegen 
A.i  und  dem  gegen  Gibea  (o.  p.  162  f.  und  p.  369  f.).     Der 
erste  Kampf,   von   etwa  3000^)  Israeliten,    gegen  Ai  geht 
aun  verloren,  weil  sich  der  Judäer  Achan  gebanntes,  also 
verbotenes  Gut  angeeignet   hat^),   der  erste  gegen  Gibea 
unter  Führung  des  Stammes  Juda  (s.  o.  p.  370  f.).     Es  ist 
daher  schon  hier  zu  beachten,  dass  in  Simson's  Chumbaba- 
Kampf  der  Stamm  Juda   eine   bedenkliche  Rolle   spielt: 
3000  Judäer  —  vielleicht  irgendwie  ein  Gegenstück  zu  den 
3000  Israeliten    in   der   ersten  Schlacht   bei  Ai   in  Josua's 
Chumbaba'lEjf\sode  —  wollen  Simson  seinen  Feinden  aus- 
liefern und  binden  ihn  auch.    Aber,  wie  die  Philister  ihn 
schon  in   ihren  Händen   glauben,    befreit   er  sich   aus  den 
Banden  und  erschlägt  1000  Mann  von  den  Philistern.  —  Die 
Judäer  binden  Simson  nur,  aber  töten  wollen  sie  ihn 
nicht*).   Dies  geschieht  also  in  Simson's  Chumbaba-R^ysode. 
]^^oh's  Chumbaba-Ripisode  spielt  nuninSichem  (o.p.  236fF.). 
^ach  Sichem  ist  aber  Joseph  geschickt  worden 5),  wie  seine 
Brüder    ihn    zuerst   töten    wollen,    allein    darnach  —  doch 
^ohl  gebunden  —  lebendig  in  die  Zisterne  werfen,  statt 
^hn    zu   töten,    um    ihn    dann   auf  Juda's   Rat   zu   ver- 
^^Ufen.     Wer   da    weiss,    dass   das   hebräische,    hier   ge- 
brauchte   Wort    mäkar    nicht    nur    >verkaufen<,    sondern 
^Uch  »(dem  Feinde)   überliefernc  bedeutet.    Dem  wird 
"^^t    mir  die  Ahnung  aufsteigen,    dass  sich  hier  ein  neues 
-^otiv  am  Horizont  erhebt,    nämlich  ein  meist  in  judäi- 
^chem    Interesse    tendenziös    vertuschtes    Judas- 
^^rrat-Motiv    in    der    C////;«^^?^Ä-Episode,    dass   das 
^^n    Achan   Entwendete,    im   Besonderen    die    200  Silber- 
^^k^el  (o.  p.  369),    ursprünglich   ein  Judaslohn   war,    ebenso 
^*^    die    20  für  Joseph    gezahlten  Silbersekel ^),    und   dass 

II  Richter  15.  2)  Josua  7,4.  3)  Josua  7,11. 

4)  Richter  15.  5)  Genesis  37.  6)  Genesis  37,28. 


Gilgamesch  und  sein  Gefährte  bei  Xisuthros,  die  zwei  MSoner 
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die  erste  Schlacht  bei  Gibea  verloren  ging,  weil  der  St 
Juda  Verrat  geübt  hatte'). 

Im  Anfang  von  Kapitel  i6  des  Richterbuchs  fii 
wir  darnach  eine  ganz  ähnliche  Geschichte,  wie  die 
den  zwei  Kundschaftern  in  Jericho  in  der  Josua-S 
Simson  kommt  zu  einer  Hure  in  Gaza  und  will 
ihr  nächtigen.  Da  »umzingelnc  die  Leute  von  G 
die  von  Simson's  Anwesenheit  in  ihrer  Stadt  gehört  ha 
und  lauern  ihm  die  ganze  Nacht  hindurch  an  dem 
wiss  verschlossenen  Stadttore  auf.  Aber  Simson 
dessen  beide  Türflügel  samt  den  beiden  Türpfosten  he 
und  trägt  sie  auf  den  Gipfel  eines  Berges  bei  He 
und  entkommt  so.  Wer  erkennt  darin  nicht  ein  Ge 
stück  zum  Kundschafterbesuch  in  Jericho?  Dort  kern 
die  zwei  Kundschafter  ebenso  zu  einer  Hure,  Rabat 
Namen,  und  wollen  bei  ihr  nächtigen  (o.  p.  172 
p.  301  f.).  Der  König  von  Jericho  erfährt  von  ihrer 
Wesenheit  und  fordert  durch  Boten  ihre  Ausliefer 
(o.  p.  301),  hört,  dass  sie  bereits  weg  sein  sollen,  und 
werden  Leute  ausgeschickt,  um  sie  einzuholen,  n 
dem  das  Stadttor  vorher  geschlossen  worden 
Rahab  aber  rettet  die  zwei  Männer,  indem  sie  sie 
einem  Seile  an  der  Stadtmauer  herablässt  und  sie 
kommen  zunächst  auf  das  Gebirge*).  Diese  Gaza-Epi 
wäre  demgemäss  nach  oben  p.  301  f.  und  p.  364  f.  auch 
Parallele  zu  der  Einkehr  der  zwei  Engel  bei  Lot  und 
der  zwei  Männer  bei  dem  alten  Mann  in  Gibea,  und 
mit  (o.  p.  302)  auch  dazu,  wie  Juda  und  Hira  nach  Ei 
kommen  und  Juda  der  Hure  Thamar  beiwohnt,  und  d 
dass  die  Israeliten  nach  Moab  kommen  und  mit 
Moabiterinnen  huren  (o.  p.  302),  und  demnach  ein  n 
Reflex  von  der  Ankunft  und  dem  Aufenthalt  Gilgatne 
und  seines  Gefährten  bei  Xisuthros,  bei  dem  seine  Toc 


i)  Siehe    unten    die    Saul-Samuel-,    die    David-,    die    Elisa* Elias- 
Jesus-Johannes-Lazarus-Sage  und  in  Band  II  die  Odysseus-Eumäus-Sa| 
2)  Jüsua  2. 


Tochter  des  Xisathros,  Rahab,  Thamar  etc.  und  Hure  in  Gaza. 
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wohnt;  und  die  Hure  von  Gaza  wäre  so  gut,  wie  die 
Rahab,  die  Thamar  u.  s.  w.,  eine  neue  Repräsentantin 
dieser  Tochter. 

Also   zum  vierten  Male  finden  wir   Diese  durch  eine 
Hure,  bezw.  hurende  Weiber  vertreten,    nachdem  wir  sie 
auch  bereits  je  einmal  in  einer  Jungfrau  bezw.  zwei  Jung- 
frauen wiedererkannt  haben,  die  ihr  Vater  zur  Benutzung 
anbietet.   Das  G^/7^öw^'jrÄ-Epos  weiss,  soweit  erhalten,  Nichts 
von  einer  mit  dem  Gilgamesch  oder  etwa  ihm  und  seinem 
Begleiter   hurenden    Xisuthros-Tochter*),    und    die    ganze 
Sachlage    in    der    Xisuthros  -  Episode    verbietet    eine    An- 
nahme, dass  sich  Das  etwa  nur  aus  der  Unvollständigkeit 
unsres  Textes  erkläre.    Vielmehr  dürfte  die  geschlechtliche 
Verbindung    mit   der  Xisuthros-Tochter   ein  Novum    sein. 
Dieses  Motiv    braucht    sich    nicht    erst    auf  israelitischem 
Boden  entwickelt  zu  haben,    sondern  könnte  bereits   auf 
^em  Wege  von  Babylonien  nach  Palästina  entstanden  sein. 
Aber  möglich  wäre  doch  das  Erstere.     Nun  gibt  uns  die 
Simson-Sage    eine    Vermutung    über    den    Ursprung    des 
Motivs  ein.    Von   den  zwei  Kundschaftern  heisst  es,   dass 
^'ö     in    das   Haus    der  Hure  Rahab    kommen    und    sich 
Schlafen  legen^),  von  Simson,  dass  er  zu  der  Hure  in 
^^2a  kommt  und  in  ihrem  Hause  schläft^),  der  in  beiden 
^^schichten  gebrauchte  Ausdruck  für  »kommenc,  bö ^  be- 
^®^tet  aber  in  Verbindung  mit  el  =  >zu€  auch  »begatten«, 
*^^ci    ebenso  ist  auch    das  für   »sich  schlafen   legen«    oder 
*^^lilafen«  in  beiden  Geschichten  gebrauchte  Wort,  schäkab, 
^I^pelsinnig    und    bedeutet    gleichfalls    »begatten«.     Also 
^^^rinte   das  anscheinend  neue  Motiv  in   der  israelitischen 
^^8re    dem    Doppelsinn    eines     oder    zweier    hebräischer 
^^Srter  zu  danken  sein*). 


i)  So   wenig   wie  die   griechische  Gilgafnesch-^2ig^.     S.  in  Band  II  die 
^^ysseus-  und  die  Menelaus-Agamemnon-Sage. 
2)  Josua2, 1.  3)  Richter  16,  i   und  3. 

4)  In  syrischen  GilgameschSiigtn   erscheint   es   nicht,    ja   nicht  einmal 
*^^^   Tochter  des  Xisuthros,  und  die  griechische  Gtigamesch-^^gt  kennt,  wie 


^  Untergang  der  Xisuthros-Stadt,  Einsturz  der  Mauern  von 

39^  Jericho  und  der  des  Tempels  von  Gaza. 

Dass  es  sich  in  Gaza,  wie  in  Jericho  u.  s.  w.,  um  eii 
Xisuthros-Tochter  handelt,  dürfte  nun  weiter  durch  Etw 
gesichert  werden,  das  sich  nachher  grade  in  Gaza*) -^ 
eignet,  nämlich  die  Katastrophe,  welche  Jedermann  gra< 
an  die  von  Jericho  erinnern  muss:  Wie  die  Stadt maueJ 
von  Jericho  einstürzen,  so  stürzen  die  Mauern  d 
Tempels  von  Gaza  ein  und  der  Tempel  begräbt  unter  su 
ausser  etwa  3000  Menschen,  die  sich  auf  dem  Dache  l3 
finden,  die  dichte  Menschenschar,  die  im  Tempel  ve 
sammelt  ist,  darunter  auch  die  fünf  Philister-Fürsten*). 

Dem  Besuch  bei  der  Hure  in  Gaza  folgt  also  spät 
der  Tempeleinsturz  in  Gaza,  wie  dem  parallelen  Besti 
bei  der  Hure  Rahab  der  Mauereinsturz  von  Jericho,  v 
dem  ferner  parallelen  Besuch  der  zwei  Engel  in  Sode 
die  Sodom-Katastrophe.  Sind  somit  die  letztgenannt 
zwei  Katastrophen  je  ein  Stück  einer  »Sintflutepisoc3 
(o.  p.  160  f,  p.  172  und  p.  300  ff.),  so  ist  auch  die  Kai- 
Strophe  von  Gaza  ein  solches  Stück,  nämlich  ein  Ec 
von  dem  Untergang  der  Städte  und  Menschen  der  Er* 
oder,  bezw. :  und,  speziell  der  Xisuthros-Stadt  und  il»-- 
Bewohner.  Ob  nun  das  nur  in  der  Simson-Sage  * 
scheinende  Fest  im  Tempel  gefeiert  wird,  weil  die 
lister  in  ihm  versammelt  sind  als  Solche,  die  sich  vor  < 
»Sintflutc  in  den  Tempel  ihres  Gottes  geflüchtet  hab 
und   ob   die  3000  Leute   auf   dem  Dache  versammelt  si; 


gesagt,    das  Motiv  ebensowenig,    wohl   aber   eine  Begegnung  des  Gtl^at 
mit  der  Xisuthros-Tochter,  ehe  er  den  Xisuthros  selber  trifft.    Da  nun 
israelitischen  Gilgami'sc}iS:A^cr\,  d.  h.  aber  ältere  Formen  von  ihnen,  zwisc" 
den  griechischen    und  den  syrischen   sowie  dem  Giigamesch'^^os  stehn, 
dürfte  unsre  Annahme  jeiienfalls  einwandfrei  sein. 

i)    Simson   ist    im    Gefängnis   von    Gaza    interniert  und   die   Philisr 
Fürsten  lassen    ihn   in  der  Festlaune,    einem   Augenblickseinfall  folgend, 
den   Tempel    holen.     Also    wird    dieser   wohl    in    derselben    Stadt   gedac: 
wie  das  Gefängnis,  nicht  etwa,  wegen  des  Dagon-Tempels,  in  Asdod  (I  Sam. 
S.  BuDDE,    zum    Buch   der   Richter,    p.  108:    Der  Schauplatz   ist   selbslv 
ständlich  Gaza. 

2)   Richter  16. 


»SintHutawunder  in  den  Sagen  von  Moses,  Josua  I  u.  Simson. 
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weil  sie   sich    in    einer   älteren  Gestalt  der  Sage  vor  den 
Wassern  der  Sintflut  zu  retten  suchten? 

Eigentümlich  berührt  es  zunächst,  dass  in  einer  Sintflut- 
episode Simson,  und  nicht  etwa  Gott,  den  Zusammensturz 
des  Tempels  von  Gaza  herbeiführt,  dadurch  nämlich,  dass  er 
beide  Hände  ausstreckt  und  sich  gegen  zwei  Säulen  in 
der  Mitte  des  Tempels  stemmt').  Aber  ein  Gilgavtesck, 
Josua  I,  veranlasst  doch  in  seiner  Sintflutepisode  den 
parallelen  Einsturz  der  Mauern  von  Jericho^),  und  in  der 
Sintflutgeschichte  der  Moses-Sage  wird  das  Zurückfluten 
des  Schilfmeers  durch  die  ausgestreckte  Hand  Moses- 
Gilgamesch*s  bewirkt'),  und  ein  göttliches  Wunder 
haben  wir  in  allen  drei  Fällen.  Möglicher  Weise  liegt 
^Iso  der  gewaltigen  Kraftleistung  Simson's  schliesslich 
nur  zu  Grunde,  dass  er  die  Hände  nach  dem  dem  Unter- 
gange geweihten  Tempel  ausgestreckt  hat. 

Aus    dem    Gesagten    ergibt    sich,    dass    auch    in    der 
Simson-Sage   ein  Repräsentant  GilgainescIC^  vor  der  Flut 
^n  den  Wohnsitz  des  Xisuthros  gelangt,    statt  nach   der 
**^Iut,    wie   im    Epos;    also   ebenso,   wie    die    zwei    Kund- 
schafter,   die   zwei    Engel   und    der   Mann   von  Gibea   mit 
s^>nem  Sklaven  (o.  p.  367  f.).    Wir  haben    somit  jetzt  zwei 
Gruppen  von  vor  die  Sintflut  verlegten  Reflexen  des  Be- 
suchs Gilgamesch's    bei   Xisuthros,    nämlich    eine,    in    der 
^^iigamesch^  bei  einer  Hure  nächtigt,  ohne  dass  der  Vater, 
<^ör  »Xisuthros«,  zum  Vorschein  kommt,  und  in  der  die  Stadt- 
t>e Wohner  tGilgamesch<,   bezw.  ihn    und    seinen   Begleiter, 
als  Feinde  bedrohen  (Gaza,  Jericho);  und  eine,  in  der  »(J/7- 
^^^^zesch^  bei  Xisuthros  selbst  einkehrt,  die  Stadtbewohner 
*"^,  bezw.  ihn  und  seinen  Begleiter,  geschlechtlich  zu  miss- 
*^a.i:i(jeln  trachten  und  der  »Xisuthros«  seine  Tochter,  bezw. 
^^ir\e  zwei  Töchter,    den  Stadtbewohnern  preisgeben   will 
'^ibea,  Sodom). 

Auf  die  C7/w;;/^Ä^ö-Episode,  deren  Reflex  in  derSimson- 

1)  Richter  16,  29.  2)  Josua  6,  6  ff.  3)   Exodus  14,  26  ff. 


.      Die  befreite  hchtar^  Zippora  etc.  und  die  jung.  Thimnit.  und  die 
39^     buhler.  Ischtar^  Mosis  liamit.  Kuschitin  etc.  und  d.  hamit.  Delila. 

Sage  oben  besprochen  ward  (p.  392  flf.),  folgt  die  Iscktt^ 
Episode,  in  der  Ischtar  Gilgamesch  um  seine  Liebe  bitte 
aber  von  ihm  zurückgewiesen  wird,  wobei  er  ihr  die  früh.  * 
von  ihr  Geliebten  und  —  jedenfalls  zum  Teil  treulos  - 
zu  gründe  Gerichteten  aufzählt,  darunter  als  letzten  de 
Ischullänu,  den  Gärtner  ihres  Vaters,  der  sie  auch  v^ 
schmähte  und  deshalb  von  ihr  »festgesetzte  wurde.  Mat^ 
oder  verwaschene  Reflexe  dieser  Szene  fanden  wir  bish « 
in  der  Moses-,  der  Jakob-  und  der  Abraham-Sage:  Mos^ 
Gilgamesch  heiratet  die  hamitische  Kuschitin  und  wi: 
deshalb  von  Aaron  (und  Mirjam)  getadelt  (o.  p.  12^ 
h}or^ki^.xxi-Gilgam€Sch  heiratet  Ketura,  deren  Enkel  Sal 
und  Dedan  Hamiten  sind  (o.  p.  321  f.);  und  das  hana 
tische  Weib  des  Potiphar  sucht  Joseph  an  sich  zu  fess^^ 
findet  aber  kein  Gehör  und  bringt  ihn  durch  Verleumdm 
in's  Gefängnis  (o.  p.  255  f.).  In  den  Sagen  von  Mos 
und  von  Abraham  ist  also  der  Gilgamesch  der  Mann  c3 
buhlerischen  Ischtar  geworden,  während  in  der  JakCJ 
Sage  ein  Anderer  wie  der  Gilgamesch  als  ein  Ischull^ 
in's  Gefängnis  geworfen  wird.  Nun  hat  Simson  ^ 
Liebesverhältnis  mit  der  Delila,  wohl  einer  Philisterir^ 
und  dann  wieder  einer  Ausländerin  und  zwar  HamitirB 
Die  aber  verrät  ihn  treulos  an  die  Philister  und  er  wi 
dann  in  Gaza  in's  Gefängnis  geworfen^).  Das  ka^ 
sehr  wohl  ein  Pendant  zur  Potiphar-Geschichte  einer-  u^ 
zu  der  mit  dem  kuschitischen  Weibe  Mosis  und  Abrahan^ 
Ehe  mit  der  Ketura  andrerseits  sein.  In  der  Simson-Sag 
wäre  also  die  buhlerische  Ischtar  zum  dritten  Male  eir 
Hamitin  (s.  o.  p.  257  und  vgl.  p.  321)  und  zum  vierten  Ma 
von  der  befreiten  verschieden  (o.  p.  321  f);  denn  Diese  s(7 
ja  durch  die  von  den  Philistern  verbrannte  Thimniteri 
vertreten  sein  (o.  p.  392  f.). 

i)  S.  BuDDE,    zum  Buch  der  Richter,    p.  105:    Dass   auch  Delila  eim 
Philisterin  war,  wird  nicht  ausdrücklich  j^^esagt,  ist  aber  wohl  gemeint. 

2)  Genesis  10,  6  und  Genesis  10,  14  (aus  zwei  verschiedenen  Quellen), 

3)  Richter  i6. 


Ischtar  sucht  einen  Löwen  in  »7  und  7«  Fallgruben  zu  fangen, 
Delila  Simson  mit  7  Stricken  und  seinen  7  Zöpfen  zu  fesseln.      399 

Der  Delila  gelingt  nun  die  Festnahme  Simson's  nicht 
sofort.   Zuerst  fesselt  sie  ihn  mit  sieben  frischen  Stricken, 
aber  Simson    zerreisst    sie    wie    eine   Schnur    aus  Werg. 
Darnach  bindet  sie  ihn  mit  neuen  Tauen,   aber  auch  die 
versprengt  Simson  wie  einen  Faden.    Hierauf  verflicht  sie 
sieben   Zöpfe  (?)   seines   Hauptes   mit  dem    Aufzug  eines 
Gewebes  und  schlägt  sie  mit  einem  Webepflock  fest,  doch 
er   reisst    den    Pflock    und    den    Aufzug    heraus.     Zuletzt 
schneidet  Jemand  ihm  die  sieben  Zopfe  (?)  seines  Hauptes 
ab.  Da  erst  gelingt  es,  ihn  zu  überwältigen').    Delila  soll 
die  buhlerische  Ischtar,  Simson  auch  einer  der  von  ihr  zu 
Grunde  Gerichteten  sein.     Unter  Diesen  zählt  Gilgamesch 
^uch  einen  Löwen  auf,  dem  sie  »sieben  und  sieben«  — 
<i.   h.  immer   neue  —  Fallgruben  gegraben  habe,   um  ihn 
<iarin  zu  fangen.     Davon  könnten  die  wiederholten  Ver- 
suche, Simson  zu  fesseln,  ein  Widerhall  sein*) 3). 

Hiernach  folgen  das  Opfer-  und  Freudenfest  der  Phi- 
lister*)   und    der    Einsturz    des    Tempels    von    Gaza,    der 
Reflex  von  dem  Untergang  der  Xisuthros-Stadt  (o.  p.  396). 
Simson  wird  mit  unter  den  Trümmern  begraben*).  Das 
'St    ohne    jede    Analogie    in    sonstigen    alttestamentlichen 
^-^^a/Ä^-j^A- Legenden  oder  scheint  es  wenigstens  zu  sein, 
Und  was  für  Wege  unsre  Sage  eingeschlagen  hat,  bis  sie  zu 
^em  Abschluss  gelangte,   dass  ihr  Held  in  der  > Sintflut c 
freiwillig  mit   zu   Grunde  geht.    Das  lässt  sich  jetzt  noch 
'^icht  aussprechen  5). 


i)  Richter  16. 

2)  Freilich  auch  der  einzige  in  der  israelitischen  Sage.  Aber  die 
S*"ieclii5che,  von  der  südisraelitischen  abstammende  Gilgamesch-^digt  hat  so- 
S^r  Xrümmerslücke  der  /j^rÄ/ör-Episode,  die  in  der  israelitischen  garnicht 
tt^cbr   vertreten  sind.  S.  in  Band  II  die  Odysseus-Elpenor-Sage. 

3)  Auch  das  dritte  der  von  Simson  geliebten  Weiber  stammt  also  ge- 
'wiss    aus  der  ürsage,  und  somit  sind  alle  drei  nicht  etwa  Doppelgängerinnen 

*^s   örtlich  verschiedenen  Niederschlägen  der  Sage,    wie  Budde,    zum  Buch 
^*r   Kichtcr,  p.  91,  zur  Erwägung  gibt.  4)  Richter  16. 

5)  Vgl.  u.  die  Saul-Samuel-,    die   Elisa- Elias-    die   Gideon-,    und  die 
jesus-johannes-  Lazarus-Sage. 


Aehnlicher  Bestand  in  den  Sagen  von  Abraham,  dem  Leviten 
400  ^p^j  Simson.   Umordnungen  in  der  Simson-Sage. 

Damit  wäre  auch  die  Simson-Sage  in  der  Hauptsache 
auf  die  von  dem  Babylonier  Gilgamesch  zurückgeführt.  Sie 
zeigt  im  Wesentlichen  deren  Episoden  bis  zur  Ischtar- 
Episode  —  diese  eingeschlossen  — ,  mit  dem  Einschlag 
der  Sintflutkatastrophe;  und  dazu  den  Besuch  bei  Xisu- 
thros,  bezw.  seiner  Tochter,  vor  diese  Episode  einge- 
schoben, wie  in  noch  drei  anderen  GilgamescA-Ssigen.  Es 
fehlen  also  in  der  Simson-Sage  ganz  das  Stierabenteuer, 
der  Tod  des  Eabani,  das  Skorpionriesenabenteuer,  das 
5/V//7r/-Abenteuer  und  die  Zitierung  Eabani^s,  Es  ist  viel- 
leicht nicht  zufällig,  dass  die  Sage  vom  Leviten  im  wesent- 
lichen denselben  Bestand  aufweist,  nur  dass  dieser  auch 
noch  die  /yr///^r- Episode  fehlt;  und  ebenso  die  grosse 
Abraham-Sage,  nur  dass  diese,  aber  jedenfalls  lediglich 
als  ein  aus  dem  alten  Zusammenhang  herausgebrochenes 
Fragment  —  denn  dieses  eröffnet  ja  die  ganze  Abraham- 
Sage  —  den  Tod  des  Eabani  nicht  vermissen  (o  p.  331  f.)» 
und  auch  noch  einen  matten  Reflex  des  Skorpionriesen- 
abenteuers erkennen  lässt  (o.  p.  322). 

Die  Simson -G'//^rt;;/<.fr//- Sage  hat  nun  weiter  durch 
Umordnungen  einige  Entstellungen  erlitten.  Das  Schema 
würde  die  folgende  Anordnung  der  Ereignisse  erwarten 
lassen:  Vorgeschichte  Simson's  (=  Vorgeschichte  EabajiH^^ 
Simson's  Hochzeit  mit  der  Thimniterin  (=  der  Hierodulen- 
episode  und  Jakob's  Hochzeit  mit  der  Lea),  Angebot  von 
deren  schönerer,  jüngerer  Schwester  (vgl.  Jakob's  Bezieh- 
ungen zu  Rahel),  Einkehr  bei  der  Hure  in  Gaza  (==  Be- 
such GilgamesclC'^  bei  Xisuthros  und  Frau  und  Tochter  nach 
der  Flut),  Katastrophe  von  Gaza  (=  der  Sintflutkatastrophe), 
Verbrennung  der  jüngeren  Thimniterin  und  deshalb  Kampf 
Simson's  mit  den  Philistern  (=  der  C7///;//^rz^rt  -  Episode), 
Delila- Episode  (=  der  /ff///^r- Episode),  Tod  Simson's. 
Im  Grossen  und  Ganzen  ist  nun  diese  Anordnung  auch 
vorhanden.  Dagegen  finden  wir  die  Verbrennung  und 
den  deshalb  mit  den  Philistern  geführten  Kampf  vor  die 
Einkehr   in  Gaza  eingeschoben    und   die  Katastrophe   von 


Gründe  für  Umordnungen  in  der  Simson-Sage. 

Richter  Kapitel  16  kein  Nachtrag.  4^1 

Gaza  aus  der  Mitte  der  Sage  herausgedrückt  und  an  ihr 
Ende  gestellt.  Die  erste  Verschiebung  erklärt  sich  unmittel- 
bar: Alles,  was  mit  der  jüngeren  Schwester  der  Frau  zu 
^^n  hat,  hat  sich  zusammengefunden.  Und  was  den  jetzigen 
P'atz  der  Gaza- Katastrophe  anlangt,  so  ist  es  erwähnens- 
W'ert,   dass    durch   deren   Dislozierung  Simson's   sämtliche 
»'VeiberafFären  zu  einer  ununterbrochenen  Kette  verknüpft 
forden  sind.  Vielleicht  war  also  ein  unbewusstes  Bestreben, 
S- leichartiges  zusammenzubringen,    wenigstens   ein   Grund 
dieser  Dislozierung.    Auf  die  Gaza-Katastrophe  an  ihrem 
^euen   Platze   folgte    nun    unmittelbar    der    Tod    Simson's. 
C>as  mag  darum  wenigstens  auch   mitgewirkt  haben,    um 
diesen  mit  ihr  in  kausale  Verbindung  zu  bringen. 

Manche  Alttestamentier   werden   diesen   Erörterungen 
nur  mit  dem  geringschätzigen  und  selbstgefälligen  Lächeln 
des  Alles  besser  wissenden  Fachmanns  gegenüber  dem  ver- 
nieintlich  Dilettierenden   gefolgt  sein.    Denn  sie  wissen   es 
ja  ganz  genau,  dass  Kapitel  16  mit  dem  Besuch  in  Gaza, 
der   Delila- Geschichte    und    der    Gaza -Katastrophe    mit 
Simson's  Tod  ein  Nachtrag,    dass  also  mein  Versuch,  die 
Umordnung  zu  erklären,  durchaus  überflüssig  ist.   Schliesst 
doch  Kapitel  15,  so  gut  wie  Kapitel  16,  mit  der  Bemerkung 
ab,  dass  Simson  Israel  20  Jahre  gerichtet  habe*).     Wenn 
aber  wirklich  diese  Bemerkung  die  Simson-Sage  in  Richter 
Kapitel  13  — 15  als  ein  Stück  für  sich  kennzeichnet,  und  nur 
^'n  Ende  einer  Sage  erträglich,  demnach  mitten  darin  un- 
erträglich wäre,  dann  dürfte  man  doch  fragen,  warum  sie 
^enn    nicht    von    dem    vorausgesetzten    Zusammenarbeiter 
^^r   zwei  Simson -Sagen   beseitigt   worden  ist?     Ich   finde 
^Un  aber  die  Bemerkung  an  ihrer  Stelle  und  neben  der  in 
dichter  16,31  garnicht  unerträglich.  Sie  steht  hinter  der  letz- 
^^^  Heldentat  des  freien  Simson.    Wie  will  da  Jemand 
^^?en,  dass  eine  Notiz  wie:    »Er  (Simson)  »richtete«  aber 
^^^ael  in  der  Philister-Zeit  20  Jähret  mitten  in  der  Erzählung 


0  S.  BuDDE,  zum  Buch  der  Richter,  p.  93  und  104. 
JcBten,  Gt7£ramescA-Evo*  I.  26 


Die  Simson-Sage  in  der  Hauptsache  einheitlich. 
4^^  Simson  ein  israelitischer  Eadani,  Gilgameschf 

unangebracht  sei?  Und  dass  die  Zahl  seiner  Richter- Jahr 
am  Schluss  seiner  Sage,  also  vorausgesetzt,  dass  sie  schoi 
vorher  gebracht  war,  noch  einmal  genannt  ward,  Das  er 
forderte  ja  ein  Schema  des  Richterbuchs.  Uebrigens  war- 
die  von  Alttestamentlern  vertretene  Nachtragstheorie  durch 
aus  mit  meinen  Ausführungen  über  die  Anordnung  innerhaP 
der  Simson-Sage  zu  vereinigen:  Im  Richterbuch  konnte 
schliesslich  zwei  aus  einander  gerissene  Stücke  der  Simsor 
Sage  an  den  Rissstellen  wieder  vereinigt  sein*).  Wie  ma 
aber  auch  über  die  jetzige  Anordnung  der  Sage  und  ihr 
Gründe  urteilen  mag,  jedenfalls  ist  sie  selbst  nach  unser 
obigen  Ausführungen,  gegen  z.  B.  Budde,  zum  Buch  de 
Richter,  p.  91,  in  der  Hauptsache  durchaus  einheitlich  u» 
6ines  Ursprungs. 

Die  Simson-Sage  weicht  endlich  noch  dadurch  in  be 
merkenswerter  Weise  von   den  bisher  erörterten   Israelit 
sehen  GiigameschSdi^Qn  ab,  dass  der  ^ine  Simson  in  all^ 
Episoden  seiner  Sage  nicht  allein  lediglich  auftritt,  sonder" 
auch  die  Hauptrolle  spielt. 

Die  Vorgeschichte  Simson's  und  seine  Hochzeit  mit  de 
Thimniterin,  in  einer  >Hierodulenepisode«,  sowie  sein  Na&. 
räertum,  charakterisieren  ihn  als  einen  £*^^ä;//  (o.  p.  385  ff— 
In  seiner  Chiwtbaba-^^'xsode  (dem  Kampf  gegen  die  Philiste 
wegen  der  verbrannten  Jungfrau)  dürfte  er  aber  wohl  siehe 
schon  ein  Gilgamesch  sein,  und  da,  soweit  bisher  zu  ersehes 
war,    der   israelitische  Gilgamesch   der   Eabani  der   Hiercr 
dulenepisode  geworden  ist   (s.  zuletzt  o.  p.  363),  so  spriclr 
Alles  dafür,   dass  auch  der  Simson   der  Thimnath-Episodl 
ein  israelitischer  Gilgamesch  ist.     Das  scheint  er  nun  auc 
beim   Besuch    in    Gaza    zu    sein.      Denn    der    entspricht  j 
Gilgamcsch's  Besuch  bei  Xisuthros.    Allein  für  diesen  Gim 
gamesch  sind  in  der  Moses-,  der  Josua-,  der  Jakob-  und  de-; 
Abraham-Sage  Andere  eingetreten  (o.  p.  272  u.  303)  und  e 
liegt  daher  wohl,   wie  vermutlich  auch  in  der  Gibea-Sag* 


i)  Vgl.  BuDDK,  1.  c,  p.  104. 


Vertreter  Gilgamesch'Sy  Löwe  der  Tjr^Ä/ar-Episode  u.  Ischullänu. 

Der  Sonnengott  Gilg.f  Simson-G^//^.,  schämesch  =  »Sonne«  etc.     4^3 

^^*  I^- 378),   der  Fall  vor,   dass  eine  einstige  Spaltung  in 
zw^i   Personen    durch    deren    Vereinerleiung    wieder 
aufgehoben  ist.    Simson  wäre  dann  beim  Besuch  in  Gaza 
W'enigstens  kein  südisraelitischer  Gilgamesch,  sondern  hätte 
Dessen    Vertreter    absorbiert.     In    der    Delila- Geschichte 
scheint  wiederum  Simson,  als  Der,  welcher  mit  Delila  Um- 
g3LT\g  hat,  ein  solcher  Gilgamesch  zu  sein  (o.  p.  398),  dagegen 
als  Der,  welcher  durch  ihre  Treulosigkeit  in  Gefangenschaft 
gr^rät.   ein  Lowe  und  ein  Ischullänu  (o.  p.  398  f.)).    Bei  der 
Katastrophe  von  Gaza  endlich,  einem  Stück  einer  Sintflut- 
episode, scheint  er  als  ein  ursprünglicher  Xisuthros  der  Flut 
zug-egen  zu  sein,  folglich,  da  Dieser  in  der  Hauptsache  in  dem 
israelitischen  Gilgamesch  aufgegangen  ist  (o.  p.  299),  als  ein 
israelitischer  Gilgamesch,  Somit  dürfte  Simson  in  der  Haupt- 
sache  ein  Solcher  sein,    dazu  aber   mit  dem  israelitischen 
Hoibani  (Vorgeschichte  und  Nasiräertum),  einem  Vertreter 
des  Gilgamesch  (Besuch  in  Gaza)  und  dem  Löwen  der  Ischtar- 
Episode  und  Ischullänu  (Gefangennahme)  verschmolzen  sein. 
Simson  wäre  also  ein  Gilgamesch,  somit  ein  ursprüng- 
licher Sonnengott  (o.  p.  77  ff.)-  Darum  ist  es  auffallend,  dass 
sein   Name  —  Schimschön  —  ohne  Frage  mit  hebräischem 
schämesch,  d.  i.  »Sonne«,  zusammenhängt*);  noch  auffallender, 
als   die  oben  p.  185  f.  besprochenen  Tatsachen,  dass  Josua  I- 
Gil^amesch  vielleicht  in  einem  »Thimnath  der  Sonne«  be- 
graben wird,  und  dass  Josua  II-  Gilgamesch  in  Beth-Semes, 
d-  i.   >Haus    der    Sonne«    wohnt.     Dieser   zweite    Umstand 
verdient   um    so    mehr    Beachtung,    weil  Zora,    die    Stadt 
S^n\son*s,   in   unmittelbarer  Nähe   von   Beth-Semes    liegt''). 
t*ast  scheint  es  so,   als  ob  sich  in  einer  gewissen  Gegend 

1)  Schimschön  könnte  Dunsre  liebe  Sonne«  bedeuten,  aber  schliesslich 

a^iv  Hypokoristikon  von  einem  einstigen  mit  Schämesch  zusammengesetzten 

P^Ronennamen,  wie  z.  B.  Schämc5ch(*Schamsc?i)-näthan,  d.  i.  »die  Sonne  hat 

gegeben«,  sein,    und  darum  beweist  Simson's  Name  «allein  Nichts  für  seine 

oRprungliche  Sonnennatur, 

2)  Dass  Beth-Semes  dem  Geburtsorte  Simson's  benachbart  ist,  hat 
man  schon  mit  »einem  Namen  kombiniert  und  auch  daraus  auf  seine 
Sonnennatur  geschlossen  (s.  Buddk,  zum   Buch  der  Richter,  p.  97), 

26» 


Der  Sonnengott  Gilgameschy  Sxiasoxi'Gilgamesch  und 
4^4  Herakles- tri/^am^j^A. 

von  Palästina  eine  Erinnerung  daran  erhalten  hätte,  das 
der  israelitische  Gilgainesch  noch  als  ein  deutlicher  Sonner 
gott  in  Israel  das  Heimatsrecht  erworben  hat. 


In  der  Simson-Sage  offenbart  sich  der  urwüchsigsl 
Held  und  Uebermensch  der  israelitischen  GilgameschS^'g 
der,  darin  ganz  Gilgamesch,  oder  Dieser  und  sein  Freun 
sein*  Sach'  allein  auf  sich  gestellt  hat,  und,  ohne  ein  Vo' 
hinter  sich,  mit  überkühnem  Mute  und  Riesenkraft  de? 
Feinde  trotzt.  Auch  er  ist  eine  rein  mythologische  Figu: 
Es  freut  uns,  dass  Das  auch  z.  B.  Stade  {Geschichte  cm 
Volkes  Israel^  p.  68)  anerkennt.  Ja  man  hat  sogar  sch(» 
ursprünglich  wohl  lediglich  wegen  seines  Namens  (o.p.403^ 
behauptet,  dass  Simson  eigentlich  ein  Sonnenheros  uä 
mit  dem  griechischen  Herakles  verwandt  sei.  Und  wirklL  • 
Beides  mit  Recht.  Denn  Simson's  Prototyp,  Gilgames^ 
ist  ja  ein  Sonnenheros,  und  auch  die  Herakles-Sage  : 
ohne  jede  Frage  ein  Absenker  einer  israelitischen  Gils^ 
mesch'SsLge^),  Und  doch  —  ich  kann  nun  einmal  nid 
anders  urteilen,  so  sehr  man  «Das  auch  wieder  bemäk^ 
wird  —  nur  zufälliger  Weise  mit  Recht.  Denn  was  man  i 
einen  Sonnencharakter  Simson's,  wie  für  einen  des  Herak^ 
aus  ihren  Taten  und  Erlebnissen  geschlossen  hat,  sind  zv^ 
richtige  Schlüsse,  aber  zumeist  aus  falschen  Prämissen,  ^ 
wesen.  Was  die  babylonische  Gt/gaff/esch-Sage  noch  "^^ 
der  Sonnennatur  des  Helden  durchschimmern  lässt,  is't 
der  von  ihr  abstammenden  Simson-Sage  ganz,  und  in  ^ 
andern  Tochtersage,  der  von  Herakles,  so  gut  wie  gan/  '' 
kenntlich  geworden.  Und  die  beiden  Heroen  sind  zwar  "^ 
wandte  Figuren,  aber  ohne  sich  als  solche  noch  zu  of^* 
baren,  ausser  dadurch,  dass  sie  beide  Kraft-  und  Uet^^ 
menschen  sind.  Denn  wirklich  verwandte,  d.  h.  ursprii^ 
liehe  Gemeinsamkeiten  treten  in  ihren  Sagen  für  das  unfc 

m 

waffnete  Auge  nicht  mehr  zu  Tage.   Und  wenn  darum  au^ 

I)  S.  Band  II. 


IDie  Sage  von  Josua  II  und  die  Simson-Sage  ergänzen  einander.     4^5 

nach     BüDDE,    zum  Buch  der  Richter,    p.  105,    das  Stadttor 
von  C3-aza.  das  Simson  nach  Hebron  trägt,  an  die  »Säulen 
destlerkulesc  erinnert,  so  ist  ein  mythologischer  Zusammen- 
hang-    zwischen    diesen    und   jenem   doch   vollständig   aus- 
geschlossen.   Simson    und    Herakles    sind    mythologische 
Vettern,  sind  im  letzten  Grunde  ein  und  derselbe  Sonnen- 
heros, aber   nicht    wegen   der   bisher   dafür   geltend   ge- 
machten  Gründe,    sondern    trotz    ihrer.     Siehe    übrigens 
hierzu  auch  Budde,  zum  Buch  der  Richter,  p.  109  f. 

In  der  Simson-Sage  ist  das  Feindesvolk  der  Philister 
niH  seinen  fünf  Fürsten  ein  Repräsentant  des  Sintflutvolks, 
oder,  bezw.:  und,  speziell  der  Bewohner  der  Xisuthros-Stadt 
(^•p.  396),    ebenso   wie  in  der   Sage  von  Josua  II  (s.  o. 
P- 183),  nach  der  die  Lade  als  eine  Vertreterin  der  Sintflut- 
^rche  aus  dem  Lande  der  Philister  als  einem  Reflex  von 
Babylonien  oder  der  Xisuthros-Stadt  herausgefahren  wird. 
In  dieser  Sage  gibt  es  keine  Sintflutkatastrophe,  und 
in  ihr  ist  der  Gt/g-amesc/i -'Kisuthros  in  »Haus  der  Sonne«, 
nämlich  Beth-Semes  (o.p.  i85f.),   ist  also  auch  die  Sage 
selbst  in  Beth-Semes,  jedenfalls  aber  in  dessen  Nähe  heimisch. 
Andrerseits   fehlt   der  Simson-Sage,    deren  Sintflutvolk 
ßhenfalls  die  Philister  sind,  ein  Gegenstück  zu  der  ganzen 
Sage  von  Josua  II,  heisst  ihr  Held,  also  auch  ihr  Gilga- 
'''<^JcÄ-Xisuthros,  Simson- Schitnschdn  und  dokumentiert  sich 
®ben  dadurch  wohl  als  ein  ursprünglicher  Sonne  ngott,  deutet 
aber  jedenfalls  auf  irgend  eine  Beziehung  zu   dem  Beth- 
^^mes  der  Sage  grade  von  Josua  II;   und  dieser  Simson, 
^IsQ   auch  wohl   seine  Sage,    stammt  aus  Zora  in  Dan   in 
^^mittelbarster  Nähe  von  Beth-Semes.  Also  dürften 
^*ch  die  beiden  Sagen  von  Simson  und  von  Josua  II  gegen- 
seitig ergänzen  und  Bruchstücke  einer  und  derselben  GH- 
^^mi^schSage  sein!    Es  wiederholt  sich  hier  demnach  wohl, 
^^s  wir  o.  p.  219  f.  für  die  zwei  ephraimitischen  Sagen  von 
jOsua  I  und  von  Jerobeam  feststellen  konnten. 


f.       Wie  Eahani  mit  der  Hierodule  zu  Gilgamesck  und  ^ie  Sau] 
40^  mit  dem  Knechte  zu  Samuel  kommt. 


Saul  und  Samuel. 


\A^  Gilgamesck '^K%^  in  Benjamin. 


1.  Eabani  ist  mit  einer 
Hierodule,  einer  Dienerin 
der  Iscktar,  zusammen. 

2.  Eaba7ti  wird  von  der 
Hierodule  aufgefordert, 
mit  ihr  nach  Erech  zu  Gil- 
gamesck zu  gehn. 

3.  Eabani  stimmt  zu. 

4.  Siekommen  zur  Stadt 
Gilgamesck's. 

5.  Dort  wird  (gerade?) 
ein  Fest  gefeiert. 

6.  Ihnen  begegnen  Mäd- 
chen (oder  Frauen). 

7.  Die  zeigen/f^^^?/// (und 
der  Hierodule?),  wo  Gilga- 
mesck zu  finden  ist. 

8.  Dem  Gilgamesck  ist 
Eabani  (wohl  in  der  Nacht) 
vorher  durch  zwei  Träume 
angekündigt  worden. 


Saulist  miteinemK 
te*)  zusammen. 

Saul     wird     von 
Knechte    aufgefoi 
mit    rhm    zu    einer 
zu  Samuel  zu  gehn. 

Saul  stimmt  zu. 

Sie  kommen  zur 
Samuel's. 

Dort  wird  (gerad 
P'est  gefeiert. 

Ihnen  begegnen 
chen. 

Die  zeigen  Saul(ur 
Knechte),  wo  Sami; 
finden    ist. 

Dem  Samuel  ist  Sa 
Tage  vorher  von  Gott 
durch  einen  Traum) 
kündigt  worden. 


i)  Im  Hebräischen  ndar^  das  auch  »Mädchen«  bedeuten  kanr 
mag  es  zusammenhängen,  dass  die  Hierodule  in  der  Saul-Sagc  dur 
Sklaven  vertreten  ist. 


Die  Hierodale  an  der  Tränke,   Zippora,   Rahel,  Rebekka  und 

die  von  Saul  getroffenen  Wasser  holenden  Mädchen.  4^7 

Q.  Eabani  kommt  zu  Gil-         Saul   kommt   zu  Samuel 

g^€l9Pt€SCh 

lo.  und    wird    von    ihm  und  wird  von  ihm  gast- 

^astlich  aufgenommen,      lieh  aufgenommen').  Etc. 
Etc. 

Diese  beiden  Motivreihen  finden  wir  im  Anfang  des 
Gil^amesch'Yj^os  und  in  dem  der  Saul-Sage.  Wegen  deren 
Zusammenstellung  um  liebenswürdige  Nachsicht  zu  bitten, 
halte  ich  vielleicht  mit  Grund  für  überflüssig;  denn  ein 
Bischen  Zutrauen  darf  ich  doch  wohl  zu  der  Intelligenz 
und  dem  guten  Willen  wenigstens  des  einen  oder  anderen 
Erleuchteten  haben*). 

Hier  taucht  also  Das,   was  der  Szene  an  der  Tränke 
in     der  Wüste   folgt,    in   nur  wenig  verzerrter  Gestalt  auf. 
IXnd  auch  von  dem  Lokal  dieser  Szene  selbst  scheint  sich 
noch  eine    geringfügige   Spur   gerettet   zu   haben,    indem 
nä-mlich  die   Mädchen   oder  Frauen,   die  Eabani  nach  der 
Hierodule    trifft,    mit   der   er   an   der  Tränke  zusammen- 
kam, in  der  Saul-Sage  durch  Mädchen  dargestellt  werden, 
die  zur   Stadt  hinausziehn,    um  Wasser   zu    schöpfen^), 
^t>enso  wie  Zippora,  Rahel  und  Rebekka,  die  als  Repräsen- 
^^Titinnen  der  Hierodule  in  der  Hierodulenepisode  (o.p.  133, 
P-  226,  p.  348  ff.)   zum   Brunnen   hinausziehn,    um  Wasser 
^^    schöpfen*).     Auf   jene    Mädchen    ist    also    vielleicht 
^ie  Funktion   übergegangen,   die  in  anderen  israelitischen 

1)  l  Sam.  9. 

2)  Wenn  auch  gewiss  nicht  aller.  Denn  ich  kenne  wenigstens  ^inen 
^^telligenten  und  erleuchteten  akademischen  Lehrer,  der  trotz  auch  dieser 
*^arallele  Nichts  davon  wissen  wollte,  dass  auch  nur  ein  Stück  der  Saul- 
^aniuel-Erzählungen  eine  Sage  sei,  —  weil  sie  ja  —  Geschichte  enthielten  (!)  — 
'*^d  muss  von  diesem  einen  leider  auf  sehr,  sehr  viele  von  ähnlicher  Geistes- 
verfassung schli  essen. 

3)  I  Sam.  ^,\\. 

4)  Elxodus  2,16;  Genesis  29,  6  fF.;  24,  15.  Es  verdient  Erwähnung, 
^^ss  man.  ohne  eine  Ahnung  von  dem  wirklichen  Sachverhalt  zu  haben, 
^i^ul's  »Brunnenszene«  bereits  mit  den  eben  gestreiften  zusammengestellt 
^^  (BuDDE,  ZU  den  Büchern  Samuel,  p.  61). 
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Q     Die  den  Weg  zu  Gilg.  weis,  Mädchen  und  die  7  Töchter  Reguel's. 
4O0         Träume  GUg*s  von  Eabani  in  der  Moses-  und  der  Saal-Sage. 

Gt/^amesc/t-Sa.gen  mit  der  »Hierodulec  verknüpft  ist.  V^^I 
auch  die  Abraham -Sage,  in  der  Hagar  in  einer  Jägf^r- 
Hierodulen- Episode  (o.  p.  312)  ihren  Sohn,  den  Jäger,  an 
einer  Quelle  tränkt*). 

Zum  ersten  Male,    so  scheint  es,   zeigen   sich  hier   <3ie 
den  Weg  zu  Gilgamesch  weisenden  Mädchen  oder  Frauen. 
Allein,    wie    aus   dem   oben    auf  p.  133  Gesagten   ersiclit- 
lich    ist,     wohl    nur    scheinbar    zum    ersten    Mal.     D&xin 
nachdem    sie    jetzt    innerhalb    einer    israelitischen    Sa.  %^ 
mit    Sicherheit    nachgewiesen    sind,    dürfen    wir    sie   niJin- 
mehr   auch    mit   einiger  Zuversicht  in  den  6  +  1  Tocht^tn 
Reguel's  —  von   denen   eine  die  Hierodule  ist  —  wieA^^" 
erkennen,    die   Moses   statt   nur    ^ines    Mädchens    (vg*!-     ^• 
p.  226,  p.  348  ff.,   auch  p.  295   und  p.  312)    am    Brun«^*^^ 
trifft:  Aus  der  ^inen  Dirne,  die  Eabani  ^n  der  Tränke  Vtr'^ 
und    die   ihn   zu   ihrer  Stadt    —    und    der  Gilgamesch*^       " 
fuhrt,  und  den  Dirnen  oder  Frauen,  die  ihm  den  Weg"       ^^ 
Diesem    zeigen,    sind    Dirnen    geworden,    die    Moses       ^^ 
Brunnen  trifft  und  die  ihn  zu  ihrem  Wohnort  hingeleit^^^^^  '' 
Dem  Brunnen,  an  dem  Zippora  den  Moses  triflFt,  soll 
nach    o.  p.  133   und  p.  312    auch    die    Quelle    entsprech 
welche  die  fliehende  Hagar  in  der  Wüste  von  Beer- 
findet.   Beer-Seba  aber  heisst  »Brunnen  von  7«,  und  z 
femininen  Gegenständen  oder  Wesen.   Möglich  daher, 
die  Sieben -Zahl   der  Töchter  Reguel's  im  letzten  Gru 
mit  dem  Namen  Beer-Seba  zusammenhängt. 

Wie  nun  die  Saul-Samuel-Sage  eine  o.  p.  133  über 
Moses-Sage  geäusserte  Vermutung   zu   bestätigen   sch^i 
so   tut  sie  Das  auch   mit  einer  anderen.     Denn  sie  mat 
es    nunmehr   wohl    sicher,    dass    die   Weisung  Jahve's 
Aaron,    Moses    entgegenzugehn,    wirklich    ein    Rest 
Träume  Gilgaviesch*s  von  Eabani  und  ihrer  Deutung  dur 
seine  Mutter  ist  (o.  p.  133  f.). 


et 


i)  Genesis  21, 19. 

2)  Vgl.  in  Band  11  die  Odysseus-Eumäus-Sage. 


Die  Tiere  auf  dem  Felde  von  des  Jä^^ers  und  die  Eselinnen  von 

Saul's  Vater.  Die  Gänge  des  Jägers  und  Saul's  Streife.  4^9 

In  dem  ganzen  uns  beschäftigenden  Stück  der  Saul- 
ige  zeigt  sich  Saul  als  ein  Eabani,  Dieser  wendet  sich, 
ie  seine  Tiere  vor  ihm  davonlaufen,  wieder  der 
[ierodule  zu  und  lässt  sich  von  ihr  dazu  bestimmen,  mit 
ir  nach  Erech  zu  ziehn.  Der  Grund  aber,  weshalb  Saul 
ich  mit  dem  Knechte  zu  Samuel  begibt,  ist,  dass  Saul's 
'^ater  die  Eselinnen  w^eggelaufen  sind').  Das  sieht 
ach  einem  neuen  Motiv  aus  der  Gilgamesch-^dige  aus, 
nd  vermutlich  trügt  auch  der  Schein  nicht.  Allein  jeden- 
^Hs  verbirgt  sich  hinter  dem  Motiv  in  der  Saul-Sage  zudem 
och  etwas  Anderes. 

Die  Eselinnen  gehören  nicht  Saul,  sondern  seinem 
ater,  und  dieser  Vater  schickt  ihn,  weil  sie  ihm 
urchgegangen  sind,  und,  um  sie  wiederzube- 
ommen,  mit  dem  Sklaven  aus,  welcher  die  Hiero- 
^le  repräsentieren  soll  (o.p.4o6f.);  wonach  Saul  dann 
u  der  Ortschaft  kommt,  die  der  Gi/ga^nescA-StSidt 
^s  Epos  entspricht  (o.  p.  4o6f.),  um  Sa,mue\- Gi/gamescA's 
^at  wegen  der  entlaufenen  Tiere  zu  erbitten^).  In 
^m  Epos  aber  werden  dem  Jäger  seine  Jagdtiere  vor- 
nth alten,  Tiere,  die  sich  auf  dem  Berge,  bezw.  Felde, 
ohl  seines  Vaters^),  befinden.  Darum  geht  der  Jäger 
^  seinem  Vater  hin,  um  Dessen  Rat  wegen  der 
^  ni  vorenthaltenen  Tiere  zu  erbitten,  und  Der 
-liickt  ihn  zur  Gz/gavifscA-Stadt  hin,  um  sich  dort 
riö  Hierodule  zu  holen  und  mit  ihr  dorthin  zu  gehn, 
o  die  Jagdtiere  sich  aufhalten;  und  darum  schickt 
^  dann  Gilganiesch  mit  der  Hierodule  ebendorthin. 
•J-  Tch  sie  soll  er  die  Tiere  dem  Eabani  abspenstig 
^ohen  und  so  in  seine  Gewalt  bekommen.  Folglich 
^d  die  entlaufenen  Eselinnen  jedenfalls  auch  insofern  die 
^re  des  Eabani  in  der  Wüste,  als  es  dem  Jäger  des 
?os  nicht  gelingen  will,  sie  in  seinen  Gruben  und  Garnen 
^     fangen;    ist  die  Reise,    welche   Saul  auf  Befehl  seines 

i)  I  Sam.  9,  3.  2)  I  Sam.  9,6. 

3)  S.  Keilifischr,  Bibl,  VI,  p.  122  f.,  Z.  5. 


Der  Vater  des  Jägers  u,  d.  enthpr.  Väter,  Vorgeschichte  u.  Er- 
4  '  O     Schaffung  Eabam*s  u.  Vorgesch.  u.  Geb.  des  Eabani  in  den  Sagen 

Vaters  macht  und  welche  ihn  mit  dem  Sklaven  zu  Sc 
hinführt,  auch  der  Gang  des  Jägers  zu  seinem  Vatei 
der  auf  Dessen  Befehl  zu  Gilgatnesch  hin,  und  zuj 
auch  noch  des  Jägers  Reise  mit  der  Hierodule  zusai 
zur  Tränke  hinaus;  ist  weiter  Saul  —  wie  Simson 
p.  388)  —  ein  Repräsentant  nicht  nur  Eabanfs,  soi 
auch  des  Jägers;  und  ist  endlich  Saul's  Vater  ein 
Präsentant  von  Dessen  Vater.  Abermals  ist  also  der  ' 
des  Jägers  zu  dem,  bezw.:  auch  zu  dem  des  E 
geworden,  ganz  ähnlich  wie  in  den  bereits  analysi 
Sagen  von  Jakob,  Abraham,  Isaak  und  Simson  (s.  o.  p. 
etc.);  und  es  wird  nunmehr  klar,  dass  das  Wild,  welche 
Jäger  Esau  auf  Befehl  seines  Vaters  erjagen  soll  (o.  p. 
ein  Gegenstück  zu  den  Eselinnen  ist,  welche  Saul  auf  E 
seines  Vaters  suchen  solP). 

Eabani  wird  in's  Dasein  gerufen,  nachdem  im  An 
des  Epos  die  Götter,  durch  die  jammernden  Frauer 
Erech  mitleidig  gestimmt,  zu  der  Menschenmutter  u 
gesagt  haben,  sie,  die  Gilgatnesch  geschaffen  habe,  1 
nun  ein  Ebenbild  von  ihm  schaffen.  Aruru  erfüllt 
Wunsch  und  erschafft  nun  durch  ein  gottliches  A 
der  Eabani,  Diesen  Anfang  der  Geschichte  Eabani's  Y 
wir  bereits  mehrfach  in  mehr  oder  weniger  verkümn: 
Gestalt  in  israelitischen  Gilgamcsch  Sdigen  nachw 
können,  nämlich  in  denen  von  Jakob,  von  Abraham 
p.3i5f.),  von  Isaak  (o.p.  353  f.),  und  von  Simson  (o.  p.  3 
und  zwar  in  einer  Geburt  eines  Eabani  nach  vorherg 
der  Unfruchtbarkeit  von  Dessen  Mutter,  einer  Gebur 
wenigstens  noch  in  der  Abraham -Sage  deutlich  al 
Wunder  erscheint^).  Hierzu  bietet  nun  die  Saul-Sai 
Sage  eine  neue  Parallele^),   und  diese  ist  mit  Samuel 

1)  Vgl.  unten  die  Tobit-Sage  und  in  Band  II  die  Odysseus-Sa 

2)  Genesis   i8,  12  ff. 

3)  Die  Aehnlichkcit  zwischen  der  Vorgeschichte  Samuel's  nnd  s 
der  Joseph's  ist  natürlich  niclit  unbemerkt  geblieben.  S.  BuDDB,  ; 
Büchern  Samuel,  p.  3. 


Ton  Jakob,  Abraham,  Isaak,  Simson  undSaul.  Der  langhaarige, 
Wasser  trink.  Eabani  u.  die  Nasiräer  Joseph,  Simson  u.  Samuel.      ^ 

knöpft:  Elkana's  eines  Weib  —  damit  beginnt  die  Saul- 

Samuel-Sage  — ,  nämlich  Peninna,  hat  Kinder,  sein  anderes 

^Veib,    Hanna,    aber  nicht.     Einst  betet  Diese  inbrünstig 

unter  Tränen    im  Hause  Jahve's    um    einen  Nachkommen 

und    gelobt,   ihn  Jahve  als  Nasiräer  —  der  keinen  Wein 

oder  »Rauschtrank«  trinken  darf  und  dem  man  das  Haar 

^^a^chsen  lässt  —  zu  weihen.    Der  Priester  Eli,  der  sie  für 

trunken  gehalten  hat,  erfährt  von  ihr,  dass  sie  gebetet  hat, 

^rid  sagt  ihr  Erhorung  ihres  Gebetes  zu.   Nach  einem  Jahre 

^^t    sie  einen  Sohn,    und  nachdem  sie  ihn  entwöhnt  hat, 

fc>ringt  sie  ihn  zum  Hause  Jahve's  nach  Silo^). 

Wie  sich  diese  Geschichte  zu  der  im  Gilgamesch-Ti^os 

^>^t sprechenden  Episode  verhält,  ist  in  der  Hauptsache  aus 

^^rn   oben  p.  385  fF.  Ausgeführten   zu   entnehmen:    In  der 

"^^ einenden    Hanna    erkennen    wir    die    jammernden 

-brauen  von  Erech  wieder;   und  da  Diese  ihre   Klagen  zu 

^^rk    Göttern    emporsenden,     so    dürfte    das    Urbild    des 

Tompels,    in    dem   Hanna    betet,    ein  Tempel  in   Erech 

s^iri.   Zugleich  aber  repräsentiert  Hanna,  so  gut  wie  Sim- 

son's  Mutter   (o.  p.  387),    als   Mutter   des  Sdivauel-Eabani, 

'^V'elcher  die  Geburt  des  Sohnes  angekündigt  wird, 

^ie    Muttergöttin  Aruru,    der  von   den   Göttern   befohlen 

'^ird,   Eabani  zu   erschaffen.    Der  Jahve-Priester  Eli 

endlich,  der  Hanna  den  Sohn  verheisst,  ist,  wie  Jahve, 

<^er  in  der  Abraham-,  wie  der  Engel,  der  in  der  Simson- 

Sage  das  Entsprechende  tut,  ein  Repräsentant  der  Götter, 

die  i^rwn/  heissen,  ein  Ebenbild  d^^s,  Eabani^iM  erschaffen 

(s.  o.p.  387). 

Aus  unsrer  Analyse  der  Simson -Sage,  wie  auch  der 
Ja.kob-Sage  (s.  o.  p.  264  und  p.  385  f.),  ergibt  sich  nun  zugleich, 
dass  Samuel,  wie  Simson  und  Joseph,  ein  Nasiräer  ist,  der 
•^^inen  Wein  oder  Rauschtrank  trinkt  und  dessen 
^aare  nicht  geschoren  werden,  weil  er  dem  Eabani 
^^tspricht,  der  mit  den  Tieren  zusammen  Wasser  trinkt 
^^d  lange  Haare  hat  wie  ein  Weib. 

ij  I  Sam.  I. 


Besondere  Beziehangen  zwischen  dem  Anfang  der  Simson-  und 
4^2      dem  der  Saul-Sage.   Saul  auffall.  Weise  kein  Sohn  der  Peninna, 

Grade  zur  Simson-Sage  hat  aber  der  Anfang  der  Samuel- 
Sage  auch  noch  weitere  Beziehungen,  die  darum  wohll 
nicht  zufällig  sind:  Der  Engel  gebietet  der  Muttern 
Simson's,  nachdem  er  ihr  die  Geburt  eines  Sohnes  ange — 
kündigt  hat,  keinen  Wein  und  keinen  Rauschtrank^ 
zu  trinken');  der  dem  Engel  entsprechende  Priester  EÄ 
aber  hält  Hanna,  die  Mutter  SamuePs,  für  trunken«, 
und  daraufhin  erklärt  sie  ihm,  dass  sie  weder  Wein  nochr 
Rauschtrank  getrunken  habe.  Ferner:  Nachdem  sichr: 
der  Engel  der  Mutter  Simson's  allein  gezeigt  hat,  wirdK 
er  ein  zweites  Mal  von  ihr  und  ihrem  Manne  gesehener 
(vgl.  o.  p.  387).  Vermutlich  ist  dazu  eine  Parallele,  dass  « 
nachdem  der  Priester  Eli  der  Hanna,  der  Mutter  SamuePs  « 
allein  im  Tempel  den  Sohn  verheissen  hat,  sie  und  ihi^ 
Mann  am  nächsten  Morgen,  vermutlich  wieder  im  Tempel  1 
vor  Jahve  anbeten*). 

Nach  dem  Epos  hat  die  Muttergöttin  Aruru  frühem: 
Gilgamesch  erschaffen  und  wird  deshalb  gebeten,  auch! 
noch  ein  Ebenbild  von  ihm  zu  erschaffen,  in  der  Samuel-  J 
Sage  aber  hat  eine  andere  Frau,  Peninna,  bereits  Kinderra 
wie  Hanna  noch  keine  hat  und  um  einen  Sohn  bittet  unfc» 
ihn  dann  erhält.  Für  die  eine  Aruru  sind  also  in  de-^ 
Saul-Samuel-Sage  anscheinend  zwei  Frauen  eines  Mannen 
Peninna  und  Hanna,  eingetreten.  Dem  Gilgamesch^  den-^rwr^ 
vor  Eabani  geschaffen  hat,  müssten  somit  —  so  scheint  ^^ 
—  eigentlich  die  oder  eines  der  Kinder  der  Peninna  et«^ 
sprechen,  und,  da  sich  unten  herausstellen  wird,  dass  Sa  - 
der  eigentliche  Gilgaviesch  der  Saul-Samuel-Sage  ist,  =^ 
müsste  Saul  eines  dieser  Kinder  der  Peninna  sein.  E>— 
aber  ist  er  nicht.  Denn  er  ist  ein  Sohn  des  Kis,  Penin^ 
aber  ein  Weib  des  Elkana.  Folglich  liegt  hier  irgend^V^ 
eine  weitere  Abweichung  vom  Epos  vor 3). 


i)  Richteriß.  2)  I  Sam.  1,19. 

3)  In    der   Tobit-Sage    ist    bemerkenswerter   Weise    eine    Hanna   dt  * 
Mutter  eines  Gilgamesch\  S.  unten  die  Tobit-Sage. 


Durch  Identifizierung  der  Gattin  des  Gilg.  mit  der  Mutter  d.  Eab, 

Dieser  Sohn  Jenes  geworden.  Das  Zwei-Frauen-Motiv.  4^3 

Das  Motiv  nun,    dass  von  zwei  Frauen  eines  Mannes 
^i^     eine  im  Gegensatz    zur   anderen    erst    nach    längerer 
oder  langer  Unfruchtbarkeit  ein  Kind  gebiert,  treffen  wir 
au  eil  sonst,  und  zwar  mehrfach,  in  israelitischen  Gilgaviesch- 
Sa.gren.    Bekannt  sind  als  solche  zwei  Frauen  Rahel  und 
I-^a.    (vgl.  o.  p.  315  f.)    und   Sara    und   Hagar    (ibidem)    in 
d^r   Jakob-  und  in  der  Abraham-Sage,  und  in  diesen  zwei 
Sixgfen   ist  der  Sohn   der  lange  unfruchtbaren   Frau   zwar 
^iohitig  ein  Eabani  (ibidem),    aber  die  Frau   selber  fraglos 
^ine  Ischtar  und   die  Frau   neben   ihr  die  Hierodule   des 
Ep>os  (o.  p.  294f.).    Also  einerseits  in  der  Saul-Samuel-Sage 
^ixiie  primäre  Unfruchtbarkeit  einer  Frau  (o.  p.  42of.),  aber 
sekundäre  Doppelheit  der  Frauen  eines  Mannes,   und  an- 
cir^Tseits    in   der   Jakob-    und    in    der   Abraham-Sage   eine 
I>T-imäre  Doppelheit  der  Frauen,  aber  sekundäre  Unfrucht- 
barkeit   bei    einer    Ischtar \     und    grade    in    diesen    zwei 
Sa.gren  ist  der  Eabani,   der  Sohn  der  zuerst  unfruchtbaren 
Frau,  gegen  die  Vorlage,  statt  z.  B.  ein  Bruder,  ein  Sohn 
cies  Gilgamesck,  Folglich  ist  in  ihnen  —  die  »Liebesgöttin 
^sc/itar^,  die  ^ine  Gattin  des  Gilgavicsch,  mit  der  »Mutter- 
K'öltin  Aruru€,  der  Mutter  des  Eabani,  zusammengefallen 
^J-Tid  so   der  Eabani  der  Sohn  des  Gilgamesch  geworden. 
So  ist  also  auch  das  Motiv  der  unfruchtbaren  Frau  neben 
^iner   anderen,    fruchtbaren    Frau  —   der    Hierodule    des 
Epos  —  entstanden,    und  ist  es  demnach  in  der  Samuel- 
^^8re   ein   Eindringling;    wie   dann   wohl   auch   die   zweite 
^  rau  neben  der  anderen'),   und  wie  wohl  auch  das  Motiv 
uer   Kränkung  der  nicht   begnadeten  Frau  durch  die  be- 
^nadete*).    Man  begreift  daher  jetzt  vollkommen,   weshalb 

l)  Nach  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel,  p.  199,  war  es  —  im  Wider- 
spruch   zu   den    Ergebnissen   der    Statistik,    nach    denen   jetzt    für  höchstens 
^^   /o     der    Männer  2  Frauen  dawären    (laut  einer  fr.  Mitteil.)  —  allisraeli- 
^^che    Bauernsitte,    zwei  Frauen  zu  haben.     Diese  Frauen  entstammen  aber 
^'oM  alle  iiner  — Sage!  Ob  Stade  es  übrigens  auch  für  eine  altisraelitische 
"ÄMernsitte  hält,    dass  die  eine  der  zwei  Frauen  immer  zuerst  oder  gar  bis 
^^*  hohe  Greisenalter  hinein  unfruchtbar  blieb? 
2)  Genesis  16,  4  f.  und  I  Samuelis  1,6. 


Unterbrechung  der  SsluI- Gi'/^amesckSage  zwischen  I  Samnelis 
4W  Kapitel  1,20  und  9,1. 

SdixA'Gilgantesch  (s.  u.)  kein  Sohn  der  fruchtbaren  Penim 
ist  (vgl.  o.  p.  412). 

Nach  dem  Urbilde  der  Saul-Samuel-Geschichte  dfirf 
man  nun,  falls  sich  in  ihr  nur  G^/7^^^w^JrÄ- Epos -Stoffe  i 
ungestörter  Folge  fanden,  gleich  hinter  der  Vorgeschichi 
Samuel's  und  seiner  Geburt  den  oben  p.  406  flF.  analysierte 
Reflex  der  Jäger -Hierodulen- Episode  erwarten,  an  eim 
gleichen  Stelle  also,  wie  der,  an  welcher  ein  solcher  Refle 
in  der  Simson-Sage  in  der  Tat  angetroffen  wird  (o.  p.385f.)' 
Diese  Erwartung  erfüllt  sieb  aber  nicht.  Vielmehr  wir 
zwischen  den  beiden  Episoden  von  Samuel  erzählt,  wie  ( 
nach  Silo  zum  Tempel  Jahve's  gebracht  wird,  wobei  Hann 
an  Jahve  ein  Dankgebet  richtet;  wie  dann  Samuel  vor  Jah\ 
dient;  wie  ein  Gottesmann  dem  Eli  wegen  der  Gottlosigke 
seiner  zwei  Söhne  den  Untergang  seines  Hauses  ankündig 
wie  Gott  sich  Samuel  in  Träumen  offenbart;  wie  die  Bunde; 
lade  an  die  Philister  verloren  geht  und  die  Söhne  Eli 
im  Kampfe  gegen  sie  fallen,  und  wie  darnach  Eli  stirb 
wie  die  Bundeslade  von  den  Philistern  wieder  freigegebc 
wird  und  zu  den  Israeliten  zurückgelangt;  wie  dan 
Samuel  bei  Mizpa  opfert  und  die  heranrückenden  Philist« 
durch  den  Donner  Jahve's  in  die  Flucht  geschlagen  we 
den;  wie  endlich  das  Volk  von  Samuel  einen  König  b< 
gehrt  und  Samuel  sich  auf  Jahve's  Befehl  dazu  entschliess 
ihm  seinen  Willen  zu  tun^). 

Von  der  Erbeutung  und  Zurückführung  der  Bunde 
lade  als  einer  separaten  G^//^Ä;;/^j^//-Xisuthros-Geschich 
war  bereits  o.  p.  181  ff.  und  p.  405  die  Rede.  Welche  Stel 
das  Opfer  bei  Mizpa  und  die  Flucht  der  Philister  in  d 
israelitischen  Sage  einnehmen,  darüber  wird  weiter  unten 
diesem  Kapitel  zu  reden  sein.  Was  ausserdem  in  I  Samuel 
Kap.  1,21  bis  Kap.  8  erzählt  wird,  ist  der  sonstigen  Gilgamesc 
Sage  fremd  und  kann  daher  von  uns  ignoriert  werden.  Nich 

i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Johanncs-Lazarus-Sagc. 
2)  I  Sam.  I— S. 


Eiana-Myihus  u.  I  Samuelis  Kap.  8.  Nach  der  Saul-Sage  Begegn. 
zwischen  Jerobeam  u.  Ahia  wirklich  eine  zwisch.  EabaniM.  Gilg,     4^5 

hindert  übrigens,  es  wenigstens  zum  Teil,  wenn  nicht 
et^ra.  ganz,  als  Wucherungen  an  der  GilgavteschSdige  zu 
betrachten*). 

Dass  die  Kinder  Israel  einen  König  begehren  und  dass 
Jahve  ihre  Bitte  erfüllen  will,  ist  beiläufig  gesagt,  ein  Motiv,  zu 
dem  sich  in  einem  babylonischen  Mythus,  dem  Etana-TAy t\\\xSy 
ein  Analogon  findet  —  Götter  suchen  (wohl  im  Himmel 
und  auf  der  Erde)  einen  König  für  die  königlose  Erde^)— ; 
aber  dass  zwischen  den  beiden  Motiven  ein  Zusammenhang 
besteht,  ist  unerweislich,  und  es  anzunehmen  unnötig. 

Mit  Kapitel  9  befinden  wir  uns  also  wieder  in  der 
Gilgamesck'SdLge. 

Nachdem  Saul  die  Nacht  bei  Samuel  zugebracht  hat, 
b^giebt  er  sich  auf  den  Heimweg.  Samuel  geleitet  ihn  und 
^n  der  Stadtgrenze  nimmt  er  eine  Oelflasche  und  salbt 
Saul  zum  König  über  Israel^). 

Geht  Saul's  Ankunft  bei  Samuel  auf  die  Eabanfs  bei 

^^igamesch   zurück,    so   haben    wir   —   wie    alsbald   ganz 

^öutlich  werden   wird  —  darin,   dass  Saul  Samuel  wieder 

^^rlässt,  Eabanfs  Flucht  in  die  Wüste  wiederzuerkennen. 

dieser  entspricht  nun  aber  Jerobeam's  Flucht  nach  Aegyp- 

^^n,  vor  welcher  er  den  Propheten  Ahia  trifft  und  Dieser 

ihni  die  Königsherrschaft  über  die  zehn  Stämme  ankündigt 

(o-  p.  216).     Dass  wir  hierin   nun   (a.  a.  O.)   mit  Recht  die 

erste  Begegnung  zwischen  Gilgaviesch  und  Eabani  wieder- 

eflcannten,  und  damit  ein  Echo  davon,  dass  Eabani  durch 

Gilgamesch    königliche    Ehren    zu    Teil    werden    und 

Dieser  ihn  daran  erinnert,   wird  nunmehr  durch  die  Saul- 

S^ttiuel-Sage  bestätigt.     Denn  der  Prophet  Samuel,  der 

1)  Fast  scheint  es,  als  ob  die  wissenschaftliche  Qucllenscheiilung 
ai'sern  Untersuchungen  parallel  liefe.  Denn  sie  weist  Kap.  2 — 8  anderen 
Quellen  zu  wie  Kap.  9  f.  mit  der  Jä^^er-Hierodulen- Episode.  Allein  einer 
^on  diesen  anderen  Quellen  weist  man  auch  die  Vorgeschichte  und  Geburt 
S^muers  zu,  die  sich  doch  nach  o.  p.414  mit  dem  in  Kap.  9,  i  ff.  Erzählten 
^usammenschliesst. 

2)  Keilimchr,  Bihl  VI,  I,  p.  584  f. 

3)  I  Sam.  9  f. 


,      Der  Proph.  Ahia  aus  Silo  erklärt  Jerobeam,  d.  Proph.  Samuel  ans 
4 '  ^     Silo  salbt  Saul  zum  König.  2  Propheten  u.  4  Priester  als  Eahanh, 

Sdiwl'Gilgamesch  (s.  unten)  zum  König  salbt,  ist  ei 
genaues  Gegenstück  zum  Propheten  Ahia,  der  Jerobeanc 
Gilgamesch  an  gleicher  Stelle  der  Sage  zum  Könige 
erklärt;  und  Saul,  der  vorher  zu  Samuel  kommt,  ist  fraglc 
ein  Eabani,   der  zu  einem  Gilgavtesch  kommt  (o.  p.  406  fl 

Ahia  ist  ein  Prophet  aus  Silo,  Samuel  ist  ein  Prophe 
und  er  diente  zuerst  im  Tempel  in  Silo.  Ja,  wenn  d 
Lade  mittlerweile  von  Silo  nach  Kiriath-Jearim  gekomme 
ist  (o.  p.  219,  sowie  p.  182)  und  damit  Samuel's  Dienst  5 
ersterer  Stadt  aufgehört  hat,  so  ist  Das  wohl,  oder  doch  vie 
leicht,  ein  Novum,  das  durch  den  Einschub  eines  heterogene 
Stoffs  in  die  Saul-Samuel-Sage  hineingekommen  ist,  durc 
die  Geschichte  nämlich  von  der  Heimbringung  der  Lade  au 
dem  Philisterland,  zu  der  ihre  vorherige  Wegführung  nac 
einer  verlorenen  Schlacht  natürlich  als  ein  sekundäre 
Komplement  gehört  (o.  p.  187  f.).  Vorher  ist  die  Lade  i 
Silo,  vorher  Samuel  dort  gewesen.  Also  hat  er,  ehe  di 
Erbeutung  der  Lade  und  ihre  Heimbringung  eingeschobe 
wurden,  wohl  nur  in  Silo  als  Prophet  gewirkt,  wie  der  mi 
ihm  korrespondierende  Ahia  von  Silo,  und  ähnlich  wie  de 
Beiden  parallele  Eleasar  der  Sage  von  Josua  I  (s.  o.  p.  219) 

In  Samuel  hätten  wir  also  nun  zum  zweiten  Mal  fu 
Eabani  einen  Propheten^),  nachdem  wir  für  ihn  obe 
schon  viermal  einen  Priester  gefunden  hatten  (Aaror 
Eleasar  I,  Eleasar  II,  Esra;  s.  o.  p.  185  f.  und  p.  192). 

Von  den  oben  erwähnten  königlichen  Ehren,  die  Gii 
gamesch  dem  Eabani  zuteil  werden  lässt,  scheint  nun  di 
Saul -Samuel -Sage  auch  noch  verschiedene  Einzelheite 
bewahrt  zu  haben.  Nachdem  Gilgamesch  seinen  Freund  bt 
sich  aufgenommen  hat,  lässt  er  ihn  von  da  an  Speise 
geniessen,  wie  sie  Göttern  zukommen,  und  Wein,  wie  c 
Königen  zukommt,  weist  er  ihm  ein  »grossesc,  prunl 
volles    Schlafgemach    und    einen    Ehrensitz    zu    seine 

i)  Weitere  Propheten  als  Eahanh  haben  die  Sagen  von  David,  Naths 
und  Jonathan,  Elisa  und  Elias,  sowie  von  Jesus,  Johannes  und  Lazam 
Siehe  unten. 


Wie  Gilf^amesch  seinen  Gast  Eabani  und   wie  Samuel  s.  Gast 

Sani  ehrt.    Saul   bei  dem   heiligen  Baume  (von)  tähör,  ^^  i 

Linken  an  und  die  Könige  der  Erde  küssen  seine 
Füsse.  An  all'  Dies  erinnert  Gilgamesch  selbst  den 
Eabani,  ehe  Dieser  ihn  wieder  verlässt  und  in  seine 
Wüste  zurückflieht').  Saul  aber  wird,  wie  er  mit  Samuel 
zusammentriflft,  alsbald  von  Diesem  zum  Essen  eingeladen 
und  an  ihn  wird  dann  von  Demselben  die  Frage  gerichtet: 
>  WemgehörtallesBegehrenswerte  in  Israel?  Doch  wohl 
dir  und  dem  ganzen  Hause  deines  VatersPc  Darnach  weist 
Samuel  dem  Saul  und  seinem  Knechte  oben  an  der  Tafel 
Plätze  an  und  lässt  Saul  eine  Fleischkeule,  gewiss  als  eins 
von  den  besten  Stücken,  vorsetzen.  Später  schläft  dann 
Saul  auf  dem  Dache  von  Samuel's  Haus,  und  darnach  ver- 
lässt er  ihn  wieder  und  kehrt  in  sein  Vaterhaus  zurück*). 
^  11'  Dies  allerdings,  weil  Saul  Samuel's  Ehrengast  ist.  Aber 
^^s  ist  er  doch,  weil  er  ein  Eabani  als  ein  hochgeehrter 
^3.st  in  Gilgamesch*s  Hause  ist.  Und  darum  sind  die  zwei 
einander  so  ähnlichen  Stücke  der  beiden  Sagen  doch  wohl 
blutsverwandt. 

Wie  Saul  sich  von  Samuel  getrennt  hat,  trifft  er  in 
der  Nähe  von  Bethel  bei  dem  »heiligen  Baume  (von)  iäbör^ 
^^^\  Männer,  deren  einer  ihm  zwei  Brotfladen  gibt.  Dar- 
'^Äch  gelangt  er  nach  Gibea  oder  genauer  >G(g)ibea  Gottes«, 
Vielleicht  seinem  Wohnort,  und  der  Geist  Gottes  kommt 
^■^^r  ihn,  dass  er  sich  wie  ein  näbi ,  ein  »Verzückter«,  ge- 
*^^rclj5t,  und  dann  kommt  er  in  sein  Haus^)^).  Wir  müssten 
^^s,  falls  der  Faden  des  Epos  in  der  Saul-Geschichte  noch 
^''^iter  liefe,  jetzt  in  EabanPs  zweiter  Wüstenepisode  be- 
"^den.  In  der  Wüste  treffen  wir  nun  im  Epos  den  dahin 
^rkt^richenen  Eabani,  wie  er  von  Hunger  und  Elend  redet 
^nd    ihm  dann  der  Sonnengott  vom  Himmel  her  Mut  ein- 


1)  S.  Keilinschr,  Bibl,  VI,  I.  p.  138  f.  und  vgl.  o.  p.  8  f. 

2)  I  Sam.  9  f. 

3)  So,    ob  nun   mit  Wellhausen   (Text  der  Bücfur  Samueiis,  p.  75), 
*^^  habbämä   des  hebräischen  Textes   in  Kap.  10  Vers  13  habbäjetä  =  »in's 

«a^s«   lu  lesen  ist,   oder  mit  Budde  (zu  den  Büchern  Samuel,  p.  70J  und 
S^S^n  Wellhausen  (1.  c.)  haggiüätä,  d.  i.  »nach  Gibea«.  4)  I  Sam.  10. 

Junten,  Gilgamesck'lL'^%  I.  27 


Q     Der  hung.  Eabani  a.  d.  Sonnengott  in  d.  Wüste  etc.  und  d.  hvng. 
4  ^  ^     Saul  a.  d.  Geist  Gottes.  D.  flamm.  Busch,  d.  Baum  bei  BetM  etc. 

spricht.  An  gleicher  Stelle  der  Sage  erscheint  oder  oflf< 
bart  sich  doch  Gott  dem  Moses  im  flammenden  Busch  (s 
p.  134),  bezw.  in  Midian  (s.  o.  p.  229),  dem  Jakob  in  Bett 
oder  Lus,  d.  i.  Mandelbaum,  bezw.  Haran  (s.  o.  p.  226  u 
p.  228  f.),  und  Gott  oder  sein  Engel  zweimal  der  Hag 
dabei  einmal  vom  Himmel  her  und  während  Ismael 
Eabani  unter  einem  Strauche  liegt  (s.  o.  p.  296  f.  u 
p.  314).  Also  ist  der  Baum  bei  Bethel,  zu  dem  Saul  ( 
langt,  ein  Gegenstück  zu  dem  Busche  in  der  Moses-  u 
in  der  Abraham-Sage  und  zu  dem  »verhüUtenc  Baum 
Bethel  in  der  Jakob-Sage;  und  der  Geist  Gottes,  der 
Gibea  auf  Saul  herabkommt,  zu  Gott,  der  sich  Mos 
beim  Horeb  offenbart  u.  s.  w.,  und  darum  ein  Vertre 
des  Sonnengottes,  der  vom  Himmel  her  zu  Eabi 
spricht'). 

Unter  dem  Strauch  in  der  Wüste  liegt  als  ein  Eabi 
der  verschmachtende  Ismael;  beim  Baume  in  c 
Nähe  von  Bethel  werden  Saul  zwei  Brote  gegeben 
zwei  Brote  wohl,  weil  je  eines  für  ihn  und  seinen  I 
gleiter  — ,  also  hungert  ihn;  und  Eabani  spricht  in  c 
Wüste  von  Hunger.  Also  haben  wir  in  der  Abraha 
Sage  und  in  der  Saul -Sage  wohl  die  ersten  deutlich 
Spuren  von  einem  in  der  Wüste  verschmachtend 
Eabani^). 

Bethel  in  der  Jakob-,  Bethel  in  der  Saul-Sage. 
der  Jerobeam-Sage  kommt  nun  ein  Gottesmann  zum  he 
gen  Baum  bei  Bethel,  und  unter  ihm  sitzend  wird  er  einj 
laden,  in  Bethel  zu  essen  (und  zu  trinken)^).  Dass  av 
Das  ein  Seitenstück  zu  unsrer  Episode  ist,  scheint  « 
wohl  möglich,  kann  aber  wegen  der  ganz  verschieden 
Umrahmung  nicht  mit  Bestimmtheit  behauptet  werden. 


i)  Vgl.  unten    die  Elisa- Elias-,    die   Jonas-   und    die  Jesus -Johanx 
Lazarus-Sage  und  in  Band  II  die  Buddha-Sage. 

2)  Vgl.  unten   die  Elisa-EIias-Sage,    die   Jesus-Johannes-Lazanis-Sa 
und  in  Band  II  die  Buddha-Sage. 

3)  I  Könige  13. 


Saul's  fConigssalb.  u.  Königswahl.  Samuel  ein  Eabani.  Hör,  d.  i. 

wohl  »Berg«,  Gibea,  d.  i. »Hügel«,  u.  Kama,  d.  i.»Höhea,  u.  ^,Eab,     4^9 

Saul  wird  zum  Könige  gesalbt,  und  kommt  als  zu- 
künftiger König  nach  Haus,  ohne  alsbald  König  zu  wer- 
den, und  Jerobeam  flieht  an  gleicher  Stelle  der  Sage  als 
zukünftiger  König  nach  Aegypten,  ebenfalls,  ohne  alsbald 
Konig  zu  werden.  Warum  lässt  die  Sage  sie  nun  nicht 
gleich  auch  König  werden?  Die  Antwort  hierauf  haben 
wir,  scheint's:  Weil  grade  auch  die  Sage  verlangt,  dass 
sie  zunächst  anderswohin  gehen,  nämlich  als  "^Eabanis 
in  die  Wüste  zurückc.  Aber  Das  ist  nicht  Alles.  Wir 
haben,  wie  wir  unten  p.  421  f.  sehn  werden,  auch  zu  ant- 
worten: Weil  dieselbe  Sage  verlangt,  dass  sie  erst  später 
bei   einer  bestimmten  Gelegenheit  König  werden. 

Nichtdesto  weniger  lässt  die  Saul -Sage  den  Saul  nun 
zum  Ueberfluss  auch  noch  vorher  durch  das  von  oder  doch 
Vor  Samuel  geworfene  Los  zum  König  wählen'),  wozu 
^ber  die  sonstige  GilgameschSdi^e  keine  Parallele  zu  bieten 
scheint  und  das  Gilgamesch-Yj^o^  auch  nicht  bietet,  gleich- 
"^ohl  aber  eine  Reihe  von  israelitischen  Gilgamesch-^digeri, 
Um  Das  zu  erkennen,  wird  zunächst  festzustellen  sein,  in 
^^elchem  Verhältnis  die  Hauptfiguren  der  Sage  von  Saul 
^nd  Samuel  zu  denen  der  anderen  bisher  analysierten 
^i/gamescA'SsLgen  stehn. 

Wir   erkannten   (o.  p.  4iofF),   dass    Samuel's   Vorge- 
^<^hichte  die  eines  Eabani^   und  dass  in  Uebereinstimmung 
^^ttiit  auch  seine  Geburt  die  eines  Eabani  ist.   Ebenso  kenn- 
zeichnet  ihn   sein   Nasiräertum   als   einen  Eabani.     Hierzu 
*^a.gr   schon  jetzt  gestellt   werden,    dass  Samuel   in  einem 
•^a.ina,  d.  i.  »Höhet,  geboren*)  und  begraben  wird 3).   Denn 
*^^s  sieht  wie  eine  Parallele  dazu  aus,  dass  von  den  zwei 
^^ni  Eabani  entsprechenden   Eleasars   der   eine    in    einem 
viibea,   d.  i.  »HügeU,   begraben   wird,   und  der  andere  auf 
^inem  gibea  (^ii?ä)   wohnt,    und   dass  Aaron- Eabani  auf 
Einern  Berge  Hör,  d.  i.  wohl  »Bergt,  stirbt  (und  begraben 
^ird;  s.  o.  p.  185).     Doch  wird  auf  diese  Analogien   nicht 


i)  I  Sana.  10.  2)  I  Sam.  i,  19  f.  3)  l  Sam.  25,  i. 
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Saal  ein  Gilgamesch,   Der  Kampf  gegen  die  Schlange  der  ersten 
4^0  Plage  und  Saol's  Kampf  gegen  Nahas,  d.  i.  »Schlange«. 

Viel  zu  geben  sein.  Was  vorher  erwähnt  ward,  chara 
terisiert  Samuel  indes  jedenfalls  als  einen  Eabani.  Alle 
in  der  Jäger-Hierodulen-Episode  übernimmt  er  fraglos  d 
Rolle  des  Gilgamesch  und  tritt  Saul  für  ihn  als  Eabani  ei 
indem  Saul  ihn  aufsucht,  von  ihm  zum  Konige  gesal 
wird  u.  s.  w.  Saul  ist  also  der  Eabani  der  Jäger-Hier 
dulen-Episode.  In  dieser  ist  aber  anscheinend  in  sän 
liehen  bisher  untersuchten  Gi/gamescA- Sagen,  soweit  s 
diese  Episode  erhalten  haben,  der  Gilgamesch  für  dt 
Eabani  eingetreten  und  andrerseits  der  Eabani  für  d< 
Gilgamesch  (s.  o.  p.  402  u.  s.  w.).  Also  ist  zu  erwarte 
dass  Saul  in  der  Hauptsache  nicht  etwa  ein  Eabani^  so 
dern  vielmehr  ein  Gilgamesch  ist. 

Nun  sind,  wie  nachgrade  jedem  meiner  Leser  bekan; 
sein  dürfte,  hinter  die  Jäger-Hierodulen-Episode,  also  hint 
Eabanis  zweiten  Aufenthalt  in  der  Wüste,  in  der  israe 
tischen  Gilgamesch -Sage  die  Plagen  und  die  Sintflut  eil 
geschoben,  und  zwar  als  Erlebnisse  des  Gilgamesch;  d 
Plagen,  deren  erste  die  Löwen-  und  Schlangen-Pla( 
ist  (o.  p.  328  fF.  u.  s.  w.)  und  in  deren  Reflex  innerha! 
der  israelitischen  Gilgamesch- Sage  der  Gilgamesch  meh 
fach  als  Befreier  getroffen  wurde  (o.  p.  210  flF.).  Wä: 
diese  somit  in  der  Saul-Sage  erhalten,  so  könnte  sie  na< 
dem  oben  p.  4i5fF.  Ausgeführten  hinter  SauTsRückket 
nach  Gibea,  und  nach  oben  p.  2ioflf.  etwa  als  die  hart 
Herrschaft  eines  fremden  Königs  erscheinen,  desse 
Joch  Saul  abschüttelt.  Heimgekehrt  nach  Gibe 
hört  nun  aber  Saul,  dass  sein  Volk  von  den  Bewohnern  vc 
Jabes  zu  Hilfe  gerufen  wird  gegen  einen  grausame 
König  eines  Fremdvolks,  einen  Ammoniter-Koni] 
der  ihre  Stadt  umlagert;  und  er  eilt  herbei,  entset; 
die  bedrängte  Stadt  und  schlägt  den  König  i 
die  Flucht.  Und  dieser  König  heisst  Nahas,  und  d( 
Name  bedeutet  —  »Schlange«').    Damit  hätten  wir  Mel 

i)  I  Sam.  II. 


Die  KonigshexTSch.  w,  ausgeloht  u.nach  Besieg,  d.  Schlange  verl., 

Saal  z.  Konig  aasgelost  and  nach  Besiegung  d.  »Schlange«  König.     4  ^  ' 

g'efunden,  als  wir  erwarten  konnten,  nämlich  ein  erstes 
oline  Weiteres  verständliches  Zeugnis  dafür,  dass  wirk- 
lich an  der  LSwenplage  auch  eine  Schlange  beteiligt 
ist;  und  da  Nahas  flieht,  ohne  dass  sein  Tod  berichtet 
'^W'urde,  eine  Bestätigung  dafür,  dass  auch  der  fliehende 
Pharao  der  Moses-Sage,  dazu  Rehabeam,  der  nach  Jeru- 
salem flieht,  ohne  getötet  zu  werden,  während  sein  Fron- 
nneister  Ädoniram  gesteinigt  wird,  wirklich  die  Schlange, 
und  darum  Rehabeam's  Fronmeister  wirklich  der  Lowe 
der  Lowenplage  ist  (s.  o.  p.  211  fF.). 

Damit   ist   nun   auch   auf  sein   Urbild   zurückgeführt, 

'^^as  dem  Kampf  bei  Jabes  vorhergeht  und  was  ihm  folgt: 

Elle  der  gottliche  Sieger  im  Lowenkampf  in  den  Kampf 

zielit,  fragt  Bil  die  Gotter,  wer  in  den  Kampf  ziehn  wolle, 

'U.rid  verheisst    er   dem  Sieger  die   Königsherrschaft, 

Und  ruft  dann,  vielleicht  den  nachherigen  Sieger,  jedenfalls 

^l>er  einen  der  Götter,  zum  Kampfe  auf  und  nennt  ihm  den 

schon  einmal  genannten  Siegespreis,  nämlich  die  Königs- 

^errschaft.     Aber   Dieser  hat   und    äussert,    wenigstens 

zuerst,  Bedenken,  die  gewiss  in  seiner  Furcht  begründet 

sind.    Nach  der  Besiegung  des  Löwen  muss  dann  sein 

grottlicher  Bezwinger  König  geworden  sein.    Hieraus 

^st,    wie  wir   oben  p.  138  f.  und  p.  215  erkannten,    in   der 

"loses-Sage   geworden,    dass  Moses   von  Jahve   geheissen 

^^^ird,  sein  Volk  aus  der  Gewalt  des  tyrannischen  Pharao 

^^    befreien,    er  aber  zuerst  verzagt  ist;    und  in  der  Jero- 

*^^am-Sage,    dass,    wie   sich  Israel   von   dem  tyrannischen 

-*^^habeam  losreisst,  Jerobeam  König  von  Israel  wird.  Jetzt 

*^^nnen  wir  die  Parallele  hierzu  in  der  Saul-Sage:  In  Mizpa 

^^ird  Saul    von    Samuel    zum    Könige    ausgelost,    von 

^^muel  als  Repräsentanten  des  Götterherrn  Bei  natürlich, 

^^^il  Samuel  ihn  vorher  zum  Könige  gesalbt  hat  (o.  p.  415). 

^^ie   man   ihn  aber  sucht,    ist  er  zuerst  nicht  zu  finden; 

^^Tin  er   hat    sich   versteckt.    Darnach  findet   man   ihn 

^nd  er  wird  zum  König  ausgerufen.    Später  zieht  Saul 

S^gen  die  Ammoniter,  und  nachdem  er  sie  besiegt  hat, 


Saul's Salb. ,  Aaslos.  u.  Einsetz.  z.  König  u.  s.  Ammoniter-Schlaclit 
4^^     gehören  zu  einer  Sage.  Ein  typischer  Fehlschlass  d.  Textkritik. 

macht  ihn  das  Volk  in  Gilgal  zum  König"*).     Es  Ic 

somit  keinen  Zweifel,  dass  a)  Saul's  Auslosung  zum  Ko 

sein    Kampf  gegen  die  Ammoniter   und  seine  Einsetz 

zum   König  vorschriftsmässig  die  Vorgeschichte  und 

burt  Samuel's  und  Saul's  Salbung  durch  Samuel  und 

damit   zusammengehört  fortsetzen*);    und  dass  b)   i.  82 

Salbung  zum  König,    2.  seine  Auslosung  zum  Konig 

3.  seine  Einsetzung  zum  König  gleichermaassen  Beste 

teile   einer   und   derselben    israelitischen  GilgamesckS 
sind  3)  4). 

Nunmehr  lassen  sich  auch  noch  weitere  Paralleler 
Einzelheiten  der  Jabes-Episode  nachweisen. 

In  den  oben  erörterten  GilgamesckSdigen,  in  denei 
die  Stelle  der  Schlange  ein  menschlicher  König  getn 
ist,  sind,  wie  wir  erkannten,  der  Bil  der  Sintflut  und 
Schlange  der  ersten  Plage  zusammengefallen  (o.p.145, 21 
241,292  u.  381),  so  dass  es  sich  nicht  ohne  Weiteres  i 
stellen  liesse,  wo  die  Schlange  eigentlich  zu  Hause 
Zum  ersten  Male  finden  wir  nun  in  der  Saul-Samuel-S 
die  letztere  durch  einen  König  für  sich  dargestellt.  D» 
wie  sich  zeigen  wird,  ist  das  Sintflutvolk  in  der  Saul-S 
das   Volk    der    Philister    und    demgemäss    Ä*/   durch 

i)  I  Sam.  10, 17  ff.  und  11,  15. 

2)  Kuenen's,  auch  von  Budde  (zu  den  Büchern  Samuel,  p.  59 
teilte  Ansicht,  dass  I  Sam.  Kap.  9,  i  — 10,  16  und  vielleicht  auch  Ka 
erst  spiiter  zu  der  Erzählung  hinzugewachsen  seien,  ist  also  irrig. 

3)  Man  darf  sich  demnach,  gegen  die  herrschende  Meinung  (s.  "^ 
HAUSEN  in  Bleek's  Einleitung  in  das  Alte  Testament^,  p.  210  ff.),  ( 
dies  fraglos  befremdliche  Nebeneinander  nicht  etwa  dazu  verleiten  la 
Saul's  Auslosung  zum  König  einer  anderen  Quelle  wie  seine  Salbung  < 
Samuel  und  die  Ammoniter -Episode  zuzuweisen!  Wenn  nun  aber 
einmal  ein  anscheinend  so  widerspruchsvolles  Nebeneinander  zu 
Quellensclieidung  berechtigt,  dann  wird  man  begreifen  können,  wie  uns 
von  jetzt  an  jede  Textkritik  wird,  die  nur  mit  der  Widerspruchs- 
Unebenheitstheorie  operiert.    Mehr  hierüber  im  Folgenden. 

4)  Dass  sich  die  Königskrönung  als  i>naturgemässe  Folge  des  S 
(Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  73)  begreifen  liesse,  macht  sie,  . 
sichts  des  unhistorischen  Siegs,  natürlich  nicht  historisch. 


Die  Schlange,  die  ammonit.  Gatt.  Salomo's  u.  Mutt.  Rehabeam's  u. 

der  Ammoniter  Nahas  Tischchu^  Mos.  u.  Saul  vor  d.  Löwenkampf.     4^3 

I^hilister-Könige  vertreten,  während  der  Repräsentant  der 

Schlange  in  dieser  Sage  ein  Ammoniter-König  ist.    Also 

der   einzige  bis  jetzt  von  uns  nachgewiesene  König,    der 

nur  der  Schlange  entspricht  und  noch  »Schlange«  (Nahas) 

heisst,  ist  Konig  von  Ammon  im  Osten.    Hiermit  scheint 

nun   zusammenzuhängen,    dass   Rehabeam,    die    Schlange 

(land  der  Bit)  der  Jerobeam-Sage  (o.  p.  212  fF.),  Sohn  einer 

-A  mmoniterin,    und    dass   Salomo,    der  ja   zugleich   der 

Schlange   entspricht  (o.  p.  214  f.),    der   Gatte   dieser   Am- 

i^oniterin  ist*)*). 

Wie  die  Boten  aus  Jabes  mit  der  Bitte  um  Hilfe  nach 
Gribea  gelangen,  kommt  Saul  grade  hinter  seinen  Rindern 
vom  Felde  heim,  und,  mitten  aus  seiner  gewohnten 
schäftigung  herausgerissen,  rüstet  er  sich  alsbald  zum 
Ziage  gegen  Nahas^).  Ganz  wie  vor  dem  Löwenkampf,  dem 
ciie  Jabes-Episode  entspricht,  der  Gott  Tischchu  (s.  o.  p.139 
A.nm.3)  grade  damit  beschäftigt  ist,  eine  ihm  aufgetragene 
-Arbeit  zu  erledigen,  wie  ihn  Bil  zum  Kampfe  aufruft. 
I^3.mit  mag  nun  auch  zusammengehören,  dass  Moses,  als 
^^r  nachherige  Sieger  im  Löwenkampf  (o. p.139),  am  Horeb 
seiner  Herde  weggerufen  wird.  Mag.  Denn  in  der 
z^ne  am  Horeb  ist  er  ja  zugleich  der  in  die  Wüste  ent- 
ene  Eabani  (o.  p.  134),  und  die  Herde,  die  er  bei  sich 
^^-t:,  könnte  daher  Tieren  entsprechen,  welche  der  einstige 
irte  Eabani  in  der  Wüste  wiedergefunden  hat*). 

Auf  die   böse  Kunde  aus  Jabes  hin,   zerstückt  Saul- 
igamesch  zwei  Rinder   und  schickt   die  Stücke  in  ganz 
■■^^x-ael  umher  5).  Das  erinnert,  wie  man  schon  ausgesprochen 

1)  I  Kön.  14,31.  Die  LXX  machen  Rehabeam  zu  einem  Enkel  unsres 
"^  ^>ias  (hinter  Kap.  12,  24  von  I  Kön.). 

2)  Zu  Ammonitem  im  Osten    als   dem  Volk   der  Schlange  vgl.  unten 
*^  Jephthah  -  Sage.     In   der  Gideon -Sage   entsprechen   aus   dem  Osten  ge- 

^'^mmcne  Midianiter.   Vgl.  auch  unten  die  Elisa-Elias-Sage,  die  von  Kusan- 
^^isathaim  und  in  Band  II  den  Mythus  von  Typhoeus  im  Arimer-Lande. 

3)  I  Sam.  11,4  ff. 

4)  Vgl.  unten  die  Elisa-Elias-  und  die  Gideon-Sage. 

5)  I  Sam.  11,7. 


Zerstückelung  und  Umhersc'hickung  der  Stücke  der  Frau  des 
4^4     Leviten  u.  der  2  Rinder  Saurs.  Warum  bedrängt  Nahasjabes? 

hat'),  an  die  Zerstückelung  der  Frau  des  Leviten  dui 
ihren  eigenen  Mann  (o.  p.  369),  emen  Gilgafnesch,  wona 
Dieser  die  Stücke  in  ganz  Israel  umherschickt*).  D 
geschieht  indes  nach  der  Schändung  der  Frau  und  ^ 
den  Kämpfen  bei  Gibea,  also  in  einer  Chumbaba-'E^isoi 
das  Seitenstück  in  der  Saul-Sage  aber  finden  wir  schon  y 
dem  Reflex  des  Schlangen- Kampfs.  Doch  lässt  sich  di 
Differenz  allerdings  zum  Teil  ausgleichen.  Denn 
eigentliche  Sintflutkatastrophe,  die  nach  dem  Schema  jei 
C/////;/^Ä^^- Episode  vorhergehn  müsste,  fehlt  ja  der  Sj 
vom  Leviten.  Aber  immerhin  folgt  die  Zerstückelung  < 
Frau  doch  dem  Besuch  bei  dem  alten  Mann  in  Gibea,  a 
einem  Vorspiel  zur  Sintflutepisode;  in  der  Saul-Sage  a1 
steht  die  der  Rinder  vor  dem  Kampf,  der  einem  Reflex  jei 
Episode  noch  vorhergeht.  Es  lässt  sich  daher  wenigst 
nicht  behaupten,  dass  das  Motiv  in  beiden  Saj 
bodenwüchsig ,  und  sehr  wohl  annehmen,  dass  es 
eine  der  beiden  Sagen  durch  Entlehnung  hinein] 
raten  ist  3). 

So  sicher  es  nun  ist  —  Wer's  noch  nicht  glaul 
will,  kann  sich  bei  gutem  Willen  zu  glauben  durch  Na 
folgendes  überzeugen  lassen  — ,  dass  Nahas  die  Schlat 
der  Löwenplage  ist,  so  auffallend  ist  das  Lokal 
Belagerung.  Denn  Moses -GügamcscA's  »Schlangec, 
Pharao  (o.  p.  212  ff.),  bedrückt  das  Volk  Mosis  in  sei: 
Wohnsitzen ,  ebenso  Jerobeam -  GilgamcscKs  »Schlang 
Rehabeam  (o.  1.  c),  das  Volk  Jerobeam's,  wie  auch  Jak 
Gilgamesch's  »Schlange«,  Laban  (o.  p.  241),  Jakob  se! 
schlecht  behandelt^).  Anders  Nahas.  Er  bedrängt  ni 
etwa  ganz  Israel  oder  etwa  nur  grade  SsLul-Gt/games 
Stamm,   Benjamin,   sondern   nur   eine   einzige   israelitis 

i)  S.  BuDDE,  ZU  den  Büchern  Samuel,  p.  75. 

2)  BuDDE  scheint  1.  c.  aus  der  Aehnlichkeit  der  zwei  Motive  auf 
Identität  der  Gewährsmänner  dafür  zu  schliessen.    Aber  mit  welchem  R« 

3)  S.  unten  die  Elisa-Elias-Sage. 

4)  Vgl.  auch  unten  die  Elisa-Elias-,  die  Gideon-  und  die  Jephthah-S 


Stammen  die  BedrängUDg  von  Jabes  und  die  7  Tage  in  der 

Jabes-Episode  aus  einer  Sintflutepisode?  4^0 

Stadt,    nämlich  Jabes  in  Gilead.     Für   diese  Abnormität 
Mreiss  ich  nun  allerdings  eine  Erklärung.    Ob  sie  aber  das 
Richtige   trifft,    steht  dahin:    Wir  erkannten  oben  (p.  139, 
P- '  45.  P-  2 1 2  (F.,  p.  24 1  flf.,  p.  330  fF.  und  p.  38 1 ),  dass  der  Pharao 
des  Auszugs,  Rehabeam,  Laban  und  ein  Micha  in  der  Sage 
vom  Leviten  im  Gebirge  Ephraim  die  Schlange  der  Löwen- 
plag^e  und  der  Bil  der  Flut  seien;  dass  ferner  in  den  zuge- 
hörigen Sagen,  wie  wohl  auch  in  der  Kedorlaomer-Episode 
d^r  Abraham-Sage,   die  Schlangen-   und  Löwenherrschaft 
^nc3  die  Sintflut  eng  mit  einander  verschmolzen,   ja  sogar 
»^    einander  geschoben  sind;   trotzdem,  dass  in  der  Moses- 
Sa.gre  alle  babylonischen  Plagen  zwischen  der  Sintflut  und 
^^r  Lowenplage  in   der  Hauptsache   an  ihrer  alten  Stelle, 
J^    diese  Plage  selbst  an  erster  Stelle,   wie  in  der  Ursage, 
erhalten  geblieben  sind.  Das  ist  dadurch  möglich  geworden, 
^a.ss   die   sämtlichen  Plagen   in    die   Zeit   der  »Schlangen- 
^^rrschaftt,  nämlich  der  Herrschaft  des  Pharao's  des  Aus- 
^'-ig's,    verlegt   worden    sind.     Vgl.   auch    noch    weiter   die 
braham-Sage,    in  welcher  gar  lediglich  der  dem  Pharao 
Auszugs   entsprechende  Pharao   und   Dessen   Doppel- 
er  Abimelech   mit   Familie,    bezw.  mit   Frauen,    von 
afen  heimgesucht  werden,  die  ein  Rest  der  Plagen  sind, 
^d  darnach  Abraham  als  Xisuthros  ihr  Land  verlässt  (o. 
-    ^90  flf.  und  p.  309  fi^.).    Nun  folgt  auch  der  Jabes-Episode, 
^^    einem   Reflex  der   Schlangen-  und  Löwen -Plage,  als 
c:hstes  Stück  von  der  israelitischen  GilgamesckSdi^e  ein 
^flex  der  Sintflutgeschichte  (s.  unten).   Andrerseits  haben 
^^  schon    I.   in    einer  Reihe   von   Fällen   Sintflutbergepi- 
c3en  im  Osten  vom  Jordan  und  vom  toten  Meere,   u.  A. 
c:h  einmal   in  Gilead,   festgestellt  (s.  o.  p.  305),    und  2., 
SS  in  drei  Sintflutepisoden  innerhalb  der  oben  analysier- 
israelitischen GilgameschSdigen    in  Uebereinstimmung 
^^it  der  Ursage   eine  Sieben-Zahl  von  Tagen   figuriert 
v^.  p.  148  f.,  p.  160  f.  und  p.  245).    Wenn   somit   Saul   auf- 
fallender Weise  in  der  Jabes-Episode  nach  Jabes  in  Gilead 
^ommt,  und   zwar,    nachdem   den   Bewohnern   von  Jabes 


,  Jabes,  »das  Trockne«,  ein  Reflex  eines  von  der  Wtsser- 

4^^  schlänge  bedrängten   trocknen  Teils  von  Babylonien? 

eine  siebentägige  Frist  gewährt  worden   ist"),  so  m 
Das  aus  Saul's  Sintflutepisode  stammen. 

Für   eine  Belagerung  grade  von  Jabes  gibt   es  ab^ 
auch  noch  eine  andere  Erklärung:    Die  grosse  Schlan 
der  ersten  Plage  ist  eine  Wasserschlange,   und  an  diej 
Plage  irgendwie  das  Meer  beteiligt,  ja  zu  ihrer  Zeit  ist 
scheinend  ein  Teil  von  Babylonien  von  Wasser  umgeb 
und  nur  dieser  Teil  trocknes  Land.  Und  dass  der  isr£ 
litischen  Gi/g'am esc A-Saige  ein  derartiges  Motiv  nicht  m 
banden  gekommen  ist,  zeigte  uns  ja  schon  die  ägyptisa 
Plage   durch   die   dem  Nile   entsteigenden  Frosche, 
auch  wohl  der  Umstand,  dass  in  der  Daniel-Sage  die 
Tiere  dem  Meere,   und   der,   dass  in  der  Jakob -Sage 
2x7   Kühe  dem  Nile   entsteigen   (o.  p.  141,  p.  198   so 
p.  261).  JaheS'/äö^scA,  der  Name  der  von  Konig  »Schlange 
umlagerten  Stadt,  bedeutet  nun  aber  »trocken«.   Sol 
diese  Bedeutung  an  der  auffallenden  Lokalisierung  der  v 
König  »Schlange«   umschlossenen   Stadt  wenigstens  au 
schuld  sein?    Sollte  also  Nahas  auch  deshalb  grade  Jab 
umlagern,   weil  sein  Urbild  sich  in  einem  Meere  aufhie 
das   ringsum   einen   trocken   gebliebenen   Teil   von  Bab 
lonien  umgab  und  Jabes  »trocken«  heisst?? 

Das  nun  folgende  Kapitel  12,  in  dem  Samuel  von  d 
Israeliten  Abschied  nimmt,  interessiert  uns  hier  nicht, 
hat  keine  Berührungspunkte  mit  der  babylonischen  Gi/£^i 
mescA'SsLge    und    soll   übrigens  zu    einer  anderen  Quel 
gehören,  wie  das  unmittelbar  Vorhergehende. 

In  Kapitel  13  f.  findet  Kapitel  1 1  mit  dem  Sieg  über  di 
Ammoniter,  nach  der  Textkritik  zumeist  aus  gleicher  Quell 
seine  anscheinend  ursprüngliche  Fortsetzung.  Nach  deir 
in  diesen  zwei  Kapiteln  erzählten  Philister-Krieg  wird  ir 
Kapitel  15  von  einem  Kampf  gegen  Amalek  berichtet,  d 
sich  als  ein  neuer  CAumdada-Ksanpff  somit  als  ein  Seite 
stück    zu    Mosis    Kampf   gegen  Amalek,    erweisen    wir 

l)  I  Sam.  1 1,  3. 


Das  Opfer  auf  dem  Sintflutberge  und  die  Stein-,  die  Altarerricht. 

und  das  Schlachten  nach  einem  Philister-Kampfe  SauFs.  4^7 

^ATenn  wir  darum  auch  in  Kapitel  1 3  f.  in  der  israelitischen 

Gt/^amescA'SsLge  bleiben,  so  kann  der  Philister-Krieg  nur 

ein  neuer  Reflex  der  Sintflutepisode  sein,  die,  wie  sich  ja 

bereits   erkennen   liess,   mehrfach   in  einen   Kampf  gegen 

einen  Landes-  oder  Volksfeind  ausgeartet  ist.    S.  oben  die 

Sagre   von  Josua  I   (o.  p.  1 60  f.)   und   die   von   Daniel   und 

Josua  III  (p.  197  und  p.  208),    und   vgl.  die   von  Jerobeam 

(o.  p.  213).     Andrerseits  sind  die  Philister  schon   zweimal, 

d.  h.  eigentlich  nur  in  ^iner  Sage,  als  das  Sintflutvolk  auf- 

gretreten.    S.  die  Sage   von  Josua  II  (o.  p.  181  fF.)   und   die 

v-on  Simson  (o.  p.  396  und  p.  405).   Nach  einer  siegreichen 

Schlacht   gegen   die   Philister  lässt   nun   aber  Saul   einen 

grrossen  Stein  heranwälzen'),  und  auf  diesem  schlachten 

seine  Leute  Schafe,   Rinder  und   Kälber   von   der  Beute. 

I^arnach   erbaut    Saul,    nach    den  LXX   ebendort,    einen 

A.ltar,    den  ersten,   den  er  Jahve  errichtet  hat*)').    Das 

^^Tinert  an  den  grossen,  bei  Beth-Semes  stehenden  oder 

^iegrenden  Stein,   auf  dem  in  der  Sage  von  Josua  II  als 

^-"uf  einem  Sintflutbergaltar  geopfert  wird*),  und  an  all'  die 

^i^tsprechenden    Stein-    und    zugehörigen   Altarerrich- 

^'U.ngen  und  Opfer  auf  Sintflutbergen  (o.  p.  183  f.,  p.  148, 

-   164,  p.  175.  p.  191  f.,  p.  243  fF..  p.  254,  p.  318  u.  p.  376), 

»xisomehr,  als  noch  eine  Reihe  von  Gi/^amescAen  in  ihrer 

i Titflutepisode  als  Xisuthrose  ihren  ersten  Altar  errichtet 

d  ihr  erstes  Opfer  darbringt  (Moses  (?),  Josua I,  Josualll, 

ob,  Abraham;  s.  11.  s.  11.). 

Wir  befinden  uns  also  —  das  Folgende  wird  Dies 
ch  weiter  bestätigen  —  abermals  auf  einem  »Sintflut- 
T"ge€,   ohne  dass  diesmal  ein  Berg  genannt  würde,   und 


l)  Im  Hebr.  ^ä/a/.    Beachte  o.  p.  246  f.!  2)  I  Sam.  14. 

3)  Gewiss  mit  Recht  nimmt  Buddb,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  100, 
*'*^»    dass  dieser  Altar  mit  dem  Stein  nicht  identisch  ist. 

4)  Der  »grosse  Stein«,  den  Saul  herbeischaffen  lässt,  ist  schon  früher 
^*^"^t  dem  bei  Beth-Semes  verglichen   worden,    als  man  noch  nicht   wissen 

*^Qiintc,  dass  die  beiden  in  gleichem  Zusammenhang  erscheinen!    S.  Budde, 
^^  den  Büchern  Samuel,  p.  99. 


o     Verhinderung  des  Blutgenusses  in  Saul's  und  Verbot  des  Blut- 
4^"  genusses  in  Noah*s  Sintflntbergepisode. 

abermals  spielt  der  Gilgamesch  die  Rolle  des  Xisuthr 
wie  in  allen  bisher  analysierten  Gt/gamescA'Sa,gen,  in  deim 
die  Sintflutsage  noch  vertreten  ist  (o,  p.  3 1 7  f.  u.  s. 
Nun  haben  wir  bereits  oben  festgestellt,  dass  Mosis  Ba 
mit  Gott  bei  seinem  Sintflutberge  Sinai  (o.  p.  148),  Josa 
mit  Gott  (?)  bei  Sichem  —  und  damit  bei  oder  auf  sein« 
Sintflutberge  Ebal  —  (o.  p.  175)  und  Jakob's  Bund 
Laban  auf  seinem  Sintflutberge  in  Gilead  (o.  p.  243  f.)  d^ 
Noah's  mit  Gott  auf  dem  Sintflutberge  in  Ararat-Armenl 
entsprechen  (o.p.  i47ff.).  Wir  werden  uns  daher  nicht  d2 
über  wundern,  wenn  wir  in  der  uns  beschäftigenden  Episo 
auch  einen  Zug  wiederfinden,  der  anscheinend  für 
noachische  Sintflut  charakteristisch  ist:  Der  grosse  St 
wird  auf  Saul's  Befehl  herangewälzt,  damit  die  Le 
auf  ihm  ihr  Vieh  schlachten  und  es  ohne  das  BL  ' 
essen')^).  Auf  dem  Sintflutberge  Noah's  aber  erlä-^ 
Jahve  —  in  unsrer  Genesis  nur  nach  P^)  —  das  Verb^c: 
Fleisch  noch  mit  dem  Blute  darin  zu  essen^).  Ist  d  "^ 
Verbot  ein  Seitenstück  zu  dem  Gebot,  Verbot  oder  Ges 
das  wir  mehrfach  als  Zubehör  der  Sintflutepisode  na 
weisen  konnten  (s.  o.  p.  149  f.,  p.  152,  p.  164,  p.  174  f.,  p.  i 
p.  i93f.,  p.  25if.),  so  enthält  also  auch  die  Saul-Sage  no 
eine  Spur  davon. 

Nachdem  der  Altar  errichtet  ist,  soll  Saul's  ältest 
Sohn  Jonathan  wegen  eines  unwissentlich  begangen« 
Delikts  auf  Befehl  seinesVaters  sterben,  aber  das  Vo 
»löst«  ihns).  Das  erinnert  an  zwei  Geschehnisse,  in  den 
wir  Parallelen  zu  einander  vermutet  haben:  den  Erlass  d« 
göttlichen  Gebots  an  das  Volk  bei  Sukkoth  und  auf  de 
Sinai,    den   Erstgeborenen  Gott  zu  weihen,   aber  zi 


i)  I  Sam.  14. 

2)  S.  hierzu  Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  99. 

3)  Eine  neue  Tatsache,    neben  so  vielen,    bereits  oben  berührten, 
deren,    welche   uns   zeigt,    dass   P  genau   so   gut,    wie  J   und  E,    aus   alt 
Ueberliefcrung  schöpft. 

4)  Genesis  9,4.  5)  1  Sam.  14. 


Losung  des  gottgeweihten  Erstgebor.,  Ersatzopfer  für  AbTaham*s 
Erbsohn  u.  Lösung  des  d.  Tode  verfallenen  ältesten  Sohnes  Saul's.     4^9 

gleich  zu   lösen   (o.  p.  319),    und   die  Lösung  des  durch 
GTOttlichen  Befehl  zur  Opferung  bestimmten  Erbsohnes 
Abraham's  auf  dem  Berge  des  Mffrfjjä 'handes  (o.  p.  318). 
In  beiden  meinten  wir  Ereignisse  erkennen  zu  dürfen,  die 
2ur  »Sintflutc  in  Beziehung  stehen.   Die  Saul-Sage  bestätigt 
Dies  nunmehr.     Denn  Saul   will  ja  seinen   ältesten  Sohn 
toten  und  das  Volk  löst  ihn  unmittelbar  nach  Errich- 
tung des  Altars,  der  dem  von  Noah  auf  dem  Sintflut- 
berge errichteten  Altar  und  Gegenstücken  dazu  in  israeli- 
tischen Gü^amescA'SdLgen   entsprechen   soll!     Also  dürfen 
'^'V'ir    nun    schon   mit   einiger   Sicherheit   behaupten:     Nach 
verschiedenen  Reflexen  der  Sintflutsage   innerhalb  der 
israelitischen   Gi/g^amescASsige    hat    der    Sintflutheld    und 
Gii^amesch  seinen  ältesten  Sohn  töten  oder  genauer  opfern 
''tollen,  ist  aber  daran  verhindert  worden,  und  darnach  ist 
^iii   Ersatz   für  ihn   geopfert  oder   doch   irgendwie  darge- 
t>oten  worden*).    Ob  für  Jonathan  nun  ein  Tier  oder  ein 
Ersatzmann  getötet  worden  ist,  ersieht  man  nicht  aus  der 
-C>arstellung  des  ersten  Samuel -Buchs.    Die  Analogie  der 
I^a.rallelsagen  spricht  für  Ersteres  (gegen  z.  B.  Büdde,  zu 
^^n  Büchern  Samuel,  p.  103). 

Hiermit  haben  wir  nun  vielleicht  auch  Parallelen  zu  einer 

^^''^iteren  bisher  anscheinend  isoliert  dastehenden  Einzelheit 

**^  Noah's  Sintflutbergepisode  gefunden:  Der  Heranwälzung 

^^s  grossen  Steins  zu  dem  Zweck,    den  verbotenen  Blut- 

Sr^nuss  zu  verhindern,  folgt  in  der  Saul-Sage  die  Ver- 

*^ä.ngung   der  Todesstrafe   über  Saul's  Sohn   und  Dessen 

sung,   vermutlich  durch  ein  Tier,   die  Parallele  zu  dem 

Gott  befohlenen  Ersatz  eines  Menschenopfers  (durch  je 

Tieropfer?)  in  der  Moses-  und  der  Abraham-Sage  (s.  o. 

X^*  ^2%{),  Jenem  Verbot  des  Blutgenusses  soll  das  in  Noah's 

^iritflutbergepisode  entsprechen  (o.  p.  428).   Nun  aber  folgt 

diesem   das  Verbot,  Menschenblut  zu  vergiessen^), 

ij  Vgl.  unten  die  Gideon-  und  die  Jephthah-Sage  und  in  Band  II  die 
■^«nelaus-Agamemnon-  und  die  Jason-Phrixos-Argos-Sage. 
2)  Genesis  9,  6  (vgl.  Vers  5). 


Los.  eines  Mensch,  mit  einem  Tier  u.  d.  Verbot,  Menschenblnt  xn 
43^     vergiessen,  in  Noah's  Sintflatbergepisode.  Das  Xisuthrot-Opfer 

Eine  Verbindung  zwischen  diesem  und  dem  von  Gott  befo 
nen  Ersatz  eines  Menschenopfers  durch  ein  anderes  O 
anzunehmen  scheint  somit  berechtigt  zu  sein,  und  da 
auch  die  Frage:  Nimmt  jenes  Verbot,  weil  in  einer  Sint 
bergepisode  erlassen,  ursprünglich  auf  einen  solchen  Er 
Bezug,  hat  also  auch  Noah  einmal  nach  seiner  Sintflut  e 
seiner  eigenen  Söhne  opfern  wollen  —  und  zuerst  sollen! 
oder  hat  umgekehrt  etwa  erst  das  Verbot  —  das  demr 
der  Sintflutepisode  innerhalb  der  israelitischen  Gilgamt 
Sage  abhanden  gekommen  wäre  —  in  dieser  ein  soU 
Motiv  erzeugt? 

Eine  Beantwortung  dieser  Frage  ist  mit  der  e 
anderen  verkettet,  der  nämlich,  wie  sich  jenes  Ersatzo 
zu  dem  schon  so  oft  erwähnten  Sintflutopfer  verhält, 
nicht  als  ein  Ersatzopfer  bezeichnet  wird.  Sind  die  bei 
Opfer  ursprünglich  identisch  oder  nicht?  Lassen  wir 
Tatsachen  reden.  Moses  lässt  beim  Sinai  opfern  (o.  p.  i 
Derselbe  verkündet  dem  Volk  das  Gesetz  von  der  Weih 
und  Lösung  der  Erstgeburt  (o.  p.  3 19);  aber  von  einer  eig 
liehen  Ausführung  dieses  Gesetzes  durch  ihn  hören 
Nichts.  Abraham  will  auf  Gottes  Befehl  seinen  Sohn  opf 
opfert  aber  dann  statt  seiner  einen  Widder  (o.  p.  3 
aber  von  einem  anderen  Xisuthros- Opfer  Abraham's 
richtet  die  Genesis  Nichts.  SauPs  Krieger  endlich  schl 
ten  ihre  Rinder  und  Schafe  auf  dem  grossen  Stein 
Saul  errichtet  einen  Altar;  aber  dass  er  auch  opfert,  ^ 
wenigstens  nicht  ausdrücklich  gesagt;  und  dann  wil 
seinen  Sohn  töten  lassen;  aber  Der  wird  nun  durch 
Volk,  d.  h.  die  Krieger,  gelöst,  ohne  dass  indes  ge 
würde,  womit  und  wie.  Also,  wo  Etwas  wie  eine  Lös 
der  Erstgeburt  erwähnt  wird,  wird  nirgends  fraglos  au 
dieser  ein  Xisuthros -Opfer  gemeldet,  und  ebenso  un 
kehrt.  Das  spricht  dafür,  dass  das  Ersatzopfer  c 
das   Xisuthros -Opfer    ist')-     Was   wäre    auch    wohl 

i)  Vgl.  unten   die  Gideon-  und  die  Jephthah-Sage  und  in  Band  I 
Menelaus- Agamemnon-  und  die  Jason-Phrixos-Argos-Sage. 


und  ein  Ersatzopfer  in  einer  Sintflutbergepisode.   Die  Israeliten 
fliehn  in  der  Saul-Sage  nach  Gilead  als  auf  einen  Sintflutberg.         43  ^ 

ständlicher,  als  dass  die  Sage  neu  erdichtet  hätte,  der  Xisu- 
thros  hätte  zum  Dank  für  die  Errettung  aus  der  furcht- 
baren Katastrophe  der  Sintflut  —  die  ohne  jede  Frage 
auch  noch  innerhalb  der  israelitischen  Gilga7nesch'^3.^e 
einmal  durch  eine  ganz  ähnliche  Katastrophe  vertreten 
gewesen  ist')  —  statt  ein  Tier  oder  Tiere  seinen  ältesten 
Sohn  opfern  wollen? 

Wir  hören  also  in  der  Saul-  GilgameschSdige  von  einem 
Sintflutbergopfer,    aber    Nichts    von    einem    Berge,     bei 
oder  auf  dem  es  dargebracht  würde,    anders  wie  in   der 
Moses-Sage,  der  von  Josua  I,  der  Jakob-  und  der  Abraham- 
Sage  (s.  o.  p.  148,  p.  164,  p.  243  f.  und  p.  318).  Nun  fand  sich 
aber  in  Saul's  Ammoniter-Episode  —  unmittelbar  vor  dem 
Philister-Kampf  —  Zweierlei,   das   an   eine  Sintflutepisode 
denken  Hess,  nämlich  ausser  einem  anderen  Umstände  der, 
dass  Saul  über  den  Jordan  nach  Gilead  zieht.   Denn 
in  dem  Ost- Jordan-Lande  und  südlich  davon  ward  ja  schon 
mehrfach   der  Berg  der  Sintflutsage  innerhalb  der  Giiga- 
^nesch'Sdige   nachgewiesen  (s.  o.  p.  425  f.),    und  wir  durften 
daher  fragen,  ob  Saul's  Zug  nach  Gilead  ursprünglich  zu 
seiner  Sintflutbergepisode  gehört  und  auf  die  Ammoniter- 
Episode  übergesprungen  ist.   Allein  warum  so  weit  in  die 
Ferne   schweifen,    wo    das    Gute    auch    in   der   Nähe   ist? 
Nach  I  Sam.  13,7  sind  ja  die  Israeliten   vor  den  Phi- 
listern über  den  Jordan  nach  Gad   und  Gilead  ge- 
*^ohen,  und  zwar  nach  einem  Emendationsversuche  Well- 
^^^'sen's*)  vielleicht  durch  die  Jordan-Furten.    Das  ist  ohne 
^^eifel  jedenfalls  auch  ein  Widerhall  von  der  Flucht  auf 
^en  Sintflutberg 3)  4), 

1)  S.  vorderhand  u.  die  Jonas-Sage  und  die  Jesus-Sage  und  vgl.  vor  Allem 
*^  Moses-,  die  Josua-  und  die  Abraham -Sage  (o.  p.  146,  p.  160  f.  und  p.  304  f. 

'°^>e  p.  329). 

2)  Bücher  Samuelis,  p.  82. 

3)  Zu  Jonathan's  und  seines  Waffenträgers  Handstreich  siehe  unten  die 
^^'ieon-Sage. 

4)  Schon   nach    dem   oben  Ausgeführten   dürfte   es   wohl    nicht   mehr 
^^i^bar  sein,    dass  die  beiden  Kapitel   mit  dctn  Philister-Krieg  zum  Besten 


43^  Samuel  als  ein  Xisuthros  in  einer  Sintflatbergepisode. 

Samuel  und  Saul  sind  der  Eabani  und  der  Gilgamer 
eines  und  desselben  Sagensystems.  Es  muss  daher  auffalle 
dass,  allerdings  an  ganz  ungehöriger  Stelle,  nämlich,  e 
von  Saul  überhaupt  die  Rede  ist,  im  ersten  Buch  Samue 
von  einem  Opfer  Samuel's  erzählt  wird,  das  aufs  lebhaftes 
an  ein  Xisuthros -Opfer  erinnert:  Samuel  gebietet  d 
Israeliten,  die  ausländischen  Götter  abzuschaff 
und  Jahve  allein  zu  dienen.  Darnach  versammelt  er  j 
nach  Mizpa.  Dort  schöpfen  sie  Wasser  und  giessen 
vor  Jahve  aus  und  Samuel  spricht  ihnen  Recht.  N 
kommen  die  Philister  mit  ihren  Fürsten  in's  Land  here: 
und  Samuel  opfert  ein  junges  Lamm.  Da  donnert  Jah. 
und  bringt  die  Philister  in  Verwirrung,  so  dass  sie  flieh- 
und  geschlagen  werden.  Hernach  stellt  Samuel  zur  Erin 
rung  an  den  Sieg  zwischen  Mizpa  und  Haschschin^)  o 
Jeschänä^)  einen  Stein  auf  und  nennt  ihn  > Stein  der  Hil 
oder  »Hilfesteinc,  vielleicht^)  mit  der  Motivierung,  dass 
Zeuge  dafür  sei,  dass  Jahve  ihnen  geholfen  habe^). 
haben  wir  eine  ganze  Reihe  von  Requisiten  sonstiger  Si 
flutbergszenen  beisammen:  die  Abschaffung  der  fremd 
Götter  (s.  o.  p.  252  f.),  ein  Mizpa  als  Versammlungso 
(vgl.  o.  p.  245  u.  p.  375)5),  das  Ausgiessen  des  Wassers  (v 
o.  p.  251  f.),    das    Rechtsprechen    (vgl.  dazu    die    Gese 


gehören,  was  uns  an  wahrhaft  geschichtlicher  Darstellung  aus  alter  Zeit 
halten  ist  (gegen  Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  Sa), 
i)  Das  wäre  »dem  Zahn«. 

2)  So   liest  Wellhausen,    Bücher  Samuelis,   p.  68,    nach    den  L? 
xfjg  naXaiäg. 

3)  Wenn  nämlich  mit  Wellhausen,  ßücfier  Samuelis,  p.  68,  in  I  Sa 
7,12  für'fl«/  henä  etc.  *ed(ä)  hi*  ki  etc.  zu  lesen  wäre,  was  meiner  Ansic 
nach  aber  unnötig   ist. 

4)  I  Sam.  7. 

5)  S.  ferner  die  Jephthah-Sage.   Dass  dieses  Mizpa  nach  der  Zerstörun, 
Jerusalem's   als   der  religiöse  Mittelpunkt   des  Volkes  gilt,   braucht  hiermi 
also  nicht  in  Verbindung  gebracht  zu  werden   (gegen  Stade,   Geschichte  de. 
Volkes  Israel^  I,  214)  und  deshalb  nicht   »schwerste  Bedenken«  auszulösen   ^ 
trotz  Kap.  10,  17,  wonach  Samuel  die  Israeliten  zum  zweiten  Mal  nach  Mizp^ 
versammelt,   und  zwar  nicht  in  einer  Sintflutepisode. 


Samuel   als  ein  Xisuthros  in  einer  Sintflulbergepisode. 
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g*ebungen  in  Sintflutbergepisoden;  s.  o.  p.  148  f.,  p.  152, 
I>-  164,  p.  174  f.,  p.  192  und  p.  193  f.),  das  Opfer  (vgl.  o. 
I>-  427  etc.),  den  Denk-  und  vielleicht  auch  > Zeugen c stein 
(s.  o.  p.  184  und  p.  246).  Und  hier,  wie  in  Saul's  Sintflut- 
opisode,  sind  die  Philister  die  angreifenden  und  besiegten 
Feinde.  Und  wenn  nun  in  der  Moses-Sage  das  Sintflut- 
v-olk  zum  Volk  des  Bsl  geworden  ist,    indem  der  Pharao 

mit   den   Aegyptern  —  die  Israeliten   als  Bei  verfolgt, 

aber  die  Aegypter  —  mit  dem  Pharao  —  als  Sintflutvolk 
flietin  und  ertrinken  (o.  p  248),  so  darf  man  sehr  wohl 
ft"a.gren,  ob  die  gegen  die  Israeliten  in  Mizpa  heran- 
rückenden Philister-Fürsten,  die  durch  einen  Donner 
Ja.live's  zurückgetrieben  werden,  auch  Eil  repräsen- 
tieren, der  Xisuthros  und  die  anderen  Archengenossen 
^v- Orderben  will,  indes  durch  die  Scheltworte^)  des 
^^ottes  Ea  davon  abgehalten  wird*),  die  fliehenden 
"■-ÄTici  geschlagenen  Philister  aber  auch  die  fliehende 
"•-^^Tici  zu  Grunde  gehende  Menschheit.  Der  Donner 
J^live's  wäre  dann  ein  Seitenstück  zu  Jahve's  Befehl 
^^  Laban,  Jakob  nichts  Böses  zu  sagen,  und  zu  Jahve's 
isung  an  Rehabeam,  vom  Kriegszuge  gegen  Jerobeam 
t^zustehn  (o.  p.  245  und  p.  214). 

Dass  hier  eine  neue  Sintflutbergepisode  zum  Vorschein 
rnmt,    kann    man    jedenfalls    nicht    einfach    ableugnen, 
ein  die  Stelle  des  besprochenen  Stücks  müsste,  falls  es 
r-  Saul-Samuel-Sage  gehörte,  aufs  äusserste  überraschen ; 
ci  auch    dessen    Details,    durch    die    es   sich   von   SauKs 
"g^loser  Sintflutbergepisode  so  stark  abhebt,  dass  man  es 
^*^^oh  schwerlich   etwa    als  eine   Dublette  dazu   betrachten 
^^rin.   Nun  aber  folgt  das  Stück  unmittelbar  auf  die  Sage 
^^xi  Josua  II  und   setzt  genau  dort  ein ,    wo  die  Lade  als 


1)  Zum  Donner  als  einem  Schelten  Jahve*s  s.  übrijjens  Psalm  18,  I4flf. 
"^^^^^    104, 7  u.  s.  w. 

2)  Der   Donner   wäre   also   nicht    deshalb    nötig   geworden,    weil    die 

^pferhandlung  nicht  abgebrochen  werden  kann  und  darum  Israel  wehrlos  ist 

\o\JDDE,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  50). 

Jenten,  Gügamesck'li^o%  I.  28 


Die  Sintflutbergepisode  in  I  Sam.  7  eine  Fortsetzung  der  Sage 
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die  Arche  auf  die  Anhohe  von  Kiriath-Jearim  wol 
den  Sintflutberg  hinaufgebracht  ist  (o.  p.  184)');  und  1 
wo  sich  die  Israeliten  nach  der  eben  besprochenen 
versammelt  haben  sollen,  liegt  jedenfalls  ganz  nah 
Kiriath-Jearim.  Also  dürfte  die,  in  der  Saul-Samuel 
nicht  unterzubringende  Episode  in  der  Hauptsache 
Fortsetzung  der  Sage  von  Josua  II  und  Eleas 
(o.  p.  181  ff.)  sein*);  eine  Fortsetzung,  aber  mit  mehrf 
Dubletten.  Denn  das  Opfer  bei  Beth-Semes  —  das 
ja  übrigens  sehr  auffallen  muss  (o.  p.  187)  —  müsste 
eine  Dublette  zu  dem  in  Mizpa  sein;  und  dass  die  Phi 
Fürsten,  nachdem  sie  gesehen,  wie  das  Opfer  bei 
Semes  dargebracht  wird,  umkehren  (o  p.  183),  dazu, 
die  Philister,  wie  Samuel  opfert,  daruberzukommer 
dann  zurückfliehn.  Aber  diese  zweite  Dublette  be 
sich  ja  leicht,  wenn  man  bedenkt,  dass  nach  oben  ] 
die  fliehenden  Philister  i.  Bil  und  2.  das  Sintflutvo 
vertreten  scheinen. 

Auffallend  ist  nun,  dass  diese  Fortsetzung  Samuel 
Eabani  der  Saul-Samuel-Sage,  statt  Eleasar  Il-Eadafii*'. 
Priesters  bei  der  Lade,  opfern  lässt.  Ob  aus  irgend  < 
Grunde  Dieser  durch  Jenen  ersetzt  worden  ist,  od< 
sich  in  dem  Wechsel  der  Personen,  wie  in  den 
Dubletten,  Spuren  von  einer  Verquickung  zweier  ursp 

i)  Von  den  20  Jahren,  die  nach  der  Unterbringung  der  Lade  in  l 
Jearim  vergehen  (I  Sam.  7,2),  braucht  man  ja  keinenfalls  anzunehme 
sie  bis  zu  der  Versammlung  bei  Mizpa  abgelaufen  sind. 

2)  Gegen  Staue,  Geschichte  des  Volkes  Jsracly  I,  204,  der  das  G< 
annimmt.  Stade  führt  für  seine  Ansicht  an,  dass  der  Befreiung  t 
Philistern  die  Abschafl'ung  der  fremden  Gölter  vorhergehe,  die 
gellenden  Kapitel  aber  Nichts  von  einem  vorherigen  Abfall  wüssten 
das  Motiv  der  Abschaffung  der  fremden  Götter  gehört  nun  einmal 
6'/7^'-^/w/<'.V( //-Sage  als  ein  intc;^Micrendcr  Ijestandlcil  und  erscheint  ebei 
an  entsprechenden  Stellen  in  der  Moses-,  der  Jakob-  und  der  Jos* 
(o.  p.  251  ff.),  ohne  da<>s  ein  Abfall  vorangegangen  wäre.  Mit  der 
Spruchstheorie  im  Dienste  des  Quellenscheidesports  ist  es  also  wieder 
Nichts.  Vgl.  unlen  die  Elisa-Elias-Sage. 


Der  CAumbaba-^AmpU  Mosis  glückl.  Kampf  u.  SauVs  Kampf  geg. 
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lieh  verschiedener    Parallelsagen    erkennen    lassen,    muss 
dahinstehn '). 

Auf  den  Reflex  der  Sintflut  folgt  in  der  israelitischen 
GilgamescA'Sdige  der  des  Cyiumiaia-K annpfes  (s.o. p.  24ofF. 
u.s  w.),  welcher  in  der  Moses-Sage  als  der  erste,  glückliche, 
Kampf  gegen  die  Amalekiter,  fast  unmittelbar  nach  der 
»Sintflutkatastrophe €  im  Schilfmeer,  und  als  der  zweite, 
unglückliche,  gegen  dieselben  Amalekiter  erscheinen  soll 
(o.p.  126  f.  und  p.  162  f.).  In  der  Saul-Sage  treffen  wir  nun 
aber  an  gleicher  Stelle,  wie  in  der  Moses-Sage,  nur  durch 
eine  Reihe  von  Versen  aus  anderer  Quelle  von  Saul's  oben 
p.  427  ff.  besprochener  Sintflutepisode  getrennt,  —  einen 
glücklichen  Kampf  gegen  die  Amalekiter!  Und 
grade,  wie  bisher  nur  in  dem  glücklichen  Kampfe 
gegen  Ai  und  dem  gegen  Gibea  (o.  p.  369  f.),  die  sich  als 
Parallelen  zu  Mosis  glücklicher  Amalekiter- Schlacht  her- 
ausstellten (o.p.  162  f.  und  p.  370),  trefi^en  wir  auch  in  Saul's 
Amalekiter-Schlacht  das  Motiv  des  Hinterhalts')^).  Somit 
ist  auch  Saul's  Kampf  gegen  Amalek  ein  Echo  von 
(^iigamescK's  CAiwidaia-Kampf^). 

i)  Nach  unsrer  bisherigen  Sagen  analyse  entstammen  also  ^iner  und 
derselben  Gi'/gamfsch'Sage,  ausser  dem  Anfang,  Kap.  9,  Kap.  10,  Kap.  11, 
'^äp- 13  und  Kap.  14  von  I  Samuelis.  Das  bedeutet  vielleicht  eine  glänzende 
Bestätigung  der  alttestamentlichen  Textkritik  (s.  Wellhausen  in  Bleek, 
-Anleitung  in  das  alte  Testament^ ,  p.  2 10  ff.),  der  zufolge  die  genannten  fünf 
'^^pilel  in  der  Hauptsache  innerhalb  Kap.  i  — 14  eine  Einheit,  ein  Stück 
ohne  religiöse  Tendenz  bilden  sollen. 

2)  I  Sam.  15.    Vgl.  Vers  5  in  der  LXX. 

3)  Zu  einem  Hinterhalt  grade  in  einem  C/twwdada- Kampf  vgl.  ferner 
^^ten  David's  Amalekiter-Schlacht  und  die  Gideon-Sage  und  in  Band  II  die 
^enelaus-  A  gamemnon-Sage. 

4)  Damit  und  mit  dem  Folgenden  ist  nun  auch  Saul's  Amalekiter- 
^^hlactt  in  das  Gebiet  der  Sage  verwiesen,  gegen  z.  B.  Stade,  Geschichte 
^^^  Volkes  Israely  I,  222,  und  Bitdde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  XX.  Und 
*°gleich  ist  damit  festgestellt,  dass  der  Amalekiter- Krieg  sich  ursprünglich 
direkt  an  den  oben  p.  426 ff.  besprochenen  Philister-Krieg  angeschlossen  hat. 
^Venn  sich  darum  in  unserm  Text  dazwischen  noch  eine  Reihe  von  Versen 
^^det,  die  ganz  kurz  von  SauVs  Kriegen,  seinen  Kindern,  seinem  Weibe  und 
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^     Bundesschliessungen  in  Chumbabd'Kpisoden  und  Schonungen  in 
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Saul  und  das  Volk  rotten  —  auf  Jahve's  Befehl  — 
Araalekiter  aus,  töten  aber  den  König  Agag*  ni< 
sondern  führen  ihn  mit  sich  heim,  und  schonen  das  B 
von  der  Beute,  Beides  gegen  Jahve's  Befehl').  Das  erin 
von  neuem  daran,  dass  Moses  nach  der  glücklichen  Schi 
gegen  die  Amalekiter  die  Keniter  (o.  p.  166  f.),  Josua  I  i 
dem  parallelen  Kampfe  gegen  AI  die  Gibeoniten  ^ 
schont  (o.p.  166),  dass  Jakob's  Söhne  mit  den  Sieben: 
(o.  p.  239  f),  Abraham  und  Isaak  mit  Abimelech  e 
Bund  schli essen  (o.p.  316 f  und  p.  357),  dass  die  Israe! 
nach  der  Schlacht  bei  Gibea  600  Benjaminiten  begnadi 
(o.  p.  376).  Denn  überall  sind  diese  Bundesschliessur 
oder  Begnadigungen  ja  mit  derselben  Episode,  und  2 
der  CAfoniada-Episode,  verknüpft.  Somit  kann  die,  di 
auch  anscheinend  parallele,  von  Saul  gegen  die  Kei 
bewiesene  Güte')  kein  ursprünglicher  Bestandteil  der  S 
Sage  sein,  sondern  stammt  einfach  aus  der  Moses -S. 
wie  denn  ja  auch  in  dem  betreffenden  Verse  auf  d 
Bezug  genommen  wird. 

Der  Amalekiter -König  zu  Saul's  Zeit  heisst  Aj 
und  einen  König  Agag  nennt  Bileam*)  in  der  Moses-S 
Möglich,  dass  damit  der  König  der  Amalekiter  zu  M 
Zeit  gemeint  ist,  gegen  den  Moses  als  gegen  seinen  CA 
baba   streitet.      Doch    dürfte    der   Name   dann    nicht    ; 

seinem  Fcldherin  reden,  so  inuss  man  sie  für  einen  Einschub  erklären,  hat 
(gegen  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel^  I,  219)  kein  Recht  dazu,  sie 
dem  ihnen  Vorhergehenden  einer  anderen  Quelle  zuzuweisen,  wie  die  Ai 
kiter-Schlacht.  Und  doch  reisst  man  das  ganze  Kapitel  mit  der  Amalel 
Episode  wegen  seiner  Gegnerschaft  gegen  das  Königtum  SaulVs  von 
ganzen  Bericliten  über  die  Ammoniter-Schlacht  und  die  Philisier-Sch 
los,  weil  deren  Verfasser  dem  Königtum  gewogen  sei  (BuDDS,  zu 
Büchern  Samuel,  p.  XII).  In  Wirklichkeit  liegt  nun  aber,  der  lei< 
Widerspruchstheorie  zum  Trotz,  gar  kein  (jrund  vor,  zwischen  einer  kt 
lumfreundlichen  und  einer  königtumfeindlichen  Erzählung  zu  scheiden, 
ist  des  einen  Erzählers  verschiedene  Stellungnahme  zu  Saul's  Könij 
bedingt  durch  Saul's  löbliches  oder  unlöbliches  Verhalten  je  nach 
Forderungen  seiner  —  Sage. 

1)  I  Sam.  15.  2)  Numeri  24,7. 


Cku(m)baba^  die  2  Agags,  der  Agagiter  Haman  u.  lio\i2^h'Chdbäb, 

Der  »schlichte  Seher«  und  der  Prophet  Samuel.  437 

weiteren  Ausbau   des   Parallelismus    zwischen   den   beiden 
Amalekiter- Episoden    benutzt   werden.     Denn  er  konnte 
ja    auch   ausserhalb   der  GiigamescfiSdi^e  existiert   haben, 
konnte  ja  in  die  Saul-  oder  in  die  Moses-Sage  von  anders- 
woher hineingeraten  sein.    Und  übrigens  ist  der  Name  für 
Numeri  24  durchaus   nicht   gesichert,    vielmehr   dafür  mit 
den  LXX  und  andern   alten  Uebersetzern  wahrscheinlich 
oder  doch  zum  mindesten  möglicher  Weise  Gog  zu  lesen '). 
Agag    wird    von   Saul    mitheimgeführt.     Dieser  Agag 
soll  einerseits,   als  der  Besiegte,   dem  Elamiter-Konig  ent- 
sprechen,  andererseits,    als   der  Geschonte,    dem   Keniter 
Cköbäb 'Wobah,    der  mit  Moses   und  Josua  nach  Palästina 
2ieht  (o.  p.   167  f.),    und    der    Elamiter- König    heisst   — 
^^^u{m)baba.     Damit  ist  eine  zuerst  oben  p.  127  erwähnte 
Vermutung    Dr.  Küchler*s    trotz   ihr   zunächst   entgegen- 
stehender   Bedenken    noch    einleuchtender    geworden:    In 
Cij^^^-Hobab  lebt  Chumbaba  wirklich  weiter.     S.  bereits 
^ben  p.  240  und  vgl.  o.  p.  327. 

Für  seinen  Ungehorsam  wird  Saul  von  Jahve  bestraft, 
^'^dem  ihm  zunächst  von  Samuel  verkündigt  wird,  dass  das 
""Königtum  ihm  genommen  und  einem  Anderen  gegeben 
^^rden  solle').    Damit  steht  im  Zusammenhang,  dass  David 

i)  Zum  Agagiter  Haman  in  Susa  (in  Slam),  der  ohne  Frage  auch  dem 
^^**mbaba  entspricht,  s.  unten  die  Analyse  der  Esther-Sage. 

2)  I  Sam.  Kap.  15.    S.  dazu  unten  die  Sage  von  Elisa  und  Elias.    In 
^*^ser  Sage  tritt  irgend  ein  Prophet  an  gleicher  Stelle  der  Sage  als  Straf- 
pretJiggf    auf,    wie    der    Prophet    Samuel    nach    der    Amalekiter-Schlacht. 
*^t>enso    wird    aber    in    der    Elisa -Elias -Sage    "EWs^i-Giigamesch    von     dem 
"ropheten  Elias-i^a^a^t?  an  urspr.  gleicher  Stelle  der  Sage  gesalbt,  wie  Saul- 
^^^^amesch  von  dem  Seher  Samuel-^W^a«/.     Daraus    erhellt,    mit  welchem 
*^^chte  man  annimmt,  dass  der  »schlichte  Seher«  Samuel  der  Salbung  einer 
*^deren  und  —  zwar  älteren  —  Quelle  angehört,  wie  der  Priester,   Prophet 
^nd  Richter  z.  B.  der  Amalekiter- Episode,   und    mit  welchem  Rechte  man 
^^cse  vermeintlich  verschiedenen  2  Samuels  bei  der  »Quellenscheidung«  ver- 
wertet (gegen  z.  B.  Stade,   Gesch.  J.  V.  Israel,  1,  p.  72,  und  BuDDE,  zu  den 
*^uchern  Samuel,  p.  XIX).    Uebrigens  verlangt  ja  die  Sage,  dass  der  Prophet 
oamuel  grade  in  der  Episode  als  »schlichter  Seher«  auftritt,  in  welcher  ihm 
*^s  einem  Gilgamesch  eine  göttliche  Offenbarung  über  Saul  zu  Teil  wird. 


Q     Das  Skorpionriesenabenteuer  und  die  Goliath-Sage.  Diese  in  der 
43^       Saul-Sage  ein  Eindringling  aus  einer  David- (?i(^vivi«srA-Sage. 

von  Samuel  zum  Konige  gesalbt  wird')-  Diese  Episode 
ohne   genaue  Parallele   an   gleicher  Stelle   der  Sage   u 
muss  daher  wohl  als  ein  Novum  betrachtet  werden*).  Hi 
nach  kommt  der  Hirte  David  an  Saul's  HoO).    S.  darfil 
unten  p.  439  f. 

Es   folgt    David's    Kampf  mit  dem   Riesen   Goli< 
und  Dessen  Tötung  durch  ihn*).     Das  lässt   uns  an  d 
Reflex  des  Skorpion riesenabenteuers  in  der  Moses-Sa] 
nämlich   die  Kämpfe   mit  Sihon  und  Og  (o.  p.  129  f.),    ^ 
Allem  an  die  Tötung  des  Riesen  Og^)  denken.  Und 
der  Tat  besteht,  wie  sich  herausstellen  wird,  ein  Zusamm^ 
hang    zwischen    den    beiden    Riesenkämpfen  ^).     Aber 
Goliath -Episode  überrascht  uns  durch  Zweierlei,   i.  dm 
ihren  Platz  im  System,  der  ihr  nach  dem  Gilgamesch-'Y^^ 
ganz  und  garnicht  zukommt,   2.  aber  wegen  der  Düble 
zu  ihr  in  der  David-C/7^^;«^j^Ä-Sage7),   die,    wie  wir  s< 
werden,  an  ihrer  alten  Stelle  steht.    Wir  werden  somit 
Goliath-David-Sage  von  vorne  herein  als  einen  Eindri  1 
ling  aus  dem  David- System  betrachten  dürfen*)   und 
demgemäss  erst  bei  Besprechung  dieses  Systems  erorte 

Darnach    kommt   eine   zweite   Erzählung  von  Dav^ 
Heranziehung  an  Saul's  Hof^),  die  wir,  wie  die  erste,  1^ 


i)  I  Sam.  Kap.  16.  Vgl.  dazu  unten  die  Sage  von  Elisa  und  Eliatf 

2)  Damit  harmoniert,    dass  man  davon  bereits  behauptet  hat,   da$0 
nicht  quellenhaft  sei  (s.  Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  1 14). 

3)  I  Sam.  Kap.  16.  4)  I  Sam.  Kap.  17.  5)  Numeri  21,  35. 
6)  S.  unten  die  David-Sage.            7)  II  Sam.  21, 19. 

8)  Interessanter  Weise  ist  Das  mutatis  mutandis  auch  die  Ansicht 
Alttestamentlern.     Wenn    aber   dafür    —  lediglich  —  angeführt   wird,    * 
Goliath  nach  II  Sam.  21, 19  von  einem  Helden  David*s,  nicht  von  ihm  sei 
getötet   wird  (s.  z.  B.  Stade,    Geschichte  des   Volkes  Israel^    I,    p.  228  f. 
BuDDE,    zu  den  Büchern  Samuel,    p.  120),    so   wird   man   den  Grund  n 
anerkennen   können.     Denn    warum    muss   statt  David's   selbst  einer  se 
Helden    von    Anfang    an    der    Golialh-Töter   gewesen    sein.'     Oder    waa 
könnte  nicht  an  und  für  sich  eine  David-Goliath-Sage  aus  der  Saul-S 
als  Dublette    in   die   David-Sage  eingedrungen   sein,    und    nun  das  Neb 
einander  der  Dubletten  zur  Folge  gehabt  liaben,    dass  David    in   der  ei- 
durch  einen  seiner  Helden  ersetzt  ward.-*  9)  I  Sam.  Kap.  17. 
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läu£g  auf  sich  beruhen  lassen  können,  und  eine  von  Saul's 
Eifersucht  auf  David '),  von  der,  da  wir  vorderhand  Nichts 
mit  ihr  anfangen  können,    Dasselbe   zu  sagen  ist.     Dann 
konimt  aber  Etwas,    das  uns  plötzlich  die  Augen  öffnet. 
David,    der   ehemalige  Hirte,   der  Saul   als  Waffen- 
träger dient,   soll  Dessen  älteste^)  Tochter,   Merab, 
zur  Frau    haben,     bekommt    sie    aber    dann    doch 
nicht;    vielmehr   erhält   Diese    ein   Anderer,    Adriel 
—  'EodQirjX  —    von   Mehola;    David    aber   darnach   Saul's 
jüngere  (und  jüngste)  Tochter^),    MichaP).     Auf  Aehn- 
liches  trafen  wir  oben   in   der  Jakob-  und  in  der  Simson- 
Sage:   Jakob,   der  Laban  als  Hirte  dient,  soll  Dessen 
jüngste,    schöne  Tochter,    Rahel,   haben,   bekommt 
sie  aber  zunächst  nicht,    sondern  für  sie  die  ältere, 
hässliche  Lea,  darnach  erst  die  Rahel  (o.  p.  229  undp.  391  f.). 
Und  Simson    heiratet   an    gleicher   Stelle   der    Sage   die 
Thimniterin.     Diese   wird  ihm   aber  wieder  genommen 
wnd    einem     Anderen,     nämlich    seinem    »Hochzeits- 
kameraden«,  gegeben.    Darnach  wird  ihm  die  jüngere, 
schönere    Schwester    angeboten;     doch   erfährt    man 
'^'cht,   ob  er  sie  verschmäht  oder  annimmt. 

Darnach  trachtet  Saul,  auf  David  eifersüchtig,  ihm 
'^^ch  dem  Leben,  und  schliesslich  flieht  David  vor  Saul 
'^^ch  Rama,  d.i.  »Höhe«^).  David's  Gattin,  Michal,  aber 
^8rt  den  Hausgötzen  in  das,  d.  i.  wohl  David's,  Bett, 
^^d  deckt  ihn  zu,  sodass  er  für  ihren,  krank  in  seinem 
*^^tt  liegenden.  Mann  gehalten  werden  kann;  und,  wie 
^^Ul  Boten  hinschickt,  um  David  holen  zu  lassen,  und 
^i^se  von   Michal  hören,    dass  er  krank  sei  —  also  auch 

i)  I  Sam.  18.  2)  I  Sam.  14,49.  3)  I  Sam.  18. 

4)  Dort  soll  er  Samuel  getroffen  haben.   Das  streitet,  wie  man  längst 

»hervorgehoben  bat  (s.  z.  B.  Buddk,    zu  den   Büchern  Samuel,  p.  139),  gegen 

*^apitel  15,  35,  wonach  Saul  und  Samuel  sich  nach  der  Heimkehr  Saul's  von 

*^i^er  Amalekiter- Schlacht   nicht  wiedergesehen   haben.     Der  Widerspruch 

^*^   nun   anscheinend    wirklich    durch    Zusammenarbeitung    ganz    heterogener 

^^offc  hineingekommen.  S.  unten  p.  442  f.,  aber  auch  die  David-Sage. 
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nicht  aufstehn  und  zu  Saul  kommen  könne  — ,  soll 
Bett  mit  dem  Hausgötzen  in  Saul's  Haus  getragen  werc 
und  jetzt  erst  erfahrt  Saul  den  Betrug.  Nun  eilen  Sa 
Boten,  zuletzt  Saul  selbst,  David  nach  und  kommet  n 
Rama,  d.  i.  »Höhet,  wo  David  sich  aufhält.  Aber 
Alle,  auch  Saul  selbst,  kommt  der  Geist  Gottes  herab,  c 
sie  in  Verzückung  geraten,  und  David  entkommt  un' 
sehrt  nach  Haus  und  trifft  mit  seinem  Freunde  Jonat 
zusammen').  Ein  Hausgötze  kommt  nun  in  der  isrs 
tischen  Legende  sonst  noch  zweimal  vor,  das  eine  Ma 
einer  Geschichte,  die  mit  unsrer  offenbar  verwandt 
das  andre  Mal  in  einer  hiermit  wiederum  eng  verwand 
Episode  (s.  o.  p.  225  f.,  p.  235,  p.  241,  p.  248  und  p.  379 
Laban  hegt  neidischen  Groll  gegen  Jakob.  Dai 
flieht  Dieser,  und  Rahel,  seine  eine  Gattin,  die  o 
als  eine  Parallelfigur  zur  Michal  auftrat  (o.  p.  4 
nimmt  den  Hausgötzen  ihres  Vaters  mit.  Laban  jagt 
Fliehenden  nach,  und  holt  sie  auf  einem  Berge  in  Gil 
ein;  aber  Gott  hat  ihm  befohlen,  mit  Jakob  nicht  unfreu 
lieh  zu  reden,  und  so  geschieht  Diesem  Nichts;  1 
der  Hausgötze  wird  vor  Laban  gerettet,  dadurch,  c 
ihn  Rahel  in  ihrem  Zelt  in  die  Kamelsänfte  legt  1 
sich  darauf  setzt  und  Frauenunwohlsein  als  Gri 
dafür  vorschützt,  dass  sie  nicht  aufsteht.  Darnach  tr 
Jakob  seinen  Bruder  Esau  als  seinen  Freund  und  Bru 
Eabani, 

Kein  Zweifel:  Der  frühere  Hirte  David  bei  Saul 
seinem  Dienstherrn  ist  ein  zweiter  Hirte  Jakob  bei  La 
in  Dessen  Dienst,  ist  daher  auch  ein  Moses  in  Aegyp 
in  der  Knechtschaft  und  ein  Moses  in  Midian  u.  s. 
also  ein  Xisuthros  im  Lande  des  Sintflutvolks  und  ui 
der  Herrschaft  der  Schlange  (o.  p.  241)  und  ein  H 
Eabani  bei  der  Hierodule  in  der  Wüste  und  in  der  Wi 
nach  seiner  Flucht  (o.  p.  226  f.);    und  Saul,  der  auf  Da 

i)  I  Sani.  19  f. 
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eifersüchtig   ist   und   ihm   nach   dem  Leben    trachtet,    und 
ihm  seine  eine  Tochter  verspricht,  aber  darnach  sein  Ver- 
sprechen  wieder  rückgängig   macht  und   ihm   die  jüngere 
Tochter  gibt,  ist  ein  zweiter  Laban,  der  auf  Jakob  neidisch 
und  gegen  ihn  feindselig  und  sein  Schwiegervater  ist,  und 
daher  einerseits  ein  Pharao,  der  Feind  der  Israeliten,  etc., 
also  ein  BH  und  eine  Schlange  der  ersten  Plage  (o.  p.  241  ff.), 
andrerseits  ein  Gegenstück  zu  Jethro-Reguel  als  Schwieger- 
vater Mosis  etc.  (o.  p.  226  f.);  Merab  entspricht  Lea  (und 
darum  auch  der  Zippora  etc.),  folglich  der  Hierodule  des 
Epos  (o.  p.  229  ff.),  und  Michal  der  Rahel  (und  daher  auch 
der  Zippora),    folglich    der  Ischtar  des  Epos   (oben   eben- 
dort);    die    Flucht   David's    ist    parallel    der   Jakob's    vor 
Laban  und  daher  auch  der  Mosis  mit  den  Kindern  Israel 
Äüs  Aegypten  etc.,   entspricht  also  der  Abtrift  der  Arche 
"^it  Xisuthros  und  seiner  Familie  (o.  p.  24 if);   und,   wenn 
Sau]  David  in  Rama,    d.  i.  »Höhe«,    einholt  und  dort  der 
Geist  Gottes    über   ihn   kommt,    sodass   er    David   Nichts 
^ntut,  so  ist  Das  dasselbe  Ereignis,  wie  z.  B.,  dass  Laban 
Jakob  auf  dem  Gebirge  Gilead   einholt,   aber  ihm  Nichts 
^'itut,    weil    Gott    es    ihm    befohlen    hat,    und    darum   ein 
Spiegelbild    davon,    dass  Bil  Xisuthros  auf  dem   Sintflut- 
"®rge  vorfindet,  ihn  vernichten  will,  aber  auf  Zureden  des 
Lottes  Ea  seine  Absicht   fahren  lässt  (o.  p.  243  ff.).     Und 
^^r   Hausgötze,  den  Michal  in's  Bett  gelegt  hat,  um  David 
^^   retten,  der  für  einen  Kranken,  nämlich  David,  gehalten 
^*rcj,  ist  ein  Gegenstück  zu  dem  Hausgötzen,  den  Rahel 
^^   die  Kamelsänfte  gelegt  hat  und,  den  zu  retten,  sie  sich 
^nwohl   stellt,   und   ist  darum   ein  Reflex   von  Xisuthros 
^^f  dem  Sintflutberge,  neben  David- G'/7^^;;/^'j^//-Xisuthros, 
^^^    der  Hausgötze   in   der  Jakob -Sage  neben  Jakob- C//- 
^•''^n^j^Ä- Xisuthros;    und  Michal   ist   also  wohl   in    unsrer 
Episode,    wie   die    ihr   erstprechende   Rahel    wohl    in   der 
^^tsprechenden   Episode,    ein   Reflex   der  Göttin  Bilit  auf 
^^ni  Sintflutberge  (o.  p.  248  f).     Und  wenn   David,    nach- 
^^iti  er  Saul  entkommen  ist,  seinen  Freund  Jonathan  trifft, 


David's  Ankunft  bei  Saul  u.  s.  w.  bis  zu  seiner  Zusammenkunft 
44^  mit  Jonathan  ein  Sprengstück 

SO  ist  Das  ein  Gegenstück  dazu,  dass  Jakob  nach  ein 
Sintflutbergepisode  seinen  Bruder  Esau  als  seinen  Freiii 
und  Bruder  Eabani  trifft,  und  darum  ein  Echo  davo 
dass  Eabani  mit  Gilgamesch  zusammentrifft,  sowohl,  "« 
er  das  erste  Mal,  als  auch,  wie  er  das  zweite  Mal  sl 
der  Wüste  herauskommt  (o.  p.  235).  Wie  sich  diese  Davi 
Geschichte  zu  der  parallelen  vom  Leviten  im  Gebirj 
Ephraim  verhält,  ergibt  sich  aus  dem  eben  und  oben  si 
p.  380  ff.  Gesagten. 

Aber  abgesehen  davon,  dass  die  in  Rede  stehest 
Episode  an  einer  Stelle  steht,  die  ihr  nicht  zukomin 
befremdet  es  aufs  äusserste,  dass  die  Rolle,  die  David 
der  oben  besprochenen  Episode  spielt,  die  eines  israeli 
sehen  Gilgamesch  ist,  dass  David  also  auch  eXn- Gtlgamr^ 
zu  sein  scheint.  Denn  für  einen  solchen  ist  ja  bereits  S« 
von  uns  erklärt  worden!  Somit  gehört  die  Episode  i 
sprünglich  nicht  in  unser  Saul-System  hinein?  AUerdiK^: 
nicht;  denn  Das  lässt  sich  auch  auf  anderem  Wege  na^^ 
weisen:  Merab  muss  nach  unsrer  Analyse  der  Hierod  "> 
entsprechen.  Aber  Diese  erschien  doch  bereits,  im  Anf^ 
der  Erzählung,  in  einer  ganz  andern  Verkleidung,  nämL 
als  der  Sklave,  der  Saul  begleitet  (o.  p.  406  f.).  Und  Davi 
Aufenthalt  bei  dem  gewalttätigen  Saul  und  seine  Flu  • 
vor  ihm  nach  Rama  soll  Dem  entsprechen,  dass  der  Si 
flutheld  unter  der  Herrschaft  der  Schlange  lebt  und  & 
dem  Sintflutlande  flieht;  aber  die  Schlange  ist  doch 
der  Saul -Sage  an  richtiger  Stelle  schon  durch  den  gr^ 
samen  Ammoniter-König  Nahas  vertreten,  und  die  Fluc: 
aus  dem  Sintflutlande  durch  eine  Flucht  der  Israelit:: 
nach  dem  Ost-Jordan- Lande  und  eine  Befreiung  von  d- 
Philistern,  und  vielleicht  auch  durch  Saul's  eiligen  Z^ 
nach  Gilead  (o.  p.  420  ff.  und  p.  426  ff.).  Daraus  ergfi 
sich,  dass  wir  hier  Dubletten  haben,  von  denen  die  eii* 
an  ursprünglicher  Stelle  vorgefundene,  ein  organisch 
Teil  einer  Saul -Sage  ist.  die  andre  indes  in  ein  ander' 
System  hineingehört,    in   dem  David   der  Gilgamesch  is 


aus  einer  David-G^»7^flm«fA-Saßc.  Der  sonstigen  Gilgafnfsch'S2igt 
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Kin  solches  System  ist  nun  aber  das  mit  der  Saul-G^i7^Ä- 
tnesch'^dige  verknüpfte  und  innigst  verschmolzene  David- 
GiJgam^scA' System,  und  in  diesem  fehlt  grade  auch  eine 
Parallele  zu  d^n  Stücken  des  Epos,  welche  in  der  im 
Sanl-System  deplazierten  Episode  vertreten  sind!  Also 
dürfte  diese,  so  gut  wie  die  von  ihr  umschlossene  Goliath- 
Geschichte  (s.  o.  p.  438),  aus  einer  David- Sage  in  die  Saul- 
Sage  hinein  verschlagen  sein*).  Deren  Analyse  wird  uns 
daher  unten  Gelegenheit  geben,  noch  einmal  auf  jene  Epi- 
sode zurückzukommen.  , 

Die  eigentliche  Saul-6^/7^^;;/rj^Ä-Sage  bricht  also  vor 
Kapitel  16,  mit  der  Salbung  David's  zum  König,  vorläufig 
ab,  und  in  den  folgenden  Kapiteln  stossen  wir  auf  grössere 
Sticke  einer  Da^vid-  Gt/gamesc/i  Sage,  Gehört  nun  nach  dem 
eben  Bemerkten  die  Feindschaft  zwischen  Saul  und  David, 
seinem  Waffenträger,    wenigstens   auch    in    dieses  David- 
System  hinein,  so  dürfte  zunächst  mit  der  Möglichkeit  zu 
rechnen    sein,    dass    alle    die    Geschichten,    welche    diese 
Feindschaft  illustrieren,  mit  einem  SsLuUGi/^af/iesc/i'System 
ursprünglich  Nichts   zu   schaffen   haben.     Aber   allerdings 
gribt  es  fraglos  wenigstens  6ine  Ausnahme  hiervon,  nämlich 
t>avi(l's  Absicht,  mit  den  Philistern  gegen  Saul  zu  kämpfen, 
-^twas,  worüber  unten  an  seinem  Orte  zu  sprechen  sein  wird. 
*-^och    kennt    das  Gilgamesch-Epos,    ebenso    die    sonstige 
israelitische  Sage,  abgesehen  von  dieser  einen  Ausnahme, 
^^  diesen  Geschichten  keine  Parallelen,  in  denen  dem  Saul 
^*^    anderer  Gilgamesch   entspräche.    Und  wir   werden   sie 
^aher  bei   unsrer  Analyse  der  SdL\x\'Gilgamesch'Sa.ge  ganz 
^Snorieren  müssen.  Es  kommt  somit  für  uns  zunächst  ferner 
^'^    Betracht,    dass   Samuel   —   allerdings,    der   Textkritik 

l)  Nach    Stade,    Geschichte  des  Volkes  Israel  I,    p.   234,    soll  es    sich 

****pfehlen,  in  David's  Rettung  durch  Michal  einen  späteren  Einschub,  d.  h. 

^ncn  literarischen,  zu  finden.   Das  scheint  sich  ja  ganz  mit  dem  Ergebnis 

^nsrer  Sagenanalyse  zu  decken.  Aber  doch  nur  scheinbar.    Denn  nach  ihr 

^*M  ja  auch  die  Flucht  David's  und  was  ihr  vorhergeht,  ein  Einschub,  und 

^^^  der  Rettung  durch  Michal  aufs  engste  zusammengehörig. 
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zufolge,  die  sich  aber  auf  keine  Gründe  von  Belang*  stützt*), 
nach    einem    Redaktor  —  in    Rama   stirbt*).     Das    letzte 
Stück    einer    SaL\x\-Gi/^amesc/i'Sa.ge    war    die    Schonung 
Agag*s  und  des  besten  Teils  der  Amalekiter-Beute.     Dies 
gehört    zu    einer   6y///;//^^^ö- Episode,    auf   die    nach    dem 
Schema  eine  *IscA/ar- Episoden,   ein  »Stieraben teuere   und 
darnach  der  »Tod  des  Eabani^  folgen  müssten.    Da  nun 
Samuel  der  Eabani  SauPs   sein  soll  (o.  p.  4i9f.),   so  stört 
Samuel's  Tod  nicht  die  übliche  Reihenfolge,  und  es  hätte 
keine  Verschiebung  stattgefunden,    falls  das  Saul-System, 
wie  viele  israelitische  GiigameschSdigQny  keine  Ischtar-Epi" 
sode  und  kein  Stierabenteuer  kennte.    Und  Das  tut  es  nun 
in   der  Tat  nicht.    i^dunueX- Eabani   wird    dann   in   Rama, 
d.  i.  »Höhe«,   begraben^),    wie  Eleasar  l-Eabani  in  einem 
Gibea,   d.  i.  »Hügel«^),    und  wie  AaLVon-Eabani  auf  dem 
Berge  Hör,  d.  i.  wohl  »Berg«,  stirbt  und  gewiss  auch  be- 
graben wird  (vgl.  o.  p.  419  f.). 

Nach  dem  Tode  Eabani's  begibt  sich  Gilgatnesch 
in  die  syrische  Wüste,  und  nach  dem  Tode  Samuel- 
EabanV^  David  —  aber  nicht  ^dM\'Gilgawesch  —  in  die 
Wüste  Paran»),  im  Süden  von  Palästina.  Warum  diese 
Parallele  trotz  des  Personenwechsels  nicht  verwerflich  ist, 
wird  bald  erhellen. 

Von  der  Wüste  aus  schickt  David  zehn  seiner 
Leute  nach  Karmel,  wo  der  Herdenbesitzer  Nabal  mit 
der  Schur  seiner  Schafe  beschäftigt  ist,  und  bittet  ihn 
um  Speis  und  Trank  für  sich  und  seine  Leute.  Aber 
Nabal  herrscht  sie  an  und  schickt  sie  mit  leeren  Händen 

1)  Die  Notiz  über  Sainucrs  Tod  in  Kapitel  25,  i  soll  aus  Kapitel  38,  3 
stamme»,  und  —  man  höre  —  in  Kapitel  25  stören  (s.  Stade,  Geschichte 
des  Volkes  Israeli,  p.  250  Anm.  2).  Warum  denn  in  aller  Welt?  Und  warum 
kann  Kapitel  25,  i   nicht   etwa  die  Vorlage  für  Kapitel  28,3  gewesen  sein? 

2)  I  Sam.  25,  I. 

3)  Falls  nicht  etwa  gib^ä  des  Pinehas,  in  dem  er  begraben  wird,  ledig- 
lich ein  Hüj»cl  und  nicht  etwa  eine  »Hügel«  genannte  Stadt  ist. 

4)  So  nach  dein  unkorri^'icrtcn  masorctischen  Text  von  I  Sam.  25,  i. 
Die  Septuaginta  hat  aber  Maon,  und  Maon  liegt  in  Süd-Juda. 


.  und  die  Skorpionriesen ;  12  Kundschafter,  Moses  und  Og; 
lohne,  Jakob   und  Joseph;    10  Leute,    David   und   Nabal.     445 

Deshalb  zieht  dann  David  selbst  mit  seiner 
verfügbaren  Mannschaft  gegen  ihn,  um  ihn 
am  ganzen  Hause  zu  vernichten.  Nun  sendet 
Weib,  Abigail,  David  durch  ihre  Sklaven  eiligst 
wünschte,  nämlich  Brot,  Wein,  zum  Essen  her- 
e  Schafe,  geröstetes  Getreide,  Rosinenkuchen 
rauben')  und  Feigenkuchen,  und  folgt  Jenen 
f  einem  Esel  nach,  und  rettet  so  Nabal's  Leben*), 
nden  uns  nach  dem  oben  Bemerkten  in  der  »syri- 
üstet  des  Epos,  nach  deren  Durch  Wanderung  unter 
an  anderer  Nahrung,  wie  ekler  Fleisch- 
g,  Gilgamesch  zu  den  Skorpionriesen  kommt, 
rechender  Stelle  klagen  die  Israeliten  über  ihre  ekle 
p.p.  129),  und  ungefähr  an  dieser  Stelle  schickt 
ilgamesch    die   zwölf   Kundschafter    aus,    die    in 

—  nahe  bei  Karmel  —  die  Riesen  treffen,  und 
hen  Früchten  des  Landes  —  einer  gewaltigen 
lube,  Granatäpfeln  und  Feigen  —  beladen  zu- 
en  (o.  p.  274);  an  dieser  Stelle  zieht  aber  eben 
5lbst  darnach  mit  seiner  ganzen  Heeres- 
fegen  den  Riesen  Og  (o.  p.  129  f.  und  p.  274).  An 
Stelle  der  Sage  schickt  ferner  Jakob- C//^äw^j^ä 

—  ursprünglich  gewiss  nur  einmal  (o.  p.  279)  — 
hn  seiner  Söhne  nach  Aegypten,  um  Brot- 
i  holen,  zu  Joseph  hin,  der  sich  zuerst  sehr 
dlich  zeigt,  und  wandert  dann  mit  seiner 
Familie  ebendorthin  (o.  p.  269  ff.  und  p.273  ff.), 
r  Stelle  endlich  marschiert  Josua  I  gegen  Könige 
l-Palästina    und    Deren    Gebiet,    in    dem    auch 

liegt  (o.  p.  168 ff.).  Darum  kann  es  keinem  Zweifel 
en:    David,    der  gegen  den   unfreundlichen  Nabal 

Gilgamesch,  der  zum  männlichen  Skorpionriesen 
jrt;  und  unsre  Geschichte  bestätigt  uns,  dass  die 
hkeit,  zu  welcher  Jakob-  Gilgamesch  hinziehn  lässt, 

BuDDE,  ZU  den  Büchern  Samuel,  p.  166.  2)  I  Sam.  25. 


,      Die  Skorpionriesen  Og  und  Nabal  sterben.  SüBirivLnd.  die  Tochter  ' 
44^     des  Xisuthros,  d.  Tochter  des  Sua  u.  Thamar,  Abigail  a.  Ahinoftm. 

um  Lebensmittel  zu  holen,  nicht,  wie  seine  Sage  allein 
lehren  scheint,  der  Xisuthros  ist,  sondern  der  Skorpi 
riese  des  Epos,  den  Gilgamesch  zuerst  nach  seiner  Wüsi 
Wanderung  trifft  (vgl.  o.  p.  275,  p.  2^2  und  p.  322)*). 

Nabal  stirbt  bald  darauf  am  Schlagfluss  —  wie 
Riese  Og  im  Kampfe  gegen  Moses  getötet  wird*)  — 
David  heiratet  nun  seine  schone  Witwe.  Unmittelbar  hiei 
wird  David's  Heirat  mit  Ahinoam  aus  Jesreel  erzählt^), 
der  Jakob- (J/7^ÄW^'j^//-Sage  sollen  aber  Juda's  —  nicht  Jaki 
—  Heirat  mit  der  Tochter  des  Sua  und  sein  in  Verbind! 
damit  erzählter  Verkehr  mit  der  Thamar  einer  Begegni 
Gilgamesck*s    mit    der   Sidüri  und   einer   mit   der  Tocl 
des  Xisuthros   entsprechen    (o.  p.  264  ff.  und  p.  267),    i 
die  Begegnungen  mit  der  Sidüri  und  Xisuthros  folgen 
das    Skorpionriesenabenteuer,    das   in   der   Nabal -Epis 
enthalten  sein  soll.   Also  werden  die  eben  erwähnten  z 
Heiraten    David's,    die    mit    Nabal's    Weib    und    die 
Ahinoam,    ebenfalls  jenen  zwei  Begegnungen  entsprecl 
Der  Judäer  David   aus  Bethlehem*)   vertritt  somit 
Benjaminiten    Saul  -  Gilgamesch    in    denselben    Teilen 
Geschichte,    wie  Juda  ^3.\ioh-Gilgamesch\   wie  vermut 
Salmon  aus  Bethlehem^)  den  Ephraimiten  Josua  I-(7f' 
mesch  in  der  Rahab-Geschichte,  wie  andere  Israeliten 
Leviten  Kloses- Gilgamesch  bei  den  Hurereien  in  Moab,  2 
Parallelen  zu  der  Thamar-Geschichte  und  entsprechend  e 
Begegnung  mit  der  Tochter  des  Xisuthros;  wie  einer 
Engel  den  Ahrahdim' Gilgamesch  in  der  Sodom- Episode 
einem    Reflex    von    dem   Besuch    bei  Xisuthros,    wie 
Simeonit    Simri     den    Moses -Gilgamesch     in    der     Ko 
Geschichte,  entsprechend  der  Begegnung  mit  der  Sidüri  (^ 
p   267  f.,  p.  271  f.,  p.  301  f.;  und  vgl.  o.  p  378  und  p.  394^ 


1)  Dazu,  dass  Abigail  zu  David  hineilt,  vgl.  die  Sage  von  Elisa  undl 

2)  Numeri  21,35.  3)  I  Sam.  25.  4)  I  Sam.  16,  18  etc. 

5)  Oben  p.  174  habe  ich  es  vergessen,  hervorzuheben,  dass  Boas, 
Sohn  Salmon's,  in  Bethlehem  wohnt  (Buch  Ruth).  Vgl.  unten  die  Analys 
David-Sage  und  den  Anhang  III  dazu. 


Warum  ist  Abigail  das  Weib  des  Xabal?  Abigail  von  David  erst 
nach  der  Ahinoam  geheiratet?  Das  Uofruchtbarkeits-Motiv.       447 

Daher  kommt   nun  vielleicht  auch  David,   nicht  Saul-G^i7- 
gamesch^  nach  Samuel's  Tod  in  die  Wüste  Paran  oder  von 
Maon  und  tritt  dann  zu  Nabal  in  Beziehung  (s.  o.  p.  444). 
Warum  nun  Abigail- 5/rf/7r/  des  » Skorpionriesen t  Nabal 
Weib  ist,  mag  mit  der  Annahme  beantwortet  werden  dürfen, 
dass  das  Weib  des  Skorpionriesen  mit  der  Sidüri  zusammen- 
gefallen ist;  und  die  Nachbarschaft  des  getöteten  oder  ge- 
storbenen Skorpionriesen  und  der  Sidüri  in  der  Sage  dürfte 
ausreichen,  um  das  sekundäre  Verhältnis  zu  erklären. 

Nun  werden  mir  Alttestamentier  gewisss  mit  der  Be- 
hauptung entgegentreten,    dass  ja  offenbar  Ahinoam  vor 
der  Abigail  von  David  geheiratet  worden   sei,   also  unsre 
obigen  Erörterungen   sich   klärlich  als  Phantastereien   er- 
wiesen.     Denn    i.   werde    ja   Jene    mehrfach    vor    Dieser 
genannt  (I  Sam.  27,  3;  30, 5;  II  Sam,  3,  2f.).  und  2.  habe  Jene 
David  vor  Dieser  einen  Sohn  geboren  (II  Sam.  3,  2  f.).    Es 
sei  daher  die  Notiz  über  David *s  Heirat  mit  der  Ahinoam, 
Welche  der  Nabal-Abigail-Episode  folge,  natürlich  ein  Nach- 
^^ag  (s.  BuDDE,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  168  f.).    Allein, 
^^  nun  Ahinoam  und  Abigail  historische  Persönlichkeiten 
s^nd  oder  nicht,    warum  könnte  nicht    eine  zuerst  gehei- 
''^tete  Abigail  im  Gegensatz  zu  einer  später  geheirateten 
^"inoam  zunächst  unfruchtbar  gewesen  sein,   und  darum 
spater   als  Ahinoam   geboren   haben?    Wären    die   beiden 
"^^duen  aber  sagenhaft,   dann   stände  ihrem  verschiedenen 
*^^rhalten   als  genaue  Parallele   zur  Seite  das  der  beiden 
'"^Uen  Sara  und  Hagar  und  ebenso  das  der  Rahel  und  der 
•^^a;  vgl.  auch  Hanna  und  Peninna  (s.  o.  p.  294  f.  und  412  f.). 
^^s    einer   anfanglichen    Unfruchtbarkeit    der   Abigail   im 


6)  Nach  Stade,  Geschichte  des  Voikes  Israeli^  p  250,  ist  David's  Ver- 
**''aiung  mit  Abigail,  und  ebenso  die  ganze  Nabal-Episode,  historisch. 
^ade  wird  ohne  Frage  seine,  mir  allerdings  gänzlich  verborgenen.  Gründe 
l^^oen,  wenn  er  eine  so  bestimmte  Behauptung  wagt.  Aber  ebenso  wenig,  wie 
^^n  für  meine  Person  an  der  Abigail  selbst  ein  Merkmal  ihrer  Geschichtlichkeit 
entdecken  kann,  ebenso  sicher  werden  die  Vorgänge  vor  David's  Verheiratung 
^^t  Abigail  durch  das  oben  Gesagte  in  das  Gebiet  der  Sage  verwiesen. 


g      Moses  in  Moab,  Jakob  und  Abraham  in  Aegypten,  Abraham, 
44°  Isaak  und  David  im  Philister-Lande. 

Gegensatz  zu  einer  Fruchtbarkeit  der  andern  Frau  würden 
sich  aber  die  verschiedenen  Erwähnungen  der  Abigail 
an  zweiter  Stelle  erklären.  Indes  meinetwegen  mag  Diese 
wirklich  nach  der  Ahinoam  geheiratet  worden  sein.  Dann 
könnte  sie,  statt  der  Sidüri,  der  Tochter  des  Xisuthros 
entsprechen,  Ahinoam  aber  der  Sidüri,  Doch  wäre  Das 
eine  ganz  belanglose  Modifikation   unsrer  Ergebnisse. 

Es  folgt  eine  Saul-David-Geschichte,  die  wir  aus  dem 
oben  p.  443  angeführten  Grunde  hier  ignorieren  können; 
darnach  David's  abermalige  Flucht  zu  dem  Philister- 
König  Achis  von  Gath  und  sein  Aufenthalt  im  äussersten 
Süden  von  Palästina,  und  zwar  in  Ziklag,  das  ihm  Achis 
als  Wohnsitz  für  ihn  und  seine  Leute  angewiesen  hat'),  ein 
Stück,  wozu  wir  in  anderen  Gilgamesck Saiden  zunächst 
vergeblich  ein  Gegenstück  suchen.  Indes  —  ein  Philister- 
König  weist  David  und  seinen  Leuten  Land  und 
Wohnsitze  im  südlichen  Palästina  an,  und  ein  solches 
Motiv  haben  wir  doch  schon  mehrere  Male  vorgefunden: 
Ein  Pharao  weist  Jakob  mit  seiner  Familie  Wohn- 
sitze in  Gosen  an  (o.  p.  272),  in  Gosen,  das  nach  der  An- 
sicht des  Erzählers  zwar  im  Stromland  Aegypten  liegt, 
aber  zum  mindesten  neben  sich  ein  Gosen  im  südlichen 
Palästina  hat^);  und  als  Parallele  hierzu  fanden  wir  in 
der  Abraham-Sage,  dass  der  Philister-König  Abimelech 
von  Gerar  dem  Abraham  gestattet,  sich  in  seinem 
Lande  —  im  südlichen  Palästina  —  niederzulassen, 
wo  es  ihm  gefalle  (o.  p.  311).  Hierzu  kommt  nun  noch, 
dass  während  einer  Teurung  Abraham  sich  in  Aegypten 
und  Isaak  sich  im  Lande  des  Philister-Königs  Abi- 
melech aufhält  (o.  p  288  und  p.  354),  und  Mosis  und  der 
Kinder  Israel  von  dem  Könige  von  Moab  geduldeter 
Aufenthalt  in  Moab  (o.  p.  272).  David  siedelt  sich  nun 
in  Ziklag  an,  nachdem  er  die  zwei  Frauen  geheiratet, 

1 )  I  Sam.  27. 

2)  Josuaio,  41:   11,16  (und  15,51). 


locht.  d.Sua,  Thamar,  Aegypten  —  Abij;ail,  Ahinoam,  Philister- 
Land.   Abraham's  Pharao  und  sein  Philister-König.  449 

Jakob  in  Gosen,  nachdem  Juda  von  den  ihnen  ent- 
sprechenden Frauen  die  eine  —  die  Tochter  des  Sua  — 
geheiratet  und  der  anderen  —  Thamar  — •  beigelegen 
ha  t.  Wir  haben  daher  allen  Grund  zu  der  Annahme,  dass 
David's  Ansiedlung  in  Ziklag  nicht  ohne  Parallelen  in  an- 
deren Gilgamesch-Stdigen  ist')^).  Dass  David,  und  nicht 
^^\xVGilgatnesch^  wie  zu  erwarten  wäre,  Wohnsitze  ange- 
^•"ie^sen  werden,  dürfte  auf  derselben  Linie  liegen,  wie  dass 
^avid   statt    des  Saul  zu  Nabal  hinzieht  (s.  o.  p.  444fF.). 

Wir  sind  jetzt  —  früher,  als  wir  erwarten  konnten  —  in 

^ör  Lage,  eine  oben  p.  31 1  f.  angeschnittene  Frage  zu  beant- 

^'orten,  die  nämlich,   welcher  Figur  der  Ursage  Abraham's 

Pharao  und  Abraham's  Philister-König  im  letzten  Grunde 

^'^tsprechen.  Auf  p.  336  Hess  sich  bereits  erschliessen,  dass 

^^in  Pharao  ursprünglich  nicht  einem  Chinnbaha  entspreche, 

**^d  Aegypten,  wohin  er  zieht,  ursprünglich  nicht  das  Land 

^^i.  das  er  als  ein  Xisuthros  der  Flut  verlasse,  sondern  viel- 

'^^hr  das  des  entrückten  Xisuthros.    Nun  aber  wechselt  mit 

*     ^Srypten  in  der  Parallelgeschichte   in  der  Abraham-  und 

'•^    derjenigen   der  Isaak-Sage   das  Philister -Land,    sodass 

^*5>c)  auch  dies  urspr.  dem  »Seligenland«  der  Ursage  zu  ent- 

^I^rechen  scheint.    Allein  andrerseits  ist   sowohl  das  Land 

^^s  Pharao,    wie  auch  das  des  Philister -Königs,   zugleich 

-*ri    Reflex  des  Skorpionriesenlandes  (o.  p.322);  und  es  wäre 

^«^her  denkbar,  dass  sich  in  der  Doppelheit  der  Repräsen- 

^  Griten  des  Xisuthros  ausdrückte,   dass  diese  nicht  nur  ihn 

^^►x" stellen;   mit  anderen  Worten,   dass  der  Philister-König 

^<ier   der  Pharao   etwa  eigentlich    ein  Ersatz   nur   für   den 

^k^orpionriesen,  der  Pharao  aber  oder  der  Philister-König 

^^r  für  den  entrückten  Xisuthros   ist.    Nun   ist  jedoch  in 

^^r  Saul-Sage  der  »Skorpionriesec,   zu  dem  David  als  ein 

Ersatzmann  für  den  Gilgavtesch  hinzieht  —  nämlich  Nabal 

1)  Vgl.  ferner  die  Sage  von  Elisa  und  Elias. 

2)  Und   somit  unhistorisch   ist,    trotzdem,    dass   sie  nach  Stade,  Ge- 

^^'^ichte  des  Volkes  Israel  I,    p.  252,    »durchaus  historisches  Gepräge  an  sich 
tragt  •. 

I«Bieo,  Gil£^amescA-Epo%  I.  20 


Abraham's  Pharao  und  sein  Philister-Konig  Beide  urspr.  ein 
45^     Xisuthros.  Der  israelitische  Gilgamesch  im  Lande  des  Xisuthros. 

(o.  p.  444  fF.)  — ,  von  Demjenigen  verschieden,  der  David  de 
Aufenthalt  in  seinem  Lande  gestattet  -—nämlich  dem  Philiste 
Konig.  Folglich  ist  der  Philister-König  Achis  gewiss  ke 
»Skorpionriesec  und  ferner  sein  Land  gewiss  kein  »Skorpioi 
riesenlandt,  und  konnte  er  somit  —  im  Schlussteil  der  Sau 
Sage  — ,  falls  er  einer  der  uns  bekannten  Personen  des  Ep< 
entspräche,  nur  noch  entweder  dem  Schiffer  des  Epos  od< 
dem  entrückten  Xisuthros  entsprechen.  Ferner  aber  ist  die» 
Konig  nach  unsern  obigen  Ausführungen  ein  Gegenstüc 
I.  zu  dem  Pharao  der  Jakob-  und  2.  zu  dem  Konig 
von  Moab  in  der  Moses -Sage,  in  denen  wir  bisher  ni 
Repräsentanten  des  Xisuthros  erkennen  konnten  (o.  p.  27 
und  p.  272);  weiter  verweilt  Moses  —  was  indes  wegc 
oben  p.  280  und  p.  284  f.  nicht  ausschlaggebend  sein  kau 
—  als  Gegenstück  zu  David  im  Philister- Lande  in  den 
selben  Lande,  nämlich  Moab,  in  dem  Repräsentantinne 
der  Tochter  des  Xisuthros  erscheinen  (o.  p.  272);  und  enc 
lieh  gelangt  David  nach  Ziklag,  nachdem  er  die  Ahinoai 
als  die  Xisuthros-Tochter  geheiratet  hat  (o.  p.  446  ff.).  Als 
dürfte  in  der  David-  und  somit  gewiss  auch  ursprünglic 
in  der  Abraham-  und  in  der  Isaak-Sage  das  Philiste 
Land  nur  dem  Lande  des  Xisuthros  entsprechen,  und  d< 
Philister-König  Achis  und  der  Philister-Konig  Abimelec 
nur  dem  entrückten  Xisuthros.  Dasselbe  gilt  nun  aber  vc 
dem  Pharao  der  Jakob-Sage  (s.  o.  p.  276),  und  darum  gewi 
auch  von  dem  der  Abraham-Sage,  also  dass  Dieser  in  sein 
Eigenschaft  als  König  von  Aegypten  jedenfalls  ursprün; 
lieh  keine  andere  Persönlichkeit  der  Sage  dargestellt  hätt 
wie  Abraham's  Philister- König,  nämlich  den  König  Xis 
thros.  Wir  hätten  somit  jetzt  für  die  Moses-,  die  Jakob-,  d 
Abraham-,  die  Isaak-  und  die  Saul-Sage  festgestellt  ein< 
längeren  Aufenthalt  des  Gilgamesch  —  und  einmal  ein 
Ersatzmannes  für  ihn  —  im  Lande  des  Xisuthros. 

Ob  nun  der  Aegypter  oder  der  Philister  Xisuthr 
der  ältere  ist,  lässt  sich  aus  der  israelitischen  Sage  alle 
nicht    entnehmen,     wenn    man    auch    geneigt     sein    da: 


Warum  wechselt  Aegypten  mit  dem  Philister- Lande? 

Die  vier  WiNCKLER'schen  Mussrus.  45  ^ 

/enera,    dem    weiter    vom    israelitischen    Lande    entfernt 
Wohnenden,   die  höhere  Anciennität  zuzuerkennen.    Lebt 
doch  sein    Vorbild   im   äussersten   Westen').     Wohl    aber 
lasst  sich  leicht  verstehn,  wie  Aegypten  und  das  Philister- 
Land   mit    einander    wechseln    können.      Lag    doch    zum 
mindesten  das  .südliche  Philister-Land  zu  Zeiten  im  Macht- 
bereich des   Aegypter- Königs.     Das  genügt,    und   es   ist 
nicht  etwa  nötig,  die  noch  immer  nicht  zu  Tode  gehetzte 
Theorie  Winckler's  von  dem  doppelten  ^Mussri^^)  heran- 
zuziehen, einem  =  »Aegypten«  und  einem  =  »Nordarabien«. 
t>enn  es  gibt,  trotz  aller  gegenteiligen  Behauptungen  und 
trotz  aller  Deutekünste  Winckler's^),  im  Westen  nur  ein 
^t^ssru  {MussurY),  das  aber  —  und  darin  steckt  ein  richtiger 
^  ern  von  Winckler's  Behauptung  —  naturgemäss  nicht  etwa 
"^r  das  Stromland  Aegypten,  sondern  auch,  d.  h.  zugleich, 
^öhiete    östlich    und    nordöstlich    davon    bezeichnet.      Ein 
^^^^ssru  und,  gleichfalls  gegen  Winckler,  ein  Missrajim  der 
Israeliten  sind  ebenso  wenig  je  von  einem  anderem  Mussru 
^^^d  Missrajim  verschieden,   wie   das  Elsass  von  Deutsch- 
l*T^d.  Aber  allerdings  ist  nicht  nur  Altdeutschland,  sondern 
ävi.c:h   das    Elsass    deutsches    Land,    und    so    auch  »Nord- 
^^"^bien«  so  gut  ägyptisches  Land  wie  das  Nil-Land. 

Also  David  kommt  nach  Ziklag  im  Philister-Lande 
^'^^  ein  Gilgamesck ,  der  zum  Lande  des  Xisuthros  hinge- 
*^*^gt,   derselbe   David   heiratet    aber  die  Jesreelitin   als 


i)  Die  syrischen  Gi/^amrsc/i'Saigen  und  eine  Alexander-Sage  (o.  p.  33  f.) 
^^"^  Scheiden  in  der  Tat  zu  Gunsten  des  Aegypters.    S.  Band  II. 

2)  Mussrt    ist   übrigens,    wie  jeder    Assyriologe   wissen    müsste,    ein 
^^■^itiv;  und,  wenn  Wincklkr   und  seine  blinde  Gefolgschaft  es  als  Nomi- 
tta.t^i.'v  behandeln,  so  ist  Das  grade  so,  wie  wenn  wir  von  »Frankreichs«  oder 
•^-^^titscblands«  reden  wollten. 

3)  S.  Winckler's  Aufsatz  Mu^n\  Melu^ha,  Mäht  in  den  Mitteilungen 
^'"    Vorderasiatischen   Gesellschaf t ^    1898,    Heft    l   und  4,    und  WiNCKLER  in 

^^i'mchriften  und  das  Alte   Testament^,  p.  145   fF.  u.  s.  w. 

4)  Und   ausserdem    ein    Mussru  (Musru  oder  Muzru)  im   Norden  von 
^*Dive.    Dagegen  ist  ein  drittes  —  und  mit  Winckler  viertes  —  Mussri, 

^*5  Kappadozien  bezeichnen  soll,   ein   VViNCKLERsches  Phantom. 

29* 


Das  Lokal  der  Xisuthros-Tochter  von  dem  des  Xisuthros 
45^  mehrfach  verschieden. 

die  Tochter  des  Xisuthros  (o.  p.  446  ff.).  Nun  liegt  jedoc 
Jesreel  nicht  etwa  im  Philister-Lande,  sondern  der  eine 
und  zwar  der  allbekannte  Ort  dieses  Namens  im  mittlere 
bezw.  nordlichen  Palästina  und  das  andere  Jesreel  in  (Süd) 
Juda'),  und  ist  also  das  Lokal  der  Xisuthros-Tochter  vo 
dem  des  Xisuthros  selbst  differenziert  und  vielleicht  ga 
gründlichst  differenziert  worden.  Warum,  weiss  ich  nicht 
Wohl  aber  lässt  sich  schon  jetzt  auf  ein  Analogon  hierzu 
hinweisen:^  Juda  trifft  die  Xisuthros-Tochter  Thamar  bei 
Enaim  in  Süd-Palästina  und  jedenfalls  nicht  in  »Aegyptem 
(o.  p.  267),  aber  Jakob's  Xisuthros -Land  ist  Aegypten 
(s.  zuletzt  o.  p.  450)=')  Freilich  ist  vielleicht  zu  berücksich- 
tigen, dass  Enaim  nach  der  Jakob-Sage  (o.  p.  266)  nich 
allzu  weit  von  Thimnath  liegen  kann,  welches  Richter  14,1  f. 
und  5  (s.  o.  p.  385)  zu  Philistäa  gerechnet  wird,  und  da! 
dieses  andrerseits  (s.  o.  p.  449  ff.)  mit  Aegypten  als  dem 
Xisuthros -Lande  wechselt.  Es  verdient  übrigens  Er- 
wähnung,  dass  Saul  nachher  Samuel,  seinen  Xisuthros- 
Eabani,  bei  Endor,  nahe  bei  dem  nordlichen  Jesreel,  trifft. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  unmittelbar  vor 
seinem  Tode  —  jedenfalls  wissen  wir  von  weiteren  Er- 
eignissen im  Leben  Gilgatnesch's  Nichts  —  und  nach  seiner 
Rückkehr  von  Xisuthros  wünscht  Gilgamesch^  den 
»Geiste  seines  gestorbenen  Freundes  Eabani  wegen 
des  Schicksals  der  Toten  zu  befragen.  Wie  ein  ge- 
wöhnlicher Bürgersmann,  ohne  reine  Kleidung  und 
ohne  Schuhe  anzuziehen,  und  ohne  den  Herrscher- 
stab, so  scheint  es,  begibt  er  sich  darum  von  ^iner 
Gottheit  zur  anderen,  zuerst  zu  seiner  Göttin 
Ninsun\  aber  keine  Gottheit,  auch  nicht  seine  Göttin, 
antwortet  ihm  und  er  erlangt  seines  Wunsches  Ge- 
währung nicht.  Schliesslich  aber  wird  der  Höllenfürst 
durch  den  Gott  Ea  dazu  bewogen,   Gilgamesch  zu  Willen 


1)  Josua  15,56. 

2)  Vgl.  unten  die  David-Nathan-Jonathan-  und  die  £lisa-£lias-Sage. 


Der  tote  Eabarti  wird  für  Gilgamesch^  der  tote  Samuel- JSa Ja«/ 

für  SsLul- Gi/gamescA  zitiert.  453 

ZU  sein,   und  £a6anfs  »Geiste  steigt  aus  dem  Grabe  — 
aus  einem   »Loche    in  der   Erde   —  empor   und   kündet 
dem  bangenden  Gilgameschy  wie  es  in  der  Toten  weit  aus- 
sieht. Kurz  vor  seinem  Tode,  und,  nachdem  David  als 
Ersatzmann  für  ^dinl-Gilgamesck  in  das  Philister-Land  als 
in  das  des  Xisuthros  gelangt  ist,  wünscht  nun  andrer- 
seits Saiul'Gt/gamescA,   zu  erfahren,  was  er  tun  soll; 
aber  sein  Gott  Jahve,  den  er  zuerst  fragt,  antwortet 
Jbm  nicht,  weder  durch  Träume,   noch  durch  das  Los- 
orakel, noch  durch  Propheten.    Darnach  begibt  er  sich 
^^  Verkleidung,    und   so  nicht  als  König  kenntlich, 
"^it  zwei   Begleitern   zu   einem  Weibe   in  Endor  hin  und 
sucht    von    ihr    eine    Zitierung    des    toten    Samuel- 
^^bani  zu   erlangen.     Er  erreicht   diese  nach  anfäng- 
licher Zurückweisung  einer  Bitte:    Samuel's  »Geist« 
Erscheint  und  redet  mit  SauP). 

Saulist  ein  Gilgamesch,  Samuel  ^vaEabaniy  und Ea6a?iis 

^^ist  wird  so  gut  im  Schlussteil  des  Gi/gamesc/t-Epos,  wie 

^^.muel's  Geist  im   Schlussteil  der  Saul-Sage  zitiert.     Die 

Identität  der  beiden,    natürlich    längst   mit    einander  ver- 

S"lichenen,    Totenzitierungen    ist    also    nunmehr    nachge- 

^*^sen^),  nachgewiesen,  weil  sich  zeigen  Hess,  dass  sie 

^^     gleicher  Stelle  zweier   mit   einander   paralleler  Sagen- 

^ysteme   stehn    und    in    den    zwei   Szenen    einander   auch 

s^nst  entsprechende  Sagengestalten   auftreten,    dazu   aber 


i)  I  Sam.  28. 

2)  Und  damit,    Gott  Lob,  auch  nachgewiesen,  dass  die  Geschichte 

^'^*i   Samuers  Zitierung  unhistorisch  ist  (gegen  z.  B.  Budde,  zu  den  Büchern 

Samuel,  p.  176;  aber  mit  Stade,   Geschichte  des  Volkes  Israel  \,  p.  254  f.,  ix^i- 

"C"    aus   anderen  Gründen,    als  den    von  Diesem  geltend  gemachten).     Dass 

"^an    die  aus   der  Gilgamesch •  S^^gc  stammende  Totenbeschwörung,    wie  die 

^Äbal-Abigail-Geschicbte   und  David's  Ansiedlung  in  Ziklag,    die  ebenfalls 

*^'  Gilgamesch'SsLgc  gehören,    auf  eine  andere  Quelle  zurückführt,  wie  die 

oben  bis   p.  444.    erörterten,    auch    aus    dieser    Sage    herzuleitenden    Stücke 

der  Saul-Sage,  erwähne  ich  nur  nebenbei.  Sollte  sich  wirklich  nachweisen 

lassen,  dass  eine  und  dieselbe  Saul-Sage  von  der  Nabal-Episode  an  bis  zum 

Tode  Saul's  nach  einer  anderen  Quelle  als  vorher  erzählt  wird?? 


Auffallendes  in  der  Endor-Kpisode.   Samuel-^^^ffi  verkandet 
454       S2M\'Gilgamesch  den  Tod,  wie  Xisuthros  dem  Gil^^amesck. 

noch  im  wesentlichen  identische  Reihen  von  Nebenmotiv( 
erscheinen. 

Aber  die  Verschiedenheit  im  Einzelnen  ist  doch  zuglei 
sehr  gross,  so  gross,  dass  wir  uns  nicht  sofort  dabei  berul 
gen  können.  Wir  sehn  zunächst  ab  von  Dem,  was  Samue 
Zitierung  und  seiner  Schicksalsverkündigung  unmittelb 
folgt,  von  Vorgängen,  wie  wir  sie  am  Schluss  des  Gilgamesi 
Epos  vergeblich  suchen  würden,  und  legen  den  Finger  n 
auf  Folgendes:  Der  Totengeist  kann  doch  nicht  gut  ande 
wo  als  an  seinem  Grabe  oder  an  einem  Eingange  2 
Unterwelt  zitiert  werden.  Allein  in  Endor  in  Galiläa,  ^ 
Dies  geschieht,  kennen  wir  wenigstens  keinen  solch 
Eingang,  und  Samuel's  Grab  ist  in  Rama,  in  einer  ga 
anderen  Gegend,  wie  der  von  Endor,  nämlich  in  Mitt 
Palästina  (o.  p.  419).  Und  Eabani  teilt  seinem  Freunde  n 
wie  es  in  der  Totenwelt  überhaupt  aussieht.  Das  1 
aber  Samuel  nicht:  Er  verkündet  Saul  den  Uebergang  c 
Königsherrschaft  an  David  und  sein,  Saul's,  und  seit 
(drei)  Söhne  TodesschicksaP).  Aber  sein  Tode 
Schicksal  erfährt  Gilgamesch  ja  von  Xisuthros!  Der  H 
weis  hierauf  bedeutet  die  Lösung  aller  Schwierigkeit« 
Wie  ^dL\x\' Gilgamesch,  der  24  Stunden  lang  Nichts  ( 
gessen  hat,  von  Samuel  gehört  hat,  dass  er  stefb 
müsse,  schlägt  er  alsbald  der  Länge  nach  hin.  '. 
bitten  ihn  das  Weib  in  Endor  und  seine  zwei  Beglei 
inständig.  Etwas  zu  essen,  damit  »er  Kraft  gewini 
um  auf  seinem  Wege  zu  gehn«,  und  nach  anfanglicl 
Weigerung  gibt  er  nach,  steht  auf  und  setzt  sich  auf  c 
Divan.  Eiligst  schlachtet  dann  das  Weib  ein  Kalb  t 
backt  ungesäuertes  Brot  und  Saul  und  seine  Begleii 
essen  davon,  um  darnach  aufzustehen  und  zurück, 
kehren^).  Eine  derartige  Szene  kennen  wir  nun  schon 
einer  ganzen  Reihe  anderer  israelitischer  Gilgames 
Sagen   und   in   diesen  ward   in   ihr  ein  Reflex  einer  Sz< 

i)  I  Sam.  28,  17  und  19.  2)  I  Sam.  28,20  ft'. 


Gilgamesch   bei  Xisuthros   und  Dessen  Weibe   und  Sau]- 
Gilgamesch  bei  Samuel's  Geist  und  der  Frau  in  Endor.  455 

bei  Xisuthros   erkannt:    Bei  Joseph-Xisuthros  speisen 
seine  Brüder  (o.  p.  275),    dann   ziehn   sie  wieder  heim; 
bei  Abraham -Xisuthros   kehrt  Gott   mit   zwei   Engeln 
ein  und  eiligst    wird   von   seinem    Weibe   Sara    Brot 
gebacken    und    eiligst    wird    ein    junges    Rind    ge- 
schlachtet*),   »auf  dass  sie  sich   stärken  und  dann 
heiter    ziehnc;     hierauf    essen    die    Gäste    und    ziehn 
heiter  (o.  p.  298  und  p.  308);  vgl.  ferner  die  entsprechende 
S^ene  in  Sodom  bei  Lot-Xisuthros,  bei  dem  die  Engel  erst 
einkehren,    nachdem  er  sie  inständig  darum  gebeten 
''^t  (o.p.  3oof.),  die  bei  dem  Xisuthros  in  Gibea  (o.p.  364), 
^ber  auch   die  Parallelen  hierzu  in  der  Sage  von  Josua  I 
(o.  p.  172  und  301  f )  und  in  der  von  Simson  (o.  p.  394  ff.), 
^*^d  hierzu  die  Thamar- Episode  (o.  p.  266  f.)  und  die  ent- 
sprechende Parallele  in  der  Moses-Sage  (o.  p.  130,  p.  267 
^nd  p.  272).     Das   eilige  Backen  der  Frau  in  Endor  für 
^^n   kraftlosen  ^ayil- Gilgamesch^  »damit  er  Kraft  ge- 
^''in  ne,  um  auf  seinem  Wege  zu  gehnc,  entspricht  somit 
^^m    eiligen   Backen   der   sieben  Brote  für  den   zum 
^ode  er itiditleten  Gilgamesch,  »damit  er  auf  dem  Wege, 
^  ^n  er  gegangen  sei,  in  Gesundheit  zurückkehret; 
^i^d     das    Weib    in    Endor    ist    somit    wiederum    fraglos 
^i^    Gattin  des  Xisuthros,    welche  die  Brote  backt.     Ehe 
^^^    sieben  Brote  gebacken  werden,    verkündet  nun  der 
^^lier  und  die  Zukunft  vorausschauende  Xisuthros  dem 
^ ilgamesch,     dass    er,     wie    alle    Menschen,    sterben 
"^^Usse,  —  darnach   erzählt  er  ihm   die  Sintflutgeschichte, 
^*^»    wie  schon   oft  genug  festgestellt  ward,    an  einer  be- 
^^innmten    anderen    Stelle    in    die   israelitische  Gilgamesch" 
^^8re  verflochten  ist,  so  auch  in  die  Saul-Sage  (s.  o.  p.  427  ff.), 
^nd  darum  von  ihrer  ursprünglichen  Stelle  verschwunden 
^^in   muss  —  und   dann   bläst   plötzlich   ein   »Schlaf 
^^e  ein  Wetter«  gegen  den  erschöpften  Gilgamesch 

i)  Hiermit  hat  man  schon  früher  die  Parallele  in  der  Endor -Episode 
^^Yglichen,  als  man  noch  keine  Vorstellung  davon  haben  konnte,  wie  die 
^iden  Szenen  zusammengehören.  S.  Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  184. 


r  Der    zitierte,  das  Schicksal  verkündende  Geist  des  alten 

45^      Propheten  Samuel  ein  Xisuthros  und  tin  Eaöanif  ebenso  wie 

hin.  Wiederum  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein:  Das  i 
das  Prototyp  davon,  dass  SdinX-Giigamesck,  nachdem  ih 
Samuel  das  Schicksal  verkündet  hat,  alsbald*)  der  Länj 
nach  hinstürzt.  Und  wenn  dann  das  Weib  des  Xisuthr 
ihren  Mann  bittet,  Gilgamesch  aufzuwecken,  damit 
»auf  dem  Wege,  den  er  gegangen  sei,  in  Gesundheit  z 
rückkehre«,  wonach  sie  die  sieben  Brote  backt  und  Xisuthr 
dann  Gilgamesch  aufweckt  — ,  so  spiegelt  sich  Das  ohi 
Zweifel  in  der  Saul-Sage  darin  wieder,  dass  ausser  Sau 
zwei  Begleitern  das  Weib  in  Endor,  und  zuerst  sie  allei 
Saul  inständig  bittet,  Etwas  zu  essen,  damit  er  Kraft  g 
winne,  um  auf  seinem  Wege  zu  gehn,  und  Saul  dar  na* 
aufsteht,  worauf  das  Weib  dann  die  Brote  backt. 

Xisuthros  kündet  Gilgamesch  sein  Todesschicks« 
dann  kehrt  Dieser  heim  und  erfährt  von  seinem  aus  de 
Grabe  heraufzitierten  Freunde  jE/j^ä;//,  wie  es  im  Tote 
reiche  aussieht.  Der  in  Endor  zitierte  Samuel  soll  at 
nach  unsern  Ausführungen  einerseits  dieser  Xisuthros  ui 
andererseits  dieser  Eabani  sein.  Die  Aehnlichkeit  des  v- 
Xisuthros  Erfahrenen  mit  dem  bald  darauf  von  Eabc 
Gehörten  erklärt  diese  Absonderlichkeit  nun  vollkomme 
Der  alte  Xisuthros,  der  Gilgamesch  das  Todes  schick: 
verkündet,  ist  vcixX.  Eabani,  der  demselben  Gilgamesch  b« 
darnach  das  Totenreich  schildert,  verschmolzen  word< 
Als  der  alte  Seher,  welcher  dort  das  Schicksal  verkündi 
wo  der  Gilgamesch  darnach  zu  Boden  stürzt  und  die  Fr 
dann  eiligst  die  Brote  backt,  ist  Samuel  ein  Xisuthros, 
ein  zitierter  Toter  aber  ein  Eabani"^)  —  ganz  in   Uebere 

1)  Das  Gilgamesch-Yj^os  allein  schützt  also  wohl  das  wa-j-m-h-r 
»er  eilte,  tat  eilig«  des  hebräischen  Textes  vor  einer  Verbesserung 
u'ajßbbähtl,  das  bedeuten  soll  »er  entsetzte  sich«.  Diese  Konjektur  Wi 
uausen's  [Bitcht-r  SaffiueiiSy  p.  141)  missbilligt  somit  BuDDE  (zu  den  Bücl 
Samuel,  p.  184)  wohl  mit  Recht.    Vgl.  unten  die  Sage  von  Elisa  und  El 

2)  Die  Totenbeschwörung  steht  also  in  der  Saul-Samuel-Sage  ge 
an  der  zu  erwartenden  Stelle,  und  es  erledigen  sich  somit  alle  Bedenl 
die  ihr  Platz  in  der  Sage  hervorgerufen  hat  (s.  BuDDE,  zu  den  Bücb 
Samuel,   j).  174  f.).     Doch   geht  aus  unsern  Ermittlungen   allerdings  her 


der  im  bor  das  Schicksal  verkündende  Joseph.   Je  2  Schicksals- 
verkündigungen Joseph*s   und  Samuel's   für  je  2  Männer.  "^ol 

Stimmung  mit  der  Jakob-Sage,  in  welcher  der  weise  Traum- 
deuter Joseph  als  ein  Xisuthros  im  Lande  des  Xisuthros 
zw^ei  Männern  ihr  Schicksal  verkündigt,  dabei  aber  sich 
in  einem  ödr,  d.  h.  eigentlich  einer  »Grube«,  befindet,  als 
«^in   am  Grabe  zitierter  Eabani  (o.  p.  277  und  p.  280  f.)'). 

Zum  ersten  Mal  finden  wir  jetzt  auch  eine  Parallele 
^u  der  doppelten  Schicksalsverkündigung  durch  Joseph- 
Xisuthros-ZfÄ^öwr.  Wie  Joseph  dem  Bäcker  den  Tod,  dem 
Mundschenken  aber  Begnadigung  zum  Leben  und  Wieder- 
^insetzung  in  sein  hohes  Amt  verheisst^),  so  verkündet 
'Samuel- Xisuthros -£"0^^;«  dem  Saul  den  Tod,  zugleich 
^ber,  dass  David  statt  seiner  König  werden  werdet). 
Xisuthros  spricht  nun  zu  Gilgatnesck  von  Leben  und 
Tod,  oder  vielleicht  besser:  von  Leben  oder  Tod.  Sollte 
^arin  der  Keim  liegen  für  die  nun  schon  zweimal  auf- 
STezeigten  einander  entgegengesetzten  Schicksalsverkündi- 
firungen,   die  zwei  Personen  betreffen? 

Dieselbe  Jakob -G^/7^^^//r.j^//- Sage  liefert  uns  nun  als- 
t>ald  noch  eine  weitere  bemerkenswerte  Parallele  zur  Saul- 
^^^^amesckSdige:  Der  Prophet  und  Seher  Samuel  sollte, 
^^ie  der  weise  Traumdeuter  Joseph,  ein  Eabani  und  der 
^^^ise  Seher  Xisuthros  sein,  zugleich  jedoch  der  König  Achis 
^■^  Derjenige,  in  dessen  Land  David  Aufnahme  findet, 
^^r  ein  Xisuthros  (o.  p.  450).    Ebenso  steht  ja  aber  in  der 

*^ss    die  Verbindung  zwischen    der  Beschwörung   und  dem  Philister- Einfall 
'^     <ier  Saul- Sage    ein    Novum    ist.     Aber  Das    ist   für    die  Textkritik    be- 
^^lungslos. 

1)  Einen  parallelen  Tatbestand  weisen  (s.  unten)  auf  die  Jcrobeam- 
''^'^ia-,  die  David -Nathan -Jonathan-  und  die  Elisa -Pllias-Saj^e,  ferner  aber 
^^-    I^and  II)  die  Odysseus-Elpenor-,  die  Jason-Phrixos-Argos  und  die  Mene- 

^^s^Agameranon-  und  vielleicht  auch  die  Odysscus-Eumäus-Sage. 

2)  Genesis  40. 

3)  Zu    weiteren    zwei    einander    entgegengesetzten    Schicksalsverkündi- 
m  s.  unten  die  Elisa-Elias-  und  die  Jesus-Johanncs-I.azarus-Sage,    und 

*^*-    damit  die  David-Nathan-Jonathan-  und  endlich  die  Jerobeam-Ahia-Sage 
"    p>.  460  f.).  Die  griechische  Gt'lgameschS^gt  kennt  an  enl'^prechcnder  Stelle 
je  ^ine  entsprechende  Schicksalsverkündigung.  S.  in  Band  II  die  Odysseus- 


»»V.*. 


"^    P^enor-  und  die  Menelaus- Agamemnon-Sage. 


Q      Achis  und  Samuel,  wie  der  Pharao  und  Joseph,  ein  Xisuthros 
45"      und  ein  Xis.-ÄjJa«/.  Woher  Endor  und  die  Totenbeschwörerin? 

Jakob -Sage  neben  Joseph  der  Pharao,  in  dessen  Land 
Jakob  sich  ansiedelt,  als  ein  Xisuthros  (o.  p.  270).  Wir 
hätten  also,  genau  wie  in  der  Jakob-,  so  in  der  Saul-Sage, 
eine  anscheinende  Spaltung  des  weisen  Königs  und 
Sehers  Xisuthros  in  einen  Konig  und  einen  weisen 
Seher  (o.  p.  278),  und  weiter  eine  Verschmelzung 
dieses  Sehers  mit  dem  Eabani  (o.  p.  456  f.)! 

Aus  der  Verschmelzung  des  am  Grabe  zitierten  Eabani 
mit  dem  im  fernen  Westen  wohnenden  Xisuthros  ist  es  nun 
gewiss  zu  erklären,  dass  Samuel- Xisuthros-£'Ä^a«^'*s  Geist 
nicht  an  seinem  Grabe  zitiert  wird,  wenn  es  auch  vorder- 
hand noch  gänzlich  unklar  bleibt,  warum  die  Beschworungs- 
szene  grade  in  Endor  in  Nord-Israel  spielt;  um  so  unklarer, 
als  ja  der  Konig  Xisuthros  der  Saul-Sage  im  Philister- 
Lande  wohnt.  Doch  steht  dieses  Endor  nicht  isoliert  da.^ 
Denn  in  der  Jesreelitin,  die  David  heiratet,  erkannten  wir  j 
eine  Xisuthros-Tochter  (o.  p.  446 ff.);  ein  Jesreel  liegt  aber  r 
unmittelbarer  Nähe  von  Endor!')  Und  nur  durch  die  Ta 
Sache  einer  Verschmelzung  der  zwei  Episoden,  in  derer 
einer  das  Weib  des  Xisuthros  und  in  deren  anderer  d 
Göttin  Ninsun  mit  auftritt,  wird  ferner  wohl  auch  d^  _ 
Totenbeschwörerin  verständlich:  Vermutlich  ist  der  Go 
der,  Gilgamesch's  Wunsch  erfüllend,  den  Schatten  d 
Eabani  aus  der  Erde  emporsteigen  lässt,  einerseits  mit 
Gattin  des  Xisuthros  und  andrerseits  zugleich  mit 
Göttin  Ninsun  identifiziert  worden,  die  Beide  Mitgefühl 
Gilgamesch  haben.  Vgl.  unten  die  parallele  Episode 
Jerobeam-Sage. 

Ungewöhnlich    sind    die   zwei   Männer,    die   mit  S 
nach  Endor  kommen.  Wir  erwarten  nur  6inen.    Denn 
gaviesch    langt    nur    mit    Einern    Begleiter,    nämlich 
Schiffer,    bei  Xisuthros  an ;    und  darum  begleitet  der 
Hira  Juda  nach  Thimnath,    darum  bringt  der  eine  Jos- 


i)  Vgl.  unten    die   Sunamitin   der  David-   und   das  Weib   von  S^      *"^" 

der  Elisa-Elias-Sage. 


Weshalb   begleiten    zwei  Männer  den  Saul   nach  Endor  hin? 

Die  Abraham-  und  die  Saul -Sage.  459 

den  Jakob  zu  dem  Pharao  hin;  darum  kommen  im  Ganzen 
zwei  Kundschafter  nach  Jericho,  zwei  Engel  nach  Sodom, 
kommt  der  Levit  nur  mit  dem  ^inen  Sklaven  nach  Gibea 
(o.  p.  266,   p.  269,  p.  271,   p.  172,  p.  300  fF.,   p.  364).     Nun 
finden    wir   aber   auch   sonst   in    alttestamentlichen    Sagen 
gT"ade   zwei  Begleiter:    zwei  Sklaven  begleiten  Abraham 
auf    dem   Wege    zum    Opferberge    (o.  p.  318)   und   zwei 
Eng-el    Gott    zu    Abraham    hin    (o.  p.  298    und   p.  307  f.). 
Namentlich  die  zweite  Parallele  fallt  nun  auf.    Denn  grade 
^vie  bei  Abraham  sein  Weib  eiligst  frische  Brote  backt 
^nd    dann,   im  Unterschiede   von   der    Ursage,    auch 
eiligst  ein  junges  Rind  geschlachtet  wird,  grade  so 
schlachtet  die  Frau  von  Endor  eiligst  ein  Kalb  und 
^ackt  frische  Brote;  und,  wie  Abraham  zu  Gott  und  den 
ZMrei  Engeln  sagt,   er  wolle  einen  Bissen  Brot  holen, 
^anriit  sie  »ihr  Herz  stützenc,  d.  h.  sich  stärken  konnten, 
darnach  möchten  sie  weiterziehn,    so  sagt  das  Weib 
von  Endor  zu  Saul,   sie  wolle  ihm   einen  Bissen  Brot 
Vorsetzen,    das    er   essen    möge,    damit   er    Kraft  be- 
^onime,  um  seines  Wegs  ziehn  zu  können.  Unter  diesen 
Umständen  wird   man  einen  Zusammenhang  zwischen  der 
I^rei-Zahl   der  Fremdlinge   bei  Abraham  und  der  bei  der 
Frau   von    Endor   annehmen    dürfen;    und,    da    sie  in   der 
Abraham -Sage    verständlich    ist   (o.  p.  307  f.),    weiter   an- 
nehmen dürfen,    dass  sie,   vielleicht  zugleich  mit  der  einen 
oder  anderen  Einzelheit,  in  die  Saul-Sage  aus  der  Abraham- 
Sage  eingedrungen   ist.     Dabei   ist  es  natürlich  ganz  irre- 
levant,   dass    der    Besuch    bei    Abraham    zum    Teil    eine 
-f^arallele   gleichen   Ursprungs    zu   dem   bei   der  Frau    von 
Endor  ist  (s.  o.  p.  455). 

Durch  die  Analyse  der  Endor-Episode  ist  nun  festge- 
^^^llt,  dass  der  Reflex  der  Ereignisse  von  der  Begegnung 
^it  der  Sidüri  an   bis  zur  Zitierung  Eabant^  in  der  Saul- 
^atnuel-Sage  auffallende  Berührungen  namentlich  mit  deren 
Reflex  in   der  Jakob -Sage  zeigt,   übrigens  wohl  nur  des- 
halb grade  mit  diesem,    weil  jene  Ereignisse  grade  auch 


Genaue  Parallelen  im  letzten  Teil  der  Saul-  und  der  Jakob*Sage. 
4^^  Ausgang  der  SauUSage  und  Endor- Episode 

in  dieser  Sage  verhältnismässig  deutliche  Spuren  hinter- 
lassen haben:  Juda  vertritt  in  der  Jakob-,  der  Judäer 
David  in  der  Saul-Sage  Gilgamesch  bei  den  Begegnungen 
mit  der  Sidüri  und  mit  der  Tochter  des  Xisuthros  (o.  p.  446); 
in  beiden  Sagen  hat  sich  (o.  p.  456  ff.)  —  was  wir  hier 
wiederholen  müssen  —  der  weise  Seher  und  Konig  Xisu- 
thros in  einen  weisen  Mann  und  einen  König  gespalten;  in 
beiden  Sagen  ist  der  weise  Mann  als  Schicksalsverkünder 
mit  dem  zitierten  Eabani  zusammengefallen:  und  in 
beiden  Sagen  wird  endlich  von  dem  ^^^^7;//- Xisuthros 
einem  Manne  der  Tod  und  für  einen  anderen  ein 
günstiges  Schicksal,  nämlich  die  Einsetzung  in  ein 
hohes  Amt,  verkündigt.  Die  Teilparallelen  in  den  ii 
Rede  stehenden  Stücken  der  Saul-Sage  zu  entsprechender» — :^^ 
Stücken  anderer  Giigamesch-^^Lgen  brauchen  wir  hier  nich*^  _^x 
nochmals  zu  erwähnen. 

SsLul-Gz/gamescA    wird    trotz    seiner    Verkleidun; 
von  der  Frau  in  Endor  erkannt*).     Darnach  kündet  ihi 
sein    Eabaniy    der    alte    Prophet   Samuel,    den    er   b 
fragt,    dass    sein    Königtum    auf    Jemand    anders- 
nämlich David,    übergehen  werde,   und,    dass    er    selb  - 

und  seine  Söhne  sterben  müssten.    Er  stirbt  mit  di ek 

Söhnen  im  Kampf*),   und  ihm  folgt  ein  anderer  Sol in 

von  ihm,  nämlich  IsBoseth,  der  nach  zweijähriger  R e- 

gierung^)     durch    Meuchelmord    zu    Tode     kom 
darnach    fällt    das   Königtum    einem   andern  Haus 
nämlich  dem  Hause  David's,  zu^).    Aehnliche  Motive  fin 
wir  nun  in  der  Jerobeam-Q7^Ä;;/^^^^//-Sage  beisammen, 
zwar  in  Uebereinstimmung  mit  der  Saul- (7//^Ä;//^*jM-Sa 
an  ihrem  Ende.   ^erohedim-Gilgafnesch  schickt  seine  ( 
mahlin    in    Verkleidung    zu    seinem    Eabani  (o.  p. 
p.4i5f.),  dem  alten  Propheten  Ahia,  um  ihn  wegen  sei 
kranken  Sohnes  Abia  zu  fragen.    Der  Prophet  erke 


i)  I  Sum.  28,  12.  2)  I  Sam.  31   und  II  Sam.  I. 

3)  II  Sam.  2,  10.  4)  TI  Sam.  4  f. 


und   Ausgang  der  Jerobeam-Sage  und  was  ihm  vorhergeht,  , 

Divergenzen  in  den  zwei  Geschichten.  4^^ 

sie  aber  infolge  eines  göttlichen  Winks  und  verkündet 
ihr  den  Tod  des  Sohnes,  und  dass  Jerobeam's  König- 
tum einem  Andern  zufallen  werde.  Der  Sohn  stirbt, 
und  nach  Jerobeam-(7/7^Ä;;/^j^//'s  Tode  kommt  ein  anderer 
Sohn  von  ihm,  Nadab,  zur  Regierung,  regiert  zvsrei 
Jahre  und  wird  dann  meuchlings  ermordet,  und  das 
Königtum  fällt  einer  neuen  Dynastie,  nämlich  dem 
Hause  des  Issaschariten  Baesa,  zu'). 

Da  haben  wir  also   in  gleichem  oder  doch  ganz  ähn- 
lichem Zusammenhange  dieselbe  Geschichte,  mit  z.  T.  nur  un- 
bedeutenden Modifikationen;  insofern  vor  Allem  dafür,  dass 
der  verkleidete  Gilgamesch^)  zu  einer  Frau  als  der  Frau 
d^s  Xisuthros   kommt,    um  durch  ihre  Vermittlung  von 
seinem  j&rtÄÄ«/-Xisuthros  zu  erfahren,  was  er  tun  soll,  und 
rüin   sein  Schicksal   und   das  seiner  Söhne  erfahrt,   die 
J^robeam-Sage  bietet,  dass  der  Gilgaviesch  durch  Vermitt- 
lung-   seiner    eigenen    verkleideten   Frau   von    seinem 
^^öani  —  der  nach  dem  oben  p.  456  f.  Ausgeführten  gewiss 
^Uch  sein  Xisuthros  ist —  das  Schicksal  seines  Sohnes 
^  ^-1    erfahren    sucht,    und   nun   dieses   und   sein  eigenes 
^^ß.hrt.     Dass  diese  Frau  das  Weib   des  Gilgamesch  ist, 
*^^     also    sekundär,    relativ    älter   aber  vielleicht,    dass  sie 
^^e    Gattin    eines    der    beiden    mitwirkenden  Männer  ist; 
'^^^d    aus    der  Saul-    und    der  Jerobeam-Sage    einer-    und 
^^n:i   Gilgamesch -H'pos   andererseits   lässt  sich  darum  viel- 
^^'ioht    als    Urform    für    die    Endor- Geschichte    und    ihre 
*^^^rallele  in  der  Jerobeam-Sage  erschliessen:  der  Gilgamesch 
^^'^ibt  sich  verkleidet  auf  den   Weg  und   bittet  des  Xisu- 


^^^^^S'Eabani —  mit  der  Göttin  Ninsufi  identifizierte  (o.  p..  458) 
Gattin,  Dessen  Geist  zu  zitieren  u.  s.  w. 
Eine  beträchtlichere  Abweichung  von  der  Saul-Samuel- 
e,   wie   auch  vom  Gilgamesch -¥^i^os,    liegt  darin,    dass 
•^liia,  wie  er  von  Jerobeam's  Weib  aufgesucht  wird,  noch 

1)  I  Könige  14  und  15. 

2)  Zur  Verkleidung  des  Gilgamesch  in  seiner  Xisuthros-^ada/i/'-Episode 
^«  *Ti  Band  II  die  Menelaus- Agamemnon-  und  vgl.  die  Odysseus-Eumaeus-Sage. 


.  Ahi^-'X.is,' Eabant\   anders  wie  Sdxnut\-'}L\%.-Eabafii\  nicht  als 

4"^  Toter  befragt.     Zur  Rechtfertigung  von  p.  216  Anm.  3. 

nicht  gestorben  ist,  und  der  noch  lebende  Prophet,  nich 
aber  sein  Schatten,  befragt  wird  und  Bescheid  erteilt.  De 
Jerobeam-Ahia-Sage  ist  also  die  Zitierung  des  Eabani  um 
im  Zusammenhang  damit  sein  Tod  an  der  alten  Stelle  11 
der  Sage  abhanden  gekommen.  Nun  sollen  diese  Sag 
und  die  von  Josua  I  und  Eleasar  I  ursprünglich  Teil 
6iner  und  derselben  Sage  sein  (o.  p.  219  f.).  Wenn  dahe 
in  der  Josua -Sage  der  Tod  des  Eabani  Eleasar  erst  ai 
ihrem  Ende  erzählt  wird,  so  braucht  man  darin,  gegei 
o.  p.  178,  keinen  Nachtrag  zu  sehn  und  darf  daraus  viel 
leicht  entnehmen,  dass  auch  der  Eabani  der  Sage  voi 
Josua  I  nicht  innerhalb  der  alten  Gi/gafnesc/i^Ssige  gestorbei 
—  und  darum  auch  sein  Schatten  nicht  zitiert  worden  - 
ist,  sondern  erst  hinter  deren  Abschluss  sich  zu  seinei 
Vätern  versammelt  hat. 

Der  Prophet  Ahia  tut  also  im  wesentlichen  Dasselbe 
was  von  Samuel  im  Schlussteil  der  Saul-Sage  erzählt  wird 
Ist  somit  Dieser  ein  zitierter  gestorbener  Eabani,  so  dar 
man  schon  deshalb  vermuten,  dass  auch  Ahia  ein  Eaban 
ist.  Nun  aber  haben  wir  Dies  ja  bereits  oben  p.  216  unc 
p.  415  f.  von  ihm  annehmen  müssen.  Demnach  ist  Da 
jetzt  durchaus  gesichert,  und  jetzt  auch  ganz  sicher,  das 
es  der  Ursage  entspricht,  wenn  grade  Ahia,  welcher,  un( 
zwar  am  Schluss  der  Jerobeam-Sage,  Jerobeam  den  To< 
seines  Sohnes  verkündet.  Jenem  auch  das  Konigtuc 
verkündet,  und  zwar  vor  Dessen  Flucht  nach  Aegypter 
Verkündet  doch  ein  und  derselbe  Samuel  an  genau  ent 
sprechenden  Stellen  der  Sage  einem  und  demselben  Sai 
das  Königtum  und  den  Tod  seiner  Söhne.  Dies  zur  nach 
träglichen,  aber  jetzt  erst  möglichen,  vollständigen  Recht 
fertigung  von  p.  216  Anm.  3. 

Noch  ein  Wort  zu  einer  Einzelheit  in  Jerobeam' 
Schicksalsbefragung.  Auf  Befehl  Jerobeam's  nimmt  sei 
Weib  zehn  Brote,  »Brocken«  und  einen  Krug  Honig  mi 
für  Ahia*).    Erinnern  wir  uns  daran,    dass  Ahia  auch  dei 

i)  I  Kön.  14,3  f. 


Ein  verkapptes  Totenopfer  der  Frau  des  Jerobeam ?  Brote  der        , 
Frau  des  Xisuthros,  der  in  Endor  und  der  des  Jerobeam.         4^3 

toten  Eabani   repräsentiert,    so    können    wir    nicht    über- 
sehen, dass  »Bissent,  »Brocken«  eine  gewöhnliche  Bezeich- 
nung für  ein  assyrisch-babylonisches  Totenopfer  ist').  Und 
da   die  Zitierung  Eabanfs  in  der  Saul- Samuel-Sage  noch 
ganz  ihren  Charakter  bewahrt  hat^),   dürften  wir  uns  über 
Spuren  von  einem  dem  zitierten  Eabani  dargebotenen  Toten- 
opfer keineswegs  wundern').  Es  mag  deshalb  sein,  dass  der 
Honig  neben  den  Brocken  eine  weitere  Spur  hiervon  dar- 
stellt^).     Sollte   nun   die   seltsame  Verwandlung   der   zwei, 
^ie  Joseph  als  einen  zitierten  Eabani  und  einen  Xisuthros 
*^m   ihr  Schicksal  fragen,  in  einen  Bäcker  und  einen  Mund- 
schenken im  letzten  Grunde  damit  im  Zusammenhang  stehn, 
^ass  ältere  Erscheinungsformen  von  ihnen  Backwerk  und 
Getränk  als  Geschenke  für  Joseph-^'^^^;//  gebracht  haben?? 
Iides  liegt  für  das  Backwerk,  das  Jerobeam- G^//^ö;;/^j^//*s 
^Veib  dem  Ahia-Äi^^wz-Xisuthros  auf  ihres  Mannes  Befehl 
bringt,   eine   andere   Erklärung   mindestens   ebenso   nahe: 
^^e- ,    das  Weib,    stellt   ja   die    Gattin    des   Xisuthros   dar, 
^''^Iche    auf   ihres   Gatten    Befehl    dem  Gilgaviesch    sieben 
»"ote  backt,    und  entspricht  daher  ja  der  Frau  in  Endor, 
Iche  Saul,  und  Abraham's  Gattin,  welche  Gott  und  den 
«  Engeln  eiligst  Brote  backt  (o.  p.  455).    Also  könnten 
nigstens  die  zehn  Brote,  die  Jerobeam*s  Weib  dem  Ahia 
ngt,    jenen    sieben    Broten    und    darum    auch    den    fünf 
rtionen  Benjamin's  (o.  p.  276)  entsprechen. 

Durch  die  Parallele  in  der  Saul-6^//^Ä;;/^jrÄ-Sage  wird 

^scD  auch  der  Ausgang  der  Jerobeam-Geschichten  und  zu- 

ich   ihre    unmittelbare  Fortsetzung   als  Sage   erwiesen. 

i)  S.  oben  p.  54.  Anm,  2. 

2)  Vgl.  unten  die  Sage  von  Elisa  und  Elias  und  die  von  Jesus,  Johannes 
*^<^     Lazarus  und  in  Band  II   die  syrische  Sage  von  Sul  und  Schumul,  die 

^Vsseus-Elpenor-,  und  die  Menelaus- Agamemnon-Sage. 

3)  Honig  spendet  auch  (noch?)  Odysseus-CrV/^aw^jrÄ  in  seiner  Toten- 
^^chwörungsszene.     S.  unten  Band  II. 

4)  Es  liegt   somit  wenigstens   kein  Grund  vor,  das  Wort  niqqudim  in 
*^on.  14,3  anders  als  sonst  (JosuaQ,  5  und  12),  nämlich  —  im   Anschluss 

^^    die  LXX  —  mit  »kleine  Kuchen«  zu  übersetzen. 


,         Ein  gleiches  Schema  in  den  Geschichten  von  Saul,  Jerobeam, 
4^4  Baesa,  Ahab,  Mcnahem  und  ihren  Nachfolgern. 

Vgl.  oben  p.  220.  Oder  sollte  die  so  ganz  unmotiviert 
scheue  Ehrfurcht  vor  der  israelitischen  »Geschichtec  s« 
gigantisch  sein,  dass  man  heiteren  Antlitzes  die  oben  aui 
gedeckte  Parallele  für  zufallig  erklären  und  es  deshalb  ab 
lehnen  wird,  daraus  irgend  welche  Konsequenzen  zi 
ziehen?  Für  diesen,  höchst  wahrscheinlichen  Fall  sei  zi 
gefälliger  Beachtung  empfohlen,  dass  auch  dem  Usur 
pator  und  Königsmörder  Baesa')  durch  einen  Pro 
pheten,  Jehu  nämlich,  der  Sturz  seiner  Dynastie  an 
gekündigt  wird,  dass  er,  wie  Jerobeam,  den  Strohto< 
stirbt,  dass  dann  sein  Sohn  wieder  nur  zwei  Jahr 
regiert,  um  darnach  meuchlings  ermordet  zu  werdei 
und  einem  neuen  Manne  Platz  zu  machen^);  dass  abe 
der  durchaus  geschichtliche,  im  achten  vorchristliche! 
Jahrhundert  regierende  Usurpator  und  Königsmörde 
Menahem  und  sein  Sohn  und  Nachfolger  Pekahja  siel 
auch  ganz  nach  dem  oben  aufgezeigten  Schema  3)  richten 
indem  sich  Pekahja  dem  zu  Liebe  auch  nach  zweijährige 
Regierung  totschlagen  lässt,  um  die  Regierunj 
einem  neuen  Manne  zu  überlassen^);  und  dass  endlicl 
auch  Ahab"^)  und  seine  Nachfolger  sich  nicht  viel  anders^ 
einzurichten  gewusst  haben.  Denn  erst  wird  Ahab  durcl 
den  unvermeidlichen  Propheten,  nämlich  Elias^),  de 
Sturz    seiner  Dynastie   verkündigt,    dann   stirbt  er 

i)   Vermutlich  auch  einem   Gilgamesch,     S.  unten. 

2)  I  Kön  15  f. 

3)  Vielleicht  stammt  daher  das  Schema  z.  T.  aus  der  Geschichte  Mens 
hem's  und  seines  Nachfolgers. 

4)  II  Kön.  15. 

5)  Uebrigens  auch,  wie  Jerobeam  und  Saul,  ein  Gilgamesch,  S.  untc 
die  Elisa-Elias-Sage. 

6)  Warum  doch  wenigstens  etwas  anders,  scheint  sich  z.  T.  aus  ein« 
Kollision  zweier,  darnach  mit  einander  kombinierter,  Sagen  zu  erklären,  fal 
die  Modifikation  nicht  etwa  durch  eine  Kollision  mit  wirklicher  Geschieh 
hineingekommen  ist.    S.  unten  die  Elisa-Elias-Sage. 

7)  Natürlich  wieder  einen  ^a^a///-Xisuthros,  wie  Joseph,  Ahia  ur 
Samuel!    S   unten  die  Elisa-Elias-Sage. 


Ein  gleiches  Schema  5  mal  in  der  Königs-»Geschichte«  Israel's,         . 
und  nur  einmal,  aber  entstellt,  in  der  Juda's.  4^5 

wie    Saul,    eines   gewaltsamen  Todes;    darnach   regiert 
sein  Sohn,    dem   ebenfalls  der  Prophet  Elias  den  Tod 
verkündigt    und    der   hierauf,    nach    zweijähriger    Re- 
gierung, den  Strohtod  stirbt;  sein  Nachfolger  aber,  auch 
®in  Sohn  Ahab's  —  vgl.  die  Saul-  und  die  Jerobeam-Sage 
— f  stirbt  durch  Meuchelmord  und  die  neue  Dynastie 
des  Mörders  kommt  zur  Regierung*)!    Wie  grausam  war 
doch  das  Schema,  nach  dem  die  Könige  von  Israel  haben 
Jeben  und  sich  totschlagen  lassen  müssen,  und  wie  spiess- 
t>ürgerlich   spielt  sich   doch,    dagegen    gehalten,    die  »Ge- 
schichtec   des  Südreichs  ab,  in  dem  man  seit  David's  nebel- 
umwogten Tagen,  trotzdem  es  auch  dort  an  Königsmördern 
nicht  ganz  gemangelt  hat,  gleichwohl  dem  6inen  Hause  der 
l^avididen    unentwegt    die    Treue    bewahrt    haben     sollP) 
Und   ein   solcher  Schematismus,    ein   solcher  ewiger,    aber 
^och  typischer  Wechsel  einerseits,  und  unmittelbar  daneben 
eine   solche   absolute   einförmige  Kontinuität  —    Das   soll 
G'eschichte  seinl^) 

Gemäss  der  Weissagung  SamueFs  stirbt  also  Saul  im 

Verlorenen  Kampf  gegen  die  Philister  am  folgenden  Tage^). 

*-^avor    ereignet   sich  aber  noch  Verschiedenes,    das  auch 

^'^ser  Interesse   in    Anspruch    nimmt.     Die  Israeliten    sind 

^^   Jesreel,    die  Philister  bei  Aphek  versammelt,   und  der 

i^däer   David    befindet    sich    bei    ihnen  —  als  Verräter 

^^    Saul,  seinem  Herrn  5).    Wieder  erklingt  ein  Ton,  wie  er 

^^^hion  mehrmals  erklang,  in  der  Josua-  und  in  der  Jakob- 

^-S"e,  in  der  vom  Leviten  und  in  der  Simson-Sage  (o.  p.393f.): 

J  t-i  ci  äer  oder  ein  Vertreter  des  Stammes  Juda  oder  ein  ein- 


l 


1)  I  Kön.  21  f.  und  II  Kön.  i   und  9. 

■2)  Auch    die  Geschichte   der  Könige  von  Juda   lässt   das  oben  aufgc- 
*S^<i    Schema   wenigstens    einmal    noch    erkennen.     Nur    ist    es    in    diesem 

^^^      Falle    entweder    im   Konflikt   mit   Tatsachen,    oder,    was    mindestens 

eV>e- 

'^so  wahrscheinlich  ist,    durch  eine  tendentiöse  Misshandlung  der  Ueber- 

^^crung  entstellt  worden.    S.  unten  die  David-Nathan-Jonathan-Sage. 

3)  Vgl.  in  Band  II  das  Kapitel:  Mythus  und  Geschichte. 

4)  I  Sam.  31;  II  Sam.  i.  5)  I  Sam.  29. 
J  ^  Q  »  e  n ,  Gilgam<sch  -Epo»   1 .  3^ 


.  ^        Das  Judas- Verrat-Motiv  und  der  Verrat  des  Judäers  David. 
4"^  Auch  David's  Amalekiter-Schlacht  ein  ChuMÖaba'Kzmpf? 

zelner  Judäer  schädigen  oder  beabsichtigen,  Jemand 
oder  Viele  zu  schädigen,  in  drei  Fällen  den  Gilgamesd 
bezw.  Diesen  und  das  Volk  Israel,  in  einem  Falle  de 
Eabani\  und  zwar  durch  Handlungen,  von  denen  jedenfal 
6ine  als  ein  glatter  Verrat  erscheint  und  eine  andere  noc 
jetzt  darnach  schmeckt.  Hier  erklingt  nun  ein  ähnlicher  Toi 
aber  nicht  ohne  einen  Nebenton:  Ein  Verrat  am  Gilgamesi 
im  Kampfe  gegen  ihn  ist  beabsichtigt;  aber  er  kommt  nicl 
zur  Ausführung.  Die  Philister  haben  Misstrauen  gegc 
David  und  befürchten,  dass  sie  selbst  von  ihm  verrate 
werden,  und  schicken  ihn  darum  mit  seinen  600  Ma 
heim'). 

Wie  David  nach  Ziklag  heimkommt,  haben 
Amalekiter  den  Ort  geplündert  und  verbrannt  und  a 
Einwohner,  auch  seine  zwei  Frauen,  Abigail  und  Ah=: 
noam,  fortgeführt.  David  fragt  darum  seinen  Go^ 
Jahve,  ob  er  den  Amalekitern  nachjagen  solle.  D^" 
Antwort  lautet  »Ja.c  und  David  bricht  auf.  Im  Beso^ 
Flusstale  lässt  er  200  Ermüdete  zurück,  erreicht  mit  d^ 
übrigen  400  die  Amalekiter,  wie  sie  grade  ein  Freude 
und  Siegesfest  feiern,  schlägt  sie,  metzelt  sie  bis  a  - 
400  Mann,  die  entkommen,  nieder,  und  befreit  alle  G — 
fangenen,  darunter  auch  seine  zwei  Frauen").  Die  Am 
lekiter-Schlacht  Saul's  soll  (o.  p.  435)  dem  Chumbalr^ 
Kampf  entsprechen,  der  zur  Befreiung  der  geraubte 
Stadtgöttin  führt;  die  parallele  Amalekiter -Schlacr" 
Kloses- Gilgamesch^s  hat  deshalb  die  Zurückbringun^ 
seiner  Frau  zur  Folge  (o.  p.  126  f.).  In  dieser  Schlact 
befehligt  Josua,  sein  späterer  Nachfolger.  Und  an  Jako^" 
Gilgamescli^'  Chumbaba'Kdim'pf  nimmt  Jakob  selbst  garnicC^ 
Teil,  sondern  dieser  wird  von  seinen  Söhnen  Simeon  uiC 
Levi  gekämpft  (o.  p.  238).  Wer  möchte  da  nicht  schc:^ 
jetzt  vermuten,  dass  die  Amalekiter-Schlacht  David's,  d^ 
Nachfolgers    Saul's,     welche    die    Befreiung    auch    v 

I)  I  Sain.  29.  2)  I  Sam.  30. 


Befragung  Jahve's  vor  und  Hinterhalt  in  C/tumbaba -Käimp^en.        ^ 
David's  statt  Saul's  Weib  Ahinoam  gefangen  und  befreit.         4^7 

Dessen  Frauen  zur  Folge  hat,  irgendwie  zu  der  Saul's  in 
Beziehung  steht?    Man  beachte  dazu,  dass  gerade  so,  wie 
Saul  in    seiner  Amalekiter- Schlacht   in   einem  Flusstal 
einen    Teil    seiner    Truppen     in    einen    Hinterhalt 
^eg"t,    David    einen    Teil   seiner   Truppen    in    einem 
tlusstale    zurücklässt.     Es    darf  auch    an   die  Seiten- 
stücke zu   dieser  Amalekiter-Schlacht  Saul's  erinnert  wer- 
ben,  in   denen  ebenfalls   das  Hinterhalt-Motiv  zur  Ver- 
wendung   kommt,     an    die    zwei    siegreichen     Chumbaba- 
Schlachten   bei  Ai    und   bei  Gibea   (s.  o.  p.  369  f.);    deshalb 
^Uch,  weil  grade  auch  von  diesen  beiden  ausdrücklich  er- 
^ö-hlt    wird,    dass    vorher  Jahve   nach   vorheriger   Be- 
fragung  den    Befehl    zum    Kampfe  gibt   (o.  p.  369  f.). 
Nun  sollten  allerdings  nicht  zwei  Weiber  David\s,  sondern 
^as  Weib   ^^yA-GilgamescW^    als   eine  Ischtar   durch    eine 
Sieg-reiche    CA/zw^ö^ä- Schlacht    befreit    oder    sollte    doch 
'^^enigstens    wegen    jener    Frau    die    Schlacht    geschlagen 
^'^ erden    (vgl.  o.p.  i26f.,  p.  237,  p.  330,  p.  371  f.  und  p.  392  f.). 
I'^des   sind   die  Abweichungen  von   diesem  Schema  in  der 
Sa,ul-Sage   jedenfalls    erklärbar.     Denn    wenn    nicht   Saul, 
Sondern  David,    den   Amalekitern    ihre  Beute  abjagt,    wie 
*^icht    konnten   da   für  Saul's  Gattin   ^ine  Gattin   oder  die 
^Mrei  Gattinnen  David's  eintreten?     Dass  nun  Dgl.  in  der 
-'^«tt  stattgefunden  hat,    dürfte  ein   Umstand   äusserst  nahe 
*^8ren:  Saul's  Weib  heisst  Ahinoam,  also  ebenso  wie  das 
^ine  der  zwei  Weiber  David's,  welche  Dieser  den  Amale- 
*^itern  wieder  abjagt!') 

David's  Amalekiter-Schlacht  sieht  also  wie  ein  glück- 

**<^her   Chumbaba-Y^^xci^i  aus,    ein  Kampf,    wie   er  schon 

'^^hrfach   nach    einem    Geschehnis    beobachtet    wurde, 

^^s    entweder    schlankweg    als   ein    »Judas-Verrate    be- 

^^ichnet  werden  konnte  oder  doch  wenigstens  in  der  einen 

^^er  anderen  Weise  an  einen  solchen  erinnert  (o.  p.  393  f.). 

^uU  nun  folgt  David's  erfolgreicher  Kampf  unmittel- 

I)  I  Sam.  14,50. 
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,  Q      David's  Verrat  und  Amalekitcr-Schlacht  Stücke  einer  Chumbaba- 
4^"      Kpisode?  Saul's  Tod  durch  Einen  aus  seinem  Chumbaha'\o\)L. 

bar  auf  seinen  Verrat,  der  aber  ungeschehen  gern« 
wird  (o.  p.  466),  und  andrerseits  werden  als  Teilnehmei 
dem  Feldzuge  Saul's  gegen  Amalek  die  Judäer  ; 
drücklich  erwähnt^),  an  dem  Feldzuge,  zu  welchem 
David's  Amalekiter-Razzia  wie  eine  Dublette  zu  verha 
scheint!^)  Es  mehren  sich  also  die  Indizien  dafür,  dass 
wieder  in  einem  Stück  der  Chumbaba^K^isode  mit  eii 
Judas- Verrat-Motiv  stehn. 

Die  Philister  schlagen  die  Israeliten  und  Saul  ; 
während  des  Kampfes,  zugleich  mit  drei  Söhnen;  fallt  c 
—  was  kein  Gügamesch  in  den  bisher  zergliederten  Gi 
ffiesc/i'Saigen  tut,  wenigstens  nach  einer  Ueberlieferunj 
durch  eigene  Hand  3).  Vergleichbar  scheint  vorderhand 
das  Schicksal  Simson's  —  ausser  Saul  des  einzigen  bis  j 
angetroffenen  »unglücklichen  Gügamesch^  — ,  der  ui 
den  Trümmern  des  von  ihm  selbst  gestürzten  Tem] 
mit  begraben  wird  (o.  p.  399).  Nach  einer  anderen  Tradi 
ist  Saul  von  einem  Amalekiter,  »einem  Sohn  eines  amalel 
sehen  Schutzgenossen c,  getötet  worden^);  also  von  Eil 
aus  seinem  Chumbaba-NoX^  (s.  o.  p.  435  fF.  und  p.  466 
Und  Das  erinnert  abermals  an  Simson,  der  seinen  Tod 
Philister-Lande  findet.  Denn  dies  ist  Simson's  Chumbc 
Land  (o.  p.  392  ff.).  Auch  diese  Analogie  ist  schon  hier 
wähnenswert,  deshalb,  weil,  wie  eben  hervorgehoben  w« 
von  allen  bisher  besprochenen  Gilgamesch-GestaXten  gr 
nur  Saul  und  Simson   eines  gewaltsamen  Todes  sterbe 

Nach  der  zuerst  genannten  Tradition  erfasstSaul 
Kampfe    die    Angst    und    er    bittet    seinen    Waff 
träger,    ihn  mit  dem  Schwerte  zu  durchbohren, 
mit  er  nicht  lebend   in  die  Hände  der  Philister  fa 


i)  I  Sam.  15,  4. 

2)  Zu    zwei    »sicjjreichen    Chnmbaba-'Sc\i\dic\A^x\«.    s.    auch    unten 
Elisa-Eli.is-,  die  (Üdeon-  und  die  Jesus-Johannes-Lazarus-Sage. 

3)  I  Sam.  31.  4)   JI  Sam.  i. 

5)   ^'^^-  unten  die  Sa^e  von    lilisa  und   Elias,  die  von  Gideon  und 
von  Jesus,  Johannes  und   Lazarus. 


y 
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Saul's  und  NabubelschnmätPs  Tod  und  was  mit  Beiden  nach  , 

ihrem  Tode  geschieht.  4^9 

Wie  Dieser  sich  aber  weigert,   stürzt  er  sich  alsbald  in 
sein  eigenes  Schwert  und  sein  Waffenträger  tut  als- 
bald Desgleichen.     Dann    schlagen   die  Philister  Saul 
<ien  Kopf  ab  und  schicken  (ihn  mit  seiner  Rüstung)  in 
^hrem  Lande   herum,    mit   seiner  Leiche  aber  machen 
sie    irgend  Etwas  an  der  Stadtmauer  von  Beth-San'),    be- 
graben sie  aber  nicht.   Es  ist  mir  unmöglich,  hierbei  nicht 
^n   eine  Stelle  der  »Annalen«  Asc/isc/iurdänaJ>/U'Sa.rdsina' 
pal 's  zu  denken,  die  von  dem  nach  Elam  geflohenen  Enkel 
Merodachbaladan's,  Nabilbilschiimäti,  handelt*):  Der  König 
'^on  Assyrien  schickt  —  im  dritten  Viertel  des  siebenten  Jahr- 
*^underts  vor  Chr.  —  seinen  Gesandten  nach  Elam,  um  Jenes 
-A. u slieferung  zu  verlangen.   Da  bekommt  Nabübllschiimäti 
-^Tigst,    und,    um    nicht    lebend    in    die    Hände    des 
-A^ssyrer-Königs  zu  fallen,  befiehlt  er  seinem  Waffen- 
träger,   ihn    niederzuhauen.     Darauf   durchbohren 
^>cli  Beide  gegenseitig.    Der  König  von  Elam  übergibt 
^^ri    in   Salz   gelegten  Leichnam   des  NababPlschumäti  und 
^^n  Kopf  seines  Waffenträgers  dem  assyrischen  Oesand- 
^^r^    und    der   befördert   sie   nach  Assyrien.     Dort  bleibt 
^♦^r  Leichnam  des  Prinzen  unbegraben,  der  Kopf  wird 
^*^rri  abgehauen  und  ein  Anhänger  des  ungetreuen  Bruders 
^^^T-danapal's    muss   ihn    am  Halse   tragen    und  somit  her- 
^-^  JT^  tragen. 

Ist  diese  Darstellung  in  der  Hauptsache  historisch  und 
^^^   Geschichte  nicht  etwa  nach  einem  bereits  vorhandenen 
US  erdichtet  oder  doch  ausgeschmückt  —  wofür  aber 
michts  anzuführen  wäre  — ,  so  scheint  der  Schluss  des 
^ten  Buchs   Samuelis   zum  Teil   nach   einem   assyrischen 
^ofFe  erdichtet  oder  vielleicht  umgedichtet,  und  damit  ein 
minus  a  quo  für  dessen  Entstehungszeit  gegeben  zu  sein. 


i)  Nach  dem  masoretischen  Text  (vgl.  die  Septuaginta)  wird  der  Leichnam 
^Hlfesljjemacht,  also  vermutlich  angenagelt,  nach  einer  Konjektur  Lagardr's, 
^*'  für  ein  täq  ü  (t-q- -w)  hoqf  u  (h-q- -tv)  liest,  vermutlich  ausgerenkt.  S.  zu 
'*'y»V  HoLziNGER,  zu  Numeri  25,4  und  beachte  II  Sam.  21,12. 

2)  Col.  VII,  28  ff.   Vgl.  Keilinschr.  Bibl.  II,  p.  212  f. 


Eine  bodenständige,   ältere,  Tradition  über  Saul's  Tod  nach 
470     dem  NabübelschumätVs  umgedichtet.   Saul's  und  Gideon's  Tod, 

Ursprünglicher  würde  dann  der  Bericht  in  II  Sam. 
sein,  wonach  Saul  —  seltsamer  Weise  in  einer  Philisti 
Schlacht  im  nördlichen  Palästina  —  nicht  etwa  von  eim 
Philister,  sondern  von  einem  Amalekiter  aus  dem  fem 
Süden,  auf  seine  eigene  Bitte  getötet  bezw.  ihm  der  Tod 
stoss  versetzt  worden*)  wäre,  also,  wenn  auch  nicht 
einer  Schlacht  gegen  sein  Chumbaba-WoXk.^  so  doch  v 
Einem  aus  diesem  Volke ^).  Saul,  dessen  Tod  mit  d< 
Nabübilschumätts  ursprünglich  nur  d6n  Zug  gemein  { 
habt  hätte,  dass  er  auf  seine  eigene  Bitte  getötet  wäre 
wäre  somit  nur  deshalb  fast  ganz  zu  einem  zweiten  Nabül 
schumäti  geworden. 

Mehr  oder  weniger  deutlich  weisen  Spuren  in  v< 
schiedenen  israelitischen  Sagen  auf  einen  einstigen,  je 
retouchierten  Verrat  des  Stammes  Juda  oder  eines  ihm  A 
gehörigen  oder  eines  Vertreters  des  Stammes  Juda  an  d« 
Gilganiesch  hin,  der  Diesem  beinahe  verhängnisvoll  wi; 
und  dreimal  fraglos  innerhalb  einer  C//»/;/^a^a-£pisode.  l 
dieselbe.  Zeit  nun,  zu  der  der  Verräter  David  aus  d< 
Stamme  Juda  gegen  Saul's  CÄ«;;/^^^Ä-Volk,  die  Amalekit< 


i)  VkI.  Richter  9,  54;  ISam.  14,  13;   17,51. 

2)  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel  \^  p.  258,  hält  den  zweiten  Ben 
über  Saul's  Tod  für  sagenhaft,  also  —  in  Uebereinstimmung  mit  uns,  W' 
auch  natürlich  aus  anderen,  übrigens  von  seinem  Standpunkt  aus  ganz  ri 
tigen,  Gründen.  Aber  freilich  folgt  aus  diesen  nun  —  gegen  STADE  —  keii 
wegs,  dass  der  erste  Bericht  historisch  ist,  und  der  Bericht  über  Nabu 
schtitnätVs  Tod  dürfte  eine  solche  Annahme  unter  allen  Umständen  ' 
bieten.  Buddb,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  193,  der  ebenfalls  die  zw 
Version  für  die  jüngere  halt,  nimmt  sie  im  Zusammenhang  damit  fo; 
und  die  erste  für  J  in  Anspruch.  Ob  dazu  aber  irgend  Etwas  wirk 
berechtigt? 

3)  Die  Gideon-Sage  (s.  unten)  wird  es  indes  höchst  wahrschein! 
machen,  dass  die  zweite  Version  von  Saul's  Tod  aus  einer  älteren  < 
standen  ist,  nach  der  Saul,  von  einem  Amalekiter  tödlich  getroff 
seinen  Waffenträger  um  den  Todesstoss  gebeten  und  ihn  ^ 
Diesem  erhalten  hat;  einer  Version,  die  sich  mit  der  Nabübelschum 
Geschichte  noch  näher  berührt  und  es  daher  noch  erklärlicher  macht,  ( 
die  Sage  von  Saul's  Tod  nach  dieser  erweitert  worden  ist. 


David's  Verrat  und  Amalekiter-Schlacht  und  Saul's  Tod  durch 
einen  Amalekiter.     Simson's  und  Saul's  letzte  Schicksale.  47  ' 

kämpft,    fällt  Saul  durch  die  Hand  eines  Amalekiters; 
und  Simson  stirbt  im  Lande  seines  Chumbaba-W o\ks,  aller- 
dings nicht  in  Folge  des  »Judas- Verrats«  seiner  Sage, 
doch  aber,  nachdem  er  durch  Verrat  in  die  Hände  seines 
C/iumbaba 'Volks  gefallen   ist.     Behalten   wir  Das   im  Ge- 
dächtnis.    Und    dazu    auch    noch,    dass    die    unglückliche 
Schlacht  gegen  Mosis  C/tumbaba-Volk,  nämlich  wieder  die 
Amalekiter,  der  glücklichen  nicht  unmittelbar  vorher- 
gfeht,  wie  man  nach  der  Josua-Sage  und  der  vom  Leviten 
erwarten  könnte,  sondern  ihr,  durch  eine  lange  Serie  von 
Ereignissen  von  ihr  getrennt,   ebenso  in  grösserem  Ab- 
stände folgt,  wie  David's  Kampf  gegen  Saul's  Chuvtbaba' 
Volk  und  Saul's  Tod  durch  die  Waffe  Eines  aus  demselben 
Volke  Saul's  glücklicher  Ckumbaba-^chXdicht. 

Der  Leichnam  Saul's  wird  von  den  Männern  von 
Jabies  in  Gilead  gestohlen  und  unter  einem  Baume  bei  (oder 
in)  Jabes  beigesetzt')  und  sieben  Tage  lang  eine  Totenfeier 
al>gehalten*).  Später  lässt  dann  David  die  Gebeine  aus- 
graben und  in  Saul's  Heimat  bringen  und  dort  beer- 
^i8"en^).  Dies  Letztere  erinnert  auch  grade  wieder  —  aber 
"möglicher  Weise  ist  die  Analogie  rein  zufällig  —  an  Simson 
(vgrl-o.p.  468),  dessen  Leiche  aus  den  Trümmern  des  Tempels 
^^  Gaza  ausgegraben  und  aus  dem  Philister-Lande  nach 
"ause  geschafft  und  dort  begraben  wird^)^).  Wich- 
"8rer  ist  uns,  dass  Saul  bei  Jabes  in  Gilead  begraben  wird, 
^^il  dort  auch  Saul's  Sintflutberg  zu  liegen  scheint,  oder 
"besser,    liegt  (o.  p.  425  f.  und  p.  431).     Denn  Moses  stirbt 

1)  Aber  schwerlich,  wie  der  Text  bietet,  vorher  verbrannt.  S.  Budde, 
^   ^en  Büchern  Samuel,  p.  192. 

2)  I  Sam.  31.  3)  II  Sam.  21,  12  ff.  4)  Richter  16,  31. 

5)  BuDDB,  zum  Buch  der  Richter,  p.  109,  ist  zwar  geneifjt,  mit  DooR- 

^^K  die  Heimholung  der  Leiche  Simson's  zu  eliminieren,    weil  die  doch 

*"  durch  List  oder  durch  Unterhandlungen  zu  erlangen  gewesen  wäre  und 

ß^'   doch  eine  »Erwähnung  gelohnt«  hätte.    Allein  Buüde  selbst  vergleicht 

•  ^»  die  Entwendung  der  Leiche  Saul's,  nimmt  an  der  aber  keinen  Anstoss 

^^^  den  Büchern  Samuel,  p.  192),  obgleich  doch  wohl  auch  die  damit  ver- 

°^^dene  Gefahr  zu  schildern  sich  gelohnt  hätte. 


JdoseS'Gt'/gamrsch'X.lsviihros*  Grab  in  Moab,    Saul's  in  Gilead 
472  und  Jakob  in  Moab  betrauert. 

ja  und  wird  begraben  in  Moab  als  dem  Lande  eines  Sintf 
bergs  (o.  p.  152  und  p.  285);  und  Jakob  wird  ebendort,  o 
vielleicht  nördlich  davon  in  Gilead,  wohl  deshalb  siel 
Tage  lang  —  wie  Saul  —  betrauert,  weil  Jakob's  Sintf 
berg  in  Gilead  liegt  (o.  p.  284).  Und  es  scheint  somit  Sa 
Grab  in  Gilead  eine  fast  verwehte  neue  Spur  davon 
sein,  dass  der  israelitische  Gilgamesch  als  Xisuthros 
Schlüsse  seiner  Laufbahn  noch  einmal  seinen  Sintflutb 
bestiegen  hat  (vgl.  o.  p.  152,  p.  174  fF.  und  p.  284  zur  Mos 
zur  Josua-  und  zur  Jakob-Sage). 

Es  erübrigt  noch  hinzuzufügen,  dass  Saul  nach  6i 
Tradition*)  drei  Söhne  hat.  Da  er  auch  ein  Xisuthros 
so  mag  diese  Drei-Zahl  desselben  Ursprungs  sein,  wie 
Drei-Zahl  der  Söhne  Noah's,  ebenso  wie  die  der  Freu 
Daniel's  und  Abraham's  und  der  ausser  den  70  Aelte* 
mit  Moses  auf  den  Sinai  hinaufsteigenden  drei  Man 
(s.  o.  p.  330). 


Nach  dem  oben  Ausgeführten  wird  man,  vielle; 
nicht  ohne  schmerzliches  Bedauern,  den  Gedanken  fah 
lassen  müssen,  dass  über  König  Saul's  Leben  und  ü 
das  des  Propheten  Samuel  mit  dem  »unsterblichen  A 
dienst«,  in  Saul  »mit  schärfstem  Seherblick c  »den  recl" 
Mann  gefunden  zu  haben«*),  die  Sonne  der  Geschi( 
leuchte.  Allerdings  geht  die  Gilgamesch-Sidige  nicht  res 
in  den  Saul-Geschichten  auf,  und  auch  nach  einer  Anal 
der  T>Siv\d'Gilgamesch'SdLge  (u.  p.  474  ff.)  werden  ein  p 
nette  Anekdötchen  übrig  bleiben,  für  welche  die  Gilgatne 
Sage  die  Mutterschaft  nicht  anerkennt.  Aber  wie  kör 
sich  wohl  Jemand  für  deren  Glaubwürdigkeit  verbürg 
Wer  sich  indes  an  diesen  Anekdötchen  als  an  Zeugnis 
der  Geschichte  klammern,  wer  deren  Quellen  etwa 
»geradezu    vorzügliche    Geschichtsquellen«  auch   weitei 

i)  I  Sam.  I4f  49- 

2)   Staue,   Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  p.  198  und  p.  214. 


Das  Leben  Saul's  und  Samuel's  wohl  ganz  sagenhaft. 
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lioclihalten   will,    der   behalte   sie   und   hätschle   sie.     Wir 
werden  sie  ihm  nicht  missgonnen. 

Ob  ein  obskurer  oder  ein  illustrer  benjaminitischer 
König  Saul,  ob  ein  »Seher c  oder  ein  »Prophet«  Samuel, 
von  denen  wir  kaum  Mehr  als  die  Namen  wüssten,  einmal 
existiert  haben,  oder  nicht,  darüber  mögen  nun  die  Ge- 
ischichtler  des  Volkes  Israel  befinden.  Ihr  Resultat  hätte 
aber  kein  Interesse  für  uns.  Denn  uns  könnten  nur  Perlen- 
ketten leuchtender,  lebendiger  Tatsachen  erfreuen,  nicht 
aber   versprengte   und  abgesprengte    dunkle,   tote  Namen. 


474         Nach  dem  Kampf  gegen  Sichern  DinsL-Ischtar  heimgeführt 


David. 

Die  Gi/gamescA 'Sagt  in  Nord-Juda. 

ILO 
a)  David,   Nathan  und  Jonathan. 

Wir  konnten  oben  p.  440  flf.  feststellen,  dass  David  -von 
da  an,  wo  er  an  Saul's  Hof  kommt,  bis  dahin,  wo  er  auf 
der  Flucht  vor  Saul  mit  seinem  Freunde  Jonathan  zu- 
sammentrifft, eine  Gt/^amescA-B^oWe  spielt.  Dieses  StCLc^ 
müsste  somit,  wie  ein  ihm  sehr  nahe  stehendes  Stück  <^^^ 
Jakob-Sage  lehrt  (o.  p.  442  f.).  ein  Fragment  aus  dem  -A-^" 
fang  einer  David- (7/4r^;;/^jfÄ-Sage  sein.  Nun  wird  Davi<i*s 
Leben  hinter  dem  Saul's  ausführlich  dargestellt  im  zweiten 
Buch  Samuelis;  und  natürlich  musste  sich  deshalb  die  V^r- 

• 

mutung  aufdrängen,   dass  das  erwähnte  Fragment  als    ^^" 
Sprengstück  zu  dieser  Darstellung  gehöre.  Eine  solche  V^^" 
mutung    wäre   als   zutreffend   erwiesen,    wenn   diese    D^^* 
Stellung  sich   als  eine  Fortsetzung  des  Bruchstücks  do^^* 
mentierte.     Dieses    ist   nun   eine  Parallele   zur  Jakob-S^S^ 
bis   dahin,    wo  Jakob   wieder   mit  Esau  zusammentriflft    W- 
p.  442).    Darnach  folgen  als  ]<ikoh'Gz/^amescA^s  CAum^^*^^' 
Episode   Simeon's  und  Levi's  Kampf  gegen  Sichern     ''^^^ 
die   Heimführung    der    vergewaltigten   Dina    als»       ^^^ 
geraubten    IscJitar.      Das   Erste   aber,   das    wir   nach       ^«^ 
Tode  Saul's,  also  am  Ende  der  eigentlichen  Saul-Ci/^^;^^  ^rscri 
Sage,   von  David  hören,    ist,    dass  er  den  Mann,   de*^"      ^ 

i)  S.  o.  p.  181  ff. 


und  nach   der  Schlacht  bei  Gibeon  M\cha\- /seh tar  zurückge- 
bracht. In  II  Sam.  1,21  Jke/i  für  öeli  zu  lesen.   Die  2  LajiscKs,       475 

l's  Tod  meldet,  niederhauen  lässt,  auf  Saul  und  Jonathan 
Klagelied')  dichtet,  nach  Hebron  zieht,  zum  Konig 
.Ibt  wird,  den  Leuten  von  Jabes  für  Das  dankt,  was 
an  dem  toten  Saul  getan  haben,  und  sie  zur  Treue 
3n  sich  ermahnt;  und  dann  folgt  Joab's,  des  Feldherm 
id*s,  Schlacht  gegen  den  Benjaminiten  Abner  bei 
5on,  und  darnach  wird  David  seiner  Forderung  gemäss 
Weib  Michal  zurückgebracht'),  das  ihm  von  dem 
ijaminiten  Saul  früher  genommen  und  in  den  Besitz 
Benjaminiten  Phalti  oder  Phaltiel  aus  Gallim^)  über- 
ingen  ist^);  diese  Michal  sollte  aber  nach  oben  p.  441 
hchiar  des  Giigamesch '^y>os  entsprechen.  Was  der 
acht  bei  Gibeon  vorhergeht,   sind  Konsequenzen,   die 

aus  dem  Tode  Saul's  für  Dessen  Nachfolger  unmittel- 
ergeben  konnten,  und  von  keiner  irgendwie  charak- 
tischen  Eigenart,    und   könnte  deshalb  frei  erfunden 

Es  ist  daher  zum  mindesten  durchaus  möglich,  dass 
einer  isolierten  David -Sage,  falls  eine  solche  einmal 
and,  die  Schlacht  bei  Gibeon  und  die  Zurückbringung 
Michal  die  ersten  Stücke  innerhalb  des  zweiten  Buchs 
uelis  sind.  Und  wenn  nun  nach  dem  allgemeinen 
;ma  und  speziell  dessen  Erscheinungsform  in  der  Jakob- 
5  grade  eine  Zurückbringung  der  weggenommenen 
hal  oder  Dgl.  nach  einer  gewonnenen  Schlacht 
Fortsetzung  des  Bruchstücks   innerhalb  der  Saul-Sage 


1)  Als  ein  kleiner  Beitrag  zu  dessen  Wiederherstellung  und  Erklärung 
er  gegeben,  dass  in  II  Sam.  1,21  für  das  unverständliche  beli  einfach 
a  lesen  ist.  Es  wäre  also  zu  erklären:  »Denn  dort  ward  der  Schild 
leiden  weggeworfen!?),  der  Schild  des  Saul,  die  Waffe  eines  mit  dem 
jesalbtena.  Eine  solche  Konjektur  empfiehlt  sich  durch  ihre  Einfachheit: 
isches  k  für  hebräisches  b  kann  ja  kaum  als  eine  Textänderung  gelten. 

2)  II  Sam.  I  ff. 

3)  Dieser  ist  ein  Sohn  des  Lais  - Z jy/jr/r.  S.  I  Sam.  25,44.  Da  nach 
.s  10,  30  Lajeschä  (Lajisch)  ebenso  wie  Gallim  ein  Nachbarort  von  Jeru- 

ist,   so  mag   Lais   ursprünglich,    statt   den  Vater  des   Phaltiel,    seinen 
lort    bezeichnet    haben.    Auch    der   Hebräer    nennt    ja    die    Bewohner 
Stadt  deren  Söhne.     S.  Joel  2,  23  u.  s.  w.  4)  I  Sam.  25,  44. 


.      Die  Schlacht  bei  Gibeon  folgte  ursprünglich  auf  David's  (zweite) 
47  ^      Rückkehr  aus  Rama.  Laban  als  Aramäer  und  Sau!  als  Benjaminit 

erwartet  werden  könnte,  so  muss  es  von  vorne  herein 
höchst  wahrscheinlich  sein,  dass  wir  wirklich  dessen  Fort- 
setzung gefunden  haben'),  und  dass  in  der  weiteren  David- 
Geschichte  im  zweiten  Buch  Samuelis  diese  nun  ihrerseits 
ihre  Fortsetzung  findet. 

Wenden  wir  uns  daher  nunmehr  zu  der  oben  p.  43^  ff- 
besprochenen  Episode  im  ersten  Buch  Samuelis,  als  zu 
dem  vermutlichen  Anfang  einer  T>SiV\d'Gi/£^amesck'S^g^ 
im  zweiten  Buch  Samuelis,  zurück. 

Darin  entspricht  also  (o.  p.  440  f.)  Saul  dem  Laban  c3«s 
Jakob -System's,    ist  somit    i.  als  Schwiegervater  David' s 
eigentlich,  wie  Reguel  etc.,  der  Vater  der  Hierodule  und  c^^'^ 
Ischtar  (o.  p.  440  f.)'),  2.  als  David 's  tyrannischer  Herr  ^^i^ 
Reflex   der    Schlange    (o.  p.   440  f)^),    und    3.    als    D  ^^^' 
welcher  dem  fliehenden  David  nacheilt  etc.,  ein  Spiegelb  »^^ 
des  B^l  (o.  p.  440  f )    Nun  ist  nach  oben  p.  422  f.  Amm 
im  Ost- Jordan-Lande  in  der  israelitischen  GilgamcschSdi 
mehrfach  das  »Volk  der  Schlange«.    Von  Laban,  dem 
Osten  wohnenden  Aramäer,   erscheint  es  somit  mogli< 
dass   er    als  Solcher   die  Schlange    darstellt.     Man   di 
daher  die  Frage   aufwerfen,    ob  Saul  ihr  als  Benjamii 
entspricht,  ob  also  David's  Schlange  in  der  Plage  dur 
einen    Benjaminiter-König   repräsentiert  wird,    oder 
Saul  etwa,  wie  der  dem  Laban  entsprechende  zweite  Phan 
der  Moses-Sage  (o.  p.  241  und  248),    auch  als  König 
in   der   Sintflut   untergehenden   Menschheit  zu  gelten  hi 
und  darum  in  der  David-Sage,  wie  in  den  Sagen  von  Josu« 


1)  Die  Zurückforderunp    der  Michal    liefert   also  —  gegen   BuDDE. 
den  Büchern  Samuel,  p.  211  —   nicht  etwa  wieder  einen  Beweis  von  Davi- 
echt   königlicher    Gesinnung,    sondern    nur    wieder   dafür,    dass   auch  Da 
eine  automatisch  funktionierende  Figur  der  Gt/j^meschSage  ist. 

2)  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  p.  231,  bedauert,  dass 
Nichts  von  den  Motiven  wissen,  die  Saul  zu  seiner  Verschwägerung 
David  veranlassten.   Ob  er  Das  auch  fernerhin  bedauern  wird? 

3)  Ob    Stade    ferner    auch    in    Zukunft    daran    festhalten   wird,   d 
David's  Aufenthalt   am   Hofe  Saul's  historisch  igt,    wie   er  es  Geschichte 
J'olkes   Israel  I,   p.  224  f.,    tut? 


i 


klänge,  oder  Saul's  Stamm,  Benjamin,  das  Sintflutvolk? 
David  ein   Gilgamesch.    Adriel  und  Eleasar  etc.  477 

9viten  (s.  o.  p.  368),  der  Stamm  Benjamin  oder  ein 
das  Sintflutvolk  ist.    Diese  Frage  scheint  mir 
nicht  spruchreif  zu  sein.  Vgl.  unten. 

aul   dem  Laban,    so  entspricht,    wie  wir  sahen, 

n     Jakob.      Dieser    ist     in     der    ganzen     Sage 

so    auch  in    seiner   Haran-Gilead- Episode,    ein 

;r  Gilgamesch^  also  auch  David  in  unsrer,  dieser 

iden   Episode.    Dabei   ist    aber  Jakob   als  Der, 

ban's  Hirte  ist  und  Dessen  ältere  Tochter,  Lea, 

in    ursprünglicher    Eabani    der    Hierodulen- 

p.  226  u.  p.  229).    Folglich  auch  David  als  Der, 

Hirte  war  und  Saul's  ältere  Tochter  heiraten  soll. 

auch   von    \^'<xs\(i' Gilgamesch,    dass   er   in   der 

-Episode  die  Rolle  des  Eabani  spielt  (vgl.  zuletzt 

,  welche  dem  David  bestimmt  war,  wird  schliess- 
hm,  dem  K^x\^\'EobQir\'k  —  die  LXX  lasen  also 
gegeben,  wie  Simson's  erstes  Weib  seinem  Ge- 
•  P-  390-  Der  Name  ''Ezricl  —  =  »meine  Hilfe 
erinnert  an  den  synonymen  Namen  Eleasar- 
r  den  Eabani  von  Josua  1  und  Josua  II,  an  das 
ikon  Esra-*^^r^  —  aus  Etäzar  oder  einem  ähn- 
lamen  —  für  einen  Mann,  der  gewiss  der  Eabani 
II  ist,  und  an  die  gleichfalls  synonymen  Namen 
äzer  in  den  Sagen  von  'M.oses- Gilgamesch  und 
nlgamescJi  und  Asaria-'y^^r^;/^  in  der  Daniel- 
letzt o.  p.  323  f.)*).  Möglich  daher,  dass  Adriel- 
imal  der  Name  des  Eabani  unsrer  David -Sage 
älteren  Gestalt  davon  war. 

rem  Fragment  heisst  Dieser  jedoch  Jonathan, 
han  ist  David's  Freund  und  trifft  an  der  Stelle 
ieder  mit  ihm  zusammen,  an  der  Eabani  zu  Gil- 
rückkehrt  (o.p.441  f.).    Dieser  Name  ist  uns  nun 

u    unten   Asarju   und   Lazarus    als    die  Namen  des  oder  eines 
Tobit-  und   in  der  Jesus-Sage. 


Jonathan   David' Gt7£amesch*S'Eabani.     Jak  ob's  GedeHien  and 
47^  David's  Glück.    Hat  David  die  Merab  einmal  besessen? 

aber  innerhalb  der  israelitischen  GilgameschSdige  kein  1 
ling  mehr:  Der  Levit  flieht  aus  Micha's  Haus  mit 
Hausgötzen,  wie  Jakob  aus  Laban's  Bereich,  wie  D 
aus  SauVs  Palast,  und  auch  bei  diesen  zwei  Fluc 
wirkt  ein  Hausgötze  mit  (o.  p.  441  f.).  Als  Priester  für 
Hausgötzen  soll  der  Levit  ein  Eabani  sein  (s.  o.  p.  38 
Und  dieser  Priester  ist  entweder  Derselbe  wie, 
wechselt  mit,  einem —Jonathan  in  einer  andern  Trad 
(s.  o.  p.  381)').  Und  als  erster  Priester  dieses  Hausgc 
wird  ein  Sohn  Micha's  genannt*),  David's  Freund  J< 
than  aber  ist  ein  Sohn  des  dem  Micha  entspreci 
den  Saul!  Diese  Dinge  dürften  wohl  irgendwie  zusami 
gehören. 

Zu  David's  Kriegsglück,  nachdem  er  an  SauFs 
gekommen  ist^),  stellt  sich  Jakob's  Gedeihen  und  stei 
der  Wohlstand,  während  er  Laban  dient,  also  auc 
nach  o.  p.  242  —  das  Gedeihen  der  Israeliten  unter 
von  den  Plagen  heimgesuchten  Aegyptern;  wie  zu  S 
Eifersucht^)  Laban's  Scheelsucht. 

Dass  David  die  ihm  versprochene  ältere  To> 
Saul's  garnicht  erhält,  ist  ohne  Analogie:  Jakob  hei 
doch  die  ihr  entsprechende  Lea,  wie  Simson  die  a 
Tochter  des  Thimniters  (s.  o.  p.  385  f.;  vgl.  p.  391  f.) 
ihm  erst  darnach  wieder  weggenommen  wird.  Wer 
nun  in  I  Sam.  18,21  heisst,  dass  David,  wenn  er  £ 
jüngere  Tochter  Michal  heirate,  durch  zwei  weih 
Dinge  oder  Personen  Saul's  Schwiegersohn  werden  : 
so  enthält  Das  vielleicht  eine  Erinnerung  daran,  dass  I 
wenigstens  im  faktischen  Besitz  der  Merab  gew€ 
isf^).  Jedenfalls  aber  lässt  die  David-Sage,  in  welchei 

l)   Richter  iS,  30.  2)   Richter  17,  5.  3)  I  Sam.  18,5  u 

4)  Wer  sich  für  die  Gründe  von  Saul's  Schwermut  erwärmen 
findet  ganz  ernsthaft  gemeinte  Erörterungen  darüber  bei  Stade,  Ges 
des  Volkes   Israel  I,   p.  223  f. 

5)  Daraus,  dass  in  einer  Handschrift  der  LXX  (B)  die  Absicht, 
mit  der  Merab  zu  verheiraten,  übergangen  wird,  schliesst  man  (nicht 


Dass  David  auf  der  Flucht  mit  Samuel  zusammentrifft,  ganz 
sekundär.  Der  Vaticanus,  Stade  und  die  Gi/^amrsch'Szgc.         479 

Giigamesch    von    zwei   Schwestern,    der    »Hierodule«    und 
der   ilscktart,    die   er   nach    dem    Schema    beide    heiraten 
niüsste  (s.  o.  p.  392),  doch  nur  eine  heiratet,  uns  auch  ver- 
stehen,   warum    in   der  Moses -Sage  Zippora,   und   in    der 
Jsaak-Sage  Rebekka   der  Hierodule    und   der  Ischtar  ent- 
spricht (o.  p.  133  und  346  fF.). 

Auf  der  Flucht  vor  Saul  kommt  David  nach  Rama,  d.  i. 
*  Höhet,  als  einem  Gegenstück  zu  einem  »Sintflutberg«,  wie 
Jakob  auf  der  Flucht  vor  Laban  auf  das  Gebirge  Gilead. 
In    Rama   triflft  David,   sogut    wie   Saul,    mit   Samuel    zu- 
sammen.   Dazu   aber  bietet  die  parallele  Jakob-Sage  kein 
Gegenstück.     Es  scheint  daher,    als   ob  diese  Begegnung 
sich   ganz   sekundär    entwickelt   hätte,    etwa  —  was   sehr 
J^ahe  liegt  —  einfach  daraus,  dass  Rama  Samuel's  Wohnsitz 
^st.      Auffallend  ist  nur,    dass  auch  in  einer  anderen  Sint- 
flutbergepisode  — -  s.  o.p.-432f.  —  Samuel  auftritt,  der  darin 
^'gr^ntlich  Nichts  zu   suchen  hat').     Vgl.  o.  p.  439  Anm.  4. 
Wir  kehren  jetzt  zu  der  vermutlichen  Fortsetzung  des 
^«^     die  Saul-Geschichte  eingesprengten  Bruchstücks  zurück. 
Die   Schlacht   bei    Gibeon    soll    also    eine    Chuvibaba- 
Schlacht  sein.     An   ihr  nimmt  DdiVid-Gilgamesch   nicht 


^^r 


■*^^^Ode,    zu   den   Büchern   Samuel,    p.  132),    dass    die    Merab-Geschichte    im 

^^^■>räischen  Text  ganz  sekundär  sei.    Allein  die  Parallelsagen  bezeugen  ihre 

^^*'*^prünglichkeit,  zugleich  aber  —  gegen  Rudde,  1.  c.  — ,  dass  eine  Verbindung 

^'^^ischcn  ihr  und  der  Goliath-Geschichte  dem  ursprünglichen  Zusammenhang 

^^*i«  fremd  ist,    dass   also    nicht   von   Anfang    an    die  Merab  dem  David  als 

^^^esprcis   für   die  Besiegung  Goliath's    versprochen  worden    ist.     Denn  in 

ältesten   erreichbaren  Gestalt    der  David-Sage   ging  ja  die   Verheiratung 

*t    einer  ältesten  Tochter  —  als   der  Hierodule   des  Epos   —  der  Bezwin- 

^^rig  des  Riesen  vorher.     Man  darf  es   übrigens  als  ein  besonders  herbes 

^^Ssgeschick  beklagen,    wenn  Stade  an  dem  Fehlen  der  Merab-Geschichte 

'^     ^iner  Handschrift    der  Septuaginta   deren  Wichtigkeit  für  den   Historiker 

^^X^onstrieren  zu  können  glaubt  (Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  p.  36  ff.). 

l)  Die    dreimalige    Aussendung    von    Boten,     um    David    gefangen    zu 
^Hinen  (I  Sam.  19,  20  ff.),   ehe  Saul  selbst  nach  Rama  geht,    ist  aber  kein 


undäres  Stück  der  Sage  oder  gar  erst  von  einem   Redaktor  nachgetragen 
^^gcn  BuDDE,    zu  den  Büchern  Samuel,  p.   139).     Das  wird   die  Sage  von 
^-*^sa  und  Elias  zeigen.    S.  unten. 


Nichtbeteiligung  des  Gilgamesch  an  Chumhaba'l^dxta^itn,  Phalli- 
40O  Phalliel  der  Chumbaba  der  David- Nathan-Jonathan-Sage. 

teil,  vielmehr  weilt  er  in  Hebron,  während  sein  Feldht 
Joab  die  Schlacht  leitet').  In  analoger  Weise  leitet  num 
aber  Josua,  nicht  M.oseS'Gi l g ame s c h ,  Dessen  CkumbaS^^M- 
Schlacht  gegen  Amalek,  kämpft  Jakob-Gi/gamescA  nie  1ti  t 
in  seiner  CAumdaia-SchlsLcht  gegen  Sichern,  streitet  Davic3 
ohne  Ssiul'Gi/gamescA  in  einer  CAumiaia 'Schlacht  d^r 
Saul-Sage  (o.  p.  466). 

Aber  Wer   ist   David's  Ckumbabal     David's   Feldh^x^ 
Joab  kämpft  gegen  Abner.    Also  ist  Dieser  der  Chumba^^^  ^ 
Allein  er  untersteht  Saul's  Nachfolger  und  Sohn,    d^m 
Könige  Is-Boseth-Esbaal.  Folglich  ist  Dieser  der  Chumbaf^^^  ^ 
Dagegen  spricht,  dass  er  ein  Sohn  Savil-Gi/gamescA^s  is"' 
und  zwei  Jahre  regiert  und  dann  durch  Meuchelmo  ^^"^ 
stirbt.  Denn  hieraus  ist  nach  o.  p.  464  f.  zu  schliessen,  dm^  ^^ 
er,    statt    ursprünglich    zu    einer   David -G^//^öw^jrA-Sagf^» 
vielmehr  zu  der,   jetzt  mit  einer  solchen  verzahnten  Sai— *-'-" 
GiigameschSdLge  gehört.   Der  CAiimbaba^  bezw.  Angehöri^^S'^ 
des  CAumbaba-N o\k^  haben  sich  nun,  wie  wir  sahen,  soo»-^^ 
meist  an  der  Iscktar  vergriffen   oder  sind  doch  irgendin^^^** 
zu   ihr  in  Beziehung  getreten   (s.  o.  p.  237,   p.  288,  p.  3^ 
p.  37 1  f.  und  p.  392  f.,  und  vgl.  p.  354  f.).     Die  IscAtar  d^ 
David-Sage  ist  aber  von  dem  Benjaminiten  Phalti-Phalt: 
geheiratet  worden.    Also  scheint  Dieser  der  CAumbaba  d 
David-Sage  zu  sein.    Dass  dieser  Phalti  ursprünglich  eii 
hervorragende  Gestalt  der  benjaminitischen  Sage  war,  m« 
auch   daraus    geschlossen   werden,    dass   ein  Phalti,    Sol 
des  Raphu,  aus  Benjamin,  einer  der  zwölf  von  Moses  ai 
gesandten  Kundschafter  ist^).    Entsprechen  doch  Diese  d< 
je   zehn    nach    Aegypten    gesandten   Söhnen  Jakob's^) 
p.  273f.),  also  Stammvätern  Israelis.    Denn  dass  der  Pha 
der  Moses-Sage  ein  Sohn  des  Raphu,  der  der  David-Sa| 
aber  des  Lais  ist,  verhindert  natürlich  die  Annahme  ein 

i)  II  Sam.  2.  2)  Numeri  13,9. 

3)  Und  in  der  Jesus-Sage  den  zwölf  vor  der  ersten  Speisung  von  Jes 
ausgesandten  Jüngern,    den   Repräsentanten   der   zwölf  Stämme  IsraeKs. 
unten  die  Jesus-Sage. 


fienjaroiniten  d.  Chumbaba'WoWi  von  Josua  I,  d.  Leviten  u.  David.        ^ 
Jerusalem  David's  C^Mmda^a- Stadt.    Jerusalem  und  Abraham.     4^' 

)runglichen  Identität  der  Beiden  keineswegs;  um  so 
iger,  als  ja  Lais  nach  o.  p.  475  eigentlich  nicht  der 
nie  des  Vaters,  sondern  der  des  Heimatortes  des 
iten  Phalti  zu  sein  scheint. 

Ob  nun  aber  Abner,  ob  Is-Boseth,  ob  Phaltiel  als  der 
mbaba  unsres  David -Systems  l\x  gelten  hat,  in  jedem 
e  ist  Dieser  darin  durch  einen  Benjaminiten,  und  das 
mbaba-No^  durch  Benjaminiten  vertreten,  wie  in  der 
e  von  Josua  I  und  der  vom  Leviten  (o.  p.  162  f.  und 
71).  Wenn  darum  in  der  C7//^;//^rt^<?-Episode  der  sieg- 
len  Schlacht  gegen  das  Chutnbaba'YoWi  auch  wohl  eine 
Derung  der  C4«;;/^^^^-Stadt  folgt  (o.  p.  237  undp.^ögf.), 
larf  man  in  der  nach  der  Schlacht  bei  Gibeon  erfolgen- 
Eroberung  von  Jerusalem')  in  Benjamin  ein  Gegenstück 
1  sehn.  Jerusalem  würde  also  ebenso  in  der  David- 
e  aus  Nord-Juda,  wie  in  der  Abraham-Sage  aus  Süd- 
i  (o.  p.  325),  in  der  Chumbaba-^^xsodQ  auftreten').  Vgl. 
;n  die  David- Absalom-Sage^). 

Der  siegreichen  Uiumbaba'Sc\\\a.chX.  und,  bezw.  oder,  der 
ickbringung  der  weggenommenen  Frau  als  der  geraubten 
tar  folgt,  wie  wir  sahen,  in  vielen  israelitischen  Sagen, 

geht  auch  einmal  vorher,  ein  —  mehrfach  durch  ein 
einsames  Mahl  besiegelter  —  Vertrag,  sei  es  mit  dem 


i)  II  Sam.  5. 

2)  GUMKEL,  zur  Genesis^,  p.  251,  meint:  dass  keine  andere  Erzählung 
r  Genesis  ausser  der  Kedorlaomer-Episode  von  Jerusalem  handle  und 
das  Heiligtum  von  Schäiem-^dX^m  auch  nach  ihr  nicht  in  den  Händen 
ham's  war,    Das   zeige   noch    deutlich,    dass  Jerusalem    in   älterer  Zeit 

nicht  von  Israeliten  in  Besitz  genommen  war.  Statt  »war«  hätte 
LEL  »sein  durfte«  sagen  müssen.  Weil  nach  der  Sage  David  Jerusalem 
;ine  Chumbaba-S\didX.  einnahm,  David,  den  die  mythische  Chronologie 
)00  vor  Chr.  ansetzte,  darum  durfte  Jerusalem  vorher  nicht  israeli- 
.T  Besitz  sein.  Möglich,  dass  deshalb  in  anderen  israelitischen  Gilga- 
:-Sagen,  die  vor  David's  Zeit  spielen  sollen,  ein  benjaminitischer  Churtt' 

statt  in  Jerusalem,  in  einem  Städtchen  ganz  nahe  bei  Jerusalem  — 
ezw.  Gibea  —  wohnt  (o.  p.  162  f.  und  p.  369  flF.). 

3)  S.  dazu  unten  die  Baesa-Geschichte  und  die  Jesus-Sage. 
Dteo,  GtIgamescA-Epo%  I.  '^l 


Q         Verträge  und  Gastmahle  in  Chumbaöa -'Episoden  und  Abner 
4" 2  nach  der  Schlacht  bei  Gibeon  bei  David. 

Chiimbaba   selbst,    sei   es  mit  ihm  nahe  stehenden  Leuten 
(s.  zuletzt  oben  p.  436).     So   bringt  nach  der  Amalekitcr- 
Schlacht  Jethro   seine  Tochter  zu  Moses  zurück  und  isst 
dann   ein   Bundesmahl   mit  Aaron    und   den   Aeltesten    (o. 
p.  166  f.);  so  kommt  andrerseits  in  einer  Chumbaba-Eyisoöe 
Abimelech  von  Gerar  mit  seinem  Feldhauptmann  zu  Abra- 
ham,   wie   auch   zu  Isaak,   und   schliesst   mit  ihnen  einen 
Vertrag,  mit  Letzterem  nach  einem  ausdrücklich  erwähnten 
vorhergegangenen    Mahle   (o.  p.  3i6f.  und   p.  357).     Dem 
scheint  darum  in  der  David-Sage  zu  entsprechen,  dass  der 
Feldhauptmann   Abner,   der  Michal   David   wiederzufulirt, 
von  Diesem    zu    einem  Gastmahl  geladen   wird   und  beira 
Gastmahl  verspricht,   ganz  Israel    zu   einem  Vertrage    Tt%\^ 
David  zu  bewegen').     Freilich  stirbt  er  nun  gleich  daraiaf 
durch  Mörderhand,  ohne  seine  Absicht  ausgeführt  zu  habo^Ti; 
aber  unmittelbar  darauf  kommt  doch   der  Friede  dadur*^^ 
zustande,  dass  auch  Is-Boseth  meuchlings  getötet  wird;  ^^r^d 
da  Dies  nach  o.  p.  480  schwerlich  zur  eigentlichen  Davi^' 
Sage   gehört,    so    hindert  Nichts   eine  Annahme,    dass       *^ 
dieser  vor  ihrer  Verzahnung  mit  der  Saul-Sage  die  Chwd^^^ 
^Ä^Ä- Episode    durch   einen    perfekt   gewordenen   Friede  1^^ 
schluss    mit    Abner    oder    irgend   Jemandem    sonst,    z*     ^' 
Phaltiel,  ihren  Abschluss  gefunden  hat. 

Indes  tritt  mit  diesem  »Vertrage«  nach  der  Schlat^^»^^ 
bei  Gibeon  anscheinend  eine  andere  Episode  in  Konkurr^^^* 

Ihm  würde  in  der  Sage  von  Josua  1  entsprechen  ^^^ 
Vertrag  der  Gibeoniten  mit  Josua  nach  der  Chumbar^^' 
Schlacht  bei  Ai,  das,  wie  Gibeon,  in  Benjamin  liegt,  '^^ 
einer  Sage  nebenbei,  die  sich  auch  sonst  mehrfach  gr^^^ 
mit  der  David-Sage  berührt.  S.  dazu  unten  p.  503  ff.  -i-»^" 
unten  p.  511  ff.  Nun  zieht  nach  dem  Abschluss  c3  ^* 
Vertrages  mit  den,  benjaminitischen,  Gibeoni't^" 
unter  Führung  des  Königs  Adonizedek  von  Jerix^^' 
lern    ein    Heer    gegen    Gibeon,    um    es    für    seir»^'' 

1)  II  Sam   3. 


Rachezug  Adonizedek's  gegen  Gibeon  u.  Saul's  gegen  Nob  bexw.        ^ 
Gibeon.  Brot  von  d.  Gibeoniten  u.  d.  Priest.  Jethro  u.  Ahimelech.     4^3 

jfall  zu  Josua  zu  züchtigen*).  Wiederum  lesen  wir 
IlSam.  2  1,1^)  dass  der  König  Saul,  aus  Benjamin  mit 
rusalem,  und  sein  Haus  sich  eine  Blutsschuld  aufge- 
en  haben  dadurch,  dass  er  die,  benjaminitischen, 
beoniten  hingemordet,  ferner  in  I  Samuelis  22,  dass 
Dasselbe  mit  den,  benjamitischen,  Bewohnern  von 
b^),  nahe  bei  Gibeon,  getan  hat,  Nichts  aber  in 
amuelis  von  einem  derartigen  Vorgehen  gegen  Gibeon ; 
1  Das  lässt  darauf  schliessen,  dass  die  beiden  Berichte 
1  auf  das  gleiche  Ereignis  beziehen,  und  dass  demnach 
iter  Saul's  Rachezug  gegen  Nob  bei  Gibeon  dem 
onizedek's  gegen  Gibeon  genau  entsprechen  konnte. 
5  Vernichtung  von  Nob  war  nun  die  Strafe  dafür, 
»s  dessen  Priester,  Ahimelech,  gegen  David  auch 
ofern  Entgegenkommen  bewiesen  hatte,  als  er  ihm 
>ser  dem  Schwerte  Goliath's  von  dem  »Schau brotc, 
entlich  »Vorbrote,  d.  h.  dem  vor  Gott  hingelegten 
ligen  Brot,  gegeben  hatte*).  Das  erinnert  uns  aber  an 
i  Priester  Jethro,  der  Aaron  und  den  Aeltesten  »Brote 
n  Essen  vor  Gott  gibt  und  sich  als  Mosis  Freund 
kreist,  und  zwar  nach  Mosis  C/iu7n6a6a -Schlsicht  gegen 
Amalekiter  (o.  p.  166  f.);  einem  Gegenstück  grade 
-h  zu  der  Schlacht  bei  Ai,  nach  der  die  Gibeo- 
en  Josua  Brot  und  Wein  zum  Essen  und  Trinken 
Ingen,  einen  Vertrag  mit  ihm  schliessen  und  dann 
tnpeldiener  im  Heiligtum  Jahve's  werden  (o.  p.  166  f.). 
mit  dürfte  die  Brotdarreichung  durch  Ahimelech  von 
b  im  Grunde  ein  Stück  einer  Vertragsschliessung 
:h  einer  siegreichen  C/nifnda6a -Sch\3icht  sein.  Und  da 
Lvid  das  Brot  erhält,  so  dürfte  dessen  Darbietung  am 
isten    in    eine    David-  Gilgaviesch  -  Sage    hineingehören 

1)  Josua  10. 

2)  S.  Wellhausen,  Bücher  Samuelis^  p.  20S  f. 

3)  S.  dazu   Buhl,    Geographie  des  alten  Palästina ^   p.  96,    und  HuDDE, 
^en  Büchern  Samuel,  p.  147. 

4)  I  Saui.  1\. 

3'* 


Q        Das  Brot  von  Ahimelech  ein  Rest  eines  Vertrages  nach  der  Chunt' 
4^4     doda-Schlacht  b.  Gibeon.  Ahimelech  u.  AbjathariiJ ethro  a.  Hobab. 

und  also  aus  einer  solchen  in  die  Saul-Sage  hinein  ver- 
schlagen   und    mit  ihr   ausgeglichen  worden  sein,    ebenso 
wie  das  ganze  Anfangsstück  der  David-Sage  (s.  o.  p.  439  ff- 
und  p.  476  CF.)  und  die  Goliath-Sage  (s.  o.  p.  438);   und  «s 
hätte  sich  also  die  Nob-Gibeon-Episode,  bezw.  eine  ältere 
Gestalt  von  ihr,  ursprünglich  an  David's  C4//i«^ö^ö-Schlacbt 
bei  Gibeon  angeschlossen!  Die  sekundäre  und  analogielose 
Flucht  David's  zu  Ahimelech,   welche  die  Brotdarbietung 
zur  Folge  hat,  würde  dann  gewiss  aus  dem  zwischen  Sa-ül 
und    David    bestehenden    feindseligen    Verhältnis    ausg"^* 
spönnen  sein. 

Dieser  ganzen  Kombination  wird  nun  aber  das  SiegT^^ 
der  Bestätigung  aufgedrückt  durch  weitere  einander  par'Si-^* 
lele  Dinge:  Von  den  Bewohnern  von  Nob  rettet  sich  A-l^*" 
melech's  Sohn  Abjathar  zu  David  und  wird  nun  s^^i^ 
Priester');  in  der  Sage  von  Josua  I  kommen  die  Git^^" 
oniten,  die  ihnen  entsprechen  sollen,  zu  Josua  und  sei«^^^ 
IsraeHten  und  werden  bei  ihnen  Tempeldiener  C^' 
p.  166  f.);  zu  Moses  wiederum  kommt  als  Gegenstück.  ^^ 
Diesen  der  Priester  Je thro-Reguel  (ibidem),  undHol>^*-"» 
ein  Sohn  Regue^s,  schliesst  sich  dann  den  Israeliten  dur^  '» 
der  Name  Jethro  aber  kann  eine  Kurzform  von  d^^ 
Namen  Abjathar  sein.  Zu  den  einander  auch  parall^l^" 
letzten  Folgen  der  beiden  Gibeon -Episoden,  welche  <^^^ 
oben  gezogene  Parallele  noch  weiter  sichern,  s.  u.  p.  503   ^' 

In  der  David-Sage  sind  also  Ahimelech,   der  Da-'*^*^ 


das  Brod  darbietet,  und  Abjathar,   der  sich  zu  Da- "^^^^ 


hinbegibt  und  sich  an  ihn  anschliesst,  was  Jethro  —     -^■-'^ 
der    zu    Moses    kommende    und    dem    Aaron    das    »Br^^ 
Darbietende  —  und  Hobab  —  als  der  sich  Moses  ^-    ^' 

schliessende  und  mit  ihm  nach  Palästina  Ziehende ^" 

der   Moses-Sage    sind.     Derselbe  Mann    nun,    der  Jetlr^^^ 
heisst,    wird  ebenfalls  Reguel   genannt,   so  an  der  er&^^" 

1)  I  Sain.  22;   30.  7   elc. 

2)  Numeri  10,  29  11'.;    Richter  i, 16  und  4,11. 


Regnel   urspr.  nur  der  Schwiegervater  Mosis,   Hobab  sein  ^ 

Chumbaba^  Jethro  der  sich  ihm  anschliessende  Priester.  4^5 

Stelle,  an  der  er  auftritt*).     Dieser  Reguel- Jethro  ist  der 
Schwiegervater  Mosis;     andrerseits   aber   gilt   als   Solcher 
der  oben  genannte  Hobab,  der  Sohn  Reguers*).    Es  fragt 
sich  somit,    wie  ein   und  dieselbe  Persönlichkeit  zu  drei 
Namen  gekommen  ist.   Nun  entsprechen  aber  dem  Priester 
und  Schwiegervater  Mosis,    Reguel -Jethro -Hobab.   in  der 
David-Sage  drei  Persönlichkeiten,  nämlich  i.  sein  Schwieger- 
vater Saul  und  2.  und  3.  die  Priester  Ahimelech  und  Ab- 
jathar  (o.  p.  484).     Also  dürften  die   drei   Namen   Reguel, 
Jethro  und  Hobab  ursprünglich  drei  ganz  verschiedene  Per- 
sönlichkeiten bezeichnet  haben.  Durch  den  Namen  Abjathar 
durfte  deshalb  festgestellt  werden,  dass  Jethro  ursprünglich 
allerdings  ein  Priester,  nicht  aber  der  Schwiegervater  Mosis 
^ar.   und    aus   p.  437  etc.    sich    ergeben,   dass   der  Name 
Hobab   auf  den  Chumbabä's  zurückgeht.     Folglich    scheint 
Reguel -Raguel   und    nur   dieser  Name  der  von  Mosis  mi- 
dianitischem  oder  kenitischem  Schwiegervater  zu  sein  3). 

Die  ganze  Chumbaba-^ipxsodie  mag  sich  daher  inner- 
l^ctlb  der  uns  beschäftigenden  David- C/y^ö/z/^j^/z-Sage  ein- 
'Ha.l  so  abgespielt  haben:  Schlacht  bei  Gibeon ;  Niederlage 
^on  Benjaminiten  unter  Abner;  Michal  wird  David  zurück- 
grebracht;  Abner  und  Ahimelech  von  Nob  essen,  bezvv. 
A^bner  oder  Ahimelech  isst  mit  David  ein  Bundesmahl; 
^^r  Strafe  dafür  wird  Nob  —  von  Wem  aber?  —  zerstört. 
J^,  von  Wem  dann?  Jedenfalls  nicht  notwendiger  Weise 
^^sprünglich  von  Saul.  Denn  es  wäre,  wenigstens  nach 
unseren  bisherigen  Ergebnissen,  nicht  grade  währschein- 
Hch,    dass    Der    in    einer   David -Sage    auch    noch    diese 


i)  Exodus  2,  18.  2)  Numeri  10,  29;  Richter  4,11. 

3)  Dies  Letztere  wird  wohl  durch  die  Tobit-Sage  bestätigt,  in  der  ein 
*^aguel  als  Tobias- G^/7^fli««rÄ's  Schwiegervater  dem  Jethro-Reguel-Hobab  ledig- 
"^H  als  Mosis  Schwiegervater  entspricht.  Dass  ein  Reguel  ein  Sohn  Esau's  und 
'^^i'  Basmath,  einer  Tochter  IsmaeVs  und  Schwester  Nebajoth's  (Genesis  36,  2  ff.), 
**so  südlich  von  Palästina  ansässig  ist,  trägt  kaum  Etwas  zur  Entscheidung 
^nstcr  Frage  bei.  Denn  südlich  von  Palästina  wohnt  ebenso  gut  Mosis  Chum- 
^Qfta-Volk,  Amalek,  wie  das  Volk  seines  Schwiegervaters. 


Q .      Abner's  Verrat   für  einen  Judas -Verrat  am   Gilgamesck  einge- 
40O      treten?    Die  Lade  aus  dem  Philister-Lande  über  Beth-Semes 

Tat  Übernommen  hat.  Doch  aber  dürfte,  wie  die  ol 
herangezogene  Josua-Sage  zu  zeigen  scheint,  Nob  ^ 
Anfang  an  von  einem  Könige  von  Jerusalem,  oder  d< 
in  Benjamin,  zerstört  worden  sein,  und  deshalb,  jed 
falls  nach  einer  jüngeren  Sage,  von  Saul. 

Nach  diesen  Ausführungen  wären  nun  Abner's  M 
bei  David  und  seine  Absicht,  mit  ihm  einen  Vertrag 
schliessen,  eine  Dublette  zu  Dem,  was  sich  zwischen  i 
melech  und  Abjathar  einerseits  und  David  andrerseits 
der  Nob-Episode  abspielt,  oder  vielleicht  besser  ein  St 
aus  derselben  Episode,  indem  an  dem  Bundesmahl  urspru 
lieh  ein  Priester  und  ein  Feldhauptmann  hätten  teilnehi 
können  (vgl.  o.  p.  316  f.  und  p.  357).  Uebrigens  wäre 
da  wir  ja  schon  für  eine  Reihe  von  CAuMiaia'Eplso 
ein  Verrat-Motiv  haben  feststellen  können  (s.  o.  p.  46; 
nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  wir  in  Abner's  Absi 
seinen  Herrn  und  König  Is-Boseth  preiszugeben,  i 
neue  Spielform  dieses  Motivs  zu  sehn  haben,  trotze 
dass  Abner  kein  Judäer  ist  und  Is-Boseth  kein  Gilgame 

Gegenstücken  zu  der  eben  behandelten  Chumbt 
Episode  folgt  in  einer  Reihe  von  israelitischen  Gilgame. 
Sagen  eine  Sintflutbergepisode  oder  ein  Stück  einer  solcl 
so  in  den  Sagen  von  Moses,  von  Josua  I,  von  Jakob  1 
von  Abraham  (s.  zuletzt  o.  p.  317  f.).  Andrerseits  wird 
der  nordjudäischen  Sage  von  Josua  II  als  eine  Repräi 
tantin  der  Sintflutarche  die  Lade  von  zwei  Kühen 
einem  neuen  Wagen  nach  Beth-Semes  gefahren.  E 
wird  —  seltsamer  Weise  (s.  o.  p.  187  und  p.  434)  — 
opfert,  und  zwar  werden  die  zwei  Kühe  als  Opfer  ( 
gebracht,  dort  ereignet  sich  aber  auch  das  Unglück,  c 
70  (oder  50000)  Leute  von  Beth-Semes,  welche  die  Lc 
besehen,  tödlich  getroffen  werden.  Infolgedes 
fürchten  sich  die  Bewohner  von  Beth-Semes  und  suc 
die  Lade  wieder  loszuwerden'),  und  nun  wird  sie  von 

i)  I  Sam.  6. 


nach  Kiriath-Jearim  und  von  hier  unter  ganz  ähnlichen  ^ 

Umständen  nach  Jerusalem  hinaufgebracht.  4^7 

Bewohnern    von    Kiriath-Jearim    geholt    und    auf    den 
Hügel    mit    dem    Hause    Abinadab*s    bei    oder    in    ihrer 
Stadt  gebracht  (o.  p.  184);  und  fortgesetzt  soll  diese  Ge- 
schichte nach    o.  p.  434    werden   durch   das   Opfer,    das 
Samuel   bei   Mizpa,    nahe   bei  Kiriath-Jearim,    darbringt. 
An  einer    Stelle    nun   in   der,    gleichfalls   nordjudäischen, 
David-Sage,  an  der  nach  dem  o.  p.  486  Bemerkten  ein  Stück 
einer  Sintflutepisode  durchaus  am  Platze  wäre,  nämlich  fast 
unmittelbar  nach  der  Eroberung  von  Jerusalem  in  David's 
Ckumöada-Episode,  macht  sich  David  auf  und  will  die  Lade 
von  dem  Hügel  mit  dem  Hause  Abinadab's  herab-  und  in 
die  David-Stadt  hinaufbringen.   Sie  wird  daher  auf  einen 
neuen  Wagen   gestellt  und    Rinder   ziehen   diesen. 
Aber  unterwegs  fasst  Abinadab's   einer  Sohn,   Ussa,  die 
Lade  an  und   büsst  Das   mit   plötzlichem  Tode.     Nun 
fürchtet  sich  David,   die  Lade  nach  Jerusalem  hinaufzu- 
bringen, und  stellt  sie  im  Hause  des  Gathiters  Obed-Edom 
unter.   Darnach  aber,  wie  David  erfährt,  dass  Diesem  die 
Lade  Glück  bringt,   zieht  er  abermals  aus  und  holt  nun 
die  Lade  und  lässt  sie  nach  Jerusalem  hinauftragen,  in 
ein  Zelt,   das   er   für    sie   hat    aufspannen   lassen.     Dabei 
opfert  er  nach  den  ersten  sechs  —  oder  nach  je  sechs?? 
—  Schritten    der  Ladenträger  ein   Rind   und   ein   zweites, 
gemästetes,  Tier,  also  zusammen  zwei  Tiere,  und  opfert 
schliesslich   ausserdem    noch   einmal,    nämlich    auch   am 
Ziel  des   feierlichen  Aufzuges,    und   zwar  Brandopfer  und 
^c/täinn-Opfer^),  wie  sie  auch  auf  den  Sintflutbergen  Sinai 
und  Ebal  in   den  Sagen   von  Moses   und  Josua  I  geopfert 
und  geschlachtet  werden  (o.  p.  164). 

Diese  Geschichte  ähnelt  der  in  I  wSam.  6  f.  erzählten  fast 
^'e  ein  Ei  dem  andern:  Der  neue  Wagen,  die  ihn  ziehen- 
den Rinder,  der  Abbruch  der  Fahrt,  das  Opfern  von  grade 
2Wei  Tieren,  der  Tod  durch  die  Lade,  das  Motiv  der  Furcht, 
^*s    Holen    und     die    Weiterschaff'ung     der    Lade    ohne 

I)  II  Sam.  6. 
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Benutzung  des  neuen  Wagens  —  welcher  nach  der  einen 
Sage  vorher  verbrannt   worden   ist')   — ,    die  Darbringung" 
des  Opfers,  nachdem  man  mit  der  Lade  an's  Ziel  gelangt 
ist,   —  aH\Dies  findet  sich  in  fast  genau  gleicher  Reihen- 
folge in  beiden  Geschichten,  und  es  ist  daher  anscheinend 
ausgeschlossen,  dass  sie  nicht  mit  einander  verwandt  sind. 
Die  Geschichte  in  I  Sam.  6  f.  steht  nun  bestimmt  in  ihrem 
ursprünglichen  Zusammenhange   (s.  o.  p.  182  S.  und  p.  405, 
sowie  p.  434),  ist  also  als  Ganzes  bestimmt  keine  in  dteseflv 
Zusammenhange   ursprünglich   fremde   Zutat.     Andrerseits 
fehlen  dem  Stück  in  II  Sam.  6  jedenfalls  Merkmale,  die    es 
mit   Sicherheit    als    eine    Entlehnung    grade    aus    der  G^' 
schichte    in  I  Sam.  6  f.   kennzeichnen,    vielmehr    lassen       ^ 
mehrere  Punkte  als  ursprünglicher  als  diese  erschein  ^'■^' 
der  eine  Getötete  gegenüber  den  70  (oder  gar  50000)  i^^^^ 
das   sofortige  Opfer  an   der  Stelle,    wohin   die   Lade  e"*"*^*^' 
gültig  überführt  worden  ist,  dargebracht  durch  Densell>^^^' 
der  sie  hat   hinaufschaffen  lassen ,    gegenüber  dem  Op^  -f^^ 
Samuel's    unter    anderen    Umständen    (vgl.   o.   p.  432  u»-*^^ 
p.  433  f.)-     Mag  daher  auch  das  Stück  in  der  David-Si 
die  eine  oder  andere  Einzelheit  aus  der  Parallelgeschic 
haben,  so  spricht  doch  angesichts  des  Umstandes,  dass 
an    einer  Stelle    steht,    die   dafür   als   für   einen    origina 
Teil  der  David-Sage  in  Betracht  käme,  das  eben  Herv 
gehobene  dafür,  dass  es  wenigstens  im  wesentlichen  un« 
hängig  von   der  Parallelgeschichte,    und  also  wirklich 
bodenwüchsiges  Stück  der  David-Sage  ist.     Darin  hätt 
wir  also   vielleicht  David's  Sintflutbergepisode  oder  eii 
Teil    von    ihr    zu   sehn,    in   der    nach  Jerusalem    hinaufg 
brachten  Lade  aber  jedenfalls  wieder  eine  Repräsentan 
der  zum  Sintflutberge  hingetriebenen  Arche,  in  dem  Lad< 
gotte  Jahve    einen    Ersatz    für    Xisuthros    und    in   Davi- 
Opfer    in  Jerusalem    ein  Xisuthros -Opfer  (vgl.  o.  p.  183 
p.  249  und  p.  432);    und    es    entspricht    also    die   Hina' 

i)  I  Sam.  6,  14. 


Ahio   in  der  Erzählung  von  der  Ueberführung  der  Lade  nach         _ 
Jerusalem  der  David-Sage  urspr.  fremd?  4^9 

ringung  der  Lade  nach  der  Hauptstadt  Jerusalem  auch 
rer  Hinaufbringung  auf  den  Ebal  bei  der  Hauptstadt 
ichem  durch  Josua  I  (s.  o.  p.  i8o). 

Aber  einen  dem  David-System  ursprünglich  fremden 
estandteil  scheint  die  Geschichte  von  der  Ueberführung 
5r  Lade  nach  Jerusalem  doch  noch  deutlich  zu  zeigen: 
or  der  Lade  her  geht  Ahio'),  der  im  Gegensatz  zu 
Jinem  Bruder  Ussa  nicht  durch  sie  um's  Leben  kommt, 
s  scheint  somit  Ahio  der  Ladenpriester  und  deshalb 
'T  Eabani  der  Geschichte  (o.  p.  185  f.  und  p.  383  f.), 
so  ursprünglich  identisch  mit  dem  Eabani  der  Jerobeam- 
tge,  dem  Propheten  Ahia  (s.  o.  p.  216,  415  f.,  462),  mit 
lern  ursprünglich  wohl  mit  Ahio  identischen  Namen,  zu 
in.  Nun  aber  ist  der  Eabani  unsrer  David-Sage  Jonathan 
zw.  Nathan  (u.p.  477^),  und  demnach  Ahio  anscheinend 
ine  ursprüngliche  Figur  unsrer  David- Ci/Jf^wr^rA-Sage. 
des  dieses  Nebeneinander  brauchte  uns  nicht  zu  be- 
mmern.  Denn  auch  die  Saul-Sage  hat  neben  ihrem 
tbani  Samuel,  dem  Propheten,  einen  Priester  Ahia,  der 
n  Ephod  trägt,  ja  nach  dem  hebräischen  Text  von 
3am.  14,  18  sogar  Priester  bei  der  Lade  ist'),  und  zwar 
ch  grade  in  einer  Sintflutepisode  (s.  o.  p.  426  ff.).  Andrer- 
ts  ist  es  aber  wiederum  bedenklich,  dass  grade  in 
r  Parallele  zu  unsrer  Episode  neben  dem  Hüter  und  doch 
>hl  auch  Priester  der  Lade  Eleasar  II-Eabani  ein  dieser 
ge  ursprünglich  fremder  Opferer,  nämlich  Samuel,  auf- 
tt  (s.  o.  p.  434  f.). 

Die  Ueberführung  der  Lade  durch  David  wäre  also 
ienfalls  so  gut  ein  Reflex  der  Sintflutepisode,  wie  Vor- 
nge  beim  Sinai  und  auf  dem  Sinai  in  der  Moses-Sage. 
Drt  wird  für  die  Bundeslade  die  »Stiftshüttec,  das  »Zusam- 
inkunftszeltc,  hergestellt^).  Ist  dazu  nun  das  von  David 
fgespannte  Zelt  für  die  Lade   ein   sagenhaftes  Gegen- 

i)  II  Sam.  6,4. 

2)  I  Sam.  14,  3  und  18.  S.  aber  auch  die  Septuaginta. 

3)  Exodus  35. 


Zelte  mit  der  Bundeslade  und  Zelt  oder  Haus  mit  einet 
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Stück  gleichen  Ursprungs,  aber  keine  Nachahmung 
Dass  es  mit  der  Stiftshütte  identisch  wäre,  wi; 
gesagt.  Diese  Zelte  auf  oder  bei  einem  Sintflutb 
Wohnungen  des  Ladengottes  als  eines  Xisuthros  c 
beiläufig,  an  das  Zelt  auf  Jakob's  Sintflutberg  in 
in  dem  der  Hausgötze  als  ein  anderer  Repräsen 
Xisuthros  liegt  (s.  o.  p.  248  f.),  und  darum  an  das  ] 
welchem  sich  in  einer  Sintflutbergepisode  David's 
sprechende  Hausgötze  befindet  (s.  o.  p.  439  flF.). 
unten  p.  491. 

Der  Ueberführung  der  Lade  nach  Jerusalem  g< 
siegreiche  Philister-Kämpfe  vorher');  die  Pari 
der  Sage  von  Josua  II  ist  aber  eingefasst  von 
sekundären  —  verlorenen  und  einer  —  bodenstän< 
gewonnenen  Phil  ister -Seh  lacht  (s.  o.  p.  188  undp 
In  dieser  letzteren  ist  das  Philister- Volk  vermutlich  < 
flutvolk,  repräsentiert  es  aber,  ebenso  wie  die  I 
Könige,  die  der  heimkehrenden  Lade  folgen,  vermutl 
den  dem  Xisuthros  feindlichen  äV  (o.  p.  433).  D 
daraus  nun  Schlüsse  auf  den  Ursinn  von  Davi( 
erwähnten  zwei  Philister-Kämpfen  ziehn?  Sind  die 
David's  Sintflutvolk? 

Durch  diese  Kombinationen  wird  nun  aber,  s< 
es,  ein  kräftiger  Strich  zu  machen  sein.  Dass  fi 
David -Sage  Saul  als  der  äV  der  Sintflutepisode  i 
worden  ist  (o.  p.  441)  und  darum  (o.  p.  476f.)  sein 
der  Stamm  Benjamin,  nicht  aber  das  Volk  der  ] 
das  Sintflutvolk  sein  könnte,  möchte  ich  zwar  nich 
das  oben  Gesagte  verwerten.  Denn  Saul  ist  ja  n 
ein  B^/,  sondern  auch  ein  Repräsentant  der  Schi« 
dazu  noch  ein  Gegenstück  zu  Mosis  Schwieger 
p.  440  f.),  entspricht  also  eigentlich  drei  Persona 
könnte  somit  einen  Philister -König  als  Repräs< 
Bf/'s  absorbiert  bezw.  verdrängt  haben.  Allein 
bedenklich    ist  es,    dass  die  Abtrift  und  die  Land 

i)  II  Sam.  5. 


Bedenken  gegen  eine  Annahme,  dass  die  Ucberführung  der 
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Xisuthros,   die  sich  nach  o.  p.  488  in  der  Hinaufbringung 
der  Lade,  mit  Jahve  als  einem  Xisuthros  darin,  darstellen 
sollen,  ja  bereits  in  der  Flucht  David's  nach  Rama  inner- 
halb eines  Stücks  aus  unsrer  Daivid-Gt/^^amescA-Seige  wieder- 
erkannt worden  sind,  bei  dieser  Flucht  aber  der  Xisuthros 
schlechthin  nicht  als  Jahve  in  der  Lade  erscheint,    der  in 
ein  Zelt  gebracht  wird,  sondern  als  ein  Hausgötze  in  einem 
Bette  und   in   einem  Hause  (o.  p.  441).     Nun   könnte  man 
mir  einwenden,    dass  in   der  Sage  vom   Leviten   ein   ganz 
ähnlicher  Fall  vorliege.    Denn  in  ihr  erscheine  in  der  Sint- 
flutbergepisode Xisuthros  auch  als  ein  Hausgötze  (o.  p.  38 1  f.), 
dieselbe  Sage  kenne   aber   die   Lade  (o.  p.  370).     Freilich"; 
aber  nicht  in  einer  Sintflutepisode  und  nicht  als  ein  Ersatz 
ffir  die   Arche    mit   Xisuthros    darin;    und    zudem    ist    es 
durchaus  möglich,    dass  sie  in  die  Leviten -Sage  erst  aus 
^ör  Sage  von  Josua  I  eingedrungen  ist,    in    der    sie   auch 
^'e  Arche  vertritt  (o.  p.  179  f.).     Erscheint  sie  doch  in  der 
^ibea-Episode  genau  zu  demselben  Zwecke,  wie  grade  in 
^^r  dieser  entsprechenden  Ai- Episode  in  der  Josua -Sage 
(^•p.  369f.);  und  diese  zwei  Episoden  drängen  durch  ihre 
grosse  Aehnlichkeit  mit  einander  zu  der  Vermutung,  dass 
^^^  einander  kontaminiert  haben.  Wohl  aber  könnten  unsre 
^^denken    durch    den    Umstand    entkräftet    werden,    dass 
^^n    den   zwei  nahe  mit  einander  verwandten  Sagen, 
^®r    von    Josua  I    und    der    vom    Leviten,    die    eine    den 
Xisuthros    schlechthin    durch   Jahve  in   der  Lade   und   die 
^^dere  durch  einen  Hausgötzen  ersetzt  (vgl.  o.  p.  382). 

Man  wird  also  die  Geschichte  von  der  Ueberführung 
^^r  Lade  nach  Jerusalem  nicht  mit  Bestimmtheit  für  einen 
^Fremdkörper  innerhalb  unsrer  David-Sage  erklären  dürfen, 
^ber  andrerseits  auch  nicht  mit  Entschiedenheit  leugnen 
*^5nnen,  dass  sie  nur  ein  Abklatsch  der  anderen  Ueber- 
^hrungsgeschichte  oder  doch  einer  älteren  Form  von  ihr 
^st.  Für  die  eine  wie  für  die  andere  Möglichkeit  ist  es 
übrigens  beachtenswert,  dass  die  Sage  von  Josua  II,  so 
8ut  wie  unsre  David-Sage,  in  Nord-Juda  heimisch  ist. 
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Auf  die  Ueberführung  der  Lade  folgen  nun  in  unsn 
David -Sage  in  langer  Reihe  Geschehnisse,  zu  denen  w 
entweder  nur  vorläufig  oder  überhaupt  Nichts  zu  bemerke 
haben:  eine  Verheissung  Jahve's  an  David  etc.*);  Kriege  un 
eine  freundschaftliche  Begrüssung  David's  etc.*);  David  ül 
Gnade  an  Mephiboseth^);  Kämpfe  David's  gegen  Ammonitc 
und  Aramäer*).  In  deren  Zeit  lallt  nun  aber  eine  Episode 
die  der  Gi/^-amesc/i-Sage  angehört.  Hinter  Da vid's- CAi/m 
Äö^ö- Episode  —  und  einem  Stück  einer  Sintflutepisodi 
(o.  p.  479  S.  und  p.  486  flF.)  —  wäre  zunächst  ein  Reflex  dei 
IscAtar-Episode  zu  erwarten;  und  wirklich  kommt  jetzt  - 
in  Kap.  1 1  von  II  Samuelis  —  als  nächstes  Stück  eine 
Gilgantfsch'?>dige  hinter  jenen  Episoden  ein  solcher  Reflei 
nämlich  der  erste  Teil  der  Uria-Geschichte^):  David  begel 
einen  Ehebruch  mit  Uria's,  des  Hethiters,  Weib,  der  Bat 
Seba,  lässt  ihn  in  einem  Kriege  gegen  die  Ammonit 
getötet  werden  und  heiratet  darnach  die  Bath-Seba.  M 
kommt  der  Prophet  Nathan  zu  David  und  hält  ü 
wegen    der   Tötung   und   der  Heirat   eine  Strafred  ^ 


i)  ir  Sam.  7. 

3)  II  Sam.  8.    S.  dazu  unten  Anhang  I.    Es  ist  nach  dem  hierin  ^■ 
geführten   nicht   unwahrscheinlich,    dass    diese   Kriege  wenigstens  zum    ^■ 
ein  Abglanz  von  Kämpfen  Salmanassar's  II.  von  Assyrien  gegen  Könige 
»Westlandes«  sind. 

3)  II  Sam.  9. 

4)  II  Sam.  10  ff.  Vermutlich  zittern  auch  in  ihnen  die  oben  erwäh  * 
Kämpfe  Salmanassar's  II  nach.     S.  unten  Anhang  I. 

5)  Man  meint  wohl,  dass  Kap.  9  ff.  ursprünglich  mit  dem  Vor^ 
gehenden  verbunden  gewesen,  dann  ausgeschieden,  endlich  aber  von  ei  ' 
Redaktor  wieder  eingefügt  worden  seien,  jedoch  nicht  an  der  Stelle, 
ihnen  nach  der  Folge  der  Ereignisse  gebührte  (s.  BuDDK,  zu  den  BücK 
Samuel,  p.  XI).  Tatsache  aber  ist  es,  dass  die  chronologische  ReihenT^ 
in  Kap.  1 1  ungestört  weiterläuft.  Ob  es  nicht  angesichts  auch  dieser  ***" 
Sache  einfacher  bleibt,  auf  die  Trennungs-  und  Wiedervereinigungsthe^' 
zu  verzichten,  wie  darum  auch  auf  deren  nähere  Präzisierung,  wie  sie  BuC^ 
1.  c,  gibt?  Sollte  man  wirklich  das  Gras  so  deutlich  wachsen  hören  kön^ 
wie  BuDDE  es  für  möglich  hält? 

6)  II  Sara.  II  f. 


wie  Aaron  "iAosts-Gilgamesch.  Bath-Seba,  eine  buhlerische  Ischtar^ 
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Diese  Geschichte  erinnert  zunächst  an  den  Reflex  der  Ischtar- 
Episode  in  der  Moses-Sage  (o.  p.  127):  M.oseS' Gilgamesch 
—  und  David  ist  ja  auch  ein  Gilgamesch  —  hat  ein  kuschi- 
tischesWeib  genommen  und  wird  deshalb  von  Aaron- 
Eabani  getadelt*).  Da  haben  wir  also  im  wesentlichen 
ganz  dasselbe  Motiv,  wie  an  gleicher  Stelle  der  Sage  in 
der  Uria- Geschichte.  Und  wie  die  Kuschitin  als  solche 
eine  Hamitin  ist,  wie  ebenso  Simson's  ihr  entsprechende 
Delila  (o.  p.  398);  wie  die  Beiden  entsprechende  Ketura. 
eine  Gattin  Abraham's,  eine  Grossmutter  von  Ha  mite  n  ist 
(o.  p.  32if.);  wie  endlich  wenigstens  der  Mann  der  allen 
drei  Weibern  entsprechenden  Frau  in  der  Jakob-Sage  und 
gewiss  auch  sie  selbst,  das  Weib  des  Aegypters  Potiphar 
(o.  p.  257),  hamitischen  Ursprungs  ist,  so  ist  zum  minde- 
sten Uria,  weil  Hethiter,  gleichen  Ursprungs^),  indes  ge- 
wiss, wenigstens  aber  vielleicht,  auch  sein  Weib.  Dass  sie 
eine  Tochter  eines  Eliam  ist  (II  Sam.  11,3),  ein  Eliam  aber 
ein  Sohn  Ahitophel's  aus  Gilo  in  Juda  (II  Sam.  23,  34; 
s.  unten),  beweist  Nichts  für  das  Gegenteil,  weil  ja  doch 
^>e  Identität  der  beiden  Eliams  nicht  zweifellos  ist.  Wie 
*erner  in  der  Moses-,  der  Jakob-,  der  Abraham-  und  der 
Sinison-Sage  die  buhlerische  Ischtar  der  ÄrA/^r- Episode 
^ön  der  befreiten  verschieden  ist  (s.  o.  p.  398),  so  steht 
'^eben  Uria's  Weib  Michal,  die  befreite  Ischtar  unsrer 
-*-^avid-Sage  (o.  p.  475).  Es  dürfte  also  schon  jetzt  durch- 
^^s  einwandfrei  sein,  dass  die  Uria -Geschichte  mit  einem 
^©flex  der  /j^///^r- Episode  beginnt,  und  dass  Bath-Seba 
^er  buhlerischen  Ischtar  des   Gilgamesch-^i^os  entspricht'). 


1)  Diese  Parallele  allein  darf  also  schon  davor  warnen,  Nathan's  Straf' 
"^^^ie,  z.  B.  mit  Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  XII  und  254,  im  An- 
'chluss  an  Schwally  für  einen  Einschub  zu  erklaren.  Und  dass  zu  der 
"^^olle^  die  der  Prophet  Nathan  in  unsrer  Geschichte  spielt,  diejenige  schlecht 

^'nimt,   die   ihm   in   I  Kön.  i    zugewiesen   ist,    vermag   ich   —   auch   Dies 
^^8«n  Schwally   —   nicht    zu    erkennen.     In   Wirklichkeit  verlangt   die 
^e,  dass  Nathan  hier  sogut  wie  in  I  Kön.  i   auftritt.    S.  dazu  unten. 

2)  Nach  Genesis  10,  15  und  6  stammt   der  Ahnherr   der  Hethiter  von 

K 

'^^anaan  ab  (Quelle  J)  und  Dieser  von  Ham  (Quelle  P). 


Wie  Joseph,  will  sich  Uria  nicht  zu  einer  Frau  legen. 
494  Aehnlich  wie  Joseph  und  Simson,  entspricht  Uria 

In  dieser  '»Ischtar-'Episode^  ist  die  geschlechtliche  Ver 
einigung  des  Gilgamesch  mit  der  Ischtar  ein  Hauptmotiv 
wie  in  der  Moses-,  der  Abraham-  und  der  Simson-Sag< 
(o.  p.  398).  Aber  es  klingt  doch  auch  noch  ein  ander» 
Motiv  durch,  das  in  der  Potiphar-Geschichte,  dem  Reflex 
der  /y^r/r/^r-Episode  in  der  Jakob-Sage,  ein  Hauptmotiv  ist; 
Uria,  von  David  dazu  aufgefordert,  nach  Haus  zu  gehn, 
damit  er  sich  zu  seiner  —  Uria's  —  Gattin  lege  —  und 
so  David*s  Spur  verwische  — ,  tut  Dies  selbst  dann  nicht 
nachdem  ihn  David  bei  sich  zu  Gaste  geladen  und  trunkei 
gemacht  hat').  Uria  hat  sich  also  damit  zugleich  nicht  & 
DdLVid-Gi/g-amesc/i's  —  späterer  —  Gattin  legen  wollei 
wie  Joseph  nicht  zu  Potiphar's  Weib,  hinter  welcher  sie 
eine  Gattin  eines  Gilgamesch  verbirgt  (o.  p.  257  ^ 
Darum  lässt  dann  David  den  Uria  getötet  werden,  vü 
Joseph  infolge  davon  ins  Gefängnis  geworfen  wird,  d^ 
er  Potiphar's  Weibe  nicht  zu  Willen  war. 

Joseph  ist  als  der  Begehrte  und  vergeblich  um  s^i 
Liebe  Gebetene  ein  Gilgamesch  und  ein  Ischullänu,  ^ 
Beide  von  Ischtar  geliebt  und  vergeblich  um  ihre  Li^ 
gebeten  werden  (s.  o.  p.  257);  und  als  der  in's  Gefangf  ■ 
Geworfene  nur  ein  Ischitllänu  (o.  p.  257),  ebenso,  ^^ 
Simson  (o.  p.  398);  und  Simson  repräsentiert  als  der  du^ 
Delila's  Treulosigkeit  zu  gründe  Gerichtete  auch  Ischias 
Lieblinge  ausser  Ischullänu^  welche  sie  unglücklich  gema^ 
hat,  und  zwar  wohl  noch  deutlich  speziell  den  Löwen 
P-  399)-  Vielleicht  ist  das  Zerbrechen  eines  Flügels  c5 
von  der  Ischtar  geliebten  »Hirtenknaben  vögelst  od 
»Flöterst  durch  das  Abschneiden  von  Simson's  Haar 
P  399)  vertreten  und  somit  Dieser  auch  noch  als  (S 
»Hirtenknabenvogel €  des  Epos  erkennbar.  In  analog 
Weise  dürfte  nun  Uria   i.  als  Der,  welcher  trotz  einer  A^ 

3)  Dass  Bath-Scba  eine  Ischtar  überhaupt  sei,  ist  schon  behau^ 
worden,  aber  aus  wenig  stichhaltigen  Gründen,  die  mit  unsern  Untersuchung 
Nichts  gemein  haben.  S.  z.  B.  Wincki.er,   d  schichte  Israels  11^  p.  2 19  ff. 

i)  II  Sam.  11,8  ff. 


dem  Gilgamesch  und  von  hchtar  unglücklich  Gemachten.  David 

als  Mann  der  Bath-Seba  und  Getadelter  ein  Liebhaber  der  hchtar,     495 

forderung  dazu  nicht  zu  einem  Weibe  geht,  ein  Gilgamesch 
und  ein  Ischullänu   sein,    2.  als  Der,    welcher  von  David 
zum  Mahle  geladen  wird,  nur  ein  von  der  hchtar  zum 
Mahle  geladener  Ischullänu]    und  wohl  3.  als  der  um's 
Leben  Gebrachte  ein  Repräsentant  der  anderen  Lieblinge 
der  hchtar^    vielleicht   aber   zugleich    des  Ischullänu,    sein. 
^w^-Gilgamesch  aber  dürfte,  wie  Moses* Gilgamesch,  wie 
^^xdihdLVCi' Gilgamesch,    wie  S\msovi' Gilgamesch,    als  Einer, 
welcher  einer  »buhlerischen  Ischtar^  beiwohnt  und  sie  hei- 
ratet, die  fünf,  oder  diejenigen  von  den  fünf  Geliebten  der 
Ischtar  ausser  Gilgamesch  und  Ischullänu  darstellen,  welche 
ihre  Liebe    nicht    zurückgewiesen    haben    (vgl.   o.  p.  127 
Anra.  5).  Moglicherweise  in  erster  Linie  den,  von  Gilgamesch 
zuerst  genannten,    Tammüz,    den   »Buhlen   ihrer  Jugend«. 
Und  weil  der  Ischtar  ihre  Liebschaften  vorgehalten  werden, 
^nd  andrerseits  mit  Solchen,  die  sie  geliebt  haben,   Gilga- 
^nesch  zusammengefallen  ist,  darum  wird  nun,   wie  Moses- 
^ilgamesch,  so  David-  Gilgamesch  wegen  einer  Eheschliessung 
getadelt. 

Uria  ist  also  als  Der,  welcher  vergeblich  aufgefordert 
^ird,   zu    einem  Weibe   zu   gehn,    auch  ein   Gilgamesch 
w-p. 494).     Nachdem   Dieser    nun    /j^///^ir's  Liebe   ver- 
schmäht hat,  geht  sie  zu  ihrem  Vater  Ami,  dem  Himmels- 
STotte  und  Herrn   über  die  Heerschar  der  Sterne  (s.  o. 
P-  7)  hinauf,    beklagt   sich  bei  ihm  über  Gilgamesch  und 
"ittet   ihn    um   die  Sendung   eines  Himmelsstiers.    Dieser 
^^*er,    nach    der   Grösse    und    Schwere    seiner    Hörner    zu 
^chliessen,  sicherlich  ein  Tier  von  gewaltigen  Dimensionen 
^nd  gewaltigen  Kräften,   wird  herabgesandt,  aber  GH- 
^^^nesch  und  Eabani  nehmen  den  Kampf  mit  ihm  auf  und 
^^    wird   getötet.     Uria   aber    wird,    nachdem   er  sich  ge- 
weigert hat,  zu  seinem  Weibe,  emer  Ischtar f  zu  gehn, 
^^  Folge  eines  Briefs,  den  David,  der  Gatte  einer  Ischtar, 
^^    Joab,    den    Obersten    über   sein   ganzes   Heer,    ge- 
schrieben   und   den  Uria  selbst  überbracht  hat,    in  einem 
*^ampf  gegen  die  Ammoniter  an  einen  Platz  hingestellt, 


^  Gegen  Gilganusch  ein  Stier  gesandt  und  Uria  im  Kampfe 

49^     exponiert.  Anu  und  Joab.  Joseph-Uria  und  Bellerophontes  etc. 

WO   er  dem  Angriff  kriegstüchtiger  Männer   ausg 
setzt  ist,    und  findet  dort  seinen  Tod  im  Kampf').     AI 
dürfte  Joab  dem  Anu^  dürfte  der  Befehl  David's  in  seine 
Brief  an  Joab  irgendwie  Ischtar's  Anklage  und  Bitte  v 
Anu  und  darum  der  Anklage  von  Potiphar's  Weib  (s. 
P«  255  f.),    David's   Hinterlist    der   Lüge   von    Potiphar 
Weib  (s.  o.  p.  256)   entsprechen,    und  Uria's  Kampf  geg 
die  Ammoniter  dem  GilgamescKs  gegen  den  Stier.   Wen 
dann  Uria,  anders  wie  Gilgamesch,  im  Kampfe  getötet  wir 
so  erklärt  sich  diese  Differenz  ja  (nach  oben  p.  495)  scho 
durch    die   einwandfreie    Annahme,    dass   Uria    auch    de 
unglücklich   gemachten   Ischullänu,    wie    ferner    wohl    di 
anderen  Opfer  der  Ischtar  repräsentiert*).   Aber  auch  oh 
diese.    Denn  der  Tod  des  Uria  könnte  einfach  durch  ein 
Pointe  der  Sage  notwendig  geworden  sein. 

Joab,  der  Oberste  über  das  Heer,  stellt  also  Anu^  der 
Herrn  über  das  himmlische  Heer,    dar.     Dass  grade  Joal^ 
diesen    Gott    vertritt,    scheint   somit   in    seinem   Amte   b 
gründet  zu  sein,  das  er  in  der  Sage  oder  vielleicht  in  d 
Geschichte  bekleidete,    ehe   er  für  den  Anu  der  Sage  ei 
trat.    Wenn  nicht  gar  auch  der  Name  Joab  der  Sage  a 
gehört!   Und  Das  ist  doch  recht  wahrscheinlich.    Denn  de 
Name    entspricht   in    eigenartiger  Weise   der  Rolle  Joab' 
in  der  Uria-Geschichte:  Anu,  der  durch  Joab  ersetzt  ist,  is 
der  Himmelsherr  und  Herr  des  himmlischen  Heeres,    als 
der    babylonische    Jahve,    dessen   Name    an   erster   Stell 


1)  II  Sam.  1 1. 

2)  Was    von     dem     oben    Ausgeführten    noch    etwas    zweifelhaft 
scheinen    könnte,     werden    namentlich    die    Sagen    von   Bellerophontes    un< 
Anteia,    von    Pclcus    und    Astydameia    und    von    Hippolytos    und    Phaidr 
über    jeden    Zweifel     erheben.     Diese,    besonders    aber    die    erstgenannt 
stellen    sich    uns    deutlich    als   eine  anscheinende  Kombination  der  Ischta 
Episode   der  Jakob-   und   der  Ischtar-  und   der  Stierepisode   der  David-Sag» 
(s.  unten)    dar   und    lassen    zugleich  noch   aufs   deutlichste  das  babylonisch* 
Urbild    erkennen,    von    dem   die  Jakob-   und   die  David -Sage  einander   e 
gänzende   Stücke   aufweisen.     S.  Band  II.     Vgl.  unten   die  Elisa-Elias-    un^- 
die  Jesus- Johaiines-Liuarus-Sage. 


Nathan  u.  Jo-nathan,  Eabanis  Da.vid' Gi/^^amesch's,  urspr.  dieselbe 

Person.  /jrA/fl/-*s  Vater  in  griechischen  Gi/^am^sch-Saigen.  497 

in  Eigennamen  diX^Jehd  oder /^  erscheint;  und  dieser  Anu 
ist  in  der  Ischiar-  und  in  der  Stier- Episode  der  Vater  der 
Iscßitar^  »Vatert  heisst  aber  im  Hebräischen  ab.  Hat  also 
der  Name  Joab  ursprünglich  Jahve,  den  israelitischen  Ann, 
und  zwar  als  den  Vater,  nämlich  der  Ischtar,  bezeichnet, 
und  ist  somit  der  F'eldherr  Joab  erst  aus  einem,  in  dem 
Reflex  der  Ischtar-  und  dem  der  Stier-Episode  auftretenden 
und  als  ab  bezeichneten,  Gotte  Jahve-/(^  geworden?'). 

In  der  Moses-Sage  ist  es  h^xon-Eabani,  der  den  Gil- 

gapnesch    wegen    seiner    Heirat   mit   einer   Frau    tadelt,  in 

<ier  David -Sage  Nathan,    der  Prophet   (o.  p.  492).     Also 

scheint  Dieser,    wie   in   der  Jerobeam-Sage  der  Prophet 

Ahia  (o.  p.  216,  p.  416  f.  und  p.  462)  und  in  der  Saul-Sage 

der  Prophet    Samuel    (o.  p.  416  f.,    p.  419  f.,    p.  444    und 

P.  4  52flF.),  der  Eabani  in  unsrem  David-System  zu  sein.  Aber 

C>essen  Rolle  haben  wir  ja  bereits  David's  Freunde  Jona- 

^t^a.n  zuerkannt  (o.  p.  477  f.)!     Somit  hätten  wir  nun  einen 

^ehlschluss  einzugestehn?  Durchaus  nicht;  vielmehr  treffen 

^'oli   die    beiden    Schlussreihen    ganz    vorschriftsmässig   in 

^ixiem  Punkte.     Denn   der  Freund   heisst  Jonathan   und 

^^von    —    falls    nicht    etwa   von    einem    Synonym    dieses 

-^^mens  —  ist  Nathan  eine  Kurzform^).    Also  sind  Jona- 

^y^^n,  der  jetzt  nur  im  Zusammenhang  der  Saul-C//^rt;;/^jr//- 

^ge  erscheint,  und  Nathan,  der  nur  in  der  David- 6^//^/?- 

f^j^//-Sage  auftritt,  ursprünglich  6ine  und  dieselbe  Person 


1)  Dass  die  israelitische  Gilgamesch-^zgt  in  ihrer  Isc?itar-  und  in  ihrer 
^i^T-Episode  einmal  noch  einen  Gott  als  Vater  der  Ischtar  gehabt  hat,  ergibt 

^^ii.  aus  einigen  griechischen  Giigamesch-^dLg^w,    Denn  diese,    die  zunächst 
2^f     süd(!) israelitische  Sagen    zurückgehn,    kennen   noch   einen  göttlichen 
^tcr  dieser  Ischtar,   S.  in  Band  II  die  Odysseus-Elpenor-  und  die  Odysseus 
'^»»läus-Sage  und  vgl.  die  Hippolytos-Sagc.     Auch  die  der  Uria-Geschichte 
^*^«"  nahe  stehende  Bellerophontes-Sage  hat  noch  für  den  Vater  der  Ischtar 
^*x    Vater  der  entsprechenden  Frau,  der  Anteia.    Aber  Dieser,  Jobates,  ist 
^*^  Gott  mehr,  sondern  ein  menschlicher  König  von  Lycien,  wie  der  ihm 
*^^Jsprechende  Joab  ein  menschlicher  Heerführer. 

2)  Vgl.   BuDDE,    der    Das   in    seinem    Kommentar    zu    den    Büchern 
^^***ttel,  p.  234,  ahnungslos  konstatiert. 

Juncea,  Gü^amesek -Epot  I.  3^ 


Q     Jonathan  in  den  Sagen  vom  Leviten  und  von  David.  Nathan  aach 
49°     ein  Sohn  David's.  Nathan -.Ed^a/i/ verkündigt  einem  Gilgamesch 

gewesen  und  erst  später  von  einander  differenziert  word 
Und  nun  scheint  ja  in  der  mit  unsrer  David -Sage  n« 
verwandten  (s.o.  p.  439 ff.)  Sage  vom  Leviten  ein  Priesi 
Jonathan  ein  oder  der  Eabani  dieser  Sage  gewesen 
sein  (o.  p.  478),  und  andrerseits  ist  GilgamesdC %  Freund 
der  israelitischen  Sage  fraglos  nicht  nur  mehrfach  in  ein 
Propheten,  sondern  auch  schon,  und  zwar  wohl  vierir 
in  einem  Priester  wiedergefunden  worden  (o.  p.  416).  5 
mit  dürfte  es  wirklich  einwandfrei  sein,  dass  der  Propl 
Nathan  und  David's  Freund  Jonathan  Doppelgänger  v 
einander  sind. 

Wie  wir  oben  erkannten,  hat  die  judäische  Jakc 
Sage,  so  gut  wie  die  judäische  Abraham-Sage,  als  Eabi 
einen  Sohn  des  Gilgamesch  (s.  o.  p.  315  f.;  vgl.  p.  413),  ebt 
so  aber  (s.  weiter  unten)  die  judäische  David -Absalo 
Sage.  Es  fallt  daher  auf,  dass  den  Namen  Nathan  au 
ein  Sohn  'Ddivid- Gilgamesch^ s  führt').  Hat  es  also  ei 
'DdLW\&-Gilgamesch'^dLge  gegeben,  in  der  dieser  Sohn  c 
Eabani  war?  S.  unten  die  Absalom-Sage. 

Von   hdixon- Eabani  wird  lediglich  berichtet,   dass 
seinen    Unwillen    über    Moses- GilgamescA's   Ehe   mit  d< 
kuschitischen   Weibe    äussert.     Neithan -Eabani   tut  ab 
Mehr  als  Das.    Er  tadelt  David-G^/7^Ä;;/^.y^Ä  nicht  alle 
und   auch   nicht   nur  wegen  seiner  Eheirrung,    sondern 
führt   ihm    auch    den    durch    ihn    herbeigeführten   Tod  c 
Uria  (s.  dazu  oben  p.  495  f.)  zu  Gemüte  und  kündigt  il 
dazu  noch  die  göttliche  Strafe  für  seine  beiden  Schar 
taten  an.    Diese  Strafe  soll  sein,  dass  der  Sohn,  den  il 
Bath-Seba  geboren  hat,    sterben   soll.    Was  dann  au 
eintritt^).     Diese    beiden    Motive  sind   an    ihrer  Stelle 
mitten  in  einem  Reflex  des  Stierabenteuers  (s.  oben  p.  495 
und  unten  p.  50of)  —  ohne  Parallelen.    Aber  an  ander 
ursprünglicher  Stelle  kündigt  der,  wie  wir  sahen,  dem  Fi 
pheten  Nathan- Eaba/ii  entsprechende  Prophet  Samu 

i)  II  Sam.  5,  14.  2)  II  Sam.  12. 


den  Tod  eines  Sohnes  als  Strafe,  ebenso  wie  Samuel-  und  Ahia- 

Eabani.    Nathan*s  Ankündigung  an  sekundärer  Stelle.  499 

Eabani  dem  S2i\x\-Gi/^amescA  als  eine  göttliche  Strafe') 
an,  dass  er  und  seine  Söhne  sterben  würden;  und  an 
gleicher  Stelle  der  Sage  der  Prophet  Ahisi-Eadani  dem 
]txohe?LTa'Gilgamesch  durch  seine  Gattin  als  eine  gött* 
liehe  Strafe*),  dass  ein  Sohn  von  ihm  sterben  werde 
(s.  0.  p  460  f.).    Bedenken  wir  ferner,   dass  dann  nach  dem 
Tode   der    drei   Söhne   Saul's    und    seinem    eigenen  Tode 
ein  Bruder  von  Jenen  zur  Regierung  gelangt,  und  in 
entsprechender   Weise    nach    dem    Tode    von   Jerobeam's 
Sohn  und  Dessen   eigenem  Tode  ein  Bruder  von  diesem 
Sohne  (o.  p.  460  f.),    und  dass  andrerseits  nach  dem  Tode 
des  ersten   Sohnes   der   Bath-Seba    und   David's  Tod    ein 
Bruder    von    diesem    Sohne,    Salomo,    auf    den    Tron 
kommt 5),    so  wird  man   schon  jetzt  nicht  gut  bezweifeln 
können,    dass  Nathan's  Ankündigung  in  einer  Strafrede 
ttxid  das  von  ihm  Angekündigte  der  gleichen  Wurzel,  wie 
die  zwei  Parallelen  dazu  (s.  dazu  o.  p.  452  ff.),   entsprossen 
sind;  und  dass  ferner  jene  Ankündigung  —  oder  doch  ältere 
Formen  von  ihr  —  ursprünglich  an  einer  ganz  anderen  Stelle 
der  David -Sage  gestanden  hat,  nämlich  in  ihrem  Schluss- 
stück,   und   erst   später   mit   Nathan's    Strafrede    wegen 
öavid's  Ehe   —   und  Uria's  Tod  —  verschmolzen   worden 
ist^).    S.  hierzu  unten  p.  517  ff. 

i)  I  Sam.  28,  18.  Aus  den  Parallelen  wird  erhellen,  mit  welchem 
l^echte  man  diesen  Vers  für  den  Einsatz  eines  Redaktors  hält.  Dass  man 
^>t  Unrecht  eine  gleiche  Meinung  von  dem  vorhergelienden  Verse  hat,  mit 
^cr  Ankündigung,  dass  Saul's  Tron  an  David  fallen  werde,  ergibt  sich  ja 
***s  dem  oben  p.  460  f.  und  p.  464  f.  Bemerkten.  Vgl.  aber  auch  unten 
Anhang  II. 

2)  I  Kön.  14,  8  f. 

3)  Unten  p.  522  wird  sich  freilich  ergeben,  dass  in  der  David -Sage 
^^  Bruder,  welcher  dem  Bruder  in  der  Saul-  und  in  der  Jerobeam-Sage 
*^tspricht,  nicht  Salomo,   sondern  Adonia  ist. 

4)  Mit  Nathan's  Strafrede  wegen  David's  Ehe,  an  ursptünglicher  Stelle  der 
^^e,  hat  also  der  Tod  des  Kindes,  an  sekundärer  Stelle,  von  Haus  aus  gar 
'^'nen  Zusammenhang.  Ganz  anders  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel^  I, 
P*  280,  nach  dem  »es  keines  Beweises  bedarf(!),  dass  der  Tod  des  Kindes 
'^t   den    Gedanken    erweckte,    es    sei    das    die    göttliche   Strafe    für    das 

32* 


Gilgamesch*s  Kampf  gegen  den  Stier  und  David's  gegen  die 
5^0     Ammoniler.   Die  Hörner  des  Stiers  u.  die  erbeutete  »Kronec. 

Für  den  ihr  durch  den  Tod  entrissenen  ersten  Sohn  von 
David  erhält  Bath-Seba  als  Ersatz  einen  zweiten  Sohn  von 
ihm.  Darnach  wird  der  Ammoniter-Krieg  zu  einem  glück- 
lichen Abschluss  gebracht.  Da  die  ammonitischen  Krieger, 
gegen  die  Uria  in  den  Kampf  geschickt  wird,  dem  Stier 
entsprechen,  gegen  den  Gilgamesch  kämpft  und  den  erina 
Kampfe  besiegt  und  tötet  (o.  p.  495  f.),  so  dürfte  der  end- 
gültige Sieg  über  die  Ammoniter,  den  Dsivid' Gi/gam f seh  er ^ 
ringt,  jedenfalls  irgendwie  mit  der  Tötung  dieses  göttliches 
Stiers  korrespondieren.  Nun  wird  berichtet,  dass  Davic 
dem  Ammoniter- Könige  oder  —  vgl.  die  Septuaginta  — 
dem  Ammoniter-Gotte  Milkom  den  königlichen  od^ 
göttlichen  Kopfschmuck,  die  »Krone«,  abgenommen  hab<e 
und  ausdrücklich  angegeben,  dass  sie  aus  einem  Talen. 
Gold  und  Edelsteinen,  oder  einem  einzigen  Edelsteirr: 
bestanden  habe,  dass  »ihr  Gewicht  ein  Talent  Gold  ua  < 
Edelgestein«  war').  Man  braucht  sich  nicht  erst  darauf  r 
besinnen,  dass  Hörner tiaren  ein  Abzeichen  der  assyrische 
babylonischen  Götter  waren,  und  dass  diese  auch  westlic"" 
vom  Euphrat  Eingang  gefunden  haben,  um  zugleich  als^ 
bald  daran  erinnert  zu  werden,  dass  der  »Untersatz-- 
der  von  Gilgamesch  erbeuteten  Hörner  des  Himmelsstier^ 
aus  dem  kostbaren  Lasurstein  besteht  und  30  Minen 
also  ein  halbes  Talent  wiegt,  folglich  von  beiden  Hörnen* 
zusammen  vielleicht  2x^/2,  also  ein  Talent,  und  dasss 
die  Hörner  selbst  aus  dem  kostbaren  Elfenbein  bestehn. 
Also  dürfte  die  von  David  erbeutete  »Krönet  aus  dem 
Ammoniter -Lande  dem  Kopfschmuck  des  Himmelsstiers 
entsprechen. 

Wir  haben  somit  die  Tatsache  festgestellt,  dass  der 
Himmelsstier  in  der  David -Sage  durch  die  Ammoniter, 
bezw.  einige  von  ihnen,  und  ihren  König  oder  Gott  ersetzt 


begangene  Unrecht  und  dass  hieraus  erst  die  Erzählung  von  Natan  erwachs«. 
Stade  wird  jetzt  wohl  oder  übel  einen  Beweis  für  seine  Behauptung  nach- 
liefern müssen,  falls  er,  was  wir  für  fraglos  halten,  bei  ihr  verharren  sollte. 
i)  II  Sam.  12,24  ff. 


Die  Schlange  der  ersten  Plage,  der  Himmelsstier  und  die 
Ammoniter.    Nahas  und  Hanon-Typhon  und  die  Chimäre.         5^^ 

worden  ist.     Es  wäre  nun   interessant  zu   wissen,    warum 
grade  durch  Diese.   Der  Himmelsstier,  ein  gewaltiges  Unge- 
heuer,  und    —    die   —    Ammoniter I    Halt!    Kreuzte   Dgl. 
nicht  schon  einmal  unsern  Weg?     Freilich:    Die  Schlange 
der  ersten   Plage,    ein   gewaltiges   Ungeheuer,    tritt  ja  in 
derSaul-Sage  als  der  Ammoniter-Konig  mit  dem  Namen 
Wahas,  d.  i.  »Schlänget,  und  in  der  Jerobeam-Sage  als  der 
König  Salomo,  der  Gatte  einer  Ammoniterin,  und  als  sein 
und  dieser  Ammoniterin  Sohn,  der  König  Rehabeam,  auf 
(o.   p.  422  f.).      Also    zwei    Ungeheuer    der    Vorzeit,    eine 
Schlange  und  ein  Stier,  sind  beide  durch  Ammoniter  ver- 
treten; ja,  wenn  die  Krone,  die  David  erbeutet,  die  eines 
Animoniter-Königs  ist  (s.  o.p.  500).  durch  zwei  Ammoniter- 
IConige,    von    denen   der   eine   der   Sohn   des    andern  ist! 
Öenn  der  von  David  besiegte  Ammoniter-Konig,    Hanon, 
^^t   ein  Sohn  des  Nahas')*).    Damit  hätten  wir  nun  aber  eine 
schwierige  Frage  —  Warum  entsprechen  dem  Himmelsstier 
A.  mmoniter  und  speziell  ein  Ammoniter-Konig,  falls  nicht 
^^ir  Ammoniter -Gott?   —  nur  um   eine    zweite,    analoge, 
v^X"mehrt,    indes  dadurch,    soweit  wir  sehn   können,    ihrer 
^^  antwortung  nicht   näher  gebracht.     Wie  wird  die  Ant- 
^c>rt  lauten? 

Der  Eroberung  der  Ammoniter-Hauptstadt  folgt  die 
l^Tige,  fraglos  einheitliche  Absalom-Geschichte^),  auf  die 
^'''T'  unten   zurückkommen   werden;    dann  Seba's  Aufstand 

i)  II  Sam.  10,2. 

2)  Die  Bellerophontes-Sage  bestätigt  in  einer  ganz  merkwürdigen 
^^^isc,  dass  wir  auf  dem  richtigen  Wege  einhergehn:  In  ihr  entspricht  dem 
*^^*^r  des  Epos  die  Chimäre,  die  vorne  ein  Löwe  und  hinten  eine  Schlange 
**^»  und  für  eine  Tochter  des  Typhon  und  der  Echidna,  d.  i.  der  »Natter«, 
g*lt.  Typhon,  ihr  Vater,  ist  aber  sicher  ein  Repräsentant  der  Schlange  der 
^^•ten  babylonischen  Plage,  und  somit  ein  genaues  Gegenstück  zu  dem 
^ "»Tfimoniter-Könige  mit  dem  Namen  »Schlange«!    S.  Band  II. 

3)  II  Sam.  13  — 19.    Nach  Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  259,  ist 
^'^ischen  den  Kapiteln  13  —  20  der  Zusammenhang  ein  durchaus  notwendiger. 
^  ^r  Kapitel  20  wird   aber   diese  Annahme   durch   unsre    Analyse  hinfallig. 
^*  ttnten. 


Ist  der  Tod  des  Edbani  in  der  David  •  Nathan  -  Sage  erhalten? 
5^^      Die  sieben  »Spreujahre«,  die  sieben  Hungerjahre  der  Jakob-Sage, 

und  Dessen  Unterdrückung  0»  worüber  wir  uns  gcleichfalli 
unten  zu  äussern  haben  werden;  aber  vergeblich  spähet 
wir  nach  Dem  aus,  das  wir  zunächst  hinter  David's  Ischtar 
und  seiner  Stier-Episode  erwarten,  nämlich  nach  dem  Tod« 
seines,  eines  Gilgamesch,  geliebten  Eabani,  Nathan's  odei 
Jonathan's.  Doch  grundlos.  Denn  Jonathan,  einer  dei 
Söhne  Saul's,  die  in  Saul's  letzter  Schlacht  ihren  Toc 
finden,  ist  ja  bereits  in  unsrer  Saul-Sage  gestorben  (s.o. 
p.  460).  W^nn  er  also  auch  einmal  in  einer  isolierten 
David -Sage  an  der  für  den  Tod  des  Eabani  bestimmten 
Stelle  gestorben  sein  sollte,  so  könnte  er  Das  doch  nicht 
mehr  in  unsrer,  mit  der  Saul- (7/7^^7;;/rjfÄ-Sage  vereinigter 
und  ausgeglichenen  David -Sage  tun.  Wohl  aber  konnti 
trotzdem  der  von  ihm  differenzierte  Nathan  -  iS'ö^^x;«  (s.  c* 
p.  497  f.)  an  der  dafür  in  Betracht  kommenden  Stelle  in  de- 
David-Sage sterben.  Und  vielleicht  hat  diese  wirklich  ein 
mal  an  dieser  Stelle  seinen  Tod  gemeldet.  Wie  sie  ihi 
dann  hat  einbüssen  können,  wird  uns  unten  verständlicl 
werden.  Doch  stirbt  nun  gleichwohl  ein  von  David  Ges 
liebter  in  der  von  uns  durchsuchten  Gegend  der  Sage 
nämlich  Absalom^),  ein  Sohn  David's,  der  uns  deshalb  a= 
]akoh-Gz/gafßifsch^s  Eabani,  seinen  Sohn  Joseph,  erinnec 
(s.  o.  p.  261  ff.),  und  an  Abraham-C/Tjf^xwr^^A's  Eaban 
seinen  Sohn  Isaak  (o.  p.  315  f.);  und  vermutlich  ist  er  tro« 
seines  Namens  Absalom  irgendwie  grade  der  von  uns  ge 
suchte  sterbende ^ä^ä;//  auch  unsrer  David-Sage.  Darüb« 
wird  unten  ausführlicher  zu  reden  sein. 

Joseph's  Verschwinden,  einem  Echo  von  Eabanfs  Tc3 
(o.  p.  261  ff),  und  der  Potiphar- Geschichte,  einem  Refl^ 
der  /jf/z/^r- Episode,  folgt  nun  nach  einigen  Zwischen  stück « 
eine  siebenjährige  Hungersnot,  deren  Wurzel  in  c3.< 
babylonischen  Gt/gamesc/i-Ssige  zu  finden  und  darin  mit  d^ 
Stierabenteuer  verknüpft  ist  (s.  o.  p.  258  f.).  An  ein* 
genau  entsprechenden  Stelle  treffen  wir  aber  in  der  Davi' 


ij  II  Sam.  20.  2)  II  Sam.  i8,  15. 


die  drei  der  David-,  die  sieben  der  Elisa-Elias-  und  der 

Battos-Sage  u.  s.  w.  5^3 

Sage   wenigstens    auf  eine   dreijährige')   Hungersnot^). 

Genau;  denn,  was  sich  zwischen  II  Sam.  21,1  und  David*s 
Si t*g  über  die  Ammoniter,  dem  Echo  von  der  Tötung  des 
Stiers  durch  Gilgamesch  (s.  o.  p.  500),  findet,  nämlich  die 
A.  bsalom-Geschichte  (s.  u.  p.  526ff .),  Seba's  Aufstand  (s.  weiter 
unten)  und  ein  paar  Sätze  über  Grosswürdenträger  David's, 
g"^liort  entweder  —  so  die  letzteren  —  überhaupt  nicht  zu 
einer,  oder  doch,  vielleicht  mit  6iner  Ausnahme  (s.  unten 
p.  510),  nicht  zu  der  hier  von  uns  untersuchten  Gilgamesch- 
Sage. 

Die  Hungersnot  zu  David's  Zeit  dauert  drei,  die  zu 
Jstlcob's  Zeit  aber  sieben  Jahre').  Von  einer  imaginären 
siebenjährigen  Hungersnot  zu  David's  Zeit,  imaginären, 
wrie  vielleicht  die  der  Ursage,  liest  man  in  II  Sam.  24, 13  im 
mctsore tischen  Text,  aber  die  Septuaginta,  und  die  Chronik 
a.vxch  im  masoretischen  Text  (I,  21,12)  bieten  für  7  3,  das 
sioh  wegen  der  Gegenüberstellung  von  drei  Monaten  der 
l^riegsnot  und  drei  Tagen  der  Pest  vielleicht  besser 
^iTipfiehlt.  Jedoch  selbst  wenn  die  Sieben  den  Vorzug  ver- 
diente, brauchte  sie  nicht  ursprünglich  zur  David -G^/7^ö- 
^'^^cA-Sage  zu  gehören,  sondern  könnte  lediglich  lehren, 
d^ss  für  eine  Hungersnot  eine  Dauer  von  sieben  Jahren 
typisch  geworden  ist. 

Ganz  fremdartig  mutet  uns  nun  zunächst  an,  was  als 
Ursache  der  dreijährigen  Hungersnot  von  Jahve  offenbart 
^rd,  dass  nämlich  Saul  die  Gibeoniten  getötet  habe;  und 
d^ss  David  infolgedessen  sieben  von  den  Nachkommen 
^^ul's,  nämlich  fünf  Söhne  von  Saul's  Tochter  Merab^),  die 
^^^  Adriel  geboren  hat,  und  zwei  Söhne  der  Rizpa,   eines 


i)  Zu  den  drei  Jahren  dieser  Hungersnot  vgl.  unten  die  £lisa-£lias-Sage. 

2)  II  Sam.  21, 1. 

3)  Zu  einer  siebenjährigen  Hungersnot  vgl.  ferner  die  Sage  von  Elisa 
^nd  Elias,  auch  in  Band  II  die  Battos-Sage  und  —  die  Odysseus-Eumäus- 
Sowie  die  Menelaus-Agamemnon-Sage. 

4)  So   nach   allgemeiner  Annahme   fraglos   für   das  überlieferte  Michal 
*^  lesen. 


Auf  häng,  von  5  Königen  durch  Josua  nach  der  Schlacht  bei  Gibeon 
504     und  Ausrenkung  von  5+2  Sauliden  bei  Gibeon.  5  Könige  in  6ine 

Kebsweibes  Saul's,  den  Gibeoniten  ausliefert  und  Diese  sie  bei— _ 
Gibeon  auf  dem  Berge  Jahve*s'),  wohl  durch  Ausrenken*)^ 
töten ^).  Dass  der  in  Benjamin  mit  Jerusalem  heimische SauL 
die  Gibeoniten  ausgerottet  hat,  soll  indes  nach  o.  p.  483 
damit  korrespondieren,  dass  zu  Josua's  I  Zeit  fünf  Konige, 
ein    König    von   Jerusalem    mit   vier    anderen   Konigen, 
gegen  Gibeon  ziehn  und  es  bekämpfen.    Also  dürfte  di< 
Folge  jener  Ausrottung,  die  gleichzeitige  »Ausrenkung^ 
der  fünf  und  zwei  Nachkommen  Saul's  bei  Gibeon,  dei 
gleichzeitigen  Aufhängung  der  nach  Makeda  entflohenei 
fünf  Könige  nach  der  Schlacht  bei  Gibeon,   der  Folg( 
ihres  Zuges  gegen  Gibeon*),  entsprechen.    Bestätigend  trit_ 
hinzu,   dass    die   beiden  anscheinend  parallelen  Stücke  ai 
gleicher  Stelle  ihrer  Sage  stehn').    Denn  die  Schlacht  b( 
Gibeon  soll  nach   oben  p.  168  f.  beim  »Himmelsberge        « 

gekämpft  worden  sein,  die  Tötung  der  sieben  Nachkomme n 

Saul's  aber  geschieht  zur  Zeit  der  Hungersnot,  während  d(        .r 
wenigstens  in  der  Jakob-  Gilgamesch'S^.ge,  und  durchaus  i        n 

Uebereinstimmung  mit  der  Ursage,  die  Reisen  zu  dem  R< ^- 

präsentanten  der  Skorpionriesen  beim  Himmelsberge  g« 
macht  werden  (s.o.p.275,p.282,p.288,p.3ii,p.32  2,p.444ff.)* 


Und  nun  folgt  in  der  Sage  von  Josua  I  Josua's  Zug  in_ 
Südland  von  Palästina  als  in  das  Land  Amurru  und  ds 
Gebiet  des  Himmelsbergs  mit  den  Skorpionries^s-  n 
dabei  (o.  p.  169  ff.),  sofort  nachdem  die  Leichen  der  Ä  "»f 
Könige  aufgehängt  und  dann  zusammen  in  die  Höh.  1e 
von  Makeda  geworfen  sind 7);    in   der  David-Sage  at^^^ 

1)  So  wohl  in  II  Sam.  21,6  mit  Wellhausen,  Text  der  ßu^^^ 
Samuelis,  p.  209,  zu  lesen,  statt  »bei  Gibea  Saul's,  des  Erwählten  Jahv^  **• 
wie  der  masoretische  Text  bietet. 

2)  S.  zu  dem  hebräischen,  hierfür  gebrauchten,  hoqtd  o.  p.469  Ao^^**' 

3)  II  Sam.  21.  4)  Josua  10. 

5)  Hierdurch    allein    wird    schon,    gegen    BUDDE,    zu    den    Bü^^"-^ 
Samuel,  p.  304,  eine  Annahme  unnötig,  dass  die  Geschichte  von  den  si^ 
Sauliden  einmal  direkt  vor  Kap.  9  erzählt  worden  sei. 

6)  Vgl.  unten  die  PIlisa-Elias-Sage. 

7)  Josua   10,  27  fF. 


Höhle  geworfen  und  5  -^2  Sauliden  in  ^in  Grab  gelegt.  Adonizedek 

und  Saul.   Schuld  und  Sühne  in  der  Josua-  und  der  David-Sage.     5^5 

der  Ausrenkung  und  darnach  erfolgenden  gemeinsamen 
Beisetzung  der  5  +  2  Sauliden  in  einem  Grabe  —  zu- 
sammen mit  den  aus  Jabes  geholten  Gebeinen  Saul's  und 
Jonathan's')  —  alsbald  ein  Krieg  gegen   die  Philister  im 
Süden    von    Palästina,    in   dem    vier   Riesen    aus    Gath, 
darunter  der  Riese  Goliath  von  dem  Bethlemiten  Elhanan, 
getötet  werden")!     Und   einer   der  fünf  zusammen  in   die 
Höhle  geworfenen  Könige  ist  ein  König  von  Jerusalem, 
andrerseits  aber  der  ihm  (s.  o.  p.  483)  entsprechende  Saul, 
der  in   dem   gemeinsamen  Grabe  mit  den  5  +  2  Sauliden 
zusammen   beigesetzt  wird,   in   Benjamin    mit  Jerusalem 
heimisch.     Folglich   haben   wir   wirklich  in  der  Sage   von 
Josua  I  ein  Seitenstück   zu   Dem   nachgewiesen,    was   mit 
^^^  5  +  2  Sauliden  geschieht,   zweitens  nun  aber  festge- 
stellt, dass  der  Riese  Goliath  und  seine  drei  Mitriesen  die 
Repräsentanten    der  Skorpionriesen   in    der  David -C/'/^ö- 
^^^scA-Sa,ge  sind. 

Hier  müssen  wir  zunächst  innehalten,    um  einen  Um- 
stand zu  erörtern,    der  uns  stutzig  machen  muss.     In  der 
Josua-Sage  folgt  die  Tötung  der  fünf  Könige,  ihre  Strafe, 
dem  Rachezuge  der  fünf  Könige,  ihrer  Schuld,  unmittelbar 
9-Uf  dem  Fusse  nach;  nicht  so  aber  in  der  Saul-David-Sage 
d^e   entsprechende  Strafe  der  entsprechenden  Schuld.  Denn 
diese  Schuld  soll  ja  in  unsrer  SaulSage  als  Saul's  Rachezug 
firegr^n  Nob  erscheinen  (o.  p.  483),   der  als  nächstfolgendes 
^tück  aus  einer  Gi/g'amesc/i'Sa.ge  hinter  David's  Speisung 
*^  Nob  erzählt  wird;   diese  wiederum  stand  nach  o.  p.  483^ 
^^sprünglich    mit   der  Schlacht   bei  Gibeon   in   der  David- 
^^grein  einem  Zusammenhang  (o.p.  47  5);  und  zwischen  dieser 
Schlacht  und  der  Tötung  der  5  +  2  Sauliden  finden  wir  die 
^eihe  der  o.  p.  475  u.  487   bis  503  besprochenen  Episoden 
^^srer  David-  GilgameschSdige.     Also  dürfte  einmal  in  der 
^avid-Sage  auf  SauFs  Rachezug,  statt  alsbald,  erst  viel  später 
die  Sühnung  seiner  Bluttat  gefolgt  sein.  Das  ist  nun  immer- 


i)  II  Sam.  21,  12  ff.  2)  II  Sam.  21,  15  ff. 


,      Das  chronologische  und  das  kausale  Verhältnis  zwischen  Adoni- 
5^^     zedek*s  Rachezug  gegen  Gibcon  und  der  Aufhängung  der  fünf 

hin  auffallig,  und  scheint  weniger  gut  motiviert,  als  der  ihm 
gegenüberstehende  Befund  in  der  Josua-Sage,  und  darum 
diesem  gegenüber  sekundär  zu  sein.  In  Wirklichkeit  aber 
bietet  uns  dfese  wenigstens  keinen  Anlass  dazu,  uns  an  der 
David-Sage  zu  stossen.  Denn  der  Josua-Sage,  so  gut  wie 
der  sie  ergänzenden  Jerobeam-Sage  (s.  o.  p.  219  f.),  fehlen 
ja  zwei  von  den  drei  Episoden  der  israelitischen  Gilgamesch- 
Sage,  die  in  der  David -Sage  zwischen  der  Schlacht  bei 
Gibeon  und  der  Versöhnung  der  Gibeoniten  durch  die 
Auslieferung  der  5  +  2  Sauliden  vertreten  sind,  nämlich  die 
Iscktar-  und  die  Stierepisode  (s.  o.p.  492fiF.);  und  die  dritte, 
die  Sintflutbergepisode  (s.  o.  p.  486  ff.),  ist  zwar  in  der 
Josua-Sage  vertreten,  nämlich  durch  die  Ebal-Episode,  hat 
aber  jedenfalls  mit  dem  ersten  Auftreten  der  Gibeoniten 
den  Platz  gewechselt  (s.  o.  p.  167  f.  und  vgl.  zuletzt  o.  p.  436), 
und  mag  darum  einmal  auch  noch  hinter  dem  Rachezuge 
gegen  Gibeon  gestanden  haben.  Es  könnte  also  die  Tötung 
der  fünf  Könige  in  der  Josua-Sage  erst  durch  eine  Um- 
stellung der  Ebal-Episode  und  eine  Herausdrängung  der 
zwei  oben  genannten  Episoden  direkt  an  den  Rachezug 
der  fünf  Könige  herangerückt  worden,  ja  diese  Heraus- 
drängung durch  eine  alte,  bereits  vorher  bestehende, 
kausale  Beziehung  zwischen  dem  Rachezuge  und  der 
Strafe  dafür  veranlasst  worden  sein. 

Nun  findet  sich,  wie  wir  o.  p.  169  f.  sahen,  auch  in  der 
Moses-Sage  eine  Parallele  zu  der  Tötung  der  fünf  Könige, 
nämlich  die  Tötung  der  fünf  Midianiter-Könige.  Diese  ist 
wenigstens  in  der  uns  vorliegenden  Moses -Sage  durch 
eine  lange  Fol^e  von  Episoden  aus  der  GilgameschSsi^e 
von  Mosis  glücklicher  Amalekiter- Schlacht  getrennt,  die 
als  eine  C//w;;/^ä^^- Schlacht  der  Schlacht  bei  Gibeon  in 
der  David -Sage  entspricht,  und  wird  im  letzten  Teil  der 
Moses-Sage  erzählt,  ebenso  wie  die  Parallele  dazu  in  der 
David-Sage  in  deren  letztem  Teil.  Das  spricht  dafür,  dass 
diese  wenigstens  annähernd  an  ursprünglicher  Stelle  steht. 
Die  Tötung   der   fünf   Midianiter-Könige    wird    nun    aber 


Könige  und  zwischen  SauVs  Rachezug  gegen  Xob  bezw.  Gibeon 

und  der  Ausrenkung  der  S~\~^  Sauliden.  5^7 

mit  der  Kosbi-Geschichte  motiviert*),  also  durchaus  anders, 
wie  die  entsprechende  Tötung  der  5  +  2  Sauliden  und  die 
der  fünf  südpalästinensischen  Könige.    Also   ist  zum  min- 
desten 6ine   der   beiden  Motivierungen    nicht   von  Anfang 
an  mit  der  Tötung  verknüpft  gewesen.  Und  darum  brauchen 
wir  uns  nicht  gegen   den  Schluss  zu  sträuben,    dass  viel- 
leicht beide    sekundär    sind,    dass  darum   die  Tötung  der 
Sauliden  in  der  David-Sage,  welche  so  weit  von  ihrem  ver- 
meintlichen Grunde,  der  Bluttat  von  Gibeon,  abliegt,  nicht 
von  Anfang  an  deren  Folge  gewesen  ist.     Möglich,   dass 
das  jetzt  wohl  beiden   Geschehnissen  gemeinsame  Gibeon 
sie  in  das  Verhältnis  von  Grund   und  Folge  zu  einander 
gebracht  hat. 

Dies  Verhältnis  liegt  ja  nun  aber  auch  in  der  Josua- 
Sage   zwischen    den    entsprechenden    Geschehnissen    vor; 
allein   die   fünf  Könige    marschieren    zwar   gegen  Gibeon, 
^nd  bekämpfen  es,   werden  indes  nicht  etwa,  wie  die  fünf 
Prinzen  in  der  David-Sage,    bei  Gibeon,  sondern  bei  Ma- 
keda,  getötet.    Somit  wäre  Dies  an  die  Stelle  von  Gibeon 
ST^treten;    und    unmöglich    wird    man    Das    nicht    nennen 
können.  Indes  wird  man  auch  mit  einer  anderen  Möglich- 
keit rechnen  müssen.     Folgt  jetzt  in  der  Josua-Sage,   der 
^ie    Episoden    zwischen    der   CAumiaöa -Episode    und  dem 
^kovpionriesenabenteuer    abhanden    gekommen    sind,    die 
Tötung    der    fünf    Könige    ihrem    vermeintlichen    Grunde 
unmittelbar,   so  könnte  in  ihr  die  kausale  eine  Folge  der 
^^kundären  chronologischen  Verknüpfung  sein  und  müsste 
^^nn  von  der  Josua-Sage  auf  die  David-Sage,   in  welcher 
^i^se  chronologische  Verknüpfung  nicht  vorhanden  ist,  und 
2 War  dann  wohl  auf  eine  ältere  Gestalt  von  ihr.  übertragen 
forden  sein. 

Wir  kehren  nun  zu  Goliath  zurück.  Dass  der  von 
^^ni  Bethlehemiten  Elhanan  erschlagene  Riese  Goliath 
^Us  Gath  mit  d^m  Riesen  Goliath  identisch  ist,    der  nach 


i)  Numeri  25,6  ff.;  31,1  f. 


Q       Die  Skorpionriesen  und  Goliath.    Goliath  in  einer  David- 
5^"        Gilgamesch'S2Lge  bodenständig.  Für  David  als  Goliath-Töter 

I  Sam.  17  von  dem  Bethlehemiten  David  getötet  wird,  be- 
streitet Niemand,  d.  h.  Niemand  von  Denjenigen,  für  die 
ich  schreibe.  Auch  gehört  es  zum,  allerdings  unbewiesenen, 
Credo  wohl  vieler  Alttestamentier,  dass  Goliath  an  unsrer 
Stelle  autochthon,  im  ersten  Buch  Samuelis  aber  ein 
Fremdling  ist  (s.  o.  p.  438  Anm.  8).  Unsre  Analyse  ist 
nunmehr  im  Stande,  Dies  wirklich  zu  beweisen.  Denn 
sie  zeigte,  dass  die  Goliath-Sage  in  einer  Saul-  Gilgatnesch- 
Sage  an  die  Stelle,  an  der  sie  steht,  nicht  von  Anfang 
an  hingehört  hat  (o.  p.  438)  und  ein  Riesenkampf  in  ihr 
überhaupt  deplaziert  ist,  da  ja  in  ihr  der  Skorpionriese 
des  Epos  bereits  fraglos  durch  Nabal  vertreten  ist  (o. 
p.  444  f.);  dass  aber  andrerseits  Goliath  in  dör  Gegend 
der  David-Sage  auftritt  und  getötet  wird,  in  welcher  im 
Epos  das  Skorpionriesenpaar  und  in  der  israelitischen 
GilgamesckSdige  sonst  der  oder  die  Vertreter  des  einen 
von  ihnen  erscheinen  (s.  o.  p.  505,  p.  129  f.,  p.  168  f..  p.  274  f., 
p.  282  und  p.  444  ff.)0-  Der  Kampf  mit  Goliath  und  die 
Tötung  Goliath's  wären  also  nunmehr  das  dritte  Stück, 
das  nachweislich  aus  der  T>div\6.'Gilgamesch'^dLge  in  die 
^ydMl'Gilgamesch'^idLge  eingedrungen  ist(s.  o.p.  442,  p.  474  ff. 
und  p.  483  f.). 

Moses- Gi/gamesc/i  zieht  selbst  gegen  seinen  Skorpion- 
riesen in  den  Kampf,  in  dem  Dieser  getötet  wird  (o.p.  129 f.), 
Josua  \-Gilgamesch  selbst  in  sein  Skorpionriesenland  (o. 
p.  168  f.),  in  der  Jakob -(J/T^äw^j^//- Sage  dürfte  einmal 
ein  analoger  Tatbestand  vorgelegen  haben,  ebenso  in  der 
Saul- C/'/^^r/z/^j^A-Sage,  in  der  er  jetzt  freilich  auch  entstellt 

1)  Hiernach  sind  die  vier  Riesen  aus  Gath  Gegenstücke  zu  den  drei 
Riesen  von  Hebron,  welche  die  von  Moses  ausgesandten  Kundschafter 
treffen;  und  somit  ist  Holzingf.r,  zu  Numeri,  p.  55,  wirklich  im  Recht, 
wenn  er  Diese  für  ein  »legendäres  Pendant«  zu  dem  Philister  Goliath  er- 
klärt. Es  verdient  übrigens  rühmend  hervorgehoben  zu  werden,  dass  sogar 
Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel,  T,  228  f.,  in  David's  Kampf  mit  Goliath 
eine  Sage  erkennt,  aus  Gründen  freilich,  die  es  ihm  nicht  zu  verbieten 
scheinen,  in  Elhanan's  Kampf  mit  Goliath  eine  »Tatsache«  zu  sehn.  Oder 
verstehe  ich  Stade  falsch,  weil  er  sich  unklar  ausdrückt.^ 


Elhanan  eingetreten?  Dodo,  Vater  eines  Elhanan,  und  David 

Die  »Stadt  von  4«  eine  Riesen-Stadt,  und  4  Riesen.  5^9 

ist  (o.  p.  278  f.  und  p.  444fF.).  Wenn  daher  in  unsrer  Saul- 
Sag-e  David,  in  der  DeLvid-Gi/^amescA-Saige  aber  nicht 
David,  sondern  ein  Anderer.  Elhanan,  den  Goliath  er- 
schlägt, so  konnte,  gegen  die  herrschende  Ansicht,  die 
Saul-Sage  einen  ursprünglicheren  Tatbestand  darbieten, 
als   die  David-Sage. 

In  diesem  Falle   wäre  David  aus  Bethlehem  in  der 
David-Sage  durch  Elhanan,  einen  anderen  Mann  aus  Beth- 
lehem, ersetzt  worden,  nachdem  der  Goliath-Kampf  David's 
auch   in    die,   jetzt  mit   der   David -Sage   verzahnte  Saul- 
Sag-e  Aufnahme  gefunden  hatte,  und  vermutlich  oder  doch 
vielleicht,  nachdem  diese  mit  jener  Sage  verknüpft  worden 
^^a.r  (s.  o.  p.  438  Anm.  8).    Bemerkenswert    ist,    dass    der 
Vater  eines   Elhanan   aus   Bethlehem,    eines   von   David's 
Helden   und   doch    wohl   ursprünglich   eben    des   Elhanan, 
der    den   Goliath  getötet  haben  soll,    Dodo  (Dödö-Aovdiy) 
heisst,  bemerkenswert,  weil  dessen  Name  mit  dem  David's 
verwandt   sein   kann    und  die  Träger  der    beiden  Namen 
beide    aus    Bethlehem    stammen.     Ist    etwa    T>odo-Aovdi 
ursprünglich     dieselbe   Persönlichkeit,     wie    David,     also 
Elhanan,  der  mit  David  wechselt,  ursprünglich  sein  Sohn? 
Der  Riese  Goliath  und  seine  drei  Mitriesen  erscheinen 
an    der  Stelle,    an  der  in  der  Moses -Sage  die  Riesen  von 
Hebron    auftreten.     Dieses   Hebron    heisst    auch    Kiriath- 
Arba*)  und  Das  kann  als  »Stadt  von  4t  —  allerdings  Per- 
sonen oder  Sachen   feminini  generis  —  gedeutet  werden. 
Hängt  damit  die  Vier-Zahl  der  Riesen  in  der  David-Sage 
^^sammen? 

In  verschiedenen  Sagen  begegnete  uns  nun  das  Motiv, 
dass  die  Reise  oder  der  Zug  zu  den  oder  dem  »Skorpion- 
nesenc  unternommen  wird  zur  Beschaffung  von  Nahrungs- 
^^^eln  (s.  o.  p.  273  ff.  und  p.  444  ff.).  Speziell  in  der  Saul- 
^^ge  lässt  David  zuerst  zehn  seiner  Leute  aus  der  Steppe 
^^  Nabal   hinziehn,    mit  der  Bitte  um  Nahrungsmittel  für 


1)  II  Sam.  23,  24.  2)  Josua  14,  15  etc.  Vgl.  oben  p.  170. 


David  erhält  Lebensmittel  von  Nabal's  Leuten  und  Mephiboseth's 
5'^  Diener,  und  schont  Nabal's   und  Mephiboseth's  Leben. 

sich  und  seine  Schar,  und  zieht  dann  selbst  zu  ihm  hi 
mit  den  verfügbaren  Leuten;  und  bringen  hierauf  Nabal* 
Leute  auf  Befehl  der  Abigail,  aber  ohne  ihres  Herr 
Erlaubnis'),  dem  David  auf  Eseln  200  Brote,  zw€ 
Schläuche  mit  Wein,  fünf  hergerichtete  Schafe,  fün 
Sea  Röstkorn,  100  Rosinenkuchen  oder  Rosinentraubei 
und  200  Feigenkuchen  (o.  p.  445).  Ganz  Aehnliche 
findet  sich  in  II  Sam.  16:  Ziba,  ein  Diener  Mephibosetfa 
Meribaal's  bringt  David,  nach  seiner  Darstellung  fraglo 
ohne  Geheiss  seines  Herrn,  auf  Eseln  200  Brote 
100  Rosinenkuchen  oder  Rosinentrauben,  100  »Sommer 
fruchte,  d.i.  vielleicht  Feigenkuchen,  und  einen  Schlaue) 
mit  Wein  für  David's  und  seiner  Leute  Lebensunterhai 
in  der  Steppe*).  Aber  dies  Stück  wird  an  einer  gan 
anderen  Stelle  der  Sage  erzählt  —  in  der  Absalom-Ge 
schichte  — ,  und  vergeblich  sucht  man  nach  einem  Grund 
für  eine  etwaige  Verschlagung  aus  einer  Stelle,  welch 
der  der  Parallele  entspräche.  Und  doch  lässt  sich  an  ein« 
solche  denken.  Der  Name  des  Mephiboseth-Meribaal  führ 
darauf  hin.  Ein  Mann  bringt  David,  wenigstens  nach  seine 
Darstellung  sicher  ohne  Wissen  des  Mephiboseth-Meribaa 
Lebensmittel,  wie  die  Sklaven  Nabal's  ohne  Desse: 
Wissen.  Und  durch  Zusendung  der  Lebensmittel  wir 
Nabal's  Leben  gerettet  (o.  p.  445);  an  d6r  Stelle  abe 
der  Da,y\d' Gt/^afßiesc/i'Sa.ge,  an  d^r  eine  Zusendung  odc 
Gewährung  von  Lebensmitteln  an  David  richtig  plaziei 
wäre,  nämlich  in  der  Gegend,  in  welcher  der  Kampf  m 
Goliath  erzählt  wird,  der  als  ein  Skorpionriese  dem  Nabi 
entspricht,  an  eben  dieser  Stelle,  zur  Zeit  der  Hungersn< 
nämlich,  schont  David  das  Leben  grade  des  eben  g 
nannten  Mephiboseth-MeribaaP),  der  in  einem  bestimmte 
Punkte  dem  Skorpionriesen  Nabal  zu  entsprechen  scheir 
Damit  dürfte  die  Möglichkeit  erwiesen  sein,  dass  d( 
Mann   mit  den  Lebensmitteln  ursprünglich,    wie  vermut 


i)   I  Sam.  35,  19.  2)  II  Sam.  16.  3)  II  Sam.  ai,  7. 


Daza,    dass  Josua  zur  Aufstellung  einer  Städteliste  Leute  bis 

nach  Phönlzien  hin  schickt,   vgl.  die  David-Sage.  5  1  * 

werden  konnte,  zur  oder  um  die  Zeit  der  Hungersnot  auf- 
getreten ist. 

In  der  SsLul-Gi/^amesc/iSage  erhält  David  die  Lebens- 
mittel, die  eigentlich  Saul,  als  dem  Gilgaviesch,  zukommen 
(o.  p.  446  f.).  Ob  nun  diese  Verschiebung  durch  eine  Konta- 
mination mit  der  parallelen  Geschichte  in  einer  David- 
Gt/gamesch'SdLge  hervorgerufen  ist,  und  darum  der  oben 
p.  447  dafür  vermutete  Grund  hinfällig  wird? 

Es  kommen  jetzt  David's  Dankpsalm  und  seine  letzten 
Worte'),  die  keine  Verbindung  mit  Stoffen  der  Gilgamesch- 
Sage  haben,  und  darum  von  uns  ignoriert  werden  dürfen. 
Auch  die  daran  sich  anschliessende  Aufzählung  von  David's 
Helden  und  Deren  Taten  ^)  hat  natürlich  Nichts  mit  Gilga- 
^ne'sch  gemein  und  interessiert  uns  hier  deshalb  eben- 
falls nicht. 

In  der  Sage  von  Josua  I  schickt  nun  Josua  nach  der 
ScHlacht  bei  Gibeon,  der  Tötung  der  fünf  südpalästinen- 
sischen Könige  und  den  Kämpfen  in  Süd-Palästina 
Leute  aus  zur  Aufstellung  einer  Städteliste  für  das 
Gebiet  der  Stämme  Benjamin,  Simeon,  Sebulon,  Isaschar, 
Asser,  Naphthali  und  Dan^).  Diese  Leute  müssen,  da  das 
Gebiet  von  Asser  an  das  von  Tyrus  und  von  Sidon,  in 
I^honizien,  grenzt*),  bis  hierhin  gelangt  sein.  Der  Tötung 
^^r  fünf  Könige  nach  Deren  Strafzuge  gegen  Gibeon  und 
^^n  nachfolgenden  Kämpfen  im  Süden  sollen  nun  in  der 
^avid-Sage  die  Tötung  der  fünf  {+  2)  Nachkommen 
^^^l's  nach  dem  Strafzuge  gegen  Gibeon  bezw.  Nob  und 
^'e  Kämpfe  gegen  die  Philister  in  Süd-Palästina  und 
ifn  Besonderen  gegen  die  vier  Riesen  von  Gath  parallel 
^^m  (o.p.  504f.).  Hinter  diesen  aber  —  und  ferner  David's 
^^nkpsalm,  seinen  letzten  Worten  und  der  Liste  seiner 
^^Iden,  die  in  keiner  Gi/gamesch-Sa,ge  Parallelen  haben  — 
^^rd  erzählt,    dass  David  seinen  Feldhauptmann  Joab  mit 


0  II  Sam.  22  f.  2)  II  Sam.  23.  3)  Josua  18. 

4)  Josua  19,  28  f. 


Josua's  Städtebuchung  und  David's  Volkszählung. 
5  *  ^      Gilgamesch^  Josua's  Leute  und  Joab  kommen  nach  Phonizien. 

seinen  Offizieren  ausschickt,  um  das  glänze  Volk  ^^ 
zählen,  und  dass  Dieser  dabei  auch  bis  in  die  Gegen ^ 
von  Tyrus  und  Sidon,  in  Phonizien,  gelangt*).  Folglich 
ist  Joab's,  bezw.  David's,  Volkszählung  gewiss  ein  Geg( 
stück  zu  Josua's  Städtebuchung,  und  Joab's  Reise  bi 
nach  Tyrus  und  Sidon  hin  eines  zu  der  Reise  der  vo: 
Josua  Ausgesandten  eben  dorthin,  und  somit  auch  gewi< 
zu  GilgamescK^  Wanderung  von  den  Skorpion ri es en  bl 
zum  Wohnsitz  der  Sidüri  in  Phonizien.  Denn  diesei 
Riesen  entsprechen  ja  die  vier  Riesen  von  Gath  ode  -sä 
speziell  der  Riese  Goliath  (o.  p.  505).  Vgl.  oben  p.  171  '^ 
David^s  Volkszählung  ist  also  gewiss  eine  mythisch»  . 
Schwester  von  Josua's  Städtebuchung ^)^).  Wenn  nur  dar^ji 
Josua-System  eine  Parallele  zu  jener  zu  bieten  scheint,  s<^^ 
dürfte  Das  nicht  überraschen.    Denn  grade  dieses  steht  j&  ^ 


i)  II  Sam.  24.     Nach  Vers  6    dieses  Kapitels    soll    David*s  Zählangs 
kommission   auch   zum  Lande   (von)  t-ch-t-j-m  ch-d-sch-j  gelangt  sein, 
teslam entler    verbessern  Das    in  h-ch-t-j-m  q-d-sch-h,  und  glauben  Dem  t\ 
sprechend,  dass  Joab  mit  seinen  Leuten  bis  »Kades  im  Hittiter-Lande«  V( 
gedrungen  sei.  Vielleicht  sprechen  auch  die  Parallele  in  Josua  II  (s.  n.  p.  5] 
und  das  Original  im  Oi/gam^sch-Epos  gegen  eine  Berechtigung  dieser  et 
kühnen  Konjektur. 

2)  Und  Stade  würde  somit  David's  Volkszählung  selbst  dann  ge 
mit    Unrecht    für    geschichtlich    halten    (wie    er    es   in    Geschichte  des  Vo 
Israel  I,    p.  276,   tut),    wenn    es   irgend    eine    unverdächtige   Ucberlicfi 
von  David  gäbe. 

3)  Hieraus  ergibt  sich  auch,  dass  II  Sam.,  Kap.  24,  mit  der  Vo  Üf- 
zählung,  sich  nicht  etwa  ursprünglich  direkt  an  Kap.  21,  i  — 14.  mit  der  ^>Jiii- 
bringung  von  Saul's  sieben  Nachkommen,  angeschlossen  hat  (gegen  BüE>^K, 
zu  den  Büchern  Samuel,  p.  327).  Denn  von  Dem,  was  zwischen  Bci^ien 
stellt,  gehören  ja  die  Kämpfe  mit  den  Riesen  zur  Gügamesch'^Sig^  und  st.«in 
an    ursprünglicher  Stelle.     Auch    die    Gründe,    die  BuDDE,   1.  c.  p.  304» 

eine  ursprünglich  andere  Stelle  von  dem  ganzen  Kap.  24  anfuhrt,  sind  J**^"^ 
beweiskräftig;  und  aus  unsrer  Analyse  folgt,  dass  er  1.  I.e.  c.  ohne  G»"^*"^ 
annimmt,  II  Sam.  Kap.  24,  Kap.  21,  i  — 14  und  Kap.  9  seien  ursprüD^* 
in  dieser  Reihenfolge  mit  einander  verbunden  gewesen.  Vgl.  o.  p-  ^^ 
Anm.  5.  Budde's  Ansichten  werden  eben  schon  durch  die  Josua-^^^^ 
widerlegt,  welche  dieselbe  Ein-  und  Anordnung  erkennen  lässt,  wie  ^* 
die  ersten    zwei  eben  genannten  Stücke  der  David-Sage  zeigen. 


Gilgamesch^   '^osxx^- Gilgamesch  selbst  und  Joab  als  Vertreter 

I>9.\\A'Gilgatfiesch\  kommen  nach  Phönizien.  5 '3 

auch  in  anderen  Punkten  (s.  o.  p.  481,  p.  482  ff.,  p.  503  ff.) 
in  einem  bemerkenswert  engen  Verwandtschaftsverhältnis 
zur  David-Sage. 

Dass  Joab   in   die  Gegend  von  Tyrus  und  Sidon  in 
Phönizien  gelangt,  hat  nun  noch  eine  weitere  Parallele 
grade  in  der  Sage  von  Josua  I.   Denn  Das  steht  ja  an  der 
Stelle  oder  in  der  Gegend  der  GiigameschSdi^e,  an  oder 
in   der    Gilgantesch   zur    phönizischen    Küste    vordringt 
oder  vorgedrungen    ist   (o.  p.  171),    und   Dies  soll  sich   ja 
in   der  Josua-Sage    auch    in    einem    Kriegszuge    wider- 
spiegreln,    der    ihn   bis    in    die   Gegend   von    Sidon    führt 
(s.  0.  p  171).    Nun  aber  ist  zu  bedenken,  dass  Joab  David's 
Generalissimus    und    auf   seiner   Reise    von    seinen   Of- 
fizieren   begleitet   ist,    und    durch    die   Volkszählung   die 
Anzahl  der  waffenfähigen  Männer  festgestellt  wird'). 

Während  nun  aber  im  Epos  Gilgamesch  selber  nach 
I^hSnizien  gelangt,  ist  es  in  der  David -C//^^;;/^j^ä- Sage 
Joab,  David's  Oberfeldherr  und  hervorragender  Unter- 
tan, der  bis  nach  Phönizien  kommt.  Doch  ist  Das  Nichts 
^^eniger  als  befremdlich.  Denn  in  der  Ja.kob-Gz'/gamesc/i- 
Sage  ist  es  ja  Jakob's  Sohnjuda,  in  der  Sa.u\- Gi/gamesc/i- 
Sage  SauVs  hervorragender  Untertan,  der  Judäer 
E>avid,  der  eine  Repräsentantin  der  Sidilri  an  der  phöni- 
zischen Küste  heiratet  (o.  p.  446),  und  Joab  ist  ja  auch, 
Jedenfalls  mütterlicherseits,  ein  Judäer,  aber  gewiss  als 
<3es  Judäers  David  Oberfeldherr  als  Voll- Judäer  gedacht^). 
I^och  wiegt  Joab's  Judäertum,  ob  nun  lediglich  halb 
oder  ganz,  nur  leicht,  sintemal  Y>a.v\d'  Giigamcsch,  Joab's 
*^^rr,  selbst  ein  Judäer  ist.  Wohl  aber  ist  es  ferner  von 
*^^lang,  dass  der  Mann,  der  sich  mit  der  Kosbi,  der  Sidilri 
^^r  Moses-Sage,*  einlässt,  nicht  Moses-  Gi/gamesc/i,  sondern 
^^^  Anderer,  nämlich  Simri  vom  Stamme  Simeon,  ist 
t^-  p.  267  f ). 

Der   phönizischen  Küste    des   Epos   entspricht   nun  in 
^^r  Moses-Sage  Moab  (o.  p.  130,  p.  280  und  p.  284  f.),  und 

II  II  Sara.  24,  9.  2)  I  Chron.  2,  13  ff. 

Jesicn,  Gi/^amesc/i-Epot  I.  33 


Moses- Gi/^amesch^s  zweite  Volkszählung  und  David' Gil^misch*s 
5^4      Volkszählung.  Die  babyl.  Pestplage  und  die  Pest  zu  David*s  Zeit 

Moses  veranstaltet  —  allerdings  nur  nach  P,  aber  Das  ist 
nach  allem  oben  Erörterten  ja  belanglos  (s.  zuletzt  o.p. 42  6) 
—  eine  zweite  Zählung  aller  waffenfähigen  Männer')« 
nachdem  er  in  Moab  angelangt  ist  und  nach  der  Kosl^v 
Episode,  einer  Parallele  zum  S/V/Ärr-Abenteuer  an  der  ph- 
nizischen   Küste  ^).    Also  hat   die  Moses -Sage  ein  Gegei 
stück   zu    David's  Volkszählung,    durch  die  ja   vor  Alle 
die    Anzahl     der    waffenfähigen    Männer    festgesteL^t 
wird,    wenigstens  an   fast  genau  gleicher  Stelle  der  Sag^^i 
und  somit  scheint  ein  innerer  Zusammenhang  auch  zwische^^n 
jener  Zählung  und  dieser  zu  bestehn. 

Was  David    befürchtet   hat^),    tritt   ein,    die  gottlicl le 

Strafe  für  die  Volkszählung,    und  zwar  nach  seiner  Wa^BW 
eine  dreitägige  Pest^).    Dass  diese  nun  der  Pestplage  en      ^t- 
spricht,    welche  noch   deutlich   oder  doch  noch  in  Spure= — in 
sonst   in   der  israelitischen  GilgameschSdige  vorliegt  (s.  - 
p.  143,  p.  181  f.,  p.  290  f.  und  vgl.  p.  309  f.),  lässt  sich  scb 
deshalb  nicht  behaupten,  weil  ja  der  dieser  zukommen^ 
Platz  ganz  anderswo,  nämlich  vor  der  Sintflutepisode  uir 
mit  deren  Platz  zusammen  vor  der  CV/ww^aÄ^- Episode  (s. 
diesen  innerhalb  der  David-Sage  oben  p.  474  ff.  u.  p.439 
liegt.    Ein  Grund    für   einen   etwaigen   Platzwechsel  lies« 
sich  aber  immerhin  finden:    Hier  die  Volkszählung,  dun 
welche  festgestellt  wird,  dass  David  über  eine  Million  un"^^^ 
300000  waffenfähige  Untertanen  gebietet s),    dort  die  Pej=^  '^^' 
die   ihm  70000  Mann    hinwegrafft.    Das  waren  Kontrast — M  te, 
die  einander   anziehen   und   zu   einer  Verbindung   mit  t\w   ^^^' 
ander    hindrängen    und   also   eine  Heranrückung  der  Pe-^=*^^' 

i)   Numeri  26. 

2)  Seine  erste  Volkszählung  findet  beim  Sinai  statt  (Numeri  l). 

3)  II  Sani.  24,  10  f.     hikka,    d.  i.  »schlagen«,    vona  leb^   d.  i.  »Innerei 
gesagt  (s   auch  I  Sani.  24, 5),  nach  dem   Assyrischen  wohl  ein   Ausdruck  ßK 
etwas  v«)n  einem  sich  Fürchlenden  Empfundenes,  wie  im  Assyrischen  iarä 
d.  i.  »sciilagen«,   vom  libbu    —  leb.     S.  Jensen  und  Küchler   in  der  A> 
inscfnift licht u  Bibliothek  VI,   I,   p.  421    und  KÜCHLEK,   Assyr. -Babyl.  Medizt 
p.  106. 

4)  II  Sam.  24.  5)  II  Sam.  24,9. 
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David,  wie  Moses  und  Abraham,  ein  Fürbitte  einleg,  Xisuthros? 

Eine  Seuche  (?)  zu  Mosis  und  die  Pest  zu  David's  Zeit.  5^5 

an  die  Volkszählung  bewirken   konnten').     II  Sam.  24  er- 
zählt nun   noch  davon,    dass  sich  Jahve  durch  ein  Opfer 
David's  erweichen  lässt  und   der  Pest  Einhalt  tut.     Dazu 
konnte  —  die  Richtigkeit  unsrer  eben  vorgetragenen  Kom- 
bination vorausgesetzt  —  gestellt  werden,  dass  durch  Mosis 
Fürbitte   Plagen  in    Aegypten    ein  Ende   nehmen    und   an 
gleicher   Stelle   der   Sage   durch  Abraham 's  Fürbitte  Abi- 
melech    und    seine    Frauen    geheilt    werden    (o.  p.  309  f.). 
DsLVid'Gi/^amescA  wäre  also,  wie  sicher  Moses- Gt/^afnesch 
und  Abra.ham' Gü^^amesck,    als   der    während    einer   Plage 
für  Andere  um  Erbarmen  Flehende  vielleicht  ein  Xisuthros^). 
Merkwürdig  ist  es  nun,   dass,   wie  in  der  David-Sage 
die  Pest  der  Volkszählung  unmittelbar  folgt,  so  dem  ver- 
mutlichen Gegenstück  zu  dieser  Volkszählung  in  der  Moses- 
Sage  ein  Blutbad  (oder  eine  Seuche?)  unter  den  Israeliten  un- 
mittelbar vorhergeht^).  Diese  Seuche  hätte  indes  schwer- 
1  i  ch  irgend  einen  direkten  Zusammenhang  mit  einer  Plage  vor 
der  Sintflut,  schon  weil  alle  vorsintflutlichen  Plagen  in  der 
Moses -Sage   an   ursprünglicher  Stelle,    nämlich  vor  einem 
Reflex  der  Sintflut,  d.  h.  vor  dem  Auszug  aus  Aegypten, 
Vertreten   sind   (o.  p.  137  fF.).     Ein   weiterer   Umstand,   der 
davor  warnt,    zwischen   der  Pest  zu  David's  Zeit  und  der 
letzten  babylonischen  Plage  vor  der  Flut  einen  Zusammen- 
hang zu  behaupten. 

Als  das  bisher  letzte,  an  richtiger,  d.  h.  ursprünglicher 
Stelle  der  Sage  befindliche  Stück  aus  dem  Gz/^a?/iesc/i-Epos 
fe-xiden  wir  o.  p.  5i2f.  Joab's  Reise  bis  nach  Phönizien  hin 
^irien  Reflex  von  Gilganiescli''^  Wanderung  von  den  Skor- 
P*onriesen  nach  Phönizien.  Hinter  dieser  Reise  Joab's 
^^ird  dann  erzählt,  dass  für  David  die  schöne  Abisag  aus 
^^nem    geholt   wird,    damit   sie  bei   ihm   liege  und   ihn 


1)  Die  Aeacus-Sage  wird  uns  vielleicht  zeigen,  dass  die  Pest  ein  alter 
^standteil    der   David -Sage    oder   wenigstens    einer    ihr   nahestehenden   an- 

cn  Sage  ist.     S.  Band  II. 

2)  Vgl.  in  Band  II  die  Aeacus-Sage. 

3)  Numeri  25  f. 
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^         Die  Tochter  des  Xisuthros,  die  erste  Thamar  und  Divid'f 
5^^  Sunamitin.    Das  Motiv  des  »Nicht-erkennens«. 

warm  mache').  Gilgamesch  aber  trifft  in  Phonizien  die 
Sidüri  und  fährt  dann  zu  Xisuthros  hin;  und  sowohl  an 
derjenigen  Stelle  der  Sage,  an  welcher  Gilgamesch  diese 
Sidüri  trifft,  wie  an  der  Stelle  seines  Besuchs  bei  Xisuthros 
vereinigt  sich  in  einer  Reihe  israelitischer  Gilgamesch' 
Sagen  ein  Weib  mit  einem  Vertreter  oder  Weiber  mit 
Vertretern  des  Gilgamesch  (s.  zuletzt  o.  p.  446).  Also  dürfen 
wir  in  Abisag  eine  weitere  Repräsentantin,  sei  es  der  Siiitn^ 
sei  es  der  Tochter  des  Xisuthros  (o.  1.  c),  erkennen.  Ein 
Recht  dazu,  grade  an  die  Letztere  zu  denken,  darf  icV 
vielleicht  zunächst  daraus  ableiten,  dass  Sunem  ganz  nah' 
bei  einem  Jesreel  und  bei  Endor  liegt.  Denn  in  einei 
Jesreel  ist  ja  die  Xisuthros-Tochter  der  ^dLXjX'Gilgamesc^ 
Sage  zu  Hause  und  in  Endor  trifft  Saul  das  »Weib  A 
Xisuthrosf  und  Diesen  selber,  übrigens  als  Vertret 
auch  des   toten  Eabani  (o.  p.  446  und  p.  455  ff.)'). 

Andererseits  besteht  zwischen  David's  Sunamitin  ui 
der  Xisuthros-Tochter  des  Jakob-Systems  eine  eigenartig 
Beziehung:  David  liegt  bei  der  Sunamitin,  aber  genies 
sie  nicht,  »erkennt  sie  nichtc,  lö  jedä'äh^  wie  es  f 
hebräischen  Texte  heisst^).  Der  Xisuthros-Tochter  d. 
Jakob -Sage,  Thamar,  aber  wohnt  Juda  als  Vertreter  d 
Gilgamesch  bei,  iuch,  ohne  sie  zu  erkennen,  d.  h.  inde 
ohne  zu  wissen  —  jädct  — ,  dass  es  seine  Schwiegertocht 
ist,  mit  der  er  zu  tun  hat  (vgl.  o.  p.  268).  Da  die  Jako' 
und  die  David- Sage  beide  judäische  Sagen  sind,  so  dürfte 
es  auch  die  zwei  anscheinend  mit  einander  verwandte 
Motive,  deren  Divergenz  auf  dem  Doppelsinn  von  hebra 
schem  jädd  zu  beruhen  scheint,  nahe  legen,  dass  die  zw 
Weiber,  mit  denen  sie  verknüpft  sind,  Doppelgänge: 
innen  von  einander  sind,  also  auch  David's  Sunamitin  eir 
Xisuthros-Tochter,   und  nicht  etwa  eine  Sidüri,  darstellt^ 

1)  TI  Kön.  I. 

2)  In    der  Sage  von  Elisa   und  Elias  wolint   der  Xisuthros   selbst  n 
seinem  Weibe  fraglos  in  Sunem!    S.  dazu  unten. 

3)  I  Kön.  1,4.  4)   Vgl.  unten  in  Anhang  III  die  Ruih-Sage. 


T>2L\\A-Gilgafnesch  selbst  liegt  bei  einer  »Xisuthros-Tochter«. 
Parallelen  dazu  in  der  israelitischen  und  der  griechischen  Sage.     5^7 

Auffallend  scheint  es  nun  nur,  zwar  nicht  gegenüber 
dem  babylonischen  Gi/gamesc/iEpos,  wohl  aber  gegenüber 
dessen  israelitischen  Reflexen,  dass  David- Gz/^at/iesc/i,  statt 
eines  Vertreters  von  ihm,  zu  der  Sunamitin  in  Beziehung 
tritt.  Aber  Analogien  hierzu  fehlen  ja  nicht:  Der  Levit, 
mGilgamesch^  kehrt  bei  dem  alten  Manne  in  Gibea  mit 
der  ausdrücklich  genannten  Tochter,  einem  Xisuthros,  ein 
(^- P- 365  f^-).  und  ebenso  Simson,  ein  dLnderev  Gilgaviesch, 
bei  der  Hure  von  Gaza  als  bei  einer  Xisuthros-Tochter 
(0.  p.  394  f.).  Nun  haben  wir  oben  p.  378  und  p.  402  f.  die 
Vermutungen  aussprechen  dürfen,  dass  der  Levit  in  Gibea 
und  Simson  in  Gaza  einen  Vertreter  des  Gi/gamesc/i  ver- 
drängt  haben.  Was  hindert  darum  eine  entsprechende  An- 
nahme für  David,  der  bei  der  Sunamitin  liegt?  Uebrigens 
konnte  schliesslich  David  von  Anfang  an  selbst  zu  der 
Sunamitin  in  Beziehung  getreten  sein'). 

Der  Verheiratung  mit  der  Jesreelitin,    der  Xisuthros- 
Tochter   der  Saul-G*/7^^;//^'j^Ä-Sage,    folgt   in   dieser  Sage 
*ls  nächstes  Stück  aus  der  Gt/gatnescA-Sdige  die  Ansiedlung 
David's  im  Philister -Lande,   dann  die  Endor- Episode.     In 
dieser  verkündet  der  von  dem  Weibe  in  Endor  zitierte 
Prophet     SsLtnuel-Eadani    dem     SsLXxl-Gt/g'afnesc/i    als 
Strafe   für    eine   schwere   Versündigung   Saul-Gi/ga- 
^^sck's'),    dass  er   mit  seinen  Söhnen  sterben  müsse, 
®in  Mann    aber   aus   einem   fremden  Hause,    nämlich 
*-^a.vid,   seinen    Tron   erben    werde.     Als   eine   Parallele 
■hierzu  erwiesen  sich  Joseph-^^^^^w^s  Schicksalsverkün- 
digungen    an    den    Bäcker    und    den    Mundschenk,    von 
^^nen  er  Jenem  den  Tod  als  Strafe  für  eine  Missetat^) 


•  ')  Vgl.  unten  die  Elisa-Elias-  und  die  Jesus-Johannes-Lazarus-Sage, 
^  denen  der  Gilgamesch  selbst,  und  nicht  ein  Ersatzmann  für  ihn,  zur 
^'<iüri  in  Beziehung  tritt;  und  vor  Allem  in  Kand  II  die  aus  Süd -Israel 
^^J^nnniende  Odysseus-Eumäus-Sage,  in  welcher  der  Gilgamesch  Odysseus,  und 
^icht  etwa  ein  Ersatzmann  für  ihn,  mit  der  Xisuthros-Tochter  Nausikaa  zu- 
sammentrifft. 

2)  I  Sam.  28, 18.  3)  Genesis  40,  i. 


Q  Prophezeiungen  Joseph-,  Samuel-  und  MuZ'BabanPs  und 

5  '  ^  Nathan-£fl*öw/'s  Eintreten   für  Salomo's  Königtam. 

und  Diesem  die  Wiedereinsetzung  in  sein  hohes  A 
prophezeit;  und  als  eine  weitere  Parallele,  dass  i 
Prophet  Ahi3L'Iiaöani  dem  Weibe  des  Jerobeam- (/ //^ 
incsch  und  so  Diesem  selbst  den  Tod  seines  Sohr 
Abia  und  den  Uebergang"  des  Königtums  vom  Ha 
Jerobeam's  an  einen  König  aus  anderem  Hause  v 
kündet  (0.P.457U.  46of.),  und  zwar  als  Strafe  für  schw< 
Versündigungen  Jerobeam-G/7^^;;/^j^//'s').  Dass  di 
Schicksalsverkündigungen  einerseits  denen  des  Xisuthros 
Gilgamesch  und  andrerseits  den  Mitteilungen  des  zitier 
toten  Eabani  an  Gilgamesch  entsprechen  und  dass  ihre  Stel 
in  der  Sage  mit  dieser  Tatsache  in  Uebereinstimmi 
stehn.  dürfte  sich  nunmehr  dem  Leser  eingeprägt  hal 
(s.  o.  p.  452  ff.).  Der  Eabani  unsres  David-System 's  ist  r 
der  Prophet  Nathan  (o.  p.  497).  Dieser  hat  in  der  Ui 
Episode  dem  lL>2L\\d'Gilgainesch  als  Strafe  für  schw< 
Versündigungen  den  Tod  seines  Sohnes  von  der  Ba 
Seba  angekündigt,  also  an  einer  Stelle,  die  nicht 
der  Stelle  der  anderen  drei  Schicksalsverkündigunj 
übereinstimmt  (o.  p.  498  f.).  Aber  an  der  normalen  St 
für  diese  Schicksalsverkündigung,  nämlich  fast  unmittel 
hinter  dem  Auftreten  der  Sunamitin,  der  Xisuthros-Toch 
welche  d^r  Jesreelitin  in  der  Saul-Sage  entsprechen  j 
(o-  Pö'S  ff )»  tritt  wieder  Nathan  auf,  und  neben  ihm  Da> 
Gilgamesch  und  sein  Weib  Bath-Seba;  und  Natl 
befürwortet  und  setzt  durch  die  Nichtanerkennu 
des  Königs  Adonia,  eines  Sohnes  David's,  und  die  J 
bung  und  Ausrufung  Salomo's  zum  Könige  an  Jei 
und  David's  Statt.  Dabei  wendet  sich  der  Propl 
zuerst  an  \)ixv\d-Gilgamesch''s  Weib  und  das  Weib  d 
an  Y)'<iiw\d'Gilgajftesch  —  ebenso  wie  der  Prophet  A 
zu  Jerobeam-6'//^'-^;;/^\y67/'s  Weibe  spricht  und  das  W' 
dann  das  Gehörte  an  Jerobeam-^'//^^^;;/^i'67/  weitergibt  — 1 
darnach  geht  Nathan  auch  noch  zu  Y^a.\'\d'Gilgavieschh\ 


l)  I  Kön.  14,  9.  2)  I  Kon.  I. 


Die  Todesverkündigung  durch  Nfithan  an  neuer  Stelle.  Nathan, 

wie  Joseph,  Ahia  und  Samuel,  ein  Xisuthros  und  ein  Eabarit.      5^9 

Somit  scheint  es  äusserst  nahe  gelegt  zu  werden,  dass  die 
Todesverkündigung  durch  Nathan  ursprünglich  in  keiner 
Verbindung  mit  der  Uria  -  Geschichte  stand,  sondern  erst 
nachträglich  damit  verknüpft  worden  ist,  dagegen  ursprüng- 
lich mit  dem  Auftreten  Nathan's  in  der  in  I  Kön.  i  er- 
zählten Episode  verknüpft  war:  Nathan  oder  ein  Vorgänger 
von  ihm  in  der  Sage  hat  David  als  einom  Gilgamesch  ein- 
mal den  Tod  des  Sohnes  zugleich  mit  dem  Uebergang 
des  Königtums  an  Salomo  verkündet  (vgl.  o.  p.  499). 

In  den  bisher  erörterten  Parallelen  zu  Nathan's  Schick- 
salsverkündigung  und    Eintreten    für   Salomo's    Nachfolge 
ist  es,  wie  wir  feststellen  konnten,  an  manchen  Merkmalen 
erkennbar,    dass    der    Schicksalsverkündiger  den    von  GH- 
g^mesch    im    fernen  Westen    aufgesuchten   Xisuthros    und 
^en    am    Grabe     zitierten    Eabani    zugleich    repräsentiert 
(0.  p.  277,  p.  281,  p.  456  f.  und  p.  461),     Somit    wird    man 
Dasselbe  von  Nathan  vermuten.    Dieser  ist  nun  als  Schick- 
salsverkündiger jedenfalls  ein  Xisuthros  (o.  p.  454  ff.);  da- 
ffGgren   zeigen    beide    Stücke,    in    welche    die    ursprünglich 
doppelte    Schicksalsverkündigung    auseinandergefallen    ist, 
*^Gine  Spur    mehr   von    der   Zitierung   des   toten  Eabani  in 
^^r  Ursage.    Doch  aber  dürfte  6in  Umstand  noch  deutlich 
darauf   hinweisen,    dass    auch    die    David -Sage    die    Ver- 
schmelzung der  jS/z^äw /-Episode  mit  der  Xisuthros-Episode 
Voraussetzt,  nämlich  der  Name  des  Schicksalsverkündigers, 
^^r  ja  eigentlich  der  des  Eabani  ist!    Und  so  hätten  wir 
^^nn  diese  Verschmelzung  nunmehr  ein  viertes  Mal. 

In  einer  Reihe  von  Fällen  konnten  wir  oben  fest- 
stellen, dass  zwischen  der  Sage  von  Josua  I  und  unsrer 
-*-^3.vid-Sage  eine  besonders  nahe  Verwandtschaft  besteht 
\0.  p.  48 1  fF.,  p.  504  ff.  u.  p.  5 1 1  ff.).  Andrerseits  soll  nach  oben 
P-  519  f.  die  Jerobeam-Sage  diese  Josua -Sage  ergänzen. 
^^  wird  daher  nicht  etwa  nur  zufällig  sein,  dass  grade, 
^*^  in  der  Jerobeam-,  so  in  unsrer  David-Sage,  in  der 
^^pisode  mit  der  Schicksalsverkündigung  im  Schlussteil  der 
^^ge  die  Frau   des  Gilgamesch  mitwirkt.    Entspricht  somit 


Das  Weib  in  Endor,  Jerobeam's  Weib  und  Bath-Seba.  Die  «wei 
520     Xcilc  der  Xisuthros-Ä^iam-Episode  in  der  David-Sage.  Waram 

Diese  in  jener  Sage  —  aber  nur  in  der  'Kisuthros-Eabatti 
Episode!  — ,  wie  der  Frau  in  Endor,  so  dem  Weibe  de 
Xisuthros  —  und  der  Göttin  Ninsun  —  (o.  p.  455,  p.  45 
und  p.  461),  so  dürfte  Gleiches  auch  von  Bath-Seba  gelter 

Aus  einer  Szene  also,  in  der  Xisuthros  dem  GilgamescJ 
der  zu  ihm  hingefahren  ist,  verkündet,  dass  er  sterbe 
müsse,  und  einer  anderen,  in  welcher  ein  Anderer,  der  a 
seinem  Grabe  aufgesuchte  und  zitierte  Eabani,  ihm  enthüll 
wie  es  in  der  Totenwelt  hergeht  und  was  Gilgamesch  dort  c 
erwarten  hat,  sind  durch  eine  innige  Verbindung  und  darau 
folgende  Zerreissung,  aber  nicht  an  den  Verbindungs 
stellen,  schliesslich  in  der  David-Sage  wieder  zwei  für  sia 
stehende  Vorgänge  geworden:  einmal,  dass  der  Xisuthros 
Eabani  zu  dem  Gilgamesch  hingeht  und  ihm  den  Tod  seine 
Sohnes  verkündet,  und  zweitens,  dass  er  zu  der  Frau  de 
Gilgamesch  und  dann  abermals  zu  dem  Gilgamesch  hingeh 
und  bei  ihm  durchsetzt,  dass  Salomo  zum  Konig  ausge 
rufen  wird  als  Nachfolger  David's  und  statt  des  Adonia*' 

In  unsrer  David -G'//^Ä;;/^jfÄ- Sage  ist  (o.  p.  517  f.! 
ebenso  wie  in  der  Jerobeam  -  C//^ öw^i-^// -  Sage  (o.  p.  46 
und  p.  517  f.).  die  Zitierung  des  Eabani  gänzlich  verklunger 
Nathan- /fa;^^;//,  dessen  Geist  zitiert  werden  und,  wie  der  Geis 
Samuel-Zs'rtr^^w/'s,  am  Ende  einer  GilgameschSdL^e  Schicksal 
verkünden  müsste,  tut  das  Dem  Entsprechende  nicht  al 
ein  interessanter  Geist,  sondern,  wie  Ahia  in  der  Jerobeam 
Sage,  als  ein  weniger  interessanter  Körpermensch.  Ein 
notwendige  Folge  hiervon  war,  dass  sein  einst  der  Zitierunj 
vorhergehender  Tod  als  der  eines  Eabani  ausgeschalte 
wurde.  Deshalb  also  lesen  wir  an  einer  bestimmten  Stell 
Nichts   von   seinem  Tode  (s.  o.  p.  502),    wie  aus  analoger 


i)  So  lichtig  es  demnacli  ist,  dass  die  Einzelheiten  von  I  Kön.  Kap. 
Nichts  bieten,  was  der  Histurikcr  aus  inneren  Gründen  als  unmöglich  od< 
unwahisclicinlich  ablehnen  müsste  (Henzinger,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.] 
so  dürft»^  doch  dessen  Inhalt,  wenigstens  soweit  oben  besprochen,  scho 
durch  die  Parallelen  an  gleicher  Stelle  der  Sage  in  das  Gebiet  der  Sag 
zu  verweisen  sein.     S.  ferner  unten  p.  521  ff.  und  Anhang  III. 


an  einer  bestimmten  Stelle  Nichts  von  einem  Tode  Nathan*s  steht. 

Das  Dynastiewechsel'Schcma  in  der  David-Sage.  ^ 

Grunde  an  gleicher  Stelle  Nichts  von  Ahm-Eadanfs  Tode 
in  der  Jerobeam-Sage  und  von  Eleasar  l-Eabanfs  Tode 
in  der  Sage  von  Josua  I  (s.  o.  p.  462). 

Salomo,  der  auf  Betreiben  von  David's  Xisuthros- 
Eabani,  dem  Propheten  Nathan,  und  seiner  Gattin  Bath- 
Seba  zum  Konig  gesalbt  und  ausgerufen  wird,  dürfte  also 
in  der  David-Sage  nach  o.  p.  517  f.  Demjenigen  entsprechen, 
auf  den  nach  Samuel-Xisuthros-iS*^^^;//'s  Weissagung  Saul's 
Königtum  übergehn  soll  und  auf  den  es  tatsächlich,  d.  h.  der 
Ueberlieferung  nach,  später  übergeht,  nämlich  David.  Nun 
folgt  aber  David  als  anerkannter  König  von  Gesamt-Israel 
nicht  alsbald  auf  Saul,  sondern  erst,  nachdem  ein  Sohn 
von  Diesem  —  nämlich  Is-Boseth  —  nach  zweijähriger 
Regierung  meuchlings  ermordet  worden  ist  (o.  p.  460).  So 
verlangt  es.  wie  wir  oben  p.  460  f.  und  p.  464  f.  erkannten, 

• 

ein    Usurpatoren-  und  Gi7gamesc/i Schema.,    dessen   Ideal- 

^nd  Grundform  etwa  so  aussieht:    Einem  Usurpator   und, 

oezw.  oder,  Gilgatnesch  wird  von  einem  Propheten  (und  in 

einer  GilgameschSdige   zugleich    einem   Xisuthros  -  if^^^^/«) 

^^gen  einer  schweren  Versündigung  die  Ausrottung  seiner 

Dynastie    und    der    Uebergang   der    Königsherrschaft    auf 

^*nen  neuen  Mann  aus  einem  anderen  Hause  angekündigt. 

-^^nn    stirbt   ein  Sohn  (oder  sterben  Söhne)   des  von  Gott 

^^rworfenen  Königs,  und  ebenso  darnach  der  Vater.    Ein 

^^derer  Sohn  von  Diesem  regiert  hierauf  zwei  Jahre,  wird 

^^.rnach  meuchlings  ermordet  und  nun  erst  wird  der  neue 

"^^^nn    aus    einem    anderen    Hause    König.     Die    meisten 

-^^emente   dieses  Schemas  haben   wir  oben   in   der  David- 

^^^gameschSdige   aufgezeigt,    und  in  David,    Nathan,    dem 

^^sten    Sohne    der   Bath-Seba    und    Salomo    vier   von    den 

*^^rsonen,  an  denen  das  Schema  haftet.    Doch  stiessen  wir 

^-    A.  noch    nicht   auf  einen   Meuchelmord,    begangen   an 

^^^em  Sohne  und  Nachfolger  David's.    durch  den  Salomo 

^^^    Regierung   gelangt.     Ein    solcher   Meuchelmord   wird 

^^ch  nicht  berichtet,    und    somit  scheint  der  David -Sage 

^^  nicht  unwesentliches  Stück  aus  dem  Schema  abhanden 


Dass  Adonia  vor  Salomo  König   ist  und  auf  Salomo's  Befehl 
5^^         ermordet  wird,  gehört  auch  zum  Dynastiewechsel-Schema. 

gekommen  zu  sein;  etwa,  weil  wirkliche  Geschieh 
nicht  neben  sich  duldete.  Allein  die  Hoffnung  woh 
Vieler,  endlich  einmal  einen  Boden  zu  betreten,  der  w 
stens  historisch  sein  könnte,  müssen  wir  alsbald  mit  n 
Hand  zerstören:  Salomo  ist  zwar  nach  der  Ueberliefe 
nicht  durch  Meuchelmord,  begangen  an  ei 
Sohne  David's,  in  den  Besitz  seines  Trons  gela 
und  zwischem  ihm  und  David  soll  Niemand  wii 
regiert  haben.  Aber  seinen  Tron  gesichert  soll  er 
haben  durch  einen  Mord,  und  zwar  durch  die  Er 
düng  des  Adonia,  eines  Sohnes  David's');  und  c 
Adonia  soll  ja  (s.  o.p.518)  —  noch  bei  Lebzeiten  Davic 
vor  Salomo  zum  Könige  an  David's  Statt  au 
rufen  worden  sein!^)  Das  Sagenschema  ist  als( 
wesentlichen  doch  unverstümmelt,  und  ganz  in  Ueb« 
Stimmung  mit  diesem  ist  es,  dass,  während  Salomo 
Nathan  begünstigt  wird  (o.  p.  518),  auf  Adonia^s 
David's  Feldherr  Joab  und  David's  Priester  Abj. 
stehn^).  Denn  Adonia  müsste  ja  nach  diesem  Schema  D« 
rechtmässiger  Nachfolger  aus  seinem  Hause  sein!  Es 
sich  jetzt  nur,  was  an  den  festgestellten  Abweichu 
vom  Schema  die  Schuld  trägt. 

Damit    sehn    wir    uns    nun    vor   eine   schwerwieg 
Frage    gestellt.     Als    Antwort    auf    sie    scheint    Dre 
möglich:    i.   »Wer  kann   Das   wissen?«    2.   »Eine  wii 
geschichtliche  Ueberlieferung«,  nach  der,  oder  3.  »eine 
Sage,  nach  der  etwa  Salomo  der  unmittelbare  Nachf 

i)  I  Kön.  2. 

2)  Hiernach  erstreckt  sich  die  David-6r/7^'^fl///^jtÄ-Sage  über  den  5 
der  Samuelis- Bücher  liinaus  bis  nicht  nur  in  das  erste,  sondern  au 
zweite  Kapitel  des  ersten  Buchs  der  Könige  hinein.  Ich  hebe  Dj 
hervor,  weil  —  was  ja  allerdings  im  Grunde  selbstverständlich  ist  — 
erste  Kapitel,  aber  auch  das  zweite  Kapitel,  nach  der  Ansicht  von  A 
mentlern  nicht  zur  SalDmo-,  .sondern  zur  David -r,eschichte  zu  rech: 
(s.  Bknzingkr,    zu  den   Büchern  der  Könige,  p.  XI). 

3)  1  Kon.  I. 


Ursprünglich  ist  Adonia  David's  Nachfolger  gewesen  und 

durch  Salomo,  einen  Usurpator,  enllront  worden.  5^3 

David's  war,    und  welche  das   hiermit  im   Streit  liegende 
Schema  modifizieren  musste«. 

Nun    haben    wir    schon    oben    p.  465  auf   den    höchst 
auffallenden,  grundsätzlichen  Gegensatz  zwischen  den  Ueber- 
lieferungen  über  die  Königsherrschaft  in  Israel  und  die  in 
Jucia  aufmerksam  machen  müssen:   Hier  soll  eine  und  die- 
selbe Dynastie,    die  Dynastie  der  Davididen,    von  der  — 
mythischen  —  Zeit   ihres    Begründers    an    bis    zum  Unter- 
gange des  Reiches   sich   behauptet   haben,    dort  ^ine  Dy- 
nastie der  anderen,  wie  die  Welle  der  Welle,  gefolgt  sein. 
Ein  solcher   Gegensatz    muss,    wie   wir   schon   andeuteten, 
den  Verdacht   kühnster   tendenziöser   Geschichtsklitterung 
er^vecken.     Wenn   uns   somit  Nichts   dazu   zwingt,    an  die 
Geschichtlichkeit  grade  der  Salomo-Erzählungen  zu  glauben, 
vielmehr  eine  Fülle  von  Tatsachen   dazu,    sie   so  gut  wie 
ganz  als  ungeschichtlich  zu  betrachten  (s.  u.  Anhang  III), 
so  dürfen  wir  gewiss   auch  vermuten,  dass  nicht  eine  ge- 
schichtliche Ueberlieferung  von  vorne  herein,  sondern  eine 
'"eine  Sage    erst  nachträglich  das  bekannte  Schema  in  der 
David -Sage  in  bestimmten  Punkten  abgeändert  hat.     Ur- 
sprünglich   hätte   dann   nach  David's  Tode   sein  Sohn 
'^^onia    regiert    und    erst,    nachdem   Dieser    durch 
*®Uchelmord  beseitigt  war,  ein  anderer  Sohn  David's, 
'^^nilich  Salomo,  als  Usurpator'). 

Ein  anderer  Sohn  David's?    Das  wäre  ja  auch  gegen 

^^   Schema.    Verlangt  dieses  doch,    dass  dem  meuchlings 

'"'fordeten    ein  König  aus   einem   neuen  Hause   folgt. 

^    ^<i    so   werden   wir,    wollen   wir   konsequent  sein,    schon 

"•^^^t    zu   der  weiteren  Folgerung  gezwungen:    Salomo    ist 

^^prünglich    —    in    der    Daiv'id -Gi/g-amesc/i-Ssige  —  kein 

^^n  David's  gewesen,  sondern,  wie  ein  Usurpator,  so 

^^  Begründer   einer   neuen  Dynastie.     Wie  er  dann 

1)  Es  ist  bemerkenswert,  dass   Winckler,   Geschichte  Israels  II,  p.  245, 
^ch  Erwägungen   anderer  Art   zu    dem   ähnlichen  Schlüsse  gedrängt  wird, 
^*^5i    Salomo    erst    durch   einen    Gewaltstreich    Adonia    als  Mitregenten   be- 
^^i^^  hat  und  König  —  aber  neben  David  —  geworden  ist. 


Ursprünglich  ist  Salomo  kein  Sohn  David*s,  sondern  Begründer 
5^4  einer  neuen  Dynastie  gewesen.    Salomo  und  Jedidja. 

ZU  einem  David-Sohne  geworden  ist,  erhellt  aus  dem  ob< 
p.  523  Wiederholten:  Durch  die  Sage  oder  Geschieht: 
lüge   von   einer   bis   zum    Untergange   des    Reiches   Jud 
und    von    David's    Zeit    an    nicht    unterbrochene 
Herrschaft  der  Davididen-Dynastie.   Dass  eine  solcb 
Vorstellung  auch  den  Grund  dafür  abgibt,    dass  Nathan': 
Prophezeiung  an  David  eine  Ankündigung  der  Ausrottunj 
seiner  Dynastie  vermissen  lässt,    wie   sie  das  Schema  ver- 
langt, ist  nur  selbstverständlich. 

Dafür    nun,     dass    die    Ueberlieferung    über    Salomi 
wenigstens  irgendwie  Verschiebungen  erlitten  hat,  gibt  es 
zunächst  vielleicht  ein  Zeugnis,  das  ein  einfacher  Name  ab —    - 
legt:  Salomo  soll  merkwürdigerweise  zwei  Namen  gehabir'  • 
haben,     nämlich    ausser    seinem    bekannten    Namen    dei 
Namen  Jedidja').    Es  dürfte  doch  wohl  zu  überlegen  seinK- 
ob  nicht  diese  Doppelnamigkeit  auf  einer,  wiederum  viel — 
leicht  tendenziösen,  Identifizierung  eines  —  geschichtlichei 
oder  sagenhaften  —  David -Sohnes,  Namens  Jedidja,    mi»^ 
Salomo  beruht.    Die  Sage  wusste  etwa  von  einem  irgend — 
wie  hervorragenden  David -Sohne,    Namens  Jedidja,    unc^  _  < 
vielleicht   schloss    sie    aus   seinem   Namen  —  mit  der  Be 
deutung:   Geliebter  Jahve*s  — ,    dass  er  der  Lieblingssoha 
war.    Andrerseits   verlangte   die  Sage,   dass   Salomo,  d< 
Erbe   der  Davididen-Herrlichkeit,    zu  einem  David -Sohl 
wurde.    Vielleicht    bewirkte    Das    eine   Identifizierung  d< 
Beiden*). 

Soweit  vorderhand  auf  diesem  Wege,  der  uns  zu  di 
Vermutung  geführt  hat,   dass  Salomo  in  der  Sage  eini 
ein  Usurpator    und  Begründer   einer   neuen   Dynastie 
wesen    ist.     In    Anhang  III    werden    wir    uns   einen  W 
brechen,  der  uns  noch  seltsamere  Aussichten  eröffnen  wi^ 

Damit,    dass  Salomo  König  geworden,    bezw.  Adoi 
durch  Meuchelmord  beseitigt  worden  ist,  müsste  die  DaV 

i)  II  Sam.  12,  25. 

2)  Zu  einem  anderen  Versuch,  Salomo's  Doppelnamigkeit  zu  erklS'" 
S.  WiNCKLER,   Geschichte  Israels  II,  p.  219,  p.  223  f.  und  p.  245. 


j 


Die  David- (7/7^r7»»«rÄ- Sage  und   die  Fahrten  von  Salomo's 

Tarsis-Schi£fen  zusammen  mit  Hiram's  Schiffen.  5^5 

G£/^ameschS?Lge  vollständig  abgeschlossen  sein.  Und  ich 
wenigstens  komme  jetzt  doch  mehr  und  mehr  zu  der 
Ueberzeugung,  dass  sie  Das  in  der  Tat  ist  und  dass 
nicht  etwa  eine  oben  noch  nicht  erörterte  Einzelheit  der 
Salomo- Geschichte  eigentlich  zu  einer  David' Gi/g-amesc/t- 
Sa.g-e  gehört,  die  nämlich,  dass  Tarsis- Schiffe  des  Königs 
Salomo  mit  den  Schiffen  des  Königs  Hiram  von  Tyrus 
hinausfahren  und  unter  anderen  Kostbarkeiten  sc/irn/iad's 
nach  Hause  bringen').  Denn  allerdings  liegt  Tarsis  im 
^ussersten  Westen  der  Erde,  ebenso  wie  der  Wohnsitz 
des  Xisuthros,  und  allerdings  ist  es  wenigstens  für  ^ine 
israelitische  GilgameschSdige,  nämlich  die  Jonas-Sage,  und 
^Denso  auch  für  6ine,  bezw.  zwei  griechische  Gilgamesch- 
^^gren  das  Xisuthros-Land  der  Gi/gamescA'Sa,ge');  und 
^^erdings  könnte  man  darum  in  König  Salomo  als  dem 
^^sitzer  der  israelitischen  Tarsis  -  Schiff e  einen  König  Gü- 
S'^'99iesch  auf  der  Reise  zu  Xisuthros  sehn  und  ihn  auch 
^^shalb  (vgl. u.  Anhang  III)  für  im  letzten  Grunde  iden- 
^■^ch  mit  Salmon,  dem  Vater  des  Boas  (o.  p.  173  f.)»  halten 3); 
^rid  allerdings  könnte  man  ferner  darum  in  dem  Phöni- 
^^r  Hiram  {Chlrä^n)  einen  Repräsentanten  des  von 
^^^aniesch  in  Phönizien  getroffenen  Schiffers  des  Xisu- 
f^^'os  sehn  und  ihn  deshalb  für  im  letzten  Grunde  iden- 
^^oh  mit  dem  Hira-C//fr5  der  Jakob-Sage  (o.  p.  266) 
"^-Iten;  und  allerdings  lassen  die  auf  Salomo's  Schiffen  mit 
^^ umgebrachten  sckcfihab*^  wegen  oben  p.  48  Anm.  i  an 
j^^  ^^  von  Gilgamesch  bei  Xisuthros  im  fernen  Westen  ge- 
^^l^e  Wunderkraut  denken;  und  allerdings  ist  schliesslich 

i)  I  Kön.  10,  22  (und  II  Chron.  9,  21). 
.  ^  2)  S.  unten    die  Jonas-    und    in  Band  II   die  Batlos-   und    die  Argan- 

^^  ^^  los-Sage. 
—^  3)   Das    n   in    2W///t/;/-^fl/wö(-Salmon-Salma)    gegenüber    dem    seh    in 

■^*"yt)wt>(- Salomo)    lässt    sich    nach    oben    p.  251    Anm.  i    erklären:    Zalmön 
^^       *-«      Zalmä    könnten    ephraimitische    Formen    des    Namens    Schflömö    sein. 
.  den    zwischen    Zalmön    und    Schfiömö    vermittelnden    Namen    Salamänu 

'^^<'Jialamänu)  und  Schalma(d)n  s.  unten  Anhang  III. 


^        Die  Fahrten  von  Salomo's  Tarsis-Schiffen  kein  Bestandteil 
5^^  einer  David- ^/7^flw«jÄ«Sage. 

Salomo,  ein  Sohn  David's,  auch  eine  Figur  der  Davi 
Giigamesch'Sdige  und  scheint  darum  eine  Vertretung  Davi 
Giigamesc/i's  auf  einer  » Westfahrt c  durch  ihn  sehr  wo 
denkbar  (vgl.  o.p.  448  fF.).  Allein  die  Fahrten  von  Salom 
Tarsis-Schiffen  heben  sich  in  wichtigen  Punkten  von  all 
unzweifelhaften  Reflexen  der  Gilgamesch-Y^^xX.  zu  Xisuthr 
hin  innerhalb  israelitischer  Gt/gamescA'Sa.gen,  so  auch  v 
Jona's  Fahrt  nach  Tarsis  hin^),  so  stark  ab  (s.  zuletzt 
p.  448  ff.  und  p.  454  ff.),  dass  ich  es  vor  der  Hand  zw 
nicht  für  überkühn  halten  muss,  einen  Zusammenha 
zwischen  den  Fahrten  der  Tarsis-SchifFe  und  der  Gilgamesc 
Fahrt  überhaupt  anzunehmen,  doch  aber  (gegen  o.p.  i 
Anm.  4)  für  gewagt,  in  ihnen  einen  Reflex  einer  solch 
Fahrt  innerhalb  einer  israelitischen  GilgavieschSdig 
und    dann    speziell    der    David -^/^äw^'j^A- Sage,    zu   e 


kennen.  Wir  haben  daher  vorläufig  keine  Veranlassur 
dazu,  hier  länger  bei  diesen  Fahrten  zu  verweilen  u 
gar  durch,  allerdings  nicht  grade  unmögliche,  aber  vord 
band  doch  exorbitant  scheinende  Schlussfolgerungen  a  ^^  ^ 
ihnen  eine  etwa  schon  kochende  Seele  unsrer  Les  ^^ 
unnötiger  Weise  zum  Ueberlaufen  zu  bringen. 


b)  David  und  Absalom,  und  David  und  Seba. 

David's     ältester    Sohn,     Amnon,     hat    seine    scho 
Schwester  Thamar  entehrt,  und  ein  jüngerer  Bruder  v 
ihm,    Absalom,    ein   schöner  junger  Mann,    mit  üppige 
Haarwuchs,  die  eine  Hauptfigur*  seiner  Sage,  hat  ih: 
darum  ermorden  lassen.  Absalom  flieht  dann  zu  Thalmai^ 
dem  Könige  von  Gesur  in  Aram-Syrien^)  unddemVate^ 
seiner  Mutter  Maacha,    kehrt  aber  später  zurück  unc^^ 


i)  S.  unten  die  Jonas-Sage. 

2)  II  Sam.  15.8.     Zu  diesem  Gesur,    vielleicht    neben   einem  anderen,^ 
etwas  hypothetischen,  in  Süd-Palästina,    s.  BuDDE,  zu  den  Büchern  Samuel,   ^ 
p.  208  f. 


Eabams  und  Absalom's  langes  Haar,   Flucht,   Rückkehr  u.  s.  w. 

und  Entsprechendes  in  der  Moses*    und  der  Jakob-Sage.  5^7 

wohnt  darnach  zunächst  ungefährdet  in  Jerusalem.    Nach- 
her   stirbt   er   und  wird  von   seinem  Vater  David,    dem 
anderen    Haupthelden    der    David- Absalom- Sage,    tief 
betrauert'). 

Das  lässt  uns  zunächst  an  den  haarigen  Eabani,   mit 

Jangem  Haupthaar,  die  zweite  Hauptfigur  des  Gilga- 

^^f^s^A'Epos,   denken,   an  Eabani^   der  in  die  Wüste  flieht, 

(^vo   er  von    der  Göttin  Aruru  geschaffen  und)  aus  der 

er    gekommen   ist,    der   dann   nach  Erech  zurückkehrt 

und  später  durch  seinen  Tod  Giigamesch,  die  erste  Haupt- 

fig*iir    seiner    Sage,    in    tiefe    Trauer    versetzt.     In    der 

^^^s^eS'Giigamesch'SdLge  entspricht,   wie  wir  sahen,  diesem 

^atöani  einerseits  Moses,  die  erste  Hauptfigur  seiner  Sage, 

^er    als    ein  Eabani  in   die  Wüste  von  Midian  flieht,    weil 

^r     nämlich    einen  Aegypter   erschlagen   hat^),    und  dar- 

*^^ch  zurückkehrt  (o.  p.  134);  andrerseits  Aaron,  der  Bruder 

^J^osis,    die    zweite  Hauptfigur   seiner  Sage,    der  an  d^r 

eile    der   Sage    stirbt,    an    welcher   den  Eabani  der  Tod 

It    (o.   p.    129);     in    der   Jakob -Sage    einerseits   Jakob, 

^^^    erste  Hauptfigur  seiner  Sage,  der  als  ein  Eabani  vor 

^^iriem   von   ihm   betrogenen   und   ihm   deshalb  grollenden 

^"  ^  ^  eren  Bruder,  Esau,  (in  die  Heimat  seiner  Mutter) 

"^^■c^h  Haran   in  Aram-Syrien  flieht  und  zurückkehrt 

*'^-*-      p.   226);    andrerseits    der    als    Nasiräer    langhaarige 

•*  ^^^=^eph,  die  zweite  Hauptfigur  und  der  Sohn  der  ersten 

uptfigur  seiner  Sage,  dessen  vermeintlicher  Tod  Jakob, 

fc  Vater,  in  tiefe  Trauer  versetzt  (o.  p.  264  und  p.  261  fF). 

Eine  Reihe  von  Zügen   und  Motiven  also,    welche  an 

Eabani    des    Epos    haftet,     vereinigt    sich    auf    den 

^^^^n    Absalom.     Das    aber    wäre,    wie    schon    sofort   die 

^^ses-    und    die    Jakob -Sage    erkennen    lassen,    in    einer 

~^.elitischen  Gi/gamesc/i-^age  auffallend.    Denn  der  üppige 

^-^rwuchs  des  Eabani  und  sein  Tod  an  einer  bestimmten 

lle  seiner  Sage  sind  zwar  bei  dem  israelitischen  Eabani 


I)  IlSam.  13;   14;   18;   19.  2)  Exodus  2,  12  ff. 


Q      Absalom  ein  israelitischer  Eabani  und  ein  israelit.  Gilgamesch. 
5^"  Der  Jäger,  Esan,  Ismael,  Amnon  und  ein  Aegypter. 

geblieben  (o.  p.  264,  411,  419;  p.  129,  261  f.,  444)0«    Aber 
was  mit  Eabani  von  dem  Punkte  an  geschieht,    wo  er  g"e- 
schafFen   ist,   bis  zu  dem,    wo  er  sich  nach  seiner  Flucht 
wieder   mit  Gilgamesch   zusammenfindet.    Das  ist  auf  den 
Gilgamesch    übertragen    worden    (s.  zuletzt  o.  p.  420  und 
p.  477).    Somit  ist  Absalom  als  der  Fliehende  und  Zurück- 
kehrende  vermutlich    ein   israelitischer  Gilgamesch^   da- 
gegen als  der  mit  einem  kräftigen  Haarwuchs  Ausgestattete 
und    als    der    von    dem    einen    Haupthelden    seiner    Sage 
schmerzlich  Betrauerte  ein  babylonischer  und  ein  israeliti- 
scher Eabani,   und  vereinigen   sich  also  in  ihm  zwei  Per- 
sönlichkeiten.    Ganz  Analoges  haben   wir  indes  von  d^2tß 
Simson  der  Simson-Sage  und  von  dem  Leviten  der  Saa-^^i^ 
vom    Leviten    feststellen    können    bezw.    vermuten    dürÄ^cn 
(o.  p.  378  f.,  383  f.  und  402  f.). 

Esau,  der  ältere  Sohn  Isaak's  und  ältere  BrucK  c' 
Jakob's,  vor  dem  Dieser  flieht,  ist  ein  Jäger  und  entspri^c:^^^ 
dem  Jäger  des  Epos  (o.  p.  226  f.);  von  den  beiden  Brüd^^^ 
Ismael  und  Isaak  ist  ebenfalls  der  ältere  ein  Jäger  u — — ^^ 
entspricht  gleichfalls  dem  Jäger  des  Epos  (o.  p.  295).  NC— ^^^ 
darf  daher  vermuten,  dass  Amnon,  David's  ältester  Sol^^*^» 

• 

wegen  dessen  Ermordung  sein  Bruder  Absalom  flieht  —  »^"^^^ 
Jakob,  weil  er  Esau  betrogen  hat  —  auch  dem  Jäger  (S'^"^^^ 
Epos  entspricht^).  Diesen  Amnon  lässt  Absalom  erschlag  ^^^^ 
und  flieht  darnach,  wie  Moses,  nachdem  er  einen  Aegyp^"  "**^' 
erschlagen  hat.  Vielleicht  ist  darum  auch  dieser  AegypP"  ^^^' 
eigentlich  ein  Gegenstück  zu  dem,  sonst  in  der  Moses-Sa  -^^8^ 
nicht  vertretenen,  Jäger  des  Epos. 

Absalom  kommt  also  aus  dem  Exil  zurück.    Dama  ^^^^ 


empört  er  sich  gegen  seinen  Vater  David,  und  Dieser  flie^^^^** 
vor  ihm  mit  seinem  ganzen  Hause  aus  Jerusalem.  N  ^^^^ 
zehn  Kebsvveiber  lässt  er  —  merkwürdiger  Weise  z  ^^"'* 
Bewachung  des  Palastes  —  darin  zurück.    Seinen  Leut^  ^^^ 


1 )  Vgl.  unten  die  Elisa-Klias-  und  die  Jesus-Johannes-Lazarus-Sage. 

2)  Vgl.  die  Orion-Sage  in  Band  II. 


Der  Aufstand   Absalom's. 
Absalom's  Ende  und  das  des  Königs  von  Ai.  5^9 

chliesst  sich  der  Gathiter  Ittai  mit  600  Leuten  an,  nachdem 
)avid  versucht  hat,  ihn  zur  Umkehr  zu  bewegen.  Mit 
im  wollen  auch  die  Priester  Zadok  und  Abjathar  ziehn, 
eiche  die  Lade  mit  sich  führen;  aber  David  heisst  sie 
it  ihr  nach  Jerusalem  zurückkehren.  Weinend  und  ver- 
illten  Hauptes  steigt  David,  und  wie  er,  so  das  Volk,  den 
elberg  hinan.   Dann  zieht  er  über  den  Jordan  nach  Gilead. 

Absalom  ist  mittlerweile  aus  Hebron  nach  Jerusalem  hin- 
igekommen,  begleitet  auch  von  Ahitophel  aus  Gilo  in  Juda, 
ran  seinem  früheren  Herrn  David  zum  Verräter  geworden 
.  Im  Palaste  David's  vermischt  sich  *)  Absalom  auf  Jenes 
at  mit  den  zehn  zurückgelassenen  Kebsweibern  David's. 
erauf  hört  er  Dessen  Rat,  ihn  sofort  mit  nur  12000 
ann  David  nachsetzen  zu  lassen  und  damit  Dessen  Heer 
len  Schrecken  einzujagen  und  dann  David  allein  zu  er- 
hlagen.  Allein  Absalom  verwirft  den  Rat  zu  Gunsten  des 
Drschlags,  den  ihm  David's  heimlicher  Freund  Husai 
icht,  zunächst  ganz  Israel  zu  versammeln  und  dann  erst 
»zuschlagen*).  In  Gilead,  östlich  vom  Jordan,  bei  oder  in 
rNähe  von  Mahanaim,  im  »Walde  von  Ephraime,  kommt 

zur  Schlacht  zwischen  David  und  Absalom.  In  drei 
?eresabteilungen  kämpft  David's  Volk;  er  selbst  nimmt 
er  nicht  am  Kampfe  teil  und  bleibt  in  der  Stadt  Maha- 
im  zurück.  Absalom  wird  geschlagen,  flieht,  bleibt  (mit 
nem  dichten  Haar?)  im  Gezweig  »des  grossen  Gottes- 
Umes«  hängen,  während  sein  Maultier  unter  ihm  weg- 
ft,  und  wird  von  Joab  und  Dessen  Waffenträgern  ge- 
et.  Er  wird  dann  im  Walde  in  die  grosse  pachat,  d.  i. 
rube«  oder  »Schlucht«,  geworfen  und  ein  sehr  grosser 
inhaufen  über  ihm  aufgeschüttet^). 

Von   einem   ganz   ähnlichen  Abschluss   einer  kriegeri- 
ön  Unternehmung  erzählt  das  Buch  Josua^).    Der  König 


X)  Vgl.  II  Sam.  12,  II. 

2)  Zu    den    zwei   Ratgebern  Ahitophel  und  Husai  s.  unten  die  Elisa- 
s-Sage.  3)  II  Sam.  15  —  18. 

4)  Auf  diese  Aehnlichkeit  hat  man  schon  früher  aufmerksam  gemacht 

^Qsen,  Giliiametich-V.^o%   I.  34 


Die  Zeder  vor  dem  Zedern-  u.  der  Gottesbaum  im  Ephraim -Walde. 
53^     Waldlür,  Stadttor  a.  Waldschlucht.  Absalom  ursprünglich  wohl 

von  Ai  wird  an  einem  Pfahl   oder  einem  Baume  aufge- 
hängt und  dann  »zum  Eingang«  des  Stadttors  hingeworfen 
und  ein  grosser  Steinhaufen  über  ihm  aufgeschüttet*). 
Diese  beiden  Begebenheiten  sind  vermutlich,   wie  die  An- 
merkung I   zeigt,  ursprünglich  noch  gleichartiger  gewesen, 
als  sie  es  in  den  uns  vorliegenden  Darstellungen  sind.   Der 
König  von  Ai  ist  nun  ein  Chumbaba  (s.  o.  p.  1 62  f.).  Also  scheint 
Absalom  es  auch  zu  sein.   Dieser  bleibt  an  dem  »grossen 
Gottesbaume«    im  Ephraim- »Walde«  hängen   und  wird 
vielleicht,    wie  vielleicht  auch  der  König  von  Ai,  beider 
»Tür  des  Waldes«   begraben,    und  die  Schlacht  %^x^ 
Absalom  wird  in  einem  »Walde«  geschlagen.     Das  aber 
muss   uns  daran   erinnern,    dass  in  der  Cäww^ä^ä- Episode 
eine   gewaltige   heilige   Zeder   erwähnt    wird,   die  vor 
einem  Zedernberg  mit  einem  Zedern wal de  steht,  in  dem 
oder   in    dessen  Nähe   der   Kampf  gegen    Chumbaba  ge- 
kämpft wird. 

Absalom  bleibt  hängen  an  dem  grossen  Gottesbautne, 
und  erhängt  sich  nicht  etwa  selbst,  oder  wird  aufgehängt 
wie  der  König  von  Ai.  Was  das  relativ  Ursprünglichere  ist, 
wird  Niemandem  zweifelhaft  sein,    der  bedenkt,  dass  A^ 
salom  ein  Königssohn  aus  der  Dynastie  des  Erzählers  ^^' 
bezw.  sein  soll,  der  oder  dessen  Stamm  ihr  eine  Schm^^" 


(s.  BuDDR,   ZU  den  Büchern  Samuel,  p.  284).    Sie  geht  aber  —  s.  untc«* 
noch  weiter,  als  BuDDE  denkt. 

l)  Josua   8,  29:    ivajjaschl'tkü   ötäh   el-pätach   schi^ar  ha'tr  VHijja^^ 
^älcnv  gal-abänim  gädöL  II  Sam.  l8,  17:  wajjaschVtkü  ötd  hajjd ar  el-happif^ 
haggädöl  7vajjass(ss)ibü  *üiä7i>  gal-abänh»  gädöi  mi öd.    Da  unten  festat^*- 
wird,    dass   die    in   diesen   beiden  Stellen   erzählten  Begebenheiten   wirl*** 
mit  einander  zusammenhängende  Parallelen  zu  einander  sind,  so  ergibt   ^* 
dass  p-t-ch  eine  Variante  zu  p-ch-1  und  'y-r  ^ir)  eine  zuy-'-r  ist;  und  d^^^ 
die  Frage,  ob  der  getötete  Feind,   niimlich  der  Chumbaba  (vgl.  u.  p.  532V  v 

sprünglich  in  die  grosse  Schlucht  des  Waldes  oder  »zu«  dem  (gro^'^ 
Tor  der  Stadt    liingcworfen  worden    ist.     Das  6^/7^aw^ji-A- Epos,    das     ^ 
riesengrosse  »Waldtür«  kennt,    die  möglicher  Weise  den  Zedcrnvald 
Chumbaba   abschloss    (o.  p.  16  f.),    mag    eine    dritte   Möglichkeit   empfel^^ 
nämlich  an  »das  grosse  Tor  des  Waldes«  zu  denken  erlauben.  Dann  "^' 
j' -r  in  II  Sam.,  aber/-/-«://  im  Josua-Buch  das  Richtige,  d. h. Ursprünglich^'^ 


aufgehängt.    Nichtbeteil.  des  Gil^amesch  an  Chumbaba-K^mp^tn, 

2  Chumbaba-KÄmi^it  u.  David's  Flucht  vor  u.  Sieg  über  Absalom.     53  ^ 

u  ersparen  beflissen  sein  musste.  Der  am  Baume  hängende 
Ckumbaba  ward  natürlich  zuerst  regelrecht  aufgeknüpft 
oder  gepfählt,  ehe  es  wohl  eine  willkommene  Verschmelzung 
von  Chiimbaba  und  Eabani  mit  langem  dichtem  Haupthaar 
{s.  unten  p.  539  f.)  gestattete,  ihn  auf  die  interessante  Art 
hängen  bleiben  zu  lassen,  wie  sie  von  Absalom  berichtet 
wird  \ 

An  der  Schlacht  zwischen  David's  und  Absalom's 
Truppen  ist  ferner  bemerkenswert,  dass  David  nicht  selbst 
daran  teilnimmt.  Denn  Analoges  wird  uns  grade  von  einer 
Reihe  von  C//«;;/^^i^Ä-Schlachten  erzählt:  Moses- Gi7^amesc/i 
und  ]d^i6b'  Gilgamesck  kämpfen  nicht  selbst  gegen  ihren 
Ckumbaba  (o.  p.  238),  ebenso  auch  Saul  nicht  in  einer 
CkumbabaScYiXdicht  seiner  Sage,  und  ebenso  gerade  David 
als  Gilgamesch  nicht  in  seiner  CÄ//;;/^^i^a-Schlacht  bei  Gibeon 
(o.p.479  f.). 

Vor  der  gegen  Absalom  gewonnenen  Schlacht  flieht 
David,  und  es  wird  von  Ahitophel  geraten,  ihm  mit  nur 
einem  kleinen  Teil  der  Truppen  nachzusetzen.  Vor 
der  Schlacht  aber,  welche  die  Israeliten  gegen  den  an- 
scheinend dem  Absalom  entsprechenden  König  von  Ai 
gewinnen,  wird  ein  kleiner  gegen  ihn  gesandter  Teil 
des  Heeres  in  die  Flucht  geschlagen  (s.  o.  p.  369  f.). 
Vgl.  auch  die  parallelen  C7/«;;/^ä^ä- Kämpfe  bei  Gibea  in 
^w  Sage  vom  Leviten  (1.  c.)  und  die  ebenfalls  parallelen 
zwei  Amalekiter- Schlachten  der  Moses-Sage  (o.  p.  370), 
^on  denen  die  eine  gewonnen  und  die  andere  verloren  wird. 

Dem  Kampfe  gegen  Ckumbaba  ging  gewiss  vorher 
■^^6  Entführung  der  Ischtar,  die  sich  in  israelitischen  Gilga- 
'^^JrÄ-Sagen  u.  A.  widerspiegeln  soll  in  der  Wegnahme 
*^r  Sara,  des  Weibes  Abraham-G'/7^Ä;;/rj^//'s  (o.  p.  288  f.), 
*^r  Schändung  der  Dina,  vor  einem  C/iuffibaba-Kdimpi 
^- p.  237  f.),  und  der  ungewöhnlich  brutalen  Schändung 


1}  Dies  wird  bestätigt   durch   die  Aufhängung   des  Hamani'  C/uimbafja 
^  <lein  hohen  Holr  in  der  Esther-Sage.  S.  dazu  unten. 
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Entführ,  der  Tschtar^  Wegnahme  der  Sara  etc.  u.  Schändung  von  10 
53'-      Kebsweibern  David's.  \i\^  Chumbaha'V.i^\s,  i.  d.  Absalom-Gesch. 

des    Kebsweibes   des  Leviten,    eines  Gilgafnesch^  eben- 
falls vor  einem  Chumbaba-Y^dsa^i  (o.  p.  371),    durch  einen 
Pharao,   Sichern  und   die  Leute  von  Gibea   als  Repräsen- 
tanten des  Chumbaba.    Absalom  aber,  der  nach  dem  bisher 
Bemerkten  anscheinend  auch  ein  Chumbaba  ist,   schändet 
vor  einer  vermutlichen  C7/«w^Ä^Ä*Schlacht  10  Kebsweiber 
David's,    der   als  der  Gegner  Absalom's   ein  Gilgamesch 
zu  sein  scheint.   Zu  der  Massenschändung  in  Gibea  —  der 
Schändung    ^ines   Weibes   durch    viele    Männer   —  dürfte 
also  die  Massenschändung  in  Jerusalem  —  eine  Schändung 
vieler  Frauen   durch  ^inen  Mann    —  ein  Seitenstück  sein. 
Aus  Allem  schliesse  ich:  Die  David-Absalom-Geschichte 
von  Absalom's  Empörung  an  ist  in   der  Hauptsache  eine 
CA;/ ;;/^^^^- Episode,  ein  C^z/w^^^^-Kampf  mit  Vorgeschichte; 
und  Chumbaba  ist  in  der  Hauptsache  durch  Absalom,  seit^ 
Gegner  Gilgamcsch  aber  durch  David  vertreten.    Wir  haben 
hier  also  die  einzigartige  Erscheinung,  dass  Der,  welcher  bis 
dahin  ein  Eabani,  aber  dabei  zugleich  ein  israelitischer  (7/^^' 
mesch  war,  nämlich  Absalom,  beim  Eintritt  in  die  Chuviba^^' 
Episode  urplötzlich   seine  Giigamesch -^oWe  an   einen  ^^' 
deren  zum  Weiterspielen  abtritt,  sich  selbst  aber  in  ei^^^ 
Chumbaba   verwandelt    und  Dessen    ganze  Rolle   zu  En^ 
spielt. 

An  dieser  ChumbabaAli^'i^ode  interessiert  uns  nun  "*^^ 
Allem  ein  Intermezzo,  das  Auftreten  des  Judäers  Ahitopl^^ 
In  einer  Reihe  von  israelitischen  Gi/ga  mesch -Sagen  be^^ 
achteten  wir  einen  Verrat  oder  eine  Handlungsweise,  ^^ 
den  Verdacht  erregt,  ein  vertuschter  Verrat  zu  sein,  o 
sonst  eine  verhängnisvolle  Handlungsweise,  sei  es  Jud 
oder  des  Stammes  Juda  oder  vieler  Judäer  oder  ei 
einzelnen  Judäers;  und  zwar  dreimal  bestimmt  in  ei 
Chumbaba-^ipisode,  dazu  einmal  in  einer  Episode, 
schon  jetzt  den  Anschein  erweckt,  ein  Stück  einer  solche  * 
Episode  zu  sein ;  und  in  vier  Fällen  wird  diese  Handlun^^ 
weise  verderblich  oder  soll  verderblich  werden  dem  C  ^ 
ga mesch  oder  Diesem  und  seinem  Volke   (s.  o.  p.  465 


Das  Judas- Verrat-Motiv  auch  in  Absalom's  C/iumbaba-Episode. 
Achis  von  Gath  und  David  —  David  und  Iltai  von  Gath.         533 

ieder  stehn  wir  nun  in  einer  CAumiaia-'Episode,  und 
ieder  tritt  das  Verratmotiv  auf;  und  diesmal  zwar  ganz 
nverhullt  und  nicht  retouchiert:  Ahitophel,  ein  Judäer, 
chliesst  sich  an  den  Chiivibaba  Absalom,  den  Feind 
eines  Herrn,  des  Gilg  ante  seh  David,  an.  Dass  sein 
/errat  Diesem  verderblich  geworden  wäre,  davon  verlautet 
reilich  Nichts.  Indes,  wenn  David  flieht  und  nun  der 
udäer  Ahitophel  dem  Absalom  rät  und  sich  dazu  erbietet, 
)avid  mit  einem  kleinen  Teil  der  gegen  ihn  verwend- 
baren Männer  zu  verfolgen,  statt  darauf  zu  warten,  bis  sie 
lle  beisammen  seien  0,  so  ist  Das  doch  wohl  nur  ein  Zerr- 
'Id  der  Vorgänge  vor  der  zweiten  C//«;;/^a^rt- Schlacht 
ei  Ai,  vor  der  ein  Teil  des  israelitischen  Heeres  vor  Ai 
^schlagen  wird  und  flieht,  weil  der  Judäer  Achan  sich 
eld  (Silber  und  Gold)  und  einen  babylonischen  Mantel 
s  der  Beute  von  Jericho  —  genommen  hat  (s.  o.  p.  369). 
Zeigt  uns  also  der  Kampf  gegen  Absalom  von  neuem 
s  Verratmotiv*),  so  ist  Das  ein  weiteres  Zeugnis  dafür, 
SS  dieser  Kampf  in  der  Tat  ein  Chimöada-Kampf  ist 3). 
An  David  schliesst  sich  Ittai  von  Gath  mit  600  Leuten 
Das  ist  ein  merkwürdiges  Pendant  dazu,  dass  David 
h  an  Achis  von  Gath  im  Kampfe  gegen  Saul  mit  600 
Uten  anschliessen  will  (o.  p.  465^).  Die  bei  beiden  Ge- 
enheiten  gewechselten  Worte  haben  auch  ähnlichen 
lalt:  David  bittet  den  Gathiter  Ittai,  wie  der  Gathiter 
his  den  David,  zurückzukehren.  Es  ist  klar,  dass  hier 
ne  zufällige  Uebereinstimmung  vorliegt,  und  dass  wir, 
s  wir  auf  geschichtlichem  Boden  ständen,  in  Ittai's 
sieht,    mit  David  zu  ziehn.    eine  pedantische  Revanche 


i)  II  Sam.  17,  II. 

2)  Zum  Selbstmord  Ahitophel's  durch  Erhängen  (II  Sam.  17,  23)  s. 
-&  die  Sage  von  Jesus,  Johannes  und  Lazarus,  und  in  Band  II  die  von 
rsseus  und  Eumäus. 

3)  Weitere  Parallelen,  welche  in  David's  Krieg  mit  Absalom  einen 
^mbaba- Kampf  erkennen  lassen,  s.  unten  in  der  Analyse  der  Elisa-Elias- 
^  derjenigen  der  Jesus- Johannes-Lazarus-Sage. 


Anschluss  Ittai's  an  David  aus  der  Saul-Sage.  Der  Ephraim-Wald 
534     bei  ^fahanaim  in  Gilead  als  Lokal  d.  Absalom-Schlacht  aufßUlig. 

für   David's   Absicht,    sich   Achis  anzuschliessen,    zu  sehn 
hätten.  Nun  aber  ist  diese  nach  o.  p. 465  ff.  höchst  wahrschein- 
lich') ungeschichtlich,  und  ist  andrerseits  mit  ebenso  grosser 
Wahrscheinlichkeit^)  eine  Parallele  gleichen  Ursprungs  zu 
ihr  Ahitophel's  Verrat  an    David   und   sein   Anschluss  an 
Absalom  (o.  p.  532  f.).    Also  ist  des  Gathiters  Anschluss  an 
David    nach    der    Absicht   David's,    sich   an    Achis    anzu- 
Hchliessen,    gemacht  und   ein  sekundärer  Appendix.    Die 
Veranlassung  zu  der  Bereicherung  durfte  darin  zu  suchen 
sein,  dass,   wie  in  der  Achis-Episode,  so  in  der  Absalotn- 
Geschichte,  David  einer  der  Hauptträger  der  Handlung  ist. 
Dass  wohl^)   von    beiden   oben    mit  einander  verglichenen 
Vorgängen  bei  Gelegenheit  eines  CAumöaöa'KsLmpfes  erzählt 
wird,    kann   ich  darum   vorläufig    nur  für  zufallig  halten. 
Die   Schlacht   gegen  Absalom   wird  im  »Walde«  von 
Ephraim  in  Gilead  geschlagen.   Ephraim  in  Gilead?*).  D^s 
ist  höchst  sonderbar,  falls  nämlich,  was  doch  wahrscheinlich 
ist,    dieser  Name  Ephraim   der  israelitische  Stammesnati^* 
Ephraim  ist.  Befremdlich  ist  aber  auch  —  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  die  ganzen  David- Absalom-GeschichtenStucK-^ 
einer  Gi/gamesch-Ssige  sind,  —  Gilead  als  Lokal  der  Schla-^*^ 
und  ebenso  David's  ihr  vorhergehende  Flucht  dahin^).  '^'•*^ 


"■US 
j  - 


im  Kampf  gegen  einen  Chiimbaba  wird  zwar  im  Amaleki 
Lande  (o.  p.  163),  bei  Ai  (1.  c.)  und  bei  Gibea  (o.  p.  369)  ^^    _ 
Schlacht  gegen  das  Chnmbaba-YoWi  verloren  und  flieht 
geschlagene  Heer,   doch  nicht  weiter,   als  bis  in's  La 
zurück;  und  von  dem  Lager  im  Gebiet  des  Chumbaba 


«t 


i)  Und  nach  unten  Vorzubringendem  sicher. 

2)  Und  nach  unten  Vorzubringendem  mit  gleicher  Sicherheit. 

3)  Aus  diesem  »wohl«  wird  unten  ein  »fraglos«  werden. 

4)  Hieran  nimmt  unter  Anderen  auch  Wjnckler,  Geschichte  Israels 
p.  233  ff,    Anstoss,    und   meint  wegen   des  »Waldes  von  Ephraim«  and 
anderen  Gründen,  dass  die  Schlacht  in  Wirklichkeit  im  West-Jordan-La: 
stattgefunden  habe.  Zu  einem  analogen  Schlüsse  unsrerseits  s.  u.  p.  535 

5)  Eine  geschichtliche  Flucht  von  Jerusalem  zum  Jordan  hin  ^ 
natürlich  durchaus  unauffällig.  Man  denke  an  Zedekia*s  Flucht  aus  Jerusal 
(II  Kön.  25,  4  f.). 


Aus  einer  Flucht  in*s  Lager  zurück  eine  nach  Mabanaim, 

d.  i.  »Zwei-Lager«,  geworden?  535 

wird  sonst    der    siegreiche    Kampf   gegen    ihn    begonnen 
(o- p.  126  f.,  p.  163,  p.  237  f.,  p.  369  f.  und  p.  435;  vgl.  nament- 
lich  auch   oben  p.  475,    da  ja  David's  CAumdaöa -Schlacht 
geg*en   den   Benjaminiten  Abner   bei   Gibeon   in  Benjamin 
geschlagen    wird).     David    aber    flieht    als    ein    im    ersten 
CAumöada-Ksimpf  geschlagener   Gilgamesch  von  Jerusalem 
weg-  über  den  Jordan  hinüber  und   macht  erst  bei  Maha- 
nairn  in  Gilead  Halt,  um  dort  die  Schlacht  vorzubereiten, 
in  der  sein  Chumbaba  Absalom  besiegt  wird,  statt  —  wie 
es  das  Schema  verlangen  würde  —  in   der  Nähe  der  von 
Absalom  besetzten  Stadt  Jerusalem,  z.  B.  etwa  im  Gebirge 
Ephraim.     Also   der   Wald   von   Ephraim  kann   ganz   am 
Platze   sein;    doch    gilt  Dasselbe   nicht   von    Gilead,    und 
merkwürdiger  Weise  ist  zugleich   ein  Wald  von  Ephraim 
in    Gilead   auffallig.     Man  könnte  die   uns   beunruhigende 
Anomalie  nun  mit  der  Annahme  erklären  wollen,   dass  in 
David's  Krieg  mit  Absalom,  einen  Chuinbaba-Y».an\p{,  eine 
Sintflutepisode  hineinspiele,    die  ihm  ja  nach  dem  Schema 
'unmittelbar  vorhergehn  müsste.    Denn  östlich  vom  Jordan, 
^©2w.  vom  toten  Meere,  haben  wir  ja  nun  schon  mehrfach 
^®n  Berg,  bezw.  das  Land  nachgewiesen,  auf  den  oder  in 
^^s  Repräsentanten  des  Xisuthros  als  auf  den  Sintflutberg 
^iehn  (s.  o.  p.  243  ff.,  p.  305  und  p.  431).     Allein  eine  der- 
^rtige   Annahme   dürfte   vielleicht    die    andere    David- (?//- 
^•^»Ä^jfÄ-Sage,  die  David-Nathan-Jonathan-Sage,  verbieten, 
^'^     welcher  die  CAww^a^a- Episode   keine   Fusion   mit   der 
^iritflutepisode  erfahren  hat  (o.  p.  440  ff.,  p.  474  f.,  p.  476  ff. 
^^ci  p.  479  ff.).    Dazu  aber  drängt  sich  eine  höchst  einfache 
^*^c3ere  Erklärung  auf:  Nach  dem  Schema  (o.  p.  534f.)  müsste 
•^-^^vid  in  sein  Lager —  nahe  bei  der  von  seinem  Chumbaba 
^V^salom  besetzten  Stadt  Jerusalem,  dürfte  also  etwa  in  das 
^^hirge  Ephraim  —  zurückfliehn,  der  Name  von  Mahanaim 
'^r,  bis  wohin  David  flieht,  bedeutet  —  »Zwei-Lagerc'). 


I)  Zu    einer    derartigen    Ausnutzung    der    Etymologie    von  Mahanaim 
^ß^,  0.  p.  334  Anm.  4. 


.      Die  Absalom- Schlacht  urspr.  im  Gebirge  Ephraim  geschlagen? 
53^  Pi\iS2i\om'Eabani'Gilgamesch-Chumbaba*s  Metamorphosen. 

Die  Bedeutung  von  Mahanaim  hätte  somit  wohl  David 
Flucht  bis  nach  Gilead  hin  veranlasst  und  eine  Schlac 
im  Walde  Ephraim  aus  dem  Gebirge  Ephraim  nahe  b 
Jerusalem  in  die  Nähe  von  Mahanaim  in  Gilead  verset 
Vgl.  unten  p.  545. 

Ueber  Absalom's  Tod  zugleich  als  den  eines  Eaba 
war  bereits  oben  p.  527  die  Rede.  Es  ist  dem  dort  B 
merkten  hier  Nichts  hinzuzufügen  und  darum  —  will  mi 
nicht  einfach  darauf  verzichten,  mitzumachen,  —  zunäd 
ohne  Murren  die  Tatsache  hinzunehmen,  dass  der  Man 
der  als  ein  babylonischer  und  israelitischer  Eabani  begin 
(er  hat  einen  starken  Haarwuchs),  darnach  zugleich  alse 
israelitischer  Gilgamescli  auftritt  (er  flieht,  kehrt  zurück  u 
lehnt  sich  auf)  und  sich  dann  urplötzlich  in  einen  Chumh 
verwandelt  (auf  seiner  Seite  steht  ein  Judäer  als  ein  Verrä 
an  seinem  Herrn  und  Absalom's  Feinde,  er  schändet 
Kebsweiber  seines  Feindes,  wird  nach  anfänglichem  Erfo 
besiegt,  bleibt  an  einem  grossen  Gottesbaume  in  eif 
»Walde«  hängen  und  kommt  infolge  davon  um's  Leb< 
in  und  nach  seinem  Tode  wieder  zu  einem  Eabani  n 
(er  stirbt  und  wird  betrauert  als  ein  von  dem  Gilgami 
David  Geliebter). 

Man  wird  wohl  fragen  dürfen,  ob  uns  hierüber  hin 
Nichts  von  der  David- Absalom- Sage  erhalten  ist.  E 
bestimmte  Antwort  lässt  sich  aber  nicht  geben.  Mög 
ist  es  indes,  dass  das  hinter  Absalom's  Tod  erzählte  St 
der  David-Nathan- Jonathan-Sage  wenigstens  zum  Teil  ai 
eine  Fortsetzung  der  anderen  Sage  ist.  Es  ist  für  c 
solche  Annahme  doch  bemerkenswert,  dass  Absaloi 
auch  eines  Eabani,  Tod  mitten  in  der  David-Nath 
Jonathan -Sage  dort  erzählt  wird,  wo  der  Platz  für 
Tod  von  ihrem  Eabani  ist  (o.  p.  502).  Da  nun  aber 
Tod  dieses  Eabani  seiner  Sage  abhanden  gekommen 
(a.  o.  a.  O.),  dieser  also  keineswegs  zu  der  Wahl  der  St 
für  Absalom's  Tod  veranlasst  zu  haben  braucht,  so  kor 
der    Platz    der    anscheinend     mit     dem    Tode    Absalo 


Gehört  6in  Goliath-Kampf  zur  David- Absalom-Sagc?  Joseph-  u. 
lssiz\i-£abani',  Söhne  ihres  67/^.,  u.  Absalom,  ein  Sohn  David*s.      53/ 

abschliessenden  David-Absalom-Sage  innerhalb  der  David- 
Nathan-Sage  immerhin   auch  für  eine  Annahme  verwertet 
werden,  dass  Ereignisse,   die  diesem  Tode  einmal  folgten, 
mit  entsprechenden  in  der  David-Nathan-Sage  sich  so  nahe 
berührten,  dass  sie  diese  oder  diese  sie  verdrängten,  unsre 
David-Absalom-Sage  aber  zugleich  ihre  Stelle  vor  Dem, 
was  blieb,  erhielt.    Vielleicht,  dass  von  den  zwei  Goliath- 
Kämpfen    (o.  p.  507  f.)   der   eine  ursprünglich  einer  David- 
Nathan -Jonathan-   und   der  andere  einer  David-Absalom- 
Sage  angehorte. 

Es  bleibt  uns  noch  übrig,  wenigstens  den  Versuch  zu 
Machen,  die  Neuerungen  in  den  Beziehungen  zwischen  den 
Personen  und  Geschehnissen  der  David-Absalom-Sage  zu 
erklären. 

Ein  bemerkenswerter  Umstand  mag  uns  den  Schlüssel 
dazu  liefern:  Absalom,  ein  Eabani,  ein  Gilgamesch  und  ein 
^hutnbaba  in  einer  Person,  ist  ein  Sohn  T>a,w\d' Gilgamesch' ?», 
der  zugleich   —  indem   sich  nämlich  Absalom  gegen  ihn 
3^uflehnt —  vorübergehend  ein  Chumbaba  ist.    Andrerseits 
"Hden    wir    das    verwandtschaftliche    Verhältnis    zwischen 
Sohn  und  Vater  sonst  nirgends  zwischen  zweien  der  drei 
*^^8ruren  der  GilgafuesckSdige^  des  Gilgamesch,  des  Eabani 
^nd     des  Chumbaba,    ausser    ein    paarmal    zwischen    einem 
^<ibani  und   einem    Gilgamesch'.    Joseph- Eabani  ist  ein 
Sohn  jBikoh' Gilgamesch* s  und  Iscia\a- Eaba?ii  einer  Abraham- 
^^^^awesch*s  (s.o.  p.  315  f.)-    Nun  aber  heisst  grade  David 's 
^  «  Sani  in  der  David-Nathan-Jonathan-Sage  Jonathan  bezw. 
^^^.than    und   ebenso  auch   ein  Sohn  von  ihm  (o.  p.  498). 
^ir  werden  daher  fragen  dürfen,  ob  etwa  der  uns  hier  be- 
schäftigende Sohn  unsres  Gilgamesch  David  ursprünglich 
^^^    Dessen  Eabani   gewesen    ist,    und   etwa  Nathan    oder 
Jonathan    geheissen   hat,    neben    ihm    aber   ein   Chumbaba 
^^niens  Absalom    existierte,    der  kein  Sohn  David's  war; 
^^d    darnach    der   Chumbaba    Absalom    den   Eabani,    etwa 
^^t    dem    Namen   Nathan    oder  Jonathan,    absorbiert    hat. 
Eine  solche  Auffassung  von  dem  ursprünglichen  Ver- 


^     Jakob,    Rahel  und  Joseph- Eabam\   David  und  Micha],  David, 
53^  Maacha  und  Aha2\om -  Eaöani.  Michal  und  Maacha. 

hältnis  zwischen  Absalom  und  David  und  dem  ursprüng- 
lichen Charakter  der  zwei  Personen  mit  den  Namen  David 
bezw.  Absalom  hat  also  eine  Stütze  auch  an  der  Jakob- 
Sage,  welche  auch  den  Eabani  einen  Sohn  des  Gilgamesch 
sein  lässt,  der  Jakob-Sage,  die  dazu  noch  ebenso,  wie  die 
David -Absalom -Sage,  judäischen  Ursprungs  ist.  Es  ist 
darum  gleichfalls  wichtig,  dass  grade  Jakob's  Weib  Rahel, 
die  Mutter  Joseph- if^^^w/'s,  ebenso  wie  Maacha,  die 
Mutter  Absalom's  (o.p.  526),  in  Aram-Syrien  zu  Hause 
ist. .  Hierzu  kommt  noch  ein  weiterer  Umstand.  Die  Müttei 
Joseph  -  ^fl^Ä/z^s  und  Y^d^d^-EabanC^  sind  aus  dem  obei 
p.  413  dafür  ermittelten  Grunde  Repräsentantinnen  d^ 
befreiten  Ischtar.  Dieser  entspricht  in  der  grossen  Davi< 
Sage  Michal,  das  erste  Weib  David's  (o.  p.  441  ui^ 
p.  475).  Man  konnte  also,  falls  unsre  David-Absalo* 
Sage  bei  David  ähnliche  Familienverhältnisse  vorausset^'' 
wie  sie  die  grosse  David-Sage  zeigt,  erwarten,  dass  Micin 
die  Mutter  des  Absalom  ist.  Das  ist  nun  zwar  nicht  cS 
Fall.  Denn  Absalom's  Mutter  heisst  eben  Maacha  u  "■ 
Michal  hat  —  seltsamer  Weise  —  überhaupt  keine  Kinder^ 
Seltsamer  Weise;  denn  Das  ist  bei  einer  verheirateten  t3 
freiten  Ischtar  des  Epos  ungewöhnlich.  Aber  was  von  die^ 
Michal  erzählt  wird  bis  zu  David's  Flucht  nach  u* 
seiner  Ankunft  in  Rama,  hat,  wie  wir  oben  p.  439  f.  sahe^ 
eine  frappierende  Aehnlichkeit  grade  mit  Solchem,  das  v^ 
der  ihr  entsprechenden  Rahel  in  der  Jakob -Sage  erzäh^ 
wird,  und  an  die  Dies  umschliessende  Episode  erinnert  ^ 
grade  wieder  in  der  David- Absalom -Sage,  dass  Absalo 
nach  Syrien  und  in  das  Land  der  Maacha  flieht  und  daraU 
zurückkehrt  (o  p.  526  f);  und  andrerseits  könnte  der  Nanr" 
der  Michal  -  yl/f^^/  mit  dem  der  Maacha -^ijz^^yfc^  verwanc: 
sein^).  Grade  die  David-Sage  bietet  uns  ja  in  den  Name^ 
Nathan    und    Jonathan    für   eine    und    dieselbe    Figur   d^ 

1)  II  Sam.  6,  23. 

2)  Zu  dem  /  in  .Michal  vgl.  Praktorius  in  der  Zeitschrift  der  Deutschf- 
Morgenländischen  Gesellschaft  LVII,    p.  530  ff. 


Michal  und  Maacha,  Jonathan  und  Nathan,   und  andere  Namen- 
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Ursage  ein  Beispiel  für  Namenvarianten   innerhalb  zweier 
Gi/£^amescA 'Geschichten   von   dem   gleichen  Gilgamesch  (o. 
P-497f)')-     Vermutlich  ist  also  Absalom  ursprünglich  der 
Sohn   einer  Ischtar,    und   auch   deshalb  ein  ursprünglicher 
Eabani\    und  vielleicht  ist  Michal-/j^///r/;'  deshalb  kinderlos, 
weil  eine   Doppelgängerin  von   ihr  in    der  Sage,    nämlich 
Maacha,    die    Beziehungen    zu    einem    Ischtar -^ohne    und 
Eabani  Absalom,    bezw.  Dem,    welcher   mit  Diesem  ver- 
schmolzen worden  ist,  aufrecht  erhalten  hat. 

Darnach   wäre  dann  David   eigentlich   nur  ein  Gilga- 
mesch^ und  müsste  folglich  er,  nicht  Absalom,  ursprünglich 
nach  Gesur  in  Aram-Syrien  zum  Vater  der  Maacha  geflohen 
sein.     Bei  dem  entsprechenden  Manne  findet  nun   Moses- 
Gilgamesch^    findet   Jakob  -  C/Z^^w^j^ä  ,    findet    der  David- 
^ilgamesch    der    grossen    David -Sage    seine    Ischtar   und 
heiratet  sie  (vgl.  o.  p.  225  f.,  229  ff.,  p.  441).     Also  darf  man 
frag-en,  ob  in  einer  älteren  Gestalt  der  Sage  David,   auf 
der    Flucht   zu    Thalmai   nach   Gesur   in    Aram-Syrien 
kommend,  dort  die  Maacha  gefunden  und  geheiratet 
^^t.    Hierauf  wäre   dann    David   zurückgekehrt,    hätte 
®r    den   Krieg    zwischen    ihm    und   Absalom,    als    seinem 
^^umbaba,    begonnen,     der    mit    einer    Aufhängung 
Absalom's    seinen    Abschluss    gefunden    hätte   (o.  p,  531); 
^nd    hiernach  wäre  ein  Anderer,    vielleicht  ein  Nathan 
oder   Jonathan,    ein   Sohn   David's,    als   sein   Eabani   ge- 
storben und  von  ihm  tief  betrauert  worden. 

Somit  hätte  also  vermutlich  ein  Ahsdlom-Cßiumbaba 
^^neti  Eabaniy  vielleicht  des  Namens  Nathan  oder  Jonathan, 
^»nen  Sohn  David- (///^aw^j^Ä's,  in  sich  aufgenommen.  Da 
der  Tod  Absalom's  sowohl  einen  des  Chumbaba,  wie  einen 


i)  Vgl.  o.  p.  265  f.  zu  Sälü\    ScJiilä   und  Schaül,  o.  p.  332  zu  Aharött 

«Q    ^ärärtt  aber  auch  o.  p.  477  zu  El'äzar^  EH^äzer  etc.,  o.  p.  484  zu  Ab' 

•**»-  undjetrö,  o,p.$og  zu  David  und  Döäö,  und  y\c'iier  unien  zu  Aäonissääeg^ 

^^'^issäcUq  u.  s.  w.  und  Anhang  III  zu  Ealmdrif  Schalma(ä)n  und  Schelötn'o^ 

-^oomi  und  Ndamä  und  zu  Nächäsch  und  Nachschon^  endlich  o.  p.  265  f. 

-^osbi,  Keaib  und  KöMibä. 


In  der  David-Absa1om-Sa«;e  defiEabaniTod  mit  dem  d,Ckumbaba 
540     un^  so  sie  selbst  identifiziert.  Wie  aus  einer  Flucht  David*snach 


des  Eabanit    darstellt,    so  mag"  der  Umstand,    dass  Beide 
innerhalb    der    Ursage   sterben,    an    der  Verschmelzung 
wenigstens  auch  schuld  sei:  Der  Tod  des  Einen  wäre  mit 
dem  —  bald  darauf  folgenden  —  Tode  des  Anderen  uad 
zugleich  damit  oder  infolge  davon  der  Eine  mit  dem  An- 
deren  identifiziert    und    verschmolzen    worden.      Mit  einet 
solchen   Identifizierung  könnte    zusammenhängen   und   i^" 
gleich  unsre  eben  ausgesprochene  Ansicht  bestätigen,  dass 
die  Absalom-Sage  Nichts  von  Dem  bietet,    was  zwiscHen 
Chjimbaba's   Tod    und   dem    Eabani*s   erzählt   wird.     Di^^ 
wäre   entweder   durch    die  Identifizierung   der   beiden    E^' 
eignisse  herausgedrängt  worden  oder  deren  Identifizierut'ng 
hätte    sich    aufgenötigt,    nachdem   die   beiden   Ereignis^^ 
durch    die  Herausdrängung    unmittelbar  an   einander  h» 
angerückt  worden  wären.     Die  der  David-Absalom-S 
nahe  stehende  Josua-Sage  (s.  o.  p.  529  f.  und  p.  533)  scheint 
letztere  Vermutung  zu  begünstigen.    Denn  diese  Sage 
zwar  das  fehlende  Stück  —  die  Ischtar-  und  die  Stier- Epis 
—  gleichfalls  nicht  mehr,    kennt  aber  noch  keine  IdenC^ 
zierung  ihres  Chumbaba   (des  Königs  von  Ai;    s.  o.  p.  5 
mit  ihrem  Eabani  (dem  Hohenpriester  Eleasar;  s.  o.  p.  17 
und  p.  323  f.). 

^os^^h." Eabani  kommt  nun  mit  seinem  Vater  Jak 
Gilgamesch    zusammen   aus  Haran    in   Aram-Syri 
wohin  Jakob  vorher  geflohen   ist,    nach  Palästina, 
mag    es    wenigstens    auch    erklären,    warum    Absalo 
Eabani,  statt  David- G'//^^;//^'j^Ä's,  von  Aram-Syrien  na« 
Palästina  zurückkehrt  und  vorher  dahin  flieht,  und  darna« 
den  Krieg  gegen  David  beginnt,  also  auch  als  ein  israe 
tischer  Gilgamesch   auftritt.     Sehr   wohl    möglich    wäre 
aber,    dass  diese  Verschiebung  durch  einen   anderen  T 
bestand    in    der  Jakob -Sage    veranlasst   oder  doch    b^ 
günstigt  worden  ist.    Indem  nämlich  Jakob  in  das  La 
seines  nachmaligen  Schwiegervaters  und  seiner  zw 
nachmaligen  Frauen  flieht,  flieht  er,  wenigstens  nach  de 
uns  jetzt  vorliegenden  System  der  israelitischen  Vätersage 


re 
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Gesur  eine  Absalom's  geworden  sein  könnte.     Flucht  der 
Empörer  Absalom  und  Seba,   und  »Haus  von  Maacha«.  54^ 

zugleich  in  die  Heimat  seiner  Mutter  und  das  Land 
seines  Grossvaters.  Wie  nun,  wenn  in  der  David- 
\bsalom-Sage  unter  dem  Einflüsse  dieses  Stücks  der 
Jakob -Sage  an  die  Stelle  einer  Flucht  des  Giigamesch, 
also  David's,  in  das  Land  des  nachmaligen  Schwieger- 
vaters, wie  sie  das  Schema  verlangt,  eine  in  das  Land 
der  Mutter  und  des  Grossvaters  getreten  wäre?  Wäre  dann 
Thalmai  von  Anfang  an  Absalom's  bezw.  etwa  eines 
Jonathan  Grossvater  und  Maacha  seine  Mutter  gewesen, 
so  hätte  nun  Absalom,  bezw.  zunächst  etwa  ein  Jonathan, 
an  die  Stelle  eines  fliehenden  David  treten  können. 

Soweit  dürfen  wir  wohl  Vermutungen  darüber  Raum 
?eben,    wie   sich   die  eigenartigen  Verschiebungen   in  der 
David-Absalom-Sage   ohne  Spitzfindigkeiten   und   Gewalt- 
samkeiten   erklären    lassen.     Ob    nun    aber    der  Chiimbaba 
^©r  Sage  den  Eabani  bereits  als  einen  Gilgamcsch-Eabani 
^n  sich  aufgenommen  hat  oder  ob  er  zu  verschiedenen 
Zeiten  mit  dem  Eabani  und  zum  Teil  mit  dem  Gilgamesch 
identifiziert  worden  ist,   Das  zu  ermitteln,   scheint  vorder- 
hand unmöglich  und  ein  Versuch  in  dieser  Richtung  aus- 
sichtslos zu  sein. 


Hinter    der    David-Absalom-Sage    wird    der    Aufstand 

^^t>ci's  erzählt.    Seba  empört  sich  gegen  David,  flieht 

'^^cH  Abel-Beth- Maacha.    d.  i.  nach  »Abel  des  Hauses 

^^ri   Maacha«,    an   der    syrischen  Grenze   und    wird   dort 

^ri    David's  Truppen  eingeschlossen.     Dann   schlägt  man 

^^^  in  der  Stadt  den  Kopf  ab  und  damit  ist  der  Aufstand 
^Us*).  Ebenso  nun,  wie  der  Aufrührer  Seba  nach  Abel-Beth- 
"^^^sicha,  so  flieht  der  sich  gleichfalls  gegen  David  em- 
*^^rende  Absalom  vorher  in  dieselbe  Gegend,  nämlich 
l^^^h  Gesur,  zum  Vater  und  in  das  Vaterhaus  seiner 
'^^'^tter  Maacha  (o.  p.  526),  die  gewiss  so  nach  der  gleich- 

^^niigen    Landschaft   in    der   Gegend    von   Gesur*)    heisst. 

i)  II  Sam.  20.  2)  Josua  13, 13. 


Die  Seba-Geschicbte  eine  GtigameschS^gt}   Der  Aufstand  dei 
542  Smerdis,  die  Behistun-Inschrift  und  II  Sam.  ao,  i  ff. 

Es  liegt  jedenfalls  nahe,  zwischen  Beidem  irgend  eine  Ver- 
bindung  anzunehmen ,    also ,   da  Absalom's  Flucht  in  die 
Heimat  der  Maacha  sowie  sein  Aufstand  der  Gilgameich- 
Sage   entstammen  (o.  p.  526  ff.).   Gleiches  für  Seba's  Auf- 
stand und  seine  Flucht  grade  nach  Abel-Beth-Maacha  an- 
zunehmen; und  darum  in  der  Seba-Geschichte  eine  ausser- 
ordentlich  stark   zusammengeschrumpfte  Gilgamesch-^^i^ 
zu  sehn,    in   der   nur  noch  Eabani's  Flucht  in  die  Wüste 
und  ein  Chumbaba-Yiaivcv^i  darnach  erkennbar  wären  (s-   o- 
p.  527  und  p.  528  ff.). 

Die   Sage    wäre   dann    vermutlich    relativ   sehr  juxig- 
Und   dafür  könnte   auch   die   äussere  Form    des  Anfangs 
der  Erzählung   —   einer   Erzählung  von  einer   EmporU-O-g 
gegen  den  Begründer  der  judäischen  Dynastie —  sp^^' 
chen,  die  merkwürdig  an  das  Schema  erinnert,  nach  dL^^ 
Darius')  —  der  Begründer  der  »zweitenc  persischen  L-^  3^' 
nastie  —  in  seiner  Behistun-Inschrift  den  Ausbruch 
Empörungen  erzählt. 

In  II  Sam.  20, 1  ff. heisst  es:  Damit  vergleiche  man 

Anfang  des  Berichts  über 
Empörung  des  falschen  Sm 
dis*): 
Es  befand  sich  dort  aber         Darnach    war    ein   Ma 
grade     ein     nichtswürdiger     ein  Mager,  Namens  Gaurn 
Mann,    Namens    Seba,    ein      Der   empörte  sich  von 
Sohn  des  Bichri,   ein  Benja-      schijäuvädä  aus  ...    So  1 
minit.     Da  stiess   er   in    die      Der  das  Volk^)  an:  »Ich 
Posaune  und  sprach^):  »Wir      Smerdis,  ein  Sohn  des  Cyr 
haben  keinen  Teil  an  David      ein  Bruder  des  Kambyse 
noch  Besitz  am  Sohne  Isai's.      Da  wurde  das  ganze  Vol 
Jeder  zu  seinem  Zelte,  Israel!«      aufrührerisch    und    zog   v 


i)  Regierte  bekanntlich  von   521   bis  486. 

2)  S.  Behistun-Inschrift  I,  XI  (bei  Spiegel,  Die  altpersischen  Ke 
insihri/ten^,  p.  6  f.  und  bei  WEiSbBACH  und  Bang,  Die  altpersischen  Ke 
itnchrift,ix,   i.  Lief.,  p.  14  f ).  3)  Bczw.  Heer. 

4)  Zu  dem  Heere  der  Israeliten  nämlich. 


Entlehnungen  aus  der  Behistun-Inschrift  in  II  Sam.  20,   wie 

aus  Sardanapal's   Annalen  in  Deuteronomium  29?  543 

i  Zogen  alle  Israeliten  hin-      Kambyses    weg    zu    Jenem 
f»      von  David  weg  hinter     hin  ... 
jba,  dem  Sohne  des  Bichri, 
'*    •  •  • 

Dass  darnach  Darius  den  Gaumata  bei  oder  in  einer 
estung  tötet  und  damit  den  Aufstand  beendet*),  und  auch 
eba  in  einer  Festung  getötet  und  damit  sein  Aufstand  be- 
fidet  wird,  braucht  immerhin  nicht  verschwiegen  zu  wer- 
en.  Also  hätten  wir  vielleicht  eine  Nachahmung  eines 
uchin  der  Behistun-Inschrift  verwendeten  Erzählungstypus 
nzunehmen  oder  gar  eine  Nachahmung  der  Behistun-In- 
-hrift  selbst,  oder  doch  anderer  Urkunden  ähnlichen  In- 
ilts  aus  Darius'  Zeit?  Letzteres  wäre  nicht  so  ungeheuer- 
ch,  wie  es  auf  den  ersten  Blick  aussieht.  Denn,  wie  ich 
'  der  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesell- 
Aoft,  Band  LV  p.  233  ff.,  gezeigt  zu  haben  glaube,  hat  Da- 
^s  laut  eines  elamitischen  Textes  seiner  Behistun-Inschrift 
-n  Wortlaut  dieser  Inschrift,  falls  nicht  anderer  Inschriften, 
f  Tontafeln  und  »Leder«  schreiben  lassen  und  so  viel- 
cht  in  seinem  ganzen  Reiche  bekannt  gemacht*) 

Sollte  sich  wirklich  die  Darstellung  von  Seba's  Auf- 
^nd  an  die  grosse  Darius-Inschrift  und  speziell  an  die  Dar- 
•llung  von  der  Empörung  des  falschen  Smerdis  anlehnen. 


i)  S.  Behistun-Inschrift  I,  XIII. 

2)  David  Heinrich  Müller  hat  auf  p.  61  f.  seiner  Ezechicl -  Studien 
eigenartige  Beziehungen  zwischen  einem  Passus  in  Kol.  IX  (Z.  60  ff.)  der 
^^len  Asch5chiirbänaplH-'^Ax^dkX\di^?X?>  und  einem  in  Kap.  29  (Vers  19  ft.) 
^^cuteronomiums  aufmerksam  gemacht.  Er  erblickt  in  diesen  Parallelen  ein 
^piel  für  bestimmte,  den  Israeliten  mit  den  Assyrern  gemeinsame  und  von 
•Oder  abhängige  Darstellungsmitiel.  Die  Berührungen  zwischen  den  ge- 
'^tcn  zwei  Texten  sind  nun  in  der  Tat  so  zahlreich  —  zahlreicher  noch, 
^XtJLLKR  andeutet  — ,  dass  ich  wenigstens  mit  Müller  auf  ein  Abhängig- 
■Svcrhältnis  zwischen  den  zwei  Texten  schliessen  möchte,  also  darauf, 
*  der  Deuteronomiker  direkt  oder  indirekt  von  dem  Verfasser  der  An- 
^ti  Sardanapal's  abhän<Tig  ist.  II  Sam.  20  böie  also  vielleicht  in  einer  ge- 
'Sen  Beziehung  ein  Seitenstück  zu  Deuteronomium  29,  19  ff.  Vgl.  oben 
469  f. 


Saul,  Is-Boseth,  Seba  und  David  —  Cynis,   Kambyse», 
544  Smcrdis  und  Darius.    2  David- ö^/V^flm^-jrÄ-Sagen, 

SO  mag  Das,  wie  schon   oben  durch  Wortsperrungen  an  — 
gedeutet  worden  ist,  auch  darin  seinen  Grund  haben,  das^s 
David   und    Darius   Beide    als   Begründer    ihrer    Dynastie 
gelten.  Und  Dies  mag  um  so  eher  auch  der  Grund  davon 
sein,  als  sich  die  zwischen  beiden  Königen  zu  beobachtende 
Parallele  noch  weiter  rückwärts  verfolgen  lässt.    Wie  sich 
zu  Darius  David  stellt,  und  zu  Smerdis,  der  sich  für  einen 
Sohn   des  Cyrus   ausgibt,    Bichri,   der   ein  Benjaminit  ist, 
ebenso  wie  Saul,  der  Begründer  der  von  David  gestürzten 
Dynastie;  so  sind  zu  den  vor  Darius  regierenden  zwei 
Konigen  aus  anderer  Familie:  Cyrus,  demBegründer 
der  persischen  Weltherrschaft,  und  seinem  Sohne  Kam- 
byses,  genaue  Gegenstücke  die  zwei  vor  David  regieren- 
den Könige  aus  anderem  Stamme:    Saul,    der   erste 
König    von   Gesamt-Israel,    und   sein    Sohn    Is-Boseth. 
Und,    wer  in  der  persischen  Geschichte  und  der  israeliti- 
schen Sage  zu  Hause  war.  Dem  musste  sich  die  Parallele 
zwischen    den    Reihen:    Cyrus,    Karabyses,   Smerdis    und 
Darius  und:    Saul,    Is-Boseth,    Seba  (bezw.  Absalom)  und 
David  aufdrängen'). 


Wir  haben  also  zwei  parallele  Da,vid-Giig'afßtescA'Sa,gen 
festgestellt,   die   bis  zum   Schluss  der   CAumdada- Kpisode, 
freilich  mit  mehrfachen  Unterbrechungen  und  manchen  Aus- 
biegungen,   neben   einander  her   laufen,    zwei  Sagen,    von 
denen    die    eine    als  ein  ungeteiltes  Ganzes   in    die    andere 
hineingeschoben  ist;  ganz  ähnlich  somit,  wie  die  eigentliche 
Abraham-Sage  aus   zwei    Gt/^amesc/i -Sagen   besteht  (s.o. 
p.  286 ff.  u.  324  ff.).  Wem  bei  dem  Gedanken  an  eine  doppelte 
David- 6V/^rt;;/f\yr//-Sage  unbehaglich  wird,    Der  möge  sich    4 
also    an    diese  Abraham-Sage    erinnern,    möge    aber  auch  ^ 
bedenken,   dass  zwischen  den  zwei  David-Sagen  doch  ge — ^ 
wisse  Beziehungen  bestehn,  indem  beide  Sagen  —  Sagenrx 
von  einem  Judäer  —  sich  besonders  nahe  grade  auch  mit  derx- 


l)  Vijl.  WiNCKLKR,   Geschichte  Israels  II,  p.  2S8  f. 


Die  C/iumbaba-Episode  in  der  David-Nathan-Sage,   der  David- 
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Süd-Juda  heimischen  Jakob-Sage  berühren  (o.  p.  439  ff., 
476  ff.,  p.  526  f.  und  p.  537  ff.).  Dafür,  dass  die  beiden 
Lvid-Sagen  wirklich  Seitenstücke  von  einander  sind,  spricht 
n  ferner  der  Umstand,  dass  zu  der  CAumdada-Episode 
d  mit  ihr  in  Verbindung  Stehendem  in  den  beiden 
^en  die  eine  Sage  von  Josua  I  auffallende  Parallelen 
i:ennen  lässt,  so  zwar,  dass  deren  67/2^;//^^^^ -Schlacht 
bst  grade  in  der  David -Absalom-,  aber  die  Folgen 
ser  CAumiada •Schla.cht  grade  in  der  David-Nathan- 
lathan-Sage  eine  nicht  zu  übersehende  Parallele  hat 
:w.  haben  (s.  o.  p.  529 f.,  p.  531  und  p.  532  f.;  p. 482  ff.  und 
503  ff.).  Und  wer  sich  auch  nach  diesen  Feststellungen 
ch  nicht  sollte  beruhigen  können,  Der  wird  darauf  auf- 
rksam  zu  machen  sein,  dass  die  Lokalitäten  der  CAum- 
^Ä- Episoden  in  den  zwei  Sagen  im  wesentlichen  die- 
ben  sind:  Absalom  zieht  —  noch  exnGilgamescA  —  von 
?bron  aus  gegen  David  als  seinen  CAumbaba  (o.  p.  529), 
enso  aber,  nach  der  Septuaginta  wenigstens,  Joab,  Da- 
.''s  Feldherr,  gegen  David's  anderen  CAumbaba^).  Die 
scheidende  Schlacht  gegen  Absalom  als  den  CAumbaba 
"d  im  Walde  Ephraim  geliefert,  der  vermutlich  einmal 
Gebiet  des  Stammes  Ephraim  oder  im  Gebirge  Ephraim 
egen  hat  und  erst  später  durch  eine  bestimmte  Ideen- 
'bindung  nach  Gilead  versetzt  worden  ist  (o.p.534ff.);  die 
ÄW^ö^ö-Schlacht  gegen  Abner  bei  Gibeon  wird  aber  ge- 
is  im  Gebirge  Ephraim*)  geschlagen.  Und  David  flieht 
""ch  die  Araba  nach  Mahanaim  in  Gilead,  um  dann 
»1  dort  aus  sein  Heer  gegen  Absalom  in  den  Kampf 
in  zu  lassen,  Abner  aber  zieht  von  Mahanaim  nach 
^eon  in  den  Kampf  gegen  David's  Heer  und  flieht  durch 
Araba  dahin  zurück^).  Und  in  der  6inen  Sage  ist  Ja- 
male m  bestimmt  die  CAumbaba-Sta,dt  (o.  p.  535),  vermut- 
^    aber    auch    in    der    anderen    (o.   p.  481).     Das    sind 

i)  II  Sam.  2, 13. 

2)  S.  hierzu  Buhl,    Geographie  des  alten  Palästina^   n.  89. 

3)  II  Sam.  2, 12  und  29. 
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,      Mahanaim  etc.  in  der  Chumbaba-Mipis.  der  David-Nathan-  und 
540        der  David- Absalom-Sage.     Zwischen  Absalom's  Flucht  und 

Koinzidenzen,  die  doch  gewiss  auch  eine  Berucksichtigu 
verdienen  und  geeignet  sind ,   ein  weiteres  Wort  dafür 
sprechen,  dass  wir  es  in  der  Tat  mit  zwei  parallelen  Dav5 
Gilgavtesch  -  Sagen    zu    tun    haben.     Sollte   dann  das  ol> 
P-535  ^'  über  Mahanaim  Gesagte  richtig  sein,  dann  wäre 
der  David-Nathan-Jonathan-Sage    aus   einer  Flucht  Joa 
nach  Mahanaim    eine   Abner's    dorthin    und    im    Anschl 
daran    ein  Kriegszug  Abner's    von  dort   nach  Gibeon 
worden.     Widrigenfalls   erklärte  sich  David's  Flucht  nsu 
Gilead  und  speziell  nach  Mahanaim  aus  einer  Kontami 
tion  mit  der  David-Nathan-Sage. 

Dürfen    wir  somit  —  wie  zu  erwarten  war  —    inti 
Beziehungen   grade   zwischen   einem  Stück  der  David-} 
than-Jonathan-   und   einem  entsprechenden  der  David-i 
salom-Sage  feststellen,   so  wird  zu  fragen  sein,   ob  sol 
nicht  auch  sonst  nachzuweisen  sind.  Ausser  dem  Kriege 
Absalom  und  Absalom's  Tod,  auch  als  dem  eines  Eabi 
enthält  nun   die  David- Absalom -Sage  als  ein  Stück  ei 
Gilgamesch-^dige  vor  Allem  die  Flucht  und  die  Rückk 
Absalom's.    Diese  Rückkehr  soll  nach  o.  p.  526  f.  und  p.  54 
der  Rückkehr  EabanV^   aus  der  Wüste  entsprechen, 
der  Krieg   zwischen   Absalom  und  David  nach  der  Rü 
kehr   dem  Cyiiwidaia  -  Kamp f,    welcher    auf  die    Rückk 
EabanV^  aus  der  Wüste  folgt.    Also  scheint  in  der 
Absalom-Sage    die  Folge    der  Ereignisse   tadellos  zu  s 
Und   ist    doch    höchst  befremdlich.     Denn   zwischen   die 
Rückkehr   und   die  Chumbaba-V^pix^oA^  hat  ja  die  israe 
tische  Giiganiesch'Sdige    die  Plagen    und   die  Sintflut 
geschoben   (s.  zuletzt  o.  p.  420).     Es  scheint  also  vielm 
dem    Schema    zu    widerspechen,    wenn    der    Chumba 
Kri^g"  gf^g"^"  Absalom  sich  direkt  an  seine  Rückkehr 
Aram-Syrien  anschliesst.    Nun  haben  wir  o.  p.  242  f.  fe 
gestellt,    dass   in    der   Jakob-Sage   ein  Reflex   der  Pia 
und  der  Sintflut  sich  mit  einem  von  der  Flucht  Eabani's  u 
seiner   Rückkehr    in    der  Art   vereinigt   hat,    dass   er  je 
zwischen  jener  und  dieser  erscheint,  und  so  6\%Chtimbal^ 


Rückkehr  sind  die  Plagen  und  die  Sintflut  verschwunden. 
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isode  der  Jakob  Sage(o.p.237f.)unmittelbar  auf  Jakob's 
ckkehr  aus  Aram-Syrien  in's  West-Jordan-Land 
g^t.  Ganz  ähnlich  liegt  es  aber  in  der  David-Nathan- 
athan-Sage  (o.  p.  439  ff.,  p.  474  ff.  und  p.  476  ff.),  nur 
s  deren  C/mmdaia-Episode  jetzt  noch  Verschiedenes  vor- 
geht, was  nicht  zu  einer  T>  SiVid-Gi/g-a  ff lesc/iSaige^  sondern 
weder  zu  einer  S a.u\ - Gi/^affiesc A-Sage  gehört,  oder  sich 

einer  solchen,  bezw.  infolge  der  Zusammenschweissung 
5r  solchen  mit  einer  David- (7//^a:;//^5^//-Sage  entwickelt 
(o.  p.  475).  Somit  besteht  möglicherweise  eine  weitere 
nerkenswerte  Beziehung  zwischen  den  beiden  David- 
'^afftesc/i 'Sagen.  Es  braucht  nicht  hervorgehoben  zu 
rden,    dass,    deren  Bestehen   vorausgesetzt,    ein  Reflex 

Plagen  und  der  Sintflut  in  der  David -Absalom- Sage 
ischen  Absalom's  Flucht  nach  Gesur  und  seiner 
ickkehr  abhanden  gekommen  wäre. 

Um  so  auffallender  müsste  dann  ein  Umstand  werden. 
Icher  die  David -Absalom -Sage  —  und  damit  die  Seba- 
schichte?  S.  o.p.  54if.  —  von  der  David-Nathan-Jonathan- 
je  unterscheidet,  zugleich  aber  mit  der  dieser  nahe  stehen- 
I  Jakob -Sage  verknüpft:  Jakob  flieht  als  ein  Eabani 
h  Aram-Syrien,  und  ebenso  Absalom,  und  zwar  nach 
>ur  zum  Könige  Thalmai  (vgl.  die  Seba- Geschichte); 
r  in  der  anderen  David -Sage  kommt  David  an  ent- 
echender  Stelle  nicht  nach  Syrien,  sondern  ganz  anders- 
Wn,  nämlich  nach  Gibea  in  Benjamin  zum  Könige  Saul. 
lleicht  ist  nun  diese  Abweichung  erst  durch  die  Ver- 
melzung  der  David-Nathan-Jonathan-Sage  mit  der  Saul- 
aael-Sage  hervorgerufen  worden,  also  David  in  jener 
:e  ursprünglich,  statt  zu  einem  benjaminitischen  Könige 
il,  an  den  Hof  eines  syrischen  Königs  gekommen, 
mmt  doch  David,  der  sich  ursprünglich  innerhalb  einer 
yid'GilgaffieschSdLge  in  dem  Hause  seines  Schwieger- 
ers  aufgehalten  hat  (o.  p.  474  ff.),  —  in  der  uns  vorliegen- 
.  israelitischen  Sage  —  innerhalb  der  SauX-Gilgamcsch- 
\e  an  Saul's  Hof. 
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Q       Kam  David  urspr.,  statt  an  3aui's,  an  einen  syrischen  Hof? 
54"  Mclchisedek,  Adonizedek,  Jehozadak 

Derartiges  lässt  sich  aber  auch  aus  einer  anderen  T. 
Sache  erschliessen :  Saul  ist  in  dem  in  Rede  stehenden  T^^** 
der  David-Sage  i.  ein  Repräsentant  des  Vaters  der  IscA^^^^ 
und  der  Hierodule,  2.  ein  Vertreter  der  Schlange  und  3- 
einer  BiTs  (o.  p.  476  f.).  Derselbe  Saul  entspricht  jedo 
in  zwei  anderen  Stücken  der  David -Sage  einer  ganz 
deren  Persönlichkeit  in  der  Sage  von  Josua  I,  nämlich  eint 
König  von  Jerusalem  (o.  p.  483  f.  und  p.  503  ff.)-  Nun  :Ä^^ 
diese  Entsprechung  durchaus  unauffällig;  denn  im  GebS- ^^ 
von  Saul's  Stamm,  Benjamin,  liegt  ja  Jerusalem.  AI  ^^  ^ 
dürfte  Saul  innerhalb  einer  T>avid'Gi/^amescA'SaLge 
sprünglich  nur  in  d^n  Stücken  aufgetreten  sein,  in  den 
Parallelen  in  der  Josua -Sage  ein  König  von  Jerusah 
erscheint,  nämlich  in  den  zwei  Teilen  der  Gibeon -No 
Episode  (s.  o.  p.  482  ff.  und  p.  504  f.).*  Sekundär  aber  wä^ 
es,  wenn  er  auch  in  der  Episode  auftritt,  welche  d- 
Laban -Episode  in  der  Jakob -Sage  entspricht,  und  d 
Vater  einer  Hierodule  und  einer  Ischtar,  die  Schlange  d. 
ersten  Plage  und  den  Bei  der  Sintflut  darstellt;  und  sont 
wäre  David  in  der  Tat  ursprünglich  nicht  an  Saul's  H( 
sondern  an  den  eines  Andern,  demnach  etwa  wirklich 
den  eines  syrischen  Königs  gekommen.  Hiermit  hättt 
also  die  oben  p.  476  f.  aufgeworfenen  Fragen  vielleic 
ihre  Erledigung  gefunden. 

Schliesslich    noch   eine    weitere  Bemerkung  zu  beid< 
David- (7/4^^  ;;/^j^//-Sagen. 

Zur    Zeit    Abraham -C/Y^^;;/ ^5^// 's,    und    vermutli« 
speziell   in   einer   C////;;/^rt<J^- Episode,    ist   Melchis(z)ed 
Oberpriester    und    König    in    Jerusalem    und    geg« 
Abraham- 67/^rt^;;/rjr//  freundlich    gesinnt  (o.  p.  325);  z 
Zeit  Josua  \-Gilgaviesch's  ist  Adonizedek  König  in  Jer 
salem,  und  sein  Auftreten  steht  in  Verbindung  mit  eii 
C////;;/^^^^- Episode  (o.  p.  482f.);  zur  Zeit  Josua  HI-C/V^ 
viesch'ii  endlich  ist  wohl  ein  Jehozadak  Oberpriester 
Jerusalem  (o.p. 327).  Die  Namen  Melchisedek,  Adonizedt 
und   Jehozadak    sind    nun    etymologische  Verwandte  (s. 


und  Zadok,  Abjathar  und  Jethro  sagenhafte  Gegenstücke 
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P-  327)   und    bezichtigen    daher   sich    und  ihre  Träger  der 
Sagenhaftigkeit.     Nun   aber   heisst   ein    Oberpriester    in 
Jerusalem    zu    T>diV\6.-Gilgamesch''^   Zeit   Zadok,    und 
Dieser  tritt  zum  ersten  Male  in  einer  Chnmbaba'E^\sode 
auf,  indem  er  es  mit  David  gegen  den  Chumbaba  Absalom 
hält  (o.  p.  529);    und   der  Name  Zadok  ist  6ines  Stammes 
n^it   -zedek    und    -zadak    und    kann    eine    Kurzform    von 
Melchis{z)edek,    Adonizedek  und   Jehozadak  sein.     Dieser 
•^lann  und  Name  reiht  sich  demnach  den  oben  genannten 
drei  Männern  und  Namen  als  ein  vierter  Genosse  an  und 
kommt  durch  sie  gleichfalls  in  den  Verdacht,   rein  sagen- 
haft zu    sein,    verstärkt    demnach    zugleich    die    Bedenken 
gegen    eine    Geschichtlichkeit    aller    dieser    drei    anderen 
Persönlichkeiten. 

Wir  hätten  also  nunmehr  die  vier  Namen-Varianten  Mel- 

chis(z)edek,  Adonizedek,  Jehozadak  und  Zadok  für  Priester 

bezw.  Konige  von  Jerusalem  zur  Zeit  je  eines  Gilgaviesch, 

^rid  andererseits  das  Namenpaar  Abjathar  und  Jethro  für 

z^vei    Priester     in     einander     parallelen    Episoden     zweier 

G^^gafnesch'S3.gen   (o.  p.  484).     Und  Zadok  tritt  in  David- 

^^^gamescK%    einer    C////w^ä^^- Episode    als    sein,    David- 

^^^gamesck*s,    Freund    und    AbsaXom- Chu7nbaba^^    Feind 

^'J^f,    ebenso    wie    Melchisedek    in    Ahrohditn -  Gilgamesch's 

^*ricr  CÄ«w/^Ä^Ä-Episode  als  Ahrahdim- Gilgamesc/t^s  Freund; 

^^alirend    es    andrerseits    Abjathar    in    T>B.w\d'Gilgamesch''s 

^*^  derer   CA// w^ä^ä  -  Episode    mit   T>a.v\d-Gi/gamesc/t   hält 

^^-     p.  484),  ebenso  wie  Jethro  in  Moses- Gz/gam6-sc/i''s  C/nu//' 

^«^Ä^j. Episode   mit   Moses -Gilgainesch    (o.  p.  166  f.).     Auch 

^  t^jathar   und  Jethro   einerseits   und  Melchisedek  etc.  und 

^^<iok   andrerseits   sind   also   sagenhafte  Gegenstücke 

^^      einander. 

Es  erscheint  daher  als  höchst  seltsam,    dass  Abjathar 
"'^cä  Zadok  neben  einander  funktionieren    (s.  o.  p.  529)')^). 

i)  Lästig  empfunden  wurden  auch  schon  früher  die  zwei  Ladenpriester 
^^ '^«n  einander.  S.  Budde,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  273. 
3)  S.  auch  I  Kön.  i. 


Abjathar  und  Zadok  gehören  urspr.  wohl  nur  je  einer  David- 
550  Sage  an.    David' s  Leben  wohl  rein  sagenhaft. 

Doch  wissen  wir  jetzt  wohl,  weshalb  sie  Das  tun  un 
warum  Das  nicht  so  gar  seltsam  ist:  Abjathar  gehört  j 
jedenfalls  von  Anfang  an  der  David-Nathan-Jonathan-Sag 
an,  die  zunächst  für  sich  bestanden  hat  und  erst  spate 
mit  der  David -Absalom- Sage  vereinigt  worden  ist.  Als 
dürfte  Zadok  ursprünglich  nur  eine  Figur  dieser  andere 
Sage  gewesen  und  dürften  die  beiden  Priester  erst  durc 
die  Vereinigung  der  beiden  Sagen  mit  einander  Figure 
der  David-Sage  geworden  sein. 


Damit  wären  wir  am  Schluss,  und  als  ein  Results 
für  die  Geschichtsforschung  wäre  vor  Allem  gewonnei 
dass,  mag  hundertmal  David  eine  historische  Personlichke 
sein  —  und  grade  durch  unsre  Forschungen  wird  Das  wol 
gesichert  werden')  — ,  wir  jedenfalls  den  allergrossten  Te 
seiner  »Geschichte«  als  ungeschichtlich  zu  verwerfen  habei 
Wie  das  Leben  König  Saul's,  seines  sagenumwobenen  vc 
meintlichen  Zeitgenossen,  so  verschwindet  für  uns  wol 
auch  das  Leben  König  David's  jenseits  des  Horizont" 
der  Geschichte  in  dem  Lande,  von  dem  man  sich  • 
Vieles  erzählt,  aber  Garnichts  weiss. 


i)  S.  in  Band  II  den  Abschnitt  »Mythus  und  Geschichte«. 


David's  Syrer -Kriege  Unmöglichkeiten,  weil  er  höchstens  das 

Reich  Juda  beherrscht  hat.  55^ 


Anhang  I. 
nanassar*s  II.  und  David's  Syrer-Kriege,  und  Anderes. 

nsere  Analyse  der  David-Geschichten  ergab  (o.  p.  492), 
sine  Reihe  davon  eine  Verknüpfung  mit  der  Gilga- 
•Sage  nicht  gestattet;  und  darum  mag  in  Manchem  die 
ung  erweckt  worden  sein,  dass  diese  Reihe  wenig- 
zum  Teil  sogar  gegen  jeden  Versuch  gefeit  ist, 
>  sagenhaft  zu  erweisen.  Vor  Allem  konnte  man  Das 
^ohl  von  David's  Kämpfen  gegen  die  Syrer')  denken, 
i  grade  auch  unsre  bisherigen  Untersuchungen  müssten 
\  Hoffnungen  erschüttern.  Denn  sie  führen  mit  einiger 
•heit  zu  dem  Schluss,  dass  David  niemals  König 
Gresamt-Israel,  sondern  höchstens  von  Juda 
sen  ist,  und  daher  Siege  von  ihm  über  die  Syrer 
Damaskus  und  ihre  Verbündeten  wohl  zu  den  Un- 
3hkeiten  gehören.  Doch  wollen  wir  hierüber  erst  in 
II  (in  einem  Kapitel  über  Mythus  und  Geschichte) 
Eine  Erörterung  darüber  ist  indes  zur  Ermög- 
g  eines  Urteils  über  David's  Syrer -Kämpfe  nicht 
erlich.  Denn  wir  sind  anscheinend  in  der  eigenartigen 
auch  ohne  eine  solche  die  Ungeschichtlichkeit  der 
-Kriege  erweisen  zu  können,  durch  den  Nachweis 
:h   ihrer   —   Geschichtlichkeit. 

ach  II  Sam.  Kap.  8^)  besiegt  David  mit  seinem  (von 
)efehligten)  Heere  die  Philister,  die  Moabiter,  Hadad- 
einen  König  von  dem  syrischen  Zoba  und  »Sohn«  des 
y-Kechöb,  nachdem  Dieser  oder  David  ausgezogen 
1  seine  Hand  oder  Macht  »am  Flusse«  ^)  wieder  herzu- 

II  Sam.  8  und  10.  2)  Vgl.  T  Chron.  18. 

Nach  einer  masoretischen  Note  zu  II  Sam.  8,  3  und  der  Septuaginta 

I  Chron.  18,3)  wäre  hierunter  der  Euphrat  zu  verstehn. 


55^  David's  Syrer-Kriege. 

Stellen  {?)*),  die  Syrer  von  Damaskus,  die  denen  von  Zob 
zu    Hilfe    geeilt    sind,    Edom,    Ammon    und    Amalek.    Ii 
diesen  Kämpfen  nimmt  David  von  dem  Heere  Hadadeser' 
1700  Reiter  und  20000  Fusssoldaten  gefangen ')3),  und  er—- 
schlägt  hierauf,  nachdem  Diesem  die  Syrer  von  Damaskus 
zu  Hilfe  gekommen  sind,  weitere  22 000  Syrer.  In  demselbenci 
Kap.  8  wird  ferner  u.  A.  erzählt,  dass  Thou*)  oder  Thoi  s) 
(7j^7    oder    lö'^l)    von    Hamath    in    Syrien    nach    David  ^s 
Siegen  über  Hadadeser  seinen  Sohn  Joram^)  oder  leddwgdtßA 
bezw.  leddovQQv^)    zu    David    schickt,    um    ihn    zu   seinem 
Siege  über  Jenen,    der  auch  sein  Gegner  gewesen  ist,  zu 
beglückwünschen. 

Darnach^)  —  d.h.  nach  unsermText;  möglicherweise 
berichten   aber  II  Sam.  8  und  10  von  ursprünglich  identi- 
schen  Syrer-Kämpfen^)  —  darnach   also  verbünden  sieb 
die  Ammoniter  unter  dem  Könige  Hanon  mit  den  Syrer« 
von  Beth-Rehob   und   den   Syrern    von   Zoba,    die   2000^ 
Mann  schicken,  mit  dem  Könige  von  Maacha,  deriooo^  » 
Mann  schickt,  und  12000  Leuten  von  Tob")")  gegen  Da^^^*-^' 
__  -^v 

i)  Nach  I  Chron.  i8,  3  (Uhas5(ss)ib  jädö)  nur  vielleicht,  um  »sein  D^^^ 
mal  aufzurichten«.    Vgl.  I  Sam.  15,12  und  II  Sam.  18, 18  und  WellhaU^ 
Bücher  Samuelis^  p.  1 74  f. 

2)  I  Chron.  18,3  lässt  Hadadeser  »nach  Hamath  hin«  geschlagen  wer 

3)  Nach  I  Chron.  18  nimmt  er  ihm   looo  Wagen  ab  und  ausser  2C7 
Fusssoldaten   17000  Reiter  von  ihm  gefangen. 

4)  So  die  Septuaginta  mit  dem  hebräischen  Text  von  I  Chron.  18, 

5)  So  der  hebräische  Text  von  II  Sam.  8,  9  f. 

6)  So  der  hebräische  Text  von  II  Sam.  8,  lo. 

7)  So  II  Sam.  8,  10  nach  der  Septuaginta  bezw.  »Luciana.  I  Chron.  19" 
hat   dafür  Hadoram    im    hebräischen  Text  und  im  griechischen  (Septuag*^ 
bezw.  »Lucian«)  Aöovgafi  bezw.  Adcoga/i  u.  A. 

8)  II  Sam.  10;  vgl.  I  Chron.  19. 

9)  S.  BuDDE,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  237. 

10)  Vielleicht  mit  Wkllhausen,  Bücher  Samuelis^  p.  179,  nach  I 
19,7  zu  streichen,  da  hier  die  Gesamtzahl  der  zu  Hilfe  geschickten  Wage 
auf  32000  —  =^  20000+  12000  —  angegeben  wird. 

11)  Wenn  nicht  Ischxoh.  Zum  Lande  Tob  s.  Richter  11,3  und  5.  M 
liclierweise  ist  aber  Jschxbb  der  Name  des  Königs  von  Maacha.  S.  BuD 
zu  den  Büchern  Samuel,  p.  248. 

12)  Nach  I  Chron.  19  besteht  das  Hilfsheer  aus  Truppen  von  No 
Syrien,  Maacha  und  Zoba. 
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d  Joab  besiegt  die  Verbündeten,  sein  Bruder  Abisai 
er   an  demselben  Tag  die  Ammoniter'). 

Noch  einmal^)  versammeln  sich  hierauf  die  Syrer  gegen 
avid.  Hadadeser  bietet  die  Syrer  von  jenseits  des  Stromes-») 
if  und  schickt  sie  unter  Sobach's  (ScAfföak's)^)  Führung 
ich  Helam  jenseits  des  Jordan.  David  schlägt  sie  aber  und 
tet  ihnen  (2?x)  700^)  Wagenpferde  und  40000  Mann^), 
irunter  den  Feldherrn  Sobach.  Darnach  schliessen  die 
asallen  Hadadeser^s  Frieden  mit  David. 

Also  zwei  bezw.  vier  Kämpfe  gegen  David,  an  denen 
^  syrischer  König  Hadadeser  sich  beteiligt  und  die 
'glücklich  für  ihn  endigen.  — 

Im  sechsten  Jahre  seiner  Regierung  hatte  Salmanassar  II. 

>n  Assyrien  7)  gegen  eine  grosse  westländische  Koalition 

kämpfen  und  zwar  bei   Qarqar  im  Gebiet  von  Hamath 

Syrien*).  Die  verbündeten  Könige  waren  die  der  Reiche, 

^Iksstämme  und  Städte:    Damaskus,  Hamath,  Israel,  der 

'i'äer^),  der  Mussrk^r,  d.  i.  der  Aegypter'®),  Irkanat^  Anvad, 


1)  Nach  I  Chron.  19  seltsamerweise  bei  Medeba  in  Moab. 

2)  II  Sam.  10  und  I  Chron.  19. 

3)  Die  Septuaginta  nennt  ihn  in  II  Sam.  10,  16  XaXafiax.  Oflfcnbar 
^cr  Name  durch  einen  Irrtum  entstanden.  S.  dazu  Wbllhausen  ,  Bücher 
**ucli5,  p.  179  f. 

4)  Nach  I  Chron.  19, 16  Sophach's  (Schöpak*s), 

5)  Nach  I  Chron.  19,18:  7000. 

6)  So  mit  I  Chron.  19,  18.   II  Sam.  10,18  bietet:  Reiter. 

7)  Regiertc  von  860—825  vor  Chr. 

8)  Vgl.  Keilinschr,  Bihl.  I,  p.  134  f.,  59  ff.  und    172  ff.,  90  ff. 

9)  Die  Aufzählung   der    Gu(o)2itx  zwischen   Israeliten    und    Aegyptern 

^^e  es  nahe  legen,  sie  zwischen  l!>rael  und  Acgypten  wohnend  zu  denken. 

Sehen  Aegypten  und  Gaza  hausten  nach  Deuteron.  2,23  und  Josuai3,  3 

**7vwiktr.    Da  der  hebräische  Laut  *  von  den  Assyrern  nicht  genau  wieder- 

^hen  werden  kann,  stellen  sie  ihn  sonst  durch  ch  dar,  die  Griechen  aus 
^ogcm  Grunde  auch  durch  ^.  Es  besteht  also  zwischen  den  Namen  der 
ojäer  und  der  'avnv-ik^x  kein  unausgleichbarer  Unterschied,  und  vielleicht 
^  Diese  mit  den  6^wäern  gemeint.  Bei  den  (7«äern  an  die  Bewohner 
^  Qui  in  Cilicien  zu  denken,  ist  natürlich  durchaus  unerlaubt  (gegen 
^*«CKLER,  z.  B.  in  Keilinschrlften  und  das  Alte  Testamait^^  p.  42),  und  ebenso, 

10)  unter  J/i/jjräern,  statt,  wie  sonst  Aegypter,  hier  nördliche,  nahe 
'^  jenem  Que  ansässige  Jtfussräcr  zu  verstehen,  die  ein  reines  Phantasie- 
'^ilde   sind,    ein    Phantasieartikel    aus    Winckler's    Fabrik.     S.  o.  p.  451. 


Salmanassar's  II.  Syrer-Kriege  gegen   ii  oder  12  oder   12+ 1 
554  oder  i2-|-2  Könige. 

Usanaty  Schian,  der  Araber  und  der  Amaitkex^   d.  1.  woh 
sicher  Ammoniter.  Der  mächtigste  dieser  —  1 2-|-i ')  — Konig- 


war  (H)adad'idri  von  Damaskus,   dessen  Name  mit  de 
oben  genannten  Namen  Hadadeser  identisch  ist.     Er  trit 
mit  20000  Fusssoldaten,  1200  Wagen  und  (2?x)  1200  Pferde 
auf  den  Plan,  10 000  Fusssoldaten,  700  Wagen  und  (2?x)  7 
Pferde   bietet  der  König   von  Hamath,   Namens  Irchuli 
oder  Irchulinüy  auf,   10,000  Fusssoldaten  und  2000  Wage 
der  Konig  Ahab  von  Israel,  etc.  etc.,  [x]iooo  Mann  endlic 
der,  zuletzt  genannte,  Ammoniter-Konig,  ßasa^),  »Sohn<d 
Ruchu(tl)bii.  Laut  Salmanassar's  Obelisk-Inschrift  und  Stiei 
Inschrift  werden  von  diesem,  für  seine  Zeit  gewaltigen  Heer 
nicht  weniger  als  20500  Krieger  getötet^). 

In   seinem    (zehnten  und)    elften   Regierungsjahre  b 
kämpft    Salmanassar    nach   Ueberschreitung    des   Euphr 
zum   zweiten    (und    dritten)  Male,   wohl  wieder  im  Gabi 
von  Hamath,  gewiss  dieselben  12  (-h  i)  Konige  oder  Koni^ 
derselben  12  (-|-  i)  Herrschaftsgebiete,  nämlich  '^{H)adai'iof9't 
von  Damaskus,   12   Könige  des  CÄ^////-Landes€^). 

Und  endlich  wird  für  Salmanassar's  i4tes  Jahr  notieirt, 
dass  er  nach  Ueberschreitung  des  Euphrat  1 2  oder  die  »  2 
Konige  besiegt  habe*^).    Dass  diese  die  obengenannten    ^^ 

i)  So  Salmanassar's  Monolith-Inschrift  (vgl.  Keilinschr,  BihlA^  p.  l7^      ■' 
die  von  12  Königen  als  Bundesgenossen  eines  nicht  direkt  genannten  Kö***ß 
spricht.     Es  scheinen  aber  nur  elf  Könige  ausdrücklich  genannt  wordc^ 
sein,  und  zudem  muss  dieser  nicht  genannte  König  einer  jener  12  (bez'^- 
Könige,    nämlich  Irchuleni^    falls   nicht   etwa  (H)adadidri^    sein.     In  S»^* 
Stier- Inschrift  (vgl.  N.  Rasmussen,  Salmanasser  den  IPs  Inskrifter  11^  p.  ^'^   '* 
16  f.)    nennt  Salmanassar    seine   Gegner  gar  (H)adadidri ,    Irchuleni,    i»  ^ 
I  2  Königen  der  Meeresküste!  .,^ 

2)  Dieser  Name   ist  gewiss   mit  dem  des  Isaschariten  Baesa  (Ba*.^^^ 


identisch.  Zu  Diesem  s.  oben  p.  464.  « 

3)  Vgl.  Krilinschr,  Bibl.  I,  p.  134  f.,  66;    Rasmussen,  1.  c.  p.  44  f-  ♦        . 

4)  Vgl.  Ari/msc/ir.  Bibl.  I,  p.  138  f.,  88  f.  Die  an  der  zweiten  {anC^     ^ 
dritten)  Schlacht   teilnehmenden   Könige   nennt  Salmanassar  in  seiner  ^^      ^  . 
Inschrift  (vgl.  Rasmussen,  1.  c,  p.  46  f.,  32  f.  und  p.  48  f.,  37  f.)  {H}adatr^^^ 
Irchuleni  nebst   12  Königen    der  Meeresküste.  . 

5)  Wg\.  Keilt  mehr.  Bibl.  I,  p.  140  f.,  91  f.    In  seiner  Stier-Inschrift  ('*''•* 


Hadadidri  von  Damaskus,  und  Hadadeser  von  Zoba  und  ein 
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ncl,  kann  nicht  in  Zweifel  gezogen  werden').  Im  i8ten 
alire  seiner  Regierung  hat  dann  Salmanassar  Hasael  von 
i)amaskus,  den  Nachfolger  Hadadeser's,  geschlagen^).  Mit 
Diesem  selbst  hat  er  sich  aber  vorher  nicht  wieder  ge- 
messen. 

Das  8.  und  lo.  Kapitel  des  zweiten  Samuelis-Buchs,  bezw. 
las  i8.  und  19.  des  ersten  Buchs  der  Chronik,  und  die  2,  bezw. 
'ier  Kämpfe  David's  gegen  Hadadeser  und  seine  Ver- 
bündeten,   darunter  auch    den   König    von   Damaskus, 
eigen  nun,  wie  man  gesehen  haben  wird,  eine  eigentümliche, 
/'enigstens  äusserliche  Aehnlichkeit  mit  den  vier  Schlachten 
»almanassar^s  gegen   den   gleichnamigen  Hadadidri  von 
Damaskus  und  seine  Verbündeten.    Ich  darf  zwar  kein 
rewicht  darauf  legen ,   dass  wenigstens  die  erste  Schlacht 
►alrtianassar's  gegen  Hadadidri  und  seine  Verbündeten  im 
"^ebiet  von  Hamath  geschlagen  wird  und  dass  andrerseits 
ladadeser    von    David    —    nach    dem    ersten    Bericht    — 
nach   Hamath    hin«    geschlagen    sein    soll.     Denn    diese 
ähere  Bestimmung  bietet  ja  nur  die  Chronik,    nicht  aber 
Samuelis.     Wohl    aber    verdient  Folgendes  Beachtung: 
^nächst  sind  Hadadeser  und //^rf^rf/rfr/ Beide  Syrer- 
Snige,  wenn  auch  nach  der  Darstellung  des  alten  Testa- 
rits  Hadadeser  nicht,  wie  Hadadidri,  König  von  Damas- 
*•  sondern  von  Zoba  ist.    Aber  Zoba  ist  wenigstens  ein 
^hbarstaat  von  Damaskus.     Denn  Damaskus    leistet  ja 
1  Hadadeser  Hilfe  gegen  David,  und  Reson-jEo^w//,  ein 
ertan  des  Hadadeser,  wird  nach  I  Kön.  1 1,  21  f.  König 
Damaskus.     Dieser  Hadadeser  gilt  nun  nach  II  Sam.  8 
ein   Sohn   des  Rehob-Ä<f^//J^.     Interessanter  Weise 
aber    andrerseits    in    der    Liste    der    an    der    ersten 
icht    gegen   Salmanassar    beteiligten  Könige    als    ein- 

iSEN,  1.  c,  p.  48  f.,  45  f.)  spricht  Salmanassar  von  {H)adadidri, 
i  nebst  12  Königen  der  Küste  des  oberen  und  unteren  Meeres. 
Anm.  I   und  4. 

S.  o.  Anm.  i,  4  und   5. 

Vgl.  Keilinschr,  Bihl.  I,   p.  140  f.,  97  ff. 


,      Hadadi'dri  u.  ein  Ammon.-K.,  »Sohn«  des  Ruchub(u)\  Hadadeser, 
550      »Sohn«  d.  Rchob;  H.,  ein  Ammon.-K.u.  Beth-Rch.  Zahl.-Parall. 

ziger  Name  für  den  »Vater«  eines  der  Konige  ein  Ruchubi 
genannt:  Der  an  letzter  Stelle  genannte  äz'jä,  Konig  voj 

Ammon,  wird  als  ein  »Sohn«  des  Ruchub(u)  bezeichnet')   

Und  Das  muss  uns  nun  wieder  daran  erinnern,  dass  gerad< 
während  David's  erster  Schlacht  gegen  die  Aramonitei 
als  Deren  Verbündete  die  Syrer  von  Beth-Rehob  un( 
dem  von  Uadadeser  beherrschten  Zoba  gegen  Davii 
kämpfen. 

Ferner  fallen  verschiedene  Zahlen  auf:    20000  Fus^« 
Soldaten   führt   Hadadidri  von    Damaskus    in    der   erste  »1 
Schlacht  in'sFeld  und  (2?x)  i  200  Pferde;  der  nach  ihm g^« 
nannte  König  von  Hamath  aber(2?x)  700  Pferde;  und  2050  o 
Krieger  werden  in  dieser  ersten  Schlacht  von  den  Assyrer-ii 
getötet.   David  aber  nimmt  in  der  ersten  Schlacht  gegen 
Hadadeser,    bezw.    nach    dem    ersten   Bericht    über  diese 
erste  Schlacht,  20000  Fusssoldaten  und  1700  bezw.  17000 
Reiter  gefangen,  und  tötet  dann  in  einer  zweiten  Schlacht, 
bezw.  nach  dem  ersten  Bericht  über  diese  zweite  SchlacM, 
22000  Mann    von   Hadadeser's  Truppen    und    denen  d^^ 
Königs   von    Damaskus.     An   der   dritten   Syrer -SchlacW 
aber,    bezw.    an    der    ersten    nach    dem    zweiten   Bericl^^' 
nehmen  20000  Mann  von  Beth-Rehob  und  Zoba  teil  1^^ 
12000  Mann   von  Tob   in   gleicher   Gegend;    und   in     ^ 
vierten    Schlacht    endlich,    oder    der    zweiten    nach    cJ^ 
zweiten  Bericht,  werden  von  David  (2  ?x)  700  bezw.  7  ^>^ 

5v« 


Wagenpferde    und    40000  d.  i.  2x20000  Mann    getCF  "^     , 
Das  sind  Zahlen,   deren  Elemente  und  Komponenten       "* 
bei    den    schon     festgestellten    eigenartigen    Beziehunj 
zwischen     David's     und     Salmanassar's    Syrer- Schlach 
kaum  nur  zufälliger  Weise  ähneln  und  z.  T.  gleichen  dürft 

Und,  last  not  least,   umfasst  das  Gebiet  der  von 
manassar  Besiegten  fast  genau  das  der  Könige,  die,  Had< 
eser  und  den  König  von  Damaskus  eingeschlossen,    ni 
II  Sam.  Kap.  8  und  I  Chron.  Kap.  18  von  David  entweih 

l)  Vgl.  WiNCKLER,   Geschieht^  Israels,  I,  p.  141  f. 
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besiegt  werden  oder  ihm  doch  wenigstens  huldigen:  Von 
Hamath  im  Norden  bis  nach  Aegypten  im  Süden  und 
im  Osten  bis  nach  Damaskus  hin  erstreckt  sich  das  eine, 
von  Hamath  bis  nach  Amalek  im  Machtbereich  von 
Aeg-ypten  oder  doch  an  der  Grenze  von  Aegypten  und 
im  Osten  bis  nach  Damaskus  hin  das  andere! 

Die  oben  ermittelten  Parallelen  erlauben  es  uns  nun 
wohl,  ihnen  eine  an  sich  belanglose  Einzelheit  anzuschliessen. 
Salmanassar  erzählt,  dass  er  in  einem  der  Kämpfe  gegen 
Hadadidri  und  seine  Verbündeten  an  den  Wagen  und 
Pferden  der  Feinde  eine  Handlung  vorgenommen  habe, 
unter  der  nach  Kcilinschr,  Bibl,^  VI,  i,  p.  542,  Etwaj»  wie 
»zur  Untätigkeit  zwingen«  zu  verstehen  sein  wird;  und 
Dg-],  wird  von  Salmanassar  grade  nur  bei  Gelegenheit 
dieser  Schlacht')  und  sonst  nur  noch  von  seinem  Vater 
Aschschtirnässiraplu  erzählt.  Grade  aber  bei  Gelegenheit 
einer  von  David's  Syrer  -  Schlachten  heisst  es,  dass  David 
alle  Wagen  oder  Wagenpferde  der  Feinde  »gelähmt 
habe«*);  und  Dgl.  wird  im  alten  Testament  sonst  nur  noch 
Josua  II,  9  (und  6)  erwähnt! 

Das  kann  in  seiner  Gesamtheit  schwerlich  Zufall  sein; 
^'^Irnehr  weisen  alle  diese  Gemeinsamkeiten  fast  unwider- 
stehlich   auf  einen  Zusammenhang   hin    zwischen    den  Er- 
^'Srnissen  zu  Salmanassar's  H.  Zeit   und    dem   aus  David's 
^^it   Berichteten.     Entsprechen  die  Berichte  über  jene  im 
*^^sentlichen    den    Tatsachen,    so    ist    Dies    aller    Wahr- 
scheinlichkeit  nach  im   Wesentlichen    unhistorisch,    und 
*^^    David   von   der  israelitischen  Sage  mit  den   Lorbeeren 
^^.     soweit    uns    bekannt,    ersten    Assyrer- Königs    ge- 
^^*^mückt    worden,    gegen    den    israelitische    Truppen    im 
^Ide  gestanden  haben. 

Hiernach  wären  aus  einem,  in  assyrischen  Berichten 
^^  erster  Stelle  genannten,  Hadadidri,  König  von  Damas- 
^^s,  und  einem,    in  einem  assyrischen  Bericht  an  letzter 


i)  Vgl.  Rasmussrn,  I.e.,  p.  50,47.         2)  II  Sam.  8,4  (I  Chron.  18,4). 


_  _Q      Was  aus  HaJaJiJri  \on  Damaskus  u.  d.  Ammoniter-Kön.  Basa^ 
v')5ö      »Sohn«  d.  RuchubUf  geworden  ist.  Irchulena  u.  Thou  v.  Hamath. 

Stelle  genannten,  Ammoniter- König,  einem  »Sohne  di 
Ruchub(u)€  und  ihren  Heeren  in  1  Samuelis  einerseits  - 
in  dem  ersten  Bericht  —  ein  Hadadeser  von  Zoba,  ei 
Sohn  des  Rehob,  mit  seinem  Heere  und  ein  Heer  (ur»><i 
gewiss  auch  ein  König)  von  Damaskus  geworden;  ur»  d 
andrerseits  —  in  dem  zweiten  Bericht  —  ein  Heer  von  Betl'^- 
Rehob  und  von  Zoba  mit  dem  Könige  Hadadeser  und  ei«^ 
Heer  eines  Königs  von  Ammon.  Für  eine  Erklärung  dies 
Metamorphosen  wird  wenigstens  auch  die  Tatsache  berüc 
sichtigt  werden  müssen,  dass  ein  Rehob  =  Beth-Reho 
d.  i.  tHaus  von  Rehob«,  an  der  nördlichsten  Grenze  v 
Palästina  und  nicht  weit  von  Damaskus  liegt').  Und  in  hoch 
verständiger  Weise  hätte  sich  die  israelitische  Kopie  d 
Gegnerschaft  des  fernen  Königs  von  Hamath  entledig 
die  doch  selbst  für  das  gläubigste  Kindergemüt  eine  etw 
starke  Dosis  sein  musste,  indem  sie  ihn  einfach  aus 
Zahl  der  syrischen  Gegner  strich;  ihn  doch  aber  nicht  — 
—  Das  wäre  zu  empfindlich  für  die  Eitelkeit  gewesen  — 
ganz  eliminierte,  sondern  ihn  eine  Beglückwünschungs- 
gesandtschaft  an  König  David  schicken  Hess.  Daran,  dass 
die  Namen  für  den  König  von  Hamath,  IrchuUni{a)  und 
Thou  oder  Thoi,  und  die  für  den  König  von  Ammon, 
Basa  und  Hanon,  zu  Salmanassar's  und  angeblich  zu 
David's  Zeit  von  einander  verschieden  sind ,  braucht  man 
sich  selbstredend  nicht  zu  stossen.  Die  zwei  biblischen 
Namen  könnten  ja  —  im  Unterschiede  von  dem  Hadadeser^s 
und  dem  seines  Vaters  —  an  der  Stelle,  an  der  sie  auf- 
treten ,  wirklich  ganz  historisch  sein,  d.  h.  wirklich  in  die 
oder  doch  annähernd  in  die  Zeit  hineingehören,  in  die  sie 
die  Bibel  hineinsetzt. 

Es  erhellt  also  wohl,  dass  grade  die  anscheinend 
belangreichsten  von  den  David -Geschichten,  die  jeden 
Zusammenhang  mit  der  Gilgamesch-SidLge  von  David  ver- 
leugnen, ebenfalls  nicht-israelitischen  Ursprungs  sind,   und 


..it 


y 


^ 

^ 


i)   Num.  13,21;   Richter  18,28. 


Warum  grade  auf  David  Taten  Salmanassar's  II.  übertragen 
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dass  die  Sage  David  mit  bunten  Federn  des  Assyrer- 
Königs  Salmanassar  II.  geschmückt  hat.  Warum  grade 
ihn,  diese  Frage  scheint  nicht  so  schwer  zu  beantworten 
zu  sein.  Gilt  doch  David  als  der  Begründer  der  judäi- 
schen  Königsdynastie!  Vor  Allem  aber  wird  zu  bedenken 
sein,  dass  die  T>3ivid'Gi/^amesc/i-Ssige  David  einen,  aber 
nicht  den  eben  besprochenen,  Krieg  mit  Ammon  führen 
heisst  (o.  p.  500  f.).  Was  lag  da  näher,  als  nun  auch 
grade  ihn  die  Kriege  führen  zu  lassen,  an  denen  u.  A. 
auch  die  Ammoniter  als  Bundesgenossen  der  Syrer 
teilnehmen? 


i 


^  Analogien   zu  der  Verzahnung   der  David- Gi/g-amesch'Sigen 

5^^  mit  der  StAnl'Gi/pratfusch'Ssiee. 


mit  der  Ssiul'Gii^affUSch'Sige, 


Anhang  II. 
Saul  und  David. 

Es  hat  sich  also  herausgestellt,  dass  die  Vitae  von 
Saul  und  David  sich  in  der  Hauptsache  aus  drei  bei 
vier  Gz/^amesc/i'Sagen  zusammensetzen,  die  innig  mit  ei 
ander  verschmolzen  und  vermischt  worden  sind')'  E>  ie 
David -Absalom-  und  die  David -Seba- Sage  durchbrechen 
das  ursprüngliche  Gefüge  des  Hauptteils  der  David-Natha-  m- 
Jonathan-Sage,  und  ein  Teil  von  dieser  ist  in  die  Sai-ml- 
Samuel-Sage  eingedrungen  und  bildet  darin  mehrere  El^i- 
klaven.  Ueber  diese  ist  bereits  oben  ausführlich  gerecM.  €t 
worden. 

Was  nun  die  Gründe  dafür  anlangt,  dass  die  Davm<l- 
Nathan- Jonathan-,  die  David -Absalom-,  und  die  David- 
Seba -Sage  mit  der  Saul- Samuel -Sage  vereinigt  worA^n 
sind,  so  würde  sich  diese  Vereinigung  ja  natürlich  mit  der 
Annahme  irgend  welcher  historischer  Beziehungen  zwisct^*" 
Saul  und  David  erklären  lassen.  Allein  notig  ist  ei^e 
solche  Annahme  durchaus  nicht.  Schon  ein  Hinweis  ^-^ 
bemerkenswerte  Analogien  kann  eine  derartige  Zusamrf^^^' 
schweissung  ohne  eine  solche  Annahme  vollkommen  '^ 
ständlich    machen.     Aehnliche   Verzahnungen    finden      *^ 


noch    mehrfach  in  der  israelitischen  Sage:    Die  Abral^ 
Gilgamesch-,   die  Issiak- Gt/gaffuscA-  und  die  ]akob-G^ 
mesc/i'Ssige,    ebenso   aber   die  Moses- Gt/gafnesc/i-   und        "^ 
Josua-C/'/^^/w^'j^A-Sage    (o.  p.  286  ff.,  p.  346  fF.,  p.  22   ^ 
p.  125  ff.  und  p.  159  ff.)    sind    auch  eng  mit  einander 
klammert    worden.     Nun    sind    die    ersten    drei    alle   (M 


r- 
ei 


i)  D.  h.  von  dem  fabulierenden  Volke,    sodass  mithin  von  einer 
sammenarbeitung«  der  »Biographien  von  Saul,  Samuel  und  David«  im  Sf  ^ 
Benzinger's   (zu    den  Büchern  der  Könige,  p.  IX)  keine  Rede  sein 


e 


Saal  and  David  Dynastie-Begründer;  die  Saul-Sage  kennt 

David,  die  David-Sage  wohl  Saul;  daram  vereinigt.  5^^ 

ätersagen.  Dieser  Umstand  mag*  wenigstens  duch  zu 
Zusammenarbeitung  veranlasst  haben,  obschon  es  frei- 
»ehr  wohl  möglich  ist,  dass  ein  bereits  vor  dieser  Ver- 
elzung  vorhandenes  verwandtschaftliches  Verhältnis 
:hen  Abraham,  Isaak  und  Jakob,  wie  es  uns  jetzt  vor- 

die  Hauptursache  der  Verschmelzung  war.  Eine  der- 
e  Ursache  liegt  aber  für  das  Doppelsystem  der  Moses- 
der  Josua-Sage  jedenfalls  nicht  vor,  und  ihre  Ver- 
ung  wird  daher  lediglich  ihren  Grund  darin  haben, 
beide  von  Landeseroberern  erzählen.  Nun  sind  die 
n  von  Saul  und  von  David  beide  solche  von  Dynastie- 
ündern.  Also  reicht  Das  allein  vollkommen  aus,  um 
i  Verschmelzung  mit  einander  verständlich  zu  machen, 
i  gesellt  sich  aber  noch  ein  besonderer  Umstand,  der 
eine  solche  geradezu  hindrängen  musste:  Die  drei 
d-Sagen  erzählten  insgesamt  von  David  und  die  eine 
ihnen  von  Haus  aus  wohl  auch  von  Saul,  und  wieder- 
lie  Saul-Sage  von  Saul,  aber  schon  von  Haus  aus 
sS  auch  von  David.  Denn  David  tritt  ja  auch  grade 
»Ichen   Stücken    unsrer  Saul-Sage   auf,    in    denen   er 

den  Parallelsagen  sehr  wohl  von  vorne  herein  — 
ich,  als  das  Saul -Samuel -System  noch  für  sich  be- 
l  —  aufgetreten  sein  kann.  Wir  meinen,  an  den  Stellen, 
änen  seine  Heirat  mit  der  Abigail  und  der  Ahinoam 
It  wird  (o.  p.  446),  und  an  der  Stelle,  an  der  er  als 
iter  gegen  seinen  Herrn  kämpfen  will  (o.  p.  465  ff. 
p.  470  f ).  Denn  an  diesen  Stellen  wechselt  ja  der 
.er  David  mit  Juda,  einem  Judäer  oder  Judäern 
ideren   israelitischen  Sagen.     Und   andrerseits   ist    an 

bestimmten  Stelle  der  David-Nathan-Jonathan-Sage 
\uftreten  eines  Königs  wenigstens  über  das  Gebiet, 
m  Jerusalem  liegt,  —  nicht  aber  deshalb  eines  über 
Israel!  —  durchaus  am  Platz  (o.  p.  485  f.  und  p.  548). 
t  dürfte  in  einer  Saul-6V/^^;//^jr//-Sage  von  einem 
ge  von  Israel  David,  in  einer  anderswo  heimischen 
zunächst  anderswo  erzählten  Dsivid- Gi/^amfscASsige 

len,  Gilg-a mesc A-V.xtot  I.  3^ 


,         David  vielleicht  erst  durch  Verknüpfung  seiner  Sage  mit  der 
5^2  Saul-Sage  SauFs  Nachfolger  geworden.   David 

aber  von  einem  solchen  Könige  Saul  als  Nebenfigur  auÄ^— 
getreten  sein.  Das  konnte  in  der  Tat,  ja  musste  zur  Folg"«^ 
haben,  dass,  sobald  die  beiden  Sagen  an  einem  und  den^  — 
selben  Orte  und  bei  denselben  Menschen  bekannt  warei 
sie  alsbald  auch  mit  einander  verknüpft  und  im  weitere 
Verlauf  der  Dinge  innigst  verschmolzen  wurden;  und  da^s 
die  Ereignisse  der  David-Sage,  bezw.  David-Sagen,  in  d^*^r 
Hauptsache  zu  einer  Fortsetzung  der  Geschehnisse  inne-ar-- 
halb  der  Saul-Sage  wurden. 

In  der  Saul- C/y^rtw^jf/z-Sage  von  Saul,  einem  Könige  vc»  -n 
Gesamt-Israel,  an  ihrem  Ende  nur  ein  judäischer  Bandenführ^^r 
und  vielleicht  einmal  ein  König  von  Juda  (s.  o.  p.  55»  ). 
in  der  David-Sage  aber  als  ein  GilgatPte^sch^)  ein  König  vc^  n 
Gesamt-Israel,  könnte  somit  David  erst  durch  ein  Zusamme«'^- 
treffen  der  beiden,  in  verschiedenen  Gegenden  ausgebm^^- 
deten,  Sagensysteme  der  eigentliche  Nachfolger  SauB— 's 
als  eines  Königs  von  Gesamt-Israel  geworden  sein! 

Nun  könnte  man  mir  freilich  einwenden,   dass  grac       k 
eine  (oben  p.  460  f.  und  p.  464  f.)  von  mir  mitgeteilte  Ta      »t- 
Sache  beweise,  dass  David  nicht  erst  durch  die  Vereiniguir — ig 
der    beiden    Sagen    mit    einander    ein    Erbe    von    SauBFH's 
Königreich  geworden  sei.    Denn,  wie  das  dort  aufgedeck       .te 
Schema   zeige,    werde   ja    der   Uebergang   der  Herrsch^^ft 
auf  David  innerhalb  der  ^dLuX-GilgafneschSdige  vorai— zas- 
gesagt  und  vollziehe  sich  auch  noch  innerhalb  dieser  Sagsge, 
nämlich  an  deren  Schluss  (s.  o.  p.  460  und  p.  480).    All^  in: 
allerdings   gehört    die  Weissagung  von   einem  Ueberga^-Tig 
der  Herrschaft  auf  einen  Usurpator  und   ebenso  ihre  ^Er- 
füUung  zum  Schema;    aber  auf  wen  die  Herrschaft  fit^^^" 
gehn    soll,    darüber    bestimmt    das    Schema    Nichts;      x^"^^ 
Nichts   hindert    eine  Annahme,    dass  in   unsrer  Saul-S^^® 
der    Usurpator    erst    nachträglich    mit    David    identifi^  •  ^'^^ 
worden,  Dieser  also  in  der  Saul-Sage  erst  nachträglich      '^ 


I )  Vgl.  vor  Allem  oben  die  Sagen  von  Moses,  Josaa  I  und  Jero 
und  unten  die  Sage  von  Ahab  innerhalb  der  Elisa-Elias-Sage  und 
Jesus-Sage. 


ist  als  Nachfolger  Saul's  in  einer  Szu\- Gi/£'am€Sch-S3ige  ^ 

deplazicrt.  5^3 

einem   Erben   von   Saul's  Tron    geworden   ist.     Ja,    grade 
wieder  ein  Schema  macht  Das  sogar  äusserst  wahrschein- 
lich:   David  tritt,    in  Uebereinstimmung  mit  Parallelsagen, 
in    der   Saul-Sage   als   ein  Vertreter   des   Gilgamesch   auf, 
nämlich  in  der  Abigail-Ahinoam-Geschichte,  und  als  Ver- 
räter  an  seinem  Herrn   (o.  p.  446,  p.  465  fF.  und  p.  470  f.); 
und    eben   dieser  David   soll   sich   auch  als  Usurpator  des 
Trons  eines  Gilgamesch  bemächtigen   und  zwar  nach  vor- 
hergegangener Weissagung  darüber.    Nun  aber  entspricht 
jenem  David  in  der  Josua-  und  in  der  damit  zusammen- 
gehörigen  Jerobeam-Sage    vielleicht    der    Judäer    Salmon 
und  gewiss  der  Judäer  Achan  (o.  p.  446  und  p.  465  ff.  sowie 
47of.),  diesem  David  aber  der  Isascharit  Baesa  (o.p.  461); 
Jenem  David  in  der  Jakob-Sage  Juda  (o.p.  446  undp.465ff.), 
diesem  aber  der  Obermundschenk  (o.p. 457);  jenem  David 
in  ^iner  David-Sage  David  selbst  (o.p.  515 ff.),  in  einer  an- 
deren der  Judäer  Ahitophel  (o.  p.  5  3  2  f .),  diesem  aber  Salomo 
(^•p.5i8f.u.  52iff.)*).  Also  haben  wir  nur  in  der  Saul-Sage  eine 
Identität  des  »Verräters«  und   des  »Liebhabers   der  Sidfiri 
^nd  der  Xisuthros-Tochter«  mit  Dem,    für   den  ein  gün- 
stiges Schicksal  geweissagt   wird,   und,   bezw.  oder,    dem 
dies  zu  teil  wird;  und  ist  demnach  David,  der  als  Verräter 
3.n  Saul   und   als  Der,    welcher  Abigail   und  die  Ahinoam 
"Giratet,  durchaus  am  Platze  ist.  grade  deshalb  als  Nach- 
*^^ger  Saul's  innerhalb  einer  Saul-Sage  deplaziert. 

Aber,  wird  man  mir  weiter  einwenden,  grade  innerhalb 
der  von  uns  rekonstruierten  grossen  David- (7/7^^;«rj^//-Sage 
^^n  David,  einem  Könige  von  Israel,  erscheint  doch  auch 
^^ul  als  König  von  Israel.  Folglich  kannte  sie  ihn  wenig- 
^t^ns  als  Erben  von  Saul's  Tron.  Indes  die  uns  erhaltene 
^-^avid-C/'/^ÄW^j^A-Sage  hat  jedenfalls  keine  Spur  mehr  von 


i)  Und  in  der  Elisa-Elias-Sage  jenem  David  Elisa,  bezw.  der  König 

J Diaphal  von  Juda,  diesem  aber  der  Usurpator  Jehu  (bezw.  Hasael);  und  in 

^^  Jesus-Sage  jenem  David  Jesus,  bezw.  Judas,  diesem  aber  der  »Jünger, 

^^^  der  Herr  lieb  hat«.     S.  unten  die  Elisa-Elias-  und  die  Jesus-Johannes- 


David  in  der  Dzvid- Gi/^am^sch'Szg^  nicht  Erbe  von  SauVs 
504  Herrschaft  über  Israel. 

einem  Uebergang  der  Herrschaft  über  Israel  von  SaL-s] 
auf  David.  Und  vor  Allem:  innerhalb  der  rekonstruierte- "^mti 
isolierten  David -Sage  war  Saul,  falls  er  darin  einma^^l 
auftrat,  gewiss  ein  König,  ob  aber  von  Gesamt-Israel,  i^^l 
mehr  als  zweifelhaft.  Denn  in  der  Nob- Gibeon -Episodt 
dem  einen  Stück  der  David -Sage,  in  dem  Saul  jeti 
auftritt,  ist  Saul,  wie  wir  sahen  (o.  p.  482  f.),  ein  Gegenstüa 
zu  dem  Könige  von  Jerusalem  in  der  Sage  von  Josua 
der  aber  nur  ein  unbedeutender  Kleinkönig  neben  vieh 
anderen  Königen  von  Palästina  ist.  Hat  also  von  Anfan 
an  in  dieser  Episode  grade  Saul  mitgewirkt,  dann  habe 
wir  einen  ersten  Grund  zu  einem  Zweifel  daran,  dass  d< 
Saul  der  David-Sage  König  von  Gesamt-Israel  war.  Di 
andere  Episode  aus  der  T>SLwid'Gi/^amesc/i-Sage,  in  d( 
Saul  jetzt  auftritt,  ist  die  mit  dem  Aufenthalte  David's  a 
Saul's  Hof  (o.  p.  439  ff.  und  476  ff.).  Aber,  dass  er  in  dies( 
von  Anfang  an  König  von  Israel  gewesen  ist,  lässt  sie 
weder  aus  ihr  selbst,  noch  etwa  aus  Parallelen  erschliessei 
aus  diesen  vielmehr  weit  eher,  dass  sich  der  Hof,  an  dei 
sich  David  aufhält,  ursprünglich  ganz  anderswo,  wie  in  d< 
Residenz  eines  Königs  von  Israel,  nämlich  in  Syrien,  befai 
(o.  p.  547  f.). 

Es   bleibt    also   dabei,    dass   der  Tradition  von  einei 
Uebergange  der  Königsherrschaft  über  Gesamt-Israel  vc 
dem  Hause  des  Benjaminiten  Saul  auf  den  Judäer  Dai 
Tatsachen  nicht  zu  Grunde  zu  liegen  brauchen,   und  di 

diese   Vorstellung    erst    hervorgerufen    sein    könnte   dui ^ 

ein  Zusammentreffen  der  SsluI- Gt/g'amesc/i'   mit  der  Dav    ^  <j 
Gil^amesch'Sa.ge, 

Am  Schluss    dieses   Kapitels   möchten    wir   noch  ^  ä  ne 
Erscheinung  zur  Sprache  bringen,  welche  die  Zusamin^^*^' 
legung    der   Saul-    und   der   David-Sage    an    ihrer  H^^T^^' 
grenze     hervorgerufen    hat:     Nach    dem    Schema    mu^^^^ 
(s.  o.  p.  460  f.  und  464  f.)  Is-Boseth  nach  Saul^s  Tode  z^^^^' 
Jahre  lang  herrschen,  und  zwar  unangefeindet,  bis  er  dur'^ 
Meuchelmord  beseitigt  ward.     Die  Zusammenrückung  cf  ^ 


j 


Infolge  der  Verknüpfung  der  Saul-  mit  der  David-Sage  David's        , 
erste  Schlacht  in  Is-Boseth's  Regierungszeit  eingedrungen.        <5^5 

Saul-  und  der  David-Sage  hat  nun  zur  Folge  gehabt,  dass 
David  sofort  nach  Saul's  Tode  als  Prätendent  auftritt; 
und  da  sich  Is-Boseth  nicht  eliminieren  Hess,  so  ist  er 
konsequenter  Weise  zu  einem  Rivalen  David's  geworden, 
und  gewiss  im  Zusammenhang  hiermit  der  erste  Kampf 
dieses  Gilgamesch,  ein  C7///;;/^a^^3!- Kampf,  in  Is-Boseth's 
Reg-ierung  verlegt  worden,  in  der  Art,  dass  dieser  Kampf 
über  das  Schicksal  Is-Boseth's  entscheidet.  Möglich,  dass 
damit  zusammenhängt,  dass  die  ganze  vorhergehende 
David-Sage  in  die  Saul-Sage  hineingezogen  worden  ist 
(s.  dazu  o.  p.  439  ff*  ^^^^  P-  474  ff)- 


,  ^     Die  Salomo-Geschichten  stehn  zwischen  2  Sagen.  Salomo  und 
500  Tiglatpileser  III.  Rassunnu  und  Rezon  von  Damaskus. 


Anhang  III. 
Zur  sogenannten  Geschichte  Salomo's. 

Die    Analyse    der    treuherzig    geglaubten    Geschielt 
Israel's   ist  jetzt   schon   so  weit  von   uns   gefordert,   da^ 
diese  sich  bis  zum  Tode  David's  fast  restlos  in  mythisch« 
Dunst  auflöst.     Und  was  noch  davon   übrig  bleibt  —  e 
grösserer  Teil  der  Geschehnisse  der  Richterzeit  — ,  darübi 
wird    unten    beinahe    unterschiedslos   das   Todesurteil   gi 
fällt  werden  dürfen.    Diesseits  von  David's  Tod  liegt  au( 
Das,   was  man  so  die  Geschichte  Jerobeam's  zu  nenn< 
pflegt,   die  bereits  oben  in  das  Buch  der  Mythen  überg^^^^ 
schrieben  ward  (o.  p.  209  fF.  und  p.  460  fif.;   vgl.  o.  p.  418^    "^^ 
Zwischen   Beidem    aber    prangt   die    über  Alles   herrlichi 
farbenprächtige  und   goldstrotzende  Regierung    Salomo^ 
der  sich  indes  nicht  rühmen  kann,  ein  Gilgamesch  zu  sein 
und  dessen  Geschichte  deshalb  nicht  der  Proskription  ver- 
fallen zu  müssen  scheint,  obwohl  sie  an  beiden  Seiten  von 
Sagen  begrenzt  wird.    Indes,  auch  die  Salomo-Geschichten 
—    damit    freilich    noch    nicht    Salomo    selbst    —    dürften     ^^ 
wenigstens   zu   einem  grossen  Teil  für  die  Geschichte  un-       ^ 
rettbar  verloren  sein.    Wenn  sich  nämlich  nicht  der  Zufall 
einmal  ungewöhnlich  breit  macht,    ist  seine  Regierung  in 
der  Hauptsache  ein  wesenloser  Abglanz  der  Regierung  — 
Tiglatpileser's  (Thiglath-Pileser's),  des  Dritten,  Königs  von 
Assyrien '): 

Unter  den  Gegnern  dieses  Ein  Gegner  Salomo's  ist 

Assyrer- Königs    Tiglatpile-      Reson-/?^£r^«-Ea^a)/i, König 
ser  wird  genannt  7?^jj////w//,      von  Damaskus*). 


i)   Vgl.  o.  p.  551  ff.  zu  Salmanassar  II.  und  David. 

2)  I  Kön.  II,  23  ff.,  und  ii,  14  in  der  Septuaginta.  IE Vlx  Rassunnu  Hesse 
sich   an   sich   auch  Razunnu  lesen;    und   andrerseits   schreiben  die  Assyrer, 


Rassunnu  und  Reson  von  Damaskus.  Chänunu  von  Gaza  und        , 
Hadad  von  Edom.   Chädara  und  Chadräk.  5^7 


ICönig  von  Damaskus'). 
Derselbe  ist  ein  Gegner 
des  Königs  Ahas  von  Juda, 
eines  Zeitgenossen  Tiglat- 
pileser's*). 

l^x^s^T  Rassunnu  ist  nicht 
in  Damaskus  geboren  und 
eine  andere  Stadt  sein  >  Vater- 
ha.vis€4)5).  Also  ist  er  wohl 
ein    Usurpator. 

Ein  anderer  Gegner  Tig- 
latpileser's  ist  Chänünu  von 
Gaza  im  südlichen  Palä- 
stina. Dieser  flieht  nach 
Aegypten  und  Tiglatpile- 
ser  erobert  sein  Gebiet^). 
I^a-rnach  kehrt  Chänünu  zu- 
'"Gok,    vielleicht   schon    zur 


Dieser  Rezön  ist  vielleicht 
nicht  in  Damaskus  heimisch 
und  ist  ein  Usurpator^). 


Ein  anderer  Gegner  Sa- 
lomo's  ist  Hadad  von  Edom 
im  Süden  von  Palästina. 
Dessen  Land  wird  von 
David's  Feldherrn  Joab  er- 
obert, er  selbst  aber  flieht 
nach  Aegypten.  Darnach 
kehrt  er  zurück,    nämlich 


Je 
d 


^**«"ch  deren  Vermittlung  der  Name  des  Syrer-Königs  —  der  in  der  Salomo- 

^^sohichtc  erscheint  —  nach  Juda  oder  zu  den  Judäern  gelangt  sein  könnte, 

^'^     a.ssyrischen  Wörtern  öfters  zu  statt  ssu^  sprachen  also  zu  für  ein  Ursprung- 

**^*^^s  assyrisches  ssu.   Wiederum  könnte  das  o  in  EoQoyfi,  auf  ein  ss  der 

^•^»"äischen  Vorlage  schliessen  lassen,   sodass  Rezön  etwa  nach  hebräischem 

•^*^*i  =  »Fürst«  aus  einem   '^Ressön  volksetymologisch  umgestaltet  wäre.   In 

^  ^^  in  Falle  kann  also  Rezön  dem  Namen  Rassunnu  oder  Rassön  entsprechen, 

~^^<n    Träger   im   alten   Testament   richtig    als   Zeitgenosse   Tiglatpileser's 

^^^^eint.    Der  hebräische  Text  (von  II  Kön.  15,  37  etc.)  nennt  ihn  Ressin,  die 

"P^^uaginta  aber  auch  Paaaocov  und  »Lucian«  Paoiav. 

1)  Vgl.  Rost,  Keilschrifttexte   Tiglat-Pilesers  III.,  Band  I,  p.  14  f.,  83; 
^^  ^  f.,  150;  p.  34  f.,  205;  p.  38  f.,   236. 

2)  II  Kön.  16,  5  ff .  3)  I  Kön.  ii,  23  f. 

4)  Diese  Stadt  \it\ssi  ] C(c)häd(i)ara  (vgl.  Rost,  1.  c,  p.  34  f.,  205).  Ist  sie 
a   mit    Chadräk    gemeint,    das    Zacharia   9,  i    mit    Damaskus    zusammen 

'"ahnt  wird,  und  Dies  nicht  etwa  =  Chatarikka  (vgl.  Rost,  1.  c,  p.  20f., 
^  ;  p.  78  f.,  i;  p.  85,  41)?  Ein  Ch-d-r-h  =  Cha(ä)drä  konnte  recht  wohl  in 
^d-r-k  =  Chadräk  verschrieben  werden. 

5)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  34,  205  f. 

6)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  78  f.,  8  ff. 


Chänünu  von  Gaza  and  Jerobeam  I.  Pekah  und  Salomo  treten 
5^°  Teile  von  »Galiläa«  ab.    Flucht  nach  Aegjrpten. 


Zeit  Tiglatpileser's ') ,  und 
führt  später  Krieg  mit 
Dessen  Nachfolger  Sar- 
gon*). 


Pekah,  König  von  Israel, 
tritt  an  Tiglatpileser  Ijon, 
Abel-Beth-Maacha ,  Janoah, 
Kedes,    Hazor,    Gilead    und 


nach  dem  Regierungsantritt 
Salomo^s,  des  Nachfolgers 
David's,  und  betätigt  sich 
nun  als  Widersacher  Salo- 
mo's^).  —  Ein  anderer  Feind 
Salomo's  ist  Jerobeam,  der 
vor  ihm  nach  Aegypten 
flieht  und  nach  seinem  Tode 
zurückkehrt^). 

Salomo  tritt  —  sonderba- 
rer Weise  —  an  Hiro(a)m  von 
Tyrus2oStädtein>Galiläa<, 
nämlich  den  Distrikt  Kabul 


i)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  80  f.,  13. 

2)  Vgl.  WiNCKLER,  Keilschrifttexte  Sargons^  Band  I,  p.  6  f.,  30;  p.  82  f., 
16  f.;  p.  100  f.,  35  f.;  p.  148  f.,  40  f. 

3)  I  Kön.  II,  14  ff.  S.  o.  p.  221  fF. 

4)  I  Kön.  II  f.  S.  o.  p.  209  fF.  In  Hadad's  und  Jerobeam's  Geschichte 
erkannten  wir  je  eine  GilgameschSiigt,  Diese  Sage  verlangt  von  Haus  aus, 
dass  Beide  aus  ihrem  Lande  fliehen,  ob  aber  auch  eine  Flucht  grade  nach 
Aegypten,  wissen  wir  nicht.  Jedenfalls  entspricht  jedoch  Deren  Flucht  im 
Epos  und,  in  Uebereinstimmung  damit,  auch  noch  in  einer  Reihe  anderer 
israelitischer  GilgameschS^gtn  eine  Flucht  in  die  Wüste,  und  dann  zwar 
meist  —  oder  vielleicht  stets  —  eine  in  die  Wüste  südlich  von  Palästina, 
die  wenigstens  zum  Teil  und  zu  gewissen  Zeiten  zu  Aegypten  gerechnet 
werden  konnte  (s.  unten  die  Analyse  der  Elisa -Elias -Sage).  Möglich,  dass 
das  Strom  1  and  Aegypten  das  Ziel  von  Hadad's  und  Jerobeam's  Flucht 
erst  geworden  ist  durch  eine  Kontamination  ihrer  Sage  mit  Chänünu^s  Ge- 
schichte. Vorausgesetzt  nämlich,  dass  Dieser  an  den  ägyptischen  Hof 
im  Stromlande  Aegypten  und  nicht  in  das  ägyptische  Gebiet  südlich  von 
Palästina  geflohen  ist!  Jamani  \on  Asdod,  ein  Landsmann  Chänünu's^  flieht 
zu  Sargon's  Zeit  »zur  Grenze  Aegyptens,  das  im  Gebiet  (oder  an  der  Grenze) 
von  Mehichcha<f-^  d.  i.  Afrika  oder  speziell  Nubien,  liegt,  also  nur  bis  zur 
nordöstlichen  Grenze  des  Stromlandes  Aegypten  hin  (vgl.  Winckler,  1.  c, 
p.  82  f.,   12  und  p.  114fr.,  102  f.;  aber  zu  Meluchcha  Jensen  in  der  Zeitschr, 

für  Assyr.  XV,  p.  2i6).  —  Ist  unsre  Zusammenstellung  richtig,  dann  wären 
für  den  liistorisclien  Chänünu  die  —  abgesehen  vielleicht  von  ihrem  Namen 
—  mythischen  Könige  Hadad  und  Jerobeam  eingetreten.  Zur  Flucht  nach 
Aegypten  s.  auch  unten  die  Jesus-Sage  und  in  Band  II  den  Mythus  von  Typhon. 


Zabihe  und  Samsi,   und  die  Königin  von  Saba. 
Chirummu  und  Mitenna,  und  Chirdm  von  Tynis. 
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in  Nord-Israel,  ab^. 


Die  Königin  von  Saba 
in  Arabien  besucht  Salomo 
und  bringt  ihm  auf  Kame- 
len u.  A.  Gewürzes). 


»Galiläac,  sowie  Naphthali, 
in  Nord-Israel  ab^).  — 
An  Tiglatpileser  wird  ab- 
getreten: ]«/-/^,  die  Stadt 

Gebiet  des  Reiches  Israel^). 
Xiglatpileser     empfängt 

—  als  erster  assyrischer 
FCönig,   soweit  uns  bekannt 

—  Tribut  von  Königin- 
nen {Zabibi  und  Samsi)  von 
Arabien^).  Von  Letzterer 
erbeutet  er  u.  A.  Kamele 
^nd  Gewürze  jeglicher  Art 
^nd  empfängt  von  ihr  u.  A. 
Kamele  als  Tribut 7). 

Xiglatpileser     e  m  p  f  ä  n  g  t 

Tribut     von     dem     Könige 

^AfrunifftH-Chfröfn  von  Ty- 
rus^)  und  darnach  150  Ta- 
lente Goldes  von  dem  Kö- 
^^8re  Mitenna  von  Tyrus*°). 

i)  I  Kön.  9,  II  ff.   »Sonderbarerweise«  auch  deshalb,  weil  ein  König 

'^    Jerusalem  zu  Salomo's  Zeit  von  Nord-Israel  höchst  wahrscheinlich  Nichts 

***utreten    hatte,    da  nämlich   zu  dieser  Zeit  ein  in  Jerusalem  residierender 

"^^ß  von  Gesamt-Israel  schwerlich  —  noch?  —  vorhanden  war.     Vgl.  o. 

*^"    5Sl-    Der  Berichterstatter  in  I  Kön.  9,  11  ff .  will  uns,  scheint's,  glauben 

^chcn,    dass   die  20  von  Salomo  abgetretenen   Städte  ein  Aequivalent   für 

*^     ihm    von    Hirom  Gelieferte  darstellen,    ja,  dass   nach   deren   Abtretung 

^''ona,  in  einer  Anwandlung  von  unerhörtem   Edelmut,   120  Talente  Goldes 

^    Gegengeschenk    gesandt  habe,    obwohl  er  mit  den  abgetretenen  Städten 

^ Ineswegs  zufrieden  gewesen  sei.  2)  II  Kön.  15,  29.  3)  =  Gilead? 

4)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  78  f.,  6.  5)  I  Kön.  10,  i  f. 

6)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  26  f.,  154  und  157;  p.  36  f.,  210  und  216; 

^'  ^o  f.,  19  und  25  f.      7)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  80  ff.,  19  ff.  und  25  f. 

8)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  26  f.,  151  und  157. 

9)  I  Kön.  9,  II  und  14.    Uebrigens  erhält  Salomo  auch  von  der  Königin 
^^  Saba  grade   120  Talente  Goldes  (I  Kön.  10,  10). 

10)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  72  f.,  16. 


Salomo  empfängt  von 
dem  Könige  Hirom' CAirdm 
von  Tyrus  Gold,  soviel  er 
wünscht,  darnach  120  Ta- 
lente Goldes^). 


Tiglatpileser's  III.  und  Salomo's  Bauten  aus  Libanon-Zedern. 
57^       Tiglatpileser,  Idibdil\  Schalmarif  Arbeel\  Schelömö^  AdbilL 

Tiglatpileser      lässt     Ze-  Salomo     lässt     sich    v 

dernbalken  aus  dem  Ama-  Hirom    Zedernstämme   au 

nus,  dem  Libanon  und  dem  dem  Libanon  liefern  u 

Antilibanon  holen   und  er-  erbaut  sich,    ate  einzig 

baut  sich,  vielleicht  als  er-  israelitischer  König,  sow 

ster  assyrischer  König,  ein  uns  berichtet  wird,  ein  >L 

»Fensterhaus«*)   nach  Art  banon-Wald-Haus«     ai 

eines  Chattu-,  d.  i.  Hittiter-  Zedernholz*)^). 
Land- Palastes,     wohl     als 
einen  Teil  eines  Palastes  aus 
Zedernholz*). 

Hieran  muss  man  auch  noch  anschliessen,  dass: 

Tiglatpileser  den  arabi-  während  ein  Salman-5^A 
sehen  Stamm  Idibail{ii)  oder  w^^'^ärM  das  Haus, d.i. vielleicB 
/rf/^/V/C«^  an  der  ägyptischen  den  Stamm,  Arbeil  »zer: 
Grenze  unterwirft^),  störte,  d.  i.  »verwüstet«  odcs 

»aufreibt«^), 
da  einerseits  nur  grade  zu  Tiglatpileser's  Zeit  der  StaniM 
Idibail  oder  Idibtil  ermahnt  wird,  ferner  Schalma(ä)n  so  gu 
wie  Zalmön  und  Zalmä,  eine  Spielform  von  ^dXovaoScheldnm 
sein  kann  (o.  p.  525  und  u.  p.  574  ff.),  und  endlich  ein  hebrS 
isches  D  ja   nur  gar  zu  leicht  in   R  verschrieben   werde-^ 

1)  Ein  hU  chidiäniy  wofür  an  und  für  sich  auch  Int  chitläni  geles^ 
werden  könnte,  chidlänu  ist  sicher  mit  dem  damit  wechselnden  chU(l)anu^  = 
hebräischem  chai(l)ön  =  »Fenster«,  identisch.  Die  zwei  verschiedenen  Schrei 
bungen  und  Aussprachen  erklärt  die  fremde  Herkunft  des  Worts.  D: 
Assyrer  übersetzen  es  mit  ihrem  aptu  =  »Fenster«,  »Loch«.  S.  da;* 
Keüinschr.  Bihl.   VI,  I,  p.  528  f. 

2)  I  Kön.  7,  I  ff.    Merkwürdig,    dass  der  Palastbau  Tiglatpileser's  üä 
mittelbar   hinler   der   Erwähnung   der   150  Talente  Mete9tna*s   von   Tynii  e: 
zählt  wird,  und  dass  andrerseits  die  Goldlieferungen  Hirom's  von  Tynxs  aJ 
Salomo  mit  Salomo's  Bauten  in   Verbindung  gebracht  werden. 

3)  Diese  Ueberlieferung  allein  hat  aber  schon  deshalb  keine  weiter' 
Bedeutung,  weil  auch  David  —  allerdings  vielleicht  nach  dem  Vorbild» 
Salomo's!  —  von  Hirom  Zedernholz  für  einen  Palastbau  bezieht  (U  Sam.  5,  Il)l 

4)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  72  ff.,   17  f.  und  26. 

5)  Vgl.  Rost,  1.  c,  p.  38  f.,  226;  p.  40  f.,  240;  p.  82  f.,  28  ff. 
())  Hosea  IQ,   14. 


Tiglatpileser  III.,   Pekah,    Ahas  und  Salomo.    Ahas'  Rauten 

im  und  am  Tempel  und  Salomo's  Tempelbau.  57^ 

konnte*).  Gegen  die  letzte  Kombination  liesse  sich  nun 
freilich  der  anscheinend  niederschmetternde  Einwand  er- 
heben, dass  Hosea  lo  grade  zur  Zeit  Tiglatpileser's  ent- 
sta.nden  sein  soll  und  deshalb  ein  Ereignis  aus  Dessen 
Rogfierung  unmöglich  in  jenem  Kapitel  mit  einem  sagen- 
haften Konig  der  Vorzeit  verknüpft  werden  konnte.  Wer 
deshalb  ausser  Stande  ist,  wenigstens  die  Erwähnung  von 
Sc/talma(ä)n  in  Hosea  10,14  in  eine  spätere  Zeit  zu  ver- 
legnen, für  Den  kann  sie  natürlich  nicht  die  Bedeutung 
l^a.l>en,  die  sie  vielleicht  für  uns  hat.  Uebrigens  würde  sie 
die  merkwürdige  Analogie  zwischen  Tiglatpileser  III.  und 
Salomo  ja  auch  nicht  viel  merkwürdiger  machen,  und 
^uch  ohne  sie  ist  schon  Genug  da,  das  man  nicht  mit 
Girier  süffisanten  Geste  wird  abtun  können. 

Salomo  wäre  also  eine  Art  Tiglatpileser  III.  en  minia- 

ture,  eine  Kopie  von  ihm  in  dem  engen  Rahmen,  welchen 

schon   die    vermeintliche   Etymologie   des  Namens  Salomo 

"Vorschrieb,  wegen  der  von  Salomo  keine  Kriegstaten  be- 

'"*<^htet  werden  durften*).     Zugleich   aber  wäre  er  auch  in 

^'»^em    Punkte    Tiglatpileser's    Vasall    Pekah    von    Israel 

(*ri  Sofern  er  Teile  von  Nord-Israel  abtritt),  und  wohl  auch 

^^^      mit   Beiden    gleichzeitiger    Ahas    von    Juda    (insofern 

'^^-rnlich  auch  Dieser  mit  Rassunnu-Ressön  Krieg  führt). 

Und  deshalb   ist   auch   eine  weitere  Tatsache  der  Be- 

^^^xtung  wert:    Grade  dieser  Ahas  lässt  nach  dem  Muster 

^'^^s  Altars    in   Damaskus   einen   Altar  im   Tempel   von 

-•^^tisalem  erbauen  und  in  und  an  dem  Tempel  eine  ganze 


^ihe  von  anderen  Neuerungen  ausführen');    und  Salomo 
^-^^1    den  Tempel  gebaut  haben!    Merkwürdig  ist  darum 
^-^^^h  folgendes  Zusammentreffen :  Ahas  überträgt  den  Bau 


i)  S.  Genesis  25,  13,  wonach  Adbe^el  ein  Sohn  Ismael's  ist.  WiNCKLER 
standet  freilich  das  Arbeit  unsres  Textes  nicht  (Keilinschri/ten  und  das 
Testament^y  p.  152). 

,^  2)  %2\oxtiO  -  Schelömö   sieht    wie    eine  Ableitung  von    schäiöm   aus    und 

^^**   kann  »Friede«  bedeuten. 
3)  II  Kön.   16. 


Orijja^  Chi(ü)räm^   Üri,  Chür.  Warum  grade  mit  Saloroo 
57^  Ereignisse  aas  Tiglatpileser's  III.  Zeit  verknüpft  sind. 

des  Altars  dem  Priester  \J ria.- Ürijja^)\  Salomo's  Erz- 
künstler beim  Te  m  p  e  Ibau  heisst  H  i  r  o  m(H  i  r  a  m)-  CA  frö(ä)m,  ^^ 
falls  nicht  Hu ram-C///7 r^;«^);  die  Herstellung  der  Stifts- 
hütte mit  Zubehör  aber  liegt  in  den  Händen  zweier 
Künstler,  von  denen  der  eine  —  an  erster  Stelle  genannte 
—  ein  Sohn  Uri-^rJ's  und  Enkel  Hur-CA«r's  ist 3). 
Wer,  wie  ich,  sich  nicht  dazu  entschliessen  mag,  in 
all'  diesen  merkwürdigen  Analogien  resigniert  nur  das 
Walten  eines  der  Forschung  nach  Wahrheit  und  dem 
Drange  nach  einer  Erkenntnis  der  Wirklichkeit  feind- 
lichen Zufalls  zu  erkennen,  Der  wird  sich  nun  wohl  die 
Frage  gefallen  lassen  müssen,  wie  denn  grade  Salomo  zu 
dem  Ruhmesglänze  Tiglatpileser's  gekommen  sei,  und 
warum  grade  zu  ihm  auch  Geschehnisse  in  Beziehung  ge- 
setzt worden  seien,  an  denen  auch  die  mit  Tiglatpileser 
gleichzeitigen  Könige  Pekah  und  Ahas  beteiligt  waren. 
Da  aber  ein  also  gefragter,  gewiss  seltener,  Mann,  so 
wenig  wie  ich,  den  Vorzug  besitzen  würde,  im  Jahrhundert 
Tiglatpileser's  und  später  mit  dabei  gewesen  zu  sein,  so 
könnte  er,  wie  ich,  eine  Antwort  höflich  verweigern.  Doch 
dürfte  man  anscheinend  vermuten,  dass  etwa  die  Gloriole,  die 
Tiglatpileser  umstrahlte,  und  die  sicherlich  auch  in  das 
ihm  dienstbare  Juda  hineingeleuchtet  hat,  deshalb  grade 
auf  Salomo  übertragen  wurde,  weil  seine  Regierung  als 
die  herrlichste  und  gesegnetste  des  israelitischen  Alter- 
tums galt.  Indes,  vielleicht  sind  dabei  ganz  andere 
Ursachen  wirksam  gewesen,  vielleicht  auch  der  Um- 
stand, dass  Ahas  bedeutende  Neuerungen  am  und  im 
Tempel  ausführen  liess,  Salomo  aber  als  Erbauer  des 
Tempels  gilt,  oder  auch  der  Umstand,  dass  zu  Salomo's, 
so  gut  wie  zu  Tiglatpileser's  und  zu  Ahas'  Zeit,  ein  König 
Hirom  in  Tyrus  regiert  hat,  falls  nicht  etwa,  trotz  Menander 
und  Dios^),  dieser  erste  Hirom  nur  ein  Sagenkönig  sein  sollte. 

i)  II  Kön.  i6,  lo  f. 

2)  I  Kön.  7,  13  und  40;   II  Cliron.  4,  1 1 ;  vgl.  II  Chron.  2,  12  und  4, 16. 

3)  Exodus  31,  2  u.  s.  w. 


Gilgamesch,,  Salomo   und   die  geschichtliche  Wirklichkeit. 
Dios  und  Menander  schöpfen  aus  jüdischen  Quellen.  573 

Was  bliebe  nun,  sofern  unsre  Kombinationen  in  der 
Hauptsache  das  Richtige  treffen  sollten,  möglicher  Weise 
von  Salomo  übrig  und  seiner  Regierung?*  Einige  Exeku- 
tionen etwa  zur  Sicherung  seiner  Herrschaft,  sein  Tempelbau, 
sein  Bau  an  der  Mauer  von  Jerusalem  und  andere  Bauten, 
die  Ophir- Fahrten  seiner  Schiffe  und  die  Fahrten  seiner 
Tarsis- Schiffe,  seine  Märchenkönigs  Weisheit  und  sein  mär- 
chenköniglicher  Reichtum,  die  Heirat  mit  der  ägyptischen 
Königstochter,  seine  looofaltige,  durch  die  Landesgrenzen 
nicht  begrenzte,  Liebe  zu  dem  Weibe  und  seine  deuterono- 
rnistische  Abgötterei?  Lassen  wir  ihm,  ohne  zu  murren,  die 
grenze  Herrlichkeit.  Indes:  Soll  Salomo  in  der  Tat  den 
s^grenhaft  prächtigen  ersten  Tempel  und  die  Mauer  von 
Jerusalem  gebaut  haben,  dann  verlangen  wir  —  denn 
8"leiches  Recht  für  alle  Gleichberechtigten  —  auch  für  den 
leichter  mit  dem  glöckchen tönigen  Namen,  Smlikiutinini, 
Collen  Glauben,  wenn  er  uns  treuherzig  in  seinem  viel 
■bewitzelten  Gilgamesch-'E^os  erzählt,  dass  Gilgamesch  die 
^auervon  Erech,  dass  er  — vermutlich  — auch  dessen  Tempel 
^^ina  gebaut  habe.  Ich  weiss  nicht,  ob  ihm  Das  schon  Jemand 

uns  geglaubt  hat  und  glauben  durfte.  Aber  Salomo's 
-■'  ^iripelbau  und  Mauerbau  —  ja  Das,  mein  lieber  Bauer, 
'^^    doch  auch  noch  im  20.  Jahrhundert,  im  goldenen  Zeit- 

4)  Bei  Josephus,    Contra  Apionem  I,   116  ff.  und  I,   112  fF.,  und  Anti- 

^^^*^äten  VIII,  147  ff.  und  144  ff.    Dass  Beide  davon  wissen,   dass  Hirom  von 

^''"'is  und  Salomo   in    einenn  Rätselaustauschverkehr   mit  einander  standen, 

^^     Dios  gar  ausdrücklich  (Menander   nur  implicite)  berichtet,    dass  Hirom 

*"     salomonischen  Rätselweisheit  nicht  gewachsen  gewesen  sei,  spricht  nicht 

"■^^  e  für  ihre  Unabhängigkeit  von  jüdischen  Traditionen.  Vgl.  auch  Wincklkr 

•^^^ilinschr.  u.  d.  Alte  Testament^ ^  p.  235.    Und  speziell  Menander's  Zeugnis 

""«i    ziemlich  verdächtig  durch  folgende  Tatsachen:  Menander  weiss  davon, 

^^     Salomo    eine  Tochter  Hirom's   geheiratet   hat    (Fragmenta  historicorum 

^■^<^onim  IV,  p.  447).     Davon  weiss  das  alte  Testament   aber  Nichts.     Da- 

'^^Ti  berichtet  dies  davon,  dass  Ahab  eine  Tochter  des  Ethbaal  (wie  Hirom, 

•»^s  Phönizier-Königs)  zur  Frau  gehabt  habe  (I  Kön.  16,  31).   Also  scheint 

»      dass  Menander  grade  die  beiden  Phönizier -Könige   mit   einander   ver- 

^^hselt   hat,    welche   das    alte  Testament   kennt,    somit  von  jüdischen  Ge- 


•*^"irsmännern  abhängig  ist. 
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Juda  und  Salmon  —  Boas  und  Salomo. 
574  Die  Boas-Säule  vor  dem  Tempel. 

alter   der   Mommsenschen   Voraussetz ungslosigkeit,    etw 
ganz  Anderes:  Denn  Das  steht  ja  in  dem  Buch  der  Bücher! 

Wer,  durch  eine  verständnisvolle  Besichtigung  unsres       ^ 
Wachsfigurenkabinetts  noch  nicht  erschöpft,    gegen  neur-         # 
asthenische    Anwandlungen     geschützt    sein    sollte.     Den  f^ 

dürfen  wir  nunmehr  einladen,    uns  freundlichst  auch  noch 
in  die  chambre  of  horrors  hinabzubegleiten.  ^v 

Salomo's   Adern   soll   auch    moabitisches   Blut   durch- 
spült haben.    Denn  einer  seiner  Vorfahren  soll   Boas')  ge- 
wesen sein,  als  dessen  Gattin  Ruth,  die  Moabiterin,  galt*). 
Soll;    aber   ob   die   Ueberlieferung   der    Wirklichkeit    ent- 
spricht, ob  sich  gar  die  moabitische  Beimischung  im  blauen  ^ 
Blut  der  Davididen  —  und  damit,  so  scheint  es,  Salomo's  — 
auf  philologisch-chemischen  Wege  je  wird  nachweisen  lassen,                   , 
ist  äusserst  fraglich.   Ja  es  gibt  einen  zweiten  Stammbaum                  j 
Salomo^s,   der  von  einer  solchen  Nichts  zu  wissen  scheint:                  ^ 

Boas  in  Bethlehem  ist  der  Mann,  der  durch  seine  Ehe  ^ 

mit   der  Ruth   die  Rasse  seiner  Vorfahren  verschlechtert  ^. 

haben  soll,  und  von  ihm  stammt  unser  Salomo  ab.    Boas^  '^- 

Vater  heisst  aber  Salmon  (Zaimön) SaXmdL  (Zalmä)^)^    mit  -•  = 

einem  Namen,  der  mit  dem  Salomo's  ursprünglich  identisch  ^J'-A 

sein  kann  (s.  o.  p.  525  Anm.  3).  Und  dieser  Salmon  stammt 
von  Judaab,indessenStammgebietBethlehem  liegt.  Dieses 
an  sich  herzlich  unwichtige  Zusammentreffen  ist  deshalb 
doch  wichtig,   weil  mit  Juda  und  Boas  als  Ahnherren  der 


Ih 


i)  Dass  zwischen  diesem  Boas  und  dem  Namen  Boas  für  eine  der  beiden 
Säulen  bei  der  Vorhalle  des  angeblich  von  Salomo  gebauten  Tempels  (I  K5n_ 
7,  21)  eine  Beziehung  besteht,    liegt,    scheint  es,  auf  der  Hand.     Aber  wa^,^  -s»a« 
für   eine,    ist  vorläufig  wenigstens   nicht   auszumachen.     Boas   ist    nach  denar^ ,«^ g^ 
unten  Folgenden   ein  Gegenstück   zu  Juda,   dem  Stammesheros  der  Judäeiv ^» ^^^ 
Boas    ist    es    aber    zugleich,    der    durch   seine  Heirat    mit   der  Ruth    in  da^  ^^^  ^^ 
judäische    Königshaus    moabitisches    Blut    hineingebracht    haben    soll.     >**--^  £5 

könnte  daher  z.  B.  ebenso  gut  behauptet  werden,  dass  die  Säule  dem  Bo&<c^   ^q^^ 
lediglich  als  dem  mythischen  judäischen  Stammvater  Salomo's,  wie  dass  s^^  sit 

ihm   zugleich   oder   vor  Allem   als  Demjenigen  errichtet  sein  soU,    dem  d  JE:^    dis 
moabitische  Blut  des  Tempelerbauers  zu  verdanken  ist. 

2)  Buch  Ruth.  3)  Buch  Ruth  4,  20  f.;  I  Chron.  2,  11. 
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Juda  und  Thamar  —  Boas  und  Ruth.  Das  Motiv  des 
»Nicht-erkennens«  eines  Weibes  in  drei  Parallelgeschichten.       575 

judäischen  Konige  einander  auffallend  ähnliche  Anekdoten 
verknüpft  sind,  deren  Aehnlichkeit  übrigens  auch  schon 
bemerkt  worden  ist: 

Juda's  Sohn  Ger  stirbt  und  hinterlässt  eine  Witwe, 
Namens  Thamar.  Ihr  Schwager  Onan  erfüllt  nur  schlecht 
seine  Pflicht,  die  P'rau  zu  heiraten,  und  muss  deshalb 
sterben;  und  ihr  jüngerer  Schwager,  der  nun  dazu  be- 
rufen ist,  sie  zu  »lösenc,  ist  noch  zu  jung  dazu.  Da 
erreicht  es  Thamar  durch  eine  List,  dass  Juda  ihr 
beiwohnt,  ohne  zu  wissen,  dass  es  seine  Schwieger- 
tochter ist.  Dann  geht  sie  wieder  heim,  und  später  erst 
erfahrt  Juda,  dass  er  mit  seiner  Schwiegertochter  Umgang 
grehabt  hat.  Die  Frucht  dieses  Beilagers  ist  Perez, 
einer  der  Ahnherren  Salmon's  und  damit  des  davi- 
dischen  Königshauses').     Ruth   aber,    die   Moabiterin, 

• 

ist  ebenfalls  eine  Witwe,    und  zwar  eines  Judäers;    und 

^uch  ihr  lebt  ein  »Losere,  der  zunächst  verpflichtet  ist, 

Sie   zu  heiraten,  ohne  dass  Dies  aber  geschieht,  und 

^^sserdem  ein  zweiter  »Losere,  nämlich  der  Judäer  Boas. 

*-^^    legt  sich  Ruth  auf  den  klugen  Rat  ihrer  Schwieger- 

^*^^tter,  nachdem  sich  Boas  trunkfrohen  Gemütes  schlafen 

S*^legt  hat,  ohne  dass  er  es  merkt,  zu  seinenFüssen 

*  n,  gibt  sich  dann  dem  Erwachten  zu  erkennen  und  er- 

^i"lct  so,  dass  Boas,  nachdem  sie  heimgegangen  ist,  sich  die 

^^^chte  und  Pflichten  des  zunächst  verpflichteten  »Lösers« 

^treten    lässt    und    die    Ruth    heiratet.      Die    Frucht 

^  ^ser  Ehe  ist  Obed,  einer  der  Ahnherren  Salomo's 


*~^<i    damit  des  davidischen  Königshauses*)!    Dass  wir 
^^    Motiv,  dass  Jemand,    und  zwar  ein  Judäer,  mit  einem 
^^    ^ibe  zusammenliegt,    ohne    in  Bezug   auf  sie  ein  jädd , 
~    ^-    »kennen«,  »wissen«,  »erkennen«,  zu  betätigen,  jetzt  in 
^  ^  i  offenbar   mit  einander  verwandten  Geschichten   fest- 
stellt haben,  bemerke  ich  nur  nebenbei.    S.  o.  p.  516. 


i)  Genesis  38  und  I  Chron.  2,  3  (T. 
2)  Buch  Ruth  Kap.i  und  3  f. 


i 


^        Salmöttf  Ndonit   —  2aXo}fiO)v,  Mama.    Nachschon  und  der 
57^         nächäsch  Salomo.    Zwei  parallele  Stammbäume  Salomo's. 

Doch  weiter:  Boas'  Vater  heisst,  wie  gesagt,  Salmoxi, 
die  Mutter  der  Moabiterin  Ruth  andrerseits  'üdLerai-Noof^^^ * 
Die  aus  Moab  gekommene  Naemi-A^^*^;«f  steht  sorarÄit 
als  Schwiegermutter  neben   dem  Schwiegervater  Salmo 
Zalmön.  Sdilomo-  Sche/ömd-HakcD/iKov^s  Gsittm,  eine  A 
Stammmütter  der  Davididen-Dynastie,  heisst  aber  Naenm 
Naaviä  und  stammt  aus  dem  Brudervolke  der  Mo 
biter,  nämlich  dem  Volke  der  Ammoniter*). 

Endlich  aber:  In  Salomo  erkannten  wir  (s.  o.  p.  214. 
und  p.  423)  einen  Vertreter  der  mythischen  Schlang 
Salmon's  Vater  aber  heisst  Nahesson-iViz^ÄJ^/z^Ä*)  und  dies- 
Name  ist  eine  Ableitung  von  nächäsch,  d.  i.  »Schlange 

Aus  air  Diesem  folgere  ich,    dass  die  unmittelbar 
einander  angeschlossenen  genealogischen  Reihen:  Juda 
Salmon-Salma  und:   Boas   bis  Salomo  lediglich   Dublette 
von  einander  sind,  dass  Salmon-Salma  im  letzten  Grun< 
Derselbe   ist  wie  der  Kon  ig  Salomo  und  dass  die  Moal 
terin  Ruth  der  Nicht -Moabiterin  Thamar  entspricht,  das 
also    nach    6iner   Tradition    ein    Salomo    nicht   von   ein( 
Moabiterin  abstammt. 

Und  doch  führt  uns  auch  Salmon's  Genealogie  wenij 
stens  nach  Ost-Palästina:  Ein  Vorfahr  Salmon's  und  Enk< 
Juda's  heisst  Hezron«');   Hezron  heisst  aber  auch  ein  Soh 
Ruben's^),   dessen  Gebiet   östHch  vom    toten  Meere   lieg" 
Des  erstgenannten  Hezron  einer  Sohn,    ein  weiterer  Voi 
fahr  Salmon's,  heisst  Ram'^),  nach  einem  Ram  aber  neni 
sich  auch  ein  Geschlecht  des  Stammes  Bus^),  der  etwa  östlicr 
vom  Jordan  oder  vom  toten  Meere  haust 7).    Ein  Sohn  vor 
dem    erstgenannten   Ram    und    fernerer  Vorfahr   Salmon* 
heisst  Amminadab^)  und  dieser  Name  mag  irgendwie  mi*^   * 
dem    der  Ammoniter,    östlich  vom  Jordan,   zu  tun  haben. 


i)  I  Kön.  14,  21.  2)  Buch  Ruth  4,  20;  I  Chron.  2.  II. 

3)  I  Chron.  2,  5  etc.  4)  Genesis  46,  9  etc. 

5)  I  Chron.  2,  9.  etc.  6)  Hiob  32,  2. 

7)  Genesis  22,  21;  Jeremias  25,  23;  Hiob  32,2  und  6.   S.  Delitzsch, 
Paradies^  p.  307.  8)  I  Chron.  2,  10  etc. 


Salomo-Salmon  mit  Moab,  bezw.  einem  Nachbargebiet  verknüpft. 

Salomo,  Tiglatpileser  III.  und  Saiamänu  von  Moab.  oll 

Dessen    Sohn    aber   und    der  Vater   Salmon's,    Nahesson, 

dessen  Name  (s.  o.  p.  576)  von  hebräischem  nächäsch,  d.  i. 

»Schlänget,  abgeleitet  ist,  weist  energisch  auf  den  König 

Nahas-iV^r/z^j^A  von  Ammon  im  Ost- Jordan-Lande  hin  (s. 

o.  p.  420  und  p.  500  f ). 

Daraus  folgt:  Die  Genealogie  Salomo's  ist  wohl  gänz- 
lich unzuverlässig,  weil  die  beiden  anscheinend  gleichbe- 
deutenden Ahnenreihen,  die  von  Salmon  und  die  von 
Salomo,  Glied  für  Glied  von  einander  abweichen.  Um  so 
beachtenswerter  aber  ist,  dass  beide  Reihen  die  Ursprünge 
von  Salomo's  Dynastie  im  Osten  suchen,  in  Moab  oder 
doch  in  der  Gegend  von  Moab. 

Und    darum    muss    eine   Zusammenstellung   folgender 
Tatsachen  verblüffend  wirken:    Zu  Tiglatpileser's  III.  Zeit 
sollen,  so  gut  wie  zu  eines  Salomo  Zeit,  regiert  haben  ein 
^^^r-dm    von   Tyrus   und  ein   Kassdn  von   Damaskus;    und 
^^ch  ein  guter  Teil  von  Dem,  was  sonst  aus  Salomo's  Zeit 
^r^ählt  wird,   sieht  wie  ein  Plagiat  aus  Tiglatpileser's  III. 
Hof  Urkunden  aus.     Nun  aber  erwähnt  eben  dieser  Tiglat- 
pileser unter  den  ihm  huldigenden  Königen  auch  einen  — 
'^onig  Sala(ä)ma(ä)7iu,  und  zwar  von  —  Moab');    und 
*^^«ss  dieser  Konig  eigentlich,  d.  h.  in  seiner  Heimat,  Schalä- 
"'^//  oder  Schalömön  oder  doch  ganz  ähnlich  hiess,  und 
^^ss  sein  Name   mit  dem  Salomo- Sc/ie/dmd'2i!aXM/xa)V'2oXo' 
A*co»*'s   identisch   ist,    hat   wohl   bisher   noch    Niemand   be- 
^^^itten  und  dürfte  auch  in  Zukunft  billiger  Weise  Niemand 
^^streiten,  —  trotz  einer  niederschmetternden  Konsequenz, 
^*^    sich  aus  dieser  Identität  ergeben  könnte. 

Denn  nun  handelt  sich's  um  nichts  Geringeres,  als  um 

^^^^  Antwort  auf  die  Frage,    ob  vor  Allem   deshalb  Per- 

^^^^en    und    Ereignisse    aus   Tiglatpileser's   Regierungszeit 

*^^     die  Salomo's  versetzt   und   mit  Salomo  in  Verbindung 

^^V^racht   worden    sind,    weil    einerseits   zu   Tiglatpileser's 

^^\t  auch    ein    König  Salavtänu    von  Moab    regierte   und 


1)  S.  Rost,  KeilschrifUexte   Tiglat-FlUsers  IlL,   Band  I,  p.  72  f.,  lo. 
Jensen,  GUtiamesch- Kpos   I.  37 


^ 


Q  Salomo,  wie  =  Salmon,  so  =  Salamänu  von  Moab? 

57"  Darum  urspr.  kein  Davidide  und  ein  Usurpator? 

andererseits  die  Ueberlieferung  Salomo  und  Vorfahren 
von  ihm  mit  Moab  verknüpfte;  oder  ob  sich  in  dieser 
Verknüpfung  —  lediglich  die  Tatsache  wiederspiegelt, 
dass  es  zu  Tiglatpileser's  III.  Zeit  einen  König  Salamänu 
von  Moab  gab,  und  der  König  Salomo  der  israelitischen 
Ueberlieferung  im  letzten  Grunde  kein  Anderer  als,  und 
nur  dieser  geschichtliche  König  von  Moab  ist,  der  in  der 
zweiten  Hälfte  des  achten  vorchristlichen  Jahrhundert! 
regierte! 

»Eine  verwegene  Fraget,  könnte  man  einwerfen,  »dii 
man  keiner  Antwort  zu  würdigen  braucht«.  Nun,  dam 
würde  ich  sie  zu  geben  suchen. 

Wie   wir   oben  p.  521  ff.  festgestellt   haben,   läuft 
einem  bestimmten  Sagenschema  zuwider,  dass  Salomo  i.ei 
Sohn  David's,  ja,   dass   er  auch  nur  aus  David's  Faroil 
ist,    und  2.,  dass  er  nicht  als  Usurpator  gilt;    und   würd3e 
dieses  Schema  fordern,  dass  er  aus  einem  anderen  Hau^».e, 
als   dem  David's,   oder  gar  aus  anderem  Stamme  ist  UHnd 
sich  durch  Meuchelmord  des  Trons  bemächtigt.    Dass  n"«jia 
Salomo's  Abstammung  von  David  in  der  Tat  nicht  unb^e- 
streitbar  ist,  dürfte  wohl  schon  die  anscheinende  ParalL^i- 
reihe  zu  Salomo's  Stammbaum  zeigen;  denn  Salmon's  Va't^J' 
heisst  nicht  etwa  David,  sondern  Nahesson,  und  Das  we/s'^ 
Salmon  und   damit  vermutlich  auch  Salomo   wohl   direk    ^^ 
dem    Osten    zu,    erschüttert  also  zugleich  eine  Annahine^^  "^^ 
dass    Salomo's  Vater   ein   König   aus   dem  Stamme  Juda  ^ 

war  (s.  o.  p.  577).  Und  damit,  dass  Salomo  nach  dem  Schema  ^ 

der    Begründer    einer   neuen    Dynastie   sein    müsste,    und  c^^ 

deshalb  wenigstens  in  der  Sage  wohl  auch  wirklich  einmal  << 

gewesen  ist,   steht  ja  ebenfalls  in  schönster  Uebereinstim-  ^-5 

mung,  —  dass  er  vielleicht  aus  der  moabitischen  Geschichte  y^. 

die   israelitische,   bezw.    zunächst  die  judäische  Sage  ver-  -5 

pflanzt  worden  ist.    Ist  Das  darum  die  Wahrheit??    Aber  ^ 

Was    dürfte    von    alten    Ueberlieferungen    dann    noch   als 
Wahrheit    gelten? 


•56. 


Der  haarige  Eabani  einsam  in  der  Wüste  und  der  haarige 

Elias  einsam  in  einem  Flussta].  579 


Elisa,  Ahab  und  Elias. 

Die  Gügamesc/t 'Sage  in  Manasse. 

I. 

Elias,  aus  dem  manassischen  Gilead,   lebt  auf  Jahve's 

^^fehl  einsam    und    in   der   Verborg^enheit    im   Flusstale 

*^Hth  (oder  von  Krith),   ostlich  vom  Jordan,  und  Raben 

^^^gr^n    ihm    seine    Nahrung    zu').     Er    ist    ein    haariger 

^^ann^)  und   hat  einen  Gürtel   aus  (Leder  oder)  Fell  um 

Qie  Hüften^).  Elias'  äussere  Erscheinung  ist  also,  wie  die  Esau- 

^^öani^  (o.p.  235f.),  zum  Teil  der  Eadani^s  vergleichbar,  der 

^rn    ganzen  Leibe  mit  Haaren  bedeckt  ist  und,   wie  der 

^^ott  Gira,  also  wohl  mit  Fellen  bekleidet  ist.    Einsam, 

^^^ö  Elias  im  Anfang  seiner  Sage,  lebt  auch  Eabani  im 

'^  rifang  seiner  Sage,  und  zwar  in  der  Wüste;  und  die 

*^^ben,    die   Elias  bedienen,    erinnern   an   die  Tiere,    mit 

^^nen  Eabani  in  der  Wüste   zusammenlebt.     Elias  scheint 

^Iso  ein  neuer  Eabani  zu  sein.    Scheint  jetzt  schon  zu  sein 

^^d   wird   sich   im  Verlauf  unsrer  Untersuchung  ganz  un- 

^^''^ifelhaft  als  ein  Solcher  herausstellen.    Wir  dürfen  daher 

^^lion    hier   den  Versuch    machen,    eine    bemerkenswerte 

^^^Ti^elheit  von  Elias'  Aufenthalt  in  dem  Flusstal  zu  erklären, 

i)  I  Kön.  17,  2  ff. 

2)  So  der  masoretische  Text  und  die  Septuaginta.    Zu  einer  Annahme, 

'^^s  Elias,  statt  haarig  zu  sein,  sich  in  (zottiges)  Fell  gehüllt  habe  (s.  z.  B.  Bbn- 

^^Oer,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  12S),  liegt  kein  Grund  vor.  Uebrigens 

^Ki  durch  sie  unsre  Identifikation  des  Elias  mit  Eabani  Ti\z\iK  becinflusst.  Denn 

*^ser  soll  ja  mit  Fellen  bekleidet  gewesen  sein. 

31  II  Kön.  1,8. 

37* 


Q  EabanPs  Tiere  und  Elias'  Raben.    *erbä  und  *urdä,    Eahani 

5"^  bei  der  Hierodule  und  Elias  bei  der  Witwe  in  Sarepta. 

die  nämlich,  dass  er  mit  Raben  Freundschaft  hält.  Denn 
Eabani  lebt  mit  den  jagdbaren  Tieren  der  Wüste  zu- 
sammen, und  Moses  und  Jakob  sowie  David  erscheinen 
deshalb  als  Kleinviehhirten  (o.  p.  126  und  133'),  p.  226*) 
und  p.  439  f.^)),  d.  i.  als  Hirten  von  Schafen  und  Ziegen. 
Nun  heisst  aber  Lamm  im  Syrischen  auch  ^erbä^  Rabe 
aber  im  Syrischen  ^urbä  und  im  Hebräischen  ^örSb,  Es 
konnte  also  eine  fast  vollständige  Gleichheit  zweier  Wörter, 
eines  für  »Lamm«  und  eines  für  »Rabe«,  an  der  Ab- 
weichung schuld  sein.  Zur  Hereinziehung  des  Syrischen 
s.  oben  p.  265  das  zu  den  Namen  iMt^Ssür,  =  »Fels«,  und 
Sua-5r///7rt\  wohl  ebenfalls  =  »Fels«  und  darum  =  syri- 
schem schtf'ä.  Bemerkte. 

Als    das    Wasser    im    Flusslaufe    versiegt,    begibt 
sich  Elias   auf  Jahve's   Befehl   zu   einer   Frau,    und   zwar 
einer  Witwe,  in  Sarepta  hin,  trifft  sie  am  Eingang  zu  dei 
Stadt  und  bittet  sie  um  Wasser,  worauf  er  dann  zunächs^^,^^ 
bei  ihr  wohnen  bleibt.   Darnach  verlässt  er  sie  wieder*] 
Abermals  ganz  ähnlich,   wie  Eabani^  der,  aus  oder  in  d< 
wasserlosen   Wüste    zu    der    Tränke    kommt    und    m^     it 
seinen  Tieren  zusammen  »die  Tränke  trinkt«,   nun   d    ^e 
Hierodule  erblickt,    die  gegenüber  der  Tränke  sitzt,  i^knr 
dann   beiwohnt  und,   nachdem   er  sechs  Tage  und  sieb^^n 
Nächte   bei  ihr  geblieben   ist  und  ihre  Reize  genoss^^n 
hat,  ihrer  überdrüssig  wird  und  darnach  (mit  ihr)  von  d^^m 
Platz   bei   der   Tränke    fort-  (und    zur  Stadt  Gilgamesc^t^^ 
hin-)zieht.  Mit  dem  Reflex  dieser  Episode  in  der  Elias-Sa. £r^ 
sind  namentlich  zu  vergleichen  deren  Reflexe  in  der  Mos-^s- 
und  in  der  Jakob-Sage  und  der  in  der  Isaak-Sage,  welclrmer 
aus  einer  Sage  wie  der  Moses-  oder  der  Jakob-Sage  ^Tit- 
lehnt    sein    dürfte   (o.  p.  350):    Moses,    Jakob    und   Elies^^ 
treffen  ein  Mädchen  an  einem  Brunnen,  und  begeben  si^^ 
darnach  in  Dessen  Stadt  oder  doch  an  Dessen  Wohnsitz,  un^ 


i)  S.  Kxodus  3,  I.  2)  S.  Genesis  29  fr.  3)  S.  I  Sam.  17,  l^ 

4)  I  Kön.  17,  7  fT,  und    iS,  l  f. 


f  Eabani  trinkt  und  tränkt,  Elieser  und  Elias  trinken,  Moses 

f  und  Jakob  tränken.     Warum  eine  Witwe  in  Sarepta?  5°^ 

Moses  und  Jakob  —  welche  im  Unterschiede  von  Elieser 
in  diesen  Episoden  nur  Eabanis  sind  —  bleiben  dort  vor- 
läufig und  heiraten  das  Mädchen,  um  später  (mit  ihm)  Dessen 
Wohnsitz  wieder  zu  verlassen  (o.  p.  133,  p.  226,  p.  346fF.). 
In    der  Isaak-Sage  findet  sich  aber  noch  ein  weiteres  auch 
in    unsrer  Episode  vorhandenes  iMotiv:    Elieser  bittet  das 
am    Brunnen  getroffene  Mädchen  um  Wasser').    Dagegen 
bietet  unsre  Episode  keinen  Reflex  davon,  dass  mit  Eabani 
zusammen  auch  seine  Tiere  »die  Tränke  trinken«,  keinen 
Reflex,  wie  er  noch  in  den  Parallelgeschichten  der  Moses- 
und der  Jakob-,  wie  auch  der  Isaak-Sage  erscheint:  Moses 
und    Jakob  tränken  Kleinvieh  am   Brunnen,    und   ebenso 
Rebekka  Elieser's  Kamele. 

Auffallend    ist    nun     in    unsrer    Episode    namentlich 

Zweierlei,  i.  Sarepta  in  Phönizien  als  Stadt  der  »Hierodule«, 

^nd  2.,  dass  Diese  eine  Witwe,  und  nicht  eine  Jungfrau  ist. 

Zu  Ersterem  siehe  unten  eine  Bemerkung  zu  II  Kon.  4,  1  fF. 

W'a.s  aber  den  zweiten  Umstand  anlangt,  so  steht  er  nicht 

^ur  nicht  im  Einklang  mit  dem  Gilgamesch -Hi^os,  sondern 

^l^eiiso  wenig  mit  den  bisher  von  uns  analysierten  Gilgamesch- 

^^gren:  Moses,  Jakob,  Abraham,  Isaak,  Simson  und  David 

^^^ffen  als  Eabani^  in  einer  Hierodulenepisode  die  Hierodule 

Zippora,  Lea  (Rahel),  Hagar,  Rebekka,  die  ältere  Thim- 

niterin  und  Merab  —  als  Jungfrau   (o.  p.   133,  p.  226  und 

P-  ^  29  fF.,  p.  295,  p.  349,  p.  385  f.  und  p.  441);  und  Saul's  als 

^^^es  Eabani  Hierodule  in  der  Hierodulenepisode  ist,  wenn 

^^ch   keine  ndarä^  d.  i.  »Dirne«,    mehr,    doch  wenigstens 

'^^ch  ein  ndar^»  i«  »junger  Mann«   (o.  p.  406).    Warum   ist 

'^^Ti  Elias'  Hierodule   eine  Witwe?     Hängt  Das  damit  zu- 

^^*^men,   dass  Jakob  seine  Hierodule  nach  der  Hochzeits- 

^''^lihe  zunächst  vernachlässigt,  dass  Simson  seine  Hierodule 

^^oh  der  Hochzeitswoche  sitzen  lässt,  und  deshalb  damit, 

^^^s  David  seine  Hierodule,  die  ihm  versprochen  ist,  nicht 

^^hält,   also  im  letzten  Grunde  damit,   dass  Eabani  nach 


1)  Genesis  24,  17.  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 


Elias'  Hierodule  eine  Witwe,  weil  er  sie  wieder  verlässt? 
5° 2  Elias  einst  ein  Gatte  der  Witwe  von  Sarepta. 

sechs  Tagen  und  sieben  Nächten  der  Hierodule  überdrüssig 
wird  (s.  o.  p.  391   und  p.  478  f.)?    Vielleicht.    Doch   drückt 
sich  Dies  jedenfalls  auch  darin  aus,   dass  Elias,  nachdem 
er  eine  Zeitlang  bei  der  Witwe  gewohnt  hat,    sie  wieder 
verlässt.   Indes  wird  die  Frau  vielleicht  deshalb  von  Elias 
als   eine  Witwe  getroffen ,   weil  sie  nachher  von  ihm  ver- 
lassen wird.   Vermutlich  findet  aber  die  Witwenschaft  von 
Elias*  Hierodule  noch  eine  bessere  oder  wenigstens  auch 
noch  eine  zweite  Erklärung.   S.  dazu  u.  p.  586. 

Moses,    Jakob,    Abraham    und  Simson   heiraten    idie 
Hierodulec,  von  Elias  aber  wird  Dgl.  jedenfalls  nicht  aus- 
drücklich gesagt.    Er  wohnt  nur  bei  ihr,  dass  er  ihr  ah>«^ 
beiwohnt,   hört   man   nicht;    ebenso  wie  David  im  Hanse 
Saul's,  des  Vaters  seiner  Hierodule,  wohnt,  sie  aber,  ol^' 
wohl  sie  ihm  versprochen  ist,    schliesslich  doch  nicht  ^*^^ 
Frau  erhält.  Wie  man  mit  Recht  annehmen  kann,  dass     i^ 
einer  älteren  Gestalt  der  David-Nathan-Jonathan-Sage  ci^® 
Hierodule  einmal   von   dem   Eabani^    oder  besser  Dess^^ 
Vertreter,  dem  Gilgamesch,  geheiratet  worden  ist  (vgl.  ob^^ 
p.  478  f.),  so  darf  man  Entsprechendes  auch  für  die  Eli^-^" 
Elias -Sage    behaupten,    also   auch    annehmen,    dass  si  ^^"^ 
hinter   dem  Wohnen   bei    der  Witwe    auch    ein    einstige ^^ 
Beiwohnen  versteckt.  Vgl.  unten  p.  584  Anm.  i.    Mehr  ^^*^ 
Dies  interessiert  uns  indes,  dass  die  Elisa-Elias-Sage  ül^'  -^^ 
Dgl.  explicite  Nichts  mitteilt'). 

Nach  der  Ursage  müsste  Elias,  nachdem  er  die  Witi 
als  die  Hierodule  verlassen  hat,  mit  ihr  in  die  Stadt  d 
Gilgamesch  seiner  Sage  ziehn,  mit  Diesem  zusammentreffe 
und  darnach  wieder  in  die  Wüste  zurückfliehn.  Eine  FlucCT  ^ 
des  Elias  in  die  Wüste  wird  nun  in  der  Tat  weiterh  -*^ 
erzählt,  und  zwar  mit  so  vielen  charakteristischen  Einz< 
heiten,  dass  wir  darin  mit  völliger  Sicherheit  einen 


i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage,  in  der  Maria,  die  Schwester  der  M 
die  Hierodule  des  Epos,  in  der  »Hierodulenepisode«  nicht  als  Gattin  Jes 
des  Eahani  in  dieser  Episode,  sondern  nur  als  seine  Freundin  erscheint,  h 
der  er  einkehrt. 


EWM'Eabani*»  erste  Begegnung  mit  ^Wsti-Gilgamesch  an  ihrer        ^ 
alten  Stelle  verschwunden.     Elias*  Toten  erweckung.  5*^3 

von    Eabanf^  Wüstenflucht  erkennen  dürfen  (u.  p.  586  fF.). 
Und  auch,  dass  Eabani  zu  der  Stadt  Gilgamesch*s  hinzieht, 
konnte  in  der  Elisa-Elias-Sage  noch  in  situ  erhalten  sein,  in- 
sofern nämlich  Elias,  nachdem  er  bei  der  Witwe  in  Sarepta 
gewohnt  hat,  sich  auf  Jahve's  Befehl  aufmacht,  um  sich  dem 
Konige  Ahab  zu  zeigen').   Dagegen  vermissen  wir  vor  der 
Wüstenflucht  eine  Begegnung,    die  wir  auf  eine  zwischen 
einem  Eabani  und  einem  Gilgantesch  deuten  könnten ;  viel- 
niehr   findet    sich   vor   ihr    eine   Episode    —    die    Karmel- 
Episode  — ,  mit  der  im  Gilgamesch-Yjpo^  an  entsprechen- 
der   Stelle   Nichts    korrespondiert.     Und    Das    mit    gutem 
Grunde.   Denn  wir  werden  in  der  Episode  ein  disloziertes 
Stück  einer  Sintflutepisode  erkennen  (u.  p.  604  fF.),  dessen 
'formaler  Platz    eine   ganz    andere  Stelle   ist.    Wohin  aber 
di^    erste  Begegnung   zwischen  dem  Gilgamesch  und  dem 
^^bani  geraten  ist,  wird  sich  später  herausstellen  (s.  unten 

P-  590). 

In  Sarepta  tut  Elias  im  Hause  der  Witwe  zwei  Wunder, 
^^erst  das  Mehl-  und  Oel  wunder '),  dessen  Ursprünge  uns  unbe- 
^^nm  sind  (doch  s.  unten) 3),  und  darnach  das  Wunder  einer 
-^^otenerweckuhg*):  er  legt  hierbei  den  entseelten  Körper 
^^s  Sohnes  der  Witwe  aufsein,  des  Elias,  Bett,  streckt  sich 
dreimal  auf  ihn  hin,  macht  ihn  so  wieder  lebendig  und 
übergibt  ihn  dann  seiner  Mutter.  Was  ist  Das?  D.  h., 
*^lls  es  überhaupt  aus  dem  Gilgamesch-R^os  stammt.  Falls 
^ies  und  falls  es  an  seinem  alten  Platze  steht,  müsste  es 
^^f  ein  Geschehnis  zurückgehn,  das  im  Epos  zwischen 
^^Aani^s  Zusammenkunft  mit  der  Hierodule  —  dem  Urbild 
^^n  Elias'  Begegnung  mit  der  Witwe  —  und  Eabani*?» 
^^Qstenflucht  —  dem  Urbild  von  Elias'  nachher  geschil- 
^^i*ter  Wüstenflucht  —  erzählt  wird.  Zwischen  Beidem  ge- 
^^Hieht  es  nun  aber,  dass  Gilgamesch  zweimal,  natürlich  in 

i)  I  Kön.  18,  I  f.  2)  I  Kön.  17. 

3)  Zu  einer  anscheinenden  Parallele   oder   gar  zwei  Parallelen  dazu  s. 
^^ten  die  Jesus-Sage. 

4)  I  Kön.  17.  • 


g  Gilgamasch's  Träume  von  zwei  Wesen,  aaC  die  er  sich 

5°4  niederpresst  etc.,   und  Elias*  Totenerweckang. 

seinem  Bette,   (im  Schlafe)   träumt,   einmal  von  einetn 
Stern,     wie    eine    Heerschar,     und    nachher    von    einet» 
Manne,    auf  welche  beide  er  sich  niederpresst,   wi® 
(auf)  ein  Weib,  und  die  er  beide  seiner  Mutter  zu  Füsse-'*^ 
wirft,  und  dass  Diese  sie  dann  mit  Gilgamesch  gleichmachm't, 
d.  h.  an  Sohnes  Statt  annimmt;  so  dass  also  Gilgamesch  i 
Traume   zweimal    einen    —    zukünftigen   —  Sohn    seim 
Mutter  übergibt.  Nach  jedem  Traume  wacht  Gilgames* 
auf  und  begibt  sich,  wohl  alsbald,  zu  seiner,  d.  h.  ab< 
Gilgamesch^s,  Mutter,  welche  nun  die  beiden  Erscheinungc 
auf  Eabani  deutet.   So  gründlich  verschieden  diese  £piso< 
von  unsrer  Episode  in  der  Elias-Sage  ist,  so  scheint  doc^l^ 
deren  Stelle   in   der  Sage  entscheidend  dafür  zu  spreche 
dass  sie  in  der  Erzählung  von  GilgatnescV^  zwei  Träumt 
ihr   Urbild    hat.     Dann    wäre    der   Knabe   und    Sohn    d« 
Witwe,    aus   dem   das  Leben   entflohen  i.st  und  der  dun 
RlidiS'Eada?n  wieder  aufgeweckt  wird,  wohl  der  schlafen« 
Gilgamesch,  der  durch  Träume  (von  Eabani)  aufgeweckt  win 
der  Knabe   aber,    auf  den   sich   Elias    dreimal   in   seinei 
Bette    hinstreckt    und   den    er   dann   seiner,    des   Knabei 
Mutter   übergibt,    der   Stern   und   der  Mann,    auf  welcl 
beide  hinter  einander  Gilgamesch  sich  niederpresst  und  d: 
er  Derjenigen  zu  Füssen  wirft,  welche  sie  dann  an  Sohn< 
Statt  annimmt.    Vgl.  unten  die  Episode  mit  Elisa^s  Totei 
erweckung,    in    der   ebenfalls   aus    einem  Schlafenden   ei 
Gestorbener  geworden  ist    (ebenso,    wie  je  einmal  in  d< 
Jakob-  und  in  der  Moses-Sage;  s.  o. p.  270  und  p.  280),  und 
welcher  sich  eine  im  Epos  erzählte  Aufweckung  eines  Schh 
fenden    ebenfalls   als  Auferweckung  eines  Toten  darstell 
Dieselbe  Episode  also,    aus  der  in  der  Moses -Sage  u. 
Jahve's  Absicht,  Moses  zu  töten,  in  der  Jakob-Sage  Jakob 
Kampf   mit   Jahve    und    in    der    Abraham -Sage    eine   Er- 
scheinung Jahve's  vor  Abraham*)   geworden  ist  (o.  p.  2, 


i)  Als    einen  Nachtrag   zu   dem  Nachtrag  auf  p.  344  f.  darf  ich  hi       ^ 
wohl  geben:  Auf  p.  345  weiss  ich  nicht  zu  sagen,  was  der  UmnennuDg  d    ^^ 
Gilgamtsch%\\  zwei  einander  entsprechenden  Episoden   der  Jakob*  und  6.^^^ 


Aokindung  Eaöant*s,  Bescbneidung  von  Mosis  und  Abraham*s        ^ 
Sohn   und  Umnennung  Jakob's  und  Abrabam's.  5^5 

und  p.  344  f.),  hätte  sich  in  der  Elias-Sage  zu  einer  Toten- 
erweckung  entwickelt ! 

Abrabam-Sage  zu  Grunde  liegt     Ich  denke  jetzt,  dass  man  darüber  kaum 
verschiedener  Meinung  sein  kann:  Abraham- ^//^flwwfVs  Umnennung  steht  in 
Verbindung  mit  seiner  und  seines  Sohnes  Beschneidung;  an  der  entsprechenden 
Stelle  ihrer  Sagen  wird  Moses-G^/'/^awwfÄ's  Sohn  beschnitten  und  Jakob- G^/V^a- 
^^sch  umgenannt;  und  die  Namengebung  findet  bei  den  Juden  bei  Gelegenheit 
^^i*  Beschneidung  statt.    Also  dürfte  Abraham,  und  darum  anscheinend  auch 
Jakob,  einmal  umgenannt  worden  sein,  weil  er  beschnitten  wurde,  Letzterer 
*Jso    bei  Gelegenheit   des  Pnuel- Kampfes   einmal   beschnitten  worden   sein. 
£s    fragt  sich  nun  aber,  warum  der  Beschneidungsakt   nicht  nur  in  der 
"^oses-  und  der  Abraham-Sage  mit  einem  Reflex  von  Gilgamesch'%  Träumen 
von    Eabani  verknüpft   ist,    sondern   auch   in   der  Jakob- Sage   mit  dem  ent- 
sprechenden Reflex  verknüpft   gewesen  wäre.    Auch   dafür  indes  dürfte  der 
^rund  in  geringer  Tiefe  liegen.    Die  Gilganusch-^i^gt  ist  nach  Israel  wenig- 
®*^»5»  in  ziemlich  derselben  Gestalt  gekommen,    in  der  wir  sie  in  Assyrien 
'>ncl   Babylonien  kennen.    Das  lässt  sich  aus  dem  Verhältnis  der  israelitischen 
^'^^«««fTÄ-Sagen  zu  einander  und  zur  Ursage  erschliessen.    Also  dürfte  auch 
***«      israelitische    Tochtersage    in   ihrer   ältesten   Gestalt   etwa   von    Jemand 
^■"^ätlt   haben,    den  Gilgamesch  —  im  Traum  —   seiner  Mutter   zu   Füssen 
^ßt     und   den   Diese    dann  an  Sohnes  Statt  annimmt  (vgl.  o.  p.  583  f.  die 
"^**Äs-Sage).    War  dieser  Jemand  nun,  dessen  Urbilder  auf  den  aus  der  Wüste 
^^Tkinenden    Eabani    gedeutet    werden,     deshalb    ursprünglich    ein    Nicht- 
**"Äelit,  so  musste  er  beschnitten  werden!    Somit  dürfte  die  Moses- 
*S^f    in    deren  Reflex   von   den  Träumen  Gilgamesch*^    nicht    auch   Moses- 
'',S^ameschf  sondern  nur  sein  Sohn,  und  zwar  von  seiner  Mutter  Zippora, 
^^chnitten  wird,  einen  älteren  Tatbestand  aufweisen,  als  die  Abraham-Sage, 
"^    ^«r  an  entsprechender  Stelle  ausser  Ismael  u.  A.  auch  Abraham- (r/7^fl/w«fA 
^**^hnitten  wird.     Und  für   die  Jakob-Sage   Hesse   sich  vermuten,   dass  die 
'^'^«l-Episode  mit  ihrer  Namengebung  keine  Beschneidung  Jak  ob- C/'/^awwrÄ's, 
*^  c^crn  nur  eine  Beschneidung  eines  Sohnes  von  ihm  ( wohl  Joseph's;  s.o.p.226) 
^^■"^.ussetzt.   Widrigenfalls  hätte  sich  auch  schon  in  der  Jakob-Sage  aus  der 
^^<:hneidung  des  Gi/gamesch-Sohnes  dazu  noch  die  des  Gilgamesch  selbst  ent- 
*^^^clt,  die  aber,  wie  jene,  verloren  gegangen  wäre  und  ihr  einstiges  Vorhanden- 
**^    nur  noch  durch  die  Umnennung  Jakob's  verraten  würde.  —  Uebrigens 
^*^*"<ie  sich  aus  den  obigen  Erörterungen  u.  A.  ergeben,   dass  der  Sohn  der 
itwe  von  Sarepta,  der  Hierodule  der  Elisa- Elias-Sage,  dem  oben  erwähnten 
^^»>ne  der  Zippora,   einer  Hierodule  der  Moses- Aaron-Sage  (o.  p.  133),  ent- 
^^icht.    Ist  Dieser  nun    zugleich   ein  Sohn  Mosis,    der  in  der  Episode  mit 
^^   Beschneidung  ein   Gilgamesch  ist,    so  dürfte  auch  der  Sohn  der  Witwe 
^^o  Sarepta  ursprünglich  ebenfalls  ein  Sohn  des  Elias  gewesen  sein.    Denn 
^^^ser  figuriert  ja   in    der  Auferweckungsszene,    einem  Gegenstück   zu  der 


^.       Die  Frau  in  Sarepta  Witwe,  weil  auch  RepräsentaDtin  Toa 
500      Gilgamesch's  Mutter?  EabanVs  und  Elias'  Flucht  in  die  Wüste. 

Gilgamesch^s  Mutter  ist  nun  im  Epos  allem  Ansch 
nach  eine  Witwe.  Denn  er  ist  König,  erscheint  aber  i 
als  Usurpator,  und  sein  Vater  tritt  nirgends  im  Epos 
Damit  wissen  wir  vielleicht,  weshalb,  oder  weshalb 
Allem,  die  Frau  in  Sarepta,  welche  auch  die  Hiero 
des  Epos  repräsentiert,  eine  Witwe  ist:  weil  sie  nicht 
dieser  Hierodule,  sondern  auch  der  Mutter  des  Gilgam 
entspricht,  mit  der  Eabani  unmittelbar  nach  seinem  Hi 
dulenabenteuer ,  in  Erech  angelangt,  zusammengetrc 
sein  muss')*). 

Wir  überspringen  nun  Kapitel  18  des  ersten  Kor 
buchs,  mit  der  Karmel- Episode,  als  ein  Kapitel,  das 
vorläufig  nicht  interessiert,  und  machen  in  Kapitel  19  \ 
Elias  flieht  über  Beer-Seba  hinaus  (wo  er  seinen  Dil 
zurücklässt,  wie  Abraham  seine  zwei  Diener  vor  < 
Opfer  berge  3))  in  die  Wüste  südlich  von  Palästina  hir 
legt  sich  unter  einen  Wüstenstrauch,  vielleicht  einen  Ginj 
Strauch,  und  schläft  lebensüberdrüssig  ein.  Da  rührt  ihn 
Engel  an  und  gebietet  ihm,  zu  essen,  und  er  isst  und  tr 
Brot  und  Wasser,  das  er  zu  seinen  Raupten  findet.  I 
selbe  geschieht  noch  einmal,  und  dann  geht  er,  also 
stärkt,  ohne  wieder  zu  essen  und  zu  trinken,  40  1 
und  40  Nächte  hindurch,  bis  er  zum  Horeb,  dem  Bi 
Gottes,  gelangt.  Und  dort  nun  offenbart  sich  ihm  G 
in  leisem  Windessäusein ^)  und  befiehlt  dem  Verzagt 
zurückzukehren. 

Es  hat  sicherlich  nicht  erst  unsrer  Andeutung  oben 
p.  582  f.  bedurft,  um  den  Einsichtigen  alsbald  erkennen 
lassen,  dass  hier  handgreiflich  Eabani^^  Wüstenfluchtepis 
zu  Tage  liegt:  Elias -i?^^^;«,  der  in  die  Wüste  flieht, 
40  Tage  lang  hungert,  dem  dann,  wie  er  lebensüberdrfi 


Episode  mit  der  Beschneidung,  als  Gilgamesch.     Folglich  dürfte  auch  \ 
einmal  der  Mann  seiner  »Hierodule«  gewesen  sein.    Vgl.  o.  p.  582. 

1)  S.  KeiUnschr.  BibI,  VI,  l,  p.  134  f. 

2)  Vgl.  unten  die  Jesus-Johannes-Lazarus-Sage.  3)  Genesis  a 
4)  Septuaginta :  q>uivi]  avgae  lejtxijg. 


Dem  hungernden  Eaöani  und  dem  hungernden  Elias  offenbart        ^ 
sich  der  Sonnengott,  bezw.  Jahve.    Baum  und  Strauch.  5^7 

und  verzagt  ist,  Gott  erscheint  und  befiehlt,  zurückzukehren, 
ist  Eabani,  der  in  die  Wüste  flieht,  dort  über  Hunger 
und    Elend    klagt,    dem   sich  der  Sonnengott    offen- 
bart, dem  Dieser  Lust  am  Leben  zu  erwecken  sucht  und 
damit   nahe    legt,    nach  Erech   zurückzukehren.     Und 
die    Flucht    des    Elias    in    die    Wüste    entspricht    daher 
Mosis   Flucht    in    die    Wüste    von    Midian,    Jerobeam's 
Flucht  nach  Aegypten  u.  s.  w.  (s.  o.  p.  134,  p.  195  f.,  p.  210, 
p.  221  ff.,  p.  226,  p.  295  ff.,  p.  314,  p.  362,  p.415  und  p.  417  f., 
p.  440,  p.  526  f.  und  p.  541  f.);    und   der  Strauch,    unter 
dem  Elias  liegt  und  schläft,  dem  flammenden  Busch  in 
der  Moses -Sage,   dem  »verhüllten«  Baume  an  der  Stelle 
des  späteren  Bethel,  an  der  Jakob  übernachtet,    in  der 
Jakob-Sage,  dem  Busch^)  in  der  Wüste,  unter  dem  Ismael 
liegt,   in   der  Abraham-Sage,    dem  Baume  in  der  Nähe 
von  Bethel  in  der  Saul-  und  vielleicht  auch  dem  Baume 
bei   Bethel    in    der   Jerobeam-Sage  (o.  p.  418)^);    und    das 
ßrot,    welches  Elias   in    der  Wüste    gegeben   wird,    dem 
Brot,  das  Saul  auf  seiner  Rückkehr  von  Samuel  gegeben 
^ird  (o.  p.  418);  und  Gott,  der  sich  dem  Elias  am  Horeb 
^^     leisem    Windes  säuseln    offenbart    und    ihm    befiehlt, 
zurückzukehren,    entspricht  Gott,    der  Moses  am  Horeb 
erscheint  und  ihm  befiehlt,  zurückzukehren,  u.  s.  w.,  und  dem 
leiste,  d.  i.  Hauche  Gottes,  der  auf  Saul  herabkommt^),. 
^^e    er  von   Samuel    nach  Gibea   zurückkehrt  (s.  o.  p.  134, 
P-  226,  p.  296,  p.  314,  p.  418). 

Saul  erhält  nun  zwei  Brote,  Elias  aber  an  ent- 
sprechender Stelle  zweimal  Brot.  Bei  den  nahen  zwischen 
^r  Saul -Samuel-  und  der  Elisa- Elias -Sage  bestehenden 
^^ziehungen  (s.  oben,  und  unten  p.  590  f.,  p.  592  u.  s.  w.)  darf 
^^n  wohl  vermuten,  dass  die  Zwei-Zahl  den  beiden  Sagen  nicht 
^Ur  zufälliger  Weise  gemeinsam  ist.  In  der  Saul-Sage  scheint 

i)  Im  Hebräischen  aiach.  Elias  liegt  unter  einem  rotem  und  Dies  steht 
*^^ob  30,  4  im  Parallelismus  mit  otach. 

2)  Vgl.  unten  die  Jonas-  und  die  Jesus-  und  in  Band  II  die  Buddha- Sage. 

3)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage  und  in  Band  II  die  Buddha-Sage. 


g.      Saul  erhält  zwei  Brote,    Elias  zweimal  Brot.    40  Tage  fastend 
500      <vireilt  Moses  auf  dem  Horeb   und  gebt  Elias  zum  Horeb  bin. 

sie  darin  begründet  zu  sein,  dass  Saul  in  seiner  » Wüsten' 
fluch tepisode«  von  einem  Diener  begleitet  ist  (o.  p.  418)« 
Folglich  hat  in  einer  älteren  Gestalt  der  Elias- Sage  Elias 
in  seiner  »Wüstenfluchtepisode«  vielleicht  nur  einmaL 
gegessen,  dabei  aber  mit  seinem  Diener,  also  einem, 
zweiten  Esser,  zusammen,  den  er  jetzt  hinter  Beer-Seba- 
zurücklässt. 

40  Tage  und  40  Nächte  isst  Elias  Nichts,  bis  ei — 
zum   Berge  Horeb   kommt  und  Gott   ihm   erscheint;^ 
40  Tage  und  40  Nächte   isst  Moses   ebenfalls  Nichts 
auf  dem  Berge  Horeb,  auf  dem  ihm  Gott  erscheint*) — 
Dies  Letztere  wird  aber  an  einer  ganz  anderen  Stelle  de 
Sage  erzählt,   nämlich  nicht  an  der  Stelle,  an  der  Moses^ss 
als  ein  Eabani  zum  Horeb,  als  der  Wüste  des  Gilgamesch- 
Epos,  gekommen  ist  und  ihm  Gott  im  flammenden  Busch 
erscheint,  sondern  an  der  Stelle,  an  der  sich  Moses  auf  dem 
Horeb-Sinai,  wohl  auch  als  ein  Gilgatnesch  auf  dem  Götter- 
berge   (s.  o.  p.  126  f),    vor  Allem   aber   als    ein  Xisuthros 
auf  dem  Sintflutberge   (o.  p.  146  ff.)  befindet.     An   welche 
Stelle  das  40-tägige  Fasten   eigentlich  hingehört,   dürften 
nun    das  Giigamesch-^ißos   und    die   Elias -Sage   und    ihre 
Parallelen  zeigen:   Eabani,  der  in  die  Wüste  geflohen  ist,  « 
klagt  über  Mangel  an  Nahrung,  und  israelitische  Gilgamesch-    - 
Sagen  zeigen  noch  deutliche  Spuren  davon  (o.  p.  418);  auf 
dem  Götterberge  aber  ist,  soweit  uns  wenigstens  der  Text 
des  Epos  erhalten  ist,  nicht  von  Dgl.  die  Rede,  und  sicher 
nicht   auf  dem    Sintflutberge.     Also    dürfte  das  40-tägige 
Fasten    in    der   Elias -Sage    an    richtiger,    in   der   Moses- 
Sage  jedoch  nicht  an  ursprünglicher  Stelle  stehn*):  Moses 


i)  S.  Exodus  34,  28  und  vgl.  Exodus  24,  18. 

2)  S.  unten  die  Jesus -Sage  und  in  Band  II  die  Buddha -Sage.  Das 
40tägige  Fasten  des  Elias  stammt  also  aus  einer  der  Moses-  und  der  Elias- 
Sage  gemeinsamen  Vorlage.  In  den  40  Tagen  des  Fastens  geht  Elias  aus 
der  Nähe  von  Beer-Seba  zum  Horeb  hin,  Moses  aber  bleibt  während 
dieser  Tage  auf  dem  Horeb  (ebenso  wie  Jesus  in  der  Wüste),  ohne  eine 
weite  Reise  zu  machen;    ein  Beweis  dafür,   mit   wie  wenig  Recht  man  aus 


Das  40 lägige  Fasten  in  der  Moses-Sage  versetzt.  Eabani  trifft 

Gilgamesch,   Elias  Elisa  nach  seiner  Wüstenflucht.  5^9 

fastet  auf  dem  Horeb  in  seiner  Sintflutbergepisode,  in  der 
ihm  Jahve  als  Repräsentant  auch  des  Gottes  Bil  erscheint, 
statt  in  seiner  Wüstenfluchtepisode,  in  der  sich  ihm  Jahve 
als  Repräsentant  des  Sonnengottes  offenbart. 

Auf  dem  Horeb  befiehlt  Gott  dem  Elias  nun,  Elisa,  den 
Sohn  des  Saphat,  von  Abel-Mehola'),  zum  Propheten  an 
seiner  Statt  zu  salben.  Darnach  trifft  Elias  den  Elisa  beim 
Pflügen  und  wirft  seinen  Mantel  auf  ihn*),  und  führt  so, 
scheint  es,  Gottes  Befehl  aus.  Dass  er  ihn  zugleich  salbt, 
wird  nicht  besonders  erwähnt,  versteht  sich  aber  anscheinend 
von  selbst. 

Elias  zeigte  sich  uns  bisher  in  der  Hauptsache  als  ein 
Eabani,  Elisa  wird  sich  uns  als  ein  Gilgamesch  erweisen. 
Elias'  Zusammentreffen  mit  Elisa  nach  seiner  Wüstenflucht 
ist  also  ein  Reflex  davon,  dass  Eabani  nach  seiner  Flucht 
*n  die  Wüste  wieder  mit  Gilgamesch  zusammentrifft^),  so- 
^it  auch  ein  Gegenstück  dazu,  dass  Saul,  nachdem  er 
nach    Gibea    heimgekehrt    ist,    bei    der    Königsauslosung 

"**■  Zeit,  die  Elias  für  seine  Wanderung  zum  Horeb  hin  gebraucht  haben 
^<^n,  jiuf  dessen  Lage  schliessen  könnte.  Dies  gegen  Holzinger,  zum 
Hxodus,  p.  66. 

l)  Also   wohl   aus  Manasse,    wie   Elias  selbst.     Denn  Gideon  verfolgt 
*^    Midianiter,    welche   aus   der  Ebene   von  Jesreel    nach  Osten   oder  Süd- 
osten   fiiehn,    bis    Abel-Mehola    mit   Israeliten    aus    Naphthali,    Asser   und 
-"lanasse,  und  bietet  erst  darnach  die  Leute  von  Ephraim  auf  (Richter,  6  f.). 
3)  I  Kön.  19. 

3)  Es  entspricht  also  genau  dem  Schema,  dass  Elias  nach  der  Rück- 

^hr  vom  Horeb  zuerst  Elisa  trifft.     Aber  die  alttestamentliche  Kritik  hält 

*     für  gesichert,    dass   zwischen  I  Kön.  19,  18  und  19  eine  grössere  Lücke 

*fft,  in  der  einmal  erzählt  ward,    wie  Elias  Hasael  und  Jehu  zu  Königen 

**bie  (s.  Benzinger,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  113).    Stade  [Geschichte 

***■*  Volkes  Israel  I,  p.  540,   Anm.)   weiss  gar,   was  die  Lücke  veranlasst  hat. 

^    Wirklichkeit    sind  jedoch,    wie   die    Ursage   und    die    Parallelsagen    zur 

^*i»a-Elias-Sage  zeigen,   die  Verse,   die  in  I  Kön.  19  von  Hasael  und  Jehu 

***odeln,  jedenfalls  in  der  Hauptsache,  und,  soweit  sie  von  Hasael  und  Jehu 

"^ndcln,  durchaus   eine  sekundäre  Wucherung.     Von  diesen  Versen  erweist 

*^cli  als  ein  alter  Bestandteil  nur  der  in  Vers  15  dem  Elias  gegebene  Befehl, 

*^rückzukehren.     S.  o.  p.  586  f. 


Eabani  trifft  zweimal  Gilgamesch,   Saul  zweimal  Samuel,  Elias 
590  einmal  Elisa.    Saal's  und  Elisa's  Salbung. 

mit    Samuel    zusammenkommt    (s.  o.  p.  421  f.).     Derselbe 
Samuel   aber  trifft  vorher  schon  mit  Saul  zusammen,  als 
ein   israelitischer  Eabani,   der  zum  ersten  Mal  mit  einen 
israelitischen    Gilgamesch    zusammentrifft,    und    salbt   ihn 
dann   zum   König,   als  ein  babylonischer  Gilgamesch,  deT 
Eabani  königliche  Ehren  zu  teil  werden  lässt,   salbt  ihti« 
was  Elias  mit  Elisa  nach  der  Horeb-Episode  tun  soll:  un<i 

• 

an  gleicher  Stelle  der  Jerobeam-Sage  kündigt  Ahia-Äi^^»^* 
dem  JeroheeLm- Gi/gamescA    das   Königtum   über  die  zel^^^ 
Stamme  an  (s.  o.  p. 415  ff).   Somit  begreift  das  Zusamm^ir^' 
treffen  des  Elias  mit  EUsa  Zweierlei  in  sich,   nämlich  (P^^^ 
gamescA's    erstes    und    sein    zweites   Zusammentreffen    iKiÄxt 
Eabani]  und  wir  wissen  nunmehr,  warum  das  erste,  welclm^^* 
vor  der  Horeb-Episode  erwartet  werden  musste,    dort      i""^ 
der  Erzählung  nicht  vorhanden  ist  (o.  p.  583).     Die  EliJ 
Elias -Sage   bietet   also  einen  ganz   ähnlichen  Tatbestai 
wie  die  Moses-,  die  Jakob-  und  die  David-Nathan-Jonatha— 
Sage  (o.  p.  134 f.,  p.  235  und  p.442),  und  einen  umgekehrti 
wie  die  Jerobeam-Sage,  in  der  sich  nur  das  erste  Zusamme* 
treffen  zwischen  Gilgamesch  und  Eabani,  und  zwar  an  d—  ^^^ 
Stelle  dieses  ersten  Zusammentreffens,  erhalten  hat(o.p.  21^^^  J* 

Insofern  also  Elias  nach  seiner  Rückkehr  vom  Hor^s^^ 
Elisa   trifft,    ist  er  ein  Eabani,   der  nach  seiner  Flucht  *^ 

die  Wüste  wieder  mit  Gilgamesch  zusammentrifft,   eben ^"^^ 

wie  Saul' Gilgamesch,  der  nach  seiner  Rückkehr  von  Samu — — »-^ 
nach  Gibea  zum  zweiten  Male  mit  Samuel  zusammentrif^^^^ 
Das  geschieht  damals,  als  Saul  von,  oder  doch  vor  Samu  --^^ 
zum  Könige  ausgelost  wird,  und  bei  dieser  Auslosung  i    ^^ 
Samuel    ein   Brl,    der  Demjenigen   die  Königswürde   vei 
spricht,  der  den  Löwen  bezwingen  werde,  und  Saul  desse^^^^ 
nachmaliger  Bezwinger  (o.  p.  421).     Der  Auslosung  Saul 
zum   Könige   durch   Samuel    entspricht   nun   aber   gewis:- 
dass  Elias  seinen  Mantel  auf  Elisa  wirft  und  ihm  so  sy 
bolisch  anzeigt,    dass  seine  Propheten  würde  auf  ihn  übe 
gehen  solle.    Also  stehn  wir  mit  der  Szene  zwischen  Eli 
und  Elias  bereits  dort,  wo  wir  nach  dem  Schema  unmittelb 


Der  Löwentöter  wird  von  Bil^  Saul  von  Samuel,  Elisa  von 

Elias  zum  Nachfolger  ernannt,  bezw.  ausgelost.  59  ^ 

^ii^ter  der   Wüstenflucht   stehn   müssten,    nämlich   in   den 

Vordrängen  vor  dem  Löwenkampf;  und  sind  somit  der  den 

Mantel  werfende  ^\2c&' Eabani  und  EWssi-Giigamesch,    auf 

den   er  geworfen  wird,  wie  der  auslosende  SdimMei-Eabani 

und    der   ausgeloste   SaMl-Gilgamesch,    i.  die  zum  zweiten 

Mal  mit  einander  zusammentreffenden  Freunde  Gilgamesch 

^nd  Eabani  und  (deshalb  auch)  2.  Bil,  der  das  Königtum 

Vorspricht,  und  der  Gott,  dem  es  versprochen  wird.   Aber- 

'^a.ls  finden  wir  also  in  einer  israelitischen  GilgafneschSz.fi^e^ 

<ia.ss  der  Gilgamesch  die  Rolle  des  Siegers  im  Löwenkampfe 

übernommen  hat  (s.  o.  p.  420  f.). 

Damit  ist  aber  alsbald  etwas  Weiteres  klar.     Indem 

"^A  der  Herr  der  Länder,  das  Königtum  verspricht,   ver- 

*^^isst    er    die   Nachfolge    in    seiner   eigenen   Herrschaft. 

^-^i^ser  Bil  wird  nun  durch  Elias  dargestellt,  der  Elisa  zu 

^^inem  Nachfolger  ernennt.  Folglich  ist  Elisa  als  Nach- 

*  c>  1  ger  des  Elias  eigentlich  der  Löwenbezwinger  als  Nach- 

^ol  ger  Bil*%,  nicht  aber  etwa  ein  babylonischer  Gilgamesch. 

-*-^^^   also  erklärt  es  uns  wohl  auch,  warum  Elisa,  obwohl 

^•^rxi  Nachfolger  des  Elias  ernannt,  Dessen  Amt  vorläufig 

^^olit  antritt.  Ist  Elias  doch  vor  Allem  ein  Eabani,  der  in 

Tier    Sage    noch    weiter    als    Prophet    mitzuwirken    hat. 

ISS    Elisa    sein    Amt    nicht    alsbald    antritt,    hat   aber 

on   darin  seinen  Grund,    dass  er,    auf  den   der  Mantel 

\vorfen  wird,  der  Bezwinger  des  Löwen  vor  dem  Löwen- 

^mpfe  ist,  und  Diesem  erst  nach  dem  Kampfe  die  Königs- 

^XTSchaft  BiV^  verliehen  wird  (vgl.  o.  p.  421  f.).    Und  wenn 

■1.11  dieser  Bil  in  der  Saul-Sage  durch  Samuel  dargestellt 

iwd,  der  Saul  zum  König  auslosen  lässt,  so  erhellt  auch 

^^ *^ mittelbar ,    warum  Samuel,    nachdem    Saul    den    König 

chlangec  besiegt  hat  und  König  geworden  ist,  sich  vom 

CDlke,  als  zu  alt  geworden,  verabschiedet:    er  ist  ja  auch 

^^«^  Bil^  der  die  Herrschaft  seinem  Nachfolger  übertragen 

^^-t.   Ich  muss  also  nunmehr  Etwas,  das  ich  o.  p.  426  über 

^    5Jam.  \2  gesagt  habe,  durch  einen  Zusatz  ergänzen:  Wenn 

^Uch   die  Idee   des   Kapitels  —  ein   Eabani  verabschiedet 


Saul  and  Elisa  pflügeD,  kehren  heim  und  zerteilen  swei 
59^  Rinder.  Ursinn  von  Saul's  Rinderzerstückelung. 

sich  von  seinem  Volk  — ,   soweit  wir  sehn  können,  ohne 
ein  Vorbild  in  der  Ursage  ist,  so  wurzelt  sie  doch  jeden^ 
falls  im  letzten  Grunde  darin  und  hat  sich  aus  ihr  herau& 
auf  eine  noch  erkennbare  Art  entwickelt. 

Elisa,    den    Elias    beim   Pflügen    getroffen    und  auC" 
den  er  seinen  Mantel  geworfen  hat,  geht  alsbald  heim, 
schlachtet  zwei  Rinder,  kocht  sie  mit  dem  »Grerät  der- 
Rindere  und  verteilt  sie  unter  das  »Volke,  d.  h.  unter 
eine    Anzahl    Menschen').     Dass    Elias    auf   Elisa    seiner^ 
Mantel    wirft,    soll    nun    eine    Parallele    dazu    sein,    dass 
Samuel  den  Saul   zum  Könige  auslosen   lässt   oder  selbst 
auslost.     Und  hiernach  wird  nun  Folgendes  erzählt:   Saul 
kehrt  zunächst  nach  Hause  zurück*).    Als  dann  baW 
darauf  Leute  von  Jabes  nach  Gibea  gekommen  sind,  zieH* 
er  grade  hinter  seinen  Rindern,    vom  Pflügen(?)  he^' 
kommend,   heim.    Und  nun  schlachtet  er  zwei  Rind^* 
und  schickt  deren  Stücke  im  ganzen  Volke  Israel  h^^' 
um  (o.  p.  423  f.)!^). 

Durch  die  Entdeckung  dieser  Parallele  haben  wir  i*^^ 
wohl  zugleich  den  Ursinn  von  Saul's  RinderzerstückeliE^fi» 
und  der  Herumsendung  der  Stücke  aufgedeckt.  Denn  w^^*^ 
Elisa  beim  Kochen  der  zwei  Rinder  offenbar  das  Ge«'^^ 
verbrennt,  um  damit  symbolisch  anzudeuten,  dass  er  seirm  ^^ 
bisherigen  Beruf  aufgibt,  aus  dem  er,  in  Uebereinstimmii.'^^fi^ 
mit  der  Ursage,  jählings  herausgerissen  ist  (o.  p.  423)*),  so 
soll  doch  wohl  die  Verteilung  der  zwei  Rinder  DasseV'l'* 
ausdrücken.  Aus  den  Leuten  —  ^äm  — ,  die  wir  noch  *^ 
der  Elisa -Sage  finden,  wäre  dann  in  der  Saul -Sage  c3*^ 
ganze  Volk  —  ebenfalls  "^äm  —  Israel  geworden,  zu  d  ^^ 


i)  I  Kön.  19.  2)  I  Sam.  10,  26. 

3)  Dass  die  Berufung  Elisa's  vom  Pfluge  weg  ein  Seitenstück  zu  S^"*'* 
Berufung  ist,  hat  man  natürlich  schon  längst  bemerkt.  Vgl.  WiNCKLER,        ^ 
schichte  Israels,  II,  p.  156,  in  der  Orientalistischen  Litterar-Zeitung  1901,  p.     ^^ 
und  in  Keilinschr,  u.  d,  alte  Test.^,  256. 

4)  Vgl.  unten    die   Gideon-   und    die  Jesus -Sage   und   in   Band  11     ^^ 
Cincinnatus-Sage  und  Anderes. 


Die  Gii^'am^sck'ti Simcn  Josua- Jesus  und  Elisa  Synonyma. 
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nun  die  Stücke  hingeschickt  werden  müssen.  Und  in  der 
Sagfe  vom  Leviten  wäre  endlich  das  tote  Kebsweib,  dessen 
zwölf  Stücke  in  ganz  Israel  herumgeschickt  werden,  an 
die    Stelle  der  toten  Rinder  getreten  (vgl.  o.  p.  424). 

Elisa  entspricht  also  bei  seinem  ersten  Auftreten  dem 
G£/£^amesch  Saul,  scheint  also  ein  Gilgamesch  zu  sein,  Elisa- 
EiTschd,  dessen  Name  uns  an  den  Namen  ^o^Mdi-Jehöschüd 
für  mehrere  d/^ÄW^j^A-Gestalten  (o.  p.  159  ff.,  p.  181  ff.  und 
P-  189  ff.)')  erinnern  muss.  Denn  Ell-  bedeutet  imein  Gott«, 
utidy^fÄJist  bekanntlich  eine,  vorne  in  Eigennamengebrauchte, 
Form  des  Namens  Jahve,  schd  wird  man  aber  doch  kaum 
von  schüd  trennen  können*).  Folglich  scheint  der  Gilga- 
^'^'J^A-Name  Ellschd  ein  Synonym  von  dem  Gilgamesch' 
Namen  Jehöscfiüd,  und  darum  allein  schon  Dessen  Träger 
s^grenhaft  zu  sein. 

In    den    bisher    erörterten    Stücken    seiner    Sage   — 

Reflexen   von   Eabani^  Aufenthalt   in   der  Wüste,    seiner 

*~Iierodulenepisode,   Gilgamesch'^  zwei   Träumen,    Eabani^s 

erstem    Zusammentreffen    mit  Gilgamesch,    der  Verleihung 

^königlicher  Ehren  durch   Gilgamesch  an  Eabani^    Eabam^s 

^^lucht  in  die  Wüste,  seinem  zweiten  Zusammentreffen  mit 

'i^amesch,    der   Auslobung    der    Königsherrschaft    durch 

*l  —  tritt   andrerseits  Elias   zumeist   als   ein  Eabani  auf. 

^^^d   auch  weiterhin  bleibt  er  noch  ein  Eabani.    Das  scheint 

^^t^er,   soweit  ersichtlich,   im  Widerspruch  mit  allen  bisher 

^■^^a-lysierten  israelitischen  Gilgamesch -Sdgex)   zu   stehn,    in 

^^nen  von  der  Hierodulenepisode  an  bis  zu  Eabafii*s  Rück- 

_^lir  aus  der  Wüste,  diese  eingeschlossen,  die  Rollen  des 

^^^amesch  und  des  Eabani  beinahe  glatt  mit  einander  ver- 

Uscht  sind  oder  doch  einmal  gewesen  sein  können  (s.  zuletzt 

^•528):    Nicht    SdLTCixxeX' Eabani,    sondern   Sdi\x\ -  Gilgamesch 

^^'i'd  als  ein  Eabani  gastlich  aufgenommen,    zum  Könige 

^^^albt,  geht  heim,  bekommt  zwei  Brote,  erfährt  das  Herab- 

1)  S.  auch  unten  die  Jesus-Sage. 

2)  So  denkt  auch  Praetorius  in  ditx  Zeitschrift  der  Deutscfien  Morgen- 
^^^^ischen  Gesellschaft  LIX,  p.  341. 

Joagen,  Gil£amescA-Epo%  I.  3^ 


In  der  Elias-Elisa-Sage  nur  der  erste  Ansatz  zu  der 
594  VertauschuDg  des  Gilgamesch  mit  dem  Eabanii 

kommen    des   Geistes   Gottes  u.  s.  w.    Somit  würden   wir 
erwarten,  dass  Elisa,  und  nicht  Elias,  sich  im  Flusstale  Krith 
auihält,  dass  Elisa,  nicht  Elias,   zu  der  Witwe  von  Sarepta 
als  zu  der  Hierodule  des  Epos  hinzieht,   dass  Elisa,  nicht 
Elias,  zum  Horeb  hinflieht  u.  s.  w.  Oben  p.  216  haben  wir  als 
Grund   der   Rollenvertauschung   vermutet,    dass   zunächst 
der  Eabani,    dem    von  Gilgamesch  königliche   Ehren  er- 
wiesen werden,    mit  dem  Könige  Gilgamesch  vereinerleit 
wurde,    also   zuerst  aus   dem  Eabani,    der   zu  Gilgamesch 
kommt,  ein  Gilgamesch  und  aus  Diesem  deshalb  ein  Eabani 
geworden  ist,  und  dass  dann  die  Rollenvertauschung  nac 
vorwärts  und  rückwärts  übergegriffen  hat.   Nun  aber  ist  i 
Uebrigen  zwar  in  dem  bereits  von  uns  analysierten  Teil  d 
Elisa -Elias -Sage  Elias,    der  auch  nachher  ein  Eabani  i& 
zumeist  ein  Eabani,  aber  grade  auch  in  dem  Stück  der  Sag- 
von  dem   nach  unsrer  Vermutung  die  Rollenvertauschu 
ihren  Ausgang  genommen  haben  könnte,  ein   Gilgamesc 
Elias  soll  auf  Jahve's  Befehl  Elisa  salben,  als  Gegenstü 
auch  zu  Samuel,  als  einem  Gilgamesch,  der  Saul  auf  Jahv 
Befehl  zum  Könige  salbt.    Das  scheint  also  einerseits  uns 
Vermutung   zu    bestätigen    und    zugleich   zu    zeigen,    da 
sich  die  Elisa-Elias-Sage  noch  in  einem  relativ  alten  Enr 
Wicklungsstadium  befindet.  Warum  auch  nicht?  Alle  bish 
besprochenen  Sagen  sind  südlich  von  Manasse,  der  Heim 
der  Elisa-Elias-Sage,  heimisch,  könnten  also  an  sich  seh^"* 
wohl  eine  gemeinsame  Entwicklung  zeigen,    welche   dies»  ^^' 
noch  nicht  erfahren  hätte.    Allein  —  Dies  müssen  wir  hier^  ^^  ' 
gegen  die  sonst  von  uns  befolgte  Methode,  vorausnehmet  -^^^ 
—  unten  wird  sich  zeigen,  dass  die  nördlich  von  Manassp^^^, 

heimischen  Sagen  von  Tobias,  Baesa  (?),  Jonas  und  Jesus  aucK^  '^-^  ' 

_^  _  ^cti 

die  in  Rede  stehende  Rollenvertauschung,  entweder  nocff^^^     . 


deutlich  oder  doch  in  Spuren,  erkennen  lassen,  und  demnach!  . 

sowohl  alle  israelitischen  GilgameschSdi%^n,  die  nördlich,  al^^  ^"^ 
auch  alle,  die  südlich  von  der  Heimat  der  Elisa- Elias-Sag^'^''' 
zu  Hause  sind,  sie  voraussetzen.  Das  macht  es  doch  rechtJ^  ^ 
unwahrscheinlich,    dass  diese  allein,  im  Unterschiede   vonj 


Die  £lisa-£lias-Sage  setzt  die  Vertauschung  voraus,   hat  sie 

aber  grösstenteils  rückgängig  gemacht.  595 

air  jenen  anderen  Gil^amescA'Sa.gen,  in  gewissen  Punkten 
eine   ältere  Entwicklungsstufe  einnimmt. 

Nun  hat  aber  anscheinend  auch  noch  an  einer  andern 
Stelle   der  Sage  —   soweit   erkennbar,    in   vollkommener 
äusserlicher  Uebereinstimmung  mit  den  anderen  israeliti- 
schen  Gt/^amescA'Sdigen   —    der   Eabani  Elias    Etwas   an 
sich  gerissen,  das  nicht  von  Anfang  an  dem  Eabani  g^\iox\. 
hat:  Derselbe  Elias  spielt  bei  der Totener weckung  in  Sarepta 
die  Rolle  des  Gilgamesch,  der  vorher  und  dann  in  der  Horeb- 
Episode  die  des  Ä"^*««/  spielt (o.  p. 57 9 ff.,  583 f.,  586flF.);  und  in 
den  entsprechenden  Episoden  der  Moses-,  der  Jakob-  und  der 
Abraham-Sage  ist  sein  Gegenstück  eben  Derselbe  —  näm- 
lich Moses-,  Jakob-,  bezw.  Abraham- (7/7^^;;/^^^//  — ,  welcher 
unmittelbar  vorher  und  nachher  oder  doch  vorher  ein  Eabani 
ist  (s.  o.  p.  584  Anm.,   sowie  p.  133  f.,  p.  233  ff.,  p.  295  ff. 
und  p.  344  f.);  und  es  dürfte  doch  das  Nächstliegende  sein, 
anzunehmen,   dass  die  Vereinerleiung  in  der  Elisa -Elias - 
^^K^  gleichen  Ursprungs,  wie  die  analoge  in  den  anderen 
drei  Sagen,  und  nicht  einem  für  sich  stehenden  Vorgange 
lediglich  innerhalb   dieser   einzelnen  Sage   zu   danken   ist. 
In   den    drei    andern    Sagen    hat    sie    indes    ihren    Grund 
in   der  für  israelitische  Gilgamesc/iSdigen  nachgewiesenen 
Rollenvertauschung.  Also  dürfte  auch  die  Elisa-Elias-Sage 
einmal  diese  Rollenvertauschung  gekannt  haben.  Und  somit 
dürften  in  den  zwei  Fällen,  in  denen  in  der  Elisa-Elias-Sage 
^^ias  ein  ursprünglicher  Gilgamesch  ist,  nicht  etwa  lediglich 
^^^  Ansätze  zu  der  Rollenvertauschung  in  den  übrigen  GH- 
^^fnesc/iSsLgen  zu  erkennen  sein,  sondern  Spuren  von  ihr, 
'^^cht  unvollendet  gebliebene  Mauerstücke,  sondern  Stücke 
^^Her  vollendeten  Mauer.     Das  heisst:    in  der  Elisa- Elias- 
^ge    dürfte    der  Eabani  vorher    an    den  Gilgamesch    ver- 
^renes   Terrain   von   ihm  wieder  gewonnen   haben, 
^ie  er  fraglos  dem  Gilgamesch   anderes  Terrain  entrissen 
^^t  (s.  u.  p.  608).  »Und  warum?€  wird  man  fragen.  Warum 
^as  geschehen  musste,  weiss  ich  nun  allerdings  nicht  zu 
^gen.    Indes,    wie  Das  geschehen  konnte,    sieht  Jeder: 
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Ahab  entspricht  also  in  der  Sage  dem  Sieger  im  Löwen- 
Kampfe.  Und  da  Der  sonst  in  der  israelitischen  Gilgamesch- 
Sage  durch  den  Gilganiesch  ersetzt  ist  (o.  p.  420),  so  scheint 
Ahab,  statt  schlechthin  nur  den  Sieger  im  Löwenkampfe 
zu  repräsentieren,  ebenso  wie  Elisa  (s.  o.  p.  593)  ein  Gilga- 
m^sc/i  zu  sein.  Während  also  yioses-Gi/gatnesc/i  nicht  nur 
als  ein  Führer  seines  Volks,  sondern  auch  als  ein  Prophet 
gilt,  Jerohesitn' Gt/gamesc/i  aber  sowie  Saul-  und  David- 
Gilg^aviesch  nur  als  Könige  auftreten  und  andere  Gilga^ 
w^j^^-Gestalten  (Josua  I  etc.)  nur  als  Führer  des  Volks 
und  Dgl.  (s.  o.  p.  125  ff.,  p.  2og  ff.,  p.  406  ff.,  p.  474  ff., 
P-  159  ff.  etc.),  scheint  sich  in  der  Elisa-Elias-Sage  Giiga- 
wesch  in  einen  König  und  einen  Propheten  gespalten 
2U  haben. 

Dem  Kampfe   gegen  den  Löwen  der  Schlangen-  und 

Lo  wen-Plage  geht  ein  Zwiegespräch  zwischen  Eil  und  einem 

^otte,    vermutlich  dem   nachherigen   Besieger  des  Löwen 

■^  Und    der    Schlange  — ,    vorher.     Einen    ersten    Reflex 

davon  erkannten  wir  in  der  Moses-Sage  in  einem  Gespräch 

zwischen    Gott    und   Moses    am    Berge   Horeb    (o.  p.  139). 

A^ndrerseits   ist  in   der  Saul-Sage   der  Prophet  Samuel, 

^^r    Saul    zum    Könige    auslost,    und   in    unsrer   Sage   der 

*^rophet  Elias,  der  seinen  Mantel  auf  Elisa  wirft  und  ihn 

^^  Seinem  Nachfolger  macht,  ein  Repräsentant  des  Gottes 

■^•^^A   der  dem  Sieger  im  Löwenkampf  die  Königsherrschaft 

verheisst  (o.  p.59of.).    Es  kann  darum  kaum  zweifelhaft  sein, 

^^ss  jenes   Zwiegespräch   in    der   Elisa-Elias-Sage   ferner 

Vertreten  ist  in  Worten,  die  Ahab,  der  Sieger  im  >Löwen- 

^^pf«  der  Elisa-Elias-Sage,  vor  dem  Kampf  mit  einem 

Propheten  wechselt:  Ein  Prophet,  also  wohl  —  jedenfalls 

^^5iprünglich    einmal   —   Elias,    verkündet    dem    Ahab    im 

^^ftrage  Jahve's,    dass  Dieser  Benhadad   in  seine  Hand 

Seben  werde.   Ahab  fragt  darauf:   »Durch  Wen?«,  worauf 

^^r  Prophet  im  Auftrage  Jahve's   antwortet:    »Durch   die 

**^'^rterbuch,  p.  59 1  und  p.  620),  mit  einer  derartigen  Bedeutung.   Denn  deren 
^örtliche  Bedeutung  ist  »die  Schlacht  binden«. 


jv      Die  Sintflutepisode,   SauFs  erster  Philister-Krieg  und  Ahab's 
59°  zweiter  Syrer- Krieg. 

(jungen)  Leute  der  Landvogtec  Hierauf  fragt  Ahab  weiter: 
•  Wer  soll  die  Schlacht  »binden««?')i  und  erhält  nun  zur 
Antwort:  iDu.t*).  Dieses  Zwiegespräch  scheint  also  im 
letzten  Grunde  äV's  Frage  an  die  Gotter:  »Wer  wird 
hingehn  und  den  Löwe[n  toten]?«  wiederzuspiegeln,  sowie 
den  von  Bil  an  Tischchu^)  gerichteten  Befehl,  dass  er,  grade 
er,  in  den  Kampf  ziehe  und  den  Löwen  tote*). 

Wir  haben  oben  p.  425  hervorgehoben,    dass  in  den 
israelitischen   Gi/g-amesck-Ssigen  die   erste  Plage,    nämlich 
die  Löwen-  und  Schlangen -Plage,  und  die  auf  die  siebe 
Plagen  folgende  Sintflutepisode  an  einander  herangerüc^c^-"* 
worden  sind.     So  folgt  in  der  Sau! -Sage  unmittelbar  a 
einen  Reflex  jener  Plage,  nämlich  die  Ammoniter-Episo 
ein  Reflex  der  Sintflut,  nämlich  ein  glücklicher  Philist 
Kampf  u.  s.  w.  (o.  p.  426flF.).   Bei  den  engen,  von  uns  fei 
gestellten,  Beziehungen  grade  zwischen   der  Saul-Samui^ 
und   der  Elisa- Elias -Sage    lässt   es   sich  darum   immer 
vermuten,  dass  in  dieser  auf  den  ersten  glücklichen  Kam 
gegen  die  Syrer  ein  Reflex  der  Sintflutepisode,  und  zw. 
auch   ein   glücklicher  Kampf  mit  allerlei  Nebenumständ^  ^ 
folgt.    Und  wirklich  werden  wir  abermals  nicht  enttäuschrC 
es  folgt  ein  zweiter  glücklicher  Kampf,  allerdings  wied» 
(s.  darüber  unten)  gegen  die  Syrer  und  nicht  etwa  geg^ 
ein  anderes  Volk:  Benhadad  zieht  zum  zweiten  Male  her^ 
und  lagert  sich  bei  Aphek,  und  Ahab  ihm  gegenüber.  A: 
siebenten  Tage  erst  kommt's  zur  Schlacht.    Die  Syrer  ve 
lieren  100000  Mann,  und  die  übrig  gebliebenen  27000  flieh 
nach  Aphek  hinein.    Da  stürzt  die  Stadtmauer  ein  und  bi 
gräbt   sie   unter   sich,    mit  Ausnahme   nur*)   ihres  Konig 
welcher  sein  Leben  rettet^).    Von    einem    siebentägige 
Lagern  und  einem  wunderbaren  Einsturz  von  Stadt 
mauern  darnach  können  wir  nicht  lesen,  ohne  an  Jerich 
zu  denken:  An  einem  siebenten  Tage  stürzen,  nachde 


i)S.  dazu  oben  p.  596.  2)  I  KÖn.  20,  13  fF. 

3)  Zum  Namen   Tischchu  s.  o.  p.  139  Anm.  3. 

4)  Vgl.  die  Jephthah-Sage.  5)  Gegen  I  Kon.  20,  31  ff.       6)  I  Kon.  2C^- 
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bis  dahin  die  Israeliten  Jericho  belagert  haben,  die  Mauern 
der  Stadt  auf  wunderbare  Weise  ein').  Das  geschieht 
aber  in  einer  Sintflutepisode  (o.  p.  i6of.;  vgl.  p.  172  und 
p.  30if.),  so  gut  wie  der  wunderbare  Einsturz  des  Tempels 
in  Gaza  zu  einer  Sintflutepisode  gehört  (s.  o.  p.  396).  Also 
dürfte  es  vollkommen  sicher  sein,  dass  auch  der  Kampf 
bei  Aphek  mit  Dem,  was  ihm  unmittelbar  folgt,  in  der 
Tat  zu  einer  Sintflutepisode  gehört.  Die  einstürzenden 
Mauern  von  Aphek  repräsentieren  also,  so  gut  wie  die 
einstürzenden  Mauern  von  Jericho  und  der  einstürzende 
Tempel  in  Gaza,  die  in  der  Sintflut  einstürzende  Xisuthros- 
Stadt,  und  im  letzten  Grunde  auch  die  anderen  in  der 
Sintflut  einstürzenden  Städte  der  Erde;  und  die  unter  der 
Mauer  von  Aphek,  ausser  Benhadad,  sämtlich  begrabenen 
(so^rie  die  vorher  bei  Aphek  getöteten)  Syrer  die  in  der 
Sintflut  untergehenden  sämtlichen  Bewohner  der  Xisu- 
thros- Stadt  bezw.  Menschen  überhaupt,  ausser  Xisuthros 
ttnd  seiner  Familie;  und  eine  Sieben -Zahl  von  Tagen 
stammt  also  abermals  aus  der  babylonischen  Sintflut- 
episode (s.  o.  p.  148  f.,  p.  160  f.,  p.  245  und  p.  425  f.)*). 

i)  Vgl.  Benzinger,  der  (zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  120),  ohne 
eine  Ahnung  von  einem  inneren  Zusammenhang  haben  zu  können,  sagt: 
*Oder  soll  am  Ende  ein  wunderbarer  Einsturz  der  Mauer,  wie  bei  Jericho, 
^^••ichtet  werden?«. 

2)  Die   alttestamenlliche  Kritik  streicht  die  zwei  ersten  Syrer -Kriege 

'^hab's  —  ebenso  wie  seinen  letzten  —  aus  der  eigentlichen  Elias-Sage,  und 

*^^lt    sie  auch  wohl  für  älter  als  diese;    wie  man  sieht  und  sehn  wird,    mit 

Unrecht.   Die  Gründe  für  eine  Streichung  (s.  Benzinger,  zu  den  Büchern  der 

'Könige,  p.  116  f.)  würden  Harmlose  überzeugen  können,  wenn  wir  nicht  das 

'^^am^jfÄ-Epos  und  dessen  zahlreiche  Absenker  hätten.  Uebrigcns  mag  es 

^^*ö,    dass  die  Erzählungen  von  den  Syrer -Kriegen  sich  wirklich  von  ihrer 

^gebung   abheben;    obschon    ich    freilich    keine  Empfindung   dafür   habe. 

Jedenfalls   aber  könnte  die  behauptete  Doppelheit  von  Ahab's  Charakter  — 

"^^ab  soll  in  den  Syrer-Kriegen  ein   Andeier,  wie  vorher,  sein  —  ihre  Er- 

*^rnng  einfach  darin  finden,  dass  er  nicht  nur  als  ein  Gilgamesch^  sondern 

*^ch  als  ein  i9?/ auftritt,  welcher  in  der  Sintflutepisode  dem  Xisuthros  zürnt  und 

^un  verderben  will  (s.u.  p.6o6),  und  könnte  also  keine  Quellenscheidung  moti- 

^^«ren  helfen.    Um  so  weniger,  als  Ahab  im  zweiten  Syrer-Kriege  ein  Gilga- 

*^sch  und  ein  Bii  ist!    S.  u.  p.  619  f. 


^  Die  Sintflutepisode  in  anderen  israelitischen  Gi/gttmeseä 'S^igen 

"OO  und  in  der  Elisa -Elias -Sage. 

Dem  Einsturz   der  Mauern  von  Jericho   geht  als  ein 
weiteres  Stück  einer  Sintflutepisode  Josua's  Durchzug  durch 
den  entleerten  Jordan  vorher;  und  diesem  steht  in  der  Moses- 
Sage  ein  ähnliches  Ereignis  zur  Seite  (o.  p.  159  f.).    Darnach 
zieht  Moses  zum  Sinai,  als  zu  einem  Sintflutberge,  hin.  Dort, 
auf  und  bei  dem  Berge,  werden  Gesetze,  u.  A.  gegen  den 
Kult  der  fremden  Götter,  erlassen,  wird  ein  Altar  errichtet, 
werden  » 1 2  Malstein«  aufgestellt,  wird  Jahve  geopfert,  und 
hierauf  essen  und  trinken  Moses,  Aaron,  Nadab  und  Abihu 
und    70   Aelteste    im    Anschaun    Gottes    auf   dem    Berge. 
Sodann  verschwindet  Moses  als  ein  verschwindender  und 
zu  den  Göttern   hin  entrückter  Xisuthros  in  den  Wolken 
(o.  p.  147  ff.).     Vor   dem    Durchzug   durch   das   Schilfmeer 
verfolgt  der  Pharao  Moses  und  die  Kinder  Israel  als  ein 
Ä?/,    der  Xisuthros  verderben  will  (o.  p.  214),    wie  Laban 
den  Jakob  u.  s.  w.   Besonderes  Interesse  hat  hier  für  uns  die 
Verfolgung   des   David -6^//^a;«^'jrÄ- Xisuthros   durch  Saul^ 
als  einen  B^/:  Ehe  Dieser  sich  selbst  auf  den  Weg  machte 
um  sich  David^s,  als  eines  Xisuthros,  zu  bemächtigen  (s.  o. 
p.  441),    schickt  er  dreimal  nach  einander  hinter  ihm  hex- 
Leute  aus.     Aber  jedesmal  kommt  der  Geist  Gottes  ül>er 
die   Leute,    sodass    sie    in   Verzückung   geraten  und   nun 
David  Nichts  antun*). 

Die  eben   erwähnten  Stücke  von  Sintflutepisoden,       ^^ 
denen    wir    in    der   israelitischen   Gt/^amesc/i-Saige  ber^^^^^ 
zahlreiche    Seitenstücke    gefunden    haben    (s.  o.  p.  15^      **• 
p.  163  ff.,  p.  175  ff.,  p.  183  ff.,  p.  189  flf.,  p.  214,  p.  243  ff.,  p.  r    ^4t 
P-  301.  p.  305.  P-  318  ff.,  p.376.  p- 380 ff.,  p.  427  flf.,  p.  432       ^•' 
P-  439  ff^-.    P-  476  f    und  p.  486  ff.),    sind    nun    alle    in  ^^^^ 
Elisa- Elias-Sage   vertreten,    zwar   nicht  an  der  ihnen  -.^^*^* 
kommenden  Stelle,  doch  aber  an  Stellen,  die  eigentlich  \^^^ 
sein   müssten,    also   dass  die  den  Stücken  entsprechencÄ^  ^ 
Stücke  in  der  Elisa-Elias-Sage  sich  wenigstens  noch  de 
lieh  unmittelbar   als  verirrte   und  anderswoher  stammen 
Sprengstücke  dokumentieren. 

i)  I  Sam.  19. 


t- 


Moses  durch  das  Schilfmeer,  Josua  und  Elias  durch  den  Jordan.     ^ 
Xisuthros'  und  Elias*  Entrückung.  Ein  Fehlschluss  d.  Textkritik.     ^^ ' 

Wie  Moses  durch  das  Schilfmeer,  wie  Josua  bei  Jericho 
durch  den  Jordan,  so  geht  Elias  trocknen  Fusses  bei 
Jericho  durch  den  Jordan,  und  dann  fährt  er  in  Moab, 
oder  etwas  nordlich  davon,  gen  Himmel').  In  Moab, 
oder  etwas  nordlich  davon,  ist  also  sein  Sintflutberg 
zu  denken,  wie  in  der  Moses-,  der  Abraham-  und  wohl 
auch  in  der  Jakob -Sage  ein  Sintflutberg  in  Moab  oder 
nördlich  davon  (o.  p.  152  f.,  p.  284  und  p.  305),  wie  ein  solcher 
in  der  Jakob-  und  der  Saul-Sage  in  Gilead,  nordlich  von 
Moab  und  ostlich  vom  Jordan,  liegt  (o.  p.  243  f.,  p.  431 
und    p.  47 1  f.). 

In  Elias'  Himmelfahrt  —  natürlich  zu  Gott  hin  — 
nach  der  Durchschreitung  des  Jordan  hätten  wir  also  zum 
ersten  Mal  innerhalb  einer  GilgameschSdige  (vgl.  indes 
^-  P-  193  f )  ein  unmittelbar  verständliches  und  unverstüm- 
meltes  Echo  von  Xisuthros'  Verschwinden  zu  den  Göttern 
^in  nach  der  Flut.  Wieder  aber  (vgl.  o.  p.  149  und  p.  194) 
weiss  die  israelitische  Sage  Nichts  mehr  davon,  dass  der 
Xisuthros  nach  dem  fernen  Westen  hin  entrückt  wird, 
öabei  hat  die  Elisa -Elias -Sage  andrerseits  noch  einen 
kleinen  Zug  bewahrt,  der  in  allen  bisher  analysierten 
Sagen ^)  verloren  gegangen  ist:    Xisuthros  wird,  nachdem 


l)  II  Kön.  a.     Mit  2  Kön.  Kap.  2  soll   eine  neue  Quelle,    eine  Serie 

Von  Elisa-Geschichten,  beginnen,  die  mit  den  vorhergehenden  Elias-Geschichten 

^'"st  durch  einen  Redaktor  zusammengeschweisst  worden  seien  (s.  Benzinger, 

^u  den  Büchern  der  Könige,  p.  106  und  129  f.).    Die  für  eine  solche  Annahme 

^  ^""ßebrachten  Gründe   sind   aber  meines  Erachtens  ganz  unzureichend,  und 

Jedenfalls   bilden    die  »Elias«-    und   die  »Elisa-Geschichten«  von  Haus    aus 

^'^c   Sage  und  sind  die  einen  von  Haus  aus  eine  unmittelbare  Fortsetzung 

^^  andern.     Das   ist   ein  völlig   sicheres  Ergebnis   unsrer  Untersuchungen. 

^drerseits  könnte  man  schliesslich  wenigstens  in  gewisser  Weise  mit  der 

'^öabme  Recht  haben,  dass  sich  in  der  Geschichte  von  Elias'  Himmelfahrt 

*^e    engere  Zugehörigkeit   zu   den  Elisa-Geschichten  verrate   (s.  Benzingf.r, 

^    ^en  Büchern    der  Könige,    p.  130).     Denn   es   ist   recht   wahrscheinlich, 

^s  die  Himmelfahrt   ursprünglich   nicht  von  Elias,    sondern  von  Elisa  er- 

*blt   wurde   (s.  unten).     Nur   wüsste   ich   freilich   nicht,    worin   sich  eine 

^Iche  engere  Zusammengehörigkeit  wirklich  verriete;  und  übrigens  ginge  sie 

^^e  Textkritik  Nichts  an,   sondern  nur  die  Sagenanalyse. 


^  Xisuthros  u.  Elias  nach  ihrem  Verschwinden  gesucht.  Bil  u.  Xis. 

^^^      auf  dem  Sintflutberge;  Saul,  drei  Abteilung,  u.  David  in  »Höhe«; 

er  verschwunden  ist,  von  den  Archengenossen,  die  ihn 
nicht  haben  verschwinden  sehn,  gesucht;  und  ebenso 
Elias,  nachdem  er  —  nur  Elisa  sichtbar  —  gen  Himmel 
gefahren  ist,  von  50  Leuten,  die  sich  bei  Prophetenjüngem 
befinden*).  Hier  zeigt  sich  also  abermals  in  der  israeliti- 
schen Gilgafnesc/i'S>3.ge  ein  Zug,  den  wohl  Berosus  (o.  p.  45), 
nicht  aber  der  uns  im  Zusammenhang  des  Gilgamesch-lSj^s 
erhaltene  babylonische  Sintflutbericht  kennt.  Abermals. 
Denn  die  mit  Xisuthros  zusammen  entrückte  Tochter  dieses 
Mannes  kennt  ja  im  Unterschiede  von  diesem  Bericht  nicht 
nur  Berosus,  sondern  auch  die  israelitische  Sage  (s.  zuletzt 

o.  p.515  f.)'). 

Ein  Gegenstück  zu  David's,  als  eines  Xisuthros,  Ver- 
folgung durch  Saul,    als  einen  Bil,    und   seine  Boten  (o. 
p.  600)  findet  sich  in  H  Kon.  i  %  und  zwar  mit  Elias  aber- 
mals als  Xisuthros.    Der  Konig  Ahasja  von  Israel,  Elias' 
Landesherr,  sucht  ihn  in  seine  Gewalt  zu  bringen.    Dreimal 
schickt  er  darum  5 1  Leute  aus,  derweil  Elias  sich  auf  dem 
Gipfel   eines  Berges   befindet.     Aber  Feuer  vom   Himmel 
verzehrt  die  zwei  ersten  Abteilungen,  und  mit  der  dritten 
geht  Elias  erst  davon,    nachdem  ihn  ein  Engel  geheissei^ 
hat,  ohne  Furcht  mitzugehn.    Darnach  trifft  er  mit  Ahasjs 
zusammen,  ohne  dass  ihm  Etwas  geschieht.    In  dieser  G< 
schichte  ist  also  Elias  auf  dem  Berge  ein  Gegenstück 
David  in  Rama,  d.  i.  »Höhet,  als  einem  Xisuthros  auf  dem 
Sintflutberge,    Ahasja   zu  Saul   als   einem  Bil,    die  dr"ei 
Abteilungen  zu  den  drei  Abteilungen,  und  das  Fe'i-ieT 
vom  Himmel  zu  dem  —  vom  Himmel  herabkomm  ^^' 
den  —  »Geist  Gottesf»);  und,  dass  Ahasja  sich  nicht      ^^ 

2)  Vgl.  aber  unten  die  Jesus-Sage. 

1)  II  Kon.  2. 

2)  Und    die    griechische   Sage.     S.  unten   in   Band  II   die   Odys»^**** 
Eumäus-Sage. 

3)  S.  BüDDK,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  139,  und  Benzinokx,  «u    ^^^ 
Büchern  der  Könige,  p.  127. 

4)  Zum  Ersatz  des  Geistes  Gottes  durch  Feuer  vgl.  ZnniERN  in  I^^'^' 
Inschriften  und  das  Alte  Testament^ y  p.  418  f. 


Ahasja,  drei  Abteilungen  und  Elias  auf  einem  Berge.  Die  Episode      , 
mit  den  drei  Abteilungen  in  beiden  Sagen  bodenständig.  ^^3 

Elias  vergreift,  ist  ferner  eine  Parallele  dazu,   dass  Saul 

infolge   seiner   Gottbegeisterung   David    Nichts    zuleide 

ttit,  geht  folglich   darauf  zurück,   dass   Bit,  von   Ea  zur 

Milde  ermahnt,  seine  Absicht,  Xisuthros  zu  verderben, 

aufgibt  (o.  p.  441).    Somit   geht   auch   im   letzten   Grunde 

nicht  nur  die  Gottbegeisterung  der  drei  von   Saul  ausge- 

sa^ndten  Abteilungen,  sondern  sogar  das  Feuer  vom  Himmel 

in    der  Elias -Sage,   das  die  zwei  Abteilungen  verzehrt,  — 

auf  ^a's  Ermahnung  zur  Milde  zurück! 

Als  Elias  zu  Ahasja  gekommen  ist,  verkündet  er  ihm 
den  Tod,  und  darnach  stirbt  Dieser,  und  sein  Bruder  Joram 
folgt  ihm  in  der  Regierung').  Dass  Dies  ursprünglich  mit 
der  vorhergehenden  Geschichte  verknüpft  gewesen  sei,  ist 
ganz  unerweislich,  vielmehr  sicher,  dass  es  nach  den  Parallelen 
fast  genau  am  Ende  der  Elisa -Elias -Sage  erwartet  werden 
konnte  (s.  unten),  während  die  vorhergehende  Geschichte 
von  den  gegen  Elias  ausgesandten  drei  Abteilungen  als 
®in  Stück  einer  Sintflutepisode  ihren  richtigen  Platz 
ganz  anderswo,  nämlich  unmittelbar  hinter  (dem  ersten  oder) 
d®m  zweiten  Syrer-Kriege,  hat  (o.  p.  598f).  Wenn  darum 
^^r  Notiz  über  Joram's  Tronbesteigung  Elias'  Gang  zum 
^^d  durch  den  Jordan  und  seine  Himmelfahrt  in  einer 
^^ntflutepisode  (o.  p.  601)  folgt,  so  kann  Dies  einmal 
^*G  unmittelbare  Fortsetzung  der  Geschichte  von  den  gegen 
E^ias  ausgesandten  drei  Abteilungen  gewesen  sein.  Diese 
beschichte  also  und  die  entsprechende  in  der  David-Sage 
befanden  sich  wohl  einmal  in  dem  gleichen  Verbände,  in- 
tern sie  beide  mit  einem  Stück  einer  Sintflutepisode  ver- 
J^nüpft  waren.  Somit  dürften  sie  beide  bodenständige  Teile 
^*^rer  Sagen  sein  und  nicht  etwa  eine  von  ihnen  ein  Nach- 
^^^g"  eines  Redaktors*). 

Die  drei  Abteilungen  werden  also  in  zwei  Sintflut- 
^Pisoden  nach  einander  gegen  den  Xisuthros  ausgeschickt. 


1)  11  Kön.  1, 16  f. 

2)  Dies  gegen  Budde.  Vgl.  o.  p.  479  Anm.  i. 


,  Das  Motiv  der  drei  Abteilungen.    Elias -£^ani*s  Himmelfahrt 

"^4  an  der  Stelle  von  EabanC%  Tod. 

Andrerseits  aber  ziehn  gegen  Saul|-6^/7^^7f;f^5^A-Xisuthros 
in    seiner   Sintflutepisode   (o.  p.  426  ff.),    allerdings   gleich- 
zeitig,  drei  Abteilungen  der  Philister  heran*),  und  dieses, 
keiner    Erklärung   bedürftige,    Motiv    dreier    Heeresabtei- 
lungen (Zentrum,  rechter  und  linker  Flügel)  begegnet  uns. 
häufig  genug  auch  sonst  in  der  israelitischen  Sage*).  Sollte 
nun  aus  diesem  Motiv  das  Motiv  der  drei  nach  einander^ 
ausgesandten  Abteilungen  entstanden  oder  doch  dieses  arx 
Stelle  des  anderen  Motivs  getreten  sein? 

Oben  p.  598f.  erkannten  wir,  dass  die  Aphek-Episod^^ 
ebenso   gut   ein   Stück   einer   Sintflutepisode   ist,   wie  das 
oben  erörterte  Stück  der  Elias-Sage  von  der  Aussendung- 
der  ersten   51  Mann   an  bis  zu  Elias'  Himmelfahrt    Dies 
Stück   ist   nun   aber  von   jener  Episode  durch  eine  Reihe 
von  Episoden  getrennt,  und  jene,  die  Aphek-Episode,  steht, 
wie  wir  sahen,   an  ihrer  ursprünglichen  Stelle.    Also  wird 
zu   fragen   sein,    was    denn    die    Lossprengung  und  Ver- 
schlagung   des    Stücks    veranlasst    hat.      Nun    ist   Elias, 
der    in    diesem    Stück    gen   Himmel    fahrt,    eigentlich  ein 
Eabani,     Und  darum  wird  es  kaum  zufallig  sein,   dass  et 
grade    an   der   Stelle    gen    Himmel   fahrt,    an   der  er  ^^ 
Eabani  sterben   müsste  (s.  weiter  unten).    Die  neue  Stelle 
des  letzten  Stücks  der  Sintflutepisode  wäre  also  durch  ^^^ 
für  den  Tod  des  Eabani  bestimmt  worden^). 

Das  Opfer  auf  dem  Sintflutberge  findet  sich  an  x\0^ 
anderer  Stelle  der  Elias -Elisa -Sage,  nämlich  hinter  ^^^ 
Sarepta-Episode;  und  hier  liegt  der  Berg  nicht  etwa  in  o^^^ 
bei  Moab,  wie  man  nach  der  Himmelfahrt-Episode  erwal^^^ 
könnte,  sondern  wird  durch  den  Karmel  repräsentiert  AH^*^' 
Elias'  Landesfürst,  ist,  wie  später  Ahab's  Sohn  Ahasja,  A^^ 
Elias  feindlich  gesinnt  und  trachtet  ihm  nach  dem  Let>^^* 
Auf  Jahve's  Befehl  tritt  Elias  vor  ihn  hin  und  befiehlt  il^^' 


1)  I  Sam.  13,  17  f. 

2)  Richter  7,  16;    9,  43;     I  Sam.  11,  ii;     II  Sam.  18,  2;     Hieb  i,  '7 
vgl.  Genesis  33,  2. 

3)  S.  unten  die  Sage  von  Tobit,  Tobias  und  Asaija. 


Xisuthros'  Opfer  auf  dem  Sintflutberge  und  Elias'  Opfer  auf      j 

dem  Karmel.    Elias'  zwei  Altäre.    Zwölf  Steine.  ^^5 

ganz  Israel  auf  dem  Karmel  zu  versammeln,  die  450  Baal- 
Priester  und  400  Ascheren-Priester')  eingeschlossen.  Dort 
errichten  die  Baal-Priester  einen  Altar,  ebenso  Eh'as,  und 
Dieser  zwar  aus  12  Steinen*),  und  auf  jeden  Altar  wird 
ein  zerstückeltes  Rind  gelegt,  aber  das  Holz  nicht  ent- 
zündet. Rings  um  seinen  Altar  zieht  Elias  einen  breiten 
Graben  und  lässt  auf  das  Opfer  und  die  Holzscheite  so 
lange  Wasser  schütten,  bis  von  dem  abfliessenden  Wasser 
der  Graben  voll  ist.  Hierauf  bittet  Elias  Gott,  und  nun  fällt 
Feuer  vom  Himmel  herab  und  verzehrt  den  Altar  und  das 
Holz  und  die  Opferstücke  darauf,  leckt  dazu  auch  das 
Wasser  im  Graben  auf,  und  zeigt  so,  dass  Elias'  Gott, 
Jahve,  der  wahre  Gott  ist.  Es  folgt  eine  Schlachtung  der 
Baal-Priester,  und  dann  geht  Ahab,  auf  Elias'  Befehl,  auf 
den  Karmel  hinauf  und  isst  und  trinkt^). 

Hier  haben  wir  abermals  aufs  deutlichste  einen  Xi- 
suthros  auf  dem  Sintflutberge:  die  Feindschaft  zwischen  dem 
Opferer  und  einem  Anderen  (vgl.  o.  p.  241  ff.,  p.  426  ff.  und 
P-  433),  der  Berg  (s.  o.  passim),  der  Altar  (s.  o.  passim),  die 
i2-Zahl  der  Steine  (s.  o.  p.  148  und  p.  165),  das  Opfer  (s.  o. 
passim),  [die  Zwei-Zahl  der  geopferten  Rinder  (s.  o.  p.  486 f.)], 


1)  Die  Letzteren   hält   man  —  doch  wohl   ohne  ausreichenden  Grund 
ßr  einen  Einschub.  So  Benzingkr,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  109. 

*ö  der  Gideon-Sage  wird  in  einer  parallelen  Episode  i.  ein  Baal- Altar  zer- 
^^ort  Und  2.  eine  Äschere  abgehauen.    S.  unten  die  Gideon-Sage. 

2)  Im  jetzigen  Text  ist  sowohl  von  der  Wiederherstellung  eines  zer- 
*^orten,  als  auch  von  der  Errichtung  eines  neuen  Altars  aus  12  Steinen 
^'*  Rede.  Man  hält  diesen  für  einen  Eindringling  (s.  BenzInger,  zu  den 
*^uchern  der  Könige,  p.  1 10).    Aber  die  Parallelen  —  s.  o.  p.  600  —  haben 

'^^ßesamt  einen  neuen  Altar,  und  die  Gideon -Sage  ausser  diesem  einen 
**!•  Altar,  der  vor  Errichtung  des  neuen  Altars  zerstört  wird.  S.  unten 
*^    Analyse   dieser   Sage.     Andrerseits   ist  jedoch   auch   vor  Allem  Exodus 

^»  4  zu  beachten,  wonach  Moses  in  einem  Seitenstück  zu  Elias*  Karrael- 
PUode  einen  Altar  und  »zwölf  Malstein«  errichtet.  S.  dazu  o.p.  148  und 
8*'  zu  den  Parallelen  hierzu  oben  p.  164  f.,  p.  183  f.,  p.  244  ff,  p.  427  und 

P*  432  f.   Nach   all'  diesen  Stellen   scheinen   die  Prototype  von  Elias'   zwei 

^*Uren  ein  Altar  aus  zwölf  Steinen  und  ein  Malstein  oder  ein  Altar  und 

*^ölf  Malsteine  zu  sein.  3)  I  Kön.  18. 


.     :     Das  Opfer  des  Xisuthros  etc.  und  das  Mahl  auf  dem  Karmel.  Wie 
^^^     sich  Xis/  Ermahnung,  die  Wolke  und  der  Sturm  in  der  Sintflut- 

die  Ausrottung  des  Götzendienstes  (s.  o.  p.  432),  das  Essen 
und  Trinken  auf  dem  Berge  (s.  o.  p.  148  und  p.  244),  all' 
Dies  sind  Ingredienzien  von  Sintfiutepisoden  und  darnach 
zu  deuten.  Und  darum  ist  Ahab,  der  Feind  des  Elias, 
welcher  nach  dem  Opfer,  von  Elias  dazu  aufgefordert,  auf 
den  Berg  hinaufkommt  und  auf  dem  Berge  isst  und  trinkt, 
—  so  gut  wie  Laban,  Jakob's  Feind,  der  ihn  auf  der  Ver- 
folgung einholt  und,  von  ihm  eingeladen,  nachher  mit  ihm 
zusammen  auf  dem  Berge  ein  Opfermahl  geniesst,  so  gut 
wie  der  Pharao,    der  Moses  verfolgt,    und  wie  Jahve,  in 

dessen  Anschaun  Moses  mit  Aaron  und  Anderen  zusammea 

nach   einem  Opfer   beim  Berge  Sinai   auf  dem  Berge  issl 
und  trinkt,  —  Bei,  der  Feind  des  Xisuthros,  der  Diesen  aiL 
dem  Sintflutberge  antrifft,  wie  er  den  Göttern  opferti 
und  sich  darnach  mit  ihm  versöhnt  (s.  o.  p.  244  f.);  ist  als»^. 
Ahab,    Elias'  Feind,    vor   den  Elias   als   ein  Xisuthros  ixi 
einer   Sintflutbergepisode  hintritt,    ein  Doppelgänger  von 
seinem  Sohne  Ahasja-Ä/,  Elias'  Feind,  vor  den  Elias 
einer  entsprechenden  Episode  hintritt  (o.p.602  f.)!  Und  dam 
entspricht   Elias'  Befehl   an   das  Volk,   die  Baal-Priester 
zu  ergreifen  —  um  so  dem  Götzendienst  ein  Ende^^ 
machen  —  im  letzten  Grunde  der  Mahnung  des  sehe»' 
denden  Xisuthros  an  die  Archengenossen,  gottesfürcbti» 
zu  sein  (s.  o.  p.  252  f.). 

Nach  der  Mahlzeit  auf  dem  Berge  steigt  am  Horiz^^ 
eine  kleine  Wolke  »wie  eine  Männerhandc  auf,  die,  naJ*^^ 
kommend,    bald  den  ganzen  Himmel  überzieht,   und  d^^^ 
ergiesst    sich,    vom  Winde    dahingejagt,    ein   gewalti^^ 
Regen.    Ahab  besteigt  seinen  Wagen  und  fahrt  nach  J^^' 
reel,  und  vor  ihm  her  läuft  Elias  dahin').    Wir  befan^^ 
uns  eben  noch  in  einer  Sintflutepisode.     Nach  dem  ba^^^X' 
Ionischen  Sintflutbericht  aber  steigt  an  dem  Tage,  da    ^^^ 
Katastrophe   hereinbricht,   am   Horizont  eine  Wolke  3*^^' 
als   das  erste  Anzeichen  des  sich  nahenden  Verderben^  /' 


i)  I  Kön.  18.  2)  S.  KeilimchriftL  Bibl,  VI,  i,  p.  236  f.,  98. 


sage  sowie  der  auf  den  Wasssern  dahingetriebene  Xisuthros       , 
in  der  Karmel-Episode  darstellen.  Warum  diese  versetzt  ist.       ^^7 

und  dann   treibt  ein  Sturm  das  Wasser  in's  Land  hinein 

und    vor   dem   Sturme   her  wird  das  Schiff  des  Xisuthros 

zum  Sintflutberge  hingetrieben.    Und  dieses  Abtreiben  aus 

Babylonien  und  aus  dem  Bereiche  jS?/'s  weg  stellt  sich  in 

einer  Reihe  von  Fällen  in  der  israelitischen  Sage  als  eine 

Flucht  vor  dem  B?l  dar  (o.  p.  241  f.,  p.  380  f.  und  p.  441). 

Wenn   wir  nun   noch  hinzunehmen   können,    dass  sich   in 

verschiedenen  israelitischen  GilgameschSdigen  ganz  deutlich 

Naturereignisse  bei  der  Sintflut  —  Gewitter,    Sturm   und 

Ueberflutung  —  darstellen  (s.  o.  p.  146,  p.  161')  und  p.  305')), 

so  dürfte  es  sehr  nahe  gelegt  werden,  dass  die  aufsteigende 

Wolke,    der  Regensturz  und  der  Wind  das  Unwetter  der 

Sintflut    repräsentieren,    und    dass   Elias,    der    davor    vor 

A^hab  her  nach  Jesreel  flieht,   ein  Xisuthros  ist,    der,  aus 

dem   Bereiche  BiFs  weg,  in  seinem  Schiffe  dahingetrieben 

^ird.    Somit  scheint  die  Flucht  des  Elias  vor  dem  Regen 

ursprünglich  dem  Opfer  auf  dem  Karmel  vorangegangen, 

^nd,    aus  zunächst   noch  unbekanntem  Grunde,    an  einen 

Platz  hinter  diesem  geraten  zu  sein. 

Damit    wäre   ein    drittes    Stück    einer  Sintflutepisode 
innerhalb   der    Elisa -Elias -Sage    in    der  Hauptsache^)   auf 
seine  Vorlage  zurückgeführt,   und    es    bleibt   nur  noch  zu 
erklären,   warum  denn  dies  Stück  vor  die  Horeb- Episode 
verschlagen  worden  ist.   Müsste  ich  eine  Erklärung  hier- 
für  bringen,  dann  würde  ich  die  folgende  Vermutung  aus- 
sprechen: Da  das  Stück  eine  Flucht  (vor  dem  mitfliehenden 
Ahab  her)  enthält,  und  die  Horeb-Episode  ihrem  Originale 
8ren:iäss  mit  einer  Flucht  (und  jetzt  zwar  einer  vor  Ahab's 
^^ttin  Isebel)  einsetzt,  so  ist  es  unmittelbar  vor  diese  ein- 
geschoben und  dabei  zugleich  die  eine  Flucht  unmittelbar 
^'^   die  andere  angeschlossen  worden,  indem  die  Flucht  vor 
uern  Regen  und  vor  Ahab  her  hinter  die  Szene  auf  dem 
*^a.rmel   geschoben   worden   ist,    der   sie   nach  o.  p.  606  f. 
^^gentlich  vorhergehn  müsste. 

i)  Vgl.  unten  die  Gideon-Sage. 

2)  Zum  Feuerwunder  auf  dem  Karmel  vgl.  unten  die  Gideon-Sage. 


,    ^     Warum  die  Aphek-Episode  an  ihrem  Platze  geblieben  ist  Elias- 
^O^     Eabani,  wie  auch  ein  Gilgameschf  so  ebenfalls  ein  Xisuthros. 

Vielleicht  wird  man  nun  fragen,  warum  sich  denn, 
im  Gegensatz  zu  zwei  anderen  Stücken  von  Elias'  Sint- 
flutepisode, ein  drittes  Stück  von  ihr,  nämlich  Das,  was 
sich  bei  und  in  Aphek  ereignet,  an  seinem  alten  Platze 
behauptet  hat.  Als  Antwort  hierauf  liesse  sich  sagen: 
Vermutlich  hat  der  vorhergehende  erste  Kampf  gegen  die 
Syrer  den  zweiten  an  seinem  Platze  festgehalten. 

In  dieser  unsrer  Sintflutepisode  ist  Elias  also  der 
Xisuthros,  Elias,  in  dem  wir  einen  ursprünglichen  israeli- 
tischen Eabani  erkannt  haben.  Das  steht,  soweit  ersicht- 
lich, in  einem  Gegensatz  zu  sämtlichen  oben  besprochenen 
israelitischen  Gt/gamescASsigen,  abgesehen  von  der  Josua- 
Esra-Sage,  von  der  unten  zu  reden  sein  wird').  Denn  in 
ihnen  tritt  für  den  Sintfluthelden  in  der  Sintflutepisode 
der  Gilgavtesch  ein  (s.  o.  p.  428  u.  s.  w.).  Der  abweichende 
Tatbestand  in  der  Elisa-Elias-Sage  hat  nun  aber  grade  in 
dieser  Sage  eine  vollkommene  Analogie:  Denn  dieser  selbe 
¥X\di%' Eabani  hat  sich  ja  auch  sonst  in  ausgiebiger  Weise 
auf  Kosten  des  Giigamesch  Elisa  bereichert  (s.o.  p.  593  ff.). 
IBWsdi' Eabani  hat  also  den  Giigamesch  seiner  Sage  nicht 
nur  als  einen  Repräsentanten  des  babylonischen  Eabani 
und  des  babylonischen  Giigamesch,  sondern  auch  als  einen 
Solchen  des  Xisuthros,  in  einem  grösseren  Teile  seiner 
Sage  vollkommen  aufgesogen,  so  vollkommen,  dass  ein 
Voreiliger  wohl  behaupten  könnte,  Elias  sei  gar  nicht  der 
Eabani,  sondern  der  Giigamesch,  Elisa  aber  der  Eabani  der 
Sage.  Aber  eine  derartige  Ansicht  wäre  alsbald  durch 
einen  Hinweis  darauf  zu  widerlegen,  dass  Elias  vor  Elisa 
von  der  Bildfläche  verschwindet,  und  zwar  grade  an  d6r 
Stelle  der  GilgameschSdigQ,  an  welcher  der  Eabani  stirbt, 
und  dass  dann  Elisa  bis  zum  Ende  der  Sage  ihr  Träger 
ist  und  bleibt. 

Wenn  also  Elias  in  der  Sintflutepisode  für  Elisa  ein- 
getreten sein  niuss,  und  andrerseits  Elias  als  ein  Xisuthros 

i)  Einen  ähnlichen  Tatbestand  weist  auch  die  Tobit-Sage  auf.  Siehe 
dazu  unten. 


Statt  des  Elias  muss  einmal  Elisa  gen  Himmel  gefahren,         ^ 

aber  zur  Erde  zurückgekehrt  sein.  ^^9 

gen    Üimmel  fahrt,   so  zeigt  Das,  dass  in  der  Elisa- Elias- 
Sag^  Elisa  einmal  gen  Himmel  gefahren  ist.    Das  schliesst 
nun    aber,    so   sieht    es   aus,    eine   ganz    unüberwindliche 
Sch^rierigkeit    ein:     Da    Elias    mitten    in    der    Sage    gen 
Himmel   fahrt,    so    müsste  anscheinend  Elisa  einmal  Das- 
selbe getan  haben.  Indes  nach  Elias*  Himmelfahrt  lebt  er 
ja  ungestört  weiter,  ja  beginnt  überhaupt  erst  seine  Wirk- 
samkeit als  Gilgamesch\  und,  wie  man  weiss,  steht  Ersteres 
in    vollkommener    Uebereinstimmung    mit    dem    Original. 
Also  kann  vorher  eine  Himmelfahrt  des  Elisa  nicht  statt- 
g^efunden  haben?   Das  scheint  in  der  Tat  der  einzig  mög- 
liche Schi  uss  zu  sein,  und  somit  doch  Elias  von  Anfang 
^n    Derjenige    gewesen    zu    sein,    der   gen   Himmel   fährt, 
^ir  scheinen    somit    vor    einem    unlösbaren   Dilemma    zu 
s^ehn:     Entweder   ist    Elias-if^^ÄW/   von  Anfang   an   gen 
"immel  gefahren,  im  Widerspruch   mit  Etwas,   was  die 
'^öisten    anderen    israelitischen   GilgameschSdL^en    bieten; 
^^er  es    war    ursprünglich    einmal    ¥A\%di' Gilgamesch   der 
*^'nimelfahrer,  im  Widerspruch  damit,  dass  er  als  Gilga- 
^^^jch  nach  Elias'  Himmelfahrt    auf  der  Erde    weiterleben 

'^Uss  und  weiterlebt.  Das  Dilemma  existiert  aber  in  Wirk- 
l- 
ichkeit  garnicht.     Elisa    darf  einmal  an  jeder   denkbaren 

"Stelle  seiner  Sage  gen  Himmel  gefahren  sein,  wenn  er  nur 

"■^^    wiedergekommen   ist.    Und    Dgl.  hören    wir  ja   von 

'^Oses-6^//^Ä;//^.y^Ä-Xisuthros   in   seiner  ersten  Sintflutberg- 

^I>isode  an  der  für  eine  Himmelfahrt  in  Betracht  kommenden 

^^^lle:    Moses  verschwindet   zwar   auf  dem -Sinai,    als  auf 

^*^em  Sintflutberge,  in  einer  Wolke,  kommt  aber  darnach 

^^    seinem  Volk  zurück;  weil  er  nämlich  nicht  nur  ein  auf 

^^^iner    zu    den    Göttern    entschwindender    Xisuthros    ist. 

^^^ndern  auch  ein  Gilgamesch,  der  seine  Rolle  zu  Ende  zu 

^P^ielen  hat  (p.  148  f.  und  p.  151  ff.)')- 

Damit  dürfte  Elias'  Himmelfahrt  erklärt  sein:  Von  der 

immelfahrt    eines   Xisuthros    mit    einer    Wiederkehr    ist 


i)  Vgl.  auch  unten  die  Jesus-Sage. 

Jensen.  Gilg-ameseA'Epo%  I.  39 


^  Vielleicht  fuhr  Elisa  einmal  auch  am  Ende  seiner  Sage  gen 

^^  Himmel,   aber  ohne  xurückzukehren. 

diese  Wiederkehr  gestrichen  worden.   Wenn  demnach  Elias 
ostlich    vom  Jordan   gen  Himmel  fahrt,   und  Elisa  dabei 
zugegen  ist   und   darauf  wieder  nach   dem   West-Jordan^ 
Lande   zurückkehrt'),    so   liegt  Dem  im  Wesentlichen  z\m, 
Grunde,    dass   Elisa   einmal   gen   Himmel   gefahren  odeK* 
doch    irgendwie    zu   Gott  hinaufgegangen,   aber  damaclrM. 
wieder  zur  ebenen  Erde  und  hierauf  in's  West-Jordan-Lanc^ 
zurückgekehrt  ist. 

Es   ist   nun  aber  sehr  wohl  möglich,   dass  die  Elisa. — 
Elias-Sage  auch  einmal  eine  Himmelfahrt  des  Elisa  ohn^^ 
eine  Wiederkehr  gekannt  hat'),  und  dass  in  Elias*  HimmeB  — 
fahrt  auch  eine  solche  enthalten  ist.     Denn  wir  haben  j.£i. 
feststellen  können,  dass  wenigstens  in  der  Moses-  und  d^ar 
Josua-Sage,   aber  auch  wohl  in  der  Jakob-  und  der  Saul  — 
Sage,   der  ^isuthros- Gi/^amescA   am  Schluss   seiner  Sagr^ 
sich  noch  einmal  als  ein  Xisuthros  auf  dem  Sintflutberg' e 
zeigt  (s.  o.  p.  47 1  f.).    Und  Moses  wenigstens  verschwindet 
an  einer  solchen  Stelle  als  ein  Xisuthros,  um  nie  wieder  ge- 
sehn zu  werden,  insofern  er  auf  dem  Nebo  stirbt  und  dann 
von  Gott  begraben  wird,  aber  Niemand  sein  Grab  kennt  (s.  o- 
p.  152  und  Anm.  i  zu  p.  153).    Es  wäre  also  an  sich  durch- 
aus möglich,  dass  in  einer  älteren  Gestalt  der  Elisa-EIias- 
Sage  Elisa  am  Schluss  seines  Lebens  ein  zweites  Mal  gen 
Himmel    gefahren    ist,    um    darnach    aber    nicht   wieder 
zurückzukehren,    und    dass   diese   Himmelfahrt    mit  seiner 
ersten,  auf  E\ia.sEa6am  übertragenen,  verschmolzen  und  so 
die  Himmelfahrt  ohne  eine  Rückkehr  mitten  in  der  Elisa- 
Elias-Sage  entstanden  ist^). 

Soweit  über  die  Himmelfahrt  des  EMaLS-Eadam.  Dies« 
erinnert  uns  nun  an  das  Verschwinden  des  Esra,  in  d«^ 
wir   auch   einen  Eabani  glaubten   erkennen   zu   dürfen  v^' 

•    Vit 

p.  194):  In  der  Geschichte  von  Esra  verschwindet,  so  s*^** 

i)  II  Kön.  2.  2)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 

3)  Die  Jesus-Sage,  welche  deutliche  Spuren  von  einem  Verschw»^ 
und  Wiedererscheinen    des  Gilgamescfi -'^xsxiihxos   vor   Dessen  Himmel'* 
zeigt  (s.  unten  die  Jesus-Sage),  unterstützt  diese  Vermutung. 


KiitLS'jBabani*s  Himmelfahrt  und  Esra's  Entrückung.  >. 

Mosis  und  Elisa*s  Wassersanierung.  ^  ^  * 

es  a.us»  genau  so  wie  in  der  Elisa -Elias -Sage,  als  ein  zu 
den  Göttern  entrückter  Xisuthros,  der  Eabani  statt  des 
Gilg^amesch.  Ob  aber  die  beiden  Vertretungen  in  den  zwei 
Sagren  den  gleichen  Ursprung  haben  oder  hätten,  ist  oder 
wäre  wohl  sehr  zweifelhaft.  Ist  doch  in  der  Josua-Esra- 
Geschichte  anscheinend  nicht  etwa  für  einen  Josua  III- 
Giigamesch-l^xsMthros  überhaupt  Esra," Eaöani  eingesetzt, 
sondern  vielmehr  anzunehmen,  dass  Handlungen  bezw. 
Erlebnisse  Josua's  als  eines  Xisuthros  nur  zum  Teil  auf 
Esra  übertragen  sind  (o.  p.  192)'). 

Wir  haben  also  (o.  p.  610)  festgestellt,  dass  Elisa,  der 
von  Elias'  Himmelfahrt  zurückkehrt,  so  gut  noch  ein  Xi- 
suthros ist,  wie  Elias,  der  gen  Himmel  gefahren  ist.   Dar- 
nach ist  nun  vielleicht  ein  Wunder  zu  beurteilen,  das  Elias 
in   Jericho  tut,    unmittelbar  nachdem  er  auf  seiner  Rück- 
kehr —  wieder  trocknen  Fusses  —  das  Jordan-Bett  durch- 
schritten hat.  Wie  Josua  I  nach  Durchschreitung  des  Jordan- 
Betts  —  in  seiner  Sintflutepisode  —  nach  Jericho  kommt,  so 
Elisa;  und  dort  »heilte  Dieser  dessen  ungesundes  Wasser 
durch   hineingeworfenes    Salz*).     Dieses   Jericho   heisst 
^nd  ist  eine  »Pa  1  men Stadt t,    und   darum   entspricht  nach 
oben  p.  162    der   Stadt   Jericho    in    der   Sage   von   Josua  I 
der  Ort  Elim  mit  70  Palmen,  den  Moses  fast  unmittelbar 
^ach  seinem  Durchzug   durch   das  Schilfmeer  —  der  dem 
Josua's  durch  den  Jordan  entspricht  —  und  gleich  nach  Mara 
erreicht.     Hier  aber  ist   es,    wo  Moses  bitteres  Wasser 

mm 

*^ss  macht  durch  ein  hineingeworfenes  Stück  Holz; 
^^d  hier  ist  es,  wo  Gott  —  allerdings,  so  meint  man,  nur 
'^ach  der,  späten,  deuteronomistischen  Redaktion  —  dem 
Moses  von  aller  Krankheit  Aegyptens  spricht,  die  ihn 
^^icht  befallen  werde,  falls  er  Jahve's  Satzungen  befolge, 
^*  Dieser  sein  »Heilere  sei^). 

Also    dürfte    die    eine    »Wasserheilung«     gewiss    ein 
^^genstück    zu    der    anderen    sein.      Nun    wird    die    eine 


i)  Vgl.  unten  die  Tobit-Sage.  2)  II  Kön.  2.  3)  Exodus  15. 


,  Mosis  und  Elisa's  Wassersaniening  gehören  z«  einer  Sintflat* 

^ '  ^  episode.  Jericho,  wie  Josna's  I, 

zwischen  dem  Durchzug  durch's  Schilfmeer  und  Mosi 
siegreicher  Amalekiter- Schlacht  erzählt,  konnte  also  a 
sich  ebenso  gut  zu  Mosis  Sintflutepisode,  wie  zu  seine 
C/f«w^Ä^Ä- Episode  (s.  o.  p.  126  f.)  gehören;  die  ander« 
»Wasserheilung«  wird  aber  hinter  Elias'  Himmelfahrt  i 
einer  Sintflutepisode  erzählt,  aber  nicht  etwa  vor  einei 
CÄ«w^^^Ä-Schlacht(s.u.p  6i6ff.).  Somit  scheinen  die  Wasser- 
sanierungen zu  den  Sintflutepisoden  ihrer  Sage  gehorem 
Man  wird  darum  fragen  dürfen,  ob  das  brackige  ode: 
ungesunde  Wasser  ein  Rest  ist  von  einer  einstmalige 
Ueberschwemmung  in  der  Sintflut.  Ist  es  gar  —  man  ver"  — 
zeihe  mir  —  ungesund  geworden,  >dieweil  darin  ersäufe« 
sind  all  sündhaft  Vieh  und  Menschenkind?« 

Ist  unsre  Zusammenstellung  berechtigt,  dann  lehrt  si^ 
auch,  dass  Elisa*s  Durchschreitung  des  Jordan  unmittelba^r 
vor  der  Gesundmachung  des  Wassers  ein  Gegenstück  so- 
wohl zu  dem  Zuge  durch  den  Jordan   unter  Josua  wie  su 
Mosis  Zug  durch  das  Schilfmeer  ist,  ebenso  gut  wie  Elia^' 
Durchschreitung    des   Jordan  (o.  p.  601);    und    dass   somit 
Elisa*s  Durchschreitung   nicht  ein  Abklatsch  von  der  d^s 
Elias  ist,  sondern  eine  Dublette  von  ihr. 

Wichtiger  wäre  eine  andere  SchlussFolgerung,  die  sioli 
aus  einer  Identität  der  zwei  Wassersanierungen  ergebö^ 
würde.  »Heilt«  Elias  in  einer  Sintflutepisode  grade  d^s 
Wasser  in  Jericho,  in  Jericho,  der  Sintflutstadt  Josua's  I. 
dann  dürfte  auch  für  das  Elisa -Elias -System  Jericho  eir»- 
mal  die  Sintflutstadt  gewesen  sein,  obwohl  jetzt  Aph^^^ 
als  solche  erscheint  (o.  p.  598  f ).  Nun  weist  aber  auch  d^^ 
Moses -Sage,  durch  die  Palmenoase,  die  unmittelbar  nac^** 
der  »Wasserheilung«  in  Mara  innerhalb  einer  Sintfli***^' 
episode  (s.  oben)  passiert  wird  (o.  p.  611),  daraufhin,  da-^>^ 
gerade  die  Stadt  Jericho,  die  »Palmenstadt«,  einst  auch  ^^ 
der  Sintflutepisode  der  Moses -Sage  erwähnt  worden  \^y 
endlich  aber  der  Name  Thamar,  d.  i.  »Palme«,  für  cl  *^ 
Xisuthros-Tochter  der  Jakob -Sage  darauf  hin,  dass  auc^-** 
in  dieser  Jericho  einmal  die Xisuthros-Stadt  war  (s.o.p  i^T  ^' 


80  einst  Mosis,  Jakob's  und  EIisa*s  Sintflutstadt?  , 

Die  Hungerplagen  und  die  Hungersnot  zu  Elias'  Zeit.  ^^3 

Also  scheinen  vier  Sagen,  nämlich  eine  manassische,  die 
von  Elisa  und  Elias,  eine  ephraimi tische,  die  von  Josua  I 
und  Eleasar  I,  eine  südjudäische,  die  von  Jakob  und  Joseph, 
und  eine  levitische,  nämlich  die  von  Moses  und  Aaron, 
Jericho  als  Sintflutstadt  gemein  gehabt  zu  haben.  Das  ist 
naturlich  von  grosser  Wichtigkeit  für  Untersuchungen  über 
die  Geschichte  der  Gilgafnescfi'^B.ge  in  Israel.  S.  darüber 
Band  IL  Merkwürdig  übrigens,  dass  grade  zu  Ahab's  Zeit 
Jericho  wieder  aufgebaut  worden  sein  soll').  Sollte  Das 
ebenfalls  darauf  hinweisen,  dass  auch  in  der  Elisa -Ahab- 
Elias-Sage  Jericho  einmal  die  Sintflutstadt  war,  und  des- 
halb »durch  die  Sintflut«  zerstört,  aber  auch  »nach  der 
Sintflut«  wieder  aufgebaut  worden  ist? 

Der  babylonischen  Sintflut  gehn  ausser  der  Schlan- 
gen- und  Löwenplage,  deren  Reflex  in  der  Elisa -Elias- 
Sage  wir  o.  p.  589  ff.  besprochen  haben,  noch  sechs  andere 
Plagen,  und  darum  der  Sinai -Episode,  der  Katastrophe 
^fn  Schilfmeer  und  dem  Auszug  der  Kinder  Israel  aus 
Aegypten  die  ägyptischen  Plagen  vorher  (o.  p.  137  ff.; 
^g"!.  o.  p.  181  ff.,  p.  290  f.,  p.  309  f.  und  p.  514  f.).  Einige 
J^ner  babylonischen  Plagen,  nämlich  drei,  sind  Hunger- 
Pl^gen.  welche  durch  eine  anhaltende  Dürre  hervor- 
gerufen werden.  Nun  gehn  aber  Elias*  Sintflutberg- 
^Pisode  auf  dem  Karmel  eine  Dürre  und  eine  Hungers- 
'^^t  in  drei  auf  einander  folgenden  Jahren  vorher^).  Somit 
^^rften  diese  ein  Reflex  der  babylonischen  Hungerplagen 
^^'n,  und  vielleicht  ist  ihre  Zeitdauer  ein  Reflex  der  Drei- 
^hl  der  Hungerplagen.  Darauf,  dass  die  drei  Jahre  der 
•Hungersnot  zur  Zeit  David *s  vielleicht  mit  den  zwei  bis 
*"®i  Jahren  der  Hungersnot  zu  Elias'  Zeit  zusammenhängen, 
^^rd  schon  oben  p.  503  hingewiesen. 

Während  der  drei  babylonischen  Hungerplagen  wendet 
^^ch  Xisuthros,  wie  es  scheint,  mit  einer  Fürbitte  an  seinen 

1)  I  Kön.  16,  34. 

2)  I  Kön.  17  f.  Nach  Lucas  4,  25  und  Jacobus  5,  17  soll  es  zu  Elias' 
^^^  drei  Jahre  und  sechs  Monate  lang  nicht  geregnet  haben. 


r  Elias  legt,  wie  Moses,  Abraham  und  David,  als  ein  Xisnthros 

^^4       Fürbitte  ein.    Komponenten  der  Karmel-Episode.    Was  die 

Gott  Ea,  und  Dem  entsprechend  bittet  Moses  als  ein 
Xisuthros  Gott,  der  Hag"el-  und  der  Heuschreckenplage 
Einhalt  zu  tun;  und  sein  Gebet  wird  beide  Male  erhört, 
wohl  in  Uebereinstimmung*  mit  der  Ur sage  (vgl.  o.  p.  143  f. 
und  p.  299).  In  ganz  analoger  Weise  fallt  aber  in  der 
Karmel-Episode  der  Sturzregen,  welcher  der  in  Rede 
stehenden  Dürre  zu  Elias'  Zeit  ein  Ende  macht,  nachdem 
Elias-Xisuthros  auf  dem  Karmel  gebetet  hat*).  Folglich 
ist  uns  auch  in  der  Elias-Sage  eine  Fürbitte  des  Xisuthros 
erhalten,  ebenso  wie  in  der  Moses-,  der  Abraham-  und 
vermutlich  auch  der  David -Sage  (s.  o.  p.  144,  p.  299  f., 
p.  309  f.  und  p.  515)')- 

In  der  Karmel-Episode  liegen  also,  mit  einander  ver- 
einigt,  vor  i .  ein  Stück  der  Sintflutepisode  (s.  o.  p.  604  ff.^ 
und  2.  ein  Stück  einer  Hungerplage;  und  derselbe  Regen— 
Sturz,   der   nach  oben  p.  606  f.  dem  Regen  in  den  Tagei^ 
der  Sintflut   entspricht,    ist   auch  ein  Reflex  des  Regens  ^ 
der  je  einer  Hungerplage  ein  Ende  macht.  Damit  ist  woIl^ 
zugleich  gesagt,  was  zur  Verschmelzung  der  beiden  Stück^^ 
geführt  hat:  eine  Vereinerleiung  der  genannten  zwei,  bezw^. 
im  letzten  Grunde  3  +  '»  Regengüsse. 

Die  Hungersnot   wütet   nun  in   der  Elisa- Elias -Sagj*« 
richtig,    d.  h.  dem  Schema  gemäss,   vor  dem  ersten  Stüclc 
einer  Sintflutberg-,   nämlich  vor  der  Karmel-Episode  (s.  o. 
p.  604  fF.),  zugleich  aber  an  falscher  Stelle  der  Sage,  nämlicli 
nicht  nur  auch  noch  vor  einem  Reflex  der  Schlangen-  un<i 
Löwen-Plage  (o.  p.  589  fF.),  sondern  schon  alsbald  im  AnfaH-g^ 
der  Sage.     Jene  erste  Verschiebung  allein  kann  mit  de*"* 
jenigen  der  Karmel-Episode  (s.  o.  p.  607)  zusammenhängt^' 
die   mit    dem    gewaltigen    Sintflut -Regensturz    abschlie^^  • 
welcher  zugleich  die  Zeit  der  Dürre  beendet.    Anschein^^ 
haben  ja  das  Motiv  eines  Regens,  der  dem  Regenmangel  ^* 
Ende  macht,  und  das  des  Sintflut-Regensturzes  Mch  geg*^^' 
seitig  angezofTfen  und  eine  unmittelbare  Verbindung  zwisch*^ 


i)  I  Kön.  18,  42  ff.  2)  Vgl.  in  Band  II  die  Aeacus-Sage. 


DislozieniDg  der  Hungersnot  zu  Elias*  Zeit  veranlasst  hat. 

Elias*  Mehl-  und  Oel- Wunder.  ^^5 

der  IDurre  und  einem  Stück  der  Sintflutepisode  hergestellt, 
sei»  «^s  nun,  ehe  oder  nachdem  diese  an  ihre  neue  Stelle 
ger^^en  war.  Was  aber  die  zweite  Verschiebung  anbetriff*t  — 
infolgfe  welcher  die  Dürre  schon  gleich  im  Anfang  der  Sage 
wüt^t  — ,  so  mag  sie  durch  die  Bitte  um  Wasser,  die  Elias 
ira^^nfang  seiner  Sage  als  ein  Eabani  an  der  Tränke  an  die 
Wit '^re  von  Sarepta  richtet  (o.p.58of.),  veranlasst  worden  sein: 
W&il  Elias  der  Ursage  gemäss  —  als  ein  Xisuthros  (s.  o. 
P-  '  53)  —  zur  Zeit  einer  Dürre  lebt,  und  —  als  ein Eaöani 
—  die  Witwe  um  Wasser  bittet,  darum  lässt  die  Sage 
die  Dürre  schon  zu  der  Zeit  wüten,  zu  welcher  er  die 
Wit^\^e  um  Wasser  bittet,  und  verlegt  also  jene  gleich  in 
die     Zeit  seines  ersten  Auftretens. 

T*ür  die  Witwe  von  Sarepta  vollbringt  Elias  zur  Zeit 

der      Dürre  und  der  Hungersnot  ein  Wunder:    Durch  sein 

Woirt  wird   bewirkt,    dass,    so  lange   die  Dürre  andauert, 

ein      wenig  Mehl    und    ein   wenig  Oel    nicht    alle   werden'). 

Ob^n  p.  583  glaubten  wir  noch  erklären  zu  müssen,  dass 

^ns     der  Ursprung  dieser  Wundergeschichte  unbekannt  sei. 

Ab^r   so   Viel    dürfen    wir   jetzt    doch    wohl   sagen,    dass 

dessen  Stelle   durch    den  Platz   der  Dürre  bestimmt  ist. 

^^riii  das  Wunder  soll  ja  deren  böse  Folgen  für  die  Witwe 

^^fheben.   Vielleicht  ist  jedoch  auch  Das  richtig,  dass  das 

*^Under   auf  dem  Boden   der  Dürre  gewachsen  ist:    Weil 

T^'i^s  bei  der  Witwe  wohnen  muss,  darum  muss  Diese  für 

'^^      zu    essen    haben ;     und    weil    sie    infolge    der    Dürre 

"^^olits  für  ihn  zu  essen  hat,    deshalb  tut  er  das  Wunder. 

^     nun  Elias  bei  der  Frau  als  bei  der  Hierodule  des  Epos 

^lint  (s.  oben),  so  hätte  sich  das  Wunder  erst  entwickelt, 

^^Videm    die  Dürre    mit  der  Hierodulenepisode  verknüpft 

^^i-den  war^). 

Nach  unsern  Darlegungen  wäre  die  Dürre  zu  Ahab's  und 
^*^s'  Zeit  also  sagenhaft.   Aber  die  Herren  Alttestamentler 

i)  I  Kon.  17. 

2)  Hiergegen  spricht  aber  vielleicht  die  Stelle  des  Wunders   zu  Kana 
^   ^er  Jesus-Sage.    S.  unten  diese  Sage. 


^    .  Die  Dürre  zur  Zeit  des  Itbobalos  stammt  wohl  auch  aat 

^'^  jüdischer  Quelle     Ahab's  Vertrag  mit  Benhadad 

werden  uns  lächelnd  entgegenhalten,  eine  Dürre  zur  Zeit 
des  tyrischen  Königs  Ithobalos  und  damit  zu  Ahab^s  Zeit 
—  denn  Ahab's  Gattin  sei  ja  die  Tochter  des  sidonischen 
Königs   EthbaaP)   —  bezeuge  Menander  nach  Josephus'). 
Meinetwegen.  Vorausgesetzt  nämlich,  dass  diese  Nachricht 
nicht  im  letzten  Grunde  auf  die  alttestamentliche  Ueber- 
lieferung  zurückgeht^)  —  wie  vermutlich  zwei  andre  oben 
P-  573  ^^  einer  Anmerkung  von   uns   beleuchtete  Notizen 
des  Menander  — ,  könnte  man  Elias,  mit  einer  ursprünglich 
jedenfalls  zeitlosen  Sage,  und  darum  die  sagenhafte  Dürre 
im  Anfang    seiner   Sage,    deshalb    grade    in    Ahab's  Zeit 
untergebracht   haben,   weil   die   Ueberlieferung   von  einer 
geschichtlichen  Dürre  zu  Dessen  Zeit  wusste.    Viel  näher 
aber  scheint  mir  eine  Annahme  zu  liegen,  dass  Menander 
sein  Wissen  wieder  einfach  aus  jüdischer  Quelle  hat.  Be- 
richtet er  uns  doch  1.  c,  dass  Ithobalos  (um  ein  Ende  der 
Dürre  herbeizuführen)  eine  Ixerela  veranstaltet  habe,  und  dass 
nun  zahlreiche  Blitze  gefallen  seien.   Denn  sollte  es  wirklich 
ein  Zufall   sein,    dass   fast   genau    Dasselbe   in   I  Kon.  18 
erzählt   wird?     Und   dass  Ahab  zur  Zeit  einer   Dürre  auf 
Elias'    Befehl    die  Versammlung   auf  dem    Karmel  veran- 
staltet, dass  Elias  dort  ein  Opfer  zurüstet,  dass  dann  Feuer 
vom  Himmel  herabfällt,  dass  darnach  Elias  betet  und  sicn 
nun  ein  gewaltiger  Regen  ergiesst.   Das  gehört  ja  als  ^^^ 
integrierender  Bestandteil   zur  Elias-Sage,     S.  dazu   ob^^ 
p.  604  ff.  und  p.  613  f.,  und  unten  die  Gideon-Sage. 

Nach  der  Niederlage  des  Syrer-Königs  Benhadad    ^ 
Aphek,  zum  Teil  wenigstens  einer  Parallele  zu  einem  Sti^^^ 
der  Sintflutepisode,  ereignet  sich  etwas  Befremdliches.  A 
schont  den  König  Benhadad,  statt  ihn  zu  töten,  ja  schli« 
einen  Vertrag  mit  ihm*),    nachdem  Dessen  Boten  in  a: 


i)  I   Kön.  16,  31.  2)  Antiquitäten,  Buch  VIII,  xiii,  2  (324). 

3)  Vgl.  AViNCKLER  in  Keilinschrijten  und  das  Alte   Testament^,  p.  ^  ^ 

4)  Den  man  mit  Recht  befremdlich  findet,  aber  mit  Unrecht  aus      *^ 
politischen  Lage   zu  Ahab's  Zeit   erklärt.     S.  Benzingkr,    zu   den  Bücf'^ 
der  Könige,  p.  121 


za  ein.  Chumbaia-'Epis.  Die  Kleider  der  Gibeoniten.  Saul  u.  Ahab      >. 
wegen  Verschonung  ihres  Chumbaba  von  ein.  Propheten  getadelt.     ^ '  7 

seligem  Büssergewande  zu  ihm  gekommen  sind  und  ihn  um 
G-T^ade  gebeten  haben;  und  darum  sendet  dann  Gott  einen 
Pr"C3pheten   zu  Ahab  hin   und  droht  ihm  durch  Jenen  eine 
St:¥-afe  an:    Ahab's  Leben   soll  für  Benhadad's  Leben  und 
Aliab's  Volk   für    Benhadad's  Volk   hingegeben    werden'). 
E-inen  Vertrag  nach  und  trotz  einer  vorhergehenden  Nieder- 
lag-e  haben  wir  nun  oben  in  einer  langen  Reihe  von  Fällen 
in     einer  CA  «w^^z^^:- Episode  vorgefunden  (s.  zuletzt  oben 
P-  481  ff.).  Ein  derartiger  Vertrag  ist  auch,  wie  wir  sahen 
(o.  p.  166  ff ,  etc.),  der  Vertrag  Josua's  mit  den  Gibeoniten 
nach  den  Kämpfen  gegen  Ai.  Um  einen  solchen  zu  erlangen, 
^^geben  sich  die  Gibeoniten  in  abgetragenen  Kleidern 
^nd  Sandalen  zu  Josua;    wie  es  jetzt  heisst.    um  den  An- 
schein zu  erwecken,   als  ob  sie  aus  fernem  Lande  kämen 
(o.  p.  166),  sie,   die  ganz  in  der  Nähe  zu  Hause  sind.    Die 
Elisa-Elias-Sage,  in  welcher  die  Büssergewänder  in  der 
f  leichen  Episode  —  denn  dass  wir  wirklich  in  einer  solchen 
stehn,    wird  aus  dem  Folgenden  klar  hervorgehn  —  sehr 
STut  motiviert  sind,  und  in  welcher  die  Syrer  auftreten  als 
I^as,  was  sie  wirklich  sind,  nämlich  als  um  Gnade  flehende 
Sünder,    die  Elisa-Elias-Sage  dürfte  zeigen,    dass  die  im 
^uche   Josua    gegebene  Erklärung    für    die    alten    Kleider 
^ine  Umdeutung  ist,  und  dass  erst  durch  diese  dann  auch 
^^^  schadhaften  Weinschläuche  und  das  trockene  und 
^^Umige  Brot  (s.  o.  p.  166)  in  die  Sage  hineingeraten  sind. 
Wir    konnten    nun    schon   in    einer  Reihe   von  Fällen 
Srrade  zwischen  der  Saul-Samuel-  und  der  Elisa-Elias-Sage 
'rinigrere  Beziehungen  feststellen  (o.  p.  587^,  p.  590,  p.  591, 
P-  5Q2).  Hier  ist  eine  neue:  Der  Strafrede  des  Propheten 
^^^h    Ahab's   Vertragsschliessung    mit    dem    von  ihm   ge- 
^^honten  Syrer-Kon  ige  Benhadad  entspricht  offenbar  des 
■^opheten    Samuel    Strafrede    nach    Saul's    Chumbaba' 
^Macht  wegen  der  Verschonung  seines  Chumbaba^  des 
Königs  Agag  (o.  p.  435  ff.).     Damit  dürfte  nun  aber  er- 

i)  I  Kön.  20. 


,    g  Die  Schlacht  bei  Aphek  nur  eine  Ckumbaba'Sch\zc\it} 

^^^  Verschonung  und  Vertrag  in  einer  C^^Mm^ato-Episode 

wiesen  sein,  dass  in  der  Aphek -Episode  nicht  nur  ein 
Stück  der  Sintflutepisode  (s.  o.  p.  598  f.).  sondern  auch  ein 
Stück  der  Chumbaba-^^isoAe  steckt,  und  dass  in  diesem  Ahab 
abermals  (s.  o.  p.  597)  der  Gilgamesch  ist;  der  Chumbaba- 
Episode,  die  nach  dem  nunmehr  wohl  allen  meinen  Lesern 
geläufigen  Schema  der  Sintflutepisode  unmittelbar  folgt 
und  in  mehreren  anderen  israelitischen  dr/7^^z;;/^5^A- Sagen 
mit  ihr  verquickt  worden  ist  (s.  o.  p.  291  f.,  p.  3iof.,  p.  355 
und  p.  372  ff.).  Nun  entspricht  der  Mauereinsturz  von 
Aphek  dem  von  Jericho,  der,  wie  jener,  zu  einer  »Sintflut- 
geschichte« gehört  (o.  p.  599),  und  vor  diesem  Einsturz  hat 
die  Josua-Sage  keinen  Kampf,  im  Gegensatz  zu  der  Elisa- 
Elias -Sage,  welche  davor  noch  die  blutige  Schlacht  hat. 
Es  scheint  daher  die  Frage  berechtigt,  ob  diese  Schlacht 
ursprünglich  nicht  zur  Sintflutepisode  gehört  hat,  sondern 
eigentlich  nur  die  dTÄww^Ä^^z- Schlacht  ist,  nach  welcher 
der  Vertrag  zustande  kommt. 

Dass  nun  in  der  Elisa-Elias-Sage  ein  Stück  der  Chum^ 
^Ä^^-Episode  mit  einem  der  Sintflutepisode  eine  so  innige 
Verbindung  eingegangen  ist,  hat  aber  schwerlich  nur  darin 
seinen  Grund,  dass  nach  dem  Schema  die  eine  Episode  der 
anderen  unmittelbar  folgt,  sondern  vermutlich  auch  in  ge- 
wissen Aehnlichkeiten  zwischen  den  beiden  Episoden.  Die 
israelitischen  C//«;//^Ä^Ä-Episoden  lassen  (vgl.  o.  p.  617)  eine 
Grundform  erschliessen,  in  der  nach  Besiegung  des  Cßium- 
baba  mit  ihm ,  bezw.  doch  wenigstens  ihm  nahestehenden 
Leuten,  ein  Freundschaftsvertrag  geschlossen  wird;  und 
in  Uebereinstimmung  damit  wird  (s.  o.  p.  617)  in  der  Saul- 
Samuel-Sage,  die  ja  in  manchen  Punkten  der  Elisa-Elias- 
Sage  sehr  nahe  steht,  der  König  Agag  nach  einer  Chuni- 
^^^rt-Schlacht  von  allen  Amalekitern,  bezw.  einem  ganzen 
Amalekiter-Heere,  allein  geschont  (s.  o.  p.  436).  In  der 
Sintflutepisode  aber  retten  sich  von  allen  Menschen  allein 
Xisuthros  und  seine  Angehörigen  sowie  die  Kunstverstän- 
digen, welche  auf  einem  Schiff  die  Xisuthros-Stadt  ver- 
lassen;   und    Das    spiegelt   sich    noch    deutlich    genug   in 


und  in  einer  Sintflutepisode  in  der  Aphek-Episode  zusammen-     ^ 
gefallen.  Xisuthros,  der  Vater  der  Rahab,  Lot  und  Benhadad.     ^^9 

d^r  israelitischen  Gilgamesch -Sdi^e  wieder,  so  auch  darin, 
d^ss  nur  Lot-Xisuthros  mit  seinem  Weibe  und  seinen  zwei 
'I"c>  chtern  von  zwei  Engeln  aus  der  Sintflutstadt  Sodom  h  e  r- 
a  XA  sg-eführt  wird,  und  darin,  dass  nur  der  Vater  der  Rahab 
Tiit  seinen  Angehörigen  auf  Befehl  des]os\iaL-Gilgamesch 
acis  der  Sintflutstadt  Jericho  herausgeführt  wird,  nach- 
^  ^  ixi  deren  Mauern  eingestürzt  sind  (s.  o.  p.  301  f.). 
Oben  auf  dem  Sintflutberge  versöhnt  sich  darnach  Bil 
^^*^  Xisuthros  und  den  anderen  geretteten  Menschen, 
^'■^ci  diese  Versöhnung  kommt  mehrfach  in  der  israelitischen 
^^^^afnescA'Sage  m  einem  Vertrage  zum  Ausdruck  (s.o. 
P-  147  fF.,  p.  174  f.  und  p.  244  f.).  Wenn  somit  Benhadad 
^^-oh  dem  Einsturz  der  Mauern  von  der  Sintflut  Stadt 
-^I>hek  auf  Befehl  Ahab's,  auch  eines  Gilgamesch,  allein 
^^-••s  dieser  Stadt  herausgeholt')  und  dann  von  ihm  be- 
S'^^a.digt  und  ein  Vertrag  mit  ihm  geschlossen  wird,  so 
^^rfte  Benhadad  nicht  nur  ein  Chumbaba  sein,  mit  welchem 
^''On  einem  Gilga^nesch,  sondern  auch  ein  Xisuthros  sein, 
'^^^t  w^elchem  von  einem  Bil  ein  Vertrag  geschlossen  wird; 
^^^fte  also  auch  durch  eine  Identifizierung  zweier  Ver- 
^"^•gsschliessungen  nach  einer  Verschonung  in  zwei  auf 
^^^^nder  folgenden  Episoden  in  der  Elisa-Elias-Sage  deren 
^  *^  »ige  Verschmelzung  herbeigeführt  worden  sein.  Uebrigens 
Dies  nebenbei  —  dokumentiert  sich  vielleicht  auch  noch 
^^  einem  anscheinenden  Widerspruch,-  dass  die  Aphek- 
P^isode  nicht  einheitlich  ist:  Nach  I  Kön.  20,  30  scheint 
^nhadad  als  Xisuthros  allein  der  Katastrophe  von  Aphek 
rönnen  zu  sein,  aber  nach  dem  sofort  folgenden  Verse  31 
er  als  Chumbaba  wenigstens  mehrere  Untertanen  bei 
^^^Vi.  Hier  scheint  sich  demnach  eine  Naht  zu  zeigen. 

In  der  Aphek-Episode  hätten  wir  also  in  Ahab  einen 

Präsentanten    des    Gottes    Eil    und    Gilgamescßi's,    im 

^^^ten  Syrer- Kriege  aber  nur  einen  israelitischen   Gilga- 

^^^^ch  und  in   der  Karmel- Episode  einen  Repräsentanten 


I)  I  Kön.  20, 33. 


r  Durch  Identifizierung  desBi/  mit  dem  Gilgamesch  in  der  Aphek- 

O^O  Episode  Ahab'Bel  ein  zweiter  Gilgamesch  geworden? 

nur  des  Gottes  Bil  (o.  p.  597  und  p.  606).  Nun  sind  die 
letzten  zwei  Episoden  einheitlich,  ist  aber  die  erstgenannte 
durch  Verschmelzung  zweier  Episoden  entstanden,  in  deren 
einer  dem  Ahab  ein  Gilgamesch  und  ein  Bil  und  in  deren 
anderer  ihm  ein  Gilgamesch  entsprochen  hat.  Damit  wissen 
wir  nun  vielleicht  auch,  warum  in  den  zwei  andern  Epi- 
soden Ahab  zwei  verschiedenen  Gestalten  der  Ursage  ent- 
spricht: weil  diese  in  der  Aphek-Episode  zu  einer, 
nämlich   Ahab,  geworden  sind. 

Und  alsbald  scheint  sich  uns  jetzt  auch  zu  enthüllen, 
warum  wir  andrerseits  in  der  Elisa-Elias-Sage  einen  dop- 
pelten Gilgamesch  —  Elisa  und  Ahab  —  finden:  der 
zweite  wäre  unecht  und  erst  durch  Identifizierung  des 
Gilgamesch  mit  dem  Bil  entstanden!').  Ursprünglich  wäre 
nur  Elisa  der  Gilgamesch  seiner  Sage  gewesen,  Ahab 
aber  nur  deren  BiL  Und  klar  genug  scheint  sich  Das 
ja  noch  darin  zu  zeigen,  dass  in  dem  Reflex  einer  und 
derselben  Episode  —  nämlich  des  Schlangen-  und  Löwen- 
kampfes —  der  Sieger  im  Kampfe  —  ein  israelitischer 
Gilgamesch  —  durch  Elisa  und  Ahab  dargestellt  wird; 
dabei  aber  durch  Ahab  in  demjenigen  von  den  zwei 
Stücken  der  Episode,  welche  der  Aphek-Episode,  mit 
Ahab  als  Gilgamesch  und  Bil,  unmittelbar  vorhergeht,  und 
sich,  insofern  es  von  einem  Kampf  erzählt,  inhaltlich  mit 
ihr  berührt,  also  einer  Beeinflussupg  durch  sie  mehr  als 
das  andere  Stück  ausgesetzt  war  (s.  o.  p.  589  ff.  und  p.  596  f.). 

Was  Benhadad  und  seine  Syrer  anlangt,  so  sollen 
Diese  ja  in  dem  zweiten  Syrer -Krieg  einerseits  das  Sint- 
flut- und  andrerseits  das  Ckumbaba-Yolk  sein  (s.  o.  p.  599 
und  p.  616  ff.).  Was  sind  sie  nun  ursprünglich  gewesen? 
Die  Antwort  hierauf  scheint  kaum  zweifelhaft  sein  zu 
können:    Die    »Sintflutkatastrophec    bricht    über    die    von 


i)  Hiergegen  spricht  aber  anscheinend  .vor  Allem  die  Jesus -Sage,  in 
der  Gilgamesch  i.  durch  Jesus  und  2.  durch  Herodcs  Antipas  vertreten 
wird,  ohne  dass  in  ihr  die  Sintflutepisode  die  in  der  Elisa-Elias-Sage  kon- 
statierte Verschmelzung  mit  der  Chumhaha-Yj^x^odt^  erfahren  hätte. 


f 


In  der  Elisa -Elias -Sage  die  Syrer  ursprünglich  nicht  das  ^ 

Sintfiutyolk ,   dagegen  vermutlich  das  Volk  der  Schlange.         ^^^ 

ihr     Betroffenen    sonst    in    ihrem    eigenen    Lande    und 

m       ihrer    eigenen    Stadt    herein    (o.   [p.   146,]    p.  160  f., 

p-    ^08,  p.  298  flF.,  p.  329,  p.  396;   vgl.  auch  p.  426  ff.  Saul's 

P^hii lister- Krieg,  da  in  diesem  die  Israehten  gegen  die  bis- 

herig^en    Herren    ihres    Landes    kämpfen')*).     Aphek   aber 

li^gr^   nicht    etwa    in    syrischem,    sondern   in   israelitischem 

Gr^t>iet.    Somit  dürften  die  Syrer  bei  Aphek  schwerlich  von 

A  ¥-if\ang  an  das  Sintflut volk,  und  demnach  wohl  ursprüng- 

Hch.     das  Chumöada-Y o\k  gewesen  sein.    Nun  sind  sie  aber 

i«"^^      ersten  Syrer-Kriege  bei  Samaria  zugleich  das  Volk  der 

Scl^  lange  und  des  Löwen  (o.  p.  596),  das  ursprünglich  auch 

'^oc^li  in  der  israelitischen  Gi/gamesc/t-Sage  von  dem  Chum- 

^^*3^a-Volk  durchaus  verschieden  gewesen  ist.  Also  scheinen 

^'^st    durch  den  Einfluss  der  unmittelbar  folgenden  Aphek- 

E,p>isode,  mit  den  Syrern  als  den  Landesfeinden,  die  Landes- 

f^iT^de  bei  Samaria   zu   Syrern   geworden   zu    sein,    ebenso 

^^''i«    nach  oben  p.  620  durch  deren  Einfluss  in  der  Samaria- 

Elp>i*§ode  aus  YXx^arGilgavtesch  Ahab  geworden  sein  soll. 

Falls  nicht  etwa,  statt  einer  regressiven,  eine  progres- 

^^v-^  Assimilation  stattgefunden  hat,  indem  durch  den  Ein- 

fluss  der  unmittelbar  vorhergehenden  Episode,  mit  dem 

^^stren  Syrer-Krieg  (einem  Reflex  des  Löwen-  und  Schlangen- 

'^^rtipfes),  das  feindliche  Heer  in  der  Aphek- Episode  zu 

^^^^m  Syrer-Heer  geworden  ist.     Und   die  Syrer  wären 

^*^        Repräsentanten     des     Schlangen -Volk's     anscheinend 

8"a.T-i2  am  Platz.    Wohnen  doch  die  Syrer  so  gut  —  auch  — 

^'^^      Osten  von  Palästina,   wie  Saul's  Schlangen- Volk,   die 

^""^^  moniter   (o.  p.  420  ff.;    vgl.  o.  p.  500  f.),    und    könnten 

^^^li  Laban    in    der   Jakob-    und    der    König   Thalmai    in 

^^      David -Absalom- Sage    deshalb    Syrer    sein,    weil    sie 

^^^^Vi    die    Schlange    der    Plage    repräsentieren    (o.  p.  476, 

"^^    S  26  f.  und  p.  546  f.).    Wir  verfügen  nun  aber  jetzt  schon 

^^^r  so    viele   Parallelen,    dass    ein  Versuch   an    der  Zeit 


i)  I  Sam.  13,3. 

2)  Vgl.  unten  die  Gideon-,  die  Tobit-,  die  Jona«-  und  die  Jesus -Sage. 


,  Das  Ziel  der  »Wüstenducht«  Syrien  oder  die  Wüste  ¥011 

^^^  oder  im  Süden  von  Süd  -  Palästina  etc.    Syrien   auch  Ziel 

scheint,  festzustellen,  ob  wir  dieses  »konntenc  nicht  durch 
eine  bestimmtere  Aussage  ersetzen  dürfen. 

Jakob  flieht  nach  Syrien  als  ein  Eabani,  der  in  die  Wüste 
zurückflieht,  eben  dorthin  und  in  gleicher  Eigenschaft  Ab- 
salom  (o.  p-  526  f.),  in  gleicher  Eigenschaft  wohl  auch  Seba 
bis  zur  syrischen  Grenze  hin  (o.  p.  541  f.);  und  vielleicht 
kam  David  als  ein  solcher  Eabani  ursprünglich,  statt  an 
Saurs  Hof,  an  den  eines  syrischen  Königs  (o.  p.  547  f.).  Von 
anderen  Ä?^^«/-Fluchten  grade  nach  Syrien  berichten  die 
bisher  analysierten  israelitischen  Sagen  aber  Nichts.  Viel- 
mehr flieht  der  israelitische  Gilgamesch  als  ein  in  die  Wüste 
zurückfliehender  Eabani  sonst  nach  Midian  südlich  von 
Palästina  —  und  kommt  dann  zum  Horeb  südlich  von 
Palästina  — ,  oder  flieht  auf  die  Trift  in  der  Nähe  von  Baby- 
lonien  hinaus,  oder  nach  Aegypten,  in  dessen  Machtbereich 
auch  Gebiete  südlich  von  und  im  südlichen  Palästina 
lagen,  oder  zum  Horeb  südlich  von  Palästina;  oder  wird 
von  einer  fliehenden  bezw.  verstossenen  Frau  in  die  Wüste 
im  südlichen  Palästina  hinausgetragen,  oder  kommt  unan — 
gefeindet  nach  Bethlehem  im  südlichen  Palästina,  oder, 
scheinbar  seltsamerweise,  nach  einem  Gibea  (s.  o.  p.  134 
p.  195 f.,  p.  210  [und  p.  221  ff.],  p.  586  ff.;  p.  296f ,  p.  314,  p-36i 
und  p.  417  f.).  Der  Wüste,  in  die  Eabani  flieht,  en 
spricht  also  einmal  eine  Trift  in  gleicher  Gegend,  i 
einer  Reihe  bisher  analysierter  israelitischer  Sagen  abe 
welche  einen  Reflex  der  Wüstenflucht  haben,  die  WüstSH^ 
im  südlichen  Palästina  bezw.  südlich  von  Palästina,  und  ^^  i 
zwei  Sagen  das  Stromland  Aegypten,  wohl  als  ein  Ersavi».  ^ 
für  die  Wüste  im  Bereich  von  Aegypten  (s.o.p.568  Anm.4)BW  '^ 
Diesem  südlichen  Lokal  steht  also  jedenfalls  in  der  Jakc^^  '•^ 
und  in  der  David-Absalom-Sage  [aber  vermutlich  im  Grua.  ^c3 
auch  in  der  David-Seba-Sage]  ein  Gebiet  von  Syrien  ^^^^^^^  '»i" 
über.     Grade   diese  Sagen    weisen   nun   aber  den  andec — ^^n 

i)  In  der  Jesus-Sage  flicht  Jesus  als  ein  Eabani  in  »die  Wüste«,  c^l»*^ 
dass  diese  naher  bezeichnet  wäre.     Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  ^t»^" 
diese  im  Süden  von  Palästina  zu  denken  oder  doch  einmal  gedacht  wor«^^-"' 


r 


der  Wüstenflucht,    weil  das  Land  der  Schlange.  , 

Syrer  und  Ammoniter  im  Osten  »Schlangen- Völker«.  ^^3 

gregen\iher  die  Eigentümlichkeit  auf,  dass  —  infolge  einer 
VejTschmelzung    einer   Reihe    von    Episoden,    wie    sie  die 
anderen   Sagen   nicht   erfahren   haben  —   dasselbe  Lokal, 
we  1  ches  der  Wüste  des  Epos  entspricht,  auch  i.derWohn- 
si^.z     der  »Schlange  der  ersten  Plage«  ist,  und  2.  als  Wohn- 
sitz    des  »Xisuthros«  figuriert,  den  Dieser  in  der  »Sintflut- 
ei>i^ode«  verlässt  (s.  o.  p.  225  ff.,  p.  241  ff.,  p.  439  ff.,  p.  476, 
p.3  ^6f.  [p.54if.];  undvgl.p.547f.)').  Somit  dürfte  das  syrische 
1-a.x^d  in  diesen  Sagen  ein  Lokal  in  der  südpalästinensischen 
^^^O.ste  oder  der  Wüste  im  Süden  von  Palästina  verdrängt 
l^^-l>cn,  und  also  ursprünglich  nur,  sei  es  der  Wohnsitz  der 
Scl-i  lange,  sei  es  der  des  Xisuthros  vor  der  Flut,  gewesen 
seii:^,  sodass  demnach  nur  noch  eine  Entscheidung  darüber 
^^i     tnreffen  wäre,   welchem  von  diesen  beiden  das  syrische 
I— ^.T^d  eigentlich  entspricht.  Nun  begegnen  wir  in  keiner  Sage 
®^^^^r  Gegend  östlich  oder  nordöstlich  vom  Jordan  als  einem 
^^ohnsitz  nur  des  Xisuthros.  ist  aber  andrerseits  der  öst- 
*^^1^    vom  Jordan  herrschende  Ammoniter-König  Nahas  die 
^^hlange  der SdLXxVGilgameschSdigG.  Folglich  dürften  Laban 
*^      der  Jakob-  und  Thalmai  in  der  David -Absalom- Sage 
^*s     Syrer   zunächst   Repräsentanten    der   Schlange   sein, 
^^^t^n  auch  Laban  grade  in  der  Mondstadt  Haran  wohnen 
^^*"fte,  weil  er  zugleich  der  Vater  einer  Ischiarxst  (o.  p.23of.). 
^^^''i  sehen   den  Ammonitern   und  Syrern    als  Völkern   der 
^^t^  lange  mag  übrigens  auch  noch  der  Umstand  eine  Ver- 
^^^dung  herstellen,  dass  Biih-Rechöb,  d.  i.  »Haus  von,  bezw. 
^^     Rechöb^^    ein   syrischer  Kleinstaat   (an  der  nördlichen 
**^nze  des  Reiches  Israel)  ist,   Ruchubu  aber  der  Vater. 
^*1^   nicht   das   Geschlecht^),    eines   Königs   von  Ammon 


1)  Zu  Tob  in  Syrien  als  dem  Ziel  der  Flucht  Jephthah's  s.  unten  die 
^^^^^Älhah-Sage. 

2)  Vgl.  WiNCKLKR,  Geschichte  Israels  I,  p.  141  f.   Dem  Namen  geht  in 
^  **Äanassar's  Monolith-Inschrift,  im  Unterschiede  von  dem  Namen  des  am- 

^'^itischen  Königs   Bdsa^    der   als  »Sohn   des   (von)  Ruchubu<i  bezeichnet 
^^»  kein  »Personenkeil«  vorher.  Das  könnte  allenfalls  dafür  sprechen,  dass 
^^^^ubu  der  Name  eines  Geschlechts  und  nicht  einer  Person  ist. 


Rgchöb,  Ruckubuj  Rechab'äm,   Rächäb,  Rahab  und  Sonstigel. 
^^4     Benhadad  ursprünglich  nur  die  Schlange  der  Elisa-Elias-Sage. 

heisst  (s.  dazu  o.  p.  555  ff.)-  Sonderbar  übrigens,  dass  an 
Rechöb  und  Ruc/mbu  von  hrnmon-  ammön,  einem  Volk  der 
Schlange,  wieder  der  Name  ^eh^Lhedim-Rechab-äm* 
PoßoafjCs,  des  Sohnes  einer  Ammoniterin,  anklingt,  der 
in  der  Jerobeam -  Sage  der  mythischen  Schlange  ent- 
spricht; so  gut  wie  sein  Vater  Salomo  (o.  p.  212  ff.  und 
p.  422  f.).  der  mit  dem  Moabit  er- König  Salamänu  iden- 
tisch zu  sein  scheint  (o.  p.  577  f.).  Sonderbar  ist  es  auch, 
dass  der  Rahab-/?^^ÄJ^  in  Jericho  Salmon  beiliegt  (s.  o. 
p.  173),  der  diesem  Salmon  vermutlich  entsprechende  Konig 
Salomo  (s.  o.  p.  576  f.)  aber  jene  Ammoniterin  zur  Frau 
hat  (s.  o.  p.576);  und  dass  andrerseits  der  Rahab  in  der 
Abraham-Sage  die  Mütter  von  Moab  und  Ammon,  näm- 
lich die  Töchter  Lot's,  entsprechen  (s.  o.  p.  302  und  p.  306). 
Und  wie  verhält  sich  endlich  zu  den  vier  Namen  Rechöb^ 
Ruchubu,  Rechab'äm  und  Rächäb  der  Name  Rahab  (aber  mit 
Ä,  nicht  mit  cli\)  für  grade  die  uns  hier  beschäftigende 
mythische  Schlange')? 

Aus  Allem  scheint  jedenfalls  zu  erhellen,  dass  der  Syrer- 
König  Benhadad  als  Solcher  ein  Repräsentant  der  Schlange 
ist;  und  es  bleibt  nunmehr  zu  untersuchen,  ob  dieser  Syrer- 
König  erst  nachträglich  auch  ein  Chumbaba  geworden 
ist,  oder  ob  die  Syrer  von  Anfang  an  auch  das  Chum- 
baba-^ oXV.  der  Elisa-Elias-Sage  gewesen  sind.  Wir  können 
dazu  hier  nur  Soviel  sagen,  dass  Dgl.  ganz  ohne  eine  ge- 
naue Analogie   in    den   bisher   analysierten  Sagen    wäre^). 

Sind  die  Syrer  also  in  der  Elisa-Elias-Sage  ursprüng- 
lich das  Schlangen -Volk,  so  wüssten  wir  nicht,  was  für 
einem  Volke  ursprünglich  das  Chumbaba-W^ier  der  Aphek- 


1)  Zu  Rahab  s.  unten  ein  Kapitel  über  diese  mythische  Schlange  in 
Israel  ausserhalb  der  Gi/^amirsc/i'Sa'^e. 

2)  Dasselbe  gilt  von  den  unten  zu  erörternden  israelitischen  Gilgamesch' 
Sajjen.  Besonders  erwähnenswert  ist,  dass  in  einer  Gi/gamr seit  'Sage  aus 
Manasse,  nämlich  der  Gideon- Abimelech- Sage,  die  aus  dem  Osten  gekom- 
menen Midianiter  zwar  das  Volk  der  Schlange  sind,  aber  nicht  zugleich  das 
C/iumbaba'yo\k.    S.  unten  die  Gideon- Abimelech-  und  die  Baesa-Sage. 


Ahab  ein  Bel^  weil  König  von  Israel.  Der  ungehorsame  Prophet      , 
und  derLöwoin  derJerobeam-Ahia-,  und  in  der  Elisa- Elias-Sage.  5 

Ei>isode  angehört  hat.    Unberührt  hiervon  aber  bliebe  die 

Elx'icenntnis,  dass  Aphek  als  die  Stadt  des  Sintilutvolks  zu 

g-^lten  hat,  und  dieses  selbst  demnach  in  Israel,  im  Reiche  des 

ICönigs  Ahab,  zu  suchen  ist.    Das  babylonische  Sintflutvolk 

ist    nun   das  Volk  äVs.     Es   steht  also  mit  der  Tatsache, 

da.ss  die  Sintflutstadt  der  Elisa- Elias-Sage  im  Reiche  Israel 

^^^gt,  in    vollkommener   Uebereinstimmung,    dass  (s.  oben 

P-  602  f.,  p.  606  und  p.  öiQf.)  in  Ahab,  bezw.  seinem  Sohne 

Ahasja,  der  Bil  der  Sintflutepisode  erkannt  ward*). 

Der  Prophet,  der  Ahab  als  einem  Gilgamesch  nach 
dem  Vertragsschlusse  mit  den  Syrern  die  Strafrede  hält, 
entspricht  nach  oben  p.  617  dem  Samuel-Zf^/^^;//  der  Saul- 
Samuel-Sage,  ist  also  vermutlich  einmal  der  Eabani  des 
Elisa-Elias-Systems,  also  Elias  (o.  p.  593  ff.)  gewesen.  Wie 
die  Sage  Das  hat  vergessen  können,  lässt  sich  nicht  sicher 
sagen.  Mag  sein,  dass  die  Namenlosigkeit  des  Strafpredigers 

•  

^n  unsrer  Episode  mit  der  des  Strafpredigers  in  einer  als- 
bald zu  besprechenden  ähnlichen  Episode  der  Jerobeam- 
Sage  zusammenhängt. 

Der  Prophet,  welcher  sich  alsStrafprediger  zu  Ahab 
begibt,    befiehlt  auf  Jahve's  Geheiss  seinem  Gefährten, 
also  wohl   einem    anderen  Propheten,    ihm    eine  Wunde 
beizubringen,   Dieser  weigert  sich  aber,  es  zu  tun,  und 
infolgedessen  verwundet  oder  tötet  ihn  ein  Löwe^). 
*-^as  ist  eine  Anekdote,    die  in  gleichem  Zusammenhange 
sonst   nirgends   vorzukommen    scheint.     Doch   findet    sich 
®^^as  Aehnliches  in  der  Jerobeam-Sage:  Jerobeam  geht  zu 
^em  von    ihm    in  Bethel    errichteten  Altar   hinauf,    um   zu 
opfern.    Da  kommt  auf  Geheiss  Jahve's  ein  Prophet  daher, 
^^oht  dem  Könige  eine  künftige  Schlachtung  der  Höhen- 
Priester  an    und   brinijt  durch    sein  Wort  den  Altar   zum 
°^rsten.  Auf  dem  Rückwege  nimmt  er  dann  gegen  den 
^fehl  Jahve's  eine  Einladung  zu  einem  Mahle  an,   das 


1)  Weiteres  über  das  Sintdutvolk  der  Elisa-Elias-Sage  s.  unten  in  der 
^^*lysc  der  Jephthah-Sage.  2)  I  Kön.  20. 

Jansen,  Gilgamesch  •  Rpoi  1 .  4^ 


,    ,      Der  ungehorsame  Prophet  und  der  Löwe.   Die  Ischtar'  und  die 
"^"  Naboth-Episode.    Ein  Fehlschluss  der  Textkritik. 

er  bei  einem  alten  Propheten  in  Bethel  geniesst,  und  wird 
deshalb  alsbald  darnach  von  einem  Löwen  getötet'). 

Wir  finden  also  in  der  Jerobeam-Ahia-,  so  gut  wir 
in  der  Elisa- Elias -Sage,  eine  Verwundung  eines  gegen 
Jahve  ungehorsamen  Propheten  durch  einen  Löwen  mit 
einer  Strafrede  verbunden,  welche  ein  Gilgamesch  und  also 
eine  der  Hauptpersonen  in  der  Sage  über  sich  ergehen 
lassen  muss,  und  darum  scheint  irgend  ein  Zusammen- 
hang zwischen  den  beiden  Anekdoten  zu  bestehn.  Ob  sie 
aber  beide  in  ihrer  Sage  bodenständig,  oder  doch  nicht 
direkt  von  einander  abhängig  sind,  muss  eine  offene  Frage 
bleiben.  Ihr  Platz  innerhalb  der  beiden  Sagen  spricht  nicht 
entscheidend  mit.  Denn  sie  stehn,  wie  man  ohne  Weiteres 
sieht,  an  verschiedenen  Stellen. 

Auf  den  Chumbaba-Y^^xa'^i  folgt  im  Gilgamesch -R^os 
Gilgamesch's  Zwiegespräch  mit  der  Ischtar,  das  wir  in 
israelitischen  Gt/gamescA'Sa.gen  jetzt  schon  in  einer  längeren 
Reihe  von  Reflexen  —  lauter  Weibergeschichten  —  hinter 
Reflexen  der  C/i2im6aöa-lipisode  nachgewiesen  haben  (s. 
zuletzt  o.  p.  492  ff.).  Direkt  hinter  dem  oben  besprochenen 
C/nwtbaöa-K  ampi  bei  Aphek,  der  Vertragsschliessung  mit 
dem  Chufttbaba  und  der  deshalb  erfolgenden  Strafrede  des 
Propheten  treffen  wir  aber  in  der  Elisa -Elias -Sage  die 
Naboth-Episode,  die  ohne  Zweifel  mit  jenen  Weiberge- 
schichten im  Kern  identisch  ist^):  Der  Ischtar,  die  Gilga- 
mesch um  seine  Liebe  gebeten  hat,  zahlt  Dieser  die  früher 
von  ihr  Geliebten  auf,  und  als  letzten  von  ihnen  Ischullänu, 
den  Gärtner  ihres  Vaters,  der  ihr  nicht  zu  Willen  war 
und  ihrer  Einladung  zum  Mahle  nicht  folgte,  und  deshalb 

1)  I   Kön.  12  f. 

2)  Die  Septuajjinta  bringt  die  Naboth-P'pisode  nicht  hinter,  sondern 
vor  den  zwei  Syrer-Kriegen.  Das  soll  (s.  BeNZiNGER,  zu  den  Büchern  der 
Könige,  p.  114)  »sachlich  und  literargeschichtlich  richtiger«  sein.  Vgl.  oben 
p.  216  Anm.  3  und  p.  462.  Ja,  wenn  wir  das  leidige  6V/^aw«r/r-Epos  nicht 
hätten!  Kben  dies  schützt  uns  aber  auch  davor,  die  Naboth-Episode  gar  aus 
dem  Verbände  der  Elias-Geschichten  als  eine  Zutat  herauslösen  zu  müssen. 
Vgl.  dazu  KuKNKN,  Historisch-kritische  EinUitting,  I,  §  25,  Anm.  7. 


Ischullänu  und  Ischtar,  Joseph  und  Potiphar's  Weib,   Simson      , 
und  Delila,   Uria  und  Bath-Seba,    Naboth  und  Isebel.  ^^7 

von  ihr  »festgesetzte   wurde.     Diesen    erkannten  wir   auch 
in  Joseph  wieder,  als  dem  in's  Gefängnis  Geworfenen,  weil 
er    Potiphar's  Weibe  kein   Gehör  schenkte,    und   in  Uria, 
der,    obwohl  von  David  zu  Gaste  geladen  —  und  betrunken 
g-emacht    — ,    nicht    zu    der   Bath-Seba    hin   will    und    des- 
halb  den  Tod  erleiden  muss  (o.p.  494f.).    Dass  darum  der 
IVe  i  nbergbesitzer  Naboth,    dessen    Grundstück    neben 
dem  Pal  aste  Ahab's  und  seines  Weibes,  der  Phönizierin*) 
Isebel,  liegt,   und  der  unmittelbar    hinter  einer   Chum- 
^/»^^2-Episode    Ahab's,    bezw.    seines   Weibes   Wunsch 
n  i  eilt  erfüllen  will  und  deshalb,  wie  Uria,  aufhinter- 
li  s  t  ige  Art  um's  Leben  gebracht  wird^),  ebenfalls  jener 
Gärtner   des  Vaters  der  Isclitar  ist,    dürfte  unwiderleglich 
sein.    Und  somit  hätte  sich  nach  unsern  bisherigen  Unter- 
sucHungen    von  Ischullänu    und    seinem    Erlebnis    mit   der 
Tsc/t/ar  in  der  Elisa-Elias-Sage  erhalten,  dass  er  ein  Gärtner 
i^t ;  in  der  David-Nathan- Jonathan-Sage,  dass  er  zum  Mahle 
gre laden   wird    (s.  o.  p.  495);    in    der  Jakob- Joseph-,    der 
David-Nathan- Jonathan  und  der  Elisa-Elias-Sage,   dass  er 
^^r    Ischtar  nicht   zu  Willen    ist  (s.  o.  p.  494  f.);    und   in 
^^^  Jakob-Joseph- und  der  Simson-Sage,  dass /j^Ä/ör  seine 
*F  «^^  stsetzung«  (Gefangennahme)  bewirkt  (s.o. p.  398).  Und 
^^rifi   nun   der  Gärtner  Ischullänu  in  der  Elisa-Elias-Sage 

S^^'acie  als  Weinbergbesitzer  wiederkehrt,  dann  ist  es  viel- 
1   • 

ieicht  nicht  zufällig,  dass  Simson's  buhlerische  Ischtar,  die 
^^Hla,  nach  Richter  16,  4  mit  ihm,  der  auch  em  Ischullänu 
]^^  (o.  p.  398),  im  »EdelrebenbachtaU  der  Liebe  pflegt; 
'St  A/'ielleicht  nicht  zufällig,  selbst  wenn  ein  so  genanntes 
^^htal    wirklich  existiert  haben  sollte^). 

Es  ist  somit  klar,  dass  Isebel  der  buhlerischen  Ischtar 
^^  Epos  und  darum  Mosis  Kuschitin,  Potiphar's  Weibe 
^^  ^er  Jakob-Sage,  der  Ketura  in  der  Abraham-,  der 
^^^ila   in   der  Simson-   und   der  Bath-Seba   in  der  David- 


l)  I   Kön.  16,31.  2)  I   Kon.  21. 

3)  S.   Buhl,    Geographie  des  alten  Palüsiina^    p.  195. 


,    g      Mosis  Kuschitin,  eine  Hamitin,  u. s.w.  und  die  Hamitin  Isebel. 
^^"      Ahab  als  Gatte  einer  Ischtar  ein  israelitischer  Gilgamesch  David's 

Nathan -Sage  entspricht.  Von  diesen  fünf  Weibern  sind 
zwei  fraglos  Hamitinnen,  ist  eine  andere  wenigstens  eine 
Grossmutter  von  Hamiten  und  haben  die  zwei  anderen 
wenigstens  hamitische  Gatten  (o.  p:  493).  Folglich  dürfte 
Ahab's  Gattin  deshalb  eine  Hamitin  sein'),  weil  sie  eine 
buhlerische  Ischtar  des  Gilgafnesch-^^os  ist').  Und  vielleicht 
charakterisiert  auch  Das  die  Isebel  als  eine  buhlerische 
Ischtar,  dass  ihr,  wie  Dieser  von  Gilgamesch^  Geilheit  und 
Zauberei  nachgesagt  werden-^),  und  dass  Eunuchen  sie  aus 
dem  Fenster  stürzen*).  Denn  Eunuchen  gehören  ja  zu  den 
Dienern  der  Ischtar, 

Moses-,  Abraham-  und  Dsivid-Gi/gamesch  stellen  nun  als 
Gatten,  und  Simson-Gi/gamesch  als  ein  Buhle  einer  buhleri- 
schen Ischtar  Solche  dar,  die  Ischtar's  Liebe  erwidert  haben, 
und  in  erster  Linie  wohl  Tawmüz- Ador\\s  (s.o.p.495).  Folglich 
ist  auch  Ahab  als  Gatte  einer  buhlerischen  Ischtar,  nämlich 
der  Isebel,  ein  Repräsentant  von  ihnen,  damit  aber,  wie 
Moses  etc.,  zugleich  ein  israelitischer  Gilgamesch.  Er  zeigt 
sich  also  nunmehr  als  ein  Solcher  in  einer  dritten  Episode 
(s.  o.  p.  597  und  p.  6i6fF.),  nachdem  in  ihm  auch  bereits  ei 
B^/  in  der  Sintflutepisode  erkannt  worden  ist  (s.  o.  p.  60 
und  p.  619  f ). 

Uria  muss,  wie  wir  sahen,  sterben,  weil  er  sich  nie 
mit  einer  Ischtar  einlassen  will.     T>dLvi6' Gilgamesch  send^^. 
darum  einen  Brief  an  Joab,  und  Dieser  führt  seinen  Tc^. 
herbei,  indem  er  ihn  als  einen  Gilgamesch(\)  in  den  Kam 
gegen    die  Ammoniter    sendet   (o.  p.  495  flF.).     In  ähnlicl^ 
Weise    kommt    nun    aber    Naboth    um's    Leben.    Iset^  ^  j 
schickt    einen  Brief  mit  Ahab- Gilgamesch^ s  Siegel  an  die 

1)  Isabel   ist    eine  Phönizierin,    und   die  Phönizier  sind  nach  Genesi« 
10,  6  Hamiten. 

2)  Ahab's  Ehe  mit  der  Isebel  könnte  also  ganz  sagenhaft  sein.  Jea Un- 
falls   haben    wir   liinfuit  —    |i;egen    Stade,    Geschichte   des  Volkes  Israel 9 

p.  523   und  528  —  gar    keinen  Grund  mehr  dazu,    aus   ihr  allein  auf  e*''^° 
engen  Anschluss  Ahab's  an  Pliönizien  zu  schliessen. 

3)  II  Kon.  9,  22.  4)  II   Kön.  9,  32  f. 


und  Isebel's  Brief  und  lschtar*%  Anklage  vor  Anu. 
IsckullänuSf  Gilgamesch\  und  Naboth's  Gotteslästerung.  ^^9 

Aeltesten    und    Vornehmen    in    der   Stadt    Naboth's.     Die 
bestellen    auf   ihren    Befehl    zwei    Schurken,    die    ihn    der 
Gotteslästerung  und  Majestätsbeleidigung  bezichtigen*),  und 
da.nTi  wird  er^)   zu  Tode  gesteinigt^).     Liess  sich  schon  in 
DaA/'id's  Brief  an  Joab,  infolge  dessen  Uria  von  Diesem  in 
den     Kampf   gegen    die    Ammoniter    geschickt    wird,    ein 
Reflex     von    Iscktar'^s    Anklage    vor    Ann     erkennen, 
>vo  rauf  hin    Dieser     den    Himmelsstier    gegen     Gilgavtesch 
schickt  (o.  p.  495  f.),  so  zeigt  sich  noch  deutlicher  ein  Re- 
flexe  von  ihr  in  der  Naboth-Geschichte.  Denn  diese  steht  der 
Ursage  insofern  noch  näher,  als  Isebel,  eine  Ischtar  den 
örief  schreibt,    und   als   dieser   von   einer  Anklage,    und 
2\va.r   auch    wegen    Gotteslästerung    redet,    in    welcher 
S'^'vviss  die  ungewöhnlich  respektlose  Antwort  nachklingt, 
"^^^Iche  einerseits  lsc/tu//änu  und  a.n6rerse\ts  Gt/gamesc/i  der 
^  o  ttin  Ischtar  geben.  Dass  die  falsche  Beschuldigung  des 
^^h^oXh'Ischuiiänu    der    falschen    Beschuldigung   Joseph- 
^^<^^^iillänu*s    (s.   dazu  o.  p.  496)    parallel    ist,    dürfte    somit 
^^cli    deutlich   sein.     Und    ferner    kann    man    nicht    daran 
^^^^ifeln,  dass  die  Aeltesten,  die  »Greisec,  an  die  Isebel- 
^^^^iar  schreibt,  wie  David  an  Joab,    den   »Jahve-Vaterc 
'^-    c>.  p.  496  f.),    ebenso   wie   Dieser,    Ischtar' s   Vater   Anu 
^^p>räsentieren^).    Und  wenn  endlich  Naboth  vom  Volke  zu 
^  Ocie  gesteinigt  wird,  so  muss  Das  dem  Tode  Uria's  durch 
^  '■^^«noniter  entsprechen.    Somit  wäre,  da  diesem  Tode  ein 
^^^Txipf    mit    Ammonitern    vorausgeht,    der     Gilgamesch's 
^"^-»Tipfmit  dem  Stier  entspricht  (o.p.495f),  dieser  der  Elisa- 
*^i^s-Sage  anscheinend  gänzlich  abhanden  gekommen. 

Indes    nur   anscheinend.     Denn   sie   hat  vielmehr  eine 
^^^^T  nur  geringfügige,   aber  doch  höchst  bemerkenswerte 


i)  Vgl.  unten  Jesu  Verhör  vor  dem  hohen  Rat. 

2)  Stade,   Geschichte  des    Volkes  Israel,  I,  p.  528,    behauptet,    dass  die 
ride  mit  der  Angabe,  bloss  Nabotli  sei  getötet  worden,  irre.  Woher  er 

*^     "vchl  weiss?    Die  Parallelen  sprechen  gegen  ihn  und  II  Kön.  9,  26. 

3)  I  Kön.  21. 

4)  Vgl.  unten  die  Jephthah-Sage. 


,  GilgamescfC%  Stierabenteuer,  Uria's  Platz  vorne  im  Kampf  und 

^30     Naboth's  Sitz  obenan  im  Volk,  ^ammön^  'amm-,  and  ummänu. 

Spur  davon  erhalten.  Dem  Uria  wird  auf  David's  Befehl 
durch  Joab  ein  Platz  »gegenüber  der  f>ont<  des  heftig- 
sten Kampfes  zugewiesen,  und  Das  soll  darauf  zurück- 
gehn,  dass  Auu  auf  Ischtar's  Bitte  gegen  Gilgamesch  einen 
Himmelsstier  loslässt  (l.  c);  -Naboth  aber  wird  auf  Befehl 
der  Isebel-/f^///^r  von  den  Aeltesten  und  Vornehmen,  als 
Repräsentanten  Anu's,  obenan  im  Volke  ein  Sitz  an- 
gewiesen'). Also  ist  Das  —  so  unsagbar  töricht  man 
diesen  Schluss  auch  finden  wird  —  eine  weitere  Spur  von 
dem  Stierabenteuer*). 

Die  »Front  des  heftigsten  Kampfes«  ist  nun  doch  wohl 
sicher  die  der  Feinde.  Uria  findet  also  seinen  Tod  durch 
Diejenigen,  vor  denen  er  seinen  Platz  im  Kampfe  einge- 
nommen hat.  Ebenso  wird  aber  Naboth  von  dem  Volke 
gesteinigt,  unter  dem  er  obenan  hingesetzt  worden  ist. 
Also  alterniert  das  Volk  in  der  Elisa-Elias-Sage  mit  den 
Ammonitern  in  der  David-Nathan-Sage!  Und  darum  ist 
es  bemerkenswert,  dass  das  Volk  der  Ammoniter  im 
Hebräischen  "^ammön  heisst,  »Volk«  aber  ^ämi^amm-),  und 
dass  der  Hebräer  das  erstere  Wort  als  eine  Ableitung  von 
dem  anderen  auffassen  konnte^).  Ist  darum  eine  Vertretung 
des  Himmelsstiers  durch  ein  feindliches  Volk  verständlicher, 
als  eine  durch  das  eigene,  so  scheint  das  Volk  in  der 
Naboth-Geschichte  sich  aus  dem  Ammoniter- Volke,  das  die 
David -Nathan -Sage   dafür  bietet,    entwickelt,    und  somit 


i)  I  Kön.  21,  12. 

2)  Und  somit  hat  die  Ehrung  Naboth's  jedenfalls  nicht  von  Anfa^f 
an  allen  Verdacht  eines  Komplotts  fern  halten  sollen,  was  sie  nach  B^' 
ZINGER,   zu  den   Büchern  der   Könige,  p.   115,  jetzt  tun   soll. 

3)  In  Wirklichkeit  ist  e?»  Das  auch  wohl,  und  vermutlich  dasselbe^  ^  * 
wie  assyrisches  iimmami  =  »Volk«.   Dies  wäre  also,  ebenso  wie  dann  ^ 
assyrisches  ummatu^  mit  gleicher   Bedeutung,  von  einer   Radix '-w-»»* 
leiten,  und  somit  wären  das  hebräische  uwmä,  =  »Volk«  und  Dgl.,  und 
entsprechende  syrische  und  arabische  Wort,  mit  *  statt  *   als  Anlaut,  ***^ . 
sehen  Ursprungs     Zur  Orientierung,  dass  '   im  Assyrischen,  im  Unterscb« 
von    den    anderen    alten    semitischen    Dialekten,    lautgesetzlich   verloren    «» 
gangen    ist. 


Naboth,  wie  Uria,  für  die  sechs  Opfer  der  Ischtar  und  Gilgamesch      ^ 
im  Stierabenteuer.  Aaron-,  Nathan-  u.  ^EXi^A-Eabani  tad.  den  Gilg,      ^3  * 

auch  die  Naboth- Geschichte,  d.  h.  eine  ältere  Gestalt  von 
ihr,  einmal  für  den  Kampf  gegen  den  Himmelsstier  einen 
gegen  Ammoniter  gehabt  zu  haben. 

Nach  dem  Gesagten   stirbt  Naboth-/rr/r«//^w«  so  gut, 

wie  Xix'xdL'I schul länu,    im  Zusammenhang  mit  einer  Ischtar- 

Mpisode,  ohne  dass  Ischuilänu^s  Tod  in  der  /jf/r/rtr-Episode 

berichtet  würde.  Das  dürfte  dafür  sprechen,  dass  Uria's  Tod 

nicht    etwa    durch    eine   Pointe    grade   seiner    Sage    not- 

Mrendig  geworden  ist,  sondern  deshalb  herbeigeführt  wird, 

^veil  Ischüllänu  von  Ischtar  wenigstens  unglücklich  gemacht 

"wird,  und  wohl  auch  deshalb,  weil  er,  Uria,  ausser  Gilgamesch 

(o.  p.  494  ff.)  wnäilschuilänu  (o.  p.494  f.).  auch  die  anderen  von 

Gilgamesch    aufgezählten    Opfer    der   Ischtar  repräsentiert 

(vgl.  o.  p.  496).     Analoges    wird  darum   auch  von  Naboth 

und  seinem  gewaltsamen  Tode  gelten  müssen. 

Gilgamesch  zählt  der  Ischtar  die  von  ihr  Geliebten 
und  grausam  Behandelten  auf,  und  nennt  dabei  als  letzten 
von  ihnen  den  Gärtner  Ischullänu,  Dessen  Erlebnisse  mit 
der  Ischtar  sind,  wie  wir  festgestellt  haben,  in  der  Elisa- 
Elias-Sage  durch  einen  Teil  der  Naboth-,  und  in  der  David- 
Nathan -Sage  durch  einen  Teil  der  Uria -Geschichte  ver- 
treten. Andrerseits  wird  der  Umstand,  dass  Gilgamesch  die 
Jschtar  wegen  einer  Reihe  von  Grausamkeiten  gegen  Solche, 
die  sie  geHebt  hat,  tadelt,  durch  des  Propheten  Nathan- 
Mabani  Strafrede  an  Dsivid- Gügam es ch  wegen  seiner  Ehe 
mit  der  Bath-Seba  und  Uria's  Tötung  repräsentiert,  in 
der  Moses -Sage  aber  durch  AsLron- Eaöani's  Tadel  nur 
y^egen  Mosis  Ehe  mit  der  Kuschitin  (o.  p.  492  f.,  p.  495, 
j).  497  f.).  Der  Eabani  der  Elisa- Elias- Sage  ist  nun  der 
^Prophet  Elias,  ihr  Gilgamesch  aber,  soweit  er  dem  Moses- 
xind  dem  T>diV\dL'Gilgavusch  in  der  Af/z/^r- Episode  ent- 
spricht, Ahab,  der  Gatte  eines  hamitischen  Weibes.  Wenn 
somit  nach  dem  Justizmord  an  Naboth  Elias  vor  Ahab 
"hin tritt  und  ihm  wegen  des  Mordes  eine  Strafrede  hält*), 

i)  I  Kön.  21. 


,  Tadel  weg.  Ischullänü's  und  weg.  Naboth's.  Aokand.  einer  Strafe 

"3  2  für  d.  Gilg.  durch  Ahia-,  Samuel-,  Nathan-  und  Elias-£4i^aii/. 

SO  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  wir  hier  einen 
neuen  Reflex  davon  haben,  dass  Gilgamesch  der  Ischtof 
ihre  Grausamkeiten  zu  Gemüte  führt,  und  speziell  davon, 
dass  er  ihr  Das  vorhält,  was  sie  dem  Gärtner  Isckullänu 
getan  hat. 

Der  Tadler  ^Wdi^-Eabani  kündigt  als  Strafe  für  die 
Tötung  Naboth's  die  Ausrottung  von  Ahab'Gi/gamesch's 
Dynastie  an,   und  also  auch  implicite  den  Uebergang 
seines   Königtums    auf   einen   Mann    aus    einem  an- 
deren Hause.    Diese  Ankündigung  ist  somit  ein  unvoll- 
ständiges Seitenstück  zu  den  Ankündigungen  an  Jerobeanrx- 
und  Sanxl'  Gi/g-amesch  durch  Ahia-  und  SaLxnuel - Eaöani  \tX^ 
Schlussteil    von    je    einer    Gilgamesch  Saige    (o.  p.  46of-^' 
und     zu     der    Parallele    zu    diesen    in    der    David -Sag^  ' 
AYAdL'Eabani  verkündet    dem  ]erohea.m -Gi/gamescA   durcln 
Dessen  Gattin   als.  Strafe  die  Ausrottung  seiner  Dynastie  . 
den  Tod   seines   Sohnes  und  den  Uebergang  der  Könige  — 
herrschaft    auf    einen    neuen   Mann;    Ssunuel -Badani  derMn 
SdM\' Gilgamesch    als  Strafe    das   Letztere   und   seinen  un 
seiner  Söhne  Tod ;  und  ^dithdin- Eabani  verkündet  dem  Davi 
Gilgamesch  als  Strafe  Mordtaten  in  seinem  Hause  und  de 
Tod  seines  Sohnes,  und  erwirkt  später  die  Verwerfung  de 
Adonia  und  die  Ausrufung  Salomo's  zum  König  (o.p.498 
und    518  f.).     Die    Mordtaten    und    der    Tod    des    Sohn^ 
werden   dem  David    nun   als  Strafe  für  seine  Ehe  mit  d^ 
Bath-Seba  und  Uria's  Tod  angekündigt,  also,  wie  aus  d 
Parallelen  zu  erschliessen  ist,  an  sekundärer  Stelle  (o.p.4-Q9 
und  p  518  f.).    An  eben  dieser  Stelle  der  GilgameschS^f^^'» 
nämlich   in  Veranlassung   des  an  Naboth   verübten  Ju^^^^" 
mordes  (s.o.  631  f.),    stellt   aber  Elias  dem  Ahab   die  A**^^" 
rottung  seiner  Dynastie  in  Aussicht.     Also   hat  die  E^^^^" 
Elias-Sage  eine  bemerkenswerte  Neuerung  mit  der  Da-"^* 
Nathan-Sage  gemein;  ob  aber  zufälliger  Weise,  ob  inf^-^^ 
einer   Abfärbung,    oder    ob   endlich   infolge   einer  genn^^ 
samen  Entwicklung,    lässt   sich   leider  nicht  sagen.     T?i^^ 
Gemeinsamkeit  verdient  deshalb  besonders  hervorgeho^^ 


Dieseln  d. David-Nathan- u.  d.  Klisa-Elias-Sage  an  gleich.,  sekund.      , 
Stelle.  Warum  viell.i.d.  Saul-Sage  d.  Ischtar-  u.  d.  Stier-Epis.  fehl.      ^33 

ZU  werden,  weil  ja  die  Elisa -Elias -Sage  vor  der  in  Rede 
stehenden  Strafandrohung    eine  ihr  ähnliche  hinter  einem 
Ofww^Ä^ö- Kampf  aufweist  und   diese  nun   wieder  in   der 
Saul-Sage  ein  Gegenstück  an  gleicher  Stelle  hat  (o.  p.  617). 
Die  Elisa-Elias-Sage  aus  Manasse,  die  David-Nathan- 
Sage  aus  Nord-Juda  und  die  levitische  Moses- Aaron-Sage 
weisen   also   in  ihrer  /y^A/^r-Episode  oder  als  Rest  einer 
solchen    eine   Strafrede   ihres  Eabani  gegen    ihren   Gilga- 
tnesch  oder  Dgl.  auf.    Wir  dürfen  deshalb  schliessen,  dass 
die  Saul-Samuel-Sage  aus  Benjamin   —   zwischen  Manasse 
und  Nord-Juda  —  einmal  ein  Gegenstück  zu  einer  solchen, 
^Iso   Etwas   wie   eine    Strafrede   SamueVs   gegen    Saul    in 
ner  /f^A/^r-Episode,  gehabt  hat.    Andrerseits  scheint  die 
lisa- Elias -Sage,   mit  der  Strafrede  des  Propheten  gegen 
€l^^Ti  Gilgamesch  Ahab  in  einer  Chumbaba-^^xsoAk^  zu  zeigen, 
<J-^a.ss  die  Strafrede  Samuel's   gegen  Saul  in  einer  gleichen 
isode  ein  bodenständiges  Stück  seiner  Sage  ist  (s.o.p.617). 
fallt  darum  auf,    dass  der  Saul-Samuel-Sage  nicht  nur 
e   Strafrede    in    einer    /f^A/^r- Episode    fehlt,    sondern 
^ser  ihr  auch  noch  grade  Das,    was  man  zwischen  der 
lle    für    jene    Strafrede    und     der    Strafrede    in    Saul's 
a/wi^ö^Ä-Episode  vermissen  darf,   nämlich   i.  die  Ischtar- 
isode  ausser  der  zugehörigen  Strafrede,  und  2.  (wegen 
^^  Uria-  und  der  Naboth-Geschichte,  mit  einem  Stück  der 
^i^r- Episode  vor  dieser  Strafrede)  eben  dieses  Stück  der 
^i^r-Episode.     Sollten   diese  Stücke   etwa  durch  eine  Zu- 
rnmenwerfung  der  zwei  Strafreden  herausgedrängt  wor- 
sein? 

Unmittelbar  hinter   der  Strafrede   des  Elias   lesen  wir 

^^n    einem   Kampfe   Ahab's    von  Israel    mit    dem  Könige 

■' ^^saphat    von  Juda   zusammen   gegen    die   Syrer,    der  bei 

^-^nioth  in  Gilead  gekämpft  wird  und  Ahab's  Verwundung 

^^t-ch  einen  Pfeilschuss   und    seinen  Tod   zur  Folge   hat'). 

"on   den  Vorgängen    vor   dieser  Schlacht   fällt   nun    auf. 


i)  I  Kön.  22. 


k 


^  Das  Zwei-Berater-Motiv  in  der  David- Absalom-  und  der  Elisa- 

"34  Elias-Sage.    Ein  Fehlschluss  der  Textkritik. 

dass  Ahab  den  Rat  von  Ratgebern  einholt  und  daraufhi 
ausser  etwa  400  anderen  Propheten  Zedekia  zum  Kampf 
rät,  während  Micha  davon  abrät'),  Ahab  aber  Zedekia* 
unheilvollen  Rat  annimmt*);  fallt  deshalb  auf,  weil  i 
Ahab's  Schlacht  gegen  die  Syrer  bei  Aphek  die  Syrer  da 
Chumbaba'\ o\\l  sind  (o.  p.  616  flF.),  und  vor  David's  Chum 
^Ä^rt- Schlacht  gegen  Absalom  Dieser  in  ähnlicher  Wei 
den  Rat  des  Ahitophel  und  den  des  Husai  einholt  un 
sich    für    den    unheilvollen    Rat    des    Letzteren    ent — 
scheidet^).    Das  vor  einer  Schlacht  gegen  Ahab's  Chum — 
baba-VoWi  erscheinende  Motiv  der  zwei.  Entgegengesetzte^^^ 
ratenden  Berater  scheint  uns  also  den  Schluss  aufzuzwingen 
dass  diese  Schlacht  eine  neue  C//»//f^^i^a-Schlacht  ist.  Inde^ 
ist  auf  ein  paar  Umstände  aufmerksam  zu  machen,  welc 
vor  Uebereilung  warnen.   Zunächst  ist  der  um  Rat  fragend 
Absalom  ein  Chuvibaba  (s.  o.  p.  536),  während  der  um  Ra^ 
fragende  Ahab  als  Gegner  des  Chuvtbaba-W o\\i^  der  Syrec 
abermals  (s.  o.  p.  618)  ein  Gilgantesch   wäre.     Doch  wieg 
diese  Differenz  natürlich  nur  leicht,    und  wird  wohl  sehe 
durch  den,  den  zwei  Sagen  gemeinsamen  Umstand  au 
gewogen,  dass  der  um  Rat  Fragende  der  Angreifer  ist;  ui^ 
so  mehr,  als  Absalom  ja  als  der* Angreifende  eigentlich  s      ,-.    ^ 
gut  ein  Gilgantesch  ist   (o.  p.  536),    wie   Ahab   ein   Solche=         r 
sein    könnte.     Dagegen    scheint    ein    anderer    Tatbestan^HH^  d 
mehr  Beachtung  zu  verdienen:    Beide  in   Rede  stehend^^^^- n 
Schlachten,    die  Ahab's  gegen   die  Syrer  und  die  Davi(^^K.  '^s 
gegen  Absalom,    werden   in   Gilead  geschlagen.     Folgli^^czr/i 
könnte    das  Zwei- Berater -Motiv    aus   der  David- Absaloirr — -mn- 

i)  Elias  wird  also   nicht  gefragt.     Das   soll   nun  —  der  beste  Bc»-       ^^i$ 
daHir  sein,  dass  die  (icscliichte  von  Ahab's  Krieg  in  Gilead  nicht  von     «cdf  «r 
Hand    des  Verfassers    der    Klias- Geschichte    stammt    (s.  Bekzingfe,  m  ^^  ^^ 
Büchern  der  Könige,  p.  123).     Hiergegen  brauche  ich  nur  das  Kine  2«       ^*'' 
widern,  da«j.s  eine  Befragung  des  Elias  in  unsrer  Geschiebte  nirgends  e- in <• 
Parallele  haben   und  ein  Novum  sein  würde,    während  die  Befragungen*^*'' 
von  Elias  verschiedenen  Persönlichkeit,  wie  wir  sofort  sehn  werden,  in  0*'' 
David-Sage  ein  genaues  Analogon  hat. 

2)  I  Kön.  22.  3)  n  Sam.  17. 


Micha,  der  Lügenprophet  Zedekia  und  König  Ahab  — Jeremias,      ^ 
d.  Lügenpropheten  Zedekia  n.  A  hab  —  Jeremias  u.  König  Zedekia.      ^35 

Sag'e,  mit  der  Schlacht  in  Gilead,  in  die  Elisa- Elias -Sage 

eingfedrungen  sein,   und   könnte   man  demnach  behaupten, 

da  SS  aus  dessen  Auftreten  vor  Ahab's  Schlacht  in  Gilead 

kein  Schluss   auf  den  Charakter   dieser   Schlacht   gezogen 

Mre irden  dürfe.    Indes  ist  doch  andrerseits  auch  zu  bedenken, 

da,«^s  grade  mit  einer  C//«;;/^^^^  -  Schlacht  sonst  wiederholt 

ein^  vorherige  Einholung  eines  Orakels  verknüpft  ist  (s.  o. 

P-  3  ^Qf-  und  p.  467).    Ja,  ebenso  wie  Ahab  trotz  des  ermuti- 

gr^i^den   Bescheides   des  Propheten   Zedekia   und   etwa  400 

a-Ti derer  Propheten   die  Schlacht  gegen   die  Syrer  verliert, 

et>^miso  wird    einmal    grade   eine  C/iumdada -SchlsLcht,    und 

Z'W'^r  eine  bei  Gibea  (s.  o.  p.  369  f.),    verloren,    obwohl  sie 

3.VLf^    Jahve's   Befehl    geschlagen    wird').     Als    ein   Ergebnis 

^Ti^rer   Erörterung    stellt    sich    mithin    doch   wohl    heraus, 

^^5^s  schon    das  Zwei -Berater -Motiv  allein    dafür   spricht, 

^^ss  Ahab's  dritte  Syrer-Schlacht  wirklich  eine  Chuvibaba' 

Sclxlacht  ist. 

Ehe  wir  die  Ereignisse  weiter  verfolgen  und  aus  ihnen 
^^^itere  Schlüsse  ziehn,  müssen  wir  noch  einen  Augenblick 
*^^i  dem  Lügenpropheten  Zedekia  verweilen.  Der 
'^^'«^^nn  muss  uns  interessieren.  Er  hat  nämlich  einen  Doppel- 
^^rxger:  Der  Prophet  Jeremias^)  spricht  von  einem  Lügen- 
^  ^  CDpheten  des  Namens  Zedekia.  Und  während  unser  Zede- 
'^^  dem  Ahab  weissagt,  erwähnt  Jeremias  am  angeführten 
^"^•"^e   mit    seinem   Zedekia    zusammen    noch    einen   zweiten 


^ S^opropheten ,    des  Namens  Ahab!    Und  offenbar  nur, 

^^"^     uns  so  recht  seinen  grimmigen  Hohn  fühlen  zu  lassen, 

^Srt  es    der    mephistophelische    Zufall,    dass    ein    anderer 

^^  dekia,    der    von    Nebukadnezar   enttronte    König    von 

^'^^^xisalem,  auch  ein  Zeitgenosse  von  dem  Propheten  Jere- 

^^^^s  ist,    und  dass  Dieser  ihm  vom  Widerstände  gegen 

^'^^  Konig   von  Babel   abrät   und   ihn   vor  den  Lügen- 

^^  opheten  warnt,  welche  den  König  zum  Widerstände 

^^  rnutigen^).    Jeremias    tritt    also    dem    Könige    Zedekia 

I)  Richter  20,  23.  2j   Kap.  29,  21  f. 

3)  Jeremias  21,  i  ff.;  27,  12  flf.;   38,  17  ff. 


^    ,      Die  Propheten  Micha  u.  Jeremias.   Beide  wegen  einer  Warnung 
^3^     von  ihrera  Könige  gefangen  gesetzt.  Abab's  Schlacht  bei  Ramoth. 

gegenüber  als  ein  Micha  auf,  der  Ahab  vor  dem  Kampfe 
gegen  die  Syrer  warnt.     Was  soll  man  also  dazu  sagen  * 
dass,    ebenso   wie   Micha   wegen   seiner   Warnunge 
auf  Ahab's  Befehl'),  Jeremias  wegen  seiner  Warnunge 
auf   Zedekia's    Befehl    gefangen    gesetzt   wird*)?     Sine 
Das   alles   zufällige   Parallelismen?     Und    wenn    nicht,    zi 
welchen  Folgerungen  berechtigen  sie  dann? 

Kehren   wir  jetzt   zu  Ahab's  Schlacht  bei  Ramoth  i 
Gilead  zurück. 

Ahab  wird  also  in  ihr  verwundet  und  stirbt.  Infolgedesse 
wird  der  Kampf  von  den  Israeliten  abgebrochen  und  sie  kehre 
nach  Hause  zurück.   Die  neue  Schlacht  gegen  Ahab's  Ckum 
baba-YoW,  wird  somit  verloren.  Zu  einer  verlorenen  Schlach 
gegen  das  Chuvtbaba-Wo\\i  gehört  nun  eine  von  irgend  eine 
Judäer  oder  Judäern  bezw.  dem  Stamme  Juda  oder  einei 
judäischen   —   nachmaligen  —  Konige  verübte  oder  doc 
geplante  Schandtat,   die  in  der  verschiedensten  Weise  um 
gemodelt  und  meist  vertuscht  worden  ist,  als  deren  Grund 
form  sich  aber  nach  den  zahlreichen  Parallelen  noch  deut 
lieh  ein  an  dem  Gilgamesch  begangener  Verrat  erkennen  1 
(s.  o.  p.  532  f.).    In  der  Schlacht  bei  Ramoth  ergeht  es  de 
beiden  mit  einander  verbündeten  Konigen  von  Israel  un 
von  Juda  aber  ziemlich  merkwürdig:  Die  Syrer  verschone- 
den  König  von  Juda  absichtlich,  und  haben  es  allein  a 
den    König  von   Israel   abgesehen,    nicht   einmal    auf  se 
Heer,    das    nach    Ahab's    Tod    ungeschoren    nach    Hau 
entkommt;    ebenso    wie    der   Verräter   Ahitophel   in  ein  ^er 
0«;«^a^Ä-Episode  zu  einem  Angriff  rät,  der  einer  wirkli^zrh 
geschlagenen  ersten,  unglücklichen,  C//«;«^Ä^/?-Schlacht er^  t- 
spricht  (o.  p.  532  f.),    um  David's   Heer   in    die   Flucht  -^u 
schlagen  und  ihn  allein  zu  töten  (o.  p.  529).    Der  König  vc^n 
Israel  verkleidet  sich  nun,  wird  aber  gleichwohl  von  eine  sn 
Pfeil  getroifen,    den  ein  Syrer  in   »seiner  Unschuld«,  d.   *• 
ahnungslos  und  zufällig,  auf  ihn  abgesqhossen  hat^).  W 


i)  I  Kön.  22,  27.  2)  Jeremias  32,  3.  3)  I  Kön.  22. 


Ein  verkappt.  Judas- Verrat  in  ein.  Chufnbaba'Sch\2x:ht  b.  Ramoth.      ^ 

Saul-  und  Ahah'Gi/^amesch's  Chumbaba-SMachten.  37 

für   solche  Zufälligkeiten,    für  eine  geschichtliche  Verklei- 
dung des  Heerführers  und  für  eine  Schonung  des  Königs 
von  Juda    kein  Verständnis  hat   —   und   vielleicht   gibt  es 
doch   wenigstens   hie   und   da  Jemanden  von  solcher  Ver- 
ständnislosigkeit  —   Der    kann    hier   zwischen    den    Zeilen 
lesen:   Ahab  hat  sich  nach  der  Sage  verkleidet,  aber  der 
Konig  von  Juda,  der  ihn  nach  der  Sage  allein  an  seiner 
Kleidung  erkennt,    hat  ihn   nach  der  Sage  an  die  Syrer 
verraten,  und  darum  wird  Ahab  nicht  zufällig  von  dem 
Pfeil    getroffen,    und   darum,    als    der   Freund    der   Syrer 
Jiämlich,  wird  der  König  von  Juda  geschont.    Nach  einer 
siegreichen    CAumiada-SchlsLcht  Ahah- Gi/^ame sc A's 
g'^^en  die  Syrer  wird  ihr  König  geschont,  und  darum 
Icomnmt   zu    Ahab    ein    Prophet   als   Strafprediger   und 
v^  xkündet  ihm  als  Strafe,  dass  sein  Leben  für  des  Syrer- 
Kl  ^Snigs  Leben  und  sein  Volk  für  Dessen  Volk  einzutreten 
^^-t>en   werde  (s.  o.  p.  6i6  f.);   und  in  seiner  nächsten,  ver- 
^^>  Irenen  Schlacht  gegen  die  Syrer,   die  nach  dem  oben 
^^"Srterten    an   CAumdada-SchlsLchten   erinnert,    wird 
^^^«ib  von  einem  Syrer  tötlich  verwundet,  und  an  dieser 
lacht  nimmt  der  König  von  Juda  teil.    Und  nach  der 
alekiter-Schlacht  SdLul-Gi/^amesc/i's,  seiner  sieg- 
c:hen  CAumdada'Sch\a.cht,  andrerseits,  nach  welcher 
Amalekiter-König  Agag  geschont  wird,   trifft  Saul 
^*^    Strafrede  eines  Propheten,  der  ihm  verkündigt,  dass 
^^*^^    sein  Königtum  werde  genommen  werden  (s.  o.  p.  617); 
^^^<d    darnach  wird  er  von  einem  Amalekiter,  also  einem 
^^^^^    seinem  C hum b a b a -Y o\\iy  getötet,  in  einer  Schlacht, 
^^^    '^^elcher  der  Judäer  und  —  nachmalige  König  —  David 
^*^   A^erräter  an  seinem  Herrn  hat  —  teilnehmen  wollen, 
^^^^   um  die  Zeit,  zu  der  Dieser  eine  A  malekiter-Schlacht 
^^^lägt;  und  in  diesen  Vorgängen  haben  wir  Stücke  einer 
^  ^^8rlücklichen    Chuvtbaba-SchVeichX.    Saul-  Giigaviesch's 
^^^ennen  zu  dürfen  geglaubt  (s.  o.  p.  465  ff.)!   »Zufall,  Alles 
^^fallc,  wird  mir   —  trotz  der  mannigfachen,  oben  bereits 
test gestellten    und    unten    noch    nachzuweisenden,    engen 


k 


.    ^      Ahab's  Schlacht  bei  Ramoth  und  sein  Tod  in  der  SdUacht  sagen- 
^3°      haft.  Umkehrung  der  Reihenfolge  zweier  r<^rfrrri*nT(^iT  SrMtfJitrn 

Beziehungen  grade  zwischen  der  Elisa-Elias-  und  der  Saal— 
Samuel-Sage  —  fast  Jeder  entgegenrufen,  der  weiss,  woraiif 
ich  hinauswill.  Meinethalben.  Ich  kann  aber  an  solche 
Zufälle  nicht  glauben,  und  muss  als  Mensch  mit  mein^^ 
Ansicht  nach  noch  leidlich  gesunden  Sinnen  behaupten.  - 
Ahab's  dritte  Schlacht  gegen  die  Syrer,  die  ihm  vorh^^ 
gegebenen  Ratschläge,  die  Rolle,  welche  der  Judäer-Koni 
in  der  Schlacht  spielt,  und  Ahab's  Verwundung  undTotun 
in  einer  solchen  Schlacht  durch  einen  Syrer,  all'  Dies  ist- 
sagenhaft,  weil  es,  wie  namentlich  die  Saul-  und  di 
David -Sage  zeigen,  in  der  Tat  eine,  ursprünglich  erster — 
verlorene  C/tumdada-Schlacht  mit  Vorgeschichte  dar  ^ 
stellt.  Abermals  wäre  also  ein  Judas- Verrat  vor  einer  ver 
lorenen  C/i74m6aöa'Sch\a.cht  in  judäischem  Interesse  weg 
retouchiert  worden. 

Deren  Spielformen  wissen  nun  zum  Teil  Nichts  vo 
einem  Unglück  speziell  des  Gilgaviesch  (s.  o.  p.  163  un 
p.  369  f.),  eine  in  der  Simson-Sage  hat  eine  Gefangennahm 
und  Fesselung  des^Giigamesch,  der  aber  eine  Selbstbefreiun 


folgt   (s.  oben  p.  393    und  vgl.  unten   p.  640),    eine   in  d(*— r 
Saul -Sage  aber,    wie  die  unglückliche  ChumbabaSc\\\diC\ — :1t 
in    der  Sage  von  Elisa   etc.,    eine  Tötung  des  Gilgamesc^^t, 
worin     sich    offenbar    eine    Weiterentwicklung     kundgit^»»  t. 
Sollte  nun  der  Gilgaviesch  auch  in  diesen  zwei  Sagen  eir — le 
siegreiche    —  ursprünglich    zweite    —    67///w^ö^^7-Schlacr  'Äit 
schlagen,  so  musste  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  z\w^  ei 
vSchlachten    umgekehrt    werden;    oder   vorher   umgeket^ rt 
w-orden  sein.    Denn  dass  erst  der  Tod  des  Gilgamesch      i'^ 
der  einen  von  den  je  zwei  Schlachten  die  Umkehrung  ver- 
anlasst   hat,    lässt    sich    deshalb    nicht   mit    Bestimmthi^i^ 
behaupten,     weil    auch    in    der   Moses -Sage    die   unglüc^k- 
liche,    ursprünglich    erste,    6^/r//;;/^Ä^^- Schlacht    an    zweiter 
Stelle  steht,  ohne  dass  aber  hlo^es- Gilgamesch  in  ihr  g"^' 
tötet  würde  (o.  p.  163). 

Die  Iilisa-Elias-Sage  bestätigt  also  durch  die  tödliche 
Verwundung  Ahab  G/lgaf// es ch's  in  einer  Chumdaöa  Schlacht 


^* 


Warum   stirbt  Saul   durch   einen  Amalekiter   in  einer  , 

Philister-Schlacht?  ^39 

zug'leich,  dass  Saul's  Tod  durch  Einen  von  seinem  Ckum- 
dada-^oWi  in  einem  Sagenschema  vorgesehen  ist  (vgl.  o. 
p.  ^68  fF.).  Seltsam  nun,  auch  wegen  der  £lisa-Elias-Sage, 
dass  eine  Philister-Schlacht,  und  nicht  eine  Amalekiter- 
ScH lacht    die    Veranlassung    zu   dem   Tode   wird.     Stossen 
w^ir     hier    etwa    auf   einen  Ausgleich    zwischen   Sage    und 
Geschichte?     Ist   also    ein    König   Saul    wirklich    in    einer 
Phil  ister -Schlacht  gefallen,   während  er  nach  dem  Sagen- 
scH^ma  als  ein  Gilganiesch  in  einer  CV/w/z/^Ä^^-Schlacht,  und 
^3.riam    in    einer  Amalekiter -Schlacht,    seinen   Tod    finden 
nivxsste,    und  wird   er  daher  in  einer  Philister-Schlacht 
von    einem    Amalekiter   getötet?     Möglich.     Aber   man 
•^3.nn  die  anscheinende  Unebenheit  auch  anders  erklären: 
*-^^s  System  verlangte,    dass   Saul   kurz   vor  seinem  Tode 
die    Frau  in   Endor  aufsuchte    (s.  o.  p.  516).     Verlangte  es 
^Un   zugleich,  dass  er  am  folgenden  Tage  in  einer  Schlacht 
^^l,    so  musste  diese  nahe  bei  Endor  geschlagen  werden. 
"^^tte  dann  das  System  ursprünglich  vorgeschrieben,  dass 
diese  gegen  Amalekiter   geschlagen   würde,    so   war  Dies 
J^tzt   unmöglich    geworden.     Denn    eine    Schlacht    in    der 
^ähe  von  Endor  gegen  Amalekiter  aus  dem  fernen  Süden 
y^rstiess  gegen  jede  Wahrscheinlichkeit.    Und  so  konnten, 
J^    rnussten  für  sie  andere  Feinde  SauFs  und  der  Israeliten 
Eintreten,    von    denen    dann    die  Philister    ohne    Frage   in 
^^s^^r    Reihe   in   Betracht   kamen.    Allerdings  ist  auch  in 
^^^^m  Kriege  zwischen  Saul  und  den  Philistern  ein  erster 
^^^mmenstoss  in  der  Nähe  von  Endor  in  Nord-Palästina 
^^li    auffallend    genug.     Lag    doch    der    Sage    nach    der 
^Hvrerpunkt    von  Saul's  Königreich    und   seine  Residenz 
^it  südlich  von  Endor,   aber  ganz   nahe   der  Nordgrenze 
^e^     Philister-Landes.     Indes    die   Sage    hatte    als    Feinde 
^^Ts  ausser  den  Ammonitern   im  Osten   nun   einmal  nur 
^le     Philister    zur    Verfügung.     Was    nun    aber    die    Sage 
^^^t-agen    kann,    ohne    mit    der   Wimper   zu    zucken,    darf 
^^shalb    vom    Historiker    nicht    ohne    Widerspruch    hinge- 
nommen werden.    Ist  also  eine  Philister-Schlacht  nahe  bei 


^  Der  Platz  von  Ahab's  Tod  in  der  Sage  befremdlich. 

40  Ahab's  und  Joram's  von  Israel  letzte  Schicksale. 

Endor  anstössig,  so  wird  man  mit  ihr  als  einer  historischen 
Tatsache  nicht  zu  rechnen  brauchen,  und  unsre  Annahme, 
dass  sie  für  eine  Amalekiter-Schlacht  eingetreten  ist,  und 
dass  darum  dann  Saul  von  einem  Amaiekiter  in  einer 
Phil  ister- Schlacht  getötet  wird,  nicht  allzu  kräftig  ver- 
urteilen dürfen. 

Simsovi' Gilgamesch   stirbt   am    Schluss   seiner  Sage  in 
seinem  C////w^Ä^Ä-Lande  (s.  o.p.  468),  und  Sa,\x\-Gilganusch* 
Tod  durch  einen  Angehörigen  seines  Chumbaba-YoWis^  un 
vermutlich  in  einer  ChumbabaScYAdiCht,  wird  im  Schlusstei 
der  Saul-Sage  erzählt.   Anders  der  Tod  Ahdih- Gilga7Piesch* 
in  einer  wohl  entsprechenden  Schlacht.    Dieser  stirbt  mitte 
in  einer  Gi/gamesc/i-Sage,  und  kann  Das,   ohne  dass  die 
dadurch  vorzeitig  abgeschlossen  würde,  weil  sich  ja  £li^&.^ 
mit    Ahab    in    die   Rolle   des  Gilgamesch   geteilt   hat,    ur^m^ci 
darum  auch  nach  Ahab's  Tode  ein  Gilgamesch  bleibt,  d  ^r 
die  Rolle  zu  Ende  spielen  kann.     Nichtsdestoweniger  t>^* 
fremdet    aber   der  Tod  Ahab's    an    der  Stelle,    an   der     er 
erzählt  wird.    Denn  nach  der  Ursage,   wie  nach  den  oben 
besprochenen  —  und  den  unten  zu  besprechenden  —  israeli- 
tischen  Gilgamesch  Sdigen,    insbesondere    auch    der   Sa.ul- 
Sage,    wäre   er    doch    erbt   im   Schlussteil    seiner  Sage     zu 
erwarten.    Da  ist  es  wohl  gewiss  nicht  ganz  zufällig,  dass 
in  diesem  Schlussteil,  nämlich  hinter  dem  Reflex  der  Xisu- 
thros-Episode  (s.  weiter  unten)  und  vor  ElisaL-Gilgamesc/ys 
Tod,   von  Ahab's   Sohn  Joram   fast  genau   Dasselbe,    wie 
von  Ahab  selbst  unmittelbar  vor  seinem  Tode  (s.  o.p. 633). 
berichtet  wird:    Joram,  König  von  Israel,  kämpft  mi^ 
Ahasja,   König  von  Juda,   zusammen  bei  Ramoth  i  * 
Gilead  gegen  einen  König  von  Syrien  und  wird  i  ^^ 
Kampfe  verwundet'),  und  darnach  in  seinem  Wage-   ^ 
durch  einen  Pfeilschuss   Jehu's   getötet^)!    Will  m^ — ^ 
nicht  an  einen  ungewöhnlichen  Zufall  glauben,  dann  wir 
man  zugeben  müssen,  dass  wir  hier  eine  sagenhafte  Dut^^' 


I)  11  Kön.  8,  28.  2)  II   Kön.  9,  24. 


Ahab's  und  Joram*s  Tod.     Warum  Ahab*s  Tod  vordatiert  ist.      , 
Saul-  und  Ahab-6^/7^.'s  Sohn  und  Nachfolger  regieren  zwei  Jahre.     ^4  * 

Jette  zu  den  Vorgängen  vor  Ahab's  Tod,  aber  im  Unter- 
schiede von  diesen  an  ursprünglicher  Stelle  haben;  mit 
der   Einschränkung  freilich,   dass  der  verwundete  Ahab  in 
der    Schlacht    stirbt,  Joram  aber  nicht;   einer  Abweichung 
indes,  die,  wie  wir  sehn  werden,  notwendig  geworden  ist, 
da.    Joram  nach  dem  Sagenschema  durch  Jehu's  Hand  er- 
ino  xdet  werden  muss,  also  zwar,  wie  Ahab,  von  einem  Syrer 
ver-^wundet  werden   muss,    aber  nicht,    wie  Ahab,    durch 
^i  ri  en  Syrer  um's  Leben  kommen  kann  (s.  u.  p.   642)! 
Wie   es   kam,    dass   Ahab's  Tod    so   weit   nach   vorn 
ßT^r-öckt  wurde,  ist  leicht  genug  ersichtlich:  Es  kann  (s.  o. 
P-    ^32)  ein  alter  Zug  der  Elisa-Elias-Sage  sein,  dass  Ahab 
innerhalb  der  Naboth-Episode  die  Ausrottung  seines  Hauses 
^^grekündigt  wird;  und  es  würde  sich  andrerseits  durchaus 
^^grreifen  lassen,  wenn  man  Ahab's  Tod  unmittelbar  hinter 
*^iose  Ankündigung  eingeordnet  und  deshalb  aus  dem  End- 
^^il    seiner  Sage  herausgerissen  hätte.     Hat  doch  in  ganz 
ähnlicher  Weise  der  Tod  von  David's  erstem  Sohne  von 
^^r    Bath-Seba,   der  sich  nach  dem  Schema  im  Schlussteil 
^^r    David-Sage  ereignen  müsste,  seinen  Platz  unmittelbar 
^iri^er  Nathan's  Strafrede  in  der  Uria-Episode  bekommen, 
^^r    Strafrede,  zu  welcher  die  in  Rede  stehende  der  Elisa- 
-^li^-s-Sage  ja  übrigens  ein  Seitenstück  ist  (s.  o.  p.  632)! 

Mit  ^dLvA-Gilgamesch's  Tode  ist  die  erweiterte  israeli- 
tisch lie    GilgameschSdLge    nicht   zu    Ende.     Denn,    wie    wir 
^^Icannten,    gehört   zu   ihr   auch    noch  —  und   nicht  etwa 
^viir    David- G//^^;;/^j^//-Sage —,  dass  Saul's  Sohn  Is-Boseth 
^^Cili    ihm    zwei   Jahre    lang    regiert   und    dann    durch 
^^^  uchelmord  stirbt,  und  ferner  noch,  dass  Einer  aus 
^^^^  em  anderen  Hause  nun  die  Herrschaft  übernimmt 
^^-  o.p. 46of.,  p. 464f.  und  p.  480).    Und  nicht  viel  Anderes 
^^ir-ci  uns  nun  von  den  Nachfolgern  Ahab's  berichtet,  dessen 
"•-^^ci   uns   grade   an    den    Saul's   erinnern    musste:    Ahab's 
^  ^chfolger  ist  sein  Sohn  Ahasja.    Dieser  regiert  zwei 
J^  hre').      Darnach   stirbt    er    nun    allerdings    nicht   durch 

I)   l  Kön.  22,   52. 
Junten,  Gi'lg^amrscA-Kpos  I.  4 1 


,  Is-Boseth's    und  Joram's  Ermordung.    Rechab  und  ein  Sohn 

^4^      Rechab*s.  Ahasja,  Ahab's  Sohn,  stirbt  sds  Sohn  ein.  Gilgamesch. 

Meuchelmord,  sondern  an  den  Folgen  eines  Sturzes*)-  Hier- 
auf kommt  sein  Bruder  Joram  zur  Regierung*  und  Dieser 
wird  nun   von  einem  seiner  Offiziere,   Namens  Jehu,    ver- 
räterischer Weise  ermordet*).    Darnach  besteigt  diese^C" 
Jehu,  aus  anderem  Hause,  den  Tron.    Diese  Parallele  , 
speziell   zwischen   der  Saul- Samuel-    und   der  Elisa -Elia^  - 
Sage,    kann   noch    durch    zwei   weitere   einander  parallel <^b 
Züge  vervollständigt  werden:  Zu  Jehu,  der  Joram  ermorde^B 
bekennt  sich  Jonadab,  der  Sohn  des  Rechab^);  Is-Boset^'S 
aber,    der  als  Nachfolger   Saul's    und  Vorgänger  David*" 
dem  Joram  entspricht,  wird  von  zwei  Leuten  ermordet,  vo  -■ 
denen  der  Eine  Rechab  heisst*). 

Die  Elisa-Elias-Sage  hat  also  anscheinend  statt  €\x\ 
Sohnes   des  Gilgamesch^    der    ihm    in    der  Herrschaft  fol 
und  dann  nach  zwei  Jahren  ermordet  wird,  6inen,  der  ih 
in  der  Herrschaft  folgt  und   zwei  Jahre  regiert,   und  ein^ 
zweiten,  der  nach  Diesem  regiert  und  ermordet  wird,  ui» 
damit  eine  Differenz,   deren  Grund  man  in  wirklicher  G^^- 
schichte   suchen   könnte.     Dazu    läge   indes    keine   Verara- 
lassung  vor.    Denn  die  zwei  Söhne  Ahab's,  von  den&  n 
der  eine  stirbt,  ehe  der  andere  ermordet  wird,  sind  ja. 
ganz  dem  Schema  gemäss  (s.  o.p.  46of.,  p.  517  f.  undp.52iFl). 
Erinnern  wir  uns  nun  daran,  dass  ein  Sohn  oder  ihm  ent- 
sprechende Söhne    in   der  Saul-,    der  Jerobeam-   und  der 
David-Sage  vor   dem   Gilgamesch   sterben  (o.  p.  460  f.  and 
p.  498  f.),  während  Ahasja  nach  Ahab  stirbt,    und  dar£i-ti, 
dass    A\\dih' Gilga7nesch*s    Tod    wiederum    vordatiert    ist 
(o.  p.  640  f),  so  wird  uns  alsbald  auch  klar  werden,  dass  die 
dritte  Abweichung  in   der  Elisa-Elias-Sage  —  dass  när»- 
lich   auch   der  zuerst   sterbende  Sohn  des   Gilgamesch  u«^^ 
nicht    nur    der    durch    Meuchelmord    beseitigte    Sohn  d^** 
Tron   des  Vaters   besteigt  —  durch   die   Sage  allein  vo^^' 
kommen  begreiflich  wird.  War  Ahasja  von  Haus  aus  d^^' 

i)  II  Kön.  I,  2  und  17.  2)  11  Kön,  9,  24.  3)  II  Kon.  10,  IS 

4)  II   Sam.  4. 


Waram  Ahab*s  Sohn  Ahasja  nach  zweijähriger  Regierung         . 

stirbt  und  sein  Sohn  Joram  ermordet  wird.  ^43 

jenige  Sohn  des  Gilgamesch^  der  vor  seinem  Vater  stirbt, 

so  ward  mit  der  neuen  Einordnung  von  Ahab's  Tod  vor 

Ahasja'sTod  aus  Diesem  ein  Rivale  desjenigen  Ahab-Sohnes, 

näinlich  Joram's,    der  ursprünglich  Ahab's  direkter  Nach- 

folg-er   gewesen    ist.     Die    Sage    machte   daher   Beide   zu 

Königen    auf  Ahab's   Tron,    liess    den   zuerst   sterbenden 

Solrn  Ahasja  natürlich  Ahab   unmittelbar  nachfolgen,  und 

g"at>    ihm  die  zwei  Regierungsjahre,   die  eigentlich  seinem 

Bruder  Joram   als  dem   ursprünglich   unmittelbaren  Nach- 

folgr^r  Ahab's   zukommen,    während   sie   den  von  Jehu  an 

Joram    zu    begehenden    Meuchelmord    unangetastet    liess. 

E)ios    scheint    mir  jetzt,    gegen   oben  p.  464   Anm.  6,    die 

einfachste    Erklärung    des    vom    Dynastiewechsel -Schema 

^^'>veichenden    Tatbestandes    in    der    Elisa- Elias -Sage    zu 

sein.    Sonderbar,    dass    derselbe    Jehu    unmittelbar    nach 

Jora.m's  Ermordung  einen  Konig  Namens  Ahasja,  der  aber 

Konig  von  Juda   ist,    töten   lässt,    Ahasja,    der  auch  nur 

k:urze  Zeit,   nämlich   ein  Jahr,   regiert   und  Dessen  Vater 

Joram  heisst*). 

Ahab's  Sohn  Ahasja  ist  demnach,  insofern  er  vor 
seinem  durch  Meuchelmord  beseitigten  Bruder  stirbt,  ein 
^eg-enstück  zu  Jerobeam's  Sohn,  zu  Saul's  Söhnen  und 
^^  iDavid's  erstem  Sohn  von  der  Bath-Seba,  deren  Tod  je 
^^n  e  m  Gilgamesch  —  Jerobeam,  Saul,  bez w.  David  —  von  seinem 
^^Sani  —  Ahia,  Samuel,  bezw.  Nathan  —  vorhergesagt  wird 
(^-  p.  460  f.,  p.  498  f.  und  p.  517  ff.).  Ganz  genau  Diesem 
^-nt sprechendes  bietet  die  Elisa-Elias-Sage  nun  nicht.  Denn 
^^^^^'Eabani  verkündet  dem  Ahd^h-  Gilgamesch  nicht  speziell 
^en  Tod  Ahasja's.  Aber  wie  sollte  er  Das  auch?  Stirbt 
^^^h  Ahasja  in  unsrer  Elisa-Elias-Sage  erst  nach  Ahab's 
^^<3e!  Indes  jene  Vorhersagung  ist  darum  doch  nicht  in 
^nsrer  Sage  unvertreten.  Denn  derselbe  ^WdiS-Eabani,  der, 
^^  XJebereinstimmung  mit  dem  Schema,  dem  Ahab-(9/7^ö- 
^^^cA  die  Ausrottung  seiner  Dynastie  ankündigt,  prophezeit 


I)  II  Kön.  9,27;  8,25  f. 

AI* 


.  Die  Endor-Episode  und  ihr  Gegenstück  in  der  Elisa-Elias-Sage. 

^44  be'eldebäbä  und  Beelzebub. 

den  Tod  des  Ahasja  Diesem  selbst.    Und  während  sich 
die   erste  Ankündigung   durch  ^WdiS- Eabani  an  derselben 
Stelle  der  Sage  findet,  an  der  dem  T>dLV\d'Gilgamesch  durch 
'üdith'ein'Eabani  der  Tod  des  David-Sohnes  in  Aussicht  ge- 
stellt wird,  sind  mit  der  zweiten  Ankündigung  durch  Elias 
Dinge  verknüpt,  die  in  ihr  ein  neues  Gegenstück  zu  Samuel- 
Eabani'^  Weissagung  in  Endor  (und  zu  der  entsprechenden 
Weissagung  Ahia-if^^^^^^s)  erkennen  lassen,  also  auch  zu- 
Dem,  was  von  Nathan  erzählt  wird,  nachdem  er,  im  SchlussteW 
der  David-Sage,  zum  zweiten  Male  vor  David  hingetreten  \^^ 
(s.  o.p.  517  ff.):  Ahasja  liegt  krank  in  seinem  Bette.   DarutT*^ 
schickt  er  Boten  zum  Gotte  Baal-Sebub  (Beelzebub)')  i 
Ekron  im  Philister -Lande  hin;    von  ihm  will  er  auf  ve 
botene    Art    erfahren,    ob    er    mit    dem   Leben    davo 
kommen  werde,  statt  seinen  Gott  Jahve  zu  befragen  un 
von    ihm    Antwort    zu    bekommen.     Jahve    aber    heiss 
^xdcSi'Eabani  hinaufgehn   und  den  Boten  entgegengeh 
und    ihnen    gebieten,    zu  Ahasja    die   strafenden  Wort 
zu   sagen:     »Ist  es,    weil   kein  Gott   in  Israel  ist,    dass  d 
hinsendest,  um  Baal-Sebub,  den  Gott  von  Ekron,  zu  frage 
Drum  wirst   du  vom  Lager,    auf  das  du  gestiegen,    nie 
wieder  herabkommen,    dieweil  du  sterben  sollstc     D 
richten    die    Boten    dem    Ahasja   aus,    und    Der   fragt    si 
»Wie    sah    der  Mann  aus^),    der  euch  entgegen  herau 
kam  .  .  .  ?<    Darauf  antworten  sie:   »Ein  haariger  Man 
und    ein    Gürtel    von  Fell^)    (war)    um    seine   Hüften   g 
gürtet«.  Da  sagt  Ahasja:  »Das  (war)  Elias,  derThisbitert* 


i)  Ein  Wort  über  Beelzebub:  Dass  dieser  Name  irgendwie  mit  syri- 
schem br'elJt'bäba j  d.  i.  »Feind«,  zusammengehört,  hat  man  langst  erkannP 
Doch  glaube  ich  nicht,  dass  man  sich  auch  das  genetische  Verhältnis 
zwischen  beiden  Wörtern  klar  gemacht  hat.  Ich  denke  hierüber  so:  In  de 
nicht-syrischen  (aus  dem  Assyrischen  stammenden)  debäbä  sah  man 
irrtümlicher  Weise  —  das  syrische  debbäbä  oder  Jabbäbä,  d.  i.  »Fliege«,  und 
ersetzte  es  darum  durch  das  (übrigens  mit  debbäbä  verwandte)  hebräische 
zebub  mit  j^lcicher  Bedeutung. 

2)  Wörtlich:  »Was  (war)  die  Weise  des  Mannes«. 

3)  Oder:    l.eder.  4)  II  Kön.  I. 


EabanPs  Totengeist,  SzmMtX- EabanVs  Totengeist  und  Elias-        , 

Eabani  kommen   herauf  und  antworten.  ^45 

Ist  es   notig,    ausdrücklich   darauf  hinzuweisen,    dass 
Da.^  wie  eine  ziemlich  genaue  Kopie  von  dem  ersten  Teil 
d^ir      Endor-Episode   aussieht,    sowie    von    Dem,    was    ihr 
^ri  rnittelbar  vorhergeht?     Saul   ist   in   grosser  Angst  und 
^öf^ragt  darum  seinen  Gott  Jahve.   Aber  Der  antwortet 
ihxTn  nicht,    weder  durch  Träume,   noch   durch  das  Los- 
ör^Vcel,    noch    durch   Propheten.     Da    geht    er   mit   zwei 
ßög"leitern  zu  einer  Frau   in  Endor   hin   und   bittet  sie, 
^t\^^as   Verbotenes    zu    tun    und    ihm    einen    Totengeist 
^'"s<:^heinen    zu    lassen,    um    durch    ihn    sein    Schicksal    zu 
erfahren.     Das  Weib   macht  ihm  zuerst  Vorhaltungen 
'^ögen    seiner  Bitte,    gibt  ihr  aber  dann   nach   und   lässt 
^u.n  auf  Saul's  Wunsch  Samuel -^^i^^;// 's  Geist  herauf- 
^o  mmen.     Wie  sie  ihn  sieht,    erschrickt  sie;    Saul  aber 
^^^.gt  sie,  wie  er  aussehe.     Ihre  Antwort  lautet:    »Ein 
^l^er  Mann    kommt   herauf,    in    einen    Mantel   gehülltt, 
^Tid  Saul  weiss  nun,  dass  es  wirklich  Samuel  ist.   Dar- 
nach erfolgt  dann  die  Weissagung  wegen  SauPs  Tod  und 
^i^     damit    verbundene   Weissagung   wegen   des  Todes 
seiner  Sohne ')i   zu  welcher  die  wegen  Ahasja's  Tod  nach 
^t»en  p.  643  f.  ein  Gegenstück  ist. 

Es   ist  somit  schlechthin  selbstverständlich,    dass  wir 

^^    II  Kön.  Kap.  i   wirklich  ein  Gegenstück  zu  einem  Teil 

^^^    Endor-Episode    und  ihr  unmittelbar  Vorhergehendem 

'^^l^en,  und  demnach  enthalten  unsre  Ausführungen  hierüber 

t^-    p.  452  ff.)  zugleich  einen  Kommentar  zu  unsrer  Episode: 

-^Hasja,    der  Jahve  nicht  fragt,    sondern   Boten  zum  Baal- 

^^bub   hinschickt,    aber   von    Diesem    keine    Antwort   be- 

^^rnmt  —  weil  nämlich  die  Boten  nicht  bis  nach  Ekron  ge- 

'^n^en  — ,  ist  ein  Gilgameschy  der  im  Schlussteil  seiner  Sage, 

^^n  einem  Gotte  zum  anderen  geht,  ohne  seinen  Wunsch 

^^"füllt  zu  bekommen.  YXxdL^-Eabani  aber,  der  »heraufkommtc 

^^d  eine  Antwort  erteilt,  ist  ein  Eabani,  dessen  Geist  aus 

^^r  Erde  heraufkommt,    und,   Gilgamesch\  Bitte  erfüllend, 

I)  I  Sam.  28. 


,    ,      Elias,   wie  Joseph,  Ahia,  Samuel  und  Nathan,   ein  Xisuthros> 
^4^  Eabani.    Warum  Elias  Ahasja's  Boten  begegnet. 

ihm  mitteilt,   wie  es  in  der  Erde  aussieht.     Derselbe  Elias 
ist  jedoch   als  Einer,    der  das  Schicksal  des  Fragers  ver- 
kündigt,   zugleich  ein  Xisuthros.     Und  darum   haben   wir 
nunmehr  zum  fünften  Mal  einen  von  Gilgamesch  an  seinem 
Grabe  befragten  Eabani^   der  einen  von  demselben  Gilga- 
mesch im  fernen  Westen  befragten  Xisuthros  in  sich  auf- 
genommen hat:    Elias  ist,    wie  Joseph,  Samuel,  Ahia  unA^ 
Nathan  (o.  p.  277  und  p.  281  f.,  p.  456  f.,  p.  460  fiF.,  p.  519^  ^ 
ein  Eabani  und  ein  Xisuthros. 

Einige  Einzelheiten  der  Ahasja-Eiias-Episode  fesseln  aiL 
verschiedenen  Gründen  unsre  Aufmerksamkeit.    Gilgamesc 
trifft    selbst    mit   Xisuthros   zusammen,   spricht    selbst    n^^t 
Eabani's  Geist  an  seinem  Grabe.  Darum  redet  der  Xisuthro^- 
Eabani  Samuel  zu  Saul- Gi/gafnescA  selbst,   und  der  Xisxa« 
XhroS' Eabani  Nathan   zu  David- Gi/gamesc/i  selbst.     Aha^ja 
erfährt    aber    in    unserem    Sagenstück   als    ein  Gi/games-cA 
durch  Boten,  was  ihm  der  "Kisuthros' Eabani  Elias  zu  sag-en 
hat;  anscheinend  in  Uebereinstimmung  mit  der  Jerobeam- 
Sage,    in    der  Jerobeam  nicht  direkt,    sondern  durch  Ver- 
mittelung    seiner   Gattin    von   dem  Xisuthros-^'ö^^;//  Ahia 
das  Schicksal   seines  Sohnes   erfährt  (o.  p.  460  ff. ;    vgl.  o. 
p  519  f.).  Allein  diese  Analogie  ist  nur  scheinbar,  und  der 
abweichende  Tatbestand  in  der  Elisa-Elias-Sage  ist  gewiss 
so    zu    erklären:     Um    des    kranken   Ahasja    Schicksal  zu 
erfahren,    müsste    eigentlich    sein   Vater   Khah- Gilgamesc A 
sich  auf  den  Weg  zu  seinem  Xisuthros-^^Ä^^;«  Elias  macheo- 
Allein    als  Ahasja    krank    ist,    hat    die  Sage  Ahab  bereit:^ 
sterben  lassen.    Somit  kann  Ahab  nicht  zu  Elias  hingeh  *^- 
Aber  auch  Ahasja  selbst  nicht  etwa.  Denn  er  ist  ja  kraa^^* 
Demnach   muss   oder   müssen,    falls   nicht   etwa   Elias  ^    ^ 
Ahasja    kommen    soll,    ein    Anderer   oder   Andere  ^-  ^ 
Elias  hingehn  oder  Diesem  doch  begegnen.  Vgl.  u.  p.  64  ^* 
Samuel- Xisulhros-/f^/^rt;//  kommt  noch  als  ein  Tote^"^^ 
geist   aus    der    Erde   herauf,    wie   Eabani  in    der   Ursag^^* 
Joseph -Xisuthros-/frt/;^;//  befindet  sich  in  der  entsprechei^""^ 
den  Szene    wenigstens   in   einem  bor,    und  bör  kann  auc^ 


i 


Nerigal  heisst  Eabani*^  Geist,  und  der  Engel  Jahve's  Elias-        ^ 
Eabani  »hinaufgehn«.  Entsprechendes  in  anderen  Sagen.  ^47 

»Grabe  bedeuten;  Ahia-  aber  und  Nathan-Xisuthros--£ö^rt;z/ 
haben  in  entsprechenden  Episoden  Nichts  mehr  von  einem 
zitierten  Totengeist  an  sich  (o.  p.  520).  Und  ebensowenig 
Elias  in  dem  entsprechenden  Stück  seiner  Sag^e.  Doch 
aber  verrät  noch  ^in  Zug  Dessen  ursprüngliche  Erscheinungs- 
form in  seiner  ^Ä^ö;«-Xisuthros- Szene  in  II  Kön.  1:  Der 
Engel  Jahve's  befiehlt  ihm,  den  Boten  entgegen, 
»hinaufzugehnc  und  ihnen  Ahasja's  Schicksal  zu 
künden;  was  er  dann  auch  tut.  Da  haben  wir  des  Todes- 
gottes Nerigal  Befehl,  dass  Eabani's  Schatten  herauf- 
steige, der  nun  Gilgamesch  das  »Gesetze  der  Erde  kündet. 
Also,  weil  hebräisches  W/f  allgemein  »hinaufkommen«  be- 
deutet, und  sowohl  von  Lebenden,  als  auch  von  zitierten 
Toten  gesagt  wird,  darum  konnte  aus  der  Totenzitierung 
gar  leicht  das  Daherkommen  eines  Lebenden  werden  und 
auch  darum  in  einer  israelitischen  Gilgamesch  Sd^ge  die 
Totenzitierung  sich  verflüchtigen.  Daher  gehn  nun  die 
Boten  nicht  zu  Elias,  geht  David  an  einer  entsprechenden 
Stelle  nicht  zu  Nathan  hin,  sondern  geht  Elias  zu  den 
Boten  hinauf,  geht  Nathan  an  einer  entsprechenden 
Stelle    zu    David    hin    (s.  o.  p.  518   und  p.  520,    und  vgl. 

p.    492)0- 

Das  Erste,  was  SdL\x\- Gilgamesch  sagt,  nachdem  er  von 

d^m  Weibe  in  Endor  vernommen  hat,  dass  Samuel's  Geist 

s  der  Erde  emporsteigt,  sind  die  Worte:   »Wie  sieht  er 

5?€^),  worauf  dann  das  Weib  ihm  Samuel's  Aeusseres 

t>^  schreibt  (o.  p.  645).   Dem  entspricht  (s.  o.  p.644)  in  der 

isa- Elias-Sage,  dass  Ahasja  als  ein  Gilgamesch  die  Boten 


i)  In   einigermaassen   analoger  Weise    steigt    an    entsprechender  Stelle 

^'^     cier  Menelaus- Agamemnon-Sage  statt  des  Totengeistes  eines  alten  Mannes 

^'^^      lebender  Meergreis,  und   zwar,  statt  aus  der  Erde,  aus  dem  Meere  empor. 

^^^h  mehr  verwischt   hat   sich   der   ursprüngliche  Charakter  der  Xisuthros- 

**^<»«i- Szene   in  der  Odysseus-Eumäus-    und  in  zwei  Episoden  der  Jason- 

•^•''ixos-Argos-Sage.    Dagegen    liegt  sie  noch  in  der  Hauptsache  vortrefflich 

^^^Haltcn  in  der  Odysseus-Elpenor-Sage  vor.    S.  Band  II. 

2)  Wörtlich:  »Was  (ist)  sein  Aussehn?«. 


k 


,    Q      EabanVs  Schilderung  der  Toten  und  die  Beschreib,  von  Samuel- 
^4"  und  lE.\\2&'Eabani*s  Aussehn,    urtu^  mischpax  und  bixvi. 

darnach  fragt,  wie  der  Prophet  ausgesehen  hat,  der  ihnen 
begegnet  ist,    worauf  sie  ihm  dann  Elias'  Aeusseres  be- 
schreiben.    Diese  seine  Frage  lautet:    »Was  (war)  seine 
Weise?€,  und  für  »Weiset  verwendet  der  König  dabei  ein 
Wort,    das   eigentlich    »Gericht«    bedeutet.     Eine   solche 
Frage   tut  Gilgamesch   nicht   am   Grabe    seines    Freundes, 
doch   aber   lauten   seine  ersten  Worte,    nachdem  Desse 
Geist  ihm  erschienen  ist:   »3age,  mein  Freund,  sage,  mei 
Freund,   das  Gesetz  der  Erde,    das  du  gesehen,    sage!« 
und  darauf  schildert  zwar  nicht  Jemand  anders  dem  Git 
gamesck  das  Aussehn  Eaöani^s,   wohl  aber  Dieser  ih 
wie  es  in  der  Unterwelt  aussieht  und  wie  sich  die  andere- 
Toten  darstellen;  und  genau  Diesem  Entsprechendes  feh. 
in  der  israelitischen  Gt/gamescA-Sa.ge.    Ich  wage  daher  d^ 
Vermutung,    dass  das  Zwiegespräch    zwischen  Gilgamesc-Am 
und  Eabani   bei   dem   Grabe   durch   die  Frage   des  Gilg^i 
mesch  Saul  nach  Samuel's  Aussehn  und  die  daraufgegeben 
Antwort   und   durch   das  Gegenstück  hierzu  in  der  Elisa- 
Elias-Sage  repräsentiert  wird')^» 

Soviel  über  den  Inhalt  der  Xisuthros-^ff^^ÄW- Episode 
in  der  Elisa -Elias -Sage.  Was  nun  ihren  Platz  in  dieser 
anlangt,  so  braucht  nicht  noch  hervorgehoben  zu  werden, 
dass  sie  an  falscher,  d.  h.  nicht  ursprünglicher,  Stelle  steht. 
Ihr  richtiger  Platz  ist  im  Schlussteil  der  Sage  (vgl.  oben 
p.  452  ff.,  p.  460  f.,  p.  463  ff.  und  p.  517  ff.);  sie  steht  aber 
jetzt  hinter  einem  Reflex  der  Ischtar-  und  einem  der  Stier- 

i)  Das  assyrische  urtu^  eigentlich  =  »Gesetz«,  wäre  also  durch  hebrä- 
isches mischpäT f  eigentlich  =  »Gericht«,  »Urteil«,  »Recht«,  »Rechtssache« 
etc.,  vertreten.  Es  ist  hiermit  nun  vielleicht  zu  kombinieren,  dass  in  der 
Nekyia  (Odyssee  XI),  die  auch  eine  Xisuthros-iSa^am-Szene  darstellt,  Odysseus* 
Mutter  ihn  über  das  Wesen  der  Schatten  aufklärt  und  dabei  von  der  6lxfj^ 
dem  rechtmässigen  Zustande,  der  Sterblichen  nach  ihrem  Tode  spricht. 
S.  Band  II. 

2)  Die  Odysseus-Elpenor-  und  die  Menelaus-Agamemnon-Sage  bieten 
im  Gegensatz  zu  den  israelitischen  Gilgamesch -S^^tn  noch  ein  deutlich 
erkennbares  Spiegelbild  von  EabanVs  Enthüllungen  über  das  Totenreich. 
S.  Band  II. 


Ein  möglicher  Grund  für  die  Umstellung  von  Elias*  Xisuthros-      , 
Eabani'Episode.  Elias'  zweite  Weissagung  über  Ahasja  sekundär.      ^49 

-Episode,    wie  auch  hinter  Ahab's  Tod  an  neuer  Stelle  (o. 
p.  Ö4of.)     Ueber   den   Grund   dieser  Neuerung   Hesse   sich 
etv%ra  sagen:  Ahasja's  Tod  entspricht  dem  des  ersten  Sohnes 
der    Bath-Seba    in    der  David -Nathan -Sage  (o.  p.  642  ff.); 
Dessen   Tod    erfolgt    im    unmittelbaren   Anschluss    an   die 
Uria- Episode   (o.  p.  498);     dieser    entspricht    die    Naboth- 
Gcischichte  in  der  Elisa -Elias -Sage;    auf  diese  Geschichte 
ab^r    folgt    —    die    Schlacht    bei   Ramoth    in    Gilead    und 
AViab's  Tod  an  sekundärer  Stelle  (o.  p.64of.),  und  als  erster 
Gy^^amescA'SagenStoS  darnach  —  eine  Xisuthros- j&ä^ä«/- 
Ep^isode    und    in    Verbindung    hiermit    der    Tod   Ahasja's. 
Folglich,  so  könnte  man  denken,  nimmt  Dieser  im  wesent- 
lichien  die  gleiche  sekundäre  Stelle  ein,    wie  der  ihm  ent- 
sprechende Tod  des  Bath-Seba-Sohnes,   und  beruht  somit 
^er  neue  Platz  für  den  Tod  Ahasja's,   und   demnach  auch 
^^r  durch  diesen  Platz  bestimmte  Platz  für  die  Xisuthros- 
^€^^ani'Ep\sode,  nicht  etwa  auf  einer  nur  der  Elisa- Elias- 
Sagre  eigentümlichen,  sondern  auf  einer  ihr  mit  der  David- 
"N'^^than-Sage  gemeinsamen  Entwicklung.    S.  aber  u.  p.  650. 
Nachdem  die  Boten  Ahasja's  die  Weissagung  des  Elias 
'^itigeteilt  haben,  schickt  Jener  dreimal  Leute  aus,  um  ihn 
8"^ fangen  zu  nehmen;    und   mit  der  zuletzt  ausgeschickten 
-^t>teilung   geht  Elias  zu  Ahasja  hin,   und  sagt  jetzt  auch 
'^c^cih  ihm  selbst,  dass  er  sterben  müsse.   Hierauf  folgt  nun 
^^iriTod')  und  dann  Elias*  Himmelfahrt.    Wir  haben  oben 
I^-     C)oi  ff.  in  diesen  Vorgängen,  abgesehen  von  der  zweiten 
^^^^issagung  und  Joram's  Tod,  ein  Stück  einer  Sintflutberg- 
^I^i  sode  erkannt.   Wenn  darum  Elias  mitten  in  diesem  Stück 
^^»x  Ahasja   seinen  Tod    verkündet   und  Dieser   stirbt,    so 
^]^^t)en  wir  darin  einen  Eindringling  zu  erkennen.    Dass  der 
^^rischub  erst  möglich  geworden  ist,    nachdem  das  Stück 
s  der  Sintflutbergepisode  eng  an  die  Xisuthros-J^'^^^«/- 
^^^ne    mit   der   ersten    Todesverkündigung    angeschlossen 
^^^>Tden  war,  bedarf  natürlich  keiner  Erwähnung. 

i)  II  Kön.  I. 


^  Warum  Elias*  Xisuthros-Ä/da»/-Episode  und  ein  Stück  seiner 

^5^  Sintflutepisode  mit  einander  verbunden  sind. 

Warum   aber   sind   diese   beiden  Fragmente   mit  ein- 
ander verbunden  worden?  Mag  sein,  dass  deren  Verbindung 
mit  einander  nicht  auf  eine  gegenseitige  Anziehung  zurück- 
zuführen ist.     Denn  die  Plätze  der  beiden  Stücke  können 
durch   Umstände    bedingt    sein,    die    mit    irgend    welchen 
äusserlichen    oder    innerlichen    Beziehungen    zwischen  den 
zwei  Stücken   Nichts  gemein   haben.     Hinter  der  Naboth- 
Episode   mit   einem   Reflex   des  Stierabenteuers   kann  die 
Elisa-Elias-Sage  einmal,  in  Uebereinstimmung  mit  der  Ur- 
sage,  einen  Reflex  des  Todes  ihres  Eabani  gehabt  haben. 
Nun   ist    durch  den    ursprünglichen   Platz    dieses  Reflexes 
wohl   der  für  die  Himmelfahrt  des  Eabani  Elias   in  einem 
Stück  einer  Sintflutepisode  bestimmt  (s.  u.  p.  65 1  f.),  der  Platz 
für  den  Tod  des  Ahasja  und  die  ihm  vorhergehende  Xisuthros- 
if^^öw/'-Episode  aber,  nämlich  hinter  der  Naboth-Geschichte, 
vielleicht   durch   Anderes  (o.  p.  649).     Also   könnte  dieses 
Stück  der  Sage  an  die  Himmelfahrt  des  Elias  und  mit  ihr 
Zusammengehöriges    herangerückt    und    dann    damit  ver- 
klammert   worden   sein   infolge   von    Umständen,    die  mit 
dem  Verhältnis   der   zwei   Stücke  zu  einander  Gamichts 
zu  tun  haben.     Indes  ist  auch  Folgendes  möglich:  In  der 
Xisuthros-£'Ä^ö^;//-Szene  muss  Elias  zu  Boten  eines  Königs 
von  Israel  —  in   der  jetzt  vorliegenden  Sage   Ahasja  — 
hinaufgehn,    in   dem  Stück  aus  der  Sintflutepisode  aber 
befindet   er   sich   oben   auf  einem    Berge,    als   ein  von 
einem  —  und  zwar  demselben  —   Könige   von  Israel    • 
durch  ausgesandte  Schaaren  Verfolgter.  Demnach  konnten 
(oben     durch    Sperrdruck     hervorgehobene)    Berührungen 
zwischen   den   beiden  Stücken  ihre  Vereinigung  herbeige- 
führt haben.  ' 

Ehe  wir  uns  von  diesen  zwei  Stücken  abwenden,  wird 
noch  ein  auffallender  Umstand  erörtert  werden  müssen. 
der  nämlich,  dass  der  eine  Ahasja  in  dem  einen  Stück 
auch  ein  Gilgamesch,  in  dem  anderen  aber  ein  BH\^  der  . 
Sintflutepisode  ist  (o.  p.  645  ff.  und  p.  602  f.).  Dieser  Umstand 
wird  aber  anscheinend  noch  seltsamer  dadurch,  dass  Ahasja  s 


Ahasja  als  ein  Gilgamrsch   und  ein  Bei  für  Ahab,  urspr.  nur       >. 

einen  ßilt   eingetreten.  ^5' 

ater  dieselbe  Proteus -Natur  hat,  wird  aber  in  Wirklich- 
eit  durch  diesen  Sachverhalt  erklärt.  Denn  dass  Ahasja,  der 
ohn  Ahdib'Gilgamescft's,  in  der  Xisuthros-JJ^^a;//- Episode 
ich  ein  Gilgamesch  selbst  ist,  ist  ja  die  Folge  einer  Ueber- 
*agung  von  Ahdh'Gilgamesck's  Rolle  auf  ihn  (o.  p.643  ff.). 
iTenn  darum  in  einem  mit  dieser  Episode  vereinigten  Stück 
.hasja  ein  Bil  der  Sinflutepisode  ist,  in  einem  anderen, 
1  anderer  Stelle  stehenden  Stück  dieser  selbea  Episode 
ber  Ahab  als  ein  Brl  auftritt  (o.  p.6o6),  so  folgt  unmittel- 
ar,  da.ss  Ahasja  auch  in  jenem  Stück  der  Sintflutepisode 
ir  Ahab  eingetreten  ist:  Ursprünglich  hat  Ahab  in  einem 
estimmten  Stück  der  Sage  Abteilungen  ausgesandt,  um 
lias  gefangen  zu  nehmen;  und  erst  im  Zusammenhang 
lit  Ahab's  Metamorphose  in  dem  vorhergehenden  Stück 
t  auch  für  den  Ahab,  der  Elias  gefangen  nehmen  will, 
Lhasja  eingetreten.  In  diesem  vorhergehenden  Stück  — 
em  mit  der  Weissagung  über  Ahasja's  Tod  —  hätte  also 
)erjenige,  welcher  sein  Schicksal  zu  erfahren  wünscht, 
rohl  zweimal  seinen  Namen  und  sein  Wesen  gewechselt. 
)enn  Dieser  ist  ein  Gilgamesch,  und  nach  oben  p.  619  f. 
cheint  der  Gilgamesch  der  Elisa -Elias -Sage  ursprünglich 
ur  Elisa  gewesen  und  erst  später  für  ihn  auch  Ahab 
ingetreten  zu  sein. 

Hinter  der  A^Ä/^r- Episode  und  dem  Kampf  mit  dem 
limmelsstier  finden  wir  im  Epos  den  Tod  des  Eabani 
rzählt.  Da  diese  beiden  Episoden  in  der  Elisa- Elias- 
lage durch  die  Naboth-Episode  vertreten  sind  (s.o. p.  626ff.), 
o  erwarten  wir  hinter  ihr  den  Tod  des  Eabani  der  Elisa- 
ilias-Sage,  also  den  des  Elias.  Der  wird  nun  zwar  überhaupt 
icht  berichtet,  vielmehr  eine  Himmelfahrt  des  Elias.  Dazu 
tehn  zwischen  ihr  —  in  IIKön.  2  —  und  der  Naboth-Geschichte 
ie  von  Ahab's  Tod,  die  doppelte  Schicksalsverkündigung 
n  Ahasja  und  sein  Tod,  dazu  die  Geschichte  von  den 
;egen  Elias  ausgesandten  Abteilungen.  Aber  diese  gehört 
a  mit  Elias'  Himmelfahrt  zusammen  (o.  p.  601  ff.),  und 
las  Uebrige  steht  nicht  an  ursprünglicher  Stelle  (o.  p.  640  f., 


r  Die  Himmelfahrt   des  '^Xx^^-Eabani  an  der  Stelle  für  den  Tod 

^52  des  Eabani. 

p.  648  fF.  und  p.  649).  Es  darf  daher  angenommen  werden, 
dass    die   Geschichte   von   "EWdLS-Eabanrs   Verschwinden 
bei   einer  Himmelfahrt  deshalb  dort  erzählt  wird,    wo  wir 
sie  finden,   weil  hier  die  normale  Stelle  für  den  Tod  des 
Eabani   ist,    und    dass    die    auf   den    Eabani   übertragene 
Himmelfahrt  (o.p.  6o8fF.)  Dessen  Tod  aus  der  Sage  heraus- 
gedrängt hat.     Hieraus  würde  sich  nach  oben  p.  649  und- 
p.  650  als  der  letzte  Grund  dafür,  dass  die  zwei  Schicksals- 
verkündigungen   an    Ahasja    und   Ahasja's  Tod    grade 
der  Stelle   stehen,    an   der  sie  sich  findet,    ergeben,    da^- ^ 
Elias'  Himmelfahrt  den  Platz  für  den  Tod  des  Eabani  ein-^^* 
nimmt. 

Ueber    die    wohl    zu    einer    Sintflutepisode    gehörig-  ""l^S^ 
»Heilung«   des  Wassers  von   Jericho  nach  Elias'  HimmelÄT-^l' 
fahrt   haben    wir   bereits  oben  p.  6 1 1  f.  gesprochen.      Ein»  -ä"^c 
dahinter')    erzählte    Anekdote    von    kleinen    Knaben,    di»-5^-Bi^ 
Elias  verspotten,   steht  vermutlich  ohne  Parallelen  da  un^  ^rM!A 
scheint    auch    ohne    einen    Zusammenhang   mit   der  Gilga'^^^^^' 
inesch'    oder    der   Xisuthros-Sage    zu   sein,    hat   also    keir-Ä^— *^ 
Anrecht  darauf,    in  unsre    Untersuchungen   einbezogen  zw  ^&  ^^ 
werden. 

Auf  den  Tod  des  babylonischen  Eabani  folgt  Gilga^^r^^^^' 
mesch's  Zug  durch  die  syrische  Wüste  zu  den  Skorpion  ä"*^  *^' 
riesen  beim  Himmelsberge  hin;  darnach  trifft  er  die  5/V//7r-^^^^^''^ 
an  der  phönizischen  Küste.  Auf  den  Tod  des  israelitischer"« 
Eabani,  oder  hinter  der  Stelle,  an  der  sein  Tod  zu  erwarter» 
wäre,  folgt  auch  wohl  noch  ein  Zug  in  die  Wüste  (s.  o 
p.  444),  oft  K^enug  aber  eine  Begegnung  mit  i  — 5  Riesen  ode« 
auch  harmloseren  Wesen  als  Deren  Vertretern,  und  diesem 
Repräsentanten  der  Skorpionriesen  wohnen  fast  ausnahms — 
los  im  südlichen  Palästina,  falls  nicht  südlich  von  Palästina^^ 
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(o.  p.  129  f.,  p.  168  f.,  p.  274  f.  und  p.  282,  p.  322,  p  444  ff.  -'^^ 
und  p.  507  ff.).    Dahinter,  oder  doch  hinter  einer  Stelle,  die  ^*_, 
sich  mit  der  Stelle  für  das  Original  dieser  Begegnung  deckt,     -"^  ' 


l)  II  Köu.  2,  23  f. 


Gilgamesch   in   der  syrischen  Wüste   und  Elisai' Gi/^^m^sch  in     ^ 

der  Wüste.   Sidüri  und  die  Propheten witwc.  ^53 

ist  dann  noch  mehrfach  eine  Vereinigung  mit  einer  Frau 
erhalten,  als  ein  Reflex  der  Begegnung  Gilgamesch' s  mit  der 
Sidüri  (s.  o.  p.  130,  p.  264  fF.  und  p.  446).  Nach  der  Ent- 
rückung des  Elias  aber,  die  den  Tod  des  Eabani  aufge- 
sogen haben  dürfte  (s.  o.  652),  begibt  sich  Elisa,- GilgamescA 
(s.  o.  p.  590  fF.)  zum  Berge  Karmel  hin,  und  dann  nach 
Samaria  zurück  0,  vielleicht  als  ein  G//^^;«^'j^//-Xisuthros, 
der  »nach  der  Sintflutbergepisode  wieder  in  die  Heimat  des 
Xisuthros  und  seiner  Archengenossen  zurückkehrte  (s.  o. 
p.öogf.  und  p.  253);  und  darnach  hören  wir  zwar  nicht  etwa 
von  einem  Zuge  EVisa,' Gi/g'amesch*s  nach  dem  Süden;  wohl 
aber  ist  er,  als  sich  der  König  Joram  von  Israel  und  mit  ihm 
zusammen  Josaphat  von  Juda  und  der  König  von  Edom 
unmittelbar  darnach  auf  einem  Feldzuge  gegen  Mesa 
(Mascha  oder  Mcooa)  von  Moab  in  der  Wüste  im  Süden 
von  Palästina  befinden,  ebenfalls  dorthin  gekommen*). 
Und  darnach  trifft  er  ein  Weib,  nämlich  die  Witwe  eines 
Propheten,  bezw.  Prophetenjüngers '^).  Also  dürfte  einerseits 
in  Elisa  in  der  Wüste  südlich  von  Palästina  ein  Gilgamesch 
in  der  syrischen  Wüste  auf  der  Reise  zu  Xisuthros  hin  zu 
erkennen  sein,  und  andrerseits  in  Elisa's  Begegnung  mit  der 
Witwe  die  Begegnung  GilgamescKs  mit  der  Sidüri  an  der 
phönizischen   Küste. 

Dass  nun  grade  an  der  Stelle  unsrer  Erzählung,  an 
der  in  anderen  GilgameschSdi^en  von  dem  Zuge  und  der 
Schlacht  gegen  den  Riesen  Og  und  Dessen  Tod  (oben 
p.  129  f.),  von  der  Schlacht  bei  Gibeon  —  und  dem  Zuge 
Josua's  in  das  Gebiet  der  Südkönige  —  (o.  p.  169  fF.),  von 
David's  Zuge  gegen  Nabal  und  Dessen  Tod  (o.  p.  444  ff.) 
und  von  dem  Kampf  mit  dem  Riesen  Goliath  und  seinen 
drei  Mitriesen  (o.  p.  507  ff.)  und  Deren  Tod  erzählt  wird, 
ein  Kriegszug  plaziert  ist,  muss  auffallen  und  könnte  dafür 
sprechen,  dass  wenigstens  die  Stelle  für  den  Kriegszug 
durch  die  Sage  bedingt  ist.    Auch  die  Veranlassung  dazu 


1)  II  Kön.  2,  25.  2)  II  Kön.  3.  3)  II  Kon.  4. 


.  Das  Skorpionriesenabenteuer,  der  Krieg  gegen  Sihon  and  Og  etc. 

^54  und  Joram's  Krieg  gegen  Mesa  von  Moab. 

I  ^  ^ 

—  der   reiche  Herdenbesitzer  König  Mesa   von  Moab 
hat  Tributleistungen  in  Lämmern  und  Wolle  verweigert         |  .<^ 

—  konnte    zu    Sagenhaftem    Beziehungen    haben.      Denn 
David   zieht   gegen   den   reichen  Herdenbesitzer  Nabal, 
einen    Vertreter    des   einen    Skorpionriesen,    weil    er    ihtn 
seine  Bitte   um  Nahrungsmittel  abgeschlagen   hat  (obeH- 
p.  444  f.),    —    und    erhält    nachher    auch   fünf  von    seine^^ 
Schafen  oder  Lämmern  (o.  p.445) — ;  und  Gegenstück 
zu  diesem  Zuge  sind  ja  die  Reise  der  zwölf  Kundschafte  -^ 
nach  Hebron,  der  Riesen-Stadt,  hin,  von  der  sie  mit  Früchte^cr  ^^ 
des  Landes  zurückkehren,  und  die  zwei  Reisen  der 
Söhne   nach  Aegypten,    wo   sie   sich   bei  dem  »Skorpion 
riesenc  Joseph  Brotkorn  holen  (o.  p.  445).  Und  auf  diesei»'^^^^ 
vier    Zügen    wird    jedesmal    eine    Gegend    im    südlichecv   -^^ 
Palästina  oder  im  Süden  von  Palästina')  aufgesucht  :^' ^t; 
Moab    aber,    das   Ziel    von    Joram's   Kriegszug,    liegt   in^"^  ^"^ 
Süden  von  Palästina.     Und  wenigstens  mit  der  Moses--^^-s- 
Sage  hat  diese  Episode  der  Elisa-Sage  ein  weiteres  Moti^r"  S'Jv 
gemein:    Auf  dem    Zuge   gegen  Moab    tritt  vollständige«' -^^^^ 
Wassermangel  ein,  und  ^\\?i?L'Gilgamesch  befiehlt,  zahl- JB^  ^^" 
reiche  Gruben  zu  graben,  und  in  diese  fliesst  dann  reich-- -^^' 
lieh  es  Wasser.    Zwischen  dem  Tode  hdiXon-Eabants  abei^  -^^ 
und   den    Kämpfen   M^osies- Gilgafnesck's   gegen  Sihon    unct::^^  ^^ 
den  Skorpionriesen  Og,  also  genau  an  der  entsprechender»""^  "^ 
Stelle   der  Sage,    klagen    die  Israeliten   darüber,    dass   si 
kein  Wasser  haben,   und  kommen  dann  nach  Beer,  d.  i^ — 
»Brunnent,  wo  Gott  ihnen  Wasser  gibt'). 

Andrerseits   aber  enthält  der  Kriegszug  gegen  Moab 
Mancherlei,   was  den  Schwestersagen  fremd  ist:   die  Drei-  -^ 
Zahl  der  ihn  unternehmenden  Könige,    Moab  als  Ziel  des 
Zuges,    dass   der  König  von  Moab   seinen   Erstgeborenen 


1)  Nämlich  Aegypten.  Joseph  als  der  Skorpionriese  dürfte  aber  ursprüng- 
lich nicht  in  einem  äj^iyptischen,  sondern  in  einem  südpalästinensischen  Gosen 
gewohnt  haben.  Vgl.  o.  p.  152  Anm.  4  und  in  Band  II  ein  Kapitel  über 
Mythus  und  Geschichte. 

2)  Numeri  21,5   und    16. 


Joram's  Krieg  gegen  Mesa  zum  Teil  sagenhaft  und  zum  Teil      . 

geschichtlich.  "55 

auf  der  Stadtmauer  opfert;  und,  last  not  least,  vielleicht, 
cla.ss  die  drei  Könige  heimkehren,  ohne  Mesa's  Zufluchts- 
st^dt  erobert  zu  haben').  Freilich  kehrt  auch  David  zu- 
rucrk,  ohne  bis  zu  seinem  »Skorpionriesen c  Nabal  gelangt 
zu.  sein,  ja  ohne  sich  überhaupt  an  ihm  gerächt  zu  haben'). 
In  des  ist  Das  doch  wohl  die  Folge  einer  spezifischen  Ent- 
'wiczrklung  innerhalb  der  Saul-Sage,  durch  welche  die  Sidüri 
Al>igail,  welche  David  zu  heiraten  hat,  Nabal's  Weib 
gr^^vrorden  ist. 

Der  Gesamteindruck  ist  daher  der,  dass  der  Kriegs- 
zvigr  gegen  Moab  in  gewisser  Weise  ein  »Skorpionriesen- 
Aten teuere  ist,  sich  aber  doch  nicht  lediglich  aus  der 
G'^JgameschSdige  entwickelt  hat. 

Ein   König  von   Moab,    Namens   Mesa  —  oder  Mosa 

oder  ähnlich  —  wird  uns  nun  aber,  wenn  auch  nicht  genau 

föx-  die  Regierungszeit  Joram's  von  Israel,   so  doch  unge- 

^ä-l-ir  für   seine  Zeit,    bezeugt,   und  zwar  durch  die  Mesa- 

St^e^).    Der  Kampf  gegen  ihn,  wie  er  in  II  Kön.  3  erzählt 

ird,  könnte  daher  ein  Zwitterding  aus  Sage  und  Geschichte 

Ti,   was  auch  eine  Wunderlichkeit  erklären  würde,    wie 

^i^,  dass  der  Kriegszug  gegen  Moab  die  Könige  zu  dem 

^iten  Wege   durch    die  Wüste    veranlasst,    wo   sie    doch 

viel  bequemere  Weise  über  den  Jordan  dahin  kommen 

^<:> Tinten*).   Vermutlich  ist  die  Richtung  des  Weges  durch 

^i^  Sage  bedingt,  die  einen  Zug  nicht  nur  nach  dem  Süden, 

Tidern  auch  durch  den  Süden  von  We s  t-Palästina  verlangte. 

An  der  Stelle  also,  an  welcher  der  Zug  gegen  Moab 

;ählt  wird,  wäre  ein  solcher  nach  Süd -Palästina  durch- 

s  am  Platze;  z.  B.  einer  nach  Hebron  hin.   Denn  Josua's 

ölf  Kundschafter  kommen  an  der  entsprechenden  Stelle 


i)  II  Kön.  3.  2)  I  Sam.  25. 

3)  S.  Smend  und  Socin,  Inschrift  des  Königs  Mesa  von  Moaby  und 
^^tizBARSKl,  Handbuch  der  nordsemitischen  Epigraphik  I,  p.  415  f.  und  II, 
"^^fel  I. 

4)  Indes  findet  Benzinger,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  133,  dass 
^^r  von  den  drei  Königen  eingeschlagene  Weg  ganz  begreiflich  sei. 


/ 


>.     .         Mesa-Afoxxa  von  Moab  und  Mesa-Afot;(7a,  der  älteste  Sohn 
^5^  KaleVs  in  Hebron.   Sidüri  und  die  Prophetenwitwe. 

der  Sage  nach  Hebron,  und  David  schickt  an  der  gcleichen 
Stelle  zehn  seiner  Leute  nach  Karmel,  nahe  bei  Hebron,  hin 
und  zieht  dann  selbst  dorthin  (s.  o.  p.  444  f.).  Und  darum  ist 
Folgendes  überraschend:  Der  Konig  von  Moab  in  der 
Elisa-Elias-Sage  heisst  Mesa  (Mescha^  MoDoa);  Mesa  {Mischd ^ 
»Lucian«  Movaa)  heisst  aber  auch  der  älteste  Sohn  des 
in  Hebron  ansässigen  Kaleb'}!  Diese  Tatsachen  sind 
lehrreich  und  mahnen  uns  zur  Vorsicht  bei  unsern  Unter- 
suchungen. Denn  aus  ihnen  allein  konnte  man  wohl  ohne 
allzu  viel  Kühnheit  schliessen,  dass  Mesa  von  Moab  eine 
rein  sagenhafte  Persönlichkeit  und  mit  dem  Mesa  von  Hebron 
ursprünglich  identisch  sei.  Das  aber  verbietet  denn  doch 
wohl  die  Mesa-Inschrift.  Denn  deren  Echtheit  anzuzweifeln 
kann  ich  mich  wenigstens  aus  verschiedenen  Gründen  trotz- 
dem und  alledem  nicht  entschliessen ').  Andrerseits  aber 
kann  man  sich  doch  auch  nicht  des  Gedankens  erwehren, 
dass  Mesa  von  Moab  an  einer  Stelle  der  Sage,  an  die  er  nicht 
hingehört,  an  der  aber  ein  Mesa  in  Hebron  sehr  am  Platze 
wäre,  irgendwie  durch  den  anderen  Mesa  bedingt  ist. 
Das  scheint  durch  etwas  Anderes  bestätigt  zu  werden- 
S.  unten  p.  672  ff. 

Auf  den  Kriegszug  gegen  Moab  folgt  also  die  Begeg 
nung   zwischen  Elisa   und   der  Witwe  des  Propheten,    di 
nach  oben  p.  653  derjenigen  zwischen  Gilganiesch  und  der 
Sidüri  an  der  phönizischen  Küste  zu  entsprechen  schein 
und  ihr  nach  unten  p.  658  ff.  sicher  entspricht.   Bemerkens 
werter  Weise  trifft  IBAi^dL-Gilgamesch,  in  Uebereinstimmun 
mit  der  Ursage^),  selbst  seine  Sidüri,  während  in  den  obe 
analysierten  Gi/gamescA- Sagen   in   Sidü ri-Episoden  ein  Er 
satzmann  für  Diesen  erscheint  (s.  zuletzt  o.  p.  446).   Wo  nui«" 
Elisa  die  Witwe  trifft,    wissen  wir  nicht;    und  was  er  für 


1)  I  Chron.  2,  42. 

2)  Zur    Eclitheitsfraj^e    siehe    zuletzt    KÖNIG,    in    der    Zeitschrift   dt'^  ^ '^ 
Deutschen  Morgenh'indischen   Gesellschaft  LIX,  p.  233  ff. 

3)  Und  mit  der  Jesus-Johannes-,  der  Sul-Schumul>,  der  Odysseus-Elpenor—     ^ 
und  der  Odysscus-Eumäus-Sage.     S.  unten,  sowie  Band  II. 


Ist  die  Witwe  in  dem  phönizischcn  Sarepta  eigentlich  eine 

Repräsentantin  der  Sidiiri  inPhönizien?  ^57 

sie     tut,   hat  in  keinem  5/V//7;7-Abenteuer  der  alttestament- 

lichen    Sage    eine    Parallele,    wohl    aber    eine    auffallende 

Afslinlichkeit  mit  dem  Oel-  und  Mehl  wunder,  das  Elias  für 

die'     Witwe    von    Sarepta    in    Phönizien    wirkt:    Auf   sein 

Gelieiss  geht  Dieser  ihr  weniges  Oel  und  Mehl  nicht  aus, 

solange  die  Dürre  dauert;  und  der  Propheten witwe  macht 

Elisa's    Wort    aus   etwas    Oel    so  viel   Oel,    dass    sie    alle 

von  ihren  Nachbarn  geliehenen  Gefasse  damit  füllen  kann'). 

B^ide  Frauen  sind  Witwen,    beiden  wird  das  wenige  Oel 

durch   ein    Wunder    eines    Propheten    reichlich    vermehrt. 

Und  die  zuerst  von  beiden  in  der  Sage  auftretende  Witwe 

^ohnt  seltsamerweise  (s.  o.  p.  581)    in   Sarepta   in  Phöni- 

^i^n,  die  zweite  aber  entspricht  einer  Phönizierin.  Drum 

*5it     der  Gedanke    nicht  ganz   abzuweisen,    dass  die  beiden 

"^i^auen  ihre  Plätze  vertauscht  haben,    dass  die  Witwe  in 

Sarepta    hinter    den    Kriegszug   gegen    Moab    gehört,    die 

"f^*"opheten witwe  aber  an  den  Anfang  der  Elias-Geschichte. 

t>aa  Witwentum   der  Witwe   in  Sarepta  —  der  Hierodule 

^^s    Epos,    die  Elias    deshalb    nach    dem   Schema    heiraten 

^^ässte,  aber  gleichwohl  nicht  heiratet   —  suchten  wir  nun 

^^c:h  mit  der  Tatsache  zu  erklären,  dass  sie  Elias*  »Witwet 

*^t»    nämlich,    nachdem   er   bei   ihr  gewohnt   und   sie   dann 

^^T-lassen  hat  (o.  p.  581  f.).     Eine   solche  Witwe  des  Pro- 

F^heten    Elias    würde    aber    nicht    besser,    als    durch    die 

^  ^  ophetenwitwe  vertreten  sein  können. 

Elisa   tritt,    im    Gegensatz    zu    den    oben    analysierten 

^^^aelitischen  Gilgamesch'?i?Lger\,  in  denen  noch  eine  Sidiiri 

^^scheint    (vgl.  zuletzt  o.  p.  446),    in    keine    geschlechtliche 

^^ziehung  zu  seiner  Sidüri,  der  Prophetenvvitwe,  so  wenig, 

^'^i^   Elias    zu    der   Hierodule    der    Elisa- Elias -Sage    (s.  o. 

P-    582).     Es    verdient    darum    bei    dieser    Gelegenh^^it   her- 

^^rgehoben  zu  werden,    dass  von  d^n  Begegnungen  oder 

*^^ Ziehungen    harmloser  oder   intimster  Art  mit,    bezw.  zu 

^^eibern  im  Gilgamesch-Yj^o^^  die  sich  in  der  israelitischen 


I)  II  Kön.  4. 

Jensen,  Gti^amescA-Epot   I.  4 2 
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,    Q      Wie  sich  Bezieh,  zu  Frauen  im  Gilgamesch-^pos  in  d.  Elisa-Elias- 
^5"      Sage  darstellen.  Ein  Elias- Wunder  Vorlage  ein.  Elisa- Wunders. 

« 

Gilgamesch'Sidige  meist  als  Heiraten  oder  aussereheliche  Ver- 
bindungen des  Gilgamesch  darstellen,  in  der  Elisa-Elias-Sage 
zwei  Begegnungen  -  nämlich  die  Vermischung  Eabani%  mit 
der  Hierodule  und  das  Zusammentreffen  GilgamescK%  mit 
der  Sidilri  —  ohne  einen  intimen  Verkehr  verlaufen;  Be- 
ziehungen zwischen  der  befreiten  Ischtar  und  Gilgamesch  und 
Dessen  Begegnung  mit  der  Tochter  des  Xisuthros  zugleich 
mit  diesen  Frauen  selbst  ganz  verschollen  sind;  und  nur  die 
Liebesverhältnisse  zwischen  der  buhlerischen  Ischtar  und 
ihren  Buhlen  noch  unabgeschwächt  in  der  Ehe  zwischen 
dem  Konige  hhah- Gilgamesch  —  nicht  aber  dem  Propheten 
^W^di' Gilgainesck  —  und  der  Isebel  fortleben  (s.  o.  p.  627  f.)'). 

Das  Wunder,  das  Elisa  in  einer  5/ö?/7r/- Episode  ffir 
die  Witwe  des  Propheten  vollbringt,  hat  in  den  Parallel- 
sagen kein  Seitenstück.  Und  andrerseits  liegt  es  auf  der 
Hand,  dass  zwischen  diesem  und  dem  ähnlichen  Wunder, 
das  Elias  für  die  Witwe  von  Sarepta  tut,  ein  Zusammen- 
hang besteht.  Nun  fallt  dies  letztere,  ein  Speisewunder,  in 
die  Zeit  einer  Hungersnot,  hängt  also  wohl  mit  dieser  zu- 
sammen (o.  p.  615),  und  ist  somit  nicht  ganz  unmotiviert; 
im  Gegensatz  zu  dem  Wunder  für  die  Prophetenwitwe. 
Also  scheint  das  Elias -Wunder  für  die  eine'  Witwe  die 
Vorlage  des  Elisa-Wunders  für  die  andere  Witwe  zu  sein*)- 

Es  folgt  auf  Elisa's  Begegnung  mit  der  Propheten- 
witwe die  Erzählung  von  seiner  —  und  seines  Dieners 
Gehasi  —  wiederholter  Einkehr  bei  einem  alten  Ehepaar 
(einem  alten  Manne  und  seiner  Frau)  in  Sunem^).  Nach 
dem    Gilgamesch '¥.^os    aber    müsste   jetzt    —    da  ja  die 


i)  Ganz  Aehnliches  bietet  höchst  bemerkenswerter  Weise  die  Jesus- 
Sage.    S.  unten. 

2)  Was  uns  auch  Alttestamentier  glauben  heissen.  So  BenziNGER»  *° 
den  Büchern  der  Könijje,  p.  135,  der  Das  für  fraglos  hält.  Doch  wüsst« 
ich  nicht,  dass  es  schon  bewiesen  wäre.  Was  in  aller  Welt,  ausser  >'>*'* 
leicht  dem  Gilgamesch- "Epos,  könnte  uns  M'ohl  verbieten,  vielmehr  d*^ 
Elias -Wunder   als    eine  Kopie    des   Elisa-Wunders   anzusehn? 

3)  II  Kön.  4,8  ff. 


Besuch  Gilgamesch's  bei  Xisuthros  und  seiner  Gattin  und  , 

Einkehr  Elisa's  bei  dem  Ehepaar  in  Sunem.  ^59 

Prophetenwitwe  der  Sidüri  entsprechen  soll  —  ein  Reflex 
der  Begegnung  Gilgatnesch's  mit  dem  Schiffer  des  Xisu- 
thros, darnach  einer  von  der  Begegnung  Gilgamesch'%  mit 
Diesem  selbst  und  seinem  Weibe  folgen.  Xisuthros  und  sein 
Weib  werden  nun  in  der  entsprechenden  Episode  anderer 
israelitischer  Gilgamesch-^digen  öfters  ausdrücklich  als  alte 
oder  gar  sehr  alte  Leute  bezeichnet;  so  Abraham  und 
sein  Weib  (s.  o.  p.  298  f.  und  p.307  f.),  der  alte  Mann  in 
Gibea  (o.  p.  364  f.),  Samuel  (o.  p.  454  ff.)')  und  Ahia 
(o.  p.  46of.)^);  und  sehr  häufig  fanden  wir  als  einen  Reflex 
von  Giigamesch's  Besuch  bei  Xisuthros  eine  Einkehr  von 
Fremdlingen  oder  einem  Fremden  in  einer  Stadt  der 
Fremde,  oder  ein  längeres  Wohnen  oder  Verweilen  des 
Gilgamesch  in  einem  fremden  Lande  (s.  zuletzt  o.  p.  394 
und  448  ff.).  Somit  dürfte  der  alte  Mann  in  Sunem.  in 
dessen  Hause  Elisa  mitunter  einkehrt,  sicher  ein  Xisuthros 
sein,  bei  dem  Gilgamesch  anlangt.  Es  kommt  nun  noch 
alsbald  hinzu,  dass  Sunem  in  der  David-Nathan-Jonathan- 
Sage  der  Wohnort  von  David's  Xisuthros- Tochter  ist 
(0.  p.  516),  ferner  ^^.wV  Gilgamesch  in  Endor,  in  der  Nähe 
von  Sunem,  seinen  Xisuthros  und  Dessen  Weib  trifft 
(o  p.  454  ff:),  und  schliesslich  die  Tochter  des  Xisuthros 
in  der  Saul-Sage  als  eine  Jesreelitin  erscheint,  das  bekannte 
Jesreel  aber  nahe  bei  Sunem  und  bei  Endor  liegt  (oben 
p-    446). 

Zu  dem  Ehepaar  in  Sunem  kommt  nun  Elisa  mit 
einem,  jetzt  erst  auf  der  Bildfläche  erscheinenden  Diener, 
N^^mens  Gehasi^).  Also  dürfte  Dieser  ein  Repräsentant  des 
Sczr^liiffers  sein,  der  zum  ersten  Mal  auf  der  Bildfläche 
^^^chienen  ist,  als  Gilgamesch  mit  ihm  zu  Xisuthros  hin- 
^t> erfährt,  und  ein  Gegenstück  zu  dem  in  zahlreichen  an- 
T"en  Sagen  nachgewiesenen  Begleiter  des  Gilgamesch 
seiner  »Westreisec,  nämlich  zu  einem  der  zwei  Kund- 
^^^after  in  Jericho,  zu  Hira,  der  mit  Juda  nach  Thimnath 


1)  I  Sam.  28,  14.  2)  I  Kön.  14,  4.  3)  II  Kön.  4,  12. 
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rr         Der  Schiffer  des  Xisuthros,  Hira  etc.  und  Gehasi,  Elisa's  Diener. 
OOO  Eine  Sohnesankündigung   in  Hebron   und  in  Sunero. 

geht,  ZU  Joseph,  der  Jakob  zum  Pharao  bringt,  zu  einem 
der  zwei  Engel,  die  zu  Abraham  und  zu  Lot  kommen,  zu 
dem  Diener'),  der  mit  dem  Leviten  bei  dem  alten  Manne 
in  Gibea  einkehrt,    und   zu   einem  der  zwei  Begleiter  des 
Saul,  die  mit  ihm  nach  Endor  kommen  (s.  o.  p.  458  f.). 

Bei  dem  alten  Ehepaar  in  Sunem  ereignet  sich  zunächst 
Etwas,    das   in   der  Abraham- Sage  eine  genaue  Parallele 
hat:    Elisa,   in  dem  Hause  des  Ehepaars  eingekehrt,  ver- 
kündet der  in  der  Türe  stehenden  alten  Frau,    oder 
doch  Frau   eines   alten  Mannes,   dass  sie  nach  einem 
Jahre    einen    Sohn    haben    werde.     Sie    aber   glaubt   es 
nicht^).    Die  Parallele  in  der  Abraham -Sage  ist  bekannt 
genug:   Gott,   mit  zwei  Engeln  bei  dem  alten  Abraham 
eingekehrt,    verkündet  ihm  das  Gleiche.    Seine  Gattin 
aber,    die   alte  Sara,    die   es,    an   der  Zelttür  stehend, 
hört,    lacht   darüber   innerlich  (?)    und   glaubt   es  nicht^). 
Wir  könnten  ohne  Weiteres  annehmen,  dass  eine  der  zwei 
Anekdoten  von  der  andern  abstammt,  wenn  nicht  die  zwei 
Episoden,  in  denen  der  Sohn  angekündigt  wird,  in  gewissea 
Beziehungen  Parallelen  zu  einander  wären:   Abraham,  bei 
dem  Gott  mit  den  zwei  Engeln  einkehrt,   ist,    so  gut  wi^ 
der  alte  Mann   in  Sunem,    bei   dem  Elisa  und  Gehasi  eir*^ 
kehren,  ein  Xisuthros,  bei  dem  Gilganiesch  mit  dem  Schiffe  ** 
—  lange  —  nach  der  Sintflut  anlangt  (s.  o.  p.  307  f.),  ua  ^ 
die   zwei   Engel   bei  Abraham   entsprechen   darum  ja  der^* 
Elisa   und   seinem  Diener  in  Sunem  (s.  o.  p.  659  f.).     Ab 
Gottes  Besuch   bei  Abraham,    der  mit  der  Ankündigun 
von  Sodom's  Zerstörung  abschliesst,  sollen  doch  Gespräc 
des   Gottes  Ea    mit  Xisuthros    und    B^Vs    Klage   über  d 
sündige    Menschheit    vor    der  Flut    entsprechen    (s.  ob 
p.  299  f.).     Und   somit  wäre   es   falsch,    in  Gott  und 
welche    den    Sohn    ankündigen,    urverwandte    Figuren 
sehen,    und  daraus,   dass  Gottes  und  der  zwei  Engel  B 
such  bei  Abraham  auch  den  des  Gilgamesch  bei  Xisuthrc::^^ 

i)   Vyl.  eine  arabische  Sage  von  Moses  und  seinem  Diener.   S.  UDt  ^^ 
Band  II.  2)  II  Kön.  4,  15  f.  3)  Genesis  18. 


j 


Die  Sohnesankündii^ung  in  Sunem  aus  der  Abraham-Sage.         , 

Elisa's  Totenerwcckung.  ^^ ' 

wiederspiegelt,  zu  schliessen,  dass  die  Ankündigung  des 
Sohnes  einen  organischen  Bestandteil  grade  dieses  Be- 
suchs bildet  und  darum  in  der  Elisa-Sage  bodenständig  ist. 

Nun  lässt  sich  aber  das  Gegenteil  hiervon  beweisen. 
Das  ungläubige  Lachen  der  Sara  —  ssächaq  —  spielt 
ja  fraglos  und  anerkanntermaassen  auf  den  Namen  des 
verheissenen  Sohnes,  nämlich  Isdi^k-Jisschäg ,  an.  Also 
dürfte  die  Geschichte  von  dem  alten  Manne,  dem  von  dem 
Gaste  noch  ein  Sohn  verheissen  wird,  aus  der  Abraham- 
Sage  in  die  Elisa-Elias-Sage  aufgenommen  sein').  Mag  sein, 
dass  zur  Zeit  dieser  Aufnahme  die  Sage  noch  annahm, 
dass  der  Xisuthros  in  Sunem  ebensowenig  einen  Sohn 
hatte,  wie  der  ihm  entsprechende  babylonische  Xisuthros 
im  fernen  Westen  einen  Sohn  bei  sich  hat.  S.  dazu 
unten  p.  662  f.  und  p.  664. 

Der  Sohn  aber  wird  dem  Ehepaar  in  Sunem  wieder  ent- 
rissen. Bei  der  Ernte  trifft  ihn  plötzlich  wohl  ein  Sonnenstich, 
er  sinkt  vermutlich  alsbald  um  und  stirbt  dann.  Die  Mutter 
eilt,  merkwürdiger  Weise,  ohne  ihrem  Manne  zu  sagen, 
warum,  gefolgt  von  einem  Sklaven,  auf  einer  EseHn  zu 
Elisa  auf  den  Karmel.  Gehasi,  Elisa's  Diener,  will  sie 
wegstossen,  aber  Elisa  wehrt  ihm,  und  die  Sunamitin  bittet 
ihn  indirekt,  ihren  Sohn  wieder  in's  Leben  zu  rufen.  Elisa 
gibt  darum  dem  Gehasi  den  Befehl,  nach  Sunem  zu  gehn 
und  das  Wunder  zu  tun;  und  erst,  als  sie  erklärt,  nicht 
von  ihm  weichen  zu  wollen,  geht  er  auch  selbst  hin.  Und  in 
ganz  ähnlichef  Weise,  wie  Elias  den  Sohn  der  Witwe  von 
Sarepta  (s.  o.  p.  583),  ruft  dann  Elisa  den  Sohn  der  Suna- 
mitin in's  Leben  zurück:  Er  legt  sich  auf  den  Knaben, 
der  in  seinem,  Elisa's,  Bette  liegt,  beugt  sich  einmal  über 
ihn,  und  nachher  noch  einmal.  Nun  schlägt  der  Knabe 
die  Augen  auf,  und  Elisa  übergibt  ihn  seiner  Mutter'). 

In  der  ersten  Wiedererweckungsgeschichte  soll  aus 
einem    Schlafenden    und    einem    am   Boden    liegenden 

l)  Vgl.  unten  die  Gideon. Sage.  2)  II  Kon.  4. 


,.        Aufweckung  des  plötzlich  eingeschlafenen  Gilgamesch  und  des 
^^^      nach  plötzlicher  Erkrankung  gestorbenen  Sohnes  des  Sunamiten. 

Lebenden  ein  Toter  geworden  sein.  Das  bringt  uns  als- 
bald auf  das  Prototyp  der  zweiten  Wiedererweckungs- 
geschichte: Gilgamesch  fällt,  nachdem  ihm  Xisuthros  die 
Geschichte  von  der  Flut  erzählt  hat,  urplötzlich  in  einen 
tiefen  Schlaf;  und  das  Weib  des  Xisuthros  bittet 
ihren  Mann,  ihn  wieder  aufzuwecken.  Vorher,  unmittel- 
bar nach  Gilgamesch^  Ankunft  bei  Xisuthros,  hat  ihm 
Dieser  sein  Schicksal  verkündigt.  Einen  Reflex  hiervon 
haben  wir  schon  an  anderer  Stelle,  bezw.  anderen  Stellen 
der  Elisa- Elias-Sage  gefunden  (s.  o.  p.632  und  p.  643  ff.),  und 
die  Sintflutgeschichte  haben  wir  bereits  oben  p.  598  ff. 
innerhalb  dieser  Sage  nachgewiesen.  Andrerseits  ist  das 
oben  p.  660  f.  besprochene,  dem  Tode  und  der  Wieder- 
erweckung des  Knaben  unmittelbar  vorhergehende  Stück, 
wie  wir  sahen,  kein  ursprünglicher  Bestandteil  der  Besuchs- 
episode. Daraus  folgt,  dass  grade  ein  solches  Stück  der 
Elisa-Sage  mit  Gilgamesch'^  Einschlafen  und  Aufweckung 
am  Wohnsitz  des  Xisuthros  eine  äusserliche  Aehnlichkeit 
hat,  dessen  Platz  zu  einer  Zusammenstellung  damit  auf- 
fordert. 

Also    dürfte    unsre    Zusammenstellung    nicht   nur  ein- 
wandfrei,   sondern   auch   unabweisbar  sein.     Es  entspricht 
also  das   Weib  in  Sunem,    das  zu  Elisa  hineilt  und  ihti 
bittet,    den  Sohn  »wieder   aufzuwecken«,   der  Gattin 
des  Xisuthros,   die  ihren  Mann  darum  bittet,   Gilgam^^^^ 
wieder  aufzuwecken  —  worauf  Dies  dann  nach  zei^^^^ 
schnellem  Backen  von  sieben  Broten  alsbald  geschieht   ^' 
und   der    eines   jähen  Todes    gestorbene  Sohn    so     ^^ 
dem  plötzlich  eingeschlafenen  Gilgamesch^  wie  de^  *^ 
Aegypten   im   Lande    seines  Xisuthros   gestorbene  Jal^  ^ 
Gilgamesch  (s.  o.  p.  270,  p.  272  und  p.  279  f.),     wie  dei^     '^ 
Moäb    gestorbene    ^los^s-Gilgaffiesch    (o.  p.  280),    und     '^^^ 
der  plötzlich  in  Endor   hingefallene  SdivA- Gilgamesch  (^' ^' 
p.  455  f.).     Und  vielleicht  ist  der  entschlafende  und  auf]^*^' 
weckte    Gilgamesch    wenigstens     auch     deshalb    zu    ein^'" 
Sohn  des  Xisuthros,  nämlich  des  Alten  in  Sunem,  geword^''» 


KUs3i'Gi/£'amrscA  als  Totenerwecker  ein  Xisuthros;    vielleicht      ,^ 
durch  Einfluss  von  Elias'  Totenerweclcung.  ^^3 

weil    Dessen    Urbild   sein   aöu,  d.  i.  »Ahnherrc,    und    aiu 
eigentlich  das  Wort  für  »Vaterc  ist  (o.  p.  25). 

Aber  —  nicht  RWsa.- Gilgamesch  ist  des  Alten  Sohn, 
nicht  er  stirbt  und  wird  vom  Tode  auferweckt,  sondern 
"ein  Anderer  wie  er;  und  nicht  der  Alte  weckt  Diesen  auf, 
sondern  Elisa;  spielt  demnach  ^Ws^sl-G i Igam e s c h  urplötz- 
lich den  Xisuthros,  und  zwar  neben  dem  Alten,  einem 
Xisuthros!  Während  also  sonst  in  der  israelitischen 
Gtigafnesch-^a.ge  nur  der  Xisuthros  vor  der  Flut  und 
in  der  Sintflutepisode  mit  dem  Gilgamesch  zusammen- 
gefallen ist,  so  auch  in  der  Elisa- Elias-Sage  (s.  o.p.öooff., 
p.  6iif.  und  p.  öißff.),  stossen  wir  in  eben  dieser  Sage  auf 
die  Erscheinung,  dass  der  Gilgamesch  auch  den  nach  der 
Flut  entrückten  Xisuthros  repräsentiert.  Damit  haben 
wir  eine  Tatsache  festgestellt,  die  für  die  weitere  Analyse 
der  Elisa-Sage  von  grösster  Wichtigkeit  ist'). 

Denn  eine  ähnliche  Uebertragung  der  Rolle  des  ent- 
rückten   Xisuthros    auf   den  Gilgamesch   Elisa    wird    uns 
noch    dreimal    begegnen.     Man    wird    nach    der    Ursache 
dieser    Erscheinung    fragen    dürfen,    obwohl    sie   vielleicht 
noch  garnicht  erklärbar  ist.    Doch  läge  grade  für  die  oben 
festgestellte  erste  Rollenübertragung  ein  Grund  sehr  nahe. 
Der    Prophet    Elias    weckt    den    Sohn    der    Witwe    von 
Sarepta   auf,    bei    der    er    wohnt.     Weckt  deshalb  —   und 
gar  auch  deshalb,   weil  diese  Totenerweckung,  bezw.  eine 
ältere  Form  von  ihr,  einmal  mit  ¥A\sdi' Gilgamesch  verknüpft 
war  (s.  o.  p.  593  ff.)  —  der  Prophet  Elisa,  statt  des  Xisu- 
thros, des  alten  Sunamiten,  bei  dem  er  bisweilen  einkehrt. 
Jemanden   auf?     Dass   dieser   Ersatz   des  Xisuthros  durch 
^WsdL' Gilgamesch  zur  Folge  gehabt  hat,  dass  für  den  auf- 
erweckten Gilgamesch  ein  Anderer  eAs^W^di' Gilgamesch  ein- 
trat, ist  ja  nur  selbstverständlich.    Vgl.  zunächst  u.  p.  670. 
Jedenfalls  hat  die  erste  Totenerweckung,  und  zwar  wohl 
auch  eine  ältere  Gestalt  von   ihr,    als  die  uns  vorliegende. 


l)  Wie  auch  für  die  Analyse  der  Jesus-Sage.   Zu  unsrer  Episode  stellt 
sich  zum  Teil  die  mit  dem  »kanaanäischen«  Weibe.     S.  unten. 
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Was  in  einer  der  zwei  Totenerweckungsgeschichten  der 

Eiisa-Elias-Sage 


auf  die  zweite  abgefärbt.  Denn  zunächst  ist  die  Methode 
der  Wiederbelebung  in  der  Elisa -Geschichte  ohne  Anhalt 
an  der  Ursage,  dagegen  in  der  Elias-Geschichte  aus  ihr  zu 
erklären :  Elias,  der  sich  dreimal  auf  den  Knaben  hinstreckt, 
soll  ja  dem  Gilgaviesch  entsprechen,  der  sich  im  Traum 
auf  einen  Stern,  wie  eine  Heerschar  des  Himmelsherrn,  und 
auf  einen  Mann,  hintereinander  niederpresst  (s.  o.  p.  583  f.). 

Ein  anderer  Zug  der  zweiten  Geschichte,  der  aus  der 
ersten  zu  stammen  scheint,  ist  der,  dass  der  Totenerwecker 
den  Erweckten  der  Mutter  übergibt.  Denn  auch  er  lässt 
sich  aus  der  Vorlage  der  ersten  erklären  (o.  p.  583  f.),  nicht 
aber  aus  der  Vorlage  der  zweiten.  Und  darum  konnte  eben- 
falls der  neue  Zug,  dass  der  Erweckte  der  Sohn  des  eigent- 
lichen Xisuthros,  nämlich  des  alten  Sunamiten  ist,  sich 
wenigstens  auch  aus  der  ersten  Geschichte  erklären.  Vgl. 
aber  oben  p.  662  f. 

Nun  stellt  das  dreimalige  Sichhinstrecken  in  der 
Elias -Geschichte  gegenüber  der  Ursage  ein  Mehr  dar. 
Elisa  aber  streckt  sich  nur  Einmal  auf  den  Knaben  hin, 
steht  dann  auf  und  beugt  sich  zweimal  auf  ihn  nieder, 
geht  dazwischen  aber  einmal  im  Hause  auf  und  ab*); 
ganz  ähnlich  wie  in  der  Vorlage  von  Elias'  Totener- 
weckung,  in  der  Gilgamesch  sich  zuerst  im  Traum  auf 
einen  Stern,  wie  eine  Heerschar  des  Himmelsgottes,  nieder- 
presst, darnach  aufsteht  und  zu  seiner  Mutter  —  in 
einem  anderen  Zimmer  des  Palastes  —  hingeht,  und 
sich  dann  im  Traum  auf  einen  Mann  niederpresst. 
Somit  scheint  die  zweite  Totenerweckung  in  einigen  Punkten 
eine  ältere  Gestalt  der  ersten  zu  sein. 

Andrerseits  erklärt  sich  zunächst  ein  den  beiden  Tote 
erweckungsgeschichten  gemeinsamer  Zug  weit  besser  a 
dem  Prototyp  der  zweiten,  als  aus  dem  der  ersten,  nämli 

deren  wesentlichster  Zug,  die  Auferweckung.  Denn  Jen 

bietet    die    Auf  weck  ung     eines    im    tiefsten    Schi 


l)  II   Kön.  4,  34  f. 


aus  der  anderen   oder  einer   älteren  Gestalt  von  ihr  entlehnt       , 

ist  oder  zu  sein  scheint.  "^5 

Liegenden  —  aus  dem  übrigens  auch  in  der  Jakob-  und 
in  der  Moses-Sage  ein  Toter  geworden  ist  (o.  p.  662)  — , 
dieses  aber  nur  das  Aufwachen  eines  in  gewohnlichem 
Schlafe  Liegenden.  Und  es  scheint  daher  die  zweite 
Totenerweckung,  d.  h.  lediglich  der  Akt  der  Totener- 
'weclcung,   älter,  als  die  erste  zu  sein. 

Aehnliches  gilt  wohl  auch  von  einem  zweiten  Zuge  in 
beiden  Geschichten,  dem  nämlich,  dass  der  Totenerwecker 
^n™    Hause   der  Mutter  des  Erweckten   ein  geehrter 
Gast  ist,  bezw.  mitunter  ist,  der  als  Solcher  in  einem  Ober- 
gremache  wohnt').     Denn  Elisa   ist  ja  in  Sunem   auch  ein 
^^l^amesch^    der  Xisuthros  in  fremdem  Lande  aufgesucht 
^^t,    Elias  aber  bei  seiner  Totenerweckung  ein  Gilgaviesch 
*^    seinem  eigenen  Palaste  (s.  o.  p.  583  f.).     Wenn  deshalb 
Elias    dabei    doch    auch   als  Gast   erscheint,    aber   als    ein 
Solcher    ein    Gast    seiner    Hierodule   in    einer   Hierodulen- 
^Pisode    ist   (s.  o.  p.  580  f.),    wenn  überhaupt  die  Sarepta- 
Episode  aus  zwei  Episoden  mit  verschiedenem  Lokal  (der 
^^öste  und  GilgaviescK?»  Palast)  und  zum  Teil  verschiedenen 
vind  zwar  ursprünglich  ganz  verschiedenen  —  handeln- 
den Personen  {Eabani  und  der  Hierodule,  bezw.  einem  Stern- 
^^^sen,  einem  Manne,  Gilgamesch  und  seiner  Mutter)  zusam- 
"^^ng-eschweisst  ist,  so  scheint  Das  einen  weiteren  Einfluss 
^^^"    zweiten  Totenerweckungsszene  zu  verraten:  Weil  der 
^  ^^  t  ener Wecker  Elisa   in   Sunem   mitunter    ein  Gast   ist 
vind   ursprünglich    nur  einmal  war  —  und  deshalb  in 
^■'■i^eTn    Obergemach    wohnt,    darum    ist    vielleicht    Elias' 

^^  t  enerweckung   mit  der   ihr   vorhergehenden  Episode, 
^"^        Welcher    er    nach    der    Ursage    und    den    israelitischen 

^•^üllelen  ein  Gast  sein  kann,  innig  verschmolzen  worden; 
^^^ci  deshalb  wohnt  vielleicht  auch  Elias  in  Sarepta  in 
^^^^m  Obergemach^).  Vielleicht;  denn  in  diesem  Ober- 
S^^rtiach  könnte   er  auch   wohnen,    weil   er  als  der  Toten- 


\\  II  Kön.  4,  10  f.     Vgl.  Richter  3,  20  und  23  ff.,  I  Sam.  9.  25  f.  und 
K.ön.   I,  2. 

2)  I  Kön.  17,   19  und  23. 


ä 


,^ ,      Xisuthros  weckt  Gilgamesch  durch  Berührung  auf  und  Gehasi 
^^        soll  den  Sohn  des  Sunamiten  durch  Auflegen  eines  Stabes 

erwecker  ein  König-  Gilgamesch  ist,  der  in  seinem  Schlaf- 
gemach schläft  und  träumt. 

Und  endlich  erklärt  sich  d6r  Zug  in  beiden  Geschichten, 
dass  die  Totenerweckung  durch  eine  Frau  veranlasst 
wird,  und  zwar  dadurch,  dass  sie  sich  zu  Jemandem  hin- 
begibt'), wohl  aus  dem  Prototyp  der  zweiten,  aber  nicht 
aus  dem  der  ersten  Totenerweckungsgeschichte  (s.  o.p.  662). 

Soviel  darf  man  wohl  über,  mögliche  oder  wahrschein- 
liche, gegenseitige  Beeinflussungen  der  zwei  Episoden 
sagen,  durch  die  schliesslich  die  zwei  einander  so  ähn- 
lichen Totenerweckungen,  wie  sie  uns  jetzt  vorliegen,  zu- 
stande gekommen  wären  ^). 

Elisa  weckt  den  Toten  dadurch  auf,   dass  er  sich  auf 
ihn  legt  und  zweimal  über  ihn  beugt,    weil  Elias  es  ähn- 
lich  macht,    bezw.  weil    es   in   Dessen   Totenerweckungs- 
episode  einmal  ähnlich  gemacht  wurde  (s.  o.  p.  583  f.).   Xisu- 
thros  aber    weckt,    als   Urbild    des  Totenerweckers  Elisa» 
Gilgavtesch    eilends  durch  Berührung  oder  Anstossen  aui- 
Interessanter  Weise  ist  dieses  Verfahren  nun  auch  in  Elisa' s 
Aufer weckungsgeschichte    vertreten:    Ehe   Elisa    mit  derr^ 
Weibe  nach  Sunem  geht,  schickt  er  eilends  seinen  Dien^**" 
Gehasi    mit    seinem  Stabe ^)   hin,    damit   Der    ihn   auf  da^^ 
Antlitz  des  Knaben  lege   und  ihn  so  wiederbelebe.     Ab^** 
es  gelingt   ihm   nicht,   und   darum   muss  nach  der  jetzige ""^ 
Gestalt  der  Sage  Elisa  selbst  eingreifen  und  Der  befolgt  m 
die  Methode  des  Elias  ^).    Wie  Das  alles  aus  dem  Antippe 
des    Xisuthros    geworden    ist ,    scheint    deutlich    zu    sei*^ ' 


i)  I  Kön.  17,  18  ff. 

2)  Aus    dem  Gesajjten   erhellt,    dass    die    Ansicht   der  AlttcstamcO*- 
(s.  Benzingkr,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  129),  wonach  die  zweite  To*^*^ 
erweckung  einfach  eine  Kopie  der  ersten  ist,  keinesfalls  das  Richtige  t«"* 

3)  Einen    Stab    erwähnt    das   Gilgamesc?i-K\ios    in    der    en tsp reche t^*^ 
Episode  nicht;  so  wenig,  wie  in  der  /yrÄ/ar-Epihode  ein  Stab  genannt 


^ir^' 


mit  dem   Ischtar  ihre  Opfer  zum  Zweck  der  Verwandlung  berührt;  währ^ 
in  einem  entsprechenden  Stück  der  Kirke-Episode  Kirke  die  zu  verwand^' 
den  (Tcfähiten   des  Odysseus  mit  einem  Stabe  schlägt.    S.  Band  II. 
4)   II   Kön.  4,  29  ff. 


auferwecken.     Die  Sunamitin,   die  zu  Elisa,  und  Abigail,  die      .^ 
zu  David  eilends  auf  einem  Esel  hinreitet.  ^^7 

Elisa ^  bezw.  ein  Vorgänger  von  ihm  in  seiner  Sage,  hat, 
als  ein  Repräsentant  des  Xisuthros.  ursprünglich  einmal 
den  Knaben  eilends  durch  Berührung  mit  seinem  Stabe 
aufgfeweckt,  wie  Xisuthros  den  Gilgamesch  durch  An- 
tippen. Dann  aber  setzten  Bestrebungen  ein,  ihn  zu 
einem  Elias  redivivus  zu  machen,  und  so  kam  es  dazu, 
dass  er  den  Knaben  grade  so  wiederbelebte,  wie  Elias 
den  Sohn  der  Witwe  in  Sarepta;  vielleicht  zunächst  nach 
vorherigem  vergeblichem  Versuch,  ihn  selbst  durch  Be- 
rührung mit  seinem  Stabe  wieder  in's  Leben  zu  rufen. 
E>arnach,  oder,  ohne  dass  dieses  letztere  Entwicklungs- 
stadium  anzunehmen  wäre,  wurde  diese  Berührung  seinem 
L^iöner  Gehasi  überwiesen  ^)  *). 

Anders,  wie  im  Gilgamesch-^^o?*^  befindet  sich  der  in 
^risrer  Episode  tätige  Xisuthros,  nämlich  Elisa,  zur  Zeit, 
^^  '^Gilgamesch  bei  Xisuthros  einschläft«,  nicht  am  Wohn- 
^*^2e  des  Xisuthros;  und  die  Sunamitin  muss  sich  nun,  ge- 
^^8rt  von  einem  Diener,  auf  einer  Eselin  eiligst  zu  ihm 
^^f  den  Karmel  begeben,  ohne  dass  sie  ihrem  Manne 
^^gft,  warum,  nämlich,  um  von  ihm  die  Wiederbelebung 
^^s  toten  Knaben  zu  erlangen,  von  dessen  Tod  der  Mann 
^  >chts  weiss;  und  Elisa  willfährt  ihrer  Bitte.  Wer 
^^nkt  hierbei  nicht  an  David's  Begegnung  mit  Abigail? 
^  nn  ihres  Hauses  Leben  zu  retten,  von  dessen  Be- 
^^ohung  ihr  Mann  Nichts  ahnt,  eilt  Abigail,  ohne 
'*^>"em  Manne  Etwas  davon  zu  sagen,  mitDienern  — 
^^^  Brot  und  andere  Nahrungsmittel  bringen  —  von  Karmel 
^^^    einem  Esel   zu  David  in  der  Nähe  von  Karmel  hin, 


i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 

2)  Dass  ein  auf  Elisa's  Befehl  von  Gehasi  gemachter  Wiederbelebungs- 

^*"^"'ach  erfolglos  verläuft,    daran    hat    die  alttestamentliche    Kritik  natürlich 

^^      ^echt  Anstoss  genommen,  und  auch  einen  Schluss  daraus  gezogen,  der 

^^*^t.  weit  an  der  Wahrheit  vorbeigeht,   indem  man  auf  eine  literarische 

^^nimenarbeitung    zweier    Relationen    geschlossen    hat    (s.  BenzINGER,    zu 

^^     Büchern  der  Könige,  p.  137).    Zur  Annahme  einer  literarischen  Zu- 

^^^^^lenarbeitung   sehe    ich    nun   allerdings   keinen  Grund.     Aber  die  »zwei 

^^ationen«  finden  ja  durch  unsere  Untersuchungen  ihre  Bestätigung. 
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Gegenseitige  Kontamination  der  Geschichten  von  dem  Ritt  der 
Abigail  zu  David  und  dem  der  Sanamitin  zu.  Elisa. 


und   David    schenkt   ihrer  Bitte   Gehör  (s.  o.  p.  444  f.). 
Resteht  zwischen  diesen  beiden  Episoden  eine  innere  Ver- 
wandtschaft   —    und    Wer   möchte  Das    von   vorn  herein 
ableugnen?  —  dann  erheben  sich  die  Fragen:  Wie  ist  der 
Umstand    zu    beurteilen,    dass    das    zu    David    hineilende 
Weib   eine  Sidiiri,    bezw.  eine  Gattin    des  Skorpionriesen, 
das  zu  Elisa  hineilende  aber  eine  Gattin  des  Xisuthros  ist? 
Gehören  ferner  die  parallelen  Szenen  urspr.  zum  Teil  oder 
gar  grösstenteils  dorthin,  wo  die  eine  in  der  Saul-Sage,  oder 
dorthin,  wo  die  andere  in  der  Elisa-Sage  steht?  Da  ist  nun 
sofort  festzustellen,  dass  eine  zu  einem  Gilgamesch  in  Be- 
ziehung   tretende   Gattin    des   Xisuthros    im    Saul-System 
bereits  in  der  Frau  in  Endor  erkannt  ward  (s.  o.  p.  454?): 
Zu  Dieser,  als  zu  einer  Gattin  des  Xisuthros,  kommt  Saul- 
Gilgamesck,  Als  ein  plötzlich  einschlafender  Gilgamesch^  so- 
mit als  ein  Gegenstück  zu  dem  plötzlich  erkrankenden  Sohne 
der  Sunamitin  (s.  o.  p.  662),  stürzt  Saul  in  Endor  plötzlich  zu 
Boden,  und  erhebt  sich  dann  wieder,  auch,  und  namentlich, 
auf  Zureden   der  Frau   in  Endor,   als  ein  Gilgamesch,  der 
auf  die  Bitte  von  Xisuthros'  Gattin  von  Diesem  aufgeweckt 
wird.    Folglich  kann  die,  gleichfalls  in  der  Saul-Sage.  xu 
David  hineilende  Abigail  ihr  schwerlich  auch  entsprechen, 
falls    sie    nicht    aus    einer    andern    Sage    stammt.     Somit 
möchte  ich  glauben,  dass  AbigaiPs  eiliger  Ritt  zu  David 
hin,  um  das  Leben  ihrer  Familie  zu  retten,    wenigstens 
in  der  Hauptsache  aus  der  Xisuthros-Episode  in  der  Elisa- 
Elias-  oder  einer  uns  unbekannten  verwandten  Sage  ent- 
lehnt ist.    Möglich  aber,  dass  andrerseits  die,  in  der  Elisa- 
Elias-Sage  befremdliche,    Heimlichtuerei  der  SunamitJn 
einer  Kontamination  mit  der  Saul-Sage  zu  verdanken  ist; 
in  dieser  ist  sie  wenigstens  gut  motiviert.   Auch  der  Berg 
Karmel  in  der  Elisa-Elias-Sage,  von  dem  Elisa  als  XisU" 
thros    —    gegen    die    Ursage    —    erst    hergeholt    werden 
muss,    mag   sich  aus  dem  Orte  Karmel  in  der  Saul-Sagc 
entwickelt  haben,  in  der  eine  Ortschaft  Karmel  ganz  am 

^^  ff 

Platze  ist.    Denn  Nabal,   der  in  Karmel  wohnt,  ist  ja  ein 


Rekonstruktion   der   letzteren  nach  der  ersteren.  669 

^Skorpionrieset,  und  die  Skorpionriesen  des  Epos  sind  ja 
in  der  israelitischen  Sage  meist  in  Süd-Palästina,  falls  nicht 
sudlich  von  Palästina,  lokalisiert  (o.  p.  652  flF.).  Und  schliess- 
lich mag  auch  der  Ritt  der  Saul-Sage  entstammen.  Wie 
abeir  ein  Austausch  zwischen  einer  Skorpienriesen-  und  einer 
Xisui.thros-Episode  stattfinden  konnte,  ist  leichtersichtlich: 
In  J^ner  müssen  (s.o. p. 444  ff.)  Lebensmittel  beschafft, 
und     in  dieser  muss  Brot  gebacken  werden  (s.  sofort). 

Die   zu    RMsdi' Gi/g'amescA    eilende    Sunamitin    ist    also 

aucl-i  die  Gattin  des  Xisuthros,    die  sich   eilends  an   ihren 

Max-^-n    wendet,    mit    der    Bitte,     Gilgamesch    aufzuwecken, 

u*^^    dann  alsbald  auf  sein  Geheiss  im  Nu  sieben  mystische 

Brote  backt,  wonach  dann  der  Mann  Gilgamesch  aufweckt 

^^d     ihm    die  Brote   darbietet.     Das   Backen    dieser   Brote 

fehlt  an  der  ganz  genau  entsprechenden  Stelle  der  Elisa- 

EUas-Sage,  nämlich  unmittelbar  vor  der  Totenerweckung; 

^nci     das    Weib    des    Sunamiten    tut    überhaupt    Nichts, 

^«*-s     dem   Backen    der    sieben   Brote    entsprechen    könnte, 

ausser  dass  sie  sich  —  freilich  beim  Ritt  zu  Elias  hin,  und 

^'cht  etwa  beim  Backen  von  Broten  —  beeilt.    Dass  aber 

'^^^    Elisa- Elias-Sage    einmal    genau    an    der   alten   Stelle 

^twas  erzählt  hat,  wie  dass  die  Sunamitin  in  Eile  Brot 

ST^backen  hat,  ergibt  sich  doch  wohl  aus  der  eben  erörterten 

Episode  der  Saul-Sage,    die  in  der  Hauptsache  der  Elisa- 

Elia.s-Sage  entstammen  soll  (o. p.ööjflF.):  Das  Weib  Abigail 

*^sst  dem  David  in  Eile  u.  A.  auch  Brote  bringen.   Indes 

*^^    das  Backen  der  sieben  Brote  der  Elisa-Elias-Sage  nicht 

^twa  verloren  gegangen.  Denn  unmittelbar  nach  der  Toten- 

^^vveckung,  also  an  der  Stelle,  an  der  ein  Darbieten  von 

*^^^oten  erwartet  werden  könnte,  hören  wir  davon,  dass  wäh- 

""^ncj  einer  Hungersnot  Elisa  seinem  Diener  befiehlt,  ein  Ge- 

""^^ht  für  Propheten  oder  Prophetenjünger,  die  bei  ihm  sind, 

^^    kochen,  und  dass  Diese   davon  kosten,   aber  es  nicht 

^^Sen  wollen,    weil    sie   es  für  giftig   halten.     Da   schüttet 

^U5>a  Mehl  hinein  und  macht  so  die  Speise  geniessbar ').  Das 

1)  II  Kön.  4. 


.  Xisuthros  heisst  sieben  Brote  backen,  Elisa  als  ein  Xisuthroi  ein 

"7^     Gericht  kochen.  7  Spreujahre,  7  Teurungsj.i.d,  Jakob-»  eine  Tcar. 

sind  also  die  von  Xisuthros'  Gattin  gebacken en  sieben 
Brote,  die  wir  oben  schon  so  oft  wiedergefunden  haben 
(o.  p.  276,  p.  303,  p.  307  f.,  p.  364,  p.  455). 

Elisa  lässt  nun  die  Speise  kochen  von  seinem  Diener 
und  für  die  bei  ihm  wohnenden  Propheten,  bezw.  Propheten- 
jünger, Xisuthros  die  sieben  Brote  backen  von  seiner  Frau 
und    für   seinen   Gast  Giigamesch.     Also    steht   der  Diener 
für    die   Frau   des   Xisuthros,    stehn   die   Propheten  (oder 
Prophetenjünger  —  auch   das  »Volke    genannt')  — ),  und 
nicht  K\\sa.'Gi/gamesc/i,  für  Giigamesch^  steht  endlich  Elisa- 
Giigamesch    zum    zweiten  Male   für  den  entrückten  Xisu- 
thros (vgl.  o.  p.  663)^).     Und  im  Widerspruch,   aber  nach 
dem  oben  Angedeuteten  erklärbaren  Widerspruch  mit  der 
Ursage,  jedoch  in  Uebereinstimmung  mit  der  Saul-Samuel- 
Sage  (s.  o.  p.  456  und  p.  665),   folgt  der  Reflex  von  dem 
Backen    der   sieben    Brote   dem   Reflex   der  Aufweckung, 
statt  diesem  vorherzugehn. 

Elisa's  wiederholte  Besuche  in  Sunem  sind  ein  Besuch 
Giigamesch^  bei  Xisuthros,  ebenso  aber  Jakob's  und 
Abraham's  Aufenthalt  in  Aegypten  und  Isaak's  im  Philister- 
Lande  während  einer  Teurung  (s.o.  p. 449 ff.).  derXeurung, 
welche  auf  die,  vielleicht  bloss  imaginären,  sieben  Spreu- 
jahre  der  Ursage  zurückgeht  (s.  o.  p.  258  f.,  p.  288,  p. 354 
und  p.  502  f.).  Es  erhebt  sich  somit  die  Frage,  ob  viel- 
leicht auch  Elisa  einmal  während  einer  Teurung  und  wegen 
einer  Teurung  in  Sunem  eingekehrt  ist.  Und  Dies  scheint 
nun  in  der  Tat  durch  die  Elisa -Sage  selbst  recht  nahe 
gelegt  zu  werden:  Die  Sunem- Episode  und  Elisa's  erstes 
Speisewunder  folgen  nicht  nur  unmittelbar  auf  einander, 
sondern  entsprechen  auch  Teilen  einer  Episode  der  Ur- 
sage; und,  wie  die  Saul-Samuel-Sage  zeigt,  sind  diese  Teile 
—  Giigamesch  fällt  bei  Xisuthros  in  einen  tiefen  Schlat 
und    wird   alsbald   aufgeweckt;    und:    des  Xisuthros  Weib 

1)  II   Kön.  4,  41. 

2)  Vgl.  in    der  Jesus- Johannes -Lazarus -Sage    die   zweite  wunderbare 
Speisung  und  Johannes  21.     S.  unten. 


i.  d.  Abraham-  u.  d.  Isaak-  u.  7  Teurungsjahre  in  der  Elisa-Sage.       , 

Der  Tod  im  Schlafgemach  und  im  Kochtopf.  ^7  ^ 

baclct  auf  ihres  Mannes  Befehl  im  Nu  sieben  Brote  (s.  o. 
P-  454  ff)  —  noch  in  inniger  Verbindung  mit  einander 
nacH  Israel  gelangt.  Das  erste  Speisewunder  des  Elisa 
wird  aber  zur  Zeit  einer  Hungersnot  getan  (o.  p.  669). 
Also  dürften  Elisa's  Besuche  in  Sunem,  oder  doch  einer 
von  ihnen,  wenigstens  einstmals,  auch  schon  während  dieser 
stattgefunden  haben.  Dass  diese  Teurung,  ebenso  wie  die 
entsprechende  Teurung  zu  Jakob's  Zeit  und  gemäss  ihrem 
Ursprung  aus  den  sieben  Spreujahren  des  Epos,  sieben 
Jahre  gedauert  hat,  wird  sich  unten  ergeben. 

Die     von     dem     Diener    gekochte    Speise    wird    den 
F^ropheten    (oder  Prophetenjüngern)   vorgesetzt.     Aber   als 
sie     davon   kosten,    schreien  sie:    »Tod  (ist)  im  Topf,    du 
G^ottesmannt   und  vermögen   nicht  weiter  zu  essen').     Die 
von   der  Frau  des  Xisuthros  gebackenen  Brote  andrerseits 
^Verden  dem  Gilgamesch  vorgelegt.  Ob  er  davon  isst,  erfahren 
^'v^ir    aus   dem    Epos   nicht;    allein    in    zahlreichen    israeliti- 
^^l^en  Gi/gamesc/i'Sa.gen  isst  der  Gilgaviesch  Das,  was  den 
ßroten  entspricht  (s.  o.  p.  455).     Statt   sich   nun  aber  über 
^ie    Brote    zu   freuen,    antwortet  Gilgamesch^    dem   in  der 
^^.ckszene    die    Propheten ,     bezw.    Prophetenjünger    ent- 
sprechen,   dem    Xisuthros    mit   etlichen    Worten    der  Ver- 
zweiflung,   und  dabei  fallen  auch  die  Worte:  »In  meinem 
^chiafgemach    sitzt    der    Tod«.      Diese    haben    also    das 
^otiv  der  giftigen  Speise  in  der  Elisa-Elias-Sage  erzeugt; 
^^er  doch  erzeugen  helfen. 

Vermutlich  ist  dabei  nämlich  noch  etwas  Anderes  wirk- 
^'^^n-i  gewesen.  Ob  Gilgamesch  die  Brote  isst,  wissen  wir, 
Wi^  gesagt,  nicht.  Aber  wir  wissen,  dass  sie  ihm  gleich- 
STUltig  sind.  Und  wir  wissen  auch,  dass  ^divX- Gilgamesch 
^^  der  entsprechenden  Stelle  seiner  Sage  erst  inständig  ge- 
^^en  werden  muss,  ehe  er  sich  zum  Essen  entschliesst ; 
^^ci,  dass  in  einem  entsprechenden  Stück  der  Abraham- 
^^e  Lot -Xisuthros   zwei   Engel   als  Vertreter   des  Gilga- 


\)  II   Kön.  4,  40. 


,  Gleichgültigkeit  gegen  die  7  Brote  und  Abscheu  vor  einem  Gericht. 

^7^  Dessen  Entgiftung  durch  Elisa  und  seine  Wasser»heilung«. 

mesch  und  des  Schiffers  erst  inständig  bitten  muss,  ehe  sie 
bei  ihm  einkehren  und  bei  ihm  speisen  (o.  p.  454  f.).  Also 
dürften  GilgamesdC^  Gleichgültigkeit  gegen  die  für  ihn 
gebackenen  Brote  und  die  Aeusserung  seiner  Todes- 
furcht, die  dem  Darbieten  der  Brote  unmittelbar  folgt, 
das  Motiv  der  tödlichen  und  darum  verabscheuten 
Speise  geschaffen  haben. 

Wenn  schliesslich  Elisa  Mehl  in  den  Topf  wirft,  um  der 
Speise  ihre  Giftigkeit  zu  nehmen,  und  die  Propheten  (oder 
Prophetenjünger)  jetzt  ohne  Gefahr  davon  essen  können')« 
so  dürfte  darin  noch  eine  Spur  davon  zu  sehen  sein,  dass 

1.  die  Speise    in    der    Ursage   aus   Mehl   gebacken   wird. 

2.  aber  davon,  dass  diese  eine  Zauber  speise  ist*). 

Von  der  Ursage  weicht  es  nun  ab,  dass  Elisa  MehL 
in  eine  im  Uebrigen  fertige,  giftige  Speise  wirft  und  si^ 
dadurch  entgiftet,  erinnert  aber  gar  sehr  an  seine  Wasser— 
»heilung«  in  Jericho  (o.  p.  611).  Scheint  diese  somit  durch 
die  Moses-Sage  als  ein  alter  Bestandteil  der  Elisa-Sag^ 
erwiesen  zu  werden  (o.  p.  611  ff.),  so  dürfen  wir  wohl  an- 
nehmen, dass  Elisa's  Speisewunder  irgendwie  durch  sein 
Wasserwunder  beeinflusst  worden  ist.  Nun  steht  es  (s.  o. 
p.  611)  in  Uebereinstimmung  mit  der  Moses 'Gi/gamesc/i- 
Sage,  dass  Elisa,- Gi/g'amescA  das  Wasser  »heilte,  docli 
weicht  es  von  der  Ursage  und  israelitischen  Parallelsage^ 
ab,  dass  Elisa  als  ein  Xisuthros  die  Speise  kochen  lässt 
(o.  p.  670)  und  mit  dem  Mehl  das  Wunder  wirkt.  Sollte 
darum  etwa  durch  den  Einfluss  oder  wenigstens  unt^r 
Mitwirkung  des  Jericho -Wunders  EAisdi-Gilgamesc/i  zart 
zweiten  Male  ein  Xisuthros  geworden  sein?-*)  Vgl.  ob^^^ 
p.  663  ff. 

Gewiss  noch  während  der  Hungersnot,  zu  deren  Z&'^ 
Elisa  das  oben  besprochene  Speisewunder  wirkt,  komo^^ 
darnach  ein  Mann  von  Baal-Salisa  zu  Elisa  mit  20  Gerstef - 


1)  II   Kön.  4,  41. 

2)  V^l.  die  zweite  Speisunjj  in  der  Jesus-Sage  und  Johannes  21. 

3)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 


Brutkorn  für  Jakob,    je  einmal  200  Brote  etc.  für  David,  , 

20  Brote   und  Schrotkom(?)  für  Elisa.  ^73 

broten  und  zerstossenem  Korn(?),  die  sein  —  EHsa's  —  Diener 
auf  seinen  Befehl  unter  das  »Volk«,  nämlich  100  Leute,  ver- 
teilt. Und  die  wenigen  Brote  und  das  K  orn  (?)  machen  Diese 
nicht  nur  satt,  sondern  es  bleibt  sogar  noch  Etwas  übrig'). 
Eine  —  siebenjährige  —  Hungersnot  hat  andrerseits  zur 
F*olge,    dass  die  Söhne  Jakob's  bei  Joseph  in  Aegypten, 
als  dem  »Skorpionriesen«  Jakob's,  Brot   für  Jakob- C/^^- 
ftiesch^s  Familie  holen,  die  Hungersnot,  die  auf  die,    wohl 
nur       imaginären,     sieben      Spreujahre     des     Gilgamesch" 
Epos    zurückgeht.     Von  Parallelen    hierzu    sprachen    wir 
zuletzt    oben   p.  445  f.  und  p.  509  f.     Hier  interessiert  uns 
vor   Allem  eine  in  der  Saul-  und  eine  in  der  David-Sage: 
Diener  des  »Skorpionriesen«  Nabal  bringen  dem  David, 
statt  dem  SeLul-Gi/g'amesc/i,  200  Brote  etc.  für  ihn  und  seine 
Kriegsleute  (o.  p.  445),  und  ein  Diener  des  Mephiboseth- 
Meribaal    bringt    'David- Gi/gamesc/i    200   Brote    etc.    für 
ihn  und  sein  Heer*)  (o.  p.  510).   Diesen  200  Broten  dürften 
^iö  dem  Elisa,' Gi/gamesc/i  von  dem  Manne  von  Baal-Salisa 
gebrachten  20  Brote  entsprechen.    Freilich  stehn  diese 
^n  falscher  Stelle  der  Sage;    aber  warum,    ist  unmittelbar 
'^lar:    sie  sind  von  der  Speisung  durch  das  Gericht,  das 
^lisa   kochen    lässt,    angezogen  worden.    Und   daher  fehlt 
^un    etwas    Derartiges    an    der    richtigen    Stelle,    nämlich 
^^rt,  wo  der  Zug  gegen  Mesa  erzählt  wird  und  sich  Elisa 
^^  Lande   seines   Skorpionriesen   befindet   (s.  o.  p.  652  flf.)! 
Nun  ist  o.  p.654  ff.  darauf  aufmerksam  gemacht  wor- 
^^11,  dass  an  der  Stelle,  an  welcher  von  diesem  Kriegszug 
S^^gen  Moab  erzählt  wird,  zwar  ein  Zug  grade  gegen  Moab 
auffällig  ist,  ein  Zug  in  eine  Gegend  südlich  von  Palästina 

1)  II  Kön.  4. 

2)  Dem  »Volk«  in  der  Elisa-Elias-Sage  entspricht  demnach  einmal  eine 
^  ^^^ere  und  einmal  eine  kleinere  Heerschar.   Also  ist  unter  dem  Volk  viel- 

*^ht    nicht    eine   Schar    von    hundert    Prophetenschülern    zu    verstehn    (wie 

^^ZlNGER,  zu  den  Büchern  der  Konijje,  p.  138,  meint).    S.  auch  unten  zu 

*^    Ersten  Speisung  in  der  Jesus-Sage.     Zum   Verhältnis  zwischen  Elisa's 


*^^ti  Speisewundem  vgl.  das  zwischen  dem  ersten  Speisungswunder  Jesu 

«ler  in  Joh.  21   erzählten  Speisung.    S.  dazu  unten  die  Jesus- 
''  *»>ten,  Gi/f- am f sc A'Epo*  I.  43 


674  Hebron,    die  Stadt  dreier  Riesen  und  Baal-Salisa. 

oder  in  das  südliche  Palästina  aber,  z.  B.  in  die  Gege 
von  Hebron,  durchaus  am  Platze  wäre,  und  dass  d 
König  Mesa  von  Moab,  gegen  den  der  Kriegszug  unt« 
nommen  wird,  durch  seinen  Namen  eine  eigenartige  E 
Ziehung  grade  zu  Hebron  hat.  Andrerseits  muss  ursprür 
lieh  irgend  eine  Beziehung  zwischen  dem  Feldzuge  geg 
Mesa  und  dem  Manne  aus  Baal-Salisa,  der  die  20  Br< 
bringt,  bestanden  haben  (s.  o.p.  673);  denn  der  Feldzug 
wenigstens  in  gewisser  Weise  ein  Reflex  des  Skorpic 
riesenabenteuers  (o.  p.  652  flF.),  zu  dem  Herbeibringen  c 
Brote  fanden  wir  aber  Parallelen  in  Reflexen  eben  dies 
Abenteuers  (o.  p.  673).  Und  endlich  ist  Hebron  die  Sta 
von  drei  —  den  Skorpionriesen  des  Epos  entsprechend 
—  Riesen,  Ahiman,  Sesai  und  Thalmai'),  und  bei  ihr  hol 
die  zwölf  Kundschafter  die  Früchte,  die  den  20  Broten  d 
Mannes  aus  Baal-Salisa  entsprechen;  und  aus  Karmel 
der  Nähe  von  Hebron  erhält  David  durch  Abigail  c 
ihnen  gleichfalls  entsprechenden  200  Brote  (o.  p.  274  ui 
p.  444  f.).  Es  fällt  daher  auf,  dass  sa,\\fia.'ScAä/fsc/iä 
dem  Ortsnamen  wohl  sicher  mit  schelöschä^  d.  i.  dre 
zusammengehört,  jedenfalls  aber  dazu  zu  gehören  scheii 
und  dass  Baal-Salisa  bedeutet:  der  Baal  (Herr)  von  sck 
Ifschä.  Sollte  also  der  Name  für  den  Herkunftsort  d 
Brot  bringenden  Mannes  in  der  Elisa- Elias- Sage  no< 
darauf  hindeuten,  dass  wirklich  Süd-Palästina,  und  spezi< 
die  Gegend  von  Hebron,  einmal  auch  ihr  Skorpionriese 
land  gewesen  ist?  Dass  ein  Ort  Baal-Salisa  (ßdal-schäi 
sc/iä,  falls  nicht  Bet-schäiTschä  oder  ähnlich)  wirklich  e% 
stiert  hat,  tut  natürlich  Nichts  zur  Sache.  Zu  dem  Namt 
s.  Bühl,   Geographie  des  alten  Palästina^  p.  213  f. 

Klisa,  dem  die  20  Brote  gebracht  werden,  ist,  na( 
den  Parallelen,  ein  regelrechter  Gilgamesch,  Elisa,  der  d« 
Gericht  kochen  lässt,  aber  ein  Xisuthros*).    Liegt  nun  etw 

1 1   Numeri  13,  22. 

2)  In  ganz  analojjer  Weise  ist  Jesus  in  der  ersten  Speisungswund« 
geschichte  ein  Gügamesch ^    aber  in  der  zweiten,  wovon  in  Johannes  21  ei 


Warum  vielleicht  'EWs^-Giigarmsch  abennals  ein  Xisuthros  ist.      , 
Gilg,  wäscht   sich  auf  Xisuthros\    Naeman  auf  Elisa's  Befehl.     ^75 

'\r\  cier  Aehnlichkeit  der  zwei  zugehörigen  Geschichten  mit 
eina^nder  (der  Xisuthros  und  der  Gilgamesch  verschaffen  in 
beiden  Geschichten  einer  Schar  von  Menschen  Etwas  zu 
essen)  wenigstens  auch  ein  Grund  dafür,  dass  in  dem  von 
uns  durchforschten  Teil  der  Elisa- Sage,  also  zunächst  in 
dei-  Geschichte  von  Elisa's  erstem  Speisewunder,  der  Gil- 
ff^f^x^sch  zum  Xisuthros  geworden  ist?  Vgl.  oben  p.  663, 
und     p.  670  ff.,  und  unten  p.  676  und  p.  678  ff. 

Im  Obigen  haben  wir  in  der  Elisa-Sage  die  Gescheh- 
nisse des  Gilgamesch'R^os  bis  dahin  verfolgt,  wo  Gilgamesch 
seinen  Todesgedanken  einen  Ausdruck  gibt.  Denn  Das, 
^'^Q-s  direkt  hinter  dem  Reflex  hiervon  kommt  —  dass 
'^^rnlich  Elisa  Mehl  in  einen  Topf  schüttet,  und  die  Anekdote 
von  den  20  Broten  und  dem  zerstossenen  Korn(?) — ,  steht 
3^  (s.  oben  p.  672  ff.)  an  sekundärer  Stelle  und  müsste  sich 
^^gremtlich  vor  jenem  Reflex  finden.  Unmittelbar  nun, 
^aclidem  Gilgamesch  dem  Xisuthros  gegenüber  jene  Todes- 
gr^ci^nken  geäussert  hat,  befiehlt  Dieser  seinem  Diener, 
d^rn  Schiffer,  Gilgamesch  zum  »Waschort«  hinzuführen, 
^^d  hier  wäscht  sich  dann  Gilgamesch  rein  und  bekommt 
^^^riach  neue  Kleidung.  Falls  daher  die  Elisa-Sage  auch 
Hiervon  Etwas  erhalten  haben  sollte,  so  wäre  Dies  am 
^« tasten    hinter    der    Speisung    mit    den    20    Broten    und 

^^^    zerstossenen  Korn(?)   zu   erwarten.     Und  in   der  Tat 

"tidet  sich  dort  das  Gesuchte.    Denn  grade  an  dieser  Stelle, 

^'^'^ittelbar    hinter    dieser    Speisung,     wird    erzählt,    dass 

^^^man    zu   Elisa    kommt,    dass    Dieser    ihm    durch    einen 

^ten  sagen  lässt,  er  solle  sich  siebenmal  im  Jordan 

^^  Sehen,     und     dass    Naeman    Dies    nach    anfänglicher 

^'^^igerung  auch  tut,  und  nun  von  seinem  Aussatz  befreit 

^^ci    rein  wird')!    Also  haben  wir  in  der  Elisa-Sage  zum 

ersten  Male  einen  ganz  deutlichen  Reflex  der  Waschungs- 

^Pisode  bei  Xisuthros,  einen  weit  deutlicheren,  als  die,  die 

*^ante   vorliegt,    (und   ebenso    in  darnach   folgenden  Episoden,   wie   auch 
^hon  vorher)  ein  Xisuthros.    S.  unten  die  Jesus-Johannes-Lazarus-Sage, 
i)  II  Kon.  5. 
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,     ,  Elisa  abermals  für  Xisuthros,    Naeman  für  Gilgamesch, 

^7^      ein  Bote  für  Xisuthros'  Schiffer.    Gilgamesch*%  SchmnU  und 

uns  bis  jetzt  begegnet  sind  (vgl.  o.  p.  276,  p.  303,  p.  308  und 
p.  364);  und  treflfen  wir  in  dieser  Geschichte  Elisa  abermals, 
nämlich    in    einer   dritten  Episode,    als  einen   Xisuthros. 
finden  wir  andrerseits  Gilgamesch  bei  Xisuthros  abermals, 
nämlich  ebenso  in  einer  dritten  Episode,  durch  eine  andere 
Persönlichkeit,    wie  Elisa,- Gt/gam esc A,    vertreten,   und  den 
Schiffer   offenbar  durch   einen  Boten,    wie  vorher  in  der 
Geschichte   von    dem  Sohne   der   Sunamitin    durch  Elisa's 
Diener  Gehasi  (o.p.  659 flF.  und  p.  669 flf.);  und  ob  sich  in  der 
Sieben -Zahl  der  Waschungen  die  Sieben -Zahl  der  Brote 
erhalten   hat,    die  Gilgaviesch   dargeboten    werden,    ehe  er 
sich  wäscht,  darf  wenigstens  gefragt  werden').  Indes,  will 
man  Das  für  möglich  halten,  dann  läge  es  eigentlich  noch 
näher,    daran    zu   denken,    dass  der  Sohn  des  Sunamiten 
siebenmal   niest,    ehe   er,    durch  Elisa  in's  Leben  zurück- 
gerufen,   die   Augen   aufschlägt*).     Denn   sein   Aufwachen 
entspricht  ja    nach    oben    p.  661  ff.    dem    Aufwachen  des 
Gilgaviesch    bei    Xisuthros;    und    Gilgamesch    werden  ja 
unmittelbar  nach  seinem  Aufwachen  die  sieben  Brote  dar- 
geboten. 

Nach  unsrer,  und  gegen  die  herrschende  Ansicht^),  wird 
Gilgamesch  durch  das  Waschen  nicht  von  Aussatz  befreit, 
sondern  von  gemeinem  Schmutz.  Damit  harmoniert,  dass 
diese  Waschung  sich  in  vier,  oben  erwähnten  Fällen  in 
der  israelitischen  GilgapueschSdige  als  eine  Waschung  der 
schmutzigen  Füsse  darstellt  (s.  o.  p.  276,  p.  303,  p. 3°^ 
und  p.  364).  Die  Naeman -Geschichte  scheint  nun  gleich- 
wohl die  alte  Ansicht  zum  Siege  zu  führen.  Denn  Naeman 
kommt  zu  Elisa,  um  von  seinem  Aussatz  geheilt  zu  werden. 
Allein,    wie   die   Sage    aus  Schmutz    am    Körper  Aussatz 


i)  Zu  siebenmaligem  Sich-waschen  vgl.  Alfr.  BoissiER,  Choix  di  tf^^'^ 
p.  8  f.,  Z.  17  f.  (Zimmern). 

2)  II  Kön.  4,  35. 

3)  Die  sich  übrigens  wohl  zum  Teil  unter  —  unbewusster  —  ^^^' 
Wirkung  grade  der  Naeman-Geschichte  gebildet  hat!  Und  wirkliche  Grüode 
sind  dafür  niemals  angeführt  worden. 


Naeman's  Aussatz.    Gilgamesch  bekommt  neue  Kleidung,  , 

Joseph's  Brüder  und  Gehasi  bekommen  neue  Kleider  geschenkt.     ^77 

'nachen  konnte,  ist  ja  gewiss  nicht  zu  schwer  zu  verstehn 
(s.    o.  p.  137  Anm.  i),    und   somit  haben  wir  keine  Veran- 
lassung  dazu,    eine   gut   begründete   Ansicht   aufzugeben. 
Interessanter  Weise  hat  die  israelitische  Gilgamesch-^dige, 
"w-iG    aus  oben  p.  136  zu  ersehen  ist  (vgl.  o.  p.  296),  noch  in 
öinem  zweiten  Falle  aus  Schmutz   in  der  Ursage  Aussatz 
gre  macht. 

Von    Joseph,    der    ebensowohl    Xisuthros,    wie    den 
ScHiiFer  des  Xisuthros  repräsentiert,  erhalten  seine  Brüder 
^l-*>     Repräsentanten  des  Gilgamesch  bei  Xisuthros  Kleider 
(•^Vechselkleidert)   geschenkt    und    Benjamin   speziell 
fünf  (o.  p.  275  f.),   weil  Gilgamesch,   nachdem   er  sich  ge- 
^V£L  sehen   hat,    durch   den   Schiffer   mit  neuer   Kleidung 
ausgestattet    wird;    und    Benjamin    erhält    dazu    noch    300 
Silbersekel*).     »Wechselkleider«    und    Geld    —   nämlich 
2^vei    Wechselkleider    und    zwei   Talente    Silbers    — 
^Verden  nun  aber  auch  in  der  Naeman-Geschichte  als  Ge- 
schenke genannt,    und   zwar   werden   sie  als  Geschenke 
gregeben,  nachdem  Naeman  sich  im  Jordan  gewaschen 
^at  ^).    Es  dürfte  also  nicht  zu  bezweifeln  sein,    dass  auch 
diese  Wechselkleider  die  Kleider  darstellen,  welche  Gilga^ 
^nfsch  durch  den  Schiffer  erhält^)*).     Dass  sie   nicht  dem 
Naeman    gegeben    werden,    der  ja  Gilgamesch   repräsen- 
tieren soll  (o.  p.  676),    sondern  von  ihm  geschenkt  wer- 
^^ri,  braucht  uns  nicht  bedenklich  zu  machen.    Und  wenn 
^3.1ier  Naeman  sie  dem  Gehasi  schenkt,  der  in  der  Sunem- 
^-Pisode  den  Schiffer  des  Xisuthros  vertritt  (o.  p.  659  f ),  so 
dürfte  Gehasi,    obwohl    er    mit  den   Kleidern   beschenkt 
^«i^il  und   nicht   etwa   er  sie  darreicht,    in  der  Naeman- 
^^^chichte  abermals  dem  Schiffer  entsprechen,  also  einmal 
f^^t  dem  von  Elisa  zu  Naeman  gesandten  Boten  (s.  o.  p.  676) 
^d^ntisch  gewesen  sein  und  vielleicht  noch  sein. 


I)  Genesis  45,  22.  2)  II  Kon.  5. 

3)  Also  sind  die  »zwei  Kleider«  in  II  Kön.  5  nicht  etwa  als  eine  Glosse 
*^     streichen,  wie  man  wohl  meint.  S.  dagegen  Bknzinger,  zu  den  Büchern 
^*"    Könige,  p.  139.  4)  Vgl.  die  Odysseus-Eumäus-Sage  in  Band  II. 


.    ^     Xisuthros  flucht  dem  Schiffer,  Elisa  dem  Gehasi.  »Wie  Schnee« 
^7^       und  »wie  Schnee«.    Nach  einer  Waschung  kehrt  Gilgame$ch 

Gehasi  hat  die  Kleider  und  das  Geld  von  Naeman  mit 
einer  Lüge  erbettelt  und  verheimlicht  das  ihm  Geschenkte 
vor    Elisa,    wohl    wissend,     dass    sein    Herr    keineswegs 
mit    der   Schenkung   einverstanden    ist.    Aber  Elisa  weiss 
als  Prophet,  was  geschehen  ist,   und  trifft  Gehasi  deshalb 
mit  seinem  Fluche:  Auf  Gehasi  soll  der  Aussatz  Naeman's 
übergehn.  Und  als  Gehasi,  natürlich  unmittelbar  darauf, 
von    Elisa    fortgeht,    da   ist  er  aussätzig  Wie  Schnee'). 
Gehasi  soll  den  Schiffer  des  Xisuthros  darstellen  (o.  p.  676 
und  p.  677).  Auch  Dieser  wird,  und  zwar  grade  von  Xisu- 
thros, für  den  Elisa  eingetreten  ist,  verflucht,  und  geht 
unmittelbar  darauf  von  Diesem  fort,    und  zwar  auch 
in  der  Wasch ungsepisode.    Freilich  soll  er  nicht  aussätzig 
werden,  sondern  ihm  wird  Anderes  gewünscht.  Unmittelbar 
darauf  aber   heisst  Xisuthros  den  Schiffer  mit  Gilgameick 
zum  Waschort  hingehn,  damit  sein,  allerdings  Gilgamnck\ 
Schmutz  rein  wie  Schnee  werde.  Ist  Das  nun  das  Urbild 
von  Gehasi's  Verfluchung?') 

Naeman  ist,  wie  wir  wiederholen,  ein  Repräsentant 
GilgamescK^,  Nachdem  Dieser  sich  gewaschen  und  die 
reinen  Kleider  bekommen  hat,  will  er  alsbald  heimfahren 
und  besteigt  mit  dem  Schiffer  das  Schiff,  jedenfalls  in  der 
Nähe  des  Xisuthros.  Denn  Dieser  kann  sich  ihm  vom 
Ufer  aus  verständlich  machen.  Es  ist  also  wohl  anzu- 
nehmen,   dass  Gilgamesch  vorher  vom  Waschort  zu  ihtn 


i)  II  Kön.  5. 

2)  Gehasi's  Aussatz  gehört  nach  dem  Obigen  nicht  lum  Urbestand  dci 
Sage;  denn  Gehasi's  Vorbild,  der  Schiffer  des  Xisuthros,  wird  so  wenig 
aussätzig,  wie  Gilgamesch  aussätzig  ist.  Man  könnte  nun  so  gütig  sein,  w**^° 
daran  zu  erinnern,  dass  ja  in  der  Tat  Gehasi  nach  einer  anderen  Traditio^ 
garnicht  aussätzig  sei.  Ich  komme  aber  solcher  Güte  lieber  zuvor,  indem '<^" 
erkläre,  dass  mir  eine  solche  Annahme  ziemlich  unbegründet  erscheint:  Der 
Köni^  von  Israel  lässt  sich  (II  Kön.  8,  5.,  also  hinter  Gehasi's  Erkrankung 
am  Aussatz)  »von  Gehasi  die  Wunderthaten  Elisas  erzählen.  Demnach  war 
Geliasi  jedenfalls  nicht  aussätzig«.  So  Benzinoer,  zu  den  Büchern  der 
Könige,  p.  145.  Was  würde  man  sagen  —  und  sagen  dürfen  — ,  wenn  iC" 
mir  solche  Schlüsse  zu  eigen  machte! 


zu  Xisuthros,  Naeman  zu  Elisa  zurück.  Das  Zaubermittel  vom      , 
Boden  des  Süsswassers,   eine  Last  Erde  und  ein  Beil.  ^79 

zurückgekehrt  ist.  Nun  kommt  es  aber  nicht  alsbald 
zur  endgültigen  Abfahrt.  Denn  das  mitfühlende  Weib  des 
Xisuthros  hat  Erbarmen  mit  Gilgamesch  und  erwirkt  von 
ihrem  Manne,  dass  er  Gilgamesch  ein  Kraut  (oder  Zauber- 
mittel '))  aus  der  Tiefe,  und  zwar  wohl  vom  Boden,  des  Süss- 
wassers  heraufholen  heisst,  welches  Dieser  dann  mitnimmt« 
zum  Schutz  gegen  die  Gefahren  des  Meeres.  So  kommt 
nun  auch  Naeman,  nachdem  er  sich  siebenmal  im  Jordan 
gewaschen  hat,  von  dem  »Waschortc  zu  Elisa-Xisuthros 
zurück.  Und  wenn  er  darum,  ehe  er  die  Heimfahrt  auf 
seinem  Wagen  antritt,  um  eine  »Laste  israelitischer  Erde 
bittet^),  die  fraglos  daraufhin  für  ihn  auf  dem  Erdboden 
zusammengescharrt,  und  die  dann  von  ihm  mitgenommen 
wird»  so  scheint  es,  dass  man  in  dieser  Last  Erde  das 
Zaubermittel  wiederzuerkennen  hat,  das  Gilgamesch  sich 
auf  der  Insel,  oder  in  dem  Lande  des  Xisuthros  holt^). 
Wenn  sich  das  Zaubermittel  nicht  fraglos  in  einer 
ganz  andern  Gestalt  zeigte!  Dieses  geht  nämlich  auf  der 
Rückfahrt  verloren,  indem  eine  Schlange  es  wegnimmt,  als 
Gilgamesch  mit  dem  Schiffer  gelandet  ist  und  sich  in  einer 
Wassergrube  wäscht.  Unmittelbar  aber  hinter  der  Naeman- 
Geschichte  wird  erzählt,  dass  einem  Prophetenjünger  oder 
Propheten,  während  er  am  Jordan  einen  Baum  abhaut. 
Etwas  in's  Wasser  fällt,  nämlich  ein  Eisen  und  zwar  wohl 
ein  Beil,  dass  aber  Elisa  ein  Stück  Holz  in's  Wasser  wirft 
und  dadurch  das  Eisen  zum  Schwimmen  bringt(?),  und 
dann  (natürlich  Demjenigen,  der  es  in's  Wasser  hat  fallen 
lassen)  befiehlt,  es  herauszuholen^).  Da  in  Elisa  schon  in 
drei  Stücken  der  Xisuthros-Episode  ein  Repräsentant  des 
Xisuthros  erkannt,  und  ebenso  festgestellt  worden  ist,  dass 


i)  Das  hier  gebrauchte  Wort  für  Kraut  ist  —  als  solches  —  zugleich 
das  Wort  für  »Zaubermittel«. 

2)  II  Kön.  5. 

3)  In    der  Argonauten -Sage    ist   dies   Zaubermiltel    aus   der  Tiefe   des 
Wassers  fraglos  durch  eine  Erdscholle  ersetzt.     S.  Band  II. 

4)  II  Kön.  6. 


,Q        Xisuthros,  Gilgamesch  und  das  Zaubermittel  aus  dem  Wasser 
^"^        —  Elisa,  ein  Jünger  und  ein  Beil.   Gilgamesch  fällt  einen 

in  einem  von  diesen  Stücken  G^/^äw^j^ä  durch  Propheten 
(oder  Prophetenjünger)  vertreten  ist  (s.  o.  p.  663,  p.  670  ff. 
und  p.  676  fF.),  so  ist  doch  kaum  daran  zu  zweifeln,  dass  der 
Verlust  des  Eisens  im  Wasser  dem  Verlust  des  Zauber- 
mittels  an   der    Küste   und,    während  Gilgamesch   badet, 
entspricht,    die    Wiedererlangung   des   Eisens   aus  dem 
Wasser   aber   der    Gewinnung   des  Wunderkrauts  aus 
dem  Wasser.  Elisa,  der  das  Eisen  aus  dem  Wasser  her- 
auszuholen befiehlt,  entspräche  also  Dem,  der  Gilgamesch 
befiehlt,  das  Zaubermittel  aus  dem  Wasser  herauszuholen, 
somit  zum  vierten  Male  dem  Xisuthros,  und  der  Prophet 
oder  Prophetenjünger,   dem  Elisa  den  Befehl  erteilt,  dem 
Gilgamesch^).    Dass  das  Zaubermittel  durch  ein  eisernes 
Gerät,  und  zwar  wohl  ein  Beil,  ersetzt  worden  wäre,  hätte 
wohl  wenigstens  auch  seinen  Grund  darin,  dass  das  Zauber- 
mittel   sticht,    und    eine    Waffe    gegen    das    Meer  ist. 
S.  aber  unten  p.  681. 

In  der  Elisa -Sage  wäre  also  die  Reihenfolge  für  die 
Gewinnung  des  Zaubermittels  und  dessen  Verlust  umge- 
kehrt worden.  Aber  auch  mit  einer  solchen  Annahme  ist 
noch  nicht  die  ganze  in  II  Kön.  6,  i  ff.  erzählte  Anekdote 
erklärt.  Die  Propheten  (oder  Prophetenjünger)  fallen  am 
Ufer  des  Jordan  Bäume  und  wollen  eine  Wohnung  (oder 
Wohnungen?)  für  Elisa  und  sich  machen.  Woher  das  Fällen, 
woher  die  Wohnung?  Woher  dabei  abermals  die  Propheten? 
Propheten  sind  nun,  soweit  wir  bis  jetzt  sehn  konnten,  in 
der  Elisa -Sage  zweimal  für  Gilgamesch  eingetreten,  und 
grade  in  der  Beil-Episode  ist  der  Prophet,  der  das  Eisen 
in's  Wasser  fallen  lässt,  während  er  mit  dem  Fällen  eines 
Baumes  beschäftigt  ist,  ein  Gilgamesch  (s.  o.  p.  679  f.).  Dieser 
aber  fällt  mit  einem  Beil  einen  Baum  (oder  Bäume),  ehe  er 
mit  dem  Schiffer  die  Fahrt  zu  Xisuthros  hin  antritt,  und  zwar 
an  der,  oder  in  der  Nähe  der  phönizischen  Küste.  WohUn 
eben  dieser   Küste,  jedenfalls  aber  an  einer  Küste,  geht 

II  Vgl,  unten  in  vier  Jesus -Sage  die  Geschichte  mit  dem  Stater  und 
die  von  dem  wunderbaren  Fischzug. 


Baum  od.  Bäume,  ein  Prophetenjünger  ein.  Baum.  Komponenten      ,  ^ 
▼on  £lisa*s  Beil-Episode.   Das  Zaubermittel  in  anderen  Sagen.      ^°^ 

andrerseits  dem  Gilgamesch  nachher  auf  der  Rückreise  das 
Zaubermittel  verloren,  dem  das  Beil  entsprechen  soll.  An 
einer  Küste.  Denn  dort,  wo  das  Zaubermittel  verloren 
geht,  wird  ja  das  Schiff  verlassen  und  beginnt  die  Land- 
reise nach  Erech. 

Also   scheint   die  Beil-Episode  Dreierlei   zu  enthalten, 
nämlich   i.,  dass  Gilgamesch  in  der  Nähe  der  phönizischen 
Küste  einen  Baum  oder  Bäume  fällt;  2.,  dass  er  auf  Geheiss 
des  Xisuthros    das  Zaubermittel   aus  dem  Wasser  herauf- 
holt; und  3  ,  dass  es  ihm  wieder  verloren  geht,  nachdem  er 
—  wohl  in  Phonizien  —  an's  Land  gegangen  ist.    Mit  dieser 
Annahme   wäre   nun   auch   die  anscheinend   zweifache  Er- 
scheinungsform des  Zaubermittels  in  der  ElisaSage  erklärbar 
geworden.  Hatte  sich  erst  in  der  Sage  durch  einen  längeren 
Entwicklungsprozess  herausgebildet,  dass  Jemandem  beim 
Fällen   eines  Baumes  Etwas  am  Ufer  eines  Flusses  in*s 
Wasser   fällt,    wie    leicht   konnte   dann   aus  diesem  Etwas 
grade    das  Werkzeug   des   Fällenden   werden?     Und  wie 
leicht   konnte    aus  diesem    selben,    wohl  vom  Boden   des 
Wassers  stammenden  Etwas  an  anderer  Stelle  Erde  vom 
Erdboden  werden?  DieBegründungNaeman'sfür  seineBitte 
lim  diese  Erde  —  er  will  auf  ihr  (weil  von  Jahve's  Grund 
"und  Boden  hergenommen)  in  Zukunft  in  seinem  Lande  vor 
_Jahve   anbeten   —  kann   natürlich   der  Bitte  selbst  gegen- 
über   sekundär   sein    und  Nichts   gegen  unsre  Ansicht  be- 
"xveisen.     Wir  hätten  somit  jetzt  das  Wunderkraut (?),    das 
^T^ilgatnesch  bei  Xisuthros  erhält,    in  der  israelitischen  GH- 
'apnescA'Saige  in    einer  zweiten  und  dritten  Erscheinungs- 
"iorm;    denn  der  Becher  Joseph's,    der  in  Benjamin's  Sack 
•esteckt  wird,  soll  ja  auch  dem  Wunderkraut  (?)  entsprechen 
<^D.  p.  276)0. 

Der  Mann  also,  der  einen  Baum  fällt  —  denn  jeder 


i)  In  der  Tobit-,  der  Jonas-,  der  Jesus-  und  einer  arabischen  Sage  sind 
<iafur  ein  Fisch  oder  Fische  eingetreten,  in  der  Odysseus-Elpenor-Sage  Wind 
^Ti  einem  Schlauch,   in   der  Odysseus-Eumäus-Sage  ein  Becher,    und  in  der 
Jason-Sage,  wie  oben  bemerkt,  eine  Erdscholle.  S.  unten  und  Band  II. 


.Q        Fällt  Gilgamesch  nur  einen  Baum  oder  Bäume?  Die  Wohnuog 
^"^  in  Elisa's  Beil-Episode  und  Odysseus'  axediij, 

von  den  Propheten  in  Elisa's  Begleitung  fallt  nur  einen 
Baum^)  —  entspricht  also  dem  Gilgmnesch,  der  in  der  Nähe 
der  phonizischen  Küste,  sei  es  einen  Baum,  sei  es  Bäume 
fallt.  Durch  die  Elisa-Sage  scheint  somit  festgestellt  werden 
zu  können,  was  sich  aus  dem  uns  erhaltenen  Gilgamesch- 
Epos  nicht  klar  ersehen  lässt:  Gilgamesch  hat,  so  sieht  es 
aus,  nicht  etwa  vielleicht  120  SchiflFsstangen  (s.  o.  p.  32) 
von  60  oder  70  Ellen  Länge,  sondern  bestimmt  nur  eine 
von  dieser  Länge  abgehauen.  Allein  ein  solcher  Schluss 
wäre  schon  deshalb  bedenklich,  weil  zwar  jeder  einzelne 
der  Propheten,  so  auch  derjenige,  dem  das  Beil  in's  Wasser 
fallt,  nur  einen  Baum  fällt,  diese  Propheten  aber,  und 
folglich  auch  die  von  ihnen  gefällten  Bäume,  viele  sein 
müssen,  da  aus  den  Bäumen  doch  wohl  ein  Haus  gebaut 
werden  soll,  wenn  nicht  gar  Häuser*). 

Bäume  fällte  der  alte  Gladstone  bekanntlich  nur,  um 
sich  Bewegung  zu  machen,  schwerlich  aber  die  Vorfahren 
seines  Rivalen  Beaconsfield.  Wenn  in  Israel  in  Friedens- 
zeiten Bäume  gefällt  wurden,  ward  Etwas  daraus  gemacht. 
Die  Propheten  fällen  nun  Bäume,  die  sie  zur  Herstellung 
einer  Wohnung  nötig  haben,  Gilgamesch  aber  zu  anderem 
Zwecke,  und  nicht  etwa  zum  Bauen  einer  Wohnung.  Also 
dürfte  der  Zweck  der  Bäumefallung  in  der  Elisa-Sage  als 

* 

deren  notwendige  Ergänzung  aus  ihr  ausgesponnen  sem, 
nachdem  ihr  ursprünglicher  Zweck  in  Vergessenheit  g®" 
raten  war^). 

Die  Beil-Episode  scheint  nach  dem  oben  Gesagten  ^^^ 
Landung  Gilgamesch*^  auf  der  Rückreise  von  Xisut1^^°^ 
als   geschehen    vorauszusetzen.     Auf  diese   Landung    ^^^^ 

1)  II   Kön.  6,  2. 

2)  Auch  die  Odyssee  spridit  gegen  die  Einzahl  und  für  eine  Me^*^***' ' 
Denn  Odysseus  fällt  an  entsprechender  Stelle  20  lange  Bäume.  S.  Bi***^ 

3)  Vgl.    unten    die  Jesus -Sage.    In    der   Odysseus -Eumäus-Sag^  ^^ 
Odysseus  an  entsprechender  Stelle   aus   den  gefällten  Bäumen  die  ö/f^'^ " 
eine  Art  Floss  — ,  auf  der  er  bis  in  die  Nähe  des  Phäaken-Landes  k<'D"°^- 
Sollte  demnach  das  Haus,  das  die  Propheten  aus  den  gefällten  Balken  bauen 
wollen,  irgendwie  dem  von  Odysseus  gebauten  Floss  entsprechen?? 


Die  Dothan-Samaria-Episode  in  einem  Syrer- Krieg  der  ,q 

Elisa-Elias-Sage.  "^3 

lann  im  Epos  die  Rückkehr  nach  Erech,  und  darnach 
die  ZititTung  des  gestorbenen  Eabani.  Da  diese  bereits  an 
;iner  weiter  zurückliegenden  Stelle  der  Elisa-Elias-Sage 
lachgewiesen  ist  (o.  p.  644  fF),  so  müssen  wir  nach  dem 
Schema  der  oben  analysierten  israelitischen  Gilgamesch- 
Sagen  hinter  der  Beil -Episode  den  Tod  des  Elisa -G^/7^a- 
mesch  erwarten.  Allein  die  Elisa-Elias-Sage  geht  ihre  be- 
sonderen Wege,  indem  sie  vor  diesem  Tode  noch  vielerlei 
Anderes  erzählt. 

Auf  die  Beil- Episode  folgt  nämlich  ein  anscheinend 
neuer  Syrer- Krieg.  Und  in  diesem  hat  Elisa  das  folgende 
Erlebnis:  Er  bekommt  —  weil  er  ein  Prophet  ist  —  zu 
wissen,  was  der  Syrer-König  in  seinem  Schlafzimmer  redet, 
und  kann  so  dem  Köni^  von  Israel  stets  verraten,  wo  die 
Syrer  im  Hinterhalt  liegen.  Der  Syrer-Konig  erfährt  Das 
von  einem  seiner  Knechte;  und  wie  er  hört,  dass  Elisa  in 
Dothan  ist,  schickt  er,  um  ihn  gefangen  zu  nehmen, 
eine  Streitmacht  aus,  und  diese  kommt  Nachts  zu  der 
Stadt  hin  und  umzingelt  sie.  Dem  Diener  des  Elisa,  welcher 
am  nächsten  Morgen  das  grosse  Heer  sieht  und  verzagt, 
öffnet  Gott  die  Augen,  und  er  sieht,  wie  der  Berg  um 
Elisa  herum  voller  —  himmlischer  —  Rosse  und  feuriger 
Wagen  ist.  Elisa  geht  nun  mit  den  Syrern  fort,  die,  mit 
Blindheit  geschlagen,  ihn  nicht  erkennen  und  ihm  glauben, 
dass  er  sie  zu  Elisa  führen  wolle.  So  kommt  er  mit  ihnen 
nach  Samaria  hinein.  Da  werden  ihre  Augen  geöffnet  und 
sie  sehn  sich  in  der  feindlichen  Stadt.  Der  König  von 
Israel  fragt  Elisa,  ob  er  sie  niederhauen  solle,  erhält  aber 
zur  Antwort:  »Hau'  sie  nicht  nieder.  Willst  Du  die  nieder- 
hauen'), welche  Du  nicht  ^)  mit  Deinem  Schwert  und  Bogen 


i)  Oder  besser:  Pflegst  Du  die  niederzuhauen. 

2)  Dieses  »nicht«  nur  in  der  Septuaginta.  Da  der  König  oder  Klisa  die 
Syrer  nicht  mit  seinem  Schwert  und  Bogen  gefangen  genommen  hat,  so 
ist  es  meines  Erachtens  klar,  dass  die  Septuaginta  gegen  den  masoretischen 
Text  im  Recht  ist  (s.  Henzinger,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  140),  und 
Dicht  klar,  wie  man  auch  entgegengesetzter  Meinung  sein  kann.   Die  Jesus- 


.  .  Elisa  in  der  Dothan-Samaria-Episode,   Joseph  bei  Dothan, 

^04  Ahab  in  der  Schlacht  bei  Ramoth. 

gefangen  genommen  hastpc  Statt  Dessen  befiehlt  Elisa 
dem  Könige,  den  Syrern  Brot  und  Wasser  vorzusetzen 
und  sie  unverletzt  abziehn  zu  lassen.  Was  dann  auch 
geschieht.  Und  von  der  Zeit  an  kommen  keine  Syrer- 
Scharen  wieder  in's  Land  hinein'). 

Dothan!  Bei  Dothan  wird  einmal  Jemand  wirklich 
gefangen  genommen,  nämlich  Joseph').  Und  nachdem 
Joseph  von  seinen  Brüdern  gefangen  genommen  worden 
ist,  wird  er  auf  den  Rat  Juda's  »verkaufte;  und  in 
diesem  Verkauf  glaubten  wir  ein  Gegenstück  zu  einer 
Reihe  von  Handlungen,  darunter  auch  einer  Fesselung, 
innerhalb  einer  C7/ww/^^^^-Episode  erkennen  zu  müssen,  als 
deren  Urbild  sich  ein  Verrat  am  Gilgamesch  (oder  an  dem 
Gilgamesch  und  seinem  Volke)  in  einer  CAf/w^ÄÄ^-Episode 
erschliessen  liess  (s.  zuletzt  o.  p.  636  flF.).  Nun  sind  aber  die 
Syrer  das  C hum bab a-W o\\i  der  Elisa- Elias- Sage;  und  somit 
scheint  die  Absicht  des  Syrer-Königs,  EWsd- Gilgamfsck 
gefangen  zu  nehmen,  und  dass  Dieser  —  wenn  auch  frei- 
willig —  mit  einem  Syrer-Heere  fortgeht,  irgendwie  mit 
dem  unglücklichen  Ende  Ahab's,  des  zweiten  Gilgamesch 
der  Elisa-Elias-Sa^^e,  in  seinem  unglücklichen  Chumbaha- 
Kampf,  einem  Syrer-Kriege,  zusammenzugehören.  Durften 
wir  doch  in  Dem,  was  Ahab's  Tod  vorhergeht,  auch 
ein  verstecktes  Verrat-Motiv  vermuten  (o  p.  637);  und 
die  beiden  Geschichten,  die  Ahab-  und  die  Elisa-Geschichte, 
haben  ja  auch  noch  Das  mit  einander  gemein,  dass  der 
Gilgamesch  von  dem  feindlichen  Heere  nicht  erkannt 
wird.  Nun  aber  folgen  auf  Elisa's  Befreiung  die  sonderbare 
Verschon ung  und  merkwürdige  Speisung  des  Syr^^" 
Heeres;  die  uns  aber  doch  nicht  im  mindesten  in  Verlegen- 
heit bringen  können.  Denn  darin  lassen  sich  ja  die  Ver- 
schonung  und  das  Mahl  wiedererkennen,  die  nach  unsern 
oben    niedergelegten    Untersuchungen    zu    den    Requisiten 


Sage    bestätigt    dazu    wohl    die    Lesung    der    Septuaginta.     S.  unten   in  "^^ 
Analyse  der  Jesus-Sage  das  zu  Jesu   Verhaftung   Bemerkte. 
i)  II  Kön.  6.  2)  Genesis  37,  17  ff. 


Elisa's  Dothan-Samaria-Episode  eine  Ergänzung  zu   Vorgängen       ,q 

bei  Aphek  und  bei  Ramoth.  ^°5 

einer  CAumia ia-V^pisode  gehören,  und  zwar  mit  einer  sieg- 
reichen CAumöada-Schlacht  verknüpft  sind.  Schliesst  doch 
auch  Ahab's  glücklicher  CAumiaia'Ksivnpf  gegen  die  Syrer 
mit  einer  Schonung,  undzwar  vor  Allem  des  Syrer-Königs, 
ab  (s.  o.  p.  48 1  ff.  u.  p.  6 1 8  f.).  Ich  halte  es  daher  für  mehr  als 
bloss  wahrscheinlich,  dass  in  unsrer  Episode  ein  Stück  von 
einem,  ursprünglich  ersten,  unglücklichen  CAupniada-Ksimpf 
steckt,  und  für  höchst  wahrscheinlich,  dass  darin  auch  Etwas 
von  einem  zweiten,  glücklichen  CAww^^^^-Kampf  enthalten 
ist.  Ahab's  glücklicher  Syrer-Kampf  bei  Aphek,  der 
Vertragsschluss  zwischen  ihm  und  dem  Syrer-Könige 
und  Dessen  Schonung,  Ahab's  unglücklicher  Syrer- 
Kampf  bei  Ramoth,  seine  Verwundung  und  sein  Tod 
—  vermutlich  infolge  von  Verrat  — ,  endlich  der  Syrer- 
Krieg  hinter  der  Beil -Episode,  die  Absicht  des  Syrer- 
Königs,  Elisa  gefangen  zu  nehmen,  und  dass  Dieser 
mit  einem  Syrer-Heere  fortgeht,  und  die  Schonung 
und  Speisung  des  Syrer-Heeres  würden  zusammen 
eine  —  jetzt  in  Sprengstücke  auseinandergerissene  und 
sogar  auf  zwei  verschiedene  Lokalitäten  verteilte  —  Chum- 
^Ä^Ä-Episode  darstellen. 

Nun  treffen  wir  in  einer  anderen  Sage  grade  in  einer 

Chumbaba-^px^od^  Etwas,  das  an  Elisa's  Verhalten  in  der  in 

lR.ede  stehenden  Episode  erinnert:  Simei  beschimpft  in  der 

^'Aäw^ä^^- Episode  der  David-Absalom-Sage  (s.  o.  p.  528  ff.) 

en    mitten    unter   seinen    »Helden«  vor  dem   Feinde 

iahenden  lL>div\d'Giigajnescfi  und  bewirft  ihn  mit  Steinen. 

bisai,  einer  von  David's  Feldherren,  fragt  deshalb  David, 

b  er  Simei  den  Kopf  abschlagen  solle.    Aber  David 

erbietet  es  ihm*).    Das  erinnert  an  EW^idi-Gilgamesch,  der, 

m geben  von  —  unsichtbaren  —  ihn  schützenden  Heer- 

charen,    mit   einem   feindlichen   Heere   nach   Samaria 

ingeht  und  hier  dem  Könige  von  Israel,  der  ihn  fragt,  ob 

T  die  Syrer  niederhauen  solle,  verbietet,  sie  nieder- 

i)  II  Sam.  16. 


^^1 


^Q^        Die  Chumbaba'Episodc  der  David-Absalom-Sage  und  Elisa's 
^""  Doihan-Samaria-Episodc.    Die  Stelle  dieser  £pisode. 

zuhauen  (o.p.öSßf.).  Ein  derartiges  Zusammentreffen  ist  um 
so  bemerkenswerter,  als  grade  die  C/iu miaia-Episode  der 
David-Absalom-Sage  auch  noch  etwas  Anderes  bietet, 
wozu  unsre  Episode  eine  Parallele  aufweist:    Der  sich  bei 
Absalom  aufhaltende  Husai  hält  den  König  Da-vid-Gi/ga- 
mescli    darüber    auf   dem    Laufenden,    was    Absalom- 
Chumbaba  vorhat');    Elisa  aber  teilt  dem  Könige  von 
Israel    —   dem  Feinde   eines  vermutlichen  Chumbaba,    also 
vermutlich  einem  anderen  Gilgamesch  — ,  immer  mit.  was 
der  Syrer-König  —  vermutlich  ein  Chumbaba    ~  vorhat 
und  in   seinem  Schlafzimmer   redet.     Diese  Parallelen  ge- 
winnen dadurch  noch  besonders  an  Gewicht,  dass  ähnlich 
Vorgänge,    wie  die   vor  Ahab's   unglücklicher   Chumbaba 
Schlacht  gegen  die  Syrer,  grade  auch  vor  David's  Chum 
^tf^a-Schlacht  gegen  Absalom  erzählt  werden  (s.  o.  p.  634) —    ^• 

In  der  Elisa-Elias-Sage  findet  sich  also*)  hinter  dem  »Be -=- 

such  bei  Xisuthros«  gewiss  ein  Stück  der  C/mmbaba-Episode^  -^. 
und   darin  auch,    dass  der  Gilgamesch  in  die  Hand  seines^^  ^s 
Chumbaba-VoWCs  gerät.     Es  ist  darum  sehr  wichtig,   dass^^-^ 
auch  der  unglückliche  Chumbaba-Ksunpf  Ahaih' Gi/gamesck^s^^-    ^ 
(s.  oben  p.  ö33ff.),    in  welchem   er  von  Einem   aus  seinemÄr:^^ 
Chumbaba-VoVk  getötet  wird,  der  Kampf,  der  jetzt  mitten  ^^"^^ 
in  der  Elisa-Elias-Sage  erscheint,  nach  dem  Schema  ein-  —  ^' 
mal   im  Schlussteil   dieser  Sage   erzählt  worden  sein  muss  ^^^^ 
(o.  p.  640  f.).    und    dass  an  gleicher  Stelle    der  Sage  Saul-    — '^' 
Gilgamesch  von  Einem  aus  seinem  Chumbaba-WoWi  getötet     "*  ^ 
wird  (o.  p.  63g  f.).     Darin   liegt   nämlich  auch   ein  weiterer 
Beweis    dafür,    dass    der   wesentlichste   Teil    der    in    Rede 
stehenden    Dothan  -  Samaria  -  Episode    einmal    mit    Ahab's 
unglücklicher  Syrer-Schlacht  eine  Einheit  gebildet  hat. 

Die  Vorgänge  bei  Dothan  in  der  Elisa-Elias-Sage 
drängen  nun,  jetzt,  nachdem  ihre  Stellung  in  der  Sage 
erkannt  worden   ist,    darauf  hin,    in  Joseph's  Verkauf  bei 

1)  II  Sam.  15   und    17. 

2)  Was  für  die  Analyse  der  Jesus-Sage  bedeutungsvoll  ist.  S.  unten 
die  Jesus-Sage. 


•1 


/ 


Der  Verkauf  Joseph's  wirklich  ein  Judas -Verrat.  ^^ 

Die  Midianiter,   oder  Ismaeliter,  die  Joseph  kaufen.  ^"7 

Dothan,  durch  seine  Brüder  und  auf  den  Vorschlag  Juda's, 
mit  Entschiedenheit  eine  Spielform  des  Judas- Verrat-Motiv's 
zu  erkennen.  Dass  dieser  Verkauf  ebenfalls  zu  den  Bestand- 
teilen einer  C/i  um  da  öa-Episode  gfehört,  lässt  übrigens  viel- 
leicht auch  an  und  für  sich  dessen  Schauplatz  —  Dothan 
nahe  bei  Sichem  —  erkennen.  Denn  bei  Sichern  befindet 
sich  ]dLkoh-Gilgamesch  mit  seinen  Söhnen  während  seiner 
Chumbaba'Epxsode  (o.  p.  236ff.)0,  und  Joseph's  Verkauf  wird 
ja  innerhalb  der  Jakob-  GilgaweschSdige  erzählt.  Die  Spiel- 
form des  Judas-Verrats  in  der  Jakob- Sage  unterscheidet 
sich  aber  von  allen  ihren  Schwestern  durch  die  Person 
des  Verratenen:  Sonst  werden  der  Gilganiesch  und.  bezw. 
oder,  sein  Volk  »verraten«,  aber  Joseph  ist  ja  ein  Eabani 
(o.  p.  261  ff.  und  p.  281;  u.  s.  w.).  Müsste  auf  Beibringung 
einer  Erklärung  hierfür  bestanden  werden,  so  könnte  man 
darauf  hinweisen,  dass  Joseph  der  Stammvater  der  in 
Dothan  und  Sichem  ansässigen  Israeliten  ist.  Und  übrigens 
—  Das  trägt  vielleicht  gleichfalls  zur  Erklärung  bei  — 
wird  ja  auch  ]a,koh -Gt/gumescA  durch  den  Judas -Verrat 
schwer  betroffen,  insofern  er  dadurch  seines  Lieblings- 
sohnes beraubt  wird.  Beachte  auch  unten  p.  688,  Absatz  2! 
Joseph,  oder  in  einer  älteren  Gestalt  der  Sage  Jakob, 
müsste  also,  da  Sichem  Jakob's  Chumbaba  ist  (o.  p.  237), 
einmal  an  Diesen  verraten  worden  sein.  Ob  aber  Sichem 
in  dieser  »Verrat«geschichte  in  annähernd  der  Gestalt,  in 
der  sie  jetzt  vorliegt,  einmal  noch  genannt  worden  ist, 
lässt  sich  nicht  sagen;  wohl  aber,  dass  die  Midianiter  oder 


i)  Freilich  zur  Zeit  des  Verrats  nach  dem  Zusammenhang  unsrer 
Jakob-Sage  fraglos  in  Hebron.  Sollten  aber  wirklich  gewisse  Einzelheiten 
zugleich  auf  einen  damaligen  Wohnsitz  Jakob's  nahe  bei  Sichem  hindeuten 
(s.  GuNKEL,  zur  Genesis 2j  p.  357  f.\  so  wäre  auch  daran  erkennbar,  dass  die 
Verralgeschichtc  mit  einer  anderen,  der  vom  »Tode  Eabani\<^f  verschmolzen 
worden  ist  (o.  p.  261  ff.  und  unten  p.  688).  Denn  dass  Jakob  sich  zu  der 
Zeit,  zu  der  sein  »Eaöani  stirbt«,  in  seinem  Stammsitz  im  Süden  befindet, 
ist  ganz  normal.  Gunkel  würde  dann  die  Wahrheit  streifen  mit  seiner  An- 
nahme (I.  c.  p.  358),  dass  in  der  Dothan-Geschichte  zwei  nicht  ganz  mit 
einander  ausgeglichene  Traditionen  vorliegen. 


688 


Die  zwei  Komponenten  von  Joseph's  Dothan-Episode.  Urspr. 
in  der  Elisa-Elias-Sage  wohl  nur  ^ine  Belagerung  von  Samaruu 


Ismaeliter,  an  die  Joseph  lediglich  als  Sklave  verkauft  wird, 
erst  durch  die  Umformung  des  Judas -Verrat- Motiv's  zu 
einem  Verkauf  in  die  Sage  hineingeraten  sind:  Weil  Joseph 
nicht  mehr  als  Feind  an  seine  Feinde  für  Geld  verraten, 
sondern  als  Sklave  an  Händler  für  Geld  verkauft  wird, 
darum  sind  die  Handel  treibenden  Ismaeliter  bezw.  Midia- 
niter  eingeführt  worden. 

Wenn  dann  oben  p.  262  f.  erkannt  ward,  dass  Joseph 
in  den  Brunnen,  =  bör^  geworfen  wird,  weil  er  ein  toter 
Eabani  ist,  der  in  eine  Grube,  =  bör^  geworfen  wird,  so 
ist  nunmehr  festgestellt,  dass  die  Dothan-Geschichte  in  der 
Jakob-Sage  aus  zwei,  ursprünglich  ganz  von  einander  ge- 
trennten Geschichten  zusammengesetzt  ist,  nämlich  aus 
einer  Geschichte  vom  Sterben  und  vom  Begräbnis  eines 
Eabani  und  einer  von  einem  Verrat,  der  ursprünglich  an 
einem  Gilgamesch  geübt  wurde. 

Nachdem  das  Syrer -Heer,  das  der  König  von  Israel 
grossmütig  geschont  hat,  zu  seinem  Konige  und  in  die 
Heimat  zurückgelangt  ist,  kommen  nach  II  Kon.  6, 23 
keine  Syrer-Scharen  mehr  in's  Land  hinein.  Nichtsdesto- 
weniger wird  unmittelbar  darauf  von  einer  Belagerung 
Samaria's  durch  die  Syrer  erzählt*).  Die  Erzählung  gehört 
also  anscheinend  zu  einer  neuen  Quelle,  bildete  aber 
jedenfalls  nicht  von  Anfang  an  die  Fortsetzung  des  Vor- 
hergehenden; und  es  ist  schon  deshalb  durchaus  möglich, 
dass  die  Belagerung  ihrem  Ursprung  nach  mit  der  oben 
p.  596  ff.  besprochenen  Belagerung  von  Samaria  identisch, 
also  ein  Stück  aus  der  Schlangen-  und  -Löwenplage  ist 
und  somit  auch  zur  Elisa- 67/^a;//^j^//-Sage  gehört. 

Es  ergibt  sich  somit,  dass  innerhalb  der  Elisa-EHas- 
Sage  als  alte  Stücke  im  Ganzen  nur  zwei  glückliche  und 
ein  unglücklicher  Syrer -Krieg  nachweisbar  sind,  nämlich 
der  mit  einer  Belagerung  Samaria's,  der  mit  einer  Schlacht 
bei  Aphek  und  der  mit  der  tödlichen  Verwundung  Ahabs. 


i)  II   Kön.  6. 


In  der  Elisa- Elias-Sa^e  nur  ein  glücklicher  und  ein  unglück-      .q 
lieber  C/mmbaba-KaLmpt  nachweisbar.  ^^9 

Denn  mit  der  zuerst  erzählten  Belagerung  Samaria's  kann 
die    SLn  zweiter  Stelle  erzählte  sehr  wohl  identisch  sein  (s.o. 
p-   688);    und    es   kann   in   der   vorhergehenden    Erzählung 
von     einem  Syrer-Einfall  die  Schonung  der  Syrer  identisch 
mit     derjenigen   nach   der  Schlacht  bei  Aphek,   Elisa's  Er- 
lebnis  aber    mit  dem  Syrer -Heer  im  letzten  Grunde  eine 
Erg-ä.nzung  bezw.  teilweise  Dublette  zu  Ahab's  Schicksalen 
in    der  Schlacht  bei  Ramoth  sein  (s.  o.  p.  684  f.  und  p.  683  fF.). 
Da    nun  die  Syrer  das  C/iumdaia-Y o\k  der  Elisa-Elias-Sage 
sind  ,    so  hätten  wir  für  deren  älteste  uns  erreichbare  Ge- 
stalt   anscheinend  zwei  glückliche  und  einen  unglücklichen 
C/frd^^dada 'Kampf  erschlossen,    also   ebenso,    wie  für  die 
Sau  1 -Samuel-Sage  (o.p.  435,  p.  465  ff.  und  p.  637)').     Allein 
Aha.'b's    erster   Kampf  gegen    die  Syrer   ist  ja  ein  Reflex 
des  Kampfes  im  Schlangen-  und-  Löwen-Mythus  (o.  p.  596  ff.). 
Wenn    somit    dieser   Reflex    nicht    etwa    einen  Chumbaba- 
Kampf  absorbiert  hat  —  wofür  aber  Garnichts  von  Belang 
zu     sagen    wäre    — ,    so    wird    zu   folgern    sein,    dass  zum 
^^testen  erschliessbaren  Bestände  der  Elisa-Elias-Sage  nur 
gr^hören:  i.  ein  glücklicher  und  2.  ein  unglücklicher  Chum- 
^a^^, Kampf.    Das  ist  ein  Tatbestand,  wie  ihn  die  Sagen  von 
Moses  und  von  Josua  I  und  die  David-Absalom-Sage  noch 
deutlich   erkennen  lassen,   und  wie  er  gewiss  auch  in  der 
^^8"e  vom  Leviten,  mit  zwei  unglücklichen  und  einer  glück- 
*chen  C////w/^£2^^-Schlacht,  zu  Grunde  liegt  (s.  zuletzt  o.p.  531). 
Die  oben  p.  688  f.  besprochene  Belagerung  von  Saniaria 
^^rch     die    Syrer    hat    eine    furchtbare    Hungersnot    zur 
olg-e^    so  furchtbar,    dass  von  zwei  Frauen  erzählt  wird, 
^    hätten  einander  vorgeschlagen,  erst  den  Sohn  der  einen 
^^    darnach    den    der    andern    gemeinsam    zu    verzehren, 
^^    dann    den    einen    auch    wirklich    aufgegessen^).     Das 
^^nnert    an    die    Schilderung    der    drei    Teuerungen    zur 
^^t    des  Xisuthros,    während    welcher  die  Menschen   ihre 

i)  Vgl.  unten  die  Gideon-  und  die  Jesus-Sage. 
2)  II  Kon.  6,  28  f. 
Jensen,  GiIfamescA-Epo%  I.  44 


.  Die  7-jährige  Hungersnot  in  der  Elisa-Sage.  Eine  Hungersnot, 

^90  ]itn\\SidsLd'*Bir-//aJaä  und  ein  Sohn  eines  Bir-Hadad. 

Kinder,  ja   die  Familien  einander    aufessen.     Allein   Wer 
wollte  einen  Zusammenhang  damit  behaupten?') 

Unmittelbar  auf  den  Bericht  über  die  Belagerung  von 
Samaria  und  deren  Aufhebung  folgt  eine  Mitteilung  über 
eine  siebenjährige  Hungersnot').  Diese  Hungersnot  lässt 
uns  natürlich  auch  an  die  Hungerplagen  denken,  welche 
—  zwar  nicht  unmittelbar  —  auf  die  Schlangen-  und- 
Löwenplage  folgen;  deshalb  denken,  weil  diese  ja  durch 
eine  Belagerung  von  Samaria  vertreten  ist  (o.  p.  596).  Die 
Sieben-Zahl  ruft  uns  aber  andrerseits  auch  die  sieben,  wohl 
nur  imaginären,  Spreujahre  des  Gilgamesch-Kißosk  in's  Ge- 
dächtnis und  die  aus  ihnen  abgeleitete  siebenjährige  Hungers- 
not der  Jakob -Sage  (o.  p.  259),  sowie  die  entsprechende 
Hungersnot  der  Abraham-,  der  Isaak-  und  der  David-Sage, 
wie  auch  die,  oben  p.  669  ff.  berührte,  entsprechende  Hungers- 
not in  der  Elisa-Sage  (o.  p.  287,  p.  354  f.,  p.  502  f.  und 
p.  613).  Wenigstens  bis  in's  sechste  Jahr  hinein  dauern 
indes  auch  die  drei  babylonischen  Hungerplagen  zur  Zeit 
des  Xisuthros,  möglicher  Weise  also  bis  in's  siebente 
Jahr  hinein  oder  sieben  Jahre  lang.  Jedenfalls  kann  die 
siebenjährige  Hungersnot  der  Elisa -Elias-Sage  an  sich  so 
gut  einer  der  Plagen  vor  der  Sintflut  entsprechen,  wie  eine 

1)  Nach  ^j<7wr//7/r6tf«a//tt-Sardanapars  »Annalena  Col.  IX,  59  (vgl  Keil "^ '^^ 
inschriftlichf  Bibl,  II,  p.  224  f.)  essen  auch  die  verhungeinden  hrdibtr  U(ajtatf*  "*"  "»^ 
das  Fleisch  ihrer  Kinder.  Sonderbar  ist,  dass  unmiUelbar  vorher  erzählt  wir*^t.^j^ 
dass    reiche    Heule    im    Tor    den    Preis    der   Kamele    auf    I  V*  l^is  '/^  Sefc^     ^.| 
riederdrückt,   sondeibar,    weil   ganz  Aehnliches   nach   Aufhebung  grade  (^   ^g. 
in  Rede  stehenden   Belaj^erung  von  Samaria  berichtet  wird:  Nach  der  Pli^^  n> 
derung  des  feindlichen   Lagers  gelten  im  Tor  von  Samaria  zwei  Sea  Ger  ^te 
und    ein    Sea  Feinmehl    glcichermaassen    einen  Sekel    (II  Kön.  7,   i  und  k  o). 
Und  noch  sonderbarer  deshalb,    weil  Samaria  von  einem  Könige  Benhad  stö- 
*Bir-I/ad<id    belagert   wird,    die    von    Sardanapal   bekriegten   Araber  »"ber 
Leute    eines    Sohnes    von    einem    Bir-Hadad   sind!     Dass    die  Hungersnot 
unter    den    Arabern    zu    Sardanapal's    Zeit    oder    doch    ihre    Schilderung      *" 
r)ess(*n  Annalen  in  Israel  grossen  Eindruck  gemacht  hat,  scheint  auch  daraus 
hervorzugchn,  dass  diese  Schilderung  dem  Verfasser  von  Deuteronomiann  ^9 
bekannt  gewesen  sein  dürfte.    S.  da^u  o.  p.  543  Anm.  3  und  u.  p.  702  Anm.  ^' 

2)  n  Kön.  S. 


Der  Aufenthalt  der  Sunaniitin  in   Fhilistäa  während  einer  . 

7-jährigen  Hungersnot   in  der  Klisa-Sage  eine  Wucherung.         ^9* 

Parallele  zu  der  siebenjährigen  Hungersnot  in  der  Jakob- 
Sag-e  sein,  also  entweder  mit  der  Hungersnot  im  Anfang 
der  Elisa-Elias-Sage  (s.o.p.  613  ff.)  im  letzten  Grunde  iden- 
tischi  sein,  oder  mit  der  nach  Elias*  Tode,  zu  deren  Zeit 
die  zwei  Speisewunder  geschehen  (o.p.669 ff.).  Unter  keinen 
Umständen  müssten  wir  aber  an  eine  dritte  Teurung 
denken,  welche  nicht  zum  Bestände  der  israelitischen  GH- 
^^/«^jrÄ-Sage  gehörte. 

Vor  der  siebenjährigen  Hungersnot  macht  sich  nun  die 
Suna.mitin  auf  Elisa's  Rat  auf  und  zieht  nach  dem  Philister- 
Lancie,  um  erst  nach  dem  Aufhören  der  Hungersnot  zu- 
rückzukehren'). Dgl.  ist  uns  nicht  neu:  Jakob  zieht  während 
einer  Hungersnot  nach  Aegypten,  Abraham  ebenso,  Isaak 
'^^ch  dem  Philister-Lande,  an  gleicher  Stelle  der  Sage  David 
®t)en  dorthin  (o.  p.  448  f.)  Dass  die  Reise  der  Sunaniitin  mit 
diesen  Zügen  zusammengehört,  darf  man  getrost  behaupten. 
Aber  sie  nun  alsbald  auch  für  ein  Gegenstück  zu 
innen  zu  halten,  verbietet  Zweierlei:  i.  reist  in  den  drei 
erstg-enannten  Fällen  ein  Gilgaviesch  wegen  der  Hungers- 
^^t,  in  das  Fremdland  und  nimmt  dort  seinen  Aufenthalt, 
^nd  in  der  Saul-Sage  wird  dem  Vertreter  eines  Gilgamcsch 
David  —  dort  an  gleicher  Stelle  der  Sage  ein  Ort  als 
*^ohnsitz  angewiesen;  aber  die  Sunamitin  ist  doch  die  Gattin 
"^oht  eines  Gilgamesch,  sondern  eines  Xisuthros  (o.  p.  658  ff ). 
^^cl  2.  haben  wir  oben  p.  449  ff.  nachgewiesen,  dass  die 
vi^r  Züge,  sei  es  nach  Aegypten,  sei  es  nach  dem  Philister- 
^-^ricie,  und  der  nachfolgende  Aufenthalt  in  diesen  Ländern 

^^^ajfiiscßi*s  Reise  zum  Xisuthros-Lande  und  seinem  dor- 
^^STen  Aufenthalte  entsprechen.  Diese  Reise  und  dieser 
Aufenthalt  sind  ja  aber  in  der  Elisa-Elias-Sage  bereits  an 

^^  normalen  Stelle  dafür  durch  Elisa's  (mehrfache)  Ein- 
^^r  in  Sunem  vertreten  (o.p.658f.).  Also  sind  die  Reise 
^^v  Sunamitin  nach  Philistäa  während  einer  siebenjährigen 

^^Urung   und   ihr   dortiger  Aufenthalt  kein   originaler  Be- 

^^ndteil  der  Elisa-Elias-Sage,  sondern  eine  Wucherung  in 


I)  II  Kön.  8,  iff. 
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,  Die  sieben  Spreujahre   des  ^«V^awwrA- Epos  und  die  7-jähnge 

9^  Hungersnot  in  der  Jakob-  und  in  der  Elisa-Sage. 

ihr,  die  sich  nach  dem  Vorbilde  der  Isaak-Sage  oder  irgend 
einer  änderen,  uns  unbekannten  Sage  gebildet  hat;  und 
zwar  hat  sie  sich  wohl  aus  einer  in  der  Sage  boden- 
ständigen siebenjährigen  Hungersnot  heraus  entwickelt. 
Nun  Hess  sich  oben  p.  671  als  naheliegend  erschliessen, 
dass  Elisa  einmal  während  einer  Hungersnot  bei  der 
Sunamitin  eingekehrt  ist,  während  derjenigen  nämlich, 
während  der  er  sein  erstes  Speisewunder  tut;  und  in 
unsrer  Elisa-Sage  wird  dieses  unmittelbar  hinter  der  Sunem- 
Episode  erzählt.  Daraus  ergibt  sich  klärlich,  warum  grade 
die  Sunamitin  vor  einer  Hungersnot  nach  Philistaa  zieht; 
zugleich  aber,  dass  diese  Hungersnot  dieselbe  ist,  wie  die, 
zu  deren  Zeit  das  Speisewunder  geschieht,  dass  also  diese 
sieben  Jahre  währt.  Und  da  diese  Hungersnot  gewiss 
ein  Gegenstuck  zu  der  siebenjährigen  Hungersnot  in  der 
Jakob -Sage  ist  (o.  p.  670  f.),  so  folgt  weiter,  dass  unsre 
siebenjährige  Hungersnot  den  sieben  —  vielleicht  nur 
imaginären  —  Spreu  jähren  der  Ursage  entspricht,  also 
nicht  etwa  ein  Reflex  der  drei  Hungerplagen  zu  Xisu- 
thros'  Zeit  ist,  und  darum  nicht  im  Grunde  identisch  mi^ 
der  2 — 3 jährigen  Hungersnot  zu  Elias*  Zeit*). 

Aus  Allem  folgt,  dass  wir  so  gut  in  der  Hungersnot- 
episode  wie   in   der  Belagerungsepisode   einen  Nachtrags 
zu   sehn  haben  oder  doch  sehn  dürfen:    des  Schriftstellers 
—  oder  eines  Sagenerzählers*).  Wie  diese  Geschichten  grade 
an  ihre  jetzige  Stelle  geraten  sind,  wird  man  nicht  verkennen 
können,    wenn  man  bedenkt,    dass  die  Belagerung  durch 
die  Syrer  sich  an  den  Syrer-Einfall,  und  die  siebenjährig'e 
Hungersnot   sich  an  die  Belagerung  mit  einer  furchtbaren 
Hungersnot  anschliesst!    Denn,  da  der  Syrer-Einfall  nach 
oben  p.  686  an  alter  und  relativ  ursprünglicher  Stelle  steht, 
so    ist   auch    der    Platz    der    Belagerung    und    ebenso  der 
der  siebenjährigen  Hungersnot  ganz  erklärlich. 

i)  Gegen  Benzingkr,  zu  den  Büchern  der  Könige,  p.  14.2. 
2)  Also  einen  Nachtrag,    der  durchaus   nicht  einer  anderen  »QwUe«» 
wie  das  Vorhergehende,  zu  entstammen  braucht. 


Elisa's  Weissagungen  in  Damaskus   eine  Dublette  zu  Elias'        , 

Weissagung  über  Ahasja?  ^93 

Nachdem  die  Hungersnot  ihr  Ende  erreicht  hat,  kehrt 
die  Sunamitin  also  wieder  heim.  Darnach  hören  wir,  dass Elisa 
—  ganz  programmwidrig  —  nach  Damaskus  kommt.  Dort 
liegt  Konig  Benhadad  krank  darnieder  und  schickt  Hasael 
zu  Elisa,  um  ihn  nach  dem  Ausgang  seiner  Krankheit  zu 
fragen.  Elisa  weissagt  daraufhin  dem  Hasael,  dass  Ben- 
hadad sterben  müsse,  und  im  Anschluss  daran,  dass  er 
selbst  König  werden  solle'). 

Diese  Geschichte  bringt  uns  zunächst  in  Verlegenheit. 
Denn  sie  ruft  uns  alsbald  die  nicht  wenigen  Parallelgeschich- 
ten in's  Gedächtnis,  unter  anderen  auch  eine,  in  welcher 
Elias  dem  kranken  Könige  Ahasja  den  Tod  verkündet, 
eine  Geschichte,  die  wir  oben  p.  643  fF.  besprochen  haben. 
Nun  ist  ohne  jede  Frage  Elias'  Prophezeiung  über  Ahasja 
ein  originaler  Bestandteil  der  Elisa -Elias -Sage,  obwohl 
sie  weit  von  der  Stelle  —  nämlich  einer  im  Schluss- 
teil der  Sage  —  entfernt  steht,  an  der  man  sie  als  einen 
solchen  originalen  Bestandteil  erwarten  dürfte.  Andrer- 
seits findet  sich  aber  grade  in  diesem  Schlussteil  Elisa's 
Weissagung  über  Benhadad  und  Hasael.  Also  —  Das 
scheint  der  einzige  Ausweg  aus  unsrer  Verlegenheit  zu  sein 
—  wäre  Elisa's  Prophezeiung  eine  bodenständige  Dublette 
zu  der  des  Elias.  Dass  Dies  möglich  ist,  will  ich  nicht  ab- 
solut bestreiten.  Doch  weicht —  Dies  zunächst  —  die  Episode 
in  Damaskus  in  mehreren  Punkten  so  stark  vom  Schema  ab, 
dass  diese  Möglichkeit  nur  gering  erscheint:  Derjenige, 
-welcher  nach  Tod  und  Leben  fragt  und  dem  eine  Antwort 
auf  seine  Frage  wird,  ist  in  der  Ursage  Gilgamesch,  und  dem- 
^eniäss  die  ihm  entsprechende  Persönlichkeit  in  der  israeliti- 
schen Sage  sonst  fast  stets  noch  ein  Gilgamesch,  und  sonst 
stets  noch  als  ein  Solcher  erkennbar,  wenn  sie  ein  König 
ist  (Saul,  David,  Jerobeam,  Ahab  und  Ahasja;  s.  zuletzt 
o. p.632  f.  u.  p.643ff.).  Der  König  Benhadad  aber,  dem  Elisa 
den  Tod  weissagt,  ist  in  keiner  Weise  ein  Gilgamesch, 
Hasael  ferner,   welchem   selbst  Elisa   das  Königtum  ver- 

I)  II  Kön.  8. 


.  Auffallendes  an  der  Erzählung  von  Elisa's  Weissagungen  in 

^94  Damaskus. 

kündet,  entspricht  Männern,   denen  nach  dem  Tode  eines 
Gilgamesch  später  Dessen  Tron  zufällt  oder  doch  zufallen 
müsste  (David,  Salomo,  Baesa  und  Jehu;  s.  zuletzt  o.p. 641  f.). 
Aber  Keiner  von  Diesen  wird  etwa,  wie  Hasael,  von  einem 
kranken  Gilgamesch  zu  einem  weissagenden  Propheten  hin- 
geschickt und  erfährt  dann  zugleich,  was  ihm  selbst  alsbald 
bestimmt  ist.    Weiter  ist  wenigstens  in  allen  bisher  erörter- 
ten Parallelen  der  Schicksalsverkünder  nicht  ein  Xisuthros 
schlechthin,   sondern  ein  Xisuthros  und  ein  äjää«/ (Joseph, 
Samuel,  Ahia,  Nathan  und  Elias;  s.  zuletzt  o.  p.  632  f.  und 
p.  646);  Elisa  aber  ist  ein  Gilgamesch  und  dazu  im  Reflex 
der  Xisuthros-Episode  ein  Xisuthros,   nicht  aber  auch  ein 
Eabani.     Indes   wäre  es  ja,    da  der  Schicksalsverkündiger 
als  ein  Solcher  nur  ein  Xisuthros  ist,  an  sich  nicht  unmög- 
lich,   dass  der  SchicksalsverkGndiger  Elisa   einen  —  noch 
—  nicht    mit    dem  Eabani  verschmolzenen  Xisuthros  dar- 
stellt');   und   wir  würden   daher  kein  grosses  Gewicht  auf 
das  letzte  Argument  legen,  wenn  Elisa's  Schicksalsverkün- 
digung in  Damaskus  sich  nicht  im  Schlussteil  der  Elisa- 
Sage  fände  und  wir  nicht  grade  deshalb  geglaubt  hätten, 
in   ihr  vielleicht  eine  Dublette    zu  Elias'  Schicksalsverkun- 
digung  sehen  zu  müssen.    Denn  an  dieser  Stelle  wäre  nach 
den  Parallelen  wohl  eine  kombinierte  Xisuthros- £ö^ä"^' 
Episode  am  Platz,  weil  dort  der  Platz  der  in  einer  solchen 
enthaltenen  Totenzitierungs  szene  ist,  nicht  aber  eine  reine 
Xi  suthros-Episode.     Somit  scheint   es   schon  jetzt  recht 
zweifelhaft,    dass  die  Episode  in  Damaskus  zum  alten  Be- 
stände  der  Elisa -Elias -Sage  gehört,   es  wäre  denn  et«^*, 
dass  in  ihr  für  Elias-^a^/zw/'-Xisuthros  Elisa  und  für  einen 
Gilgamesch  Benhadad  eingesetzt  wäre. 

Nun  hat  sie  mit  der  Ahasja-Episode  u.  A.  den  Zug  i^' 
mein,  dass  einem  kranken  Könige  der  Tod  verkündet 
wird;  und  dieser  Zug  ist  in  der  Ahasja-Episode  in  der  Art 
sekundär,  dass  für  Ahab,  dem  das  Schicksal  des  kranken 

i)  Wie  ilin  uns  die  Jesus -Sage  in  Johannes  21,  l8  ff.,  wie  a«c^  '" 
einer  synoptischen   Paiailele  hierzu,  deutlich  zeigt!    S.  unten  die  Jcsus-S^g^- 


Diese  Weissagungen  eine  Nachahmung  von  Elias'  Weissagung     ^ 

über  Ahasja.    Naeman,  Benhadad  und  Hasael.  ^95 

Sohnes  prophezeit  wird,  Dieser  selbst,  der  kranke  Ahasja, 
eing-etreten  ist  (o.  p.  643  f.).  Diese  Umbiegung  hat  sich 
aber  wohl  erst  an  der  neuen  Stelle  der  Ahasja -Episode 
(s.  dazu  oben  p.  649  f.)  vollziehen  können.  Denn  zur  Zeit 
ihrer  Einfügung  an  dieser  neuen  Stelle  dürfte  noch  so 
gut  in  ihr,  wie  in  einer  auf  sie  folgenden,  jetzt  mit  ihr 
verknüpften  Episode  statt  des  Ahasja  Ahab  mitgewirkt 
haben  (s.  o.  p.  651).  Vor  der  Einfügung  der  Schicksals- 
verkündigung  an  der  neuen  Stelle  wäre  also  in  der 
Episode  mit  der  Schicksalsverkündigung  dem  Könige 
Ahab  das  Schicksal  seines  kranken  Sohnes,  nicht  aber 
einem  kranken  Könige  sein  eigenes  Schicksal  geweis- 
sagt worden.  Wenn  somit  dies  letztere  Motiv  auch  in  der 
Damaskus-Bpisode,  an  ganz  anderer  Stelle  der  Sage,  er- 
scheint, so  dürfte  es  nachgeahmt  sein,  und  darum  nun 
wohl  auch  die  ganze  Episode  als  eine  Nachahmung 
erwiesen  sein.  Dann  käme  aber  als  Vorlage  für  sie  eine 
ältere  Form  der  anderen  Episode  oder  ausser  dieser  noch 
eine  Parallele  zu  ihr  in  einer  anderen  Sage  in  Betracht. 
Denn  Elisa's  Schicksalsverkündigung  schliesst  ja  auch  ein, 
dass  Jemandem  ein  Königstron  verheissen  wird;  und  Dgl. 
gehört  zum  Schema  (vgl.  zuletzt  o.  p  517  f.  und  p  632), 
fehlt  aber  in  Elias'  Schicksalsverkündigung  über  Ahasja. 
Es  wären  also  die  Weissagungen  Elisa's  über  die 
Syrer  Benhadad  und  Hasael  vermutlich  ebenso  gut  sekun- 
där, wie  es  ein  Novum  ist,  dass  der  Mann,  der  zu  Elisa  als 
einem  Xisuthros  hinzieht  und  sich  aufsein  Geheiss  im  Jordan 
badet  (o.  p.  675),  ein  Syrer  ist.  Vermutlich  ist  somit  die 
Nationalität  der  zwei  erstgenannten  Männer  durch  die  des 
dritten  bedingt  oder  umgekehrt.  Dass  von  den  Geschichten 
von  Naeman  und  von  Benhadad  und  Hasael  die  eine  auf  die 
andere  abgefärbt  hat,  ersieht  man  ja  daraus,  dass,  so  gut 
wie  Naeman,  auch  Hasael,  im  Unterschiede  von  der  Ur- 
sage  und,  bezw.:  oder  jedenfalls  den  Parallelen,  mit  gewal- 
tigen Schätzen  zu  Elisa  hinzieht'). 

1)  II  Kön.  5,  5  und  8,9. 


,     .  Stücke  der  Elisa-Elias-Sage   und  Anderes  in 

^90  II  Kön.  8,  16-13,  21. 

Es  folgen  im  zweiten  Königsbuch')  allerlei  Notizen 
über  die  Könige  Joram  und  Ahasja  von  Juda,  die  uns 
Nichts  angehn,  darauf  eine  über  die  zweite  Schlacht  gegen 
die  Syrer  bei  Ramoth  in  Gilead,  an  welcher  Ahasja  von 
Juda  —  als  Vasall  Joram's  von  Israel  —  teilnimmt,  und  in 
welcher  der  Letztere  verwundet  wird.  Dass  diese  Geschichte 
eine  sagenhafte  Dublette  zu  der  von  Ahab's  sagenhafter 
Syrer-Schlacht  bei  demselben  Ramoth  in  Gilead  ist,  an 
der  Josaphat  von  Juda  als  Ahab's  Vasall  teilnimmt  und 
Ahab  als  ein  König  Gilgamesch  tödlich  verwundet  wird, 
haben  wir  oben  p.  640  f.  geglaubt  schliessen  zu  dürfen. 

Darauf  erfolgt  Das,  was  man  hinter  dieser  Schlacht  bei 
Ramoth,  Ahab's  Tod  und  einer  zweijährigen  Regierung  eines 
Königs  von  Israel  erwarten  konnte  (s.  o.  p.  641  ff.),  nämlich 
die  Ermordung  Joram's  von  Israel  durch  seinen  Nachfolger 
Jehu,  Jehu's  Tronbesteigung  und  die  Ausrottung  des  Hauses 
Ahab's*).  Von  diesen  Begebenheiten  gehört  Nichts  zu  der, 
soweit  bis  jetzt  festgestellt  werden  konnte,  eigentlichen 
Giigafnesch"Sa.ge^),  wohl  aber  sind  sie,  wie  aus  oben  p.  632 
und  p.  641  f.  hervorgeht,  wesentliche  Teile  des  Dynastie- 
wechsel-Schemas, und  somit  dringend  verdächtig,  bezw. 
überführt,  der  Sage  und  nicht  der  Geschichte  anzugehören. 

Kapitel  9  und  10  von  II  Kön.  berichten  dazu  noch 
von  allerlei  Begebenheiten,  die  in  keinem,  oder  doch 
keinem  direkten  Zusammenhang  mit  Stoffen  der  Gilga- 
mfsc/i'Sa.ge  stehn,  Kapitel  11,  12  und  13  von  Athalja  und 
Joas  von  Juda,  sowie  von  Joahas  von  Israel.  Aber  das 
über  Diese  Berichtete  steht  in  gar  keiner  Beziehung  zur 
GilgameschSdige.  In  Kapitel  13  stirbt  dann  endlich  auch 
Elisa-  Gilgamesch, 

Eine  seltsame  Geschichte  wird  uns  von  den  Gebeinen 
des  Elisa  berichtet.  Man  will  einen  Mann  begraben.  Da 
erscheint  plötzlich  eine  moabitische  Bande,  und  man  wirft 

i)  Kap.  8,  16  ff.  2)  II  Kön.  9  und   10. 

3)   V'^1.  aber  unten  die  Jesus-Sage. 


\ 


S\msoT\'GiIgamesch\  Leiche    und  Sdiul- Gi7gamescßi*s  Gebeine         . 
wieder  ausgegraben,  Elisa-6^i/^a»»«rÄ's  Grab  geöffnet.  ^97 

den  Toten  deshalb  eiligst  in  Elisa's  Grab  hinein;    und  so- 

wi^  nun  der  Mann  mit  den  Gebeinen  Elisa's  in  Berührung 

koriimt,    wird    er   wieder    lebendig').     Also   nicht  nur   der 

let>ende,   sondern  sogar  der  tote  Elisa  macht  einen  Toten 

Iet>endig.  Damit  mag  angedeutet  sein,  wie  diese  Geschichte 

entstanden  ist^).  Merkwürdig,  dass  grade  auch  Elisa- 6*//^^- 

^^^^ch's  Grab  geöffnet  wird.    Denn  Dasselbe  wird  uns 

ja     auch  von  Sdi\x\'Gi/gantesch's  Grab   erzählt  (o.  p.  471), 

^^ssen    Sage    sich    in    so   manchen   Punkten    eng   mit   der 

Elisa- Elias- Sage  berührt,    zumal  insofern,    als  ihr  Gilga- 

'^'^**5fÄ,    nämlich    Saul,    ebenso    von    Einem    aus    seinem 

^Ä  Jimöada-Yolk    getötet    wird,    wie    der    unglückliche 

^ ^ dgamesch  Ahab   in  der  Elisa-Elias-Sage  (s.  o.  p.637  fF.). 

'^'^d  ebenso,  wie  die  Gebeine  des  unglücklichen  GH- 

^^^  ^nesch  Saul,    wird  ja  die  Leiche  des  unglücklichen 

^ ^  Jgamesch   Simson,    der   im   Lande  seines   Chumbaba- 

^^^>lks  sein  Leben   verliert,  wieder  ausgegraben,   ehe 

^^^       in    seiner    Heimat    beigesetzt    wird    (o.  p.  471).     Doch 

*^^        auf  diese  Analogien  nicht  allzu  Viel  zu  geben,  da  die 

^^^^^nung   von  Elisa's  Grab   zu  der  Elisa -C/'/^^zw^'jf//- Sage 

^^^^ort,  jedenfalls  aber  ihr  nicht  abgestritten  werden  kann, 

^^^    Ausgrabung  von  Saul's  Gebeinen  aber,  welche  sich  mit 


\ 


^^^^"  OefFnung  von  Elisa's  Grab  besonders  nahe  berührt,  nach 
^^^ön  p.  505  vielleicht  nicht  von  Anfang  an  zu  seiner  Sage 
lört   hat,    sondern    erst   durch    deren  Verknüpfung    mit 
^r  David- C/T^ÄW^'j^Ä-Sage  notwendig  geworden  zu  sein 
eint:    Nach   der  Saul-C/V^^zw^j^Ä-Sage  ward  Saul  bei 
in   Jabes   begraben,    nach    der   DdiWid-  Giigavtesck- 
^•^e  aber,  als  ein  Gegenstück  zu  Adonizedek,   später  bei 
i  beon.    Also  musste  er  vorher  in  oder  bei  Jabes  wieder 
^vx^gegraben  werden  3). 

In  einer  Reihe  von    Gt/gamesc/i-Ssigen  fanden  wir  an 

1)  II  Kön.  13,  21. 

2)  Tiefsinnigere  Spekulationen  werden  durch  Jesu  Auferstehung  nahe- 
KMcgt,  aber  ohne  hinreichenden  Grund. 

3)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 
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ihrem  Ende  mehr  oder  weniger  deutlich  erkennbare  Stücke 
einer  Sintflutberg-episode,    die  in   ihrer   Gesamtheit  darauf 
schliessen  lassen,  dass  in  einer  älteren  Gestalt  aller  dieser 
Sagen  der  Gilgamesch  am  Schluss  seines  Lebens  noch  einmal 
als  ein  Xisuthros  seinen  Sintflutberg  bestiegen  hat,  nämlich 
in  den  Sagen  von  Moses.  Josua  I,  Jakob  und  Saul  (s.  zuletzt 
o.  p.  47 1  f.).     Dass  Dgl.  auch  die  Elisa-Elias-Sage   einmal 
geboten   haben,    ja   dass  Elisa    am   Schluss    seiner  Sage 
einmal  als  ein  Xisuthros  ^^n  Himmel  gefahren  sein  konnte, 
haben    wir   oben    (p.  610)    aussprechen    dürfen.     Vielleicht 
findet    sich    nun    in    dem    Ausgang   der   Elisa  -  Geschichte 
noch    eine    Spur    von     einem     derartigen     ursprünglichen 
Sachverhalt.    Als  Elias  im  feurigen  Wagen,   von  feurigen 
Rossen    gezogen,    gen  Himmel   fährt,    da    ruft  Elisa  aus: 
»Mein  Vater,    mein  Vater,   ein  Wagen  Israelis   und  dessen 
Rosse ^)«,    oder    auch:     »ein    Wagen    und    Rosse   Israel's«. 
Mit  diesem  Wagen  und  diesen  Rossen  kann  der  Erzähler 
unmöglich  etwas  Anderes  gemeint  haben,   als  den  —  wie 
ein  israelitischer  Wagen  aussehenden*)  —  Wagen  und  die 
Rosse,  welche  Elias  entführen,  also  nicht  etwa  Elias  selbst. 
Wie   nun    Elisa    tiefbetrübt    den   Elias   auf  seinem  letzten 
Wege    zu   dem  Orte    hin    begleitet,    von    dem   aus  er  gen 
Himmel  fährt,  so  befindet  sich  Joas,  der  König  von  Israel, 
weinend  bei  dem  totkranken  Elisa,  und  sagt  jetzt,  wie  vor 
ihm  Elisa:    »Mein  Vater,   mein  Vater,    ein  Wagen  IsraeU 
und    dessen    Rosse«^).     Ist   bei   der   Himmelfahrt  mit  dem 
Wagen  und  den  Rossen  nicht  Elias  gemeint,  so  liegt  kein 
Grund  zu  einer  Annahme  vor,  dass  hier  damit  Elisa  gemeint 
sei.  Die  Worte  sind  im  Munde  des  Königs  Joas  am  Kranken- 
bette des  Elisa  an  sich  gänzlich  unverständlich  und  würden 
ewig  unverständlich  bleiben,    wenn  sie  nicht  auch  beider 
Himmelfahrt  des  Elias  gefallen  wären.    Dadurch  aber  wird 

1)  Statt  »Rosse«  ist  an  sich  ebenso  gut  »Reiter«  möglich. 

2)  Oder   ist   ein  Wagen    Israel's    ein   Wagen   des   mythischen  Swooi* 
vaters  dieses  Namens? 

3)  II  Kon.  13. 


der  Elisa-Elias-Sage?   Diese  Sage  und  darum  auch  ihre  . 

literarische  Form  in  I  und  11  Kön.  einheitlich.  "99 

es  nun  vielleicht  nahegelegt,  dass  Joas  damit  sagen  soll: 
»Du  wirst  mir  nun,  ach,  in  feurigem  Wagen  gen  Himmel 
fahren,  wie  einst  Elias«.  Indes,  ist  wirklich  die  Himmel- 
fahrt des  Elias  auch  für  eine  des  Elisa  am  Ende  seiner 
Sage  eingetreten.  Was  scheint  da  einwandfreier,  als  dass 
die  Worte  nicht  etwa  die  des  Elisa  bei  Elias*  Himmelfahrt 
voraussetzen,  sondern  vielmehr  an  ihrer  alten  und  ältesten 
Stelle  stehn  und  ursprünglich  gefallen  sind  bei  einer 
Himmelfahrt  des  Elisa  am  Ende  seiner  Sage;  und  andrer- 
seits Zeugnis  davon  ablegen,  dass  an  der  Stelle,  oder 
ungefähr  an  der  Stelle,  an  der  sie  am  Ende  der  Elisa- 
Sage  stehn,  Elisa  einmal  gen  Himmel  gefahren  ist.  Viel- 
leicht hätte  dann  diese  Himmelfahrt  einmal  nach  Dessen 
Tode  stattgefunden,  vielleicht  aber  wäre  er  ursprünglich 
garnicht  gestorben  und  sein  Tod  erst  notwendig  geworden, 
nachdem  seine  Himmelfahrt  auf  Elias  übergegangen  war. 
Für  das  Erstere  spricht  aber  die  Anekdote  von  der  OeflFnung 
des  Grabes  des  Elisa  (o.  p.  696  f.)'). 


Aus  unsern  obigen  Darlegungen  erhellt,  dass  auch 
die  Elisa-Ahab-Elias-Geschichte  so  gut  wie  durchweg  eine 
reine    israelitische   Giigamesck-^dige    ist^);    und    dass    von 


i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 

2)  Duich  unsre  Analyse  der  Elisa- Ahab-Elias-Sage  wird  es  also  voll- 
kommen fraglos,  dass  sie  eine  fast  durchweg  einheitliche  Sage  darstellt. 
Wenn  darum  die  alttestamentliche  Kritik  es  als  ihren  gesicherten  Erwerb  und 
Be<«itz  betrachtet,  dass  die  Elias -Geschichten  in  der  Hauptsache  einen 
anderen  Verfasser  haben,  wie  die  Elisa-Geschichten;  dass  ferner  beide 
wieder  aus  mehreren  Himmelsrichtungen  zusammengeholte  Steine  eines 
Mosaikwerks  sind;  dass  wir  dabei  aber  doch  »in  der  Eliageschichte  eine 
einheitliche  Beschreibung  des  Wirkens  Elias  habena,  während  die  Elisa- 
Geschichte  lediglich  »eine  Anekdotensammlung  ist«;  und  da>s  endlich 
.\hab's  Syrer-Kriege  nach  einer  noch  anderen  Quelle  erzählt  werden, 
wie  das  Gros  der  Elias-  und  das  der  Elisa-Geschichten  (vgl.  o.  p.  599  Anm.  2 
und  p.  601  Anm.  i),  so  werden  solche  Annahmen  nunmehr  ungeheuerlich, 
und  werden  so  lange  ungeheuerlich  bleiben,  als  ihre  absolute  Notwen- 
digkeit nicht  erwiesen  i.st.  Zur  Literarkritik  an  den  Elisa-Elias-Geschich- 
ten  s.   Benzinüer,    zu  den  Büchern  der  Könige,    p.  129  f.    u.  s.  w. 
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ihr    fast    nur    ein   paar   Anekdoten    übrig   bleiben,    deren 
sagenhafter    Ursprung    noch    nicht    nachgewiesen    werden 
konnte,    die  aber  deshalb  noch  nicht  historisch  sind.   Das 
niederdrückendste  Ergebnis  aber  ist,  dass,  wie  man  sieht, 
auch    die    politischen    Ereignisse    im   Zeitalter    Ahab's  in 
der    Elisa -Elias -Sage     zum     mindesten     eine    gründliche 
Uebermalung    mit   Farben    der  Sage   erlitten   haben,   und 
uns  jedenfalls    so   stark   gefärbt   vor   Augen   treten,  dass 
der  Historiker  auf  eine  Verwertung  der  alttestamentlichen 
Geschichten  von  Ahab,  Joram  und  Jehu  gänzlich  verzich- 
ten   muss.     Wären   uns   Ahab   und  Jehu   nicht   durch  In- 
schriften  von  Königen   von  Assyrien   als  historische  Per- 
sönlichkeiten  bezeugt,    so   hätten   wir  keine  Ursache,  an 
ihre  Geschichtlichkeit  zu  glauben. 


Ungeschichtliches  über  Ahab,   Ahasja.  Joram  und  Jehu  in  der 

Elisa-£lia&-Sa?e.  7 


Elisa- Elias-Sage.  7^1 


Anhang. 
Keilinschriften,  Mesa-Inschrift  und  Ahab-Sage. 

Auf  Grund  unsrer  Analyse  der  Elisa-Ahab-Elias-Sage 
dürfen  wir  behaupten,  dass  die  alttestamentlichen  Nach- 
richten über  die  Syrer- Kriege  zu  Elias'  und  Elisa's  Zeit 
durch  keinen  Zug  verraten,  dass  sie  irgendwie  historisch 
sind,  durch  keinen  Zug,  dass  sie  ausser  einem  Schlangen- 
und-  Löwenkampf  und  zwei  C/tti möa da  -  Ksunpfen  auch 
noch  GevSchichte  wiederspiegeln  (vgl.  o.  p.  688  f.);  dürfen  wir 
ferner  behaupten,  dass  König  Joram's  Zug  gegen  Mesa 
von  Moab  nicht  schlechthin  geschichtlich  ist  (s.  o.  p.  652fF.); 
und  schliesslich  auch,  dass  das  Verhältnis  der  Könige 
Ahab,  Ahasja,  Joram  und  Jehu  zu  einander  jedenfalls  auch 
schon  durch  das  Dynastiewechsel- Schema  bestimmt  (s.  o. 
p.  641  fF.),  also  sicherlich  in  der  Hauptsache  ungeschichtlich  ist. 
Und  für  all'  Dies  liefern  nun  gleichzeitige  oder  fast  gleichzei- 
tige   ausserbiblische    Urkunden   erfreuliche   Bestätigungen: 

Salmanassar  II  erzählt  uns  von  siegreichen  vier,  bezw. 
drei  Kriegen  gegen  (jedenfalls  in  der  Hauptsache  immer 
wieder  dieselben)  11,  12,  13  oder  14  Könige  des  West- 
landes, an  denen  allen  ein  Hadadeser  von  Damaskus  als 
einer  und  zwar  der  mächtigste  der  Gegner  beteiligt  war, 
und  in  deren  erstem  wenigstens  auch  Truppen  Ahab's  mit- 
kämpften (s.  o.  p.  553  ff.)-  Dass  diese  Siege  zum  mindesten 
nicht  ganz  und  gar  erdichtet  und  dass  die  Resultate  der 
vier  Kämpfe  in  Wirklichkeit  nicht  unzweifelhafte  Nieder- 
lagen des  Assyrer-Königs  gewesen  sind,  erweist  wohl  die 
David-Sage,  in  der  sich  diese  Kämpfe  als  siegreiche 
Kämpfe  gegen  einen  Hadadeser  und  seine  Verbünde- 
ten darstellen  dürften  (o.  p.  551  ff).  Denn  dass  die  Sagen 
von  David's  Syrer -Kriegen  nur  auf  assyrische  Berichte, 
und  nicht  zum  mindesten  auch  auf  eine  nicht -assyrische 
vorderasiatische  Tradition   zurückgehen  würden,    ist   doch 


Ahab*s  Syrer-Kriege  durch  4  Kriege  Salmanassar's  II.  als  unhist. 
7^2      erwies.?  J/aäad'i^rft),  Bcnhadadt  Bir-I/adad und  zwei  Ckazaih. 

unwahrscheinlich.     Zu  eben  der  Zeit  nun,    zu   der  die  mit 
einander  verbündeten  vorderasiatischen  Konigce  in  gewiss 
nicht   allzu    glorreichem    und   keineswegs    entscheidendem 
Ringen  immer  wieder  ihre  Unabhängigkeit  gegen  den  As- 
syrer  König  zu  verteidigen  hatten,  sollten  zwei  von  ihnen, 
der  König  von  Damaskus  und  Ahab,  wirklich,  wie  das  erste 
Königsbuch  will,    drei  Kriege   gegen    einander  geführt 
haben?  Das  wäre  doch  eine  immerhin  bedenkliche  Annahme. 
Wieviel  Vertrauen  darf  man  nun  aber  wohl  den  Nach- 
richten über  die  syrischen  Kriege  Ahab's  entgegenbringen, 
wenn  in  ihnen  als  König  von  Damaskus  genannt  wird  ein 
Benhadad,  dessen  Nachfolger  Hasael  ist,  während  wir  mit 
Sicherheit    wissen,    dass    zu    Ahab's    Zeit    als    Vorgänger" 
Hasaers  ein  lia,d^.deseT -(Hjadad-idri  regierteX  Denn  wem», 
noch  WiNCKLER,    um  der  israelitischen   Ueberlieferung  den. 
Vorwurf    absoluter    Unzuverlässigkeit    zu    ersparen,    den 
Namen  des  viermal  gegen  Salmanassar  kämpfenden  Könige 
von  Damaskus  Bir-idri,  statt  (H)adad4dri,  liest*),  so  ver* 
teidigt  er  einen  rettungslos  verlorenen  Posten*). 

1)  S.  Keilinschriften  und  d.  Alte  Testament'^ ^  p.  42  u.  s.  w. 

2)  Wie    aus  dem  Küd2idtsti-(H)adadidn   {Hadad-idr-)   ein   Benhaci^*^ 
(=  syrischem  *Bir-Hadad)  geworden  ist,  brauchen  wir  nicht  zu  wissen.  Vi^ 
leicht  darf  man  aber  den  Anlass   zu   diesem  Quidproquo   in  folgenden  "^  ^ 
Sachen  finden :  Hadadeser's  Nachfolger  heisst  Hasael  (Ckazä*il(u)).  Nun  t  •'  * 
zu  AschschurbäftapiuS2LTdzxiz,ip2LVs  Zeit   (668 — 626)   als   einer   seiner  Geg"^^^ 
ein  König  von  »Arabiena   ü(a^'jate  ^  Sohn  wohl  eines  Hasael  (Cha'sa'U(^^ -^ ^ ^ 
falls   nicht  etwa  Cliazan  (Cha-za-an)^  auf,  zu  gleicher  Zeit  aber  sein  Vet*-  ^ 
falls   nicht   der  Vetter   seines    Vaters   U(a)jate  ^    Sohn    des   Bir-Hadad  {^^ 
Dadda    in   assyrischer   Wiedergabe)    und   gleichfalls    König  von  »Arabie^^ 

S.  die  »Annalen«  Aschschurbänaplu'?,  Col.  VII,  Z.  82  ff.  und  dazu  Keilinsc-^^' 
ßibl.  II,  p.  214  ff.,  82  ff.    Sollte  darum  durch  den  Einfluss  dieser  »syrische-   '*^. 
Namen  Bir-IJadad  und  Chazäil {}\)  aus  dem  syrischen  Namen  Hadad'idr^^^' 
Hadadescr    fiir    den    Vorgänger    eines    C/rr7»a*/7- Hasael  ein   ^Bir-Hadad-^^^' 
hadad  geworden  sein?  Diese  Vermutung  ist  weniger  kühn,  als  sie  ersehe»*'  * 
Denn   ein  assyrischer  Bericht   grade    über  den  Feldzug   gegen   die  oben  ^^ 
nannten  Söhne    der  beiden    in  Rede  stehenden  »Araber«   dürfte   wcnigst^"**^ 
dem   Deuteronomikcr  bekannt   gewesen    sein  (s.  o.  p.  543   Anm.  2).     Ja,  v»'*' 
wir  o.  p.  690  Anm.  i  bemerkten,  erinnert  die  Schilderung  der  Hungersnot  ^^^ 
Zeit  der  Belagerung  von  Samaria  durch  den  Syrer  Benhadad  grade  an  <i" 
in   Aschschurbänaphi s    Annalen    gegebene    Schilderung    der  Hungersnot   zö' 
Zeit   seines  Feldzuges    gegen   U{a)jate  y  Sohn  des  Bir-ffadadl 


Nach  der  Mesa-Inscbrift  und  einer  älteren  Gestalt  der  Elisa- 

Elias-Sage  hat  Ahab    mit  Mesa  Krieg  geführt.  '^3 

Kommen    wir    zu    König   Joram's   Zug    gegen    iMesa. 

Diesen  nach  unsrer  Analyse  im  Kern  gewiss  historischen 

Kriegszug  soll  also  Joram  unternommen  haben.    Die  Mesa- 

InscHrift   (s.  o.  p.  655)    kennt    nun    einen    Krieg   zwischen 

einem   Sohne  Omri's  und   einem  Könige  Mesa  von  Moab; 

Omi-i''s  Sohn    ist   aber    nach   dem  alten  Testamente  Ahab; 

alleiri  einen  Krieg   zwischen  Diesem   und  Mesa  kennt  das 

Ä^te     Testament   nicht.     Nun    könnte    man    vermuten,    dass 

^^r    von  Mesa  erwähnte  Krieg  zwischen  dem  Sohne  Omri's 

und     Alesa  deshalb  im  alten  Testament  nicht  berührt  wird, 

weil     er,   in  Uebereinstimmung  mit  der  Mesa-Inschrift,    mit 

einem  Misserfolge  des  israelitischen   Königs  endete.    Indes 

J^^'ä.m's    Feldzug    gegen   Mesa    war   gewiss   kein    Blatt   in 

einem  Ruhmeskranz    und    wird   dennoch,    freilich   mit   der 

notigren  Retouchierung,  erzählt.   Folglich  möchte  man  ver- 

™^ten,    dass   mit  Joram's  Krieg    gegen    den    unbotmässig 

Rö  Wordenen  Mesa  der  zwischen  dem  Sohne  Omri's  und  dem 

^rit>Q^jj^ä5j>jg  gewordenen  Mesa  gemeint  ist.   Nun  haben  wir 

°-  F^-  640  f.  nachgewiesen,  dass  Ahab's  Tod  ursprünglich  am 

*^  ^  d  e    seiner   Gi/g-at/usc/i'Sa.ge,    also    hinter    der    Stelle 

^'"^ählt   worden    ist,    an    der  jetzt  der   Krieg  gegen  Mesa 

^^^^t;    und    der   Bericht    über   diesen,    so  wie  er  sich  uns 

J®t.xt   darstellt,  steht  an  ursprünglicher  Stelle,  da  er  an  der 

^^^n*e  des  Skorpion riesenabenteuers  steht  und  gewisse  Be- 

^^^Viungen  zu  diesem  hat.    Also  ist  in  der  Elisa-Elias-Sage  der 

^ieg  gegen  Mesa  einmal  von  Ahab,  dem  Sohne  des  Omri, 

^^d  nicht  von  Ahab*s  Sohn  Joram  unternommen  und  ver- 

^^en  worden  —  in  Uebereinstimmung  mit  der  Mesa-Inschrift. 

Schliesslich  ein  Wort  über  Jehu.    Dieser  soll  nach  dem 

^^tcn  Testament    ein   Usurpator   aus    anderem  Hause,    wie 

^^m   Ahab's,  sein;    in    Uebereinstimmung    aber    mit    dem 

^ynastiewechsel- Schema;     und    darum    wird    seine    Usur- 

P^toren-Qualität  zweifelhaft.    Derselbe  Jehu  wird  von  Sal- 

^anassar  II.    ein  Sohn   Omri's  (Chumrf^)  genannt').     Nun 

i)  Vgl.  Keilinschriftl.  Bibl.  I,    p.  150  f.  und    Rasmussen,    Salmanasser 
den  ll's  Indskrifter  IT,  p.  58  f.,  25  f. 


Jehu,  in  Uebereinstimmung  mit  einem  Schema  nicht  vom 
7^4       Hause  Omri's,  nach  den  Keilinschriften  ein  »Sohn«  Omri's. 

wird  das  Reich  Samaria  in  assyrischen  Inschriften  »Land 
des  Omri«  und  »Haus  des  Omrit  oder  »Land  des  Hauses 
des    Omri«    genannt'),     Ist    es    daher    sicher,    dass   Omri 
ein    König   von   Samaria    war    —    und    Das    bestätigt  die 
Mesa-Inschrift  (s.  o.  p.  703)  — ,  und  hat  dieser  Omri  wirk- 
lich,   in    Uebereinstimmung    mit   einer    Angabe   des  alten 
Testaments,  eine  neue  Dynastie  begründet*),  dann  bezeichnen 
»Land  des  Omri«  und  »Haus  des«  oder  »Land  des  Hauses 
des  Omri«  das  Reich  Samaria  fraglos  nach   dem  Begrün- 
der einer  Dynastie  von  Samaria.   Folglich  haben  wir  kein 
Recht    zu    der    Annahme,    dass  ein   Ausdruck   wie  »Sohn 
Omri's«,   statt  auf  eine  Abstammung  von  Omri,  ganz  all- 
gemein   auf  eine  Zugehörigkeit  zum  Volk  des  Omri  hin- 
weise.  Dann  steht  aber  die  zweimalige  Angabe,  dass  Jehu 
ein  »Sohn   Omri's«  ist,    wohl   sicher   im   Widerspruch  mit 
dem   alten  Testament,    das    in  Jehu  gewiss  keinen  Nach- 
kommen Omri's  sieht.    Da  wir  nun  keinen  Grund  zu  einem 
Misstrauen  gegen  die  in  Rede  stehende  Angabe  in  assyri- 
schen, gleichzeitigen  Inschriften  haben,  so  wäre  also  Jehu 
so    gut   ein  Sohn   oder  Nachkomme  Omri's  gewesen,  wie 
Ahab,   der  Sohn    des  Omri.     Und  somit  wäre  unser  Be- 
denken   gegen    Jehu's    Usurpatorentum,    zu    dem   uns  der 
Umstand  zwingen   musste,    dass  das  Schema  es  verlang, 
in  der  Tat  berechtigt  gewesen. 

Die  von  urts  verdächtigten  Nachrichten  über  israeli- 
tische Könige  innerhalb  der  Elisa-Elias-Sage  werden  also 
auch  durch  das  Zeugnis  assyrischer  Inschriften  und  der 
Mesa-Inschrift  als  gänzlich  unzuverlässig  erwiesen. 


i)  Vgl.  Kcilinschriftl.  Bibl.  I,  p.  190  f.,  12,  RosT,  KetUchriftUxU  Tii^^' 
Pilesers  ///.,  Band  I,  p.  78  f.,  6  und  Winckler,  Keilschrift  texte  Sargons,  Bandl, 
p.  82  f.,  15   und  p.  148  f.,  32.  2)  I   Köu.  16. 


Gideon  und  der  Engel  Jahve's  in  Ophra.  7^5 


Gideon-Jerubbaal  und  Abimelech. 

Die  GiigameschStigt  in  Ma nasse. 

IV). 

Midianiter  —  bezw.  Midianiter,  Amalekiter  und  > Ost- 
leute <^)  —  drangsalieren  Israel  und  haben  das  Land  bis 
Gaza  hin  verwüstet.  Da  erscheint  dem  Gideon-Jerubbaal, 
in  Ophra  (in  West-Manasse),  als  er  grade  Weizen  aus- 
klopft, unter  dem  Gottesbaum  seines  Vaters  der  Engel 
des  Herrn  und  beruft  ihn  zum  Retter  Israel's.  Zaghaft, 
wie  Moses  am  Horeb  bei  ähnlicher  Gelegenheit  (s.  unten 
p.  712),  bittet  Gideon  nun  den  Engel  um  ein  Zeichen 
dafür,  dass  er  (der  Engel  Jahve's)  es  sei,  der  mit  ihm 
rede.  Jetzt  holt  Gideon  als  viinchä  für  den  Engel  das  Fleisch 
von  einem  Ziegenböckchen,  die  Brühe  davon  und  unge- 
säuertes Brot  heraus,  und  Dieser  befiehlt  ihm,  das  Fleisch 
und  das  ungesäuerte  Brot  auf  einen  Felsen  hinzulegen, 
die  Brühe  aber  —  vielleicht  darüber  —  auszugiessen. 
Das  geschieht.  Da  berührt  der  Engel  mit  dem  Ende  seines 
Stabes  das  Fleisch  und  das  Brot,  und  alsbald  schiesst 
eine  Flamme  aus  dem  Felsen  hervor  und  verzehrt 
(trotz  der  darauf  gegossenen  Flüssigkeit?)  das 
Opfer;  zugleich  aber  wird  der  Engel  unsichtbar.  So 
erkennt   Gideon,    dass   es   der  Engel  Jahve's  ist,    der 


i)  Vgl.  oben  p.  579  ff. 
2)  Wörtlich  »Söhne  des  Ostens«. 
Jensen,  Gii^amescA-Kpo»  I.  45 
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mit  ihm  geredet  hat.  Er  fürchtet  deshalb,  dass  er  sterben 
müsse.  Aber  Jahve  heisst  ihn  unbesorgt  sein.  In  der 
Nacht  darauf  befiehlt  ihm  Jahve,  einen  Stier  und  einen 
zweiten,  siebenjährigen  Stier  zu  nehmen,  den  Baal- 
Altar  seines  Vaters  zu  zerstören  und  die  Äschere  da- 
neben umzuhauen,  darnach  Jahve  auf  dem  Gipfel  der 
(Berg)feste  von  Ophra  einen  Altar  zu  errichten  und 
ihm  den  »zweiten«  Stier  mit  dem  Holz  von  der  Äschere 
zu  opfern.  Gideon  tut  dann,  wie  ihm  befohlen  worden 
ist.  Der  erste  Stier  aber  verschwindet  in  der  Geschichte, 
ohne  dass  man  erfahrt,    was  mit  ihm  geschieht*). 

Die  Elemente  dieser  Sage  finden  sich  zunächst  mit 
nicht  allzu  starken  Abweichungen  grossenteils  in  der  Elisa- 
Elias-Sage  wieder  (vgl.  schon  oben  p.  605  Anm.  2):  Elias 
lässt  sich  auf  dem  Berge  Karmel  zwei  Stiere  geben 
und  gibt  einen  davon  den  450  Baal-Priestern  zu  einem 
Opfer  auf  einem  Altare  Baal's.  Den  zweiten  nimmt  er 
für  sich  selbst,  stellt  einen  zerstörten  Altar  Jahve's 
wieder  her,  zerstückelt  darnach  seinen  Stier  und  legt  die 
Stücke  auf  einen  von  ihm  neu  erbauten  Altar  seines 
Gottes.  Um  den  Altar  ist  von  ihm  ein  breiter  Graben 
gezogen,  und  dieser  füllt  sich  mit  Wasser,  nachdem  man 
auf  Elias'  Befehl  dreimal  vier  Eimer  Wasser  auf  das 
Opfer  und  das  Opferholz  gegossen  hat.  Und  nun  bittet 
Elias  Jahve,  dem  Volke  zu  zeigen,  dass  er  Gott  in  Israel 
sei.  Da  fällt  Feuer  von  Jahve*)  (oder  ein  Feuer  Jahve's^)) 
herab  und  verzehrt  Opfer,  Opferholz  uud  Altar,  dazu 
das  Wasser  im  Graben,  und  das  Volk  erkennt,  dass 
Jahve  »der  Gott«  ist^).    S.  dazu  oben  p.  604  flF. 

Dass  Das  eine  Variante  zu  dem  Hauptteil  der  oben 
erzählten  Gideon-Geschichte  ist,  wird  man  wohl  nicht  gu^ 
leugnen    können*^);    und    dass   dieser    grade    in   der  Elisa- 


I )  Richter  6.  2)  So  die  Septuaginta. 

3)  So  der  hebräische  Text.  4)  I  Kön.  18. 

5)  Auch    BuDDE    (zum    Buch    der    Richter,    p.  55)    stellt    die  beiden 


Ein  Opfer  Gideon's  und  die  Zerstörung  eines  Baal- Altars  Stücke 
einer  Sintflutbergepisode.    Elias*  und  Gideon's  zwei  Stiere.         7^7 

Elias-Sage  wiederkehrt,  kann  ja  garnicht  befremden :  sind 
doch  Elisa,  Elias  und  Gideon  alle  drei  von  demselben 
Stamme,  nämlich  Manasse. 

Elias  opfert  nun  sein  Rind  und  schlachtet  die  Baal- 
Priester  als  ein  Xisuthros  in  der  Sintflutbergepisode  (o. 
p.  604  ff.).  Also  gehören  auch  Gideon's  zweites  Opfer  und 
die  vorherige  Zerstörung  des  Baal -Altars  gewiss  zu  einer 
solchen  Episode.  Dieser  letztere  Akt  und  das  Abhauen  der 
Äschere  stellen  demnach  sicher  eine  neue  Variante  zu  der 
Abschaffung  der  fremden  Götter  dar,  deren  Schauplätze 
Sintflutberge  sind  (s.  o.  p.  251  ff.,  p.  432  und  p.  606). 

In  der  Gideon-Erzählung  wird  also,  wie  wir  sahen, 
ein  zweiter  Stier  auf  dem  Altare  Jahve's  geopfert,  während 
ein  anderer,  vorher  erwähnter,  meteorartig  verschwindet, 
ohne  dass  man  erfährt,  was  aus  ihm  geworden  ist.  Ihn 
aber  deshalb  aus  der  Geschichte  zu  streichen,  wie  die  alt- 
testamentliche  Kritik  gebietet*),  verwehrt  uns  jetzt  allein 
schon  die  Elisa-Elias-Geschichte,  in  der  an  entsprechender 
Stelle  zwei  Stiere  geopfert  werden^).  Nachdem  wir  nun 
aber  erkannt  haben,  dass  die  zwei  Stiere  Gideon's  zu 
einer  Sintflutbergepisode  gehören,  erkennen  wir  auch  als- 
bald, dass  deren  Zwei -Zahl  in  wenigstens  äusserlicher 
Uebereinstimmung  mit  mehreren  Parallelgeschichten  steht, 
in  denen  grade  auch  zwei  Rinder,  und  in  Uebereinstimmung 
mit  anderen  Parallelgeschichten,  in  denen  wenigstens  auch 
Rinder,    wenngleich    von    unbekannter  Anzahl,    geopfert 


Feuerwunder  zusammen,  erinnert  aber  in  einem  Atemzuge  auch  noch  an 
Leviticus  9,  24,  Numeri  16,  35  und  II  Chron.  7.  i,  wo  indes  die  Umrahmung 
eine  ganz  andere  ist. 

i)  S.  BUDDE,   zum   Buch  der  Richter,  p.  56. 

2)  Stade  (GeschichU  des  P'olkes  Israel  I,  p.  184  f.)  hält  gar  —  mit 
Anderen  —  den  ganzen  Passus  von  Richter,  Kap.  6,  Vers  25  bis  32 
(mit  der  Zerstörung  des  Baal -Altars  und  dem  Opfer  des  einen  Rindes) 
für  einen  späten  Zusatz;  wie  man  sieht,  gegen  das  Zeugnis  der  Parallel- 
geschichten. Aber  freilich  hat  er  zu  unsrer  Freude  darin  Recht,  dass  er 
das  in  den  Versen  Erzählte  für  unbistorisch  hält. 

45* 


Q      Manoah,  der  Engel  Jahve's  und  ein  »Feuervninder«  —  Gideon, 
7^^  der  Engel  Jahve's  und  ein  Feuerwunder. 

bezw.  nur  geschlachtet  werden  (s.o.p.  148  f.,  p.  182  und  p.  184, 
p.  428  und  p.  487).  In  der  Elias-Geschichte  wird  ein  Rind 
dem  Gotte  Israel's  geopfert  und  soll  das  andre  dem  Baal 
geopfert  werden,  in  den  Parallelsagen  opfert  man  zwei, 
bezw.  alle  Rinder,  dem  Gotte  Israel's.  Wem  das  zweite, 
oder  besser:  erste  Rind  in  der  Gideon-Sage  ursprünglich 
dargebracht  ward,  muss  unentschieden  bleiben. 

Gideon   opfert   zuerst   auf  einem  Felsen,    darnach  auf 
einem  Altar,    und    mit   dem    ersten  Opfer  ist  ein  Feuer- 
wunder verknüpft.  In  der  Elias-Sage  hören  wir  aber  an  ent- 
sprechender, bezw.  anscheinend  entsprechender  Stelle  nur  von 
einem  Opfer  des  Elias,  und  zwar  einem,  das  mit  dem  zweiten 
Opfer  Gideon's  zu  korrespondieren  scheint,  und  mit  diesem 
Opfer  ist  das  entsprechende  Feuerwunder  verknüpft.  Was 
ist   das  Ursprüngliche?     Die  Simson-Sage   weist  uns  den 
Weg  zur  Beantwortung  unsrer  Frage.    Diese  Sage  bietet 
nämlich,  wie  bekannt^),   eine  weitere  Teilparallele  zu  dem 
Anfangsstück    der    Gideon -Sage:    Simson's    Geburt  wird 
seiner    Mutter    durch    einen    Engel    angekündigt,   und 
dabei  zugleich,  dass  ihr  Sohn  anfangen  werde,  Israel  aus 
der  Hand  der  Philister  zu  erretten.   Darnach  erscheint  der 
Engel  aber  ein  zweites  Mal,  und  diesmal  sehn  ihn  Simson's 
Mutter  und  sein  Vater  Manoah.   Nachdem  dann  noch  ein- 
mal von  dem  in  Aussicht  gestellten  Sohn  geredet  worden 
ist,  bietet  Manoah  dem  Engel  eine  Mahlzeit  an;  aber 
Dieser  schlägt  sie  aus   und  rät  ihm,    vielmehr  Jahve  ein 
Opfer  darzubringen.    Nun   fragt  Manoah  den  Engel  nach 
seinem  Namen,  erfährt  ihn  aber  nicht,  und  darnach  opfert 
er    auf    einem    Felsen    ein     Ziegenböckchen    und  em 
müic/iä'Opfer,  vielleicht  in  Brot  bestehend.  Und  jetzt  begibt 
sich  für  Simson's  Eltern  ein  »Feuerwunder«:  Im  Augen- 
blick, da  die  Flamme  aufsteigt,  fahrt  der  Engel  in  ihr 
auf  und  verschwindet.  Da  erkennt  Manoah,  dass  es  der 
Engel  Jahve's  gewesen  ist,  und  fürchtet,  dasserund 

i)  S.  BuDDR,  zum  Buch  der  Richter,  p.  53. 


Das  »Feuerwunder«  in  der  Simson-Sage  hat  sich  aus  der  ersten 

Episode   des  Gil^arnesch-Epos  heraus  entwickelt.  7^9 

sein  Weib   sterben    müssen,    weil  sie  ihn  gesehn  hätten. 
Aber  sein  Weib  redet  ihm  seine  Furcht  aus'). 

Auf  die  Berührungspunkte  zwischen  dieser  Geschichte 
und    der   ähnlichen    in   der  Gideon -Sage   haben  wir  oben 
durch  Sperrdruck  hingewiesen.   Es  ist  klar,  dass  die  beiden 
Geschichten    mit    einander   verwandt    sind.     Wüssten    wir 
darum,    wohin   die  Episode   der  Simson-Sage  gehört,    so 
bestände  Hoffnung,  auch  das  Feuerwunder  in  der  Gideon- 
und    in    der    Elias -Sage    richtig    unterzubringen    und    auf 
seine  Wurzel  zurückzuführen.  Nun  haben  wir  oben  p.  3855. 
festgestellt,  dass  die  eigentliche  Ankündigung  von  Simson's 
Geburt  durch  einen  Engel  darauf  zurückgeht,  dass  im  An- 
fang des  Gi/^amesc/i-Eipos  die  Götter  der  Arnm  gebieten, 
ein  Ebenbild   des  Gilgamesch   zu  erschaffen,   einen  Helden 
nämlich,    durch   den   die   Leute   von  Erech   von    dem  auf 
ihnen    lastenden    harten    Drucke    befreit    werden    sollen; 
femer    aber,    dass    die    Geburt    Simson's,    welche    sofort 
hinter  der  zweiten  Engelerscheinung  erzählt  wird,  der  Er- 
schaffung dieses  Ebenbildes,    des  Eabani,   entspricht.     Da 
nun  diese  unmittelbar  auf  den  Befehl  dazu  folgt,  so  scheint 
sich   die  Engelerscheinung  vor  Simson's  Eltern,   und  des- 
halb   auch  das   mit   einem  Opfer   verknüpfte  Feuerwunder 
zunächst  der  Simson-Sage,  aus  dem  Befehl  der  Götter  an 
Eabanü^   Schöpferin    Aruru    heraus    entwickelt    zu    haben. 
Und  Das  wird  durch  die  Saul- Samuel -Sage  bestätigt,    in 
welcher   zwischen    der  Ankündigung  Samuel -J^^^^jw^'s 
an  seine  Mutter  und  seiner  Geburt  noch  davon  berichtet 
wird,  dass  Samuel's  Eltern  vor  Jahve  anbeten  (vgl.  o. 
p.412).  Bedenkt  man,  dass  Simson's  —  und  Samuel's —  Erzeu- 
gfung,  so  gut  wie  Eabaui'^  Erschaffung  aus  Erde,  ein  Wun- 
der ist,   so  versteht  man  gar  wohl,  wie  die  Sage  auf  den 
Einfall  kommen  konnte,  durch  ein  Wunder  den  Glauben  an 
dessen  wirkliches  Eintreten  hervorrufen  zu  lassen.  Und  dass 
dieses  Wunder  grade  mit  einem  Opfer  verknüpft  ist,  begreift 

i)  Richter  13. 


Ein  bestätigendes  Feuerwunder  bei  einem  Opfer  in  der 
7  '  ^  Abraham  -  Sage 

sich  alsbald  aus  der  Ursage :  Eabanfs  Erschaffung"  wird  ja, 
scheint  es,  infolge  von  Gebeten  befohlen,  und  solche  wären 
vermutlich  durch  Opfer  (oder  6in  Opfer)  unterstützt  worden. 
Wird  doch  Hanna  ihr  Sohn  Samuel  verheissen,  nachdem 
sie  im  Tempel  zu  Silo  gebetet  und  nachdem  ihr  Gatte 
geopfert  hat'). 

Ein  bestätigendes  Feuerzeichen  bei  einem  Opfer  treffen 
wir   nun   erfreulicher  Weise    auch  in  der  Abraham -Sage; 
Abraham  klagt  vor  Jahve  darüber,   dass  er  keinen  Nach- 
kommen habe.  Da  verheisst  ihm  Dieser  zum  ersten  Mal 
einen  Leibeserben.  Darnach  spricht  er  zu  ihm:  »Ich  bin 
Jahve  (oder:  Ich,  Jahve,  bin  es??),  der  dich  aus  Ur  in 
Chaldäa  herausgeführt  hat,  um  dir  dies  Land  zu  eigen  zu 
geben«,   worauf  Abraham   antwortet:    »Mein   Herr  Jahve, 
woran  soll  ich  erkennen,  dass  ich  es  zu  eigen  erhalten 
werde?«     Deshalb    befiehlt   Jahve   ihm,    Opfertiere  zu 
holen,    und  Abraham  legt  sie  für  Jahve  hin.     Und  wie 
dann   die  Sonne   untergegangen  und  es  finster  geworden 
ist,    da    entsteht   Rauch    und    eine   Feuerfackel  geht 
zwischen  den  Opferstücken  hindurch,  und  verzehrt  sie 
natürlich  auch^). 

Die  erste  Sohnesankündigung  und  das  Feuerwunder 
in  der  Abraham-Sage  gehn  nun  aber  der  Verheiratung 
Abraham's  mit  der  Hagar  unmittelbar  vorher,  und  diese 
entspricht  nach  oben  p.  294  f.  Eabanfs  Vermischung  mit 
der  Hierodule  in  der  Hierodulenepisode.  Andrerseits  ist 
der  angekündigte  Sohn  Isaak,  und  Dieser  in  der  Abraham- 
GilgameschSdige  ein  Eabani  (s.  nicht  nur  oben  p.  3^5^' 
sondern  auch  oben  p.  413  f.,  sowie  p.  526  ff.  und  p.  537  ff)« 
Endlich  folgt  im  Epos  die  Hierodulenepisode  fast  unmittel- 
bar auf  den  Befehl  zu  Eabani^ %  Erschaffung,  und  diese 
und    Das,    was    zwischen    ihr    und   Eabanü^   Vermischung 

i)  T  Sam   I. 

2)  Genesis  15.  Was  ich  von  dessen  Inhalt  oben  berücksichtigt  habe, 
wird  von  der  Kritik  mehreren  Quellen  zugewiesen.  Mit  welchem  Rcc^^^ 
wird  das   Folgende  dartun. 


auch  in  einem  Reflex  der  ersten  Episode  des  Giigamesch'^pos. 

Ein  Fehlschluss  der  Textkritik.  7  ^ ' 

mit  der  Hierodule  erzählt  wird,  erscheint  nachher  in  der 
Abraham-Sage  wieder  als  die  Geburt  Isaak^s  nämlich  und 
in  Stücken  von  Genesis  i6  und  21  (s.  o.  p.  315,  p.  295  und 
p.  297,  sowie  p.  3 1 2  f.).  Demnach  steht  die  erste  Ankündigung 
IsdLdik' Eabanfs  an  der  Spitze  der  eigentlichen  Abraham- 
Gilgamesck'Sdige  (vgl.o.  p.  339fF.),  also  genau  an  derselben 
Stelle,  an  der  in  der  Simson-Sage  die  Ankündigung  Simson's 
alseines  Eabani  erzählt  wird,  steht  folglich  auch  das  mit  der 
Ankündigung  verknüpfte  Feuer  wunder  in  der  Abraham- 
Sage  an  gleicher  Stelle,  wie  das  in  der  Simson-Sage'). 
Somit  scheint  dieses  Wunder  in  der  Tat  von  vornherein  zu 
einer  Sohnesankündigung  gehört  zu  haben,  die  dem  im 
Anfang  des  Epos  an  Aturii  ergehenden  Befehl,  Eabani 
zu  erschaffen,  entspricht.  Und  hiermit  harmoniert  in  ge- 
wisser Weise  die  Gideon -Sage,  insofern  ja  die  Engel- 
erscheinung und  das  Feuer  wunder  gleich  im  Anfang 
dieser  Sage  erzählt  werden. 

Allein  hierbei  können  wir  uns  nicht  beruhigen.  Denn 
wenn  man  auch  zwischen  dem  Anfang  der  Gideon-  und 
dem  der  Simson-Sage  noch  die  weitere  —  wenigstens 
äusserliche  —  Beziehung  bemerken  muss,  dass  in  jenem 
ein  Retter  berufen,  und  in  diesem  verheissen  wird,  so  darf 
man  doch  nicht  übersehen,  dass  es  sich  dabei  in  jenem  um 
den  Mann  selbst  handelt,  dem  der  Engel  erscheint,  in 
diesem  aber  um  den  noch  nicht  erzeugten  Sohn  der  Frau, 
bezw.   der    Eltern,    denen    der   Engel   sich    zeigt.     Dieser 


i)  Der  wesentliche  Inhalt  von  Genesis  15  ist  also  ein  bodenwüchsiger 
Bestandteil  der  Abraham-Sage,  und  somit  kann  keine  Rede  davon  sein,  dass 
das  Kapitel  »sagengeschichtlich  spät  ist«  (gegen  Gunkel,  zur  Genesis*, 
p.  LXXX  und  161).  Und  auch  deshalb  kann  femer  keine  Rede  davon 
sein,  dass  der  Besuch  in  Hebron  in  Genesis  18  im  »Sagenkranze«  die  un- 
mittelbare Fortsetzung  von  Genesis  13,  18  ist,  wie  Gunkel  (1.  c.  p.  170) 
meint.  Genesis  16  und  17  gehören  ja  übrigens  zu  demselben  »Sagenkranz«, 
und  ihr  Inhalt  hat,  so  gut  wie  der  von  Genesis  15,  nach  dem  Schema 
vor  Genesis  l  8  zu  erscheinen  (s.  o.  p.  294  ff.,  p.  344  f.  und  p.  584  f.), 
während  nach  o.  p.  339  ff.  Genesis  13  zu  einem  anderen  »Sagenkranze«  gehört, 
nämlich  aus  der  Jakob-Sage  entlehnt  ist.  U.  s.  w. 


Moses  und  Jahve  in  einem  flammenden  Busch  —  Gideon  und 
7^2  der  Engel  Jahve's  unter  einem  Gottesbaum. 

Unterschied  wiegt  um  so  schwerer,  als  die  Szene  zwischen 
Gideon  und  dem  Engel  auch  Parallelen  hat,  die  mit  dem 
Anfang  des  Gilgamesch-'E^os,  und  überhaupt  mit  dem 
Gilgamesch'^^o^,  Nichts  zu  tun  haben. 

Wie  wir  schon  oben  p.  705  andeuteten,  hat  die  Szene 
—    Dies   zunächst   —   eine   gewisse  Aehnlichkeit   mit   der 
ersten  Szene  zwischen  Gott  und  Moses  am  Horeb:    Gott 
erscheint  dem  Moses   in   einem  flammenden  Busch  und 
befiehlt  ihm,   die  Kinder  Israel  aus  der  Knechtschaft 
der  Aegypter   zu   befreien;    und   der  Engel  erscheint 
dem  Gideon  unter  einem  Gottesbaume  und  befiehlt  ihm, 
die  Kinder  Israel  von  den  Midianitern  zu  befreien.  Moses 
aber  zeigt  sich  kleinmütig;   und  ebenso  Gideon.     Und 
Gott  nennt  Moses  ein  Zeichen,  woran  er  erkennen  werde, 
dass   er,    Jahve,   ihn   sende  —  und   also   er  es  sei,    der 
mit  ihm  rede  — ;  und  der  Engel  gibt  Gideon  ein  Zeichen, 
woran  er  erkennt,  dass  er,  der  Engel  Jahve's,  es  ist, 
der  mit  ihm  redet.    Und  das  Zeichen  in  der  Moses-Sage 
soll    sein,   dass  die  Israeliten  Jahve,   der  jetzt  dem  Moses 
in    einem    flammenden   Busch  erscheint,   auf  dem  Berge 
der    Gotteserscheinung   dienen,    also    auch    opfern');    da^ 
Zeichen  in  der  Gideon-Sage  aber  ist,  dass  ein  Feuer  auf« 
schiesst,  und  das  (nasse?)  Opfer  verzehrt. 

Mosis  Gotteserscheinung  im  Busche  ist  nun  ein  Reflex 
auch  davon,  dass  der  Sonnengott  Schamasch  sich  dem 
Eaba7ii  in  der  Wüste  kundgibt,  indem  er  ihm  vom 
Himmel  her  Worte  der  Ermutigung  zuruft  (o.  p.  134), 
also  vielleicht  ebenso  die  Engelerscheinung  vor  Gideon, 
und  somit  diese  vielleicht  auch  ein  Pendant  zu  der 
GottesofFenbarung  vor  dem  verzweifelnden  Elias  am  Horeb 
und  zu  den  vielen  anderen  Parallelen  hierzu  (s.  o.  p.  586  f.). 
Besonders  hervorheben  möchten  wir  deshalb,  dass  auch 
in  der  Gideon -Sage  wieder  ein  Baum  erscheint  (s.  dazu 
oben  p.  587):    Wie    Gott   dem    Moses   in   einem   flammen- 

l)  Exodus  3. 


Gideon   in   der  Engclszene  vielleicht  Eabani  in  der  Wüste, 

jedenfalls  aber  der  von  Bei  berufene  Löwentöter.  7^3 

den  Busch,  so  erscheint  der  Engel  dem  Gideon  unter  einem 
Gottesbaum. 

Dass     Moses    am    Horeb    von    seinen    Herden    weg" 

berufen   wird,    und  sein  Kleinmut,   sollen  aber  auch  noch 

eine  andere  Szene  reflektieren,    nämlich  die  Szene,  in  der 

B?l   dem   grade   in   seinem  Berufe  tätigen   Gotte   Tischchu 

befiehlt,   den  Kampf  mit   dem  Löwen    aufzunehmen,   und 

dieser  Gott  sich  wenigstens  zuerst  dem  Befehl  zu  entziehen 

sucht    und   dem  Götterherrn   eine  kleinlaute  Antwort  gibt 

(o.  p.  139  und  p.  423).     Eben   diese   Szene   fanden   wir   in 

Saul's  Auslosung  zum  Könige  wieder  und  darin,   dass  er 

sich  darnach  versteckt  (s.  o.  p.  421  f.),  sowie  darin,  dass  er, 

grrade  mit  seinen  Rindern  vom  Pflügen (?!)  heimgekommen 

iüt,  als  er  in  seinen  Löwenkampf  zieht  (o.  p.  423);    und  in 

der  Elisa -Elias -Sage  auch  darin,    dass  Elias  den  Elisa  zu 

seinem   Nachfolger   ernennt,    als   Dieser   mit   Pflügen    be- 

scriäftigt  ist  (s.  o.  p.  592f.).     Dass  nun  dieselbe  Szene  auch 

'^'^^  Anfang  der  Gideon-Sage  vertreten  ist,  scheint  unleugbar 

^^-1    sein:    Gideon,   der  aus  seiner  gewohnten  Tätigkeit 

»^^raus  zum  Kampf  gegen  die  Bedrücker  seines  Volks 

^  Brufen  wird,  und  dem  der  Engel  Jahve's  (bezw.  Jahve 

*^Jl>st)  gebietet:  »Geh*  hin  . . .,  so  errettest  du  Israel .  . .«, 

^^    jedenfalls  auch  der  aus  seiner  Berufstätigkeit  heraus 

^^>^   Kampf  gegen  den  Löwen  berufene  Gott   Tischchu, 

^^^TI^^'/gebietet:   »Geh'hin...  [und]  er  rett[e]  das  weite 

d  . . .!«.  Wäre  dann  in  der  Szene  mit  der  Engelerscheinung 

Gideon  zugleich  die  Episode  mit  Eabanü^  Wüstenflucht 

^^^Inalten,    so  wären  in   ihr,    wie  in  der  Moses-Sage,    zwei 

^^^^l'it  ganz  unähnliche  Episoden  zusammengefallen,  die  ur- 

I^^xinglich   unmittelbar    auf  einander    gefolgt   sind.    Denn 

"^^     eine    gehört  ja  zur  Geschichte  von    der  ersten  Plage, 

^^    Schlangen-  und-  Löwen-Plage,   und  diese  ist  ja  hinter 

^<*^ä;//'s  Wüstenflucht  eingeschoben  (vgl.  zuletzt  o.p.  586  ff. 

^^a  p.  589  ff.). 

In  jedem  Falle  aber  wäre  in  Gideon's  Berufung  durch 
^^n  Engel  die  des  Löwentöters  durch  Bül  wiederzuerkennen. 


Das  Feuerwunder  in  der  Gideon-Sage  gehört  nrspr.  zu  einer 
7^4     Sohnesankündigung.     Die  Kompon.  von  Gideon's  Engelszene. 

Und  da  nun  mit  reinen  Reflexen  dieser  Berufung  in  israeli- 
tischen Gt/^amescA 'Sagen  ein  Feuerwunder  nicht  verbun- 
den ist  (s.  o  p.  42 1  f.,  p.  590  ff.  und  p.  597  f.)')f  so  braucht  ein 
solches  in  der  Gideon-Sage  ursprünglich  nicht  zu  Gideon's 
Berufung  gehört  zu  haben,  und  kann  folglich  erst  sekundär 
damit  verknüpft  worden  sein,   also  dass  die  Gideon -Sage 
nicht  gegen  den  aus  der  Simson-  und  der  Abraham-Sage 
gezogenen  Schluss  protestiert,  dass  das  Feuerwunder  eigent- 
lich zu  einer  Szene  mit  einer  Sohnesankündigung  gehört'). 
Eine   solche  Szene,    die  im  Anfang  der  Gideon-Sage  ge- 
sucht werden  kann  (s.  o.  p.  708  ff.),    scheint  also  in  dieser 
Sage    mit    einer    »Berufung    des   Löwentötersc    vereinigt 
worden  zu  sein,  und  nach  oben  p.  7 1 2  f.  vielleicht  auch  noch 
mit  einem  Reflex  davon,  dass  der  Sonnengott  in  der  Wüste 
zu  Eabani  redet.    Einer  solchen  Ansicht  gereicht  nun  wohl 
zur  Bestätigung,  dass  die  Gideon-Sage  von  allen  Episoden 
der   israelitischen   GilgameschSage   bis   zur   Berufung  des 
Löwentöters  hin  sonst  keine  Spur  enthält.  Allem  Anscheine 
nach  sind  bei  der  Heranrückung  der  zwei  oder  drei  Epi- 
soden  an    einander  alle  zwischen  ihnen  stehenden  Stücke 
herausgedrängt  worden^). 

Durch  diese  Analyse  fällt  nun  vielleicht  auch  auf  die 
Moses-Sage  etwas  neues  Licht.  Denn  wenn  diese  in  ihrer 
ersten  Horeb-Episode  sicherlich  i.  einen  Reflex  von  der 
Szene  zwischen  Eabani  und  dem  Sonnengotte  in  der  W'üste 
und  2.  einen  von  der  Szene  zwischen  dem  Löwentöter  und 
Brl  darbietet;  andrerseits  aber  das  wunderbare  Flammen 
des  Busch's  anscheinend  so  gut  zu  der  Ankündigung  eines 
Eabafii  gehört,  wie  das  in  Aussicht  gestellte  Zeichen,  das 
Jahve  als  den  Redenden  erweisen  soll  (o.  p.  7 1 2),  so  scheint 


i)  Vgl.  unten  die  Jephthah-  und  die  Jesus-Sage. 

2)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 

3)  Aus  den  obigen  Eiörterungen  ergibt  sich,  dass  der  Anfang  der 
Gideon -Sage,  so  gut  wie  z.  B.  der  der  Simson-Sage,  zu  deren  UrbesUnd 
gehört  und  nicht  etwa  »später  entstanden  ist,  als  die  folgenden  Kern- 
stücke«; gegen  Budde,  zum  Buch  der  Richter,  p.  XIV. 


juirrt.    zcL^rw   -rsT-utsi  lLr,syz:^   rjci  sftrwn  Xärxm. 


4-^T-*       • 


-•^r  .-iJi^fcrt-CM^^.  jL\K5?5*r 


gut  errajisxisa  Iti5e*-Sir*  iszrt  f«I<?r.    wo  rr^JL:^  :i:r:  ^:i- 
näcbsc  siiiTLifix  2rä&5C*.    riinirch  rn  ihr?c:   Arjrir^  \ 

bcnr.  'iTT*  Ä-  5sr  zziz  ihn  r^*dec    B^;c^  ^"jkuSf*.  ä::  irv^tK» 

<ten  EßeeC  iar^m.  nich  5^:r.-*iii  XÄr:i^r,  und  I'^V!*:!^  ^wjkr  tn 

^^»usjk'rjz<is  bc  o.  p.  7 : 5  n.).  Wenn  dxmm  d>^  eNrn  Nr- 
S^ocbeoe  Koreb-Episcde  :a  der  Xlo^se^-Sii:^  wirklich  Auch 
^^*^!Se  Epis-jde  d'ri  Ep-j^s  en:hllt,  so  wissen  w:r  ;etJ5  wv^hl. 
*^^  in  der  Moscs-Sag^e  das  Pendant  dxru  :st.  d^s^  M^UvVAh 
^^^'i  Eneel  nach  seinem  Xatnen  fract:  XUvj;^^^  trA<? 
***i  Horeb  Gott  nach  seinem  Namen,  l^iese  so  Wrühmt 
^^^ordene  Frage  mit  der  ebenso  berühmten  Antwvrt 
**ch  bin.  der  ich  bin«-)  scheint  also  in  der  Fpisvvie  :\\ 
^lirzeln,  in  welcher  der  Aruru  die  F-rschaftunjj  ^.#A:r*V 
^fohlen  wird! 

Vielleicht  ergibt  sich  aus  unsrer  Analyse  auoh  nvH^h 
^twas  Weiteres  für  die  der  Abraham -S*ige.  Wie  liideon 
dem  Engel  unter  dem  Gottesbaume  das  Ziegenböckche« 
Und  die  Brote  zum  Essen  vorsetzt,  so  setzt  Abr.iham 
Gott  und  zwei  Engeln,  die  bei  ihm  Station  machen,  eine 
Mahlzeit  unter  einem  Gottesbaume  vor.  Was  diesem 
Besuch  und  dieser  Mahlzeit  jedenfalls  auch  /u  Grumle 
liegt,  nämlich  etwas  ganz  Anderes,  wie  der  ihm  äusserlioh 


i)  Die  Fcaercrscheinung  vor  Moses  am  Hoicb  >väir  aNo  virllcicla 
anch  ein  Gegenstück  za  der,  von  welcher  Genesis  15  ei/.ähU  ivgl.  o.  p.  7lo>, 
Das  vermutet  interessanter  Weise  auch  Gunkkl  (zur  Gcncsist^.  p.  lOiO; 
nur  glaubt  er  falschlicher  Weise  (s.  o.  p.  708  ff.),  üass  u.  A.  auch  die  Fruri- 
erscheinung  am  Horeb  das  Muster  für  die  letztgenannte  ge\vc>cn  »ein  könne, 

2)  Exodus  3,  13  f. 


,      Der  Besuch  bei  Abraham  in  Hebron  durch  eine  ältere  Gestalt 
/^^  von  Gideon's  Engelszene  beeinflusst? 

SO    ähnlichen    Episode   in   der    Gideon -Sage'),    haben  wir 
oben  erkannt  (s.  o.  p.  307  f.).     Bei  Gelegenheit  dieses  Be- 
suches nun  kündet  Gott  dem  Abraham  von  neuem  seinen 
Sohn  lsdia\i-Eabani  an   (s.  dazu  o.  p.  660  f.);    und  Das  ist, 
so  weit  bis  jetzt  ersichtlich,    ohne  ein  Vorbild  in  der  Ur- 
sage.    Nun  soll  die  ähnliche  Episode  in  der  Gideon -Sage, 
infolge  eines  eigenartigen  Verschmelzungsprozesses,   auch 
eine  Episode  in  sich   enthalten,    zu   der  die  Ankündigung 
eines   Sohnes,   und   zwar  eines  Eabani,  gehört  (o.  p.  714), 
eine  Episode,    die   in   der  Abraham -Sage   noch   an   ihrer 
ursprünglichen  Stelle  vorhanden  ist  (o.  p.  7iof.).  Darum  die 
Frage:    Hat   auch   die  Gideon-Sage  einmal  diese  Sohnes- 
ankündigung, und  zwar  mit  dem  Engelbesuch  verbunden, 
gehabt,  und  hat  die  Aehnlichkeit  dieses  Besuchs  mit  einem, 
dem  Ursprünge  nach  anderen,  bei  Abraham  bewirkt,  dass 
auch  mit  diesem  Besuch  bei  Abraham  eine  Sohnesankün- 
digung verknüpft,  und  dieser  Besuch  auch  sonst  noch  dem 
bei  Gideon   angeglichen  wurde?     In   diesem   Falle. konnte 
z.   B.  der    Gottesbaum,    unter    dem   Gott    und    die  Engel 
speisen,    aus    der  Gideon -Sage  stammen.    Und  in  diesem 
Falle     wären     die     Sohnesankündigung     bei    Gelegenheit 
des    Besuchs    und    die   vor   dem   Feuerwunder   schliesslich 
auf  dieselbe  Vorlage  zurückzuführen,    nur  dass  die  letzt- 
genannte Ankündigung  bodenständig,  die  erstere  aber  ein 
Fremdling  wäre.  Und  ferner  wäre  die  Sohnesankündigung 
in    Elisa's   Sunem- Episode,    die   wir   oben  p.  661  für  eine 
Nachahmung  der  Sohnesankündigung  bei  Gelegenheit  von 
Gottes   Besuch   in  Hebron    erklären  mussten ,   damit  noch 
nicht  bis  zu  ihrer  Urquelle  zurückverfolgt:  Aus  dem  Befehl 
der   Götter   an  Amru,    Eabayii  zu   erschaffen,    entwickelte 
sich    eine    Sohnesankündigung,    die    auch    einmal    in  der 
Gideon-Sage  vorhanden  war,    aber  ihr  jetzt  abhanden  ge- 
kommen   ist.     Aus   der   Gideon -Sage    wäre    diese  in  die 


i)  Die  Aehnlichkeit    dieser   beiden    Stücke   ist   natürlich   auch  läop^ 
bemerkt  worden.    S.  BuDDE,  zum  Buch  der  Richter,  p.  53. 


Das  Feuerwunder  in  der  Elias-Sage  disloziert  oder  ein 

Fremdling.  7^7 

Abraham-Sage  eingedrungen,  und  aus  dieser,  zugleich  mit 
dem  Zuge,  dass  die  nachmalige  Mutter  das  ihr  Angekün- 
digte nicht  glaubt,  in  die  Elisa-Elias-Sage. 

Gehört  also  nach  oben  p.  714  —  damit  kehren  wir 
endlich  zu  dem  Ausgangspunkt  unsrer  Untersuchungen 
zurück  —  das  Feuerwunder  in  der  Gideon -Sage  u.  s.  w. 
zu  einem  Reflex  der  ersten  Episode  des  Giigamesch-^yoSy 
so  steht  es  in  der  Elias -Sage  an  falscher  Stelle.  Es  hat 
somit  entweder  eine  Dislozierung  innerhalb  dieser  Sage 
erlitten  oder  ist  ein  Fremdkörper  in  ihr  und  stammt  dann 
aus  der  Gideon  oder  einer  damit  nächstverwandten  Sage. 
Für  die  erstere  Ansicht  kann  man  anführen,  dass  jene 
erste  Episode  in  der  Elisa-Elias-Sage  sonst  nicht  vertreten 
ist;  für  die  letztere,  dass  das  Opfer,  mit  dem  das  Feuer- 
wunder zusammengehört,  infolge  einer  Schrumpfung,  die 
der  Elisa-Elias-Sage  fremd  ist,  in  der  Gideon-Sage  unmittel- 
bar an  das  Opfer  herangerückt  ist,  mit  dessen  Gegenstück 
es  in  der  anderen  Sage  verknüpft  ist. 

Mit  den  obigen  Erörterungen  ist  nun  schon  in  der 
Hauptsache  eine  reinliche  Scheidung  zwischen  Solchem 
erzielt  worden,  das  zu  Gideon's  Sintflutbergepisode,  und 
Solchem,  das  anderswohin  gehört.  Es  bleibt  jetzt  noch 
Etwas  zu  besprechen,  was  gleichfalls  seiner  Sintflutberg- 
episode zuzuweisen  ist.  Unten  p.  720  und  weiter  unten 
werden  wir  feststellen  können,  dass  zu  der  Gideon -Sage 
grade  auch  die  Saul-Sage  intime  Beziehungen  hat.  Darum 
darf  auf  Folgendes  aufmerksam  gemacht  werden: 

Das  Schlachten  der  Tiere  und  die  Errichtung  des 
Altars  nach  Saul's  siegreicher  Philister -Schlacht  stellen 
Saul's  Sintflutbergopfer  dar  (o.  p.  427),  entsprechen  also 
dem  Opfer  Gideon's  auf  der  Höhe  der  (Berg)feste  von 
Ophra  (o.  p.  706  f.).  Nachdem  Saul  den  Altar  errichtet  hat, 
soll  nun  sein  Sohn  Jonathan  wegen  einer  unwissentlich 
von  ihm  begangenen  Sünde  auf  seines  Vaters  Saul  Befehl 
getötet  werden,  wird  aber  vom  Volk  gelöst  (s.  o.p. 428), 
als  ein  »Kind  des  Sintfluthelden,  das  auf  dem  Sintflutberge 


Q      Lösung  der  Erstgebart  in  Sintflutepis.  u.  Rettung  Gideon's.   Das 
/  ^     Schlangenvolk  und  Ammoniter,  Syrer  und  Midianiter  ans  d.  Ost. 

geopfert  werden  soll,  aber  mit  einem  stellvertretenden  Opfer 
gelöst  wird«  (o.  p.  428f.).  Gideon  aber  — ,  den  Opferer,  also 
den  Xisuthros  selbst,  und  somit  allerdings  nicht  Dessen 
Sohn  —  wollen  die  Lfeute  seiner  Stadt  toten,  weil  er 
den  Baal-Altar  zerstört  und  nachdem  er  als  ein  Xisuthros 
auf  dem  Sintflutberge  Jahve  einen  Altar  errichtet  und  ihm 
geopfert  hat;  doch  seinem  Vater  gelingt  es,  sie  davon 
abzubringen  und  ihn  zu  retten').  Ist  Das  eine  neue 
Variante  zu  der  beabsichtigten,  aber  nicht  zur  Ausführung 
gebrachten  Opferung  des  Sohnes  »auf  dem  Sintflutberget? 
Zu  einer  dann  anzunehmenden  Vertauschung  dieses  Sohnes 

—  dem  also  in  der  Saul-Sage  Jonathan  entsprechen  würde 

—  mit  dem  Xisuthros -Gi/^amescA  selber,  könnte  man  zu- 
nächst daran  erinnern,  dass  Gideon  in  einer  nächtlichen 
Lagerszene  jedenfalls  mit  Jonathan  in  einer  Parallelszene 
der  Saul-Sage  wechselt  (unten  p.  722  f),  und  andrerseits, 
dass  Gideon- Gilgamesch  im  Anfang  seiner  Sage  dasselbe 
Feuerwunder  erlebt,  wie  zwar  auch  AbvdLhQ.xti' Gilgamesck, 
aber  in  der  S'xmson- Gilgamesch-Ssige  der  Vater  des  Helden 
(o.  p.  708  f.).  Vgl.  unten  p.  736.  Zu  Gideon  als  einem  neuen 
Gilgamesch  und  Xisuthros  s.  übrigens  unten  p.  735  f. 

Nachdem  Gideon  zum  Befreier  seines  Volks  berufen 
worden  ist,  zieht  er  gegen  dessen  midianitische  Bedrücker 
und  jagt  sie  über  den  Jordan  nach  dem  Osten  hin  zurück'). 
Erkannten  wir  mit  Recht  in  Gideon's  Berufung  die  Berufung 
des  nachmaligen  Siegers  im  Schlangen-  und-  Löwen-Kampf 
durch  den  Gott  Bpl  wieder,  so  sind  die  Midianiter  Gideons 

• 

»Schlangen-  und-  Löwen -Volk«.  Dieses  erscheint  nun  in 
der  Saul- Samuel-  und  vielleicht  in  gewisser  Weise  auch 
in  der  Jerobeam-Sage  als  das  Volk  der  Ammoniter  ost- 
lieh  vom  Jordan  (s.  o.  p.  420  f.,  p.  422  f.  und  p.  623  i.)».i'^ 
der  Elisa-Elias-Sage  als  das  der  Syrer  im  Nordosten  (so- 
p.  596  f.  und  p.  620  ff),  und  als  das  Land  der  Schlange 
Hess  sich  auch   für   die  Jakob-   und   die   David -Absalom-. 

i)  Richter  6.  2)  Richter  7  f. 


oder  Nordosten.  4  Tiere  und  je  4  Fürsten.  Der  geflügelte  Löwe, 

ein  geflügelter  Löwe  und  ein  Bär,  »Rabe«  und  »Wolf«.  7    9 

und  wohl  auch  die  David-Seba-Sage  Syrien  erschliessen 
(s.  o.  p.  622  f.)').  Es  ist  daher  gewiss  nicht  zufällig,  dass  auch 
Gideon's  »Schlangenvolk«  aus  dem  Osten  gekommen  ist 
und  dorthin  zurückgetrieben  wird^). 

Damit,  dass  die  Midianiter  in  der  Gideon -Sage  das 
Volk  der  Schlange  sind,  mag  nun  zunächst  die  Vier- 
Zahl  ihrer  Fürsten-^)  zusammenhängen.  Denn  aus  dem  ge- 
flügelten Löwen  der  Schlangen-  und-  Löwenplage  sind 
ja  bei  Daniel  vier  Tiere  geworden,  darunter  eines  (das 
zuerst  erscheint)  wie  ein  Löwe,  mit  Adlerflügeln,  ein 
zweites  wie  ein  Bär,  und  eines  wie  ein  Panther  (o.  p.  200  f.); 
und  die  vier  Könige,  denen  die  Könige  vonSodom,  Gomorra 
u.  s.  w.  zwölf  Jahre  Untertan  gewesen  und  von  denen  wenig- 
stens zwei  aus  dem  Osten  gekommen  sind,  diese  vier  Könige 
könnten  ja  nach  o.  p.  33of.  vielleicht  ebenfalls  jenem  mythi- 
schen Löwen  entsprechen.  Es  verdient  darum  auch  immerhin 
Erwähnung,  dass  von  den  zwei  zuerst  getöteten  Midianiter- 
Fürsten  der  zuerst  genannte  Oreb,  d  i.  »Rabe«,  und  der 
zweiteSeeb,  d.i.  »Wolf«  heisst.  Und  wenn  darum  die  vier 
Fürsten  insgesamt  getötet  werden  4),  während  in  den  anderen 
bisher  besprochenen  Reflexen  des  Schlangen-  und  -Löwen- 
kampfes die  feindlichen  Könige  zwar  geschlagen  werden,  oder 
doch  fliehen,  aber  stets  mit  dem  Leben  davon  kommen  (s.  o. 
p.  212  fiF.,  p.  420  f.  und  p.  596),  so  liegt  Das  wohl  einfach 
daran,  dass  sie  nicht,  oder  nicht  nur,  wie  diese  Könige, 
der  Schlange,  sondern,  oder  sondern  auch,  dem  Löwen 
der  Plage  entsprechen.    Sie  würden  somit  vor  Allem  viel- 


i)  Im  Anschluss  an  das  oben  p.  622  f.  Gesagte  mache  ich  hier  darauf 
aufmerksam,  dass  der  Name  des  Königs  Thalmai  von  Gesur  in  Syrien,  zu  dem 
Absalom  flieht,  vielleicht  noch  darauf  hindeutet,  dass  das  Ziel  von  Absalom's 
Flucht  in  einer  älteren  Gestalt  der  Sage  im  südlichen  Palästina  oder  südlich 
von  Palästina  lag.  Denn  Thalmai  heisst  ja  auch  einer  der  Riesen  in  Hebron 
(s.  o.  p.  674).  Es  fällt  daher  auf,  dass  Maacha,  der  Name  von  des  Königs 
Thalmai  Tochter  und  Absalom's  Mutter,  u.  A.  auch  ein  Kebsweib  des  nach 
Josua  15,  13  in  Hebron  ansässigen  Kaleb  bezeichnet  (I  Chron.  2,48). 

2)  Vgl.  unten  die  Jephthah-Sage. 

3)  Richter  7  f.  4)  Richter  7,  25  und  8,  21. 


D.  barbaru  u.Kön.  »Wolf«.  D.Schlange  u.  d.geflüg. Lowe— Kon. 
I    ^     »Schlange«  u.  Fürst.»Rabe«.  D.Löwentöt.  u.  Gideon  soll.  Kon.  w. 

leicht  Seitenstücke  zu  den  sterbenden  Fröschen  der 
zweiten  ägyptischen  Plage,  und  bestimmt  zu  dem  getöte- 
ten Fronmeister  Adoniram  in  der  Jerobeam-Sage  bilden 
(vgl.  o.  p.  141  und  p.  212).  Dass  der  Name  des  an  zweiter 
Stelle  genannten  Midianiter -Fürsten,  nämlich  Seeb,  d.L 
»Wolf«,  auch  an  das  Tier  der  zweiten  babylonischen 
Plage,  den  barbaru,  erinnert,  verdient  indes  auch  Beachtung 
(vgl.  o.  p.  67  Anm.).  In  der  Gideon -Sage  hätte  sich  also 
wenigstens  in  dem  Fürstennamen  »Rabec  noch  ebenso  eine 
besonders  deutliche  Spur  von  dem  einen  Tier  der  ersten 
Plage  erhalten,  wie  in  der  Saul-Sage  in  dem  Konigsnamen 
»Schlange«  eine  von  dem  andern  Tier  (s.  hierzu  o.  p.  42of.). 

Nach  den  und  infolge  der  gegen  die  Midianiter  ge- 
wonnenen zwei  Schlachten  will  man  Gideon  zum  Konig 
machen 0.    Das  ist  Das,  was  man  nach   dem  Schema  er- 
warten  muss.    Denn  der  Kampf  gegen   die  Midianiter  ist 
ja    ein    Löwenkampf    und    nach    der    Bezwingung  des 
Löwen   wird   sein   Bezwinger   König.     Darum  wird  ja 
Jerobeam    König   nach    der  Steinigung   von    Rehabeam's 
Fronmeister    Adoniram    (s.  dazu    oben)    und    Rehabeam's 
Flucht   nach  Jerusalem    (o.  p.  215),   und  Saul  König  nach 
Besiegung  des  Ammoniter- Königs  »Schlange«  (o.p.42if.)- 
Freilich   nimmt   nun    Gideon,    im   Gegensatz   zu  Jerobeam 
und    Saul,    die    Königs  würde    nicht    an');    eine  Tatsache, 
die  uns  zunächst  seltsam  berühren  muss^).    Doch  wird  sie 
sich  weiter  unten  erklären  lassen. 

Auf  den  Löwenkampf  folgen  nach  der  mythischen 
Chronologie  der  Babylonier  sechs  Plagen  und  darnach  die 
Sintflut.  Diese  Chronologie  lässt  die  Moses -Sage  noch 
erkennen  (o.  p.  137  flF.).  Dieselbe  Sage  lässt  aber  die  sämt- 
lichen Plagen  und  die  Sintflut  in  die  Zeit  eines  und  des- 
selben Pharao  fallen,  welcher  auch  der  Schlange  entspricht, 


i)  Richter  8,  22.  2)  Richter  8.  23. 

3)  In  Uebereinstimmung  hiermit  schliesst  Stade  (Geschichte  des  Voli^ 
Israel,  I,  p.  190  f.)  aus  Richter  9,  I  ff.,  dass  in  einer  älteren  Ueberlicfeniog 
Gideon  die  Köuigswürde   nicht  ausgeschlagen,    sondern    angenommen  Habe. 


Zusammenrückung   und  Verschmelzung  der  ersten  Plage  und 

der  Sintflut  in  anderen  Sagen  und  in  der  Gideon-Sage.  7^^ 

und  rückt  so  die  Sintflut  unmittelbar  an  die  erste  Plage 
heran.  Ein  ganz  ähnlicher  Tatbestand  zeigte  sich  nun  in 
einer  langen  Reihe  israelitischer  Gü^amescASsigen,  ein 
Tatbestand,  der  den  weiteren  zur  Folge  gehabt  hat,  dass 
in  ihnen  die  anderen  Plagen  fast  gänzlich  oder  gar  ganz 
verschwunden  sind,  und  die  Löwen-  und  Schlangenplage 
öfters  innig  mit  der  Sintflutepisode  verschmolzen  ist  (vgl. 
o.  p.  425  und  p.  439  flf.).  Eine  derartige  Folge  zeigte  sich 
auch  in  der  manassischen  Gi/g'amescA'Ssige  von  Elisa  und 
Elias,  insofern  in  ihr  die  »Sintflutkatastrophe«  —  nämlich 
die  Katastrophe  von  Aphek  (s.  o.  p.  598  f.)  —  dem  »Siege 
über  die  Schlange«  —  nämlich  dem  Siege  über  Benhadad 
bei  Samaria  (s.  o.  p.  596  f.)  —  unmittelbar  folgt,  und  das 
Sintflutvolk  mit  dem  Schlangenvolk  vereinerleit  worden 
ist  (s.  o.  p.  620  flf.).  Dies  muss  man  berücksichtigen,  um  in 
eine  weitere  Analyse  der,  gleichfalls  manassischen,  Gideon- 
Sage  eintreten  zu  können;  und  dazu  auch,  dass  in  einer 
Reihe  von  israelitischen  Sagen  sich  aus  der  Sintflutepisode 
ein  Krieg  gegen  einen  Landesfeind  entwickelt  hat  (s.  o. 
p.  426  ff.,  p.  432  f.  und  p.  598  f.). 

Hiernach  ist  nun  zunächst  nur  vielleicht  zu  verstehen, 
dass  Gideon's  Sintflutbergepisode  (s.  o.  p.  707)  zwischen 
seiner  Berufung  zum  Kampf  gegen  den  Löwen  (s.  o.  p.  7  13) 
und  dem  Kampfe  selbst  (s.  o.  p.  718)  steht.  Denn  diese 
sekundäre  Anordnung  mag  darauf  zurückzuführen  sein, 
dass  zu  Gideon's  Berufung  so  gut,  wie  zu  seiner  Sintflut- 
episode, ein  Opfer  gehört  (o.p.  706  ff.).  Wohl  aberscheint 
sich  aus  den  oben  berührten  Tatsachen  zu  erklären  oder 
erklärt  sich  aus  ihnen,  dass  dem  eigentlichen  Kampfe 
Gideon's  gegen  die  Midianiter  eine  Reihe  von  Gescheh- 
nissen unmittelbar  vorhergeht,  die  vielleicht  oder  fraglos 
zu  seiner  Sintflutepisode  gehören. 

In  der  Saul-Sage  spiegelt  sich,  wie  wir  sahen,  die 
Sintflut  in  einem  Kampf  mit  den  Philistern  wieder  (o. 
p.  426  ff.).  Vor  diesen  Philistern  haben  nun  die  Israeliten 
sich    in    Höhlen    und    Gruben   und   »in«   Felsen   ver- 


Parallelen  zu  einander  in  der  Saal-  u.  der  Gideon-Sage.  Wortspiel 
72 ^  mit  mörä  und  järe*  und  mit  Chäröd  und  chärid. 

Steckt');    in  der  Gideon -Sage   aber  vor  den  Midianitem 
in  Höhlen  und  Bergfesten  Schutz  gesucht'). 

Dieser  Parallelismus  besagt  an  und  für  sich  natürlich 
Gamichts,  so  wenig  wie  für  sich  allein  der  folgende:  Vor 
Saul's  Philister -Schlacht  wird  erzählt,  wie  ihm  alle  seine 
Leute  bis  auf  600,  d.  i.  2x300  Mann  in  ihrer  Angst 
davonlaufen  (ckärdü) ^) ;  grade  vor  der  Midianiter-Schlacht 
aber  heisst  es,  dass  Gideon  von  allen  seinen  Leuten  die, 
welche  ängstlich  (chärid)  sind,  und  die  übrigen  bis  auf 
300  Mann  nach  Hause  gehn  lässt*)5). 

Aber   die  Gideon -Sage  geht  noch  eine  weitere,   und 
wichtigere  Strecke  mit  der  Saul-Sage  zusammen,  was  um 
so  mehr  Bedeutung  hat,    als  ja  grade  von  einer  anderen 
Gi/g'ameschSaige  aus  Manasse,  der  £lisa-£lias-Sage,  nach- 
gewiesen   werden    konnte,    dass    sie    in    einem    besonders 
engen  Verhältnis  zur  Saul-Sage  steht  (s.  o.  p.  587,  p.  587  f, 
p.59of.,  p.59i,p.  592,p.6i7f.,  p.  637,  p.644f.,  undvgl.p.697). 
Jonathan  und  sein  Waffenträger  begeben  sich  in  SauFs 
erstem  Philister-Kriege,  also  in  seiner  Sintfiutepisode  (s.o. 
p. 426 ff.),  allein  zu  den  Philistern  hinaus.    Ein  von  Jenem 
günstig   gedeutetes  Omen,    nämlich   ein    Zuruf  eines 


i)  I  Sam.  13,  6.  2)  Richter  6,  2, 

3)  I  Sam.  13,  7  (LXX)  und  15.  4)  Richter  7. 

5)  Bei  der  Quelle  (von)  Harod  (Chäröd)  darf  umkehren,  wer  immer 
Angst  hat,  wer  chäred  ist.  Also  ein  Wortspiel.  Was  ist  nun  das  Prios  in 
der  Geschichte,  die  Quelle  (von)  Harod,  oder  die  Angst?  Da  die  Parallel* 
geschichte  in  der  Saul-Sage  auch  die  Angst,  aber  nicht  die  Quelle  Harod 
hat,  wohl  die  Angst.  Deshalb  kann  es  aber  doch  eine  Quelle  von  Harod 
wirklich  gegeben  haben:  II  Sam.  23,25.  Die  Szene  mit  den  ängstlicbw 
Kriegern  wäre  dann  wegen  der  vermeintlichen  Etymologie  von  ChärU^ 
die  Quelle  von  Chäröd  verlegt  worden.  Während  die  Israeliten  an  der  Quelle 
von  Harod  lagern,  lagern  nun  die  Midianiter  »vom  Hügel  (des)  More  (Uof^i 
an«  (Richter  7,  i).  An  der  Quelle  darf  aber  umkehren,  wer  chäröd  Mud  ji^^  * 
d.  i.  gleichfalls  »furchtsam«,  ist.  Also  anscheinend  ein  zweites  Wortsp»^'« 
welches  übrigens  vielleicht  auch  berücksichtigt,  dass  möri*  »furchten  machend« 
bedeuten  würde.  Lagern  doch  die  Furcht  erweckenden  Midianiter  vom  Hüg^* 
(des)  More  an,  die  Israeliten,  die  zumeist  j'ärd*  und  chärid  sind,  aber  bei 
der  Quelle  (von)  Hair od' Chäröd. 


Jonathan's  Ueberfall  u.  s.  w.  und  Gideon's  Lagerbesuch  u.  s.  w. 
Posaunenblasen  u.  s.  w.  vor  Jericho  und  einem  Midianiter- Lager.      7^3 

feindlichen  Wachtpostens  ermutigt  sie,  zu  ihm  hinaufzu- 
klettern, und  nun  hauen  sie  etwa  20  Mann  nieder.  Da  er- 
hebt sich  eine  grosse  Verwirrung  im  Philister-Lager, 
und  die  Israeliten  kommen  herbei  und  stossen  auf  die  Phi- 
lister, wie  ein  Jeder  von  ihnen  das  Schwert  gegen  den 
Andern  erhoben  hat.  Mit  einem  grossen  Siege  Israel's 
schliesst  die  Aktion  ab*).  Gideon  andrerseits  begibt  sich, 
nur  von  seinem  Diener  Pura  begleitet,  zum  feindlichen 
Lager  hin,  belauscht  eine  ihm  günstige  und  ihn  er- 
mutigende Traumdeutung,  teilt  darnach  seine  300  Mann 
in  drei  gleiche  Haufen  und  stellt  sich  dann  mit  ihnen 
rings  um  das  feindliche  Lager  auf.  Auf  ein  gegebenes 
Zeichen  stossen  Alle  in  ihre  Posaunen  und  schreien  das 
Losungswort.  Da  entsteht  eine  grosse  Verwirrung  im 
feindlichen  Lager,  sodass  Jeder  sein  Schwert  gegen 
den  Anderen  erhebt.  Ein  grosser  Sieg  ist  der  Erfolg  des 
Unternehmens*). 

Man  wird  nicht  leugnen  können,  dass  hier  zwei  mit 
einander  verwandte  Erzählungen  vorliegen.  Darnach  wäre 
das  oben  skizzierte  Stück  der  Gideon -Sage  ebenso  ein 
Stück  einer  Sintflutepisode,  wie  das  ihm  entsprechende 
Stück  der  Saul-Sage.  Ein  solches  Stück  sind  nun  aber 
auch  ein  Teil  der  Aphek- Episode  in  der  Elisa-Elias-Sage 
(wie  die  Gideon-Sage,  aus  Manasse)  und  die  Jericho-Episode 
in  der  Sage  von  Josua  I  (o.  p.  160  ff.  und  p.  598  f.,  sowie 
p.  618  ff.).  In  diesen  Stücken  stürzt  die  Stadtmauer  von 
Aphek  durch  ein  Wunder  ein,  und  ebenso  die  von  Jericho, 
und  diese  zwar  durch  das  Posaunenblasen  und  das  Feld- 
geschrei der  um  Jericho  herumziehenden  Lsraeliten. 
Das  Posaunenblasen  und  das  Feldgeschrei  der  um  das 
Lager  herum  aufgestellten  Israeliten  haben  aber  andrerseits 
in  der  Gideon-Sage  das  Wunder  zur  Folge,  dass  die  Midia- 
niter ihre  Waffen  gegen  einander  richten  und  so  ihren 
Tod  ohne  die  Waffen  der  Feinde  finden.    Damit  dürfte 


l)  I  Sam.  14.  2)  Richter  7  f. 
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7  2J.     ^Donnerschläge  und  Blitze  der  Sintflulepisode  und  Posaunenstösse 
'    ^  und  Fackeln  vor  dem  Midianiter-Lager,  u.  s.  w. 

ein  weiteres  Motiv  einer  Sintflutepisode  ermittelt  sein'). 
Es  ist  interessant  zu  sehn,  in  wie  verschiedenen  Wundern 
sich  die  wunderbare  Errettung  und  der  wunderbare 
Untergang  in  der  Sintflut  in  der  israelitischen  Sage  erhalten 
haben.  Vgl.  oben  p.  159  f.,  p.  305,  p.  397  und  p.  601. 

Die  Posaunenstösse  und  das  Feldgeschrei,   womit  die 
Israeliten  die  wunderbare  Katastrophe  von  Jericho  herbei- 
führen,   sind    vermutlich    ein   Echo    von    dem   Blasen   des 
Sturmwinds,  der  die  Sintflutkatastrophe  bewirkt,  und  wohl 
auch    von    Donnerschlägen   (o.  p.  161),    folglich    auch  die 
Posaunenstösse  und  das  Feldgeschrei  von  Gideon's  Leuten. 
Gideon^s    Mannen   halten    die   Posaunen   in    der   Rechten, 
in  der  Linken  aber  Fackeln,  die  sie  bis  dahin  in  Krügen 
versteckt  gehalten   haben  und   nun,    indem   sie  diese  zer- 
schmettern, plötzlich  scheinen  lassen*).  Ob  also  darin,  wie 
wohl  auch  in  dem  Feuer-  und  dem  Schwefelregen  während 
der  Sintflutkatastrophe  von  Sodom  (s.o.  p.305),  die  Blitze  der 
Sintflut  wiederzuerkennen  sind?  Um  so  mehr,  als  auch  grade 
diese  Fackeln  genannt  werden? 3)    In  Exodus  20,  18  sind 
nun    mit  Fackeln   gewiss  Blitze  gemeint,    und  nach  eben 
dieser  Stelle  offenbart  sich  Jahve  auf  dem  Sinai,  wie  durch 
Getöse  und  Fackeln,  d.i. Blitze,  so  auch  durch  Posaunen- 
stösse. Dadurch  dürfte  wenigstens  Das  gesichert  werden, 
dass  die  Posaunenstösse,   der   durch  die  Zerschmetterung 
der  Krüge   hervorgerufene    Lärm    und   der   Fackelschein, 
womit  Gideon's  Angriff  eröffnet  wird,  wirklich  die  Donner- 


i)  Die  Posaunen  in  der  Gideon-Sage  für  eine  Entlehnung  aus  der 
Jericho-Episode  zu  halten,  lag  bisher  kein  Grund  vor  —  denn  dass  sie  fu^ 
eine  klare  Vorstellung  ein  Zuviel  bedeuten,  wäre  kein  Grund  (gegen  BüDDEi 
zum  Buch  der  Richter,  p.  60)  — ,  und  wird  in*  Zukunft  unerlaubt  sein. 
Uebrigens  bin  ich  überhaupt  ausser  Stande,  in  der  Erzählung  von  ^^^ 
Ueberfall  irgend  einen  Anhalt  für  eine  Text  Scheidung  zu  entdecken,  aoch 
im  Gegensatz  zu  der  alttestamentlichen  Kritik  (s.  Budde,  zum  Buch  a^ 
Richter,  1.  c).  2)  Richter  7,  20. 

3)  S.  Keilimchr.  BibL  VI,  I,  p.  236  f.,  X04  (wo  mit  den  Fackeln, 
welche  die  Attunnaki  erheben ,  Blitze  gemeint  sind ,  falls  nicht  etwa  nur 
Wetterleuchten  am  Horizonte). 


Gideon's  nächtlicher  Aufenthalt  beim  Midianiter-Lager,  u.  ebenso 
Jonathan's  Ueberf all,  auch  ein  Besuch  GilgamescfCs  bei  Xisuthros.     7^5 

schlage  und  die  Blitze  sind,  welche  die  Sintflut  einleiten '). 
Vgl.  oben  p.  607. 

Der  Mauereinsturz  und  die  Eroberung  von  Jericho 
durch  Posaunenblasen  und  Feldgeschrei  sollen  also  ein 
Gegenstück  zu  dem  Sieg  über  die  Midianiter  durch  das 
gleiche  Mittel  sein.  Dieser  Eroberung  von  Jericho  geht 
nun  der  nächtliche  Besuch  von  zwei  Kundschaftern 
vorher  (o.  p.  172).  Also  ist  Gideon*s  und  seines  Dieners 
nächtlicher  Aufenthalt  bei  dem  Midianiter- Lager  zum 
Zweck  der  Belauschung  ein  Pendant  zu  dem  nächtlichen 
Besuch  in  Jericho;  und  wenn  Gideon  hört,  wie  einer  der 
Midianiter  zu  einem  anderen  sagt,  dass  Gott  die  Midianiter 
und  ihr  Lager  in  Gideon's  Hand  gegeben  habe*),  so 
ist  Das  im  letzten  Grunde  nichts  Anderes,  wie  wenn 
die  Hure  Rahab  in  Jericho  den  zwei  Kundschaftern 
gegenüber  es  als  ihre  Ueberzeugung  ausspricht,  dass 
Gott  ihr  Land  den  Israeliten  gegeben  habe^).  Wenn 
darum  der  Besuch  der  zwei  Männer  in  Jericho  auf  einen 
Besuch  Gilgamesch*s  in  Begleitung  des  Schiffers  des  Xisu- 
thros bei  Diesem  nach  der  Flut  zurückgeht,  obwohl  jener 
Besuch  unmittelbar  vor  einer  Sintflutkatastrophe  stattfindet 
(s.  o.  p.  172  und  vgl.  zu  genauen  Parallelen  hierzu  oben 
p.  300  ff.,  p.  367  f.  und  p.  397),  so  gilt  Dasselbe  auch  von 
Gideon's  und  seines  Dieners  Aufenthalt  bei  dem  feindlichen 
Lager  ^).  Und  damit  wäre  dann  auch  Jonathan's  und  seines 
Waffenträgers  Ueberfall  auf  den  Wachtposten  der  Philister 
(o.  p.  722  f.)  untergebracht:  Er  wäre  ein  sechster,  und  zwar 
besonders  stark  entstellter,  vor  die  »Sintflutkatastrophe« 
eingeordneter  »Besuch  GilgamescICs  in  Begleitung  des 
Schiffers  bei  Xisuthros«  nach    »der  Flut«. 

1)  S.  Keilhischr.  Bibl,  VI,  I,  p.  236  f.,  99  und  104  f. 

2)  Richter  7,  14.  3)  Josua  2,  9. 

4)  Es  ergibt  sich  also,  dass  die  Gideon -Sa{;;e  wenigstens  bis  zu  der 
Flucht  der  Midianiter  in  der  Hauptsache  eine  einheitliche  GUg-amesch'S2igt 
ist,  und  dass  wir  natürlich  die  Gründe  nicht  zu  würdigen  vermögen,  wes- 
halb dieses  Stück  viele  Fugen  und  Nähte  verraten  soll  (s.  dagegen  BuDDB, 
zum  Buch  der  Richter,  p.  50J. 


^       Dass  Jonathan's  Ueberfall   ein  vor  die  Sintflut  eingestellter 
7^^  Besuch  GilgamescK^  bei  Xisuthros  ist,  ist  einwandfrei. 

Nun  konnte  man  mir  freilich  einwenden,  dass  dieser 
Besuch  in  der  Saul-Sage  ja  bereits  durch  David's  Aufent- 
halt im  Philister-Land  und  Saul's  Besuch  bei  der  Frau  in 
Endor  repräsentiert  werde  (s.  o.  p.  448  flf.  und  p.  454  ff.).  Allein 
ein  solcher  Einwand  wäre  unberechtigt.  Denn  dem  Besuch 
bei  Xisuthros  entspricht  ja  in  der  Jakob -Sage  i.  Jakob's 
Aufenthalt  in  Aegypten,  sowie  zum  Teil  der  zweite  Auf- 
enthalt seiner  Söhne  ebendort,  2.  zum  Teil  Das,  was  sich 
im  Gefängnis  zwischen  dem  Bäcker,  dem  Mundschenk  und 
Joseph  abspielt,  3.  aber  Juda's  und  Hira's  Aufenthalt  bei 
Enaim  (o.  p.  269  ff.,  p.  275  ff.  und  p.  266).  Und  dieser  Auf- 
enthalt der  zwei  Freunde  bei  Enaim  ist  ein  Seitenstück  zu 
dem  Besuch  der  Kundschafter  in  Jericho  (s.  o.  p.  267),  zu 
dem  wiederum  nach  o.  p.  722  f.  und  p.  725  Jonathan's  und 
seines  Waffenträger's  Ueberfall  eine  Parallele  sein  musste. 
Und  in  ganz  ähnlicher  Weise,  wie  in  der  Jakob-Sage,  wird 
ja  in  der  Abraham-Sage  Gilgamesch'%  und  des  Schiffers  Auf- 
enthalt bei  Xisuthros  i .  repräsentiert  durch  Abraham's  Auf- 
enthalt in  Aegypten  bezw.  im  Philister-Land  und  2.  durch 
den  Besuch  der  zwei  Engel  bei  Lot,  ein  weiteres  Seiten- 
stück zu  dem  Besuch  der  zwei  Kundschafter  in  Jericho 
(s.  o.  p.  288,  p.  311  und  p.  448  ff.;  p.  300  ff.).  Diese  Paral- 
lelen genügen,  um  unsre  Deutung  von  Jonathan's  Ueber- 
fall wenigstens  sturmfrei  erscheinen  zu  lassen. 

Eine  ganz  ähnliche  Geschichte  wie  die  von  den  zwei 
Männern  in  der  Gideon-Sage,  nämlich  Gideon  und  seinem 
Diener,  die  sich  Nachts  an  das  Lager  der  Midianiter 
heranschleichen,  wird  uns  nun  von  David  und  seinem 
Feldherrn  Abisai  erzählt:  David  schleicht  sich  mit  Diesem 
Nachts  in  Saul's  Lager  ein ')'').  Die  Midianiter,  an  deren 
Lager  Gideon  sich  heranschleicht,  stellen  als  Solche  das 
Sintflutvolk,  bezw.  das  Volk  der  Sintflutstadt  dar  (s.o. 
p.  725),    David  aber  hält  sich  an  Saul's  Hofe  auch  als  ein 

i)  I  Sam.  26. 

2)  An  die  Achnlichkeit  der  beiden  Geschichten  erinnert  auch  BUDDE, 
zu  den  Büchern  Samuel,  p.  170. 


Ist  auch  David's  nächtlicher  Besuch   in  Saul's  Lager  ein  vor 

die  Sintflut  eingestellter  Besuch  Gilgamesch^s  bei  Xisuthros?       7^7 

Xisuthros  in  der  Sintflutstadt  auf,  und  flieht  dann  als 
ein  Xisuthros,  der  von  dieser  in  seinem  Schiffe  fortgetrieben 
wird  (p.  440  f.).  Es  erscheint  daher  nicht  unmöglich,  dass 
die  beiden  nächtlichen  Lagerbesuche,  statt  dass  etwa  der 
eine  ein  Abklatsch  von  dem  anderen,  also  der  David's  einer 
von  dem  fraglos  an  alter  Stelle  stehenden  Gideon's  wäre, 
urverwandte  Seitenstücke  zu  einander  sind.  Dann  wäre 
auch  David's  nächtlicher  Lagerbesuch  mit  einem  Begleiter 
zusammen  ein  direkter  Reflex  von  Gilgamesc/i^s  und  seines 
Reisegefährten  Ankunft  und  Aufenthalt  bei  Xisuthros  nach 
der  Flut,  der  zunächst  vor  »die  Flutt  eingeschoben  worden 
wäre;  und,  da  David's  Aufenthalt  bei  Saul  ursprünglich 
zur  David-Nathan- Jonathan-Sage  gehört  hat  (s.  o.  p.  442  f. 
und  p.  474  ff.),  so  hätten  wir  in  David's  Lagerbesuch  ein 
neues  Stück,  das  aus  dieser  Sage  in  die  Saul-Samuel-Sage 
eingedrungen  wäre  (vgl.  o.  p.438,p.  439  ff.,p.476ff.,  p.  482  ff. 
und  p.  508).  Da  nun  in  der  David-Sage  Abisag  von  Sunem 
die  Tochter  des  Xisuthros  darstellt  (s.  o.  p.  515  ff.), 
wie  z.  B.  in  der  Sage  von  Josua  I  die  Rahab  in  Jericho 
(s.  o.  p.  i6of.  und  p.  172).  so  würden  der  Einkehr  der  zwei 
Kundschafter  bei  der  Rahab  in  Jericho  —  und  Analoges 
würde  von  den  Parallelen  hierzu  gelten  —  in  der  David- 
Sage  vielleicht  zwei  bodenständige  Stücke  entsprechen, 
nämlich  i.  David's  und  seines  Begleiters  Aufenthalt  in 
Saul's  Lager,  und  2.,  dass  er  bei  der  Abisag  liegt.  Indes 
ist  Dies  sehr  unsicher,  und  ist  es  zum  mindesten  ebenso 
wahrscheinlich,  dass  das  Motiv  des  nächtlichen  Lager- 
besuchs in  der  Saul-Sage  etwa  aus  der  Gideon-Sage  ent- 
lehnt ist  (vgl.  o.  p.  715  ff.  und  weiter  unten).  Ja,  das  Motiv 
braucht  gar  nicht  grade  in  einer  GiigameschSdi^e  gewachsen 
zu  sein.  Ist  es  doch  sehr  wohl  möglich,  dass  es  als  ein 
fertiges  Motiv  in  der  Gideon -Sage  an  die  Stelle  eines 
ähnlichen  darin  bodenständigen  Motivs  getreten  ist'). 

Aus   dem  Vorstehenden   ergibt   sich  jetzt   unter  allen 
Umständen    mit    vollkommener    Sicherheit,     dass    in    der 

i)  Vgl.  die  Dolonie  in  der  Ilias. 


Q      Die  »Sintflutstadt«  in  zwei  Sagen  aus  Manasse  in  der  Ebene 
720     jesreel.  Die  Sintflut,  d.  Schilfmeer-Epis.  u.  Jordanfurt-Episoden. 

Gideon -Sage  das  Midianiter-Heer  auch  die  in  der  Sintflut 
zugrunde  gehende  Menschheit,  und  dass  das  Lager  der 
Midianiter,  der  Aufenthaltsort  eines  »Sintflutvolkst,  die 
Sintflutstadt  repräsentiert.  Dieses  Lager  befindet  sich 
nun  in  der  Ebene  Jesreel').  Also  berührt  sich  die  Gideon- 
Sage  aus  Manasse  wohl  in  einem  nicht  unwichtigen  Punkte 
grade  mit  der  Elisa-Elias-Sage,  auch  aus  Manasse.  Denn 
deren  Sintflutstadt  ist  Aphek  (s.  o.  p.598  f.  und  p.  6i8£F.), 
und  ein  Aphek  liegt  nach  I  Sam.  29,  i  und  I  Sam.  28,  4 
entweder  in  der  Ebene  Jesreel  oder  doch  ganz  in  ihrer  Nähe. 

Nach  der  Ueberrumpelung  des  Lagers  der  Midianiter 
in  einer  Sintflutepisode  jagen  die  Israeliten  Diesen  nach, 
und  die  Ephraimiten  besetzen  die  Jordan-Furten  bis  Beth- 
Bara  hin.  So  fangen  sie  zwei  Fürsten  der  Midianiter  ab. 
Gideon  aber  zieht  darnach^)  über  den  Jordan  und  jagt 
die  Midianiter  nach  dem  Osten  zurück^). 

Zu  einer  Sintflutepisode  gehört  es  nun,  dass  die  Isra- 
eliten unter  Moses  trocknen  Fusses  durch  das  Schilftneer 
ziehn,  Aegypter  aber  in  demselben  Meere  ertrinken 
(o.  p.  146),  dass  die  Israeliten  unter  Josual  trocknen  Fusses 
durch  den  Jordan  ziehn  (o.  p.  15g  f.),  dass  Elias  das  Gleiche 
tut  (o.  p.  601).  Vielleicht  mag  darum  auch  das  Abfangen 
der  zwei  Fürsten  bei  einer  Jordan- Furt  und  dass  Gideon 
darnach  durch  den  Jordan  zieht,  einen  Teil  des  Midianiter- 
Kampfes  als  ein  Stück  einer  Sintflutepisode  kennzeichnen ♦). 
Und  wenn  sich  in  einer  langen  Reihe  von  Fällen  eine  Sint- 
flutbergepisode im  Ost- Jordan-Lande  abspielt  oder  ostlich 
vom  toten  Meere  (s.  zuletzt  o.  p.  601),  so  könnte  schliess- 
lich Gideon's  Zug  in's  Ost-Jordan-Land  auch  ein  Rest  einer 
solchen  Episode  sein,  also  ein  Komplement  zu  seinem  Opfer 
auf  dem  Gipfel  der  Bergfeste  bei  Ophra  (o.  p.  707)- 
Bemerkenswert  ist  darum  vielleicht,  dass  Moses  vor  seinem 


1)  Richter  6,  33. 

2)  So  wenigstens  nach  dem  uns  jetzt  vorliegenden  Text. 

3)  Richter  7  f. 

4)  S.  unten  die  Jephthah-Sage  und  vgl.  die  Ehud-Geschichte. 


Sintflutbergepisoden  im  Ost-Jordan-Lande  und  Gideon's  Zug 

dahin.   Sukkoth  in  drei  Gt/^amesch-S^en,  7^9 

Zuge  durch  das  Schilfmeer  in  seiner  Sintflutepisode,  Jakob 
zwischen  seiner  Sintflutbergepisode  in  Gilead  und  seiner 
Rückkehr  nach  dem  West- Jordan-Lande  durch  den  Jordan 
(s.  o.  p.  240 f.),  Gideon  aber  nach  seinem  Zuge  durch  den 
Jordan  und  vor  seiner  Rückkehr  durch  den  Jordan  nach 
einem  Sukkoth  gelangt*).  Dabei  fordert  aber  das  Schema 
andrerseits,  dass  Gideon  als  der  Lowentoter  die  Midia- 
niter  bis  in  das  israelitische  Ost- Jordan-Land  hinein  ver- 
folgt und  hieraus  herausjagt.  Denn  Diese  sind  ja  aus  dem 
Osten  gekommen,  und  müssen  nun,  als  ein  Schlangen- 
und-  Löwen- Volk,  aus  dem  Gebiet  der  Israeliten  heraus- 
gejagt werden*). 

Nach  der  uns  vorliegenden  Darstellung  zerlegt  sich 
der  Kampf  gegen  die  Midianiter  in  zwei  Aktionen:  Zu- 
nächst werden  sie  über  den  Jordan  zurückgeschlagen. 
Dann  sammeln  sich  die  von  ihnen  Uebriggebliebenen  in 
Karlior' Qarqor-KaQxag  im  Ost -Jordan -Lande,  werden 
jedoch  abermals  in  einer  Schlacht  gegen  Gideon  von 
Diesem  geschlagen 3).  Die  genaue  Lage  dieser  —  sonst 
nicht  genannten  —  Ortschaft  ist  unbekannt;  doch  soll  sie 
nach  Richter  8,  11  ostlich  von  Nobah  und  Jogbeha,  also 
gewiss  nicht  allzuweit  von  der  Ammoniter- Hauptstadt 
Rabbath-Ammon  liegen.  Bei  letzterer  Stadt  nun  —  nach 
I  Chron.  19,  7  allerdings  bei  Medeba,  südlich  davon  —  soll 
nach  n  Sam.  10  eine  Schlacht  zwischen  David's  Truppen 
und  einem  Syrer-  sowie  einem  Ammoniter-Heer  stattge- 
funden haben;  und  diese  Schlacht  scheint  nach  o.  p.  551  ff". 


i)  Richter  8. 

2)  Der  Zug  Gideon's  in's  Ost-Jordan-Land  hinein  würde  also  durchaus 
mit  der  übrigen  bisher  erörterten  Gideon-Sage  harmonieren.  Die  alttestaroent- 
Hche  Kritik  aber  weist  ihn  als  Stück  einer  alten  und  guten  (!)  Ueberlieferung 
einer  anderen  QueUe  zu,  wie  das  Vorhergehende  (s.  Wellhausen  in  Bleek's 
EmUstun^*,  p.igoff,;  Stade,  Geschieh fe  des  Volkes  Israeli,  p.  X90;  BuDDE, 
zum  Buch  der  Richter  p.  50).  Wie  mir  scheinen  muss,  ohne  jeden  Grund. 
Denn,  dass  in  diesem  Stück  z.  B.  Gideon  plötzlich  auch  als  Bluträcher 
auftritt,  genügt  denn  doch  wahrhaftig  nicht  als  Scheidungsgrund. 

3)  Richter  8,  10  flf. 


Salmanassar's  II.  Schlacht  bei  Qarqar,  David's  Schi,  im  Ammo- 
7  30     niter-Lande  u.  Gideon's  Schi,  bei  KagxaQ.  Das  gold.  Kalb  a.s.  w. 

ein  Reflex  auch  der  Schlacht  bei  Qarqar  in  Syrien  zu 
sein ,  die  Salmanassar  II  gegen  syrische ,  phonizische  und 
andere  Konige,  darunter  auch  einen  Konig  von  Ammon, 
geschlagen  hat.  Darum  die  Frage:  Ist  Gideon^s  Schlacht 
bei  Karkor-£a^xa^  (auf,  oder  in  der  Nähe  von  amrooniti- 
schem  Gebiet)  ein  weiteres  Echo  von  Salmanassar's  Schlacht 
bei  Qarqar^  und  ist  das  Karkor  des  Richterbuchs  aus  Syrien 
nach  dem  südlichen  Ost- Jordan-Lande  versetzt,  und  dann 
zwar  deshalb,  weil  an  dieser  Schlacht  auch  ein  Konig  der  dort 
ansässigen  Ammoniter  teilnahm?  Und,  so  dürfen  wir  femer 
fragen,  tont  dieses  Echo  etwa  deshalb  auch  in  der  Gideon- 
Sage  nach,  weil  seine  Sage  von  ihm  einen  Zug  in's  Ost- 
Jordan-Land  oder  doch  einen  Kampf  gegen  ein  Heer  aus 
dem  Ost- Jordan-Lande  verlangt?    Vgl.  o.  p.  5 59. 

Wie  die  Kinder  Israel  als  die  Archenleute  in  der  Sint- 
flutepisode aus  Aegypten  ziehn,  da  geben  ihnen  die 
Aegypter  goldene  und  silberne  »Geratet  mit,  die  Geräte, 
denen  u.  A.  die  goldenen  Weihgeschenke  der  Philister- 
Konige  in  der  Sage  von  Josua  II  entsprechen  (s.  o.  p.  183), 
wie  auch  die  goldenen  und  silbernen  Geräte,  welche  aus 
Babylonien  zurückwandernde  Juden  als  Geschenke  der 
Babylonier  mitgenommen  haben  sollen  (o.  p.  iSgflF.).  Beim 
Sintflutberge  Sinai  tun  dann  die  Israeliten  auf  Mosis 
Befehl  ihren  Schmuck  ab  (o.  p.  252);  und  bei  Sichern 
als  bei  einem  Sintflutberge  übergibt  Jakob's  Familie  ihm 
ihre  Ohrringe  (o.  p.  251).  Aus  goldenen  Ohrringen, 
welche  die  Israeliten  sich  abgerissen  haben,  macht  Aaron 
nach  dem  Abschluss  einer  Sintflutbergepisode 
ein  Götzenbild,  und  zwar  ein  »goldenesc,  aber  zugleich 
verbrennbares  Kalb,  somit  ein  goldenes  Ueberzugsbild 
mit  hölzernem  Kern,  errichtet  davor  einen  Altar  und  opfert 
(s.  o.  p.  217  f.);  nach  einem  Stück  einer  Sintflutepisode 
stellt  ferner  Jerobeam  in  Bethel  (und  in  Dan)  ein  gol- 
denes Kalb  auf,  errichtet  einen  Altar  in  Bethel  und  will 
opfern  (s.  o.  p.  2 1 8) ;  an  gleicher  Stelle  seiner  Sage  errichtet 
Jakob   in    Bethel   einen    Altar   und   opfert    natürlich  auch 


in  der  Moses-Sage  u.  s.  w.  und  Gideon's  Ueberzugsbild  aus 

goldenen  Ringen  der  Midianiter.  73 ^ 

(o.  p.  254),  oder  hat  doch  wenigstens  einmal  daraufgeopfert; 
einem  der  zwei  von  Jerobeam  aufgestellten  goldenen  Käl- 
ber in  der  Jerobeam-Sage  soll  auch  das  Ueberzugsbild, 
ein  Ephod,  in  der  Sage  vom  Leviten  entsprechen  (s.  o. 
p.  382  f.),  und  in  der  gleichen  Sage  opfern  endlich  die 
Israeliten  wohl  im  Grunde  an  derselben  Stelle  der  Erzählung 
in  Bethel,  an  der  Jakob  in  Bethel  den  Altar  errichtet,  u.s.w. 
(o-  P-  375)'  Gideon  aber  erbittet  sich,  nach  seiner  Rück- 
kehr aus  dem  Ost -Jordan -Lande,  also  nach  seiner  Sint- 
flutbergepisode (s.  o.  p.  707  und  p.  728f.),  die  goldenen 
Ringe,  welche  die  Israeliten  den  Midianitern  abge- 
nommen haben,  macht  daraus  ein  Ueberzugsbild,  ein 
Ephod,  und  stellt  es  in  seiner  Stadt  Ophra  auf*).  Es  kann 
daher  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  dies  Bild  ein  Gegenstück 
zu  dem  von  Aaron  hergestellten  goldenen  Kalbe  u.  s.  w. 
ist,  und  dass  somit  auch  die  Gideon -Sage  als  ein  altes 
Stück  der  israelitischen  GilgamesckSsige  erkennen  lässt:  die 
Anfertigung  und  Aufstellung  eines  goldenen  Ueber- 
zugsbildes  durch  den  G ilg am e c h''X.\^Mt\ir os  nach  der 
»Sintflut«^);  und  allem  Anscheine  nach  ferner:  dass  es 
hergestellt  wird  aus  goldenen  Schmucksachen,  und 
speziell  goldenen  Ohrringen,  die  dem  »Sintflutvolkc  ab- 
genommen sind.  Denn  die  Midianiter  stellen  ja  in  der  Gideon- 
Sage  auch  das  Sintflutvolk  dar,  ebenso  aber  in  der  Moses- 
Sage  die  Aegypter,  von  denen  sich  die  Israeliten  bei  ihrem 
Auszuge  aus  Deren  Lande  goldene  und  silberne  Geräte 
schenken  lassen  (o.  p.  146),  und  ebenso  darum  die  Philister, 
aus  deren  Lande  die  Lade  als  Repräsentantin  der  Arche 
mit  Geschenken  der  Philister  herausgefahren  wird,  und 
die  Babylonier,  aus  deren  Lande  und  mit  deren  goldenen 


i)  Richter  8. 

2)  Die  Errichtung  des  Ephods  steht  also  an  ursprünglicher  Stelle,  und 
die  Parallelsagen  protestieren  gegen  eine  m.  E.  ganz  unmotivierte  Annahme, 
wonach  »D2«  die  Errichtung  beseitigt,  »Rp«  sie  aber  wieder  herzugetragen 
haben  soll,  wie  Budde,  zum  Ruch  der  Richter,  p.  67,  im  Anschluss  an 
H0LZINGE&  meint. 


Bethel  in  der  Jerob.-Sage  u.  s.  w.  und  in  der  Elisa-Elias-Sage. 
73^  Was  aus  der  »Aufstellung  eines  Ueberzugsbildes 

und  silbernen  Geräten  die  Juden  nach  Palästina  aus-  und 
zurückwandern. 

Nachdem  sich  so  herausgestellt  hat,    dass  die  Errich- 
tung   des   Ueberzugsbildes    in   Ophra    in    einer  Sage   aus 
Manasse  ein  Gegenstück  zu  der  Errichtung  des  goldenen 
Kalbes  in  Bethel  in  der  Jerobeam-Sage  aus  dem  Bruder- 
stamme Ephraim  ist,  und  dass  beide  einen  Vorgang  inner- 
halb   einer    Sintflutepisode   darstellen,    scheint   sich   damit 
Zusammengehöriges    auch    in    der    Elisa-Elias-Sage    aus 
Manasse  zu  zeigen:    Von  Gilgal  aus  begibt  sich  Elias  mit 
Elisa  über  Bethel   und  Jericho   in    das  Ost- Jordan -Land, 
um  dort  als  ein  Xisuthros  auf  dem  Sintflutberge  gen  Him- 
mel zu  fahren  (s.  o.  p.  6oi),   und  von  dort  kehrt  Elisa  zu- 
nächst nach  Jericho  zurück  und  gelangt  dann  wieder  nach 
Bethel*).   Indes  Wer  sagt  uns,  dass  Bethel  hier  nicht  nur 
infolge  seiner  geographischen  Lage  erscheint?   Doch  ist  es 
bemerkenswert,   dass   es   dort,    wo  es  in   der  Elisa- Ahab- 
Elias-Geschichte  noch  einmal  genannt  wird,  mit  der  Sint- 
flutstadt Jericho  (s.  o.  p.  612  f.)  in  Verbindung  gebracht 
wird:    Hiel   aus  Bethel   soll   die  Stadt   wieder  aufgebaut 
haben*).  S.  aber  dazu  oben  p.  653. 

Es  mag  von  Interesse  sein,  hier  zusammenzustellen, 
wie  sich  die  spätere  Zeit  mit  der,  ursprünglich  oflFenbar 
ganz  unverfänglichen.  Sage  von  der  Errichtung  eines 
Ueberzugsidols  durch  einen  israelitischen  Stammes-  und 
Volksheros  abgefunden  hat:  Die  Gideon-Sage  notiert  das 
Faktum  als  eine  Handlung  ihres  Gi/gamesc/i-'KisuthTOs  und 
tadelt  es 3).  Ebenso  die  Jerobeam-Sage,  die  auch  noch 
die  Errichtung  eines  Altars  vor  dem  Kalbe  in  Bethel 
durch  ihren  Gi/^amesc A-liLisuthros  Jerobeam  erwähnt,  es 
aber  wenigstens  nicht  alsbald  darnach  zu  einem  Opfer 
Jerobeam's  kommen  lässt,  indem  nämlich  der  Altar  vor 
seinen  Augen   zerbirst*).     Die  Moses -Sage  entlastet  ihren 


l)  II  Kön.  2.  2)  I  Kön.  i6,  34. 

3)  Richter  8,  27.  4)  I  Kön.  12  f. 


durch  den  Gilp^arnfsch-^isuthros  nach  der  Sintflut«  in 

*7  1  2 

israelitischen  Gü^ameschSsigen  geworden  ist.  /^^ 

Gi/^amesc A-'Kisuihvos  von  dem  Frevel,  das  Kalb  beim 
Sinai  angefertigt,  einen  Altar  davor  errichtet  und  auf  ihm 
geopfert  zu  haben,  und  bürdet  den  Frevel  Kdixon-Eabani 
auf).  Die  Sage  vom  Leviten  kennt  gleichfalls  noch  das 
Ueberzugsbild,  aber  weder  ein  Gilgamesch,  noch  ein  Eabani 
hat  es  gemacht*);  andrerseits  kennt  dieselbe  Sage  noch 
ein  Opfer  zu  Bethel.  Jakob- C/'/^^jw^'j^Ä-Xisuthros  endlich 
vergräbt  die  goldenen  Ringe,  aus  denen  Aaron  und 
Gideon  ihr  Ueberzugsbild  machen,  und  stellt  kein  solches 
in  Bethel  auf;  aber  den  Altar,  dessen  Errichtung  die  Auf- 
stellung des  Bildes  voraussetzt,  errichtet  auch  er  in  Bethel, 
und  opfert  sicherlich  auch  auf  ihm,  oder  hat  doch  wenig- 
stens einmal  darauf  geopfert;  und  wie  Jakob,  so  errichtet 
natürlich  auch  Abraham  (s.  o.  p.  287)  in  einem  Abklatsch 
von  der  Jakob-Sage  (s.  o.  p.  339  ff.)  wohl  einen  Altar  in 
Bethel,  aber  stellt  dort  kein  Ueberzugsbild  auf. 

Wir  haben  oben  p.  253  und  p.  254  f.  aus  der  Tatsache, 
dass  Jakob  in  einem  Stück  einer  Sintflutbergepisode  in 
Sichem  den  Befehl  erhält,  nach  Bethel  zu  ziehn  und  dort 
einen  Altar  zu  errichten,  und  aus  anderen  Tatsachen  den 
Wahrscheinlichkeitsschluss  gezogen,  dass  Bethel  in  einer 
der  Jakob -Sage  zu  Grunde  liegenden  Sage  die  Heimat 
ihres  Xisuthros  war.  Deshalb  nämlich  vor  Allem,  weil 
der  Befehl  Jakob's  an  seine  Familie,  von  Sichem  nach 
Bethel  zu  ziehn,  dem  des  Xisuthros  an  seine  Archen- 
genossen entspricht,  vom  Sintflutberge  nach  Babylonien, 
ihrer  Heimat,  zurückzukehren.  Nun  soll  Jakob's  Altar- 
errichtung in  Bethel  eine  einstmalige  Aufstellung  eines 
Idols  in  Bethel  voraussetzen  (s.o.p.632f.),  und  der  Aufstellung 
dieses  Idols  soll  die  Aufstellung  des  von  Gideon  verfer- 
tigten Ueberzugsbildes  in  seinem  Heimatsorte  Ophra 
entsprechen.  Also  dürfte  es  nunmehr  wohl  gesichert  sein: 
Jakob  errichtet  im  ephraimitischen  Bethel  einen  Altar, 
Jerobeam    aus    Ephraim    ebendort   einen   Altar    und   stellt 


I)  Exodus  32.  2)  Richter  17. 


Nach  der  Flut  in  Babylonien  Tempel  errichtet  und  in  der 
734         Heimat  des  israelitischen  Gilgamesch  ein  Ueberzogsbild 

dort  ein  goldenes  Kalb  auf,  und  Gideon  stellt  in  Ophra 
ein  Ueberzugsbild  auf:  als  ein  Xisuthros,  der  —  weil  zu- 
gleich ein  Gilgamesch  (s.  o.  p.  151  ff.)  —  gegen  die  Ursage 
vom  Sintflutberge  in  seine  Heimat  zurückgekehrt  ist! 
Wenn  dann  in  der  Moses-Sage  das  entsprechende  goldene 
Kalb  beim  Sintflutberge  Sinai  aufgestellt  wird,  so  gibt  es 
dafür  eine  doppelte  Erklärung:  Entweder  liegt  hier  eine 
Neuerung  vor,  oder  —  ist  in  der  Nähe  des  Sinai  die  eigent- 
liche Heimat  des  Gilgamesch'YiA^xxihxo^  Moses  zu  suchen, 
also  die  Heimat  des  Stammes  Levi'). 

Damit  ist  nun  aber  wohl  unmittelbar  gegeben,  worauf 
die  Aufstellung  des  Bildes  und  des  Altars  zurückzufuhren 
ist:  Die  Sage  berichtet  ausdrücklich,  dass  die  Archen- 
genossen, nach  Babylonien  zurückgekehrt,  die  Tempel  — 
mit  Götterbildern  und  Altären  —  errichtet  hätten')^). 

Der  israelitische  Xisuthros  der  Flut  ist  zugleich  ein 
Gilgamesch.  Sind  somit  Bethel  in  der  Jakob-  und  in  der 
Jerobeam-  und  Ophra  in  der  Gideon-Sage  die  Heimat  eines 
Xisuthros,  so  fragt  sich's,  ob  sie  nicht  etwa,  statt  die  Heimat 
des  Sintfluthelden,  urspr.  die  des  Gilgamesch  darstellen. 
Und  da  lässt  sich  wohl  mit  Bestimmtheit  das  Letztere  be- 
haupten. Denn  die  Heimat  eines  Xisuthros  ist  als  solche 
eine  Sintflutstadt;  aber  Bethel  und  Ophra  dokumentieren  sich 
nicht  als  Sintflutstädte.  Vielmehr  war  für  die  Jakob-Sage 
so  gut,  wie  für  die  Jerobeam -Sage,  mit  Bethel  als  einst- 
maliger Heimat  ihres  Xisuthros  oder  ihres  Gilgamesch, 
Jericho  einmal  die  Sintflutstadt  (s.  o.  p.  267,  p.  160  f.,  p.  ly^i 
p.  219  f.  und  p.  612  f.);  und  Ophra  ist  zwar  Gideon 's  Wohn- 
sitz, aber  die  »Sintflutkatastrophec  seiner  Sage  ereignet  sich 
in  der  Ebene  Jesreel  (o.p.  723  ff.).  Und  andrerseits  ist  in  keiner 
israelitischen  Sage,  soweit  bis  jetzt  erkennbar,  der  Wohn- 


1)  Hierüber  wird  ausführlicher  in  Band  II  zu  reden  sein. 

2)  Dies  liegt  also  vermutlich  u.  A.auch  der  Errichtung  der  goldenen  Kalb«' 
durch  Jerobeam  zu  Grunde.  Damit  vergleiche  man  Stade's  geschichtsphüo- 
sophische  Spekulationen  in  seiner  Geschichte  des   Volkes  Israel  I,  p.  SS*« 

3)  S.  Berosus  in  der  Chronik  des  Eusebius,  hsg.  von  Schokns,  I,  Sp.M« 
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sitz   oder  die  Heimat  des  Gü^^amescA -'Kisuthros ,    also    in 
erster  Linie  des  Gilgamesch,  eine  Sintflutstadt  0» 

Bethel  wäre  somit  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  wie 
Ophra  in  der  Gideon -Sage,  in  einer  Reihe  israelitischer 
Gi/g'amescA-Sa.gen  eigentlich  eine  Gilgamesck -^tdAt,  also 
eine  Repräsentantin  von  TE^Tech-Uruk-Ark-.  Man  hat  daher 
Veranlassung,  sich  über  ein  hübsches  Spiel  des  Zufalls  zu 
freuen:  Der  Name  Bethel  bedeutet:  »Haus  Gottes«,  und 
dieser  Name  bezeichnet  gewiss  ursprünglich  ein  Heiligtum 
in  Bethel,  der  Name  des  Stadttempels  von  Erech  bedeutet 
aber:  »Haus  desAnu^,  des  Himmelsherrn  (vgl.o.p.353 
Anm.  i);  und  in  unmittelbarer  Nähe  von  Bethel  wohnen 
Arkiter').  Es  besteht  indes  eine  ganz  entfernte  Möglichkeit, 
dass  hier  nicht  lediglich  ein  Zufall  obwaltet.  Sind  doch  die 
ausserhalb  Palästina^s  ansässigen  Amoriter  und  Hittiter 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  durch  die  Gilgatnesch' 
Sage  nach  Palästina  versetzt  worden;  und  liegt  es 
wohl  ähnlich  mit  den  Kanaanäern  und  vielleicht  auch  mit 
den  Hevitern^). 

Oben   haben  wir  nach  Möglichkeit  von  einander  ge- 
schieden,  was  in  der  Gideon -Sage  zu  einem  »Schlangen- 
und-  Löwenkampf  €    und    was    zu    einer    » Sintflutepisode  t 
li^ehört,  und  auch  erkannt,   dass  diese  Sage  ausser  diesen 
"beiden  Episoden  wenigstens  noch  ein  Stück  der  babyloni- 
schen GilgameschSB^ge  aufweist.     So  geringfügig  dies  ist, 
so    geht    doch    aus    allen    unsern   Erörterungen    natürlich 
vollkommen  klar  hervor,   dass  die  Gideon-Sage  eine  neue 
israelitische  Gilgamesch-^dige    ist.     Denn    i.  zeigt   sie   die 
spezifisch    israelitische    Verschmelzung    des    Mythus    vom 
Schlangen-  und-  Löwenkampf   und   der  Sintflutgeschichte 
mit    der  Giigamesck'&digQ,    und   2.  reflektiert   sie   alle   drei 
ganz    nach  Art    der  israelitischen,    aus  der  babylonischen 
weiterentwickelten   Gil^ameschSdLge.     Ist    also   Gideon 


1)  S.  aber  unten  die  Tobit-Sage. 

2)  Josua  16,  2.  3)  S.  hierzu  Band  II. 


^  Auch  Gideon   fraglos   ein   israelitischer  Gilgamesch. 

73^  Die  Chumbaba-'E.'j^isodt  der  Gideon-Sage. 

sicher  ein  Lowentoter  und  sicher  ein  Xisuthros,  wie  sonst 
der  israelitische  Gilgamesch,  so  dürfte  er  ebenso  ohne  jede 
Frage  ein  israelitischer  Gilgatnesch  sein. 

Ein  Solcher  kämpft  nun  (s.  zuletzt  o.  p.  6i6  ff.)  nach 
dem  Schema  hinter  seinem  Schlangen-  und-  Löwenkampf 
und  seiner  Sintflutepisode  einen  Chumbaba-Vi^xci'^i.  Nicht 
aber  Gideon.  Vielmehr  zieht  er  sich,  nachdem  er  —  gegen 
die  babylonische  Vorlage  (s.  o.  p.  720)  —  die  Königswürde 
ausgeschlagen  hat,  in's  Privatleben  zurück  und  stirbt  später 
als  einfacher  Bauer. 

Gleichwohl    wird    aber    unmittelbar    hinter    der   oben 
analysierten    Gideon -Sage    von    einem    CAumiaöa'Ksimft 
berichtet.     Nur   spielt   er   sich   nicht   zu  Gideon's  Zeit  ab, 
sondern    erst     nach    seinem     Tode;     und    dieser    Kampf 
entbrennt  zwischen  den  Sichemiten  unter  Gaal's  Führung 
und    dem    Könige    Abimelech,     einem    Sohne    Gideon's; 
Die    Sichemiten    machen    Diesen    zum    König,     nachdem 
er    seine    70   Stiefbrüder    bis    auf   Jotham    ermordet  hat 
Dieser  allein  entgeht  dem  Blutbad  und  entflieht.    Damach 
aber    lehnen    sich    die    Sichemiten    unter    Gaal's   Führung 
gegen  ihren  König  auf,  und  nach  mehreren  Kämpfen  wird 
er  tödlich  durch  einen  Mahlstein  verwundet,   den  ihm  ein 
Weib   auf  den   Kopf  wirft.     Sein  Waffenträger  gibt  ihm 
den  Todesstoss,  und  damit  ist  die  Geschichte  aus'). 

Das  hat  nun  eigentlich,  so  scheint  es,  kein  besonderes 
Charakteristikum  mit  der  C/tumdada-l^pisode  gemein.  Und 
wenn  nicht  der  Zusammenhang  mit  der  Gideon-Sage  durch 
die  Verwandtschaft  des  Abimelech  mit  Gideon  hergestellt 
würde,  und  wenn  die  Abimelech -Geschichte  nicht  ander 
Stelle  für  eine  C/iumdada-^Episode  stände,  würden  wir  auch 
sicher  nicht  so  leicht  auf  unsre  Identifikation  verfallen 
sein.  Nachdem  Das  nun  aber  einmal  geschehen  ist,  finden 
wir    in   unsrer  Episode   allerdings    sofort   eine  Reihe  von 

• 

Einzelheiten,    die    für    die    C/ium6a6a -'Episode    charakten- 
stisch  sind. 


i)  Richter  9. 


Abimelech  vermutlich  ein  »Gilganiesche..    CAt/mdada-Kämpfe 
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Um  sie  aber  mit  Sicherheit  herauszufinden,  wird  erst 
eine  Vorfrage  erledigt  sein  müssen,  nämlich  die:  Wer 
wäre  der  Chumbaba,  wer  der  Gilgamesch  in  der  Abimelech- 
Geschichte? 

Gideon  ist  vorher  der  Gilgamesch,  Abimelech  aber  ist 
sein  Sohn.  Diese  Umstände  plädieren  für  emen  ^Gilgavtesch^ 
Abimelech,   sodass  also  Gaal,   sein  Gegner,  der  Clmmbaba 
wäre.     Das  könnte   einerseits  dazu  stimmen,    dass  Gideon 
aus    Manasse    ist,    Sichem    aber,     dessen    Bewohner    sich 
gegen  Abimelech  empören,    nicht  in  Manasse,   sondern  in 
Ephraim  liegt,    andrerseits  jedoch  anscheinend  dazu,    dass 
Sichem  in  der  Jakob-Sage  ohne  jeden  Zweifel  die  Chunibaba- 
Stadt  ist  (s.  o.p.  237f.).  Und  dass  in  einer  C////;//^Ä^^i-Episode  der 
eigentliche  Gilgamesch  nicht  mitwirkt,  sondern  ein  Anderer 
(auch  einmal  zwei  seiner  Söhne)  statt  seiner  den  Kampf  leitet 
(oder  auskämpft),   ist  uns  ja  durchaus  nicht  neu  (s.  zuletzt 
oben  p.  531).    Ja  grade  gegen  Sichem  als  eine  Chumbaba- 
Stadt    kämpft    nicht   ^?^\ioh- Gilgamesch,    sondern    streiten 
seine  Söhne  Simeon  und  Levi.    Darnach  wäre  Abimelech 
wenigstens   zunächst   am  ehesten   als  der  Gilgamesch  oder 
Dessen  Vertreter,  Gaal  somit  als  der  Chumbaba  anzusehn. 
Innerhalb  einer  G//^^;;/^j^ä- Sage  wird  nun  sonst  mehrfach 
von  dexnGilgamesch  eine  Schlacht  durch  einen  Hinter- 
halt gewonnen.  Dies  aber  stets  in  einer  Chumbaba-¥.i^\soäie 
(s.    o.  p.  369  f.   und  p.  435;    vgl.  auch   oben   p.  467),    und 
zw^eimal  wird  dieser  Hinterhalt  in  der  Nähe  der  Chumbaba- 
Stadt  gelegt  (s. p.p. 369 f.).  Durch  einen  Hinterhalt  aber, 
den  er  bei  Sichem  legt,  gewinnt  Abimelech  eine  Schlacht 
g^egen    die    Sichemiten;     und    darnach,    wieder    durch 
einen  Hinterhalt,   noch  eine  zweite  Schlacht;    anscheinend 
eine  Dublette  zu  der  ersten').  Indes,  ist  Abimelech's  Kampf 
gegen  Sichem  wirklich  ein  Chtimbaba-Ka,mp{,    dann  findet 
sich    ein  Gegenstück   zu  diesen   zwei  Schlachten  in   zwei 
glücklichen  Chumbaba -Ksunpfen  der  Saul-Sage,  die  sich 


i)  Richter  9,  34  ff. 
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wenigstens  nicht  mehr  als  Dubletten  zu  einander  dokumen- 
tieren (o.  p.  435  und  p.  466  f.),  und  folglich  dafür  sprechen, 
dass  auch  die  zwei  Schlachten  gegen  die  Sichemiten  in 
unsrer  Gideon- Abimelech-Sage  beide  schon  alteingesessen 
sind*).  Denn  in  der  Saul- Sage  kämpft  ja  zuerst  Saul- 
Gilgamesch  in  einer  Schlacht  mit  einem  Hinterhalt  siegreich 
gegen  sein  Chumbaba-VoWi^  die  Amalekiter  (o.  p.  435), 
und  darnach  schlägt  in  derselben  Saul -Sage  David  die 
Amalekiter,  und  zwar  auf  einem  Streifzuge,  von  dem  eine 
Einzelheit  Saul's  Hinterhalt  ähnlich  sieht  (o.  p.  467).  Diese 
Analogie  ist  um  so  beachtenswerter,  als  sie  wieder  von 
der  Saul-Sage  geboten  wird  (s.  o.  p.  717  f.,  p.  720,  p.  721  ff. 
und  vgl.  sofort  unten). 

Nach  6inem  Schema,  wohl  dem  Grundschema,  kämpft 
der  Gilgamesch  im  ganzen  zweimal  gegen  seinen  Chumbaba, 
einmal,  und  zwar  zuerst,   mit  Misserfolg,   das  andere  Mal 
mit  Erfolg  (s.  o.  p.  1 63  und  p.  53 1 ,  und  vgl.p.  369  f.).  In  zwei  von 
anderen  Fällen,  in  denen  der  unglückliche  CAufniada-Karnff 
an  zweiter  Stelle  siteht  —  was  bisher  in  drei  Fällen  festge- 
stellt wurde  (s.  o.  p.  163,  p.  468  ff.  sowie  p.  616  ff.,  p.  633  ff. 
und    p.  688  f)   — ,    findet    der    Gilgamesch    in    ihm  seinen 
Tod    (Saul  und  Ahab;    s.  o.  p.  468  ff.  und  p.  636  ff.);  und 
speziell    in    der  Saul-Sage   findet   der  Gilgamesch  seinen 
Tod    in    einer    unglücklichen     Cäww^ä^ä- Schlacht  nach 
zwei      vorangegangenen      glücklichen     Chumbaba- 
Kämpfen  (o.  p.  435,  466  ff.,  p.  468  ff.  und  p.  637  ff.).   Abi- 
melech    kämpft    aber    nach    seinen    zw.ei    siegreichen 
Kämpfen  gegen  Sichem  einen  dritten  Kampf,  und  zwar 
gegen   Thebez,    und    in    diesem    Kampfe   findet   er  seinen 
Tod^)^).  Und  wie  Saul  nach  dner  Tradition  seinen  Waffen- 
träger bittet,  ihn  zu  töten,  und  nach  einer  zweiten  Tra- 
dition ihm  von  einem  Amalekiter  auf  seine  eigene  Bitte 
der  Todesstoss  gegeben  wird  (o.  p.  468  ff.),    so  gibt  dem 

i)  Lediglich    auf    Grund    der    Doppelheit    von    einer    literarischen 
Dul)lette  zu   reden,  wäre  also  vollends  höchst  voreilig. 

2)   Richter  9,  50  flf.  3)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 
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Abimelech  auf  seine  eigene  Bitte  sein  Waffenträger 
den  Todesstoss.  Wie  in  der  Midianiter- Episode  (s.  o. 
p.  720  ff.),  so  geht  also  auch  in  der  Abimelech-Geschichte 
eine  Gt/garnfscA-Sage  aus  Manasse,  ähnlich  wie  eine  andere, 
die  von  Elisa  und  Elias  (o,  p.  587,  p.  587  f.,  p.  590,  p.  591, 
P-  592.  p.  617,  p.  637,  p.  642,  p.  644  f ,  p.  647  f.;  vgl.  p.  697), 
in  auffallender  Weise  grade  mit  der  Saul-Sage! 

Die  Gideon- Abimelech-Sage  dürfte  es  uns  nun  ermög- 
lichen, das  Verhältnis  zwischen  den  beiden  Berichten  über 
Saul's  Tod  näher  zu  präzisieren  (vgl.  o.  p.  470  Anm.  3). 
Nach  der  einen  Tradition  bittet  SaLul-Gt/g-amescA  seinen 
Waffenträger,  ihn  zu  töten,  nach  der  anderen  wird  ihm 
auf  seine  Bitte  der  Todesstoss  von  einem  Angehörigen 
seines  Chumbaba  -Volks  versetzt ;  Abimelech  -  Gilgamesch 
aber  —  denn  so  dürfen  wir  Abimelech  nunmehr  gewiss 
bezeichnen  —  wird  tödlich  verletzt  von  einer  Angehörigen 
seines  Chumbaba-^ d^s^  und  erhält  den  Todesstoss  von 
seinem  Waffenträger;  während  Miah- Gilgamesch  von  einem 
Angehörigen  seines  Chumbaba-V o\W^  tödlich  getroffen  wird 
(o.  p.  636  ff.).  Also  könnten  die  beiden  Traditionen  der 
Saul-Sage  jede  ein  Stück  des  ursprünglichen  Tatbestandes 
gerettet  haben:  Saul  wäre  etwa  ursprünglich  von  einem 
Amalekiter,  Einem  aus  seinem  Chumbaba -WoWi,  tödlich 
verwundet  und  darnach  auf  seine  Bitte  von  seinem 
Waffenträger  vollends  getötet  worden.  Aus  einer  solchen 
Urform  lassen  sich  beide  Traditionen  über  Saul's  Tod 
sehr  wohl  ableiten,  wenn  man  annehmen  darf,  dass  die 
eine  Tradition  durch  eine  starke  Kontamination  mit  einer 
typischen  Geschichte  oder  gar  einer  Erzählung  von  einem 
Ereignis  aus  der  assyrisch -babylonischen  Geschichte  zu- 
stande gekommen  ist  (s.  o.  p.  468  ff.). 

Aus  diesen  Ausführungen  dürfte  sich  nun  mit  Sicher- 
heit ergeben,  dass  Abimelech's  Kämpfe  gegen  die  Siche- 
miten  und  gegen  Thebez  eine  C////w^Ä^/7-Episode  darstellen, 
in  der  Gilgamesch  durch  Abimelech  repräsentiert  wird,  und 
dass    sie    als   eine   unmittelbare   Fortsetzung   der   Gideon- 
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Gilgamesc/iSsige  anzusehn  sind;  zugleich  aber  auch  von 
neuem,  dass  Saul's  letzte  Philister-Schlacht,  die  Schlacht, 
während  der  er  seinen  Tod  findet,  wirklich  eine  Ckumbabü" 
Schlacht  ist. 

Mit  SdLMVGilgamesch's  Tod  in  einer  CA^w^^^a-Schlacht 
ist  die  eigentliche  Saul -Sage  zu  Ende;   und  damit  harmo- 
niert nun  wieder  die  Gideon-Abimelech-Sage:    nach  Abi- 
melech's  Tod  in  einem  C/iumdaia-Kdimpf  fallt  der  Vorhang. 
Ganz  so,  wie  es  nach  oben  p.  640  f.  einmal  in  der  Elisa- Ahab- 
Elias-Sage  gewesen  sein  soll:  Ahab-Gi/gam^sch  soll  einmal 
erst  im  Schlussteil  seiner  Sage  in  einem  C4«;«^ö^ö-Kampf  ge- 
fallen sein.   Während  aber  die  letztere  und  die  Saul-Samuel- 
Sage  die  Episoden  der  Gt/gamescA-Ssige  von  der  Chumbaba' 
Episode    an    bis   zum  Schluss  wenigstens  verhältnismässig 
vollständig  erhalten  haben,  hat  die  Gideon-Abimelech-Sage 
ausgerechnet  keine  Spur  mehr  davon.  Wie  Das  gekommen 
ist,  scheinen  uns   manche  Analogien  zu  zeigen:    Auch  die 
Gideon-Abimelech-Sage  brachte  einmal  die  letzte  unglück- 
liche  Chumbaba-^chldLcht  im  Schlussteil  der  ganzen  Sage, 
zwei  glückliche  CkumbabaSc\i\dichten  aber  an  der  ursprüng- 
lichen   Stelle    für    die    C/iuwbaba- "Episode,    und    darnach 
drückten    ihre    zwei   Teile    Alles    zwischen    ihnen   Befind- 
liche heraus.     Eine  ganz  genaue  Analogie  zu  einem  der- 
artigen  Vorgang   scheint  ja   grade   die   Gideon -Sage  er- 
schliessen  zu  lassen  (s.  o.  p.  714). 

Zu  den  vorstehenden  Ergebnissen  gelangt,  können  wir 
aber  noch  nicht  am  Ziel  sein.  Dass  Abimelech,  ein  Sohn 
Gideon-  Gi'/gamesc/i''Sf  statt  seines  Vaters  einen  Chumbaba- 
Krieg  führt,  ist  nach  o.  p.  737  durchaus  nicht  analogielos,  dass 
aber  nur  er,  und  nicht  wenigstens  duch  sein  Vater,  in  einem 
C/t2imbaba'Kdimi^{e  fällt,  ist  völlig  ohne  Parallele.  Andrer- 
seits aber  spielt  sich  Abimelech's  Kampf  auch  sonst  nicht 
ganz  nach  dem  Schema  ab.  Nach  diesem  müsste  er,  als  ein 
Gilganicsch,  den  Kampf  mit  Gaal,  weil  seinem  anscheinen- 
den Chumbaba,  veranlassen.  Das  tut  er  aber  nicht,  sondern 
die  Sichemiten    empören  sich  gegen   ihn,    und   zwar  unter 


Die  Kämpfe  gegen   Abimelech  enthalten   auch  einen  Aufruhr- 
kampf  gegen  einen  6^i7^.-Sohn  mit  urspr.  2  Regierungsjahren.     74'. 

Führung  Gaal's.    Empören  sich  gegen  ihn,   einen  Sohn 
eines   Giigamesch,    und    in    dem   nun    folgenden    Kriege 
wird  er  dann  getötet.    Eine  Empörung  gegen  einen  Sohn 
eines  Gilgamcsch,  die  Jenes  Tötung  zur  Folge  hat,  gehört 
ja  aber  zu  dem  Dynastiewechsel-Schema   der  israeli- 
tischen Gilgamesch'^digQ  (s.  o.  p.  460  f.,  p.  464  f.,  p.  522  ff. 
und  p.  641 IF.)!     Und  dieser  Sohn  darf  nach  dem  Schema 
nur  zwei  Jahre  regieren  (s.  o.  p.  460  f.,  p.  464  f.);  und  er,  bezw. 
ein  Ersatzmann  für   ihn,   regiert  demgemäss  auch  in  vier 
Fällen  nur  diese  zwei  Jahre  (s.  o.  p.  460  f.,  p.  464  f.,  p.  641  ff. 
und  unten  die  Baesa-Sage),  während  er  in  einem  fünften  Falle 
doch  wenigstens  nur  ganz  kurze  Zeit  König  ist,  und  bald, 
nachdem  er  sich  zum  Könige  erklärt   hat  und  wieder  ein 
einfacher  Prinz  geworden  ist,   ermordet  wird  (s.  o.  p.  522). 
Abimelech   aber,    der  Sohn  Gideon- Gilgamesch's,  hat  nur 
drei  Jahre  regiert').  Wer  bedenkt,  dass  »nach  zwei  Jahren«, 
gleichbedeutend   ist    mit    »im   dritten   Jahre«,    Der   wird 
schon  jetzt  gerne  zugeben,  dass  die  drei  Jahre  Abimelech's 
die  zwei  eines  Gt/gafßiesc/i-Sohnes  repräsentieren  können*). 
Damit  scheint  nun  alles  geklärt   zu  sein:     Abimelech, 
und  nicht  sein  Vater,  ein  Gilgamesch,  kämpft  die  Chunibaba- 
Kämpfe;  er,  und  nicht  sein  Vater,  findet  darin  seinen  Tod; 
nicht  er  veranlasst  einen   Cä//w^ö^ä- Kampf  zwischen  ihm 
und  den  Sichemiten,  sondern  Diese  empören  sich  gegen  ihn, 
weil:    Abimelech  eigentlich  gar  kein  Gilgamesch,    sondern 
Nichts  wie  ein  Sohn  eines  Gilgamesch  ist,    und  weil  in 
der   Sage   von    ihm    die    schemagemässe   Sage    von    einer 
Empörung    oder  Verschwörung    gegen    einen    Solchen, 

i)  Richter  9,  22. 

2)  Dass  Abiraelech's  3  Jahre  in  der  Tat  aus  zwei  Jahren  geworden 
sind,  dürfte  sich  daraus  ergeben,  dass  der  nach  unserm  Richterbuch  auf  ihn 
folgende  Richter  Thola  23  Jahre  lang  Richter  ist,  während  die  dem  Abi- 
melech und  dem  Thola  entsprechenden  (!)  Könige  Nadab  und  Baesa  (s.  unten 
p.  746  f.  und  p.  752)  2,  bezw.  24  Jahre  regieren.  Da  nämlich  Nadab's  zwei 
Jahre  fraglos  aus  dem  Schema  stammen  (o.  p.  4.60  f.,  p.  464  f.  und  p.  641  fi*.), 
so  hat  Abimelech  offenbar  grade  ein  Jahr  zu  viel,  das  Thola  zu  wenig  hat, 
und  ursprünglich  auch  zwei  Jahre  regiert. 


Gaal  ein  Chumhaha^  aber  die  Sichemiten  Empörer  gegen  einen 
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infolge  welcher  Dieser  ermordet  werden  muss,  mit  der 
schemagemässen  Sage  von  einem  Chumbaba-Yi^LXXi^i  eines 
Gilgantesch  (nämlich  Gideon's),  der  mit  Dessen  Tötung 
abschliessen  muss,  innigst  verschmolzen  ist. 

Wenn   darum   die  Sichemiten  jetzt    i.  das  Chumbaha» 
Volk,    2.  aber  die  Emporer   gegen   den  Gi/g-amesch' Sohn 
der  Gideon 'Gi/gamesc/i'Sa,ge  sind,  so  darf  nun  die  Frage 
erhoben  werden,  ob  sie  nicht  etwa  ursprünglich  nur  ent- 
weder das  CAumbaba-Volk  oder  die  Emporer  gegen  den 
Gilgamesch'Sohn  gewesen  sind.    Da  die  Sage  Abimelech's 
Mutter  eine  Sichemitin  sein  lässt'),  niemals  aber  in  anderen 
Gi/gamesc/iSa,gen  die  Mutter  des  dem  Gilgatnesch  nachfolgen- 
den GilgameschSotiXies  aus  dem  Chumbaba-^oWi^  stammt, 
so  scheint  die  erstere  Annahme  bedenklich  zu  sein,  scheinen 
also  die  Sichemiten  nicht  das  eigentliche  Chumbaba-WoW  der 
Gideon-Abimelech-Sage,  sondern  nur  die  Leute  sein  zu  kön- 
nen, die  sich  gegen  den  Gilgames chSiohn  empören.  Andrer- 
seits aber  ist  Gaal,  Abimelech's  Widersacher,  selbst  kein 
Sichemit,     sondern    vor    dem    Kampfe    gegen    Abimelech 
anderswoher  nach  Sichem  gekommen*).    Folglich  konnte 
dieser  Gaal  recht  wohl  der  Chutnbaba  der  Gideon-Abirae- 
lech-Sage  sein. 

Daraus,  dass  der  König  und  GilgamesckSohn  Abime- 
lech im  Schlussteil  seiner  Sage  in  einer  Chufnbaba-E.piso^t 
seinen  Vater  Gideon  absorbiert  hat,  erklärt  es  sich  nun  wohl, 
dass  Dieser  gegen  das  Schema  (s.  o.  p.  720)  nach  seinem 
Midianiter-Kampf  die  ihm  angebotene  Konigswürde  nicht 
annimmt:  Indem  die  Führerschaft  in  der  Ckumbaba-^^vsßi^ 
der  Gideon-Abimelech-Sage  auf  Abimelech  übertragen 
ward,  ward  sie  natürlich  zugleich  dem  Gideon- Gilgamesch 
genommen,  damit  aber  die  Führerschaft  überhaupt  nach 
seinem  Midianiter-Kampf.  Denn  auf  diesen  folgt  ja  als 
nächstes  Stück  einer  Gi/gamescASsige  jene  Chutnbaba- 
Episode,   und   mit  dieser  schliesst  die  Gideon -Abimelech- 

I)  Richter  8,31.  2)  Richter  9,26. 
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Sag^e  zugleich  ab.  Eine  Spur  von  einer  längeren  Herrschaft 
Gideon's  hat  sich  übrigens  ausser  in  Richter  9,  i  fF.  (s.  o. 
p.  720  Anm.  3)  auch  noch  in  der  Angabe  erhalten,  dass 
das  Land  nach  Gideon's  WafFentat  40  Jahre  lang  Ruhe 
gehabt  und  er  noch  so  lange  gelebt  hat.    S.  u.  p.  748. 

Wir  sind  aber  immer  noch  nicht  fertig.  Die  Abimelech- 
Sage  zeigt  auch  eine  weitere  bemerkenswerte  Einzelheit, 
durch  die  sie  sich  von  den  übrigen  israelitischen  Gilgamesch- 
Sagen  abhebt:  Abimelech,  ein  Gilgavtesck-Sohxx,  wird  König, 
nachdem  er  von  seinen  70  Halbbrüdern  69  umgebracht  hat; 
anders  wie  die  schon  jetzt  bekannten  Gilgantesch'Sb\\r\e,  die 
dem  Abimelech  entsprechen  (Is-Boseth,  Adonia,  Nadab,  Ela, 
Ahasja  und  Joram;  vgl.  Sacharja  und  Pekahja,  und  s.  zu 
allen  acht  unten  p.  749  f.).  Denn  Diese  werden  insgesamt 
ohne  ein  solches  Blutbad  König.  Ein  Blutbad  bei  Gelegen- 
heit eines  Tronwechsels  ist  aber  andrerseits  dreimal  mit 
dem  Dynastiewechsel-Schema  verknüpft,  das  wir  für  eine 
Reihe  von  Gi/gamescA 'Sagen  nachweisen  konnten:  Baesa 
tötet  den  Gz/gamesc/i-Sohn  Nadab  (s.  u.  p.  750)  und  rottet 
das  Haus  Jerobeam-^/7^^;;/^\y^^'s  aus*),  Simri  tötet  den 
GilgamescA' Sohn  Ela  (s.  u.  p.  750)  und  rottet  das  Haus 
'RdLesdL'Gilgamesch's»  aus^),  Jehu  tötet  den  Gilgaw esc k-Sohn 
Joram  (s.  u.  p.  750)  und  rottet  das  Haus  Ahab- Gz7gamescA*s 
aus  (o.p.  696)3).  Und  ebenso,  wie  in  der  Elisa- Ahab-Elias- 
Sage  aus  Manasse  70  »Söhne«  des  Gilgaviesch  Ahab  hinge- 
mordet werden^),  ebenso  sind  es  in  der  Gideon-Sage  aus 
Manasse  70  Söhne  des  Gilgamesch  Gideon,  die  hingemordet 
werden  sollen,  wenn  freilich  Dies  nur  mit  69  geschieht  und 
Jotham,  der  jüngste  von  den  70,  entkommt s).  Unter  diesen 
Umständen  wage  ich  die  Vermutung,  dass  die  Hinmordung 
der  Söhne  Gideon's  ursprünglich  nicht  eine  Tat  eines  Gil- 
gamescA-Sohnes  gewesen   ist,    durch  die  er  sich  den  Tron 


i)  I  Kön.  15,  29.  2)  I  Kön.  16,  12.  3)  II  Kön.  10. 

4)  II  K.ön.  10,  I  ff.  Zu  den  70  bei  einem  Dynastiewechsel  zu  Tötenden 
s.  die  Panammu- Inschrift  aus  Sendjirli  Z.  3  (LiDZBARSKi,  Handbuch  der 
nordsem.  Epigraphik  I,  p.  442  und  II,  Taf.  XXIII).  5)  Richter  9,  i  ff. 


Jotham  und  Joas  entrinnen  allein  einem  Blatbad.  Einstmalige 
744  Gestalt  der  Abimelech-Sage.  Abimelech  von  Sichern, 

verschafft  hat,  sondern  mit  der  Tötung  des  Gilgamesch- 
Sohnes  im  Zusammenhang  gestanden  hat.  Ist  Abimelech 
also  von  Anfang  an  dieser  Gilgamesch-^ohn  gewesen,  dann 
wären  seine  69  Brüder  einmal  seinem  Mörder  zum  Opfer 
gefallen. 

Dieser  Schluss  findet  nun  seine  Bestätigung  durch 
einen  weiteren  Zug,  der  grade  wieder  der  Gideon-  und 
der  Elisa- Ahab-Elias-Sage  aus  Manasse  gemein  ist:  Von 
den  70  Brüdern  des  Abimelech  entrinnt  nur  der  jüngste 
dem  Verderben;  in  ganz  analoger  Weise  wird  aber  von 
allen  Königssohnen,  denen  Athalja  nach  dem  Leben 
trachtet,  nur  Joas,  gewiss  der  jüngste  von  ihnen,  ge- 
rettet'); und  das  von  Athalja  angerichtete  Blutbad  steht 
in  innigstem  Zusammenhang  mit  Jehu's  Blutbad. 

Nach  dem  Vorstehenden  dürfte  die  Abimelech-Geschichte 
einmal   ungefähr   so   ausgesehn   haben:    Nachdem  Gideon 
die   Midianiter    besiegt    hat    und    Konig    geworden  ist 
(s.  o.  p.  720  und  p,  742  f.),  kämpft  er  gegen  Gaal,  besiegt 
er  ihn  zuerst,   wird  er  aber  schliesslich  in  einem  Kampfe 
gegen  ihn  verwundet  und  von  seinem  Waffenträger  vollends 
getötet  (s.  o.  p.  737  IF.).    Auf  Gideon  folgt,  ohne  sich  durch 
ein  Blutbad  die  Herrschaft  zu  sichern  (s.  o.  p.  743  f.),  sein 
Sohn  Abimelech,  der  aber  schon  nach  2 -jähriger  Regierung 
(s.  o.  p.  741  Anm.  2)  infolge  einer  Empörung  der  Sichemiten 
getötet  wird,  zugleich  mit  69  seiner  Brüder  (s.  o. p.  743  f)« 
von  denen  nur  einer  sich  rettet. 

Abimelech  hat  also  eine  Sichemitin  zur  Mutter  und 
residiert  in  Sichern.  Das  erinnert  uns  an  einen  anderen 
Abimelech,  nämlich  den  der  Abraham-  und  der  Isaak-Sage, 
der  ursprünglich  ein  Repräsentant,  entweder  der  Schlange 
der  ersten  Plage  und  des  Bil  der  Sintflut,  oder  des 
Chumbaba,  oder  des  Xisuthros  nach  der  Flut  war 
(o.  p.  309  IF.  und  p.  355,  sowie  p.  292);  erinnert  uns  dfe- 
halb   besonders   stark   an    diesen  Abimelech,    weil   in  der 


i)  II  Kön.  II,  I  f.     Natürlich   hat    man  Richter  9,  i  ff.,    schon  längst 
mit  II  Kön.  10  und  1 1,  i  f.  verglichen.  S.  Büdde,  zum  Buch  der  Richter,  p./*- 


Abimelecli  von  Gerar  and  Sichern  von  Sichern.  Auch  die 
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Jakob -Sage  Sichern  die  CAumiad a-Staidt  und  der  in 
Sichern  wohnende  Sichern  der  Chumbaba  ist  (o.p.  236fF.), 
diese  Sage  aber,  ebenso  wie  die  Abraham-  und  die  Isaak- 
Sage,  in  Süd-Juda  zu  Hause  ist.  Man  darf  daher  mit  der 
Möglichkeit  rechnen,  dass  Abimelech  in  den  letzten  beiden 
Sagen  ursprünglich  nur  ihren   Chumbaba  bezeichnete. 


Auch  dies  Kapitel  muss  nach  den  Ausführungen  darin 
mit  dem  gewohnten  Refrain  abschliessen :  Mythus  und 
Sage,  aber  keine  Geschichte,  wenigstens  keine  als  solche 
erkennbare,  und  allerhochstens  Geschichte  in  homöopathi- 
schen Dosen. 

Ob  Stade  darnach  sein  Urteil  berichtigen  sollte,  dass 
das  von  Gideon  Erzählte  den  Charakter  geschichtlicher 
Ueberlieferung  trage,  und  dass  Erzählungen  wie  Richter  9 
den  Charakter  der  Zeit  und  der  Begebenheiten,  von  welchen 
sie  berichten,  verhältnismässig  treu  wiedergeben')?  Stade 
wohl  schwerlich,  aber  vielleicht  der  Eine  oder  Andere, 
der  es  nicht  gewagt  hat,  eine  »Geschichte  des  Volkes 
Israel  c  zu  schreiben. 


l)  Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  p.  67  und  p.  196. 


^     Jerubbaal  und  Jernbeam  synonyme  Namen.    Ihre  Trager  ahn- 
74^      liehe  Sagengestalten.     Auf  Beider  Söhne  folgt  ein  Isascharit 


Anhang. 
Gideon -Jerubbaal,  Jerobeam  I.  und  Jerobeam  H. 

]erubha,a\'Gi/gamfscA  und  Jerobeam  L-Gilgamesck 
(s.  o.  p.  209  fF.)    sind   Beide    von    einem   Joseph-Stamm, 
nämlich  vom  Stamm  Manasse  bezw.  vom  Nachbarstamme 
Ephraim.     Es  ist  deshalb  immerhin  merkwürdig',  dass  die 
Namen  ]erubbai3,\'/eru6'BaalJ€QoßaaX  und  Jerobeam-/Är^- 
^äm-'IeQoßoaix  gleicher  Bildung,    ja,    wohl  Synonyma  sind. 
Denn  ^äm  in  letzterem  Namen  kann  so  gut,    wie  Baal'm 
ersterem,  einen  Gott  oder  gar  den  Gott  Baal  bezeichnen;  und 
die  Septuaginta  wenigstens  lässt  den  ersten  Teil  der  zwei 
Namen  als  vollkommen  identisch  erscheinen,  indem  sie  ihn 
doch    wohl  in  beiden  durch  legoß  wiedergibt.     Und  dass 
Gideon's    Nebenname    eigentlich   Jerü-bdal    lautete,    wie 
Wkllhausen,  Bücher  Satnuelis,  p.  31,  meint,    ist  jedenfalls 
eine  unnötige  Annahme.     Es  scheint  daher  möglich,  dass 
die    zwei    Namen    nur   Varianten    von    einander   sind  und 
ursprünglich    ein   und   dieselbe,    übrigens    deshalb  nicht 
notwendiger   Weise    rein    mythische,    doch    aber    bereits 
mythifizierte  Person  bezeichnet  haben.   Eine  derartige  Auf- 
fassung   wird   nun    aber   besonders   stark  durch  den  Um- 
stand empfohlen,  dass  von  den  Trägern  einer  israelitischen 
Gilgamesch'SdLge  Jerubbaal -Gideon   als   der   erste  einem 
Joseph-Stamme  angehörige  Führer  Nord-Israel's,  Jero- 
beam I.    aber    als   der   erste   einem   Joseph  -  Stamme  an- 
gehörige Konig  von  Nord-Israel  gilt! 

Darum  ist  es  weiter  bemerkenswert,  dass  auf  Jerub- 
baal-Gideon's,  nach  dreijähriger  Regierung  getöteten 
Sohn  Abimelech  als  Richter  ein  Isascharit  folgt,  näm- 
lich Thola,    und  dass  Dieser   23  Jahre  lang  Richter  ist^l 


i)  Richter  10,  i  f. 


3  +  23  und  2 +  24  Jahre.  Joas  I  und  Joas  II.    Auch  Jerob.  II. 
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auf  Jerobeam's,  nach  zweijähriger  Regierung  ermordeten 
Sohn,  den  Konig  Nadab,  aber  auch  ein  Isascharit  folgt, 
nämlich  Baesa,  und  dass  Dieser  24  Jahre  regiert').  Denn 
3  + 23  =  2  + 24!  Vgl.  oben  p.  741   Anm.  2. 

Und  ferner  muss  es  uns  auffallen,  dass  Gideon-Jerub- 
baal  so  gut  ein  Sohn  eines  Joas  ist,  wie  zwar  nicht 
'ievohedLvnl.'Gilgamesch,  wohl  aber  Jerobeam  II.  von  Israel^); 
und  da  Dieser  als  ein  besonders  erfolgreicher  Kriegsmann 
und  Retter  Israelis  geschildert  wird,  der  gar  eine  alte 
Nordgrenze  und  eine  alte  Ostgrenze  wiederhergestellt 
haben  soll 3),  so  darf  man  wohl  schon  jetzt  fragen,  ob 
einerseits  die  Namen  der  Gilgamesch -GestaXten  Jerubbaal 
und  Jerobeam  I.  und  der  Name  Jerobeam's  II.,  und  andrer- 
seits die  Namen  von  Jerubbaal's  Vater  und  von  dem  Jero- 
beam's IL  im  letzten  Grunde  dieselbe  Persönlichkeit  be- 
zeichnen, ob  also  auch  Jerobeam  IL  irgendwie  als  eine 
Gtlgamesch'GestsXt  anzusehen  ist. 

Nun  haben  wir  für  die  Sage  von  Jerobeam  L  und 
ebenso  für  die  von  Jerubbaal-Gideon  das  Dynastiewechsel- 
Schema  nachgewiesen,  nach  welchem  ihr  Sohn  nach  zwei- 
jähriger Regierung  ermordet  werden  müsste;  und  ganz 
nach  diesem  Schema  wird  der  Sohn  Jerobeam's  I.  nach 
zweijähriger  Regierung  ermordet  (o.  p.  460  f.);  und,  mit 
einer  leichten  Modifikation  und  einer  zweiten,  die  durch 
eine  Schrumpfung  der  Sage  hervorgerufen  ist,  wird  Gideon- 
Jerubbaal's  Sohn  nach  nur  dreijähriger  Regierung  im 
Kampfe  gegen  Empörer  getötet  (o.  p.  741).  Ganz  Aehn- 
liches  aber  wird  von  dem  Sohne  und  Nachfolger  Jerobeam's  IL 
erzählt:  Dieser  wird,  nachdem  er  König  geworden,  zwar 
nicht  nach  zwei  Jahren,  doch  aber  auch  nach  kurzer  Zeit, 
nämlich  schon  nach  einem  halben  Jahre,  ermordet^)! 
Somit  scheint  auch  mit  Jerobeam  IL  das  Dynastiewechsel- 
Schema   verknüpft   zu   sein,    und    ein  Grund   mehr  uns  zu 

i)  I  K.ön.  15,  25,  28  und  33. 

2)  II  Kon.  14,  23.  3)  II   Kön.  14.    Vgl.  unten  die  Baesa-Sage. 

4)  II  Kön.  15,  8  und  10. 


^         40  +  2  und  41 +  J  Jahre.    Jerobeam  II.,  Jerobeam  I.  und 
74^      Jerubbaal.  König  Manasse  und  das  Dynastieweclisel-Schema, 

der  Annahme  zu  berechtigen,  dass  in  der  Tat  Gideon- 
Jerubbaal  und  die  zwei  Jerobeams  im  Grunde  ein  und 
dieselbe  Persönlichkeit  sind. 

Wir   dürfen    aber   gewiss   eine  noch   bestimmtere  Be- 
hauptung   wagen.     Da    sich    nämlich    eine    ursprungliche 
Identität    von   Jerubbaal   und   Jerobeam  II.    aufzudrängen 
scheint,  so  ist  es  immerhin  merkwürdig,  dass  Gideon,  nach- 
dem er  die  Midianiter  besiegt  hat,   also  nachdem  er  nach 
dem  Schema  hätte  Konig  werden  müssen  (o.  p.  720),  noch 
40  Jahre   lebt,    Jerobeam  II    aber   41  Jahre    lang    regiert; 
ja,  sehr  merkwürdig,  trotz  der  Differenz  von  einem  Jahre. 
Denn  diese  Differenz   hängt  offenbar  grade   mit  der  eben 
besprochenen  in  der  Art  zusammen,   dass  die  beiden  sich 
gegenseitig  bedingen:    Jerubbaal's  Sohn  müsste  eigentlich 
nur  2  Jahre  regieren  (o.p.  744),  und  somit  konnten  sein  Vater 
und  er  zusammen  einmal  40  -|-  2  =  42  Jahre  regiert  haben, 
Jerobeam II.  und  sein  Sohn,  der  anscheinend  zwei  Jahre  regie- 
ren müsste,  regieren  aber  zusammen  41  +^,  also,  roh  ge- 
rechnet, ebenfalls  zusammen  42  Jahre.   Demnach  hat  offen- 
bar Jerobeam  II.  deshalb  ein  Jahr  über  die  runde  Zahl  40 
hinaus,  weil  sein  Sohn  ein  Jahr  zu  wenig  hat,  oder  umgekehrt; 
ganz   ähnlich  wie  im  Falle  Abimelech-Thola   (s.  o.  p.  74^ 
Anm.  2).  Damit  dürfte  es  fraglos  geworden  sein:  Jerobeamll. 
und  sein  Sohn   sind   wirklich  Doppelgänger   von  Jeru^' 
hdidiX' Gilgamesch  und   seinem  Sohne  und  von  Jerobeam  I. 
und  seinem  Sohne,  und  regieren  und  sterben  deshalb  nach 
dem  Dynastiewechsel- Schema,    oder  genauer:    nach  einer 
Modifikation  davon. 

Wir  hätten  nunmehr  das  Dynastiewechsel- Schema  in 
der  sogenannten  Geschichte  Israelis  nicht  weniger  als 
achtmal  nachgewiesen'),    d.  h.  nachgewiesen,   dass  so  gut 


i)  Auch  in  der  speziell  judäischen  Geschichte  kommt  Dgl.  einmal  tot: 
Der  gottlose  Manasse  legt  sich,  wie  der  unter  Gottes  Zorn  stehende  Jcrobeato* 
Gilgamesch  etc.,  in  Ruhe  zu  seinen  Vätern;  sein  Sohn  Amen  aber  wird  nach 
zweijähriger  Regierung  ermordet  (II  Kön.  21,  i8  f.  und  23),  wiejeio- 
beam's  Sohn  Nadab  etc.    Ist  Das  Zufall   oder  eine  Wirkung  des  Schemas. 


wie  die  ganze  israelitische  Königsreihe,  von  Saul,  dem 
angeblichen  ersten  Könige  von  Gesamt-Israel,  an,  bis  auf 
den  vorletzten  König  von  Nord-Israel,  Pekah,  welcher 
Pekahja,  des  Dynastie -Begründers  Menahem  Sohn,  nach 
zweijähriger  Regierung  ermordet,  ja  anscheinend  bis  auf 
den  letzten  König,  Hosea,  der  wieder  Pekah  enttront, 
unter  dem  despotischen  Gesetze  des  Schemas  steht,  und 
zwar  auch  dann,  wenn  sie  sonst  nicht  von  der  Gilgamesch- 
Sage  ergriffen  zu  sein  scheint.  Hierunter  eine  Tabelle,  die 
Das  den  Unentwegten  zur  Stärkung  ihres  Glaubens  an 
die  Geschichte  IsraePs  veranschaulichen  soll'). 


i 


Dyna 


Jerubbaal-Gideon^)  Abimelech. 

I  Regiert  3  Jahr« 

und   wild    ge- 


I      Is-Boselh.      I  [Baena  und  1 
Regienijahre      Rechab]*) 


i)  Die  Träger  der  in  der  Tabelle   eingeklammerten  Namen  sind  nach 
der  UeberlieferuDg  weder  Richter  noch  Köoige  geweien. 
3)  S.  o.  p.  705  ff',  und  speziell  p,  741  ff, 

3)  S.  o.  p.  406  ff.  und  speziell  p.  460. 

4)  II  Sam.  4.  Da  Recliab  nach  oben  p.  642  dem  Jonadab,  dem  Sohne 
des  Rechab,  lu  entsprechen  scheint,  der  es  mit  Jehu,  dem  Mörder  eines 
(»V^nififA-Sohnes  halt,  und  andrerseits  nach  dem  Schema  der  Mörder  eines 
Sohnes  und  Nachfolgers  eines  Gilga:nesch  auT  Dessen  Tron  gelangt,  so  dürfte 
«inst,  wenigstens  in  der  Sage,  i.  nur  Baena  Is-Boselh's  Mörder,  3.  aber  Eben- 
derselbe sein  unmittelbarer  Nachfolger  gewesen  sein;  ehe  nämlich  die  David- 
Gilgatntich-S,agt  an  die  Saul-Ci/^amMfA-Sage  angeschlossen  ward.  Vgl.  oben 
p.  560  ff.  Folglich  hat  —  d.  h.  in  der  Sage  —  David  den  Baena  wohl 
ursprünglich  aU  den  König  ermordet  oder  ermorden  lassen,  ohne  dessen 
Beseitieung  sein  Königtum   unmöglich  war. 


75^         Tabelle  zur   sogenannten  Königsgeschichte  Nord-Israers. 


Väter 

eines 
Gil- 

Gilgamescht, 

Dynastie- 
Begründer 

Deren  Söhne 

Deren 
Mörder 

Deren 
Söhne 

gamesch 

David  l) 

1 

Adonia. 

Ist  kurzeZeit 

König  und  wird 

balddarnach 

ermordet '). 

Salomo  ^) 

Jerobeam  I.*) 

1 

Nadab. 
Regiert  2  Jahre 
und    wird    er- 
mordet*). 

«)Ba- 

-  esa') 

Ela. 

Simri') 

Regiert  2  Jahre 

und    wird    e  r- 

mordet'j. 

Omri  (und 

Thibni)*). 

Ahab, 

Ahasja. 

ein  Sohn   Omri's*) 

Regiert  2jahre. 

Joram. 

Jehu») 

JoahisS 

i  \ 

Wird  ermor- 
l        det»j. 

Joas7), 

Jerobeam 

Sacharja. 

Sallum?) 

Sohn  des 

11.7) 

Regiert  \  Jahr») 

Joahas^j 

und    wird    er- 
mordet''). 

Menahem^O) 

Pekahja. 

Regiert  2  Jahre 

und    wird    e  r- 
mordet  10). 

Pekah  W) 

Hosea,  der 

letzte  König 

1 

1  von  Nord- 

Israel » ») 

1)  S.  oben  p.  474  ff.  und  speziell  p.  522  ff. 

2)  S.  oben  p.  209  ff.  und  p.  460  f. 

3)  S.  oben  p.  464  f.  und  unten  die  Baesa-Sage.  Es  mu.ss  zweifelt»" 
bleiben,  ob  der  eine  Baesa  von  Anfang  an  i.  der  Mörder  Nadab's  nnd  J- 
ein  Gilgamesch  und  der  Vater  des  Gi/gafnesch-Sohnes  Ela  gewesen  ist,  oder 
ob  dieser  Mörder  ursprünjjlich  von  diesem  Gilgamesch  verschieden  war  und 
somit  der  Name  Baesa  ursprünglich  nur  einen  von  den  zwei  bezeichnete. 

4)  I  Kön.  16,  16  fr.  5)  S.  oben  p.  596  f.,  p.  616  ff.,  p.  626  ff.,  p.  633 ff» 
p.  641  ff.  und  p.  701  ff.          6)  II  Kön.   13,  i.  7)  S.  oben  p.  747  f. 

8)  Zu  dem  halben  Jahre  statt  zweier  Jahre  s.  o.  p.  748.     9)  11  Kön.  13» '° 
10)  S.  oben  p.  464.  ii)  II  Kön.  15,  30  und  17,  i  ff. 


Unregelmässigkeiten  im  schematischen  Aufbau  der  sogenannten 
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Jeder  noch  so  tiefgründige  Kommentar  zu  dieser 
Tabelle  würde  weniger  Eindruck  machen,  als  sie  selbst 
auf  den  Einen  oder  Anderen  machen  dürfte,  den  religiöser 
oder  wissenschaftlicher  Fanatismus,  Starrköpfigkeit,  Hoch- 
mut oder  Eitelkeit  noch  nicht  mit  unheilbarer  Blindheit  ge- 
schlagen haben.  Darum  hier  nur  ein  paar  Bemerkungen  zu  der 
Tabelle.  Dem  Zwange  des  Schemas  fügen  sich  von  allen  ge- 
samt- oder  speziell  nordisraelitischen  Königen  bis  auf  Pekah 
nur  nicht  Omri  und  Ahab  einerseits  und  die  drei  Könige 
zwischen  Jehu  und  Sacharja  andrerseits:  Nicht  Ahab,  ein 
Gilgamesch  und  der  Vater  eines  zwei  Jahre  regierenden 
und  eines  ermordeten  Königs,  ist  ein  Dynastie-Begründer, 
sondern  sein  Vater,  und  neben  diesem  Vater  herrscht  eine 
Zeitlang  ein  Nebenkönig;  Dies  wohl  sicher  deshalb,  weil 
eine  lebenskräftige  Ueberlieferung  von  einem,  fraglos 
historischen,  Dynastie-Begründer  Omri  (s.  o.  p.  703  f.)  und 
einem  Nebenbuhler  Omri's  eine  vollständige  Schematisie- 
rung verhinderte.  Was  aber  den  zweiten  Fall  anbetrifft,  so 
ist  an  ihm  vor  Allem  bemerkenswert,  dass  Jerobeam  II.  kein 
Dynastie-Begründer  ist,  sondern  dass  er  durch  zwei  Kö- 
nige, Joahas,  seinen  Grossvater,  und  Joas,  seinen  Vater, 
von  Jehu,  einem  Königsmörder  (und  zwar  Mörder  eines 
Gilgafnesch-?io\in^^,  abstammt.  Auch  Das  mag  geschicht- 
lichen Tatsachen  entsprechen  und  durch  solche  bedingt 
sein.  Doch  fallt  es  auf,  dass  Jerobeam's  Vater  grade  Joas 
heisst,  nämlich  ebenso,  wie  der  seines  einen  Doppelgängers 
Jerubbaal-Gideon  (s.  o.  p.  747),  und  andrerseits,  dass  sein 
Grossvater  und  Jehu's  Sohn  den  Namen  Jo-ahas  (d.i.  »Jahve 
hat  ergriffen«)  führt,  also  einen  Namen  gleicher  Bedeutung 
und  mit  gleichen  Elementen,  wie  der,  den  Ahas-ja,  der 
Sohn  Ahab's,  führt,  dessen  Haus  Jehu  ausgerottet  haben  soll. 

Indes  —  hier  mag  ein  Zufall  obwalten.  Anders  aber 
ist  über  Folgendes  zu  urteilen:  Mein  Schüler,  Herr  stud. 
Manitius,  macht  mich  auf  die  höchst  merkwürdige  Tat- 
sache aufmerksam,  dass,  von  der  —  sagenhaften  —  Reichs- 
teilung an  gerechnet,  im  Südreiche  und  im  Nordreiche 


Je  eine  Reihe  von  12  4"  7  Königen  in  Nord-  and  in  Süd-Itnel 
75^     mit  einer  Caesur  an  einander  entsprechenden  Stellen.  Richter 


gleich  viele,  nämlich  19  Könige  geherrscht  haben,  und 
dass  im  Südreiche  bis  zur  Eroberung  und  Zerstörung 
Samaria's  durch  die  Assyrer  grade  12  Konige,  nach 
diesen  12  also  noch  7*)  geherrscht  haben.  Eine  ganz  genau 
entsprechende  Caesur  weist  nun  aber  die  Liste  der  Konige 
des  Nordreichs  auf:  12  Könige  herrschen  im  Nordreich  bis 
zur  Eroberung  Jerusalem's  durch  Joas  von  Israel,  nach 
ihm  also  noch  7.  Und  diese  zweite  Reihe  beginnt,  wie 
die  erste,  mit  einem  Jerobeam! 

Wer  sich  auch  durch  diese  Tatsachen  und  die  oben 
dargebotene  Tabelle  nicht  aus  seiner  Seelenruhe  aufstören 
lassen  sollte,  für  Den  bringen  wir  zu  noch  wirksamerer  Ein- 
lullung in  Behaglichkeit  hierunter  zwei  weitere  Parallel- 
reihen, die  der  witzige  Gott  des  Zufalls  geschaffen  hat 
In  der  linken  Reihe  stehn,  wie  man  sieht,  in  chronologi- 
scher Reihenfolge  alle  Richter  —  ganz  grosse  und  ganz 
kleine  einträchtiglich  hinter  einander  —  von  Ehud  bis  Jair.  In 
der  rechten  aber  stehn,  gleichfalls  in  chronologischer  Reihen- 
folge, alle  Konige  von  Gesamt-,  bezw.  von  Nord-Israel 
allein,  die  in  GügameschSdigen  Gilgamesch  repräsentieren; 


Könige  von 

Könige  von 

Richter 

Nord-Israel  und 

Richter 

Nord-Israel  und 

Gilgamesch^ 

Gilgamescht 

Ehud. 

Saul. 

Thola. 

Baesa. 

Aus  B  enjamin^). 

AusBenjamin^). 

Aus  Isaschar. 

Aus  Isaschar'®). 

(Samgar)*) 

Richtet 
23  Jahre »!)«). 

Regiert 
24  Jahre  % 

Barak. 

David  6). 

Verschafft  dem 

Regiert 

Jair. 

Abab. 

Lande   40  Jahre 

40  Jahre  6). 

Neben  Elisa- 

• 

der   Ruhe'). 

Gilgamescfi 
aus  Manasse"). 

Aus   Manasse. 

Jerubbaal- 

Jerobeam. 

Richtet 

Regiert 

GÜgamesch. 

22  Jahre »ö). 

22  Jahre»^. 

Aus  einem 

Aus  einem 

Joseph-Stamm®). 

Joseph-Stamm®). 

i)  7  ist   die  Zahl   der  Wochentage,    12  die   der  Jahresmonate  und  19 
die  der  Jahre  eines  metonischen  Mondzirkels! 
2)  Richter  3.  3)  S.  oben  p.  406  ff. 
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mit  Ausnahme  nur  von  Jerobeam  IL,  der  nach  oben  p.  748 
lediglich  ein  Doppelgänger  des  in  der  Tabelle  vertretenen 
Jerobeam  I.  ist! 

In  der  Tat,  eine  wunderbare  Geschichte,  die  Geschichte 
Israelis  I 

Auf  die  aus  der  vorstehenden  Liste  zu  ziehenden 
Schlüsse  ausdrücklich  hinzuweisen,  ist  hier  nicht  der  Platz'). 


4)  Dass  Samgar  (Richter  3,31  und  5,6)  in  die  Reihe  der  Richter 
nachträglich  eingeschoben  ist,  ergibt  sich  aus  Richter  4,  i  fF.,  wonach  auf  Ehud 
Barak  folgt.  Vgl.  Buode,  zum  Buch  der  Richter,  p.  32. 

5)  S.  oben  p.  474  ff.  6)  II  Sam.  5,4  und  I  Kön.  2,  ii. 
7)  Richter  4  f.             8)  S.  oben  p.  705  ff. 

9)  S.  oben  p.  209  ff.  Da  nach  oben  p.  746  ff.  Jerobeam  II.  ein  Doppel- 
gänger von  Jerubbaal  und  von  Jerobeam  I.  ist,  und  Jerobeam  II.  ebenso 
wie  Jerubbaal  ursprünglich  40  Jahre  regiert  hat,  dürften  auch  Jerubbaal 
und  Jerobeam  I.  ursprünglich  Beide  40  Jahre  regiert  haben.  Zu  den  22 
Jahren,  die  Jerobeam  I.  nach  I  Kön.  14,  20  regiert,  vgl.  die  22  Jahre  Jair*s 
und  Ahab's.  10)  S.  oben  p.  464  und  unten  die  Baesa-Sage. 

11)  Nach  oben  p.  741  Anm.  2  dürften  die  23  Jahre  Thola's  aus  24 
geworden  sein.  12)  Richter  10,  i  f.  13)  I  Kön.  15,33. 

14)  S.  oben  p.  579  ff.  15)  Richter  10,  3.  16)  I  Kön.  16,  29. 

i)  S.  unten  Band  II. 


Jensen,  Giig^amesc A'Kpot   I.  4o 


Jephthah's  Flucht  nach  Tob  vielleicht  eine  Eabani-  oder  eine 
7  54  Xisuthros-Flucht. 


Jephthah. 
Die  Gilgamesck-%^gt  in  M anasse. 

ni'). 

Jephthah,  aus  dem  manassischen  Gilead,  flieht,  von 
seinen  Halbbrüdern  vertrieben,  nach  Tob,  ostlich  vom 
Oberlauf  des  Jordan.  Darnach  wird  er  von  den  Aeltesten 
von  Gilead  zurückgeholt,  um  den  Kampf  gegen  die  Am- 
moniter  aufzunehmen.  Diese  sind  in  Gilead  eingefallen, 
auch  über  den  Jordan  gezogen,  und  bedrucken  Israel. 
Jephthah  zieht  nun  in  den  Kampf  gegen  die  Ammoniter 
und   bringt   ihnen  eine  schwere  Niederlage  bei'). 

In  den  oben  analysierten  GilgameschS^gen  stiessen 
wir  in  einer  langen  Reihe  von  Fällen  auf  eine  Flucht  des 
Helden  oder  eines  der  Haupthelden  aus  seinem  bisherigen 
Wohnsitz,  und  diese  Flucht  erwies  sich  uns  entweder  als 
ein  Reflex  von  Eabanfs  Flucht  in  die  Wüste  (s.  vor  Allem 
o-  P-  134.  [p-  i95f-Jp.  210,  [p.  222,1p.  225  f.,  p.  526f.,p.54J^- 
und  p.586  flf.)  oder  als  ein  Reflex  von  der  Abtrift  der  Arche 
(s.  o.  p.  241  ff.,  p.  379  ff".,  p.  439  ff.,  p.  607;  und  vgl.  auch 
p.  145  f.).  Der  fliehende  Jephthah  konnte  also  anscheinend 
ein  fliehender  Eabajii  oder  ein  sich  rettender  Xisu- 
thros  sein^^). 

i)  VjtI.  oben  p.  579  ff.  und  p.  705  ff. 

2)  ]<ichlcr   10  f. 

3)  Unsere  weiteren  Untersuchungen  werden  zeigen,  dass  Jcpblbw' 
Flucht  eine  F.ahatii-Y\Mc\\\.  ist,  also  zeigen,  dass  die  Sage  ebenso  gnt  Y^' 
ihali's   Aufenthalt  in  der  Fremde  verlangt,  wie,  dass  er  nachher  viw" 


Jephthah*s  Kampf  nach  seiner  Flucht  und  Rückkehr  vielleicht 

ein  Schlangen-  und-  Löwen -Kampf  nach  einer  ^6/i/f /-Fl.  u.  -R.      755 

Moses  kehrt  nun  von  seiner  £a6ani'F\ucht  nach  Midian 
zurück,  um  sein  Volk  von  dem  es  bedrückenden  Pharao, 
einem  Repräsentanten  auch  der  Schlange  der  ersten  Plage, 
zu  befreien;  und,  nachdem  Jerobeam,  der  als  ein  Eabani 
nach  Aegypten  geflohen  war,  zurückgekehrt  ist,  reissen 
sich  die  lo  Stämme  unter  seiner  Führung  von  dem  harten 
Rehabeam,  einen  anderen  Repräsentanten  der  Schlange, 
los(o.p.  139,  p.  210  f.,  p.  212  fF.);  an  einen  Reflex  von  Eabant?> 
Flucht  in  die  Wüste  schliesst  sich  in  der  SauUSage  un- 
mittelbar ein  Reflex  des  Schlangen-  und-  Löwen-Mythus, 
nämlich  Saul's  Auslosung  zum  König  etc.,  und  sein  sieg- 
reicher Kampf  gegen  den  grausamen  Ammoniter-König 
»Schlangec  an  (o.  p.  417  fF.);  und  in  der  Elisa-Elias-Sage 
folgen  auf  Elias'  Flucht  in  die  Wüste,  eine  Eabani-YXwdtsX., 
alsbald  die  Berufung  des  Elisa  als  eines  »Löwentötersc  und 
Ahab's  erster  Syrer- Krieg,  ein  Reflex  von  dem  Befreiungs- 
kampf gegen  den  Löwen  und  die  Schlange  (o.  p.  590  ff. 
und  p.  596  fF.)  Folglich  scheint  Jephthah's  Kampf  gegen 
die  das  Volk  bedrückenden  Ammoniter,  nachdem  er 
aus  der  Fremde  zurückgekehrt  ist.  wohin  er  vorher 
geflohen  war,  ein  neuer  Reflex  des  Schlangen-  und 
Löwen-Kampfes,  und  deshalb  seine  Flucht  eine  Eabani- 
Flucht  zu  sein. 

Nun  haben  wir  oben  p.  623  f.  festgestellt,  dass  in  drei 
oder  vier  Fällen  die  Heimat  der  Schlange,  bezw.  des  Löwen, 
in  Syrien  und  nordöstlich  von  Palästina  liegt,  und  oben 
p.  718  fF.,  dass  in  der  Gideon-Sage  die  Midianiter,  östlich 
vom  Jordan,  das  Schlangen-  und-  Löwen- Volk  sind;  ferner 
sind  Saul's  Schlangen-  und-  Löwen-Volk  die  Ammoniter 


in  seiner  Heimat  ansässi^^  ist.  Man  darf  darin  also  nicht  etwa  (s.  schon 
Keuss,  Geschichte  der  Heiligen  Schriften  Alten  Testaments'^ ,  p.  132)  ein- 
ander ausschliessende  Gegensätze  sehn,  die  zu  einer  Quellenscheidun^, 
einer  Zerlegung  in  zwei  Jephthah-Geschichten,  berechtigen.  Ich  sehe  über- 
haupt, gegen  Budde  zum  Buch  der  Richter,  p.  81  f.,  keinerlei  Veranlassung 
zur  Annahme  solcher  zwei  Quellen,  nämlich  einer  mit  einem  Ammoniter- 
und  einer  mit  einem  Moabiter-Kampf. 

48* 


Schlangenvölker  und  die  Ammoniter  in  der  Jephthah-Sage.    Dem 
75^      Löwentöter  u.  s.  w.  und  Jephthah  die  Herrsch,  verspr.  a.  Übertrag. 

(o.  p.  42ofF.),  Östlich  vom  Jordan,  und  grade  für  die  Am- 
moniter  haben  wir  oben  andere,  freilich  noch  nicht  durch- 
aus  verständliche  Beziehungen  zum  Schlangen-  und-  Lowen- 
Volk  festgestellt  (s.  o.  p.  423  und  p.  623  f.).  Also  steht 
es  ganz  im  Einklang  mit  unsrer  Ansicht  über  Jephthah's 
WafFentat  und  seine  Rückkehr  in  die  Heimat,  dass  auch 
die  von  ihm  besiegten  Feinde  Ammoniter  sind! 

Wie  nun  dem  nachherigen  Bezwinger  des  Löwen  die 
Weltherrschaft  versprochen  und  gewiss  nach  seinem 
siegreichen  Kampfe  verliehen  wird,  so  werden  Saul-(y/7- 
gamesch  und  ^erohediva-Giigamesch  gleichermaassen  nach 
ihrem  »siegreichen  Schlangenkampfe«  Konig,  und  zwar 
Saul,  nachdem  er  vor  seinem  Kampfe  zum  König  ausge- 
lost worden  ist  (o.  p.  421);  in  ganz  analoger  Weise  soll 
Gideon- Gilgamesck  nach  seinem  entsprechenden  Kampfe 
gegen  die  Midianiter  König  werden  (o.  p.  720);  und  in 
Uebereinstimmung  hiermit  wird  Elisa  unmittelbar  vor  dem 
ersten  Syrer-Kriege  seiner  Sage,  einem  Gegenstück  zu  den 
drei  eben  erwähnten  Kämpfen,  zum  (zukünftigen)  Nach- 
folger des  Elias  ernannt  (o.  p.  590  f.).  Ganz  Aehnliches 
bietet  nun  aber  die  Jephthah -Sage:  Jephthah  soll  das 
Haupt  von  Gilead  werden,  falls  er  die  Ammoniter  be- 
siegt;   und    nach    seinem  Siege   wird  er  Richter  über 

Israel  0! 

Es  bedarf  also  wohl  keines  weiteren  Beweises  mehr: 
wir  stehn  in  der  Tat  wieder  in  einem  Reflex  des  Schlangen- 
und-  Löwen -Mythus. 

Die  Jephthah-Sage  hat  nun  auch  noch  verschiedene 
Details  der  Ursage  bewahrt,  die  sonst  verloren  gegangen 
sind  oder  sich  doch  nicht  in  gleicher  Unversehrtheit  er- 
halten haben.  Details,  die  somit  ein  weiteres,  allerdings  en^" 
behrliches,  Beweismaterial  darstellen. 

Die  Aeltesten  von  Gilead  bieten  dem  Jephthah  die 
Fürstenvvürde    an    mit    den  Worten:    »Gehst   du  mit  uns 

1)  Richter  (10,  18,)   1 1,6  ff.  und  speziell  9,   12,7. 


Worte  Bef^  und  der  von  dem  Löwen  gequälten  Menschen  in  der 
Jephthah-Sage.  Diese  Menschen  und  die  Israeliten  nicht  erhört.      757 

und  kämpfst  gegen  die  Ammoniter,  so  sollst  du  unser 
Haupt  werden,  allen  Einwohnern  von  Gileadc .  Vorher  aber 
haben  die  von  den  Ammonitern  drangsalierten  Leute  (oder 
die  Fürsten)  von  Gilead  einander  gefragt:  »Wer  ist  der  Mann, 
der  den  Kampf  mit  den  Ammonitern  beginnt?  Der 
soll  das  Haupt  werden  allen  Einwohnern  von  Gilead!«'). 
Da  wir  uns  nun  einmal  anscheinend  fraglos  vor  einem 
israelitischen  »Löwenkampf«  befinden,  so  werden  wir  nicht 
im  Zweifel  darüber  sein  können,  wie  das  babylonische 
Prototyp  dieser  an  sich  bedeutungslosen  und  darum  nicht 
verwertbaren  Worte  lautet :\^.?/  sagt  zu  Tischchu^):  »Geh' 
hin,  Tischchii,  tö[te]  den  Löwen  [und]  errett[e  so]  das 
weite  Land  [aus  .  .  .],  und  übe  (dann)  auch  die  Königs- 
herrschaft  aus  [ ]!«.     Unmittelbar  vorher  aber 

fragt  er:  »Wer  wird  hingehn  und  den  Löw[en  töten 
und  so]  das  weite  Land  [aus  .  .  .  .]  erret[ten]   und   (dann) 

auch  die  Königsherrschaft  ausüben  [ ]?«.    Vgl. 

oben  p.  597  f.  den  Reflex  dieser  Worte  in  der,  wie  die 
Jephthah-Sage,  in  Manasse  heimischen  Elisa -Elias -Sage, 
und  oben  p.  713  deren  Reflex  in  der  gleichfalls  manas- 
sischen  Gideon-Sage. 

Ehe  nun  aber  der  nachherige  Bezwinger  des  Löwen 
von  Bil  berufen  wird,  schreien  die  von  dem  Löwen  — 
und  der  Schlange  —  gequälten  Menschen  (zu  den  Göttern) 

um  Hilfe  und  klagen:  »Wer.  [ ],  das  Meer.[ ]?«. 

Es  scheint  sich  somit  in  der  Frage  des  Volkes,  oder  der 
Fürsten,  vor  Jephthah's  Berufung  zugleich  die  Frage  der 
gequälten  Menschen   wiederzuspiegeln. 

Diese  Menschen  schreien,  derweil  Niemand  sie  er- 
hört(?!),  Niemand  vor  Allem  wohl  von  den  Göttern,  deren 
Hilfe  ihnen  doch  in  erster  Linie  nötig  wäre,  Niemand,  ob- 
wohl sie  unter  der  grausamen  Plage  stöhnen.  Und  gerade 
so  wird  nun  auch  erzählt,  dass  Jahve  Anfangs  die  Gebete 


i)  Richter  11,  8  und   10,  18. 

2)  Zu  Lesung  Thchchn^  statt  Tischpak^  s.  o.  p.  139  Anm.  3. 


Q     Bilf  die  Aeltesten  von  Gilead  und   der  alte  Samuel.     Jene  in 
75^  der  Saul-Sage  aus  der  Jephthah-Sage  entlehnt. 

und  das  Klagegeschrei  der  Israeliten  um  Befreiung  von 
den  Ammonitern  nicht  erhört'). 

Wir  werden  es  daher  jetzt  mit  voller  Zuversicht  aus- 
sprechen dürfen:  Was  wir  bisher  von  der  Jephthah-Sage 
erörtert  haben,  ist  in  der  Hauptsache  aus  der  Sage  vom 
Löwen-  und-  Schlangen -Kampf  entlehnt.  Der  Sieg  über 
die  Ammoniter  wäre  also  jedenfalls  auch  ein  Reflex  des 
Siegs  über  den  Löwen  und  die  Schlange  der  Löwenplage. 

Es  ist  deshalb  auch  fraglos,  dass  die  Aeltesten,  die 
»Greise«,  von  Gilead,  die  Jephthah  berufen,  ebenso  an  die 
Stelle  des  Götterherrn  ßil  getreten  sind,  wie  in  der  Saul- 
Samuel-Sage  der  alte  Prophet  Samuel;  und  wie  innerhalb 
der  Elisa- Elias-Sage  (in  der  Naboth-Episode)  die  Aeltesten  und 
Vornehmen  von  Jesreel  den  Götterherrn  Anu  repräsentieren 
(s.o.  p.  421  f.,  590 flf.  und  p.  629).  Die  Aeltesten  von  Gilead 
erscheinen  nun  auch  in  einer  zweiten  Ammoniter- Episode, 
und  zwar  bei  ganz  ähnlicher  Gelegenheit:  Abgesandte  der 
Aeltesten  von  Jabes  in  Gilead  kommen  nach  Gibea,  dem 
Wohnort  Saul's,  und  bitten  um  Hilfe  gegen  die  Ammo- 
niter; und  als  Saul  ihre  böse  Kunde  hört,  ruft  er  alsbald 
sein  Volk  zum  Kampfe  gegen  die  Ammoniter  auf  und 
schlägt  sie  dann  in  die  Flucht  (o.  p.  420).  Da  Saul's  Am- 
moniter-Kampf  ein  Absenker  des  Löwen-  und-  Schlangen- 
Kampfes,  also  ein  Gegenstück  zu  Jephthah's  Ammoniter- 
Kampf  ist  (s.  o.  p.  755  f.),  so  scheinen  auch  die  Greise  von 
Gilead  in  den  beiden  Sagen  zu  einander  in  dem  Verhältnis 
von  Pendants  zu  stehn.  Allein  Das  ist  ausgeschlossen. 
Denn  in  der  Jephthah-Sage  sind  sie  die  Repräsentanten 
Bprs  während  der  Löwen-  und-  Schlangen-Plage  (s.  oben), 
in  der  Saul -Sage  aber  wird  er  durch  den  alten  Samuel 
repräsentiert  (o.  p.  42 1  und  p.  590 ff.,  sowie  auf  dieser  Seite). 
Also  stammen  die  Boten  schickenden  Aeltesten  von  Jabe-*' 
in  Gilead  in  der  Saul -Sage  wohl  aus  der  Jephthah-Sage 
oder  einer  ihr  nahestehenden,  uns  unbekannten  Sage! 

i)  Richlei  10,  lü  tr. 


BedrängUDg  grade   und  nur  von  Gilead  durch  Ammoniter  in 

der  Saul-Sage  auch  aus  der  Jephthah-Sage.  759 

Durch  die  Feststellung  dieses  Sachverhalts  dürfte  nun 
wohl  endgültig  klargestellt  sein,  warum  in  der  benjamini- 
tischen  Saul-Sage  das  Schlangen-  und-  Löwen- Volk  der  Am- 
moniter, statt  ganz  Israel  oder  speziell  S<iu\ -Gi/^amesc/i's 
Stamm  Benjamin  zu  bedrängen,  grade  eine  gileaditische 
Stadt  umlagert  (vgl.  o.  p.  424  ff.):  Weil  in  der  Jephthah- 
Sage  aus  Gilead,  dem  Schema  entsprechend,  die  Ammo- 
niter in  Gilead  lagern'),  und  dem  Schema  entsprechend 
aus  Gilead  vertrieben  werden.  Also  wäre  jetzt  wohl 
innerhalb  der  Saul-Sage  eine  zweite  Entlehnung  aus  der 
Jephthah-Sage  nachgewiesen.  Dabei  mag  für  den  Umstand, 
dass  in  der  Saul-Sage  grade  Jabes  in  Gilead  umlagert 
wird,  die  oben  p.  426  dafür  vorgeschlagene  Erklärung 
stichhaltig  bleiben.  Denn  dass  noch  die  israelitische  Gilga- 
mesc/i-Sdige  eine  Spur  davon  erhalten  hat,  dass  an  der 
Schlangen-  und-  Löwen- Plage  nicht  nur  eine  Schlange  über- 
haupt und  ein  anderes  Tier  (s.  o.  p.  719  f),  sondern  auch 
speziell  eine  Wasser  schlänge  und  das  Meer  beteiligt  sind 
(indem  diese  nämlich  das  trockne  Land  umschliessen), 
könnte  man  daraus  entnehmen,  dass  grade  und  nur  zu 
der  Hauptstadt  der  Ammoniter,  eines  Schlangen-  und- 
Lö  wen -Volks,  nach  der  israelitischen  Ueberlieferung  eine 
»Wasser-Stadtc  gehört^). 

Mit  der  Erkenntnis,  dass  Jephthah's  Ammoniter-Kampf 
einen  Schlangen-  und-  Löwen-Kampf  repräsentiert,  ist  nun- 
mehr zugleich  die  Erkenntnis  gesichert,  dass  in  Jephthah's 
Flucht  nach  Tob  wenigstens  auch  eine  Eaöam-F\\icht  zu 
sehen  ist  (vgl.  o.  p.  754  f).  Es  wird  daher  jetzt,  mit  festem 
Boden  unter  den  Füssen,  über  eine  Einzelheit  dieser  Flucht 
g-eredet  werden  können.  Diese  Einzelheit  ist  das  Ziel  der 
Flucht.  Tob  liegt  in  Syrien,  also  in  dem  Gebiet,  in  dem 
auch  das  Ziel  der  »Wüstenflucht«  Jakob*s  und  Absalom's, 
und  vielleicht  auch  Seba's,  liegt  (s.  o.  p.  526f.  und  p.  542). 
Das    stimmt    also   anscheinend  vortrefflich   zusammen.     In 

I)  Richter   10,  17.  2)  II   Sam.  12,  27. 


Tob  kein  schemagemässes  Ziel  von  Jephthah*s  Eabani-Flucht 
700       -^jg  gg  5Jj.jj  erijiärt.    Auch  Jephthah  ein  Israel.  Gilgamesch, 

Wirklichkeit  aber  doch  nicht.  Denn  Syrien  soll  nach 
oben  p.  622  f.  nur  in  solchen  israelitischen  Sagen  das  Ziel 
einer  Eabani-Ylucht  in  die  Wüste  sein,  in  welchen  das 
Ziel  dieser  Flucht  mit  dem  Lande  des  Xisuthros  vor  der 
Sintflut  und  dem  der  Schlange  und  des  Löwen  zusammen- 
gefallen ist;  und  zwar  deshalb  nur  in  solchen  Sagen,  weil 
Syrien  in  ihnen  eigentlich  nur  dieses  letztere  Land  darstellt 
Nun  ist  aber  in  der  Jephthah -Sage  das  Ziel  der  Flucht 
Tob  in  Syrien,  aber  das  Land  der  Schlange  und  des  Löwen 
nicht  Tob,  sondern  das  Ammoniter-Land.  Folglich  ist 
das  oben  p.  622  f.  über  die  ^ää^i«/- Fluchten  nach  Syrien 
Gesagte  irrig?  Ich  glaube,  dass  man  diesen  Schluss  nicht 
zu  ziehen  braucht.  Liegt  doch  Tob  in  der  Nachbarschaft 
von  Gilead.  Wohin  immer  Jephthah,  oder  ein  Vorgänger 
von  ihm  in  seiner  Sage,  ursprünglich  geflohen  ist,  wie 
leicht  konnte  sich  aus  seiner  Flucht  eine  Flucht  grade  in  ein 
Grenzland  entwickeln!  Dabei  mag  auch  die  Analogie  der 
Fluchten  nach  Syrien  in  anderen  israelitischen  Sagen  mit 
eingewirkt  haben.  Ist  doch  die  Veranlassung  zu  Jephthah's 
Flucht  der  zu  Jakob's  Flucht  nach  Syrien  nicht  ganz 
unähnlich:  Jephthah's  Halbbrüder  wollen  ihn  nicht  mit- 
erben  lassen;  und  Jakob  hat  seinen  Bruder  Esau  umsein 
Erstgeburtsrecht  gebracht.  Zudem  flieht  Absalom  nach 
Syrien,  weil  er  seinen  Halbbruder  hat  toten  lassen. 

Jephthah  tritt  somit  i.  als  Eabani  und  2.  als  der  Sieger 
im  Löwenkampf  auf.  Da  nun  aber  die  £'^?^ä;//- Flucht  in 
der  israelitischen  Giigatnesch-Sdi^G  auf  den  Gilgamesch  über- 
tragen ist  (s.  zuletzt  o.  p.  593  und  p.  712),  ebenso  aber  der 

• 

Kampf  mit  dem  Löwen  (s.  o.  p.  590  f.,  p.  596  f.  sowie 
p.  713  und  p.  718  ff.),  so  dürfte  schon  der  Umstand,  dass 
auch  mit  Jephthah  Beides  verknüpft  ist,  dartun,  dass 
Dieser  gleichfalls  ein  israelitischer  Gilgamesch  ist. 

In  der  Gideon-Sage,  die,  wie  die  Jephthah-Sage,  i^^ 
Manasse  heimisch  ist,  fanden  wir  nun  wieder,  was  wir  be- 
reits in  einer  Reihe  von  Fällen  hatten  feststellen  können, 
eine  Verquickung  nämlich  des  Mythus  vom  Löwen-Kan^P' 


Abraham's  Absicht,  Isaak  zu  opfern,  u.  s.  w.  und  JephthaVs  , 

Absicht,   seine  Tochter  zu  opfern,   und  ihre  Opferung.  7^' 

mit  der  Sintflutepisode  (s.  o.  p.  705  ff.).    Dasselbe  Phänomen 
bietet   nun   die  Jephthah-Sage   dar:     Nach   der  Rückkehr 
vom  Kampf  gegen  die  Ammoniter  opfert  Jephthah,  einem 
vor   dem  Kampfe  getanen  Gelübde  gemäss,    seine  einzige 
Tochter,  die  zugleich  sein  einziges  Kind  ist.    Das  geschieht 
in  Mizpa  in  Gilead  *),  wohl  ebendort,  wo  Jakob  als  Xisuthros 
auf  dem  Sintflutberge  sein  Opfer  darbringt  (o.  p.  245).    Nun 
haben    wir   schon  in   drei  Fällen   feststellen  können,    dass 
sich  mit  einer  Sintflutbergepisode  die  Absicht  verbindet, 
die  Erstgeburt  oder  doch  den  Erbsohn  zu  opfern  (nämlich 
in  der  Moses-,  der  Abraham-  und  der  Saul-Sage*),  womit 
die  Gideon-Sage  zu  vergleichen  ist:  s.  o.p.yijf.).    Dazu  soll 
auch  Saul's  Sohn,   ebenso  wie  Jephthah's  Tochter,  infolge 
eines  unvorsichtigen  Schwurs,  den  der  Vater  geleistet  hat, 
sterben^).     Also    dürfte    wohl    auch   Jephthah's   Absicht, 
seine  Tochter  zu  opfern,  ein  Stück  einer  Sintflutberg- 
episode sein,  und  somit  die  Ammoniter-Episode  wenigstens 
ein    Stück   einer   Sintflutepisode   an    sich    gerissen    haben. 
Freilich  wird  in  der  Moses-Sage  die  dem  Tode  verfallene 
Erstgeburt  gelöst,  ebenso  in  der  Abraham-Sage  Isaak  und 
in  der  Saul-Sage  Jonathan;  und  in  Uebereinstimmung  hier- 
mit soll  Gideon  zwar  zuerst  getötet  werden,  kommt  es  je- 
doch nicht  dazu  (o.p.718);  Jephthah's  Tochter  aber  wird,  in 
Erfüllung  eines  Gelübdes,   tatsächlich  geopfert.     Das  aber 
dürfte  für  die  Unterbringung  der  Episode  unerheblich  sein. 
Scheint   doch   dazu    die  Lösung   der  Erstgeburt  genau  so 
gut,    wie   die    wirklich    erfolgende    Opferung,    in    gewisser 
AVeise  ein  Reflex  der  Ursage  sein  zu  können.    Denn  Wer 
ist  die  Tochter  Jephthah's?    Wenn  Dieser,  wie  Abraham, 
cler  Isaak  opfern  will,  u.  s.  w.  (s.  oben),   ein  Xisuthros  auf 
dem  Sintflutberge  ist,  so  ist  sie  die  —  einzige  —  Tochter 


i)  Richter  ii. 

2)  Dass  man  in  der  Opferung  von  Jephthah's  Tochter  schon  längst  eine 
Analogie  zu  Isaak's  Opferung  erkannt  hat,  bedarf  wohl  kaum  einer  Er- 
wähnung.   Dgl.  versteht  sich  von  selbst. 

3)  1  Sam.  14,  24. 


,  Jephthah's  Tochter   die   verschwindende   Xisuthros- Tochter. 

7^^  Mizpa  in  Sintflutbergepisoden   und  in  der  Jephthah-Sage. 

des  Xisuthros,  die  vom  Sintflutberge  weg  entrückt  wird, 
also  nicht  geopfert  wird,  doch  aber  für  die  Lebenden 
verschwindet  und  diese  Welt  verlässt.  Haben  wir 
damit  nun  die  Wurzel  blossgelegt,  aus  der  das  Motiv  der 
Lösung  des  zur  Opferung  bestimmten  Kindes  erwuchs*)? 
Vgl.  o.  p.  429ff.  Sehr  wohl  möglich  wäre  es  übrigens,  dass 
Jephthah's  Tochter  deshalb  geopfert  wird,  weil  in  ihre  Sage 
auch  die  Legende  von  einer,  ursprünglich  von  der  Xisuthros- 
Tochter  verschiedenen  Jungfrau  hineinspielt,  deren  Fest 
nach  Richter  1 1 ,  40  alljährlich  begangen  worden  wäre. 
Diese  Jungfrau  mag  dann  von  Anfang  an  auf  dem  Altare 
geopfert  worden  sein. 

Vor  dem  Kampfe  gegen  die  Ammoniter  lagern  sich 
die  Israeliten  bei  Mizpa  in  Gilead^).  und  bei  oder  in  diesem 
Mizpa  opfert  Jephthah  seine  Tochter  in  einer  Sintflutberg- 
episode (o.  p.  761);  gewiss  bei  eben  diesem  Mizpa  spielt  sich 
Jakob*s  Sintflutbergepisode  in  Gilead  ab  (o.  p.  245);  bei 
einem  anderen  Mizpa  versammeln  sich  zu  Samuel's  Zeit  die 
Lsraeliten  in  einer  Sintflutbergepisode  (o.p.  432);  und  endlich 
bei  demselben  Mizpa  in  der  Sage  vom  Leviten  vor  einer 
Episode,  welche  eine  Sintflutepisode  verdrängt  hat  (o.  p.  375)- 
Diese  Umstände  scheinen  auch  dafür  zu  sprechen,  dass 
Jephthah's  Kampf  Etwas  von  einer  Sintflutepisode  einschliesst 

Als   ein  Stück    aus    einer   Sintflutepisode   betrachteten 
wir  es,  dass  in  der  Gideon-Sage  die  Ephraimiten  den  fliehen- 
den Midianitern  den  Uebergang  über  den  Jordan  abschneiden 
(o.  p.  728  f.).     Etwas   ganz  Aehnliches    berichtet   uns  nun 
die  Jephthah-Sage,    nur  dass   Dies  eine  Episode  für  sich 
bildet  und  von  der  Ammoniter-Schlacht,  einem  Gegenstück 
zu  einem  Teil  von  Gideon's  Midianiter-Kampf,  ganz  getreti^^ 
ist:    Nach   der   Schlacht   ^egen   die  Ammoniter    bekla^^^ 
sich  die  Ephraimiten  bei  Jephthah  darüber,  dass  er  sie  nt^^ 
auch    zum   Kampfe    gerufen    habe^),    ganz    ähnlich   wie     ^ 
der    Gideon-Satre    bei    Gideon    darüber,    dass   er  sie  ni^ 

i)   Vj^'l.  in   Band  11   die  Menclaus- Agamemnon-  und  die  Jason-Phri  ^  ' 
Argos-Sage.  2)  Richter  10,  17.  3)  Richter  12. 


Das  Furt-Motiv  in  der  Gideon-  und  in  der  Jephthah-Sage.  , 

Die  Kphraimiten  urspr.  in  beiden  das  Sintflutvolk.  7^3 

gleich  anfangs  am  Kampf  gegen  die  Midianiter  habe  teil- 
nehmen   lassen.     Dies    geschieht,    nachdem    sie    die    zwei 
Midianiter-Fürsten    am   Jordan    abgefangen    haben.     Dann 
lassen  sie  sich  aber  von  Gideon  begütigen').     Nicht  so  in 
der  Jephthah-Sage;  vielmehr  erhebt  sich  ein  Kampf  zwischen 
ihnen  und  Jephthah,   und   sie  werden  geschlagen,  und  die 
Flüchtlinge,    die    man    an    ihrem    sibbdlet  als   Ephraimiten 
erkennt,    werden   an   den  Jordanfurten  abgefangen^).     Da 
Jephthah's  Ammoniter-Kampf  ohne  Zweifel  eine  Parallele 
zu  Gideon's  Midianiter -Kampf  ist  (o.  p.  755  f.  und  p.  758), 
so  wird  sich  nur  schwer  leugnen  lassen,  dass  das  Furtmotiv 
in  beiden  Sagen  boden wüchsig  ist^).   Gehört  es  aber  in  der 
Gideon -Sage   wirklich   zu  einer  Sintflutepisode  (o.  p.  728), 
dann  sind  die  Ephraimiten,    die  an  den  Furten  ihr  Leben 
verlieren,  das  Sintflutvolk  der  Jephthah-Sage,  und  sind  sie 
es  somit  wohl  einst  auch  in  der  Gideon-Sage  gewesen.  Die 
Jephthah-Sage  wäre  demnach  insofern  ursprünglicher,  wie 
die  Gideon-Sage,  als  sie  i.ihr  Sintflutvolk  nicht  mit  ihrem 
Schlangen-    und-  Löwen -Volk    identifiziert    hätte,    und    2. 
ihre  Sintflut  nicht  in  die  Schlangen-   und  Löwen -Episode 
eingestellt,    sondern  noch  hinter  und  getrennt  von  ihr  er- 
halten hätte.  Nun  ist  die  Elisa-Elias-Sage  so  gut  im  Stamm 
Manasse  zu  Hause,   wie  die  Sagen  von  Gideon  und  Jeph- 
thah,   aber   die    Menschen,    die  in    der  Sintflutepisode    zu 
Grunde  gehn,    werden    in    der  Elisa-Elias-Sage    durch  ein 
Syrer-Heer  repräsentiert  (o.  p.  598  f).    Allein  die  Nationa- 
lität   dieses    Heeres   dürfte   gewiss    durch    die   Nationalität 
d^s   Heeres,    eines    Syrer- Heeres,    bestimmt    sein,    gegen 
welches  im  Schlangen-  und-  Löwen-Kampf  der  Elisa-Elias- 
Sago  gekämpft  wird  (o.p.62oflF.),  und  somit  war  ihr  Sintflut- 
volk einstmals  wohl  sicher  nicht  in  Syrien  heimisch.  Nach 

i)  Richter  8.  2)  Richter  12. 

3)  Wie  Das  Wellhauskn  in  Blkek's  Einicitun^^*,  p.  195,  tut,  welcher 
in  Jephthah's  Streit  mit  Ephraim  eine  Nachahmung  von  RichterS,  I— 3 
sieht.  BuDDE,  zum  Buch  der  Richter,  p.  f. 2,  hält  beide  Stücke  für 
selbständig. 


,         Die  Ephraimiten   urspr.  auch  das  Sintflutvolk  der  Elisa-Elias- 
7^4         Sage?  Der  Siiitflut-»Schlachtsturm«  und  die  israelitischen 

dem  oben  p.  625  Vorgebrachten  Hesse  sich  nun  vermuten, 
dass  es  einmal  durch  die  Bewohner  von  Aphek  in  Ahab- 
B^rs  Reich  dargestellt  ward.     Vielleicht  können  wir  aber 
jetzt  einen  ähnh'chen  Schluss  ziehn,  der  eine  neue  Beziehung 
zwischen  den  drei  Gi/gamesc/i-Sa,gen  aus  Manasse  herstellen 
würde:  B^/,  der  Feind  des  Xisuthros  in  der  Sintäutepisode^ 
wird  in  der  Elisa-Elias-Sage  durch  den  König  Ahab  dar- 
gestellt, dessen  Hauptstadt  Samaria  in  Ephraim  liegt,  und 
ferner  dargestellt  durch  Dessen,  in  Samaria  residierenden'), 
Sohn  Ahasja  (o.  p.  602  f.,  p.  606  und  p.  650  f.);  der  B^l  der 
Sintflut,    der  Herr  der  Erde,   erscheint  aber  öfters  als  ein 
König    des    Sintflutlandes    und    Sintflutvolks    (o.  p.  213  f., 
p.  241  f.,  p.  245,  p.  249.  p.  381,  p.  433,  p.  441).    Also  könnte 
Ahab   (und    darum   auch  Ahasja)   vor  Allem    deshalb  der 
Bei  der  Elisa-Elias-Sage  aus  Manasse  sein,    weil  Samaria, 
in  Ephraim,  seine  Residenz  ist,    und  die  Ephraimiten  ein- 
mal das  Sintflutvolk   dieser  Sage  waren;    und   umgekehrt 
die  Tatsache,    dass  Ahab  ihr  eigentlicher  B^/  ist,   darauf 
schliessen  lassen,    dass  ursprünglich   die  Ephraimiten 
ihr  Sintflutvolk  gewesen  sind.    Somit  könnte  in  allen  drei 
GilgameschSdigen  aus  Manasse,  der  Elisa-Elias-,  der  Gideon- 
und  der  Jephthah-Sage,  Ephraim  einmal  das  Sintflutvolk 
gewesen  sein. 

In  der  Jephthah-Sage  wäre  also,  ebenso  wie  in  zahl- 
reichen anderen  israelitischen  (7//^Ä;;/^j^Ä-Sagen(s.o.p.72if)» 
die  Sintflut  auch  durch  einen  Kampf  vertreten.  Wir  haben 
für  diesen  eigenartigen  Reflex  der  Ursage  oben  keine  Er- 
klärung  gegeben,   weil   uns   keine  dafür  eingefallen  war, 

• 

müssen  uns  aber  jetzt  darüber  wundern,  wie  uns  eine 
solche  bisher  entgehen  konnte:  Das  mörderische  Wüten 
und  Toben  der  Sintflutwogen  wird  ja  in  der  babylonischen 
Sintfluterzählung  mit  einem  Schlachtsturm  und  einem 
Kampf  verglichen^).    Die  israelitischen   »Sintflut-Kämpfe* 

1)  II  Kön.  I. 

2)  Ktilinsilniftl.  Bibi.  VI,  i,   p.  236  f.,   III    und   p.  238  f.,  I30f. 


»Sintflut-Kämpfe«.    Auch  Jcphthah  ein  Gt/^amrsch-Xhuihros. 

Die  Jephthah-Geschichte  eine  reine  Sage.  7  "5 

wurzeln  demnach  in  der  Ursage;  und  die  Israeliten  be- 
siegen in  solchen  Kämpfen  immer  ein  Sintflutvolk,  weil 
sie  Xisuthros  und  seine  Archengenossen  darstellen,  welche 
den  »Sintflut-Schlachtsturmc  überstehen,  durch  den  die 
anderen  Menschen  hin  weggerafft  werden! 

Aus  den  obigen  Erörterungen  geht  somit  hervor, 
dass  auch  die  Sintflutepisode  in  der  Jephthah-Sage  ver- 
treten und  Jephthah  in  ihrem  Reflex  der  Sintflutheld  ist, 
derselbe  Jephthah,  der  sich  durch  seine  Flucht  nach  Tob 
und  seinen  Sieg  über  die  Ammoniter  u.  s.  w.  als  ein  Gi/- 
gatnesch  ausweist.  Also  ist,  in  Uebereinstimmung  mit  den 
bisher  analysierten  GilgameschSdi^en  (s.  zuletzt  o.  p.  735  f.). 
auch  in  der  Jephthah-Sage  der  Gilgamesch  in  der  Sintflut- 
episode für  den  Xisuthros  eingetreten. 


Es  ergibt  sich  demnach,  dass  auch  die  Jephthah-Geschichte 
Nichts  enthält,  was  man  nicht  der  Sage  zuweisen  dürfte. 
Allerdings  soll  nach  Budde  (zum  Buch  der  Richter,  p.  82), 
»die  doppelte  Quellenüberlieferung  mit  so  verschiedenem 
Inhalt  ein  starkes  Gegengewicht  gegen  die  so  beliebte 
rein  mythische  Erklärung  der  Person  Jephthas  bilden«. 
Allein  ich  sehe  keinen  Grund  zu  der,  auch  von  Büdde 
verteidigten  Annahme  einer  solchen  Doppelheit,  und  halte 
sie  durch  meine  Analyse  für  widerlegt.  Dabei  will  ich 
übrigens  gar  nicht  leugnen,  dass  Jephthah  eine  historische 
Persönlichkeit  sein  könnte.  Aber  falls  er  einmal  gelebt 
haben  sollte,  wäre  uns  von  ihm  kaum  noch  Mehr,  als  sein 
Name  bekannt.  Sollte  Das  Jemandem  genügen,  so  würden 
wir  uns  über  seine  Anspruchslosigkeit  nur  aufrichtig 
freuen  können. 


Tobias'  und   Asarja*s  Reise  und  Asarja's  Entrücknng  und 
700  Himmelfahrt. 


Tobias,  Tobit  und  Asarja. 
Die  Gi/g-amesc/i'Sage  in  Naphthali. 

Tobias  in  Ninive,  vom  Stamme  Naphthali,  reist,  mit 
einem  Gefährten,  Namens  Asarja,  zusammen,  nach  Ragesin 
Medien,  um  zehn  Talente  Silbers,  die  sein  Vater  Tobit  dort 
deponiert  hat,  zurückzufordern.  In  Ekbatana  kehren  die  zwei 
bei  Raguel  und  seiner  Gattin  Edna  ein.  Deren  Tochter,  die 
schöne  Sara,  hat  bereits  sieben  Männer  gehabt;  alle  sind 
aber  in  der  Hochzeitsnacht  von  dem  Dämon  Astnodäus, 
der  sie  liebt,  getötet  worden,  ehe  sie  sich  ihr  genähert 
haben,  sodass  Sara  von  den  Mägden  ihres  Vaters  hat 
beschuldigt  werden  können,  sie  getötet  zu  haben.  Tobias 
vertreibt  durch  Räucherwerk  den  bösen  Geist,  der 
dann  nach  Oberägypten  flieht  und  dort  gebunden  wird, 
heiratet  die  Sara,  schickt  Asarja  nach  Rages,  um  allein 
das  Geld  zu  holen,  und  kehrt  nach  14-tägiger  Hochzeit 
mit  Asarja  und  Sara  heim,  worauf  noch  einmal  sieben 
Tage  lang  Hochzeit  gefeiert  wird.  Darnach,  wie  Tobit  im 
Beisein  des  Tobias  dem  Asarja  seinen  Lohn  für  die  Teil- 
nahme an  der  Reise  bezahlen  will,  hält  Dieser  eine  erbau- 
liche Ansprache  und  ermahnt  zur  Frömmigkeit,  erklärt,  er 
sei  der  Engel  Raphael,  und  er  müsse  jetzt  wieder  hinauf  z^ 
Dem,  der  ihn  gesandt  habe,  befiehlt.  Alles,  was  geschehen 
sei,  in  ein  Buch  zu  schreiben,  und  ist  dann  plötzlich  spurlos 
verschwunden  und  gen  Himmel  gefahren'). 


i)  Buch  'J'obit  4  ff.  und  3,  7  ff. 


Gilg.  u.  Eab.  kehren  mit  der  befreiten  fschiar,  Tobias  u.  Asarja        , 
mit  der  befreiten  Sara  heim.    C/ittmbaba  und  Asmodäus.  7^7 

Tobias  und  Asarja  ziehn  zusammen  nach  Medien  (im 

Osten  und  Südosten  von  Assyrien),  und  Tobias  holt  sich 

dort  sein  Weib,  ähnh'ch  wie  Gilgamesch  und  Eabani,  die 

in    der    CAumiaia-Episode    zusammen    nach    Elam    (im 

Osten  von  Babylonien)  ziehn  und  von  dort  GilgamesM^ 

Stadtgöttin  /y^////zr  heimbringen.   Diese /y^ÄÄyr  erscheint 

noch  sehr  oft  in  alttestamentlichen  Gilgamesch  S2i,ger\^  und 

zwar   zumeist   als  Gattin  —  einmal  auch  als  Kebsweiber 

—  eines  Gilgamesch  (s.  o.  p.  127,  p.  288  fF.,  p.  309  f.,  p.  354  f., 

p.37if.,p.474fF.undp.  53if.;  vgl.o.p.237f.,  p.39ifF.  undp.466f.); 

und   diese  Repräsentantinnen    der  Ischtar  werden  in  einer 

längeren  Reihe  israelitischer  Chumbaba-E^x^od^n  von  dem 

Gilgamesch    oder  einem  Ersatzmann   für   ihn,    wenn   auch 

nicht    erstmals    erworben,    so  doch,  in   Uebereinstimmung 

mit  dem  Original,  von  ihm  wiedererlangt  (o.  p.  127,  p.  288, 

p.  310,  p.  466  f.,  p.  475  und  II  Sam.  20,  3,  vgl.  mit  p.  531  f.; 

vgl.  o.  p.  237  und  p.  354  f.).     Darnach    könnte   Tobias   ein 

Gilgamesch ^    Sara  eine  Ischtar  und  Asarja  ein  Eabani  des 

Gilgamesch'Eipos  sein. 

In  Ekbatana   liebt    ein   gewalttätiger  Dämon,    mit 
dem  Namen  Asmodäus,  die  Sara,  und  wird  vor  der  Hoch- 
zeit bewältigt,  indem  er  durch  Tobias  nach  Oberägypten 
vertrieben  und  dann  von  dem  Engel  Rapbael  gebunden  wird. 
Also  könnte  der,  vermutlich  aus  dem  Parsismus  entlehnte ^ 
Asmodäus  dem  furchtbaren  Chumbaba  entsprechen,    aus 
dessen  Gewalt  Ischtar  durch  Gilgamesch   befreit   und  der 
von   Diesem    getötet    wird,    und   darum   auch  Dessen   ver- 
schiedenen Repräsentanten  in  der  israelitischen  Gilgamesch- 
Sage;  Repräsentanten,   als  deren  altisraelitisches  Prototyp 
sich  mit  Bestimmtheit  ein  Mann  erschliessen  lässt,  welcher 
die  Ischtar   mit  Gewalt   an    sich  gebracht  und  verge- 
waltigt hat  und  dem  Diese  wieder  entrissen  wird  (vgl. 
o.  p.  237,    p.  288  f.,    p.  310.    p.  354  f.,    p.  371  f»    P-  392  f., 
p.  466  f.,  p.  474  f.,  p.  531  f.  und  II  Sam.  20,  3).     Da  in  der 

l)  S.   Baudissin  in   Herzog's  Realencykhpädie^  II,  p.  142  f. 


^o      An  fio6aT  og '  Asch  meJai  \n  Medien  und  il/Ä/tfi- Medien.  Ischtar 
7^"  und  Sara  beschuldigt.    Je  sieben  von  Beiden  Geliebte. 

Tobit-Sage  der  Dämon  Asmodäus  in  Medien  sein  Wesen 
treibt,  so  ist  es  auffällig,  dass  sein  Name  {Ao  iiohalo^- 
Asch  medat)  eine  volksetymologische  Verknüpfung  mit 
Medien  (im  Hebräischen  =  Mädai)  gestattet.  Ist  darum 
vielleicht  grade  Asmodäus  der  Chumbaba  der  Tobit-Sage, 
weil  deren  Ca// ;//^ö:^ö:- Episode  vor  Allem  in  Medien  spielt, 
oder  ist  etwa  Letzteres  der  Fall,  weil  ihr  Chumbaba  durch 
Asmodäus  repräsentiert  wird?  Wie  Dem  auch  sei,  jeden- 
falls scheint  die  Erzählung  von  Tobias'  und  Asarja's  Reise 
nach  Medien  und  die  Befreiung  der  Sara  von  dem  Dämon 
eine  neue  israelitische  Chumbaba-^^x^o^^  zu  sein. 

Sara  hat  sieben  Männer  gehabt,  die  aber,  ohne  sie 
berührt   zu   haben,    alle   in   der   Hochzeitsnacht  getötet 
worden  sind;  und  die  Mägde  von  Sara's  Vater  bezichtigen 
sie  der  Tötung.   Der  Ischtar  aber  werden  von  Gilgamesch 
sechs  von  ihr  Geliebte  aufgezählt,  die  sie  alle  unglücklich 
gemacht  habe,    den   sechsten  wenigstens,    ohne  dass  er 
sich  ihr  genähert  habe').    Er  selber,  der,  wie  Dieser,  ihre 
Gunst  verschmäht,    ist    ein   siebenter  in   der  Reihe  ihrer 
Günstlinge.  Hier  haben  wir  somit  klärlich  die  Vorlage  von 
Sara's  sieben  Männern  und  der  gegen  Sara  erhobenen  Be- 
schuldigung^). Die  Tobit-Sage  weicht  demnach  insofern  von 
der  Ursage  und  oben  besprochenen  israelitischen  Reflexen 
von  ihr  ab,    als   sie  die  Scheltrede  vor  die  Befreiung  der 
Ischtar  einordnet;    stimmt   aber  andrerseits  wenigstens  in 
ihrer  jetzigen  Gestalt  mit  der  Ursage  gegen  oben  analy- 
sierte israelitische  Gt7gamesch'Sa.gen  darin  überein,  dass  in 
ihr  eine  und  dieselbe  Frau  sowohl  der  befreiten,  als  auch 
der  buhlerischen  Ischtar  entspricht  (vgl.  zuletzt  o.  p.  493P)- 

Der  Szene  mit  der  Ischtar^  welche  sich  an  die  Heim- 
kehr   der   zwei  Helden   Gilgamesch   und  Eabani  aus  Elani 

i)  Vj^l.  die  5  +  1  Männer  des  samaritanischen  Weibes.  S.  unten  die 
Jesus-Sage  nach  Johannes. 

2)  Vgl.  schon  Stücken,  Astralmythnt,  p.  16,  Anna.  *. 

3)  Vgl.  unten  die  Jesus -Sage:  Martha,  eine  befreite  Ischtar^  nc^° 
Herodias,  einer  buhlerischen  Ischtar^  und  dem  samaritanischen  Wcibc,  ^^^ 
einer  buhlerischen  Ischtar, 


Xisnthros'  Entrückung  zu  den  Göttern  u. Elias-  u.  AsArjsi'Eabam^s        ^ 
Himmelfahrt.  Xisuthros  wird  vergöltlicht  u.  Asarja  ein  Engel.      7^9 

anschliesst,    folgt   der   Kampf  mit   dem   Stier,    der   in  so 
vielen  israelitischen  Gilgamesch'SdLgen  gänzlich  fehlt,    dar- 
nach der  Tod  des  Eabani\  und  der  Heimkehr  des  Tobias  und 
des  Asarja,  der  dem  Eabatii  zu  entsprechen  scheint  (s.  o. 
p.  767),  folgt  bald  darauf  das  Verschwinden  dieses  Asarja. 
Somit  scheint  es  noch  deutlicher  zu  werden,   dass  Asarja 
in  der  Tat  der  Eabani  der  Sage  von  Tobias  ist.     Freilich 
ist  ja  nun  verschwinden  nicht  Dasselbe  wie  sterben.  Allein 
in    der   einzigen    sonstigen    alttestamentlichen   Gilgamesch- 
Sage,    in   der  noch  Jemand  von  der  Erde   entrückt  wird, 
in  der  Elisa -Elias -Sage,  geschieht  es  ja,  dass  der  Eabani 
an    d^r   Stelle    der  Sage   gen   Himmel   fahrt,    an   der   er 
im    Epos    stirbt  (o.  p.  651  f.).    und   zwar  im    Beisein  des 
YX\s^rGilgame5ch\  und  in  ganz  ähnlicher  Weise  verschwindet 
Asarja,    nachdem    er   vorher    mit   Toh\di.S' Giigamesch   und 
Tobit  allein  zusammengewesen  ist.    Folglich  dürfte  Asarja 
wirklich  ein  Eabani  sein. 

Von    Asarja's   Doppelgänger   Elias    stellten    wir    nun 
fest,    dass  er  als  ein  Xisuthros  gen  Himmel  fährt;    ist  er 
doch  in  der  Elisa-Elias-Sage  der  Held  der  Sintflutepisode 
(o.  p.  601  ff.)-     Folglich    ist    Asarja    als    der    gen    Himmel 
Fahrende  gewiss  ebenso  eigentlich  ein  Xisuthros,  und  be- 
wahrt   die   Tobias- Sage    also    in    seiner    Himmelfahrt    ein 
Stück  der  Flutsage,  zeigt  demnach  auch  die  oben  immer 
wieder    nachgewiesene    Verschmelzung    der    Flutsage    mit 
der  eigentlichen  Gi/gamesc/i-Sdge  (s.  zuletzt  o.  p.  765). 

Der  Babylonier  Xisuthros  wird  nun  unmittelbar 
vor  seiner  Entrückung  vergöttlicht.  Das  dürfte  so- 
mit Dem  zu  Grunde  liegen,  dass  Asarja  erst  unmittelbar 
vor  seiner  Entrückung  für  Tobias  und  Tobit  zum 
Engel  Raphael  wird.  Dessen  Name  bedeutet  »Gott  hat 
g-eheilt«,  Asarja  aber  hat  durch  seine  guten  Ratschläge 
Tobit  von  seiner  Blindheit  —  und  Sara  von  dem  Dämon  — 
geheilt').  Wird  nun  Asarja  für  Tobit  und  Tobias  grade  zum 


i)  Buch  Tobit  6,  9  und  11,7  ff. ;  0,  8  und  8,  2  f. 
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Der  Heiler  »Gott-hat-geheilt«.  Xisuthros  und  Asarja  sind  Gottes- 
77^     söhne.  Beider  Ermahnung  zur  Frömmigkeit.  Xisuthros  verkehrt 

Engel  Raphael,  weil  er  vorher  geheilt  hat,  oder  heilt  er, 
weil  er  zum  Engel  Raphael  wird?'). 

Aber  Asarja  wird  nur  für  Tobit  und  Tobias  erst  kurz 
vor  seiner  Entrückung  zu  einem  Engel,  einem  gottlichen 
Wesen,  einem  Gottessohne.  In  Wirklichkeit  ist  er  jedoch 
schon  vorher  ein  Engel  gewesen.  Hängt  Das  nun  damit 
zusammen,  dass  sein  Urbild,  Xisuthros,  ein  Geschöpf  des 
Gottes  Ea  ist  (o.  p.  75)?'). 

Der  unsterblich  gewordene  und  verschwundene  Xi- 
suthros ermahnt  nun,  ehe  er  entführt  wird,  seine  Archen- 
genossen zur  Frömmigkeit;  denn  wegen  seiner  Fröm- 
migkeit gehe  er  fort,  um  bei  den  Gottern  zu  wohnen. 
Darum    wird   auf  dem  Sintflutberge  Sinai  das  Gesetz  ge- 
geben und  von  Moses  verlesen,  und  auf  dem  Sintflutberge 
Ebal   von  Josua  I  wenigstens   noch   verlesen,   das  Gesetz, 
dessen  zentrales  Gebot  den  Götzendienst  verbietet;  darum 
gebietet  Jakob  bei  Sichem  in  einer  Sintflutbergepisode  die 
Abschaffung   der   fremden  Götter,    u.  s.  w.  (s.  o.  p.  149  f., 
p.  164  f.,  p.  251  ff.  u.  s.  w.,   und  zuletzt  o.  p.  707).    Deut- 
licher als  in   diesen   und  allen  ihnen  parallelen,    oben  be- 
sprochenen   Akten    hat     sich    aber    die    Ermahnung  des 
Xisuthros  in  der  Tobit -Sage  erhalten:    Asarja  ermahnt, 
ehe  er  entrückt  wird,  Tobit  und  Tobias,  fromm  zu  sein. 
nämlich  Gott  zu  preisen  und  zu  danken  u.  s.  w.,  preist  die 
Frömmigkeit,    die  vom  Tode  errette  und   »mit  Leben 
füllec^)  u.  s.  w.,  und  erklärt,  er  gehe  jetzt  zu  Gott  hinauf. 

Sehr  bemerkenswert  ist  von  der  Ansprache  des 
scheidenden  Asarja -Raphael  an  Tobit  und  Tobias  ferner 
das  Folgende:  Asarja  stellt  sich  den  Beiden  vor  als  ein 
Engel,  der  Zutritt  zu  Gott  habe,  zu  dem  er  jetzt  hin- 
aufgehn  will,  und  der  die  Gebete  der  Frommen  vor  Gott 
bringe,  also  bei  Gott  als  ein  Freund  der  Frommen 
tätig  sei^).  Denn  der  scheidende  Asarja  soll  ja  ein  Xisu- 
thros sein,  und  Xisuthros  pflegt  ja  vertrauten  Umgang 

i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 

2)  Buch  Tobit  12,9.  3)  Buch  Tobit  12,12  und  15. 


mit  Ea^  Asarja  mit  Gott  als  Fürsprecher.  Xis.'  u.  Asarja's  Befehl 

in  Bezug  auf  Schriften,  bezw.  ein  Buch.  Die  Säule  der  Sethiten.     77^ 

mit  dem  Gotte^^?,  bei  dem  er  wohl  auch  nach  seiner 
Entrückung  wohnt'),  und  Xisuthros  ist  ja  ein  Freund 
und  Fürsprecher  der  Menschen  und  tritt  für  sie 
speziell  bei  Ea  ein  (vgl.  o.  p.  144,  p.  299  f.,  p.  309  f., 
p.  515  und  p.  614)*). 

Berosus  lässt  den  scheidenden  Xisuthros  zum  Schluss 
auch  noch  zu  den  Archengenossen  sagen,  sie  möchten 
nach  Babylonien  zurückgehn  und  die  in  Sippar  vor  der  Flut 
vergrabenen  Schriften  wieder  ausgraben  und  unter  die 
Menschen  verteilen.  Diese  sind  vor  der  Flut  wohl  ad  hoc 
angefertigt  worden  und  enthalten  »Anfang,  Mitte  und 
Ende«  von  Allem^):  Wer  möchte  ohne  Weiteres  be- 
streiten, dass  Das  das  Prototyp  von  Asarja's  Befehl  an 
Tobit  und  Tobias  ist,  womit  er  seine  Ansprache  schliesst, 
nämlich  Alles,  was  geschehen  sei,  in  ein  Buch  zu 
schreiben?  Und  Was  hat  man  nun  davon  zu  denken, 
dass  Moses  und  Josua  I  als  je  ein  Xisuthros  auf  dem 
Sintflutberge  das  Gesetz  nieder-,  bezw.  einschreiben 
(o.  p.  164),  und  dass  Moses  als  ein  auf  dem  Sintflut- 
berge unsichtbar  gewordener  Xisuthros  (o.p.  i48f.) 
von  Gott  die  von  Diesem  beschriebenen  zwei  Gesetzes- 
tafeln  erhält^),  oder,  nach  einer  anderen  Version,  selber 
Gebote,  die  Gott  erlassen  hat,  auf  zwei  Tafeln  schreibt*)? 

Es  verdient  nun  hervorgehoben  zu  werden,    dass  der 


i)  S.  KeilinschriftlicJu  Bihl.  VI,  i,  p.  232  f.,  42. 
2}  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 

3)  S.  Berosus  nach  der  Chronik  des  Eusebius,  I,  ed.  Schoene,  Sp.  22 
und  32.  Möglich,  dass  sich  in  einer  Xoti*  bei  Josephus  eine  Erinnerung  an 
diese  Schriftstücke  erhalten  hat.  Er  erzählt  nämlich  (Anfiguiidten  1,  ll,  3), 
dass  die  Nachkommen  Seth's,  nachdem  Adam  eine  Zerstörung  der  Welt 
durch  Feuer  und  eine  durch  Wasser  vorausgesagt  hätte,  ihre  astronomischen 
Kenntnisse  auf  je  eine  Säule  aus  (lufttrockenen)  Ziegeln  und  aus  Steinen  ge- 
schrieben hätten,  damit  jedenfalls  die  steinerne  den  Wassermassen  trotzen 
und  den  Menschen  ihre  Kenntnisse  ei halten  könnte.  Diese  stehe,  sagt 
Josephus,  noch  heute  im  »seirischen«  Lande;  worunter  man  Se'ir  im  Süden 
von  Palästina  zu  verstehen  haben  mag. 

4)  Exodus  31,18  und  32,  15  f.;  vgl.  Exodus  34,  i.         5)  Exodus  34,  27  f. 
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in  Rede  stehende  Befehl  des  unsichtbar  gewordenen  Xisu- 
thros  wieder  nur  von  Berosus  erwähnt  wird,  nicht  aber  in 
dem  uns  bekannten  keilinschriftlichen  Sintflutbericht  inner- 
halb des  Gi/gamescA'Epos;  ebensowenig,  wie  die  auch  von 
Berosus  erwähnte  Ermahnung  des  Xisuthros,  von  der  die 
israelitische  Sage  gleichfalls  einen  Reflex  bietet;  und  eben- 
sowenig   erzählen    die    Keilinschriften    davon,     dass    die 
Archengenossen    den    entschwundenen    Xisuthros   suchen, 
was  sich  auch  bei  Berosus  findet   und  noch  in  der  Elias- 
Sage  erhalten  ist  (s.  o.  p.  6oi  f.)').  Abermals  steht  also  die 
alttestamentliche    Sage  —  wenigstens   anscheinend  —  mit 
Berosus    gegen   den    uns    bekannten,    in   der   Hauptsache 
vollständig  erhaltenen,  keilinschriftlichen  Sintflutbericht 

In   den    meisten   israelitischen  GilgameschSdLgQXi  tritt 
nun,    wann  immer  der  Xisuthros  durch  einen  Ersatzmann 
dargestellt   wird,   in  der  Sintflutepisode  der   Gilgatnesch 
an  die  Stelle  des  Xisuthros,    und  im  alten  Testament  nur 
einmal    der  Eabani,    nämlich   in  der  Elisa -Elias -Sage  (o. 
p.  6oi  ff.).  Doch  muss  dies  Letztere,  wie  wir  oben  schliessen 
durften,  sekundär  sein,   und  FMaLS-Baiani  den  Elisa-^/7^tf- 
mesch   so   gut  als  einen  Xisuthros  absorbiert  haben,  wie 
zum  Teil   als   einen   israelitischen  Gilgamesch  (o.  p.  608  ff.). 
In  der  ausserbiblischen  Sage  dürfte,    wie  wir  sahen,  Esra 
als   ein  Xisuthros   auftreten,    insofern   er,   nachdem  er  die 
94  Bücher  diktiert  hat,  entrückt  wird  (o.  p.  194).  und  dieser 
Esra  scheint  allerdings  auch  ein  Eabani  zu  sein  (o.  p.  189  ff)- 
Doch  hat  es  mit  seiner  Entrückung  vielleicht  eine  beson- 
dere Bewandtnis  und  ist  für  sie  eine  Erklärung  möglich,  die 
sie  hier  zu  ignorieren  gestattet  (vgl.o.  p.öiof.).   Sicher  aber 
ist  Asarja  auch  ein  Eabani  und  jedenfalls  kein  Gilgamesck 
und  sicher  wird  derselbe  Asarja  als  ein  Xisuthros  entrückt, 
also  in  Uebereinstimmung  mit  der  Elisa -Elias -Sage.   D^^ 

• 

scheint  höchst  bemerkenswert  und  nicht  nur  zufällig  zu  sein. 
Liegt    doch    das    Gebiet   von    Naphthali,    die  Heimat  von 

i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 


Die  Gewinnung  des  Zaubermittels  durch  Gilgamesch  in  der 

Elisa-Elias-Sage.  773 

Tobias'  Vater,  nicht  weit  vom  Gebiet  von  Manasse,  in 
dem  die  Elisa-Elias-Sage  zu  Hause  ist.  Trifft  also  unsre 
Ansicht,  dass  in  dieser  ^\d>.^-Eabani  für  ^WsdL' Gilgamesch 
als  Xisuthros  eingetreten  ist,  zu  —  und  ich  wenigstens 
wüsste  nicht,  wie  man  sich  diesem  Schluss  entziehen 
konnte  — ,  dann  müsste  wohl  für  die  Tobit-Sage  etwas 
Analoges  angenommen  werden;  und  es  würde  sich  dann 
nur  fragen,  ob  der  gleiche,  vom  Schema  abweichende  Tat- 
bestand in  den  zwei  Sagen  eine  gemeinsame  Entwicklung 
voraussetzt  oder  etwa  eine  Kontamination  auf  Seiten  der 
Tobit  -  Tobias  -  A  sarja  -  Sage.  Eine  Entscheidung  hierüber 
konnte  ich  indes  noch  nicht  bringen.    Vgl.  p.  775. 

Dass  die  Tobit-Sage  von  Tobias'  und  Asarja's  Reise 
nach  Medien  an  bis  zu  Asarja's  Entrückung  ein  Stück  einer 
israelitischen  GilgamescßiSdige  ist,  dürfte  nach  dem  Gesagten 
nicht  mehr  zweifelhaft  sein.  Es  scheint  nun  aber  auch 
fraglos,  dass  die  eben  analysierte  Episode  noch  Mehr  ent- 
hält, als  was  wir  bisher  darin  entdecken  konnten. 

Mit  einem  Gefährten  zusammen  macht  Gilgafnesch 
nicht  nur  einen  Zug  nach  dem  fernen  Osten,  sondern  auch 
eine  Reise  nach  dem  fernen  Westen.  Dort  wird  ihm  von 
Xisuthros  vermutlich  implicite  geheis sen,  inSüsswasser 
hinabzutauchen,  und  jedenfalls,  daraus  ein  Kraut,  oder 
irgend  ein  Zaubermittel  herauszuholen,  das  ihm  —  so 
ist  gewiss  zu  ergänzen  —  die  Hand  durchbohren  werde'), 
wenn  er  es  packe.  Er  packt  dann  das  »Kraute,  wobei  ihm 
gewiss  die  Hand  durchbohrt  wird,  das  Kraut,  das  er  für 
ein  Heilkraut,  oder  doch  für  ein  Heilmittel  hält,  und  gibt 
ihm  den  Namen:  »Als  Greis  wird  der  Mensch  wieder 
jung«;  und,  endlich  zufrieden,  hofft  er,  es  nach  seiner  Stadt 
Erech  bringen  zu  können.  Aber  auf  der  Rückreise  von 
Xisuthros  nimmt  eine  Schlange  es  ihm  weg,  als  er  an's 
Land  gegangen  ist  und  sich  in  einer  Grube  wäscht,  oder 
badet.    Diese  Episode  fanden  wir  in  der  Elisa-Elias-Sage 

1)  S.  Keilinschr,  Bihl.  VI,  i,  p.  250  f.,  285. 


Das  von  Gilgamesch  aus  dem  Wasser  herausgeholte  Zaubermittel 
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in   einer    sehr   abweichenden   Gestalt   wieder:    ein   in  den 
Jordan-Fluss  gefallenes  scharfes  Eisen,   ein  Beil,  wird  auf 
Elisa's  Befehl  wieder  herausgeholt  (o.  p.  679  fif.).     Die  Ge- 
winnung des  Dinges  im  Wasser  folgt  hier  also  dem  Verlust 
und  dies  verbleibt  so  dem  Besitzer.   Nun  wird  erzählt,  dass 
Tobias   auf  der  mit  seinem  Gefährten  Asarja  zusammen 
ausgeführten  Reise  nach  dem  fernen  Rages  Abends  mit 
seinem  Begleiter   Rast  macht  und  im  Tigris   badet,   wie 
dann  ein  grosser  Fisch  aus  dem  Fluss  herausspringt  und 
ihn    verschlingen    will,    wie    er    ihn    aber    auf   Asarja's 
Befehl    packt  und    ihm  Herz,    Leber  und  Galle  heraus- 
schneidet, und,  heimgekehrt,  mit  der  Galle  als  einem  Heil- 
mittel  seinen    alten    erblindeten  Vater   wieder   gesund 
macht,    und   dass   Dieser   dann    das  hohe  Alter  von  158 
Jahren  erreicht').    Ist  Das  die  Geschichte  von  dem  Wunder- 
kraut  im    P^pos?      Dass    die    Episode    mit    dem   Fisch  an 
ganz  unursprünglicher  Stelle  stehn  würde,  wäre  belanglos: 
eine   Episode   aus    der  Westreise  GilgamescK%   und  seines 
Begleiters  wäre  in  seinen  Zug  nach  dem  Osten,   den  Zug 
gegen    Cknmbaba,    hineingeraten,     den    er    ebenfalls   mit 
einem   Begleiter    zusammen    unternimmt.    Jedenfalls  bietet 
keine  andere  GilgameschSdige  in  ihrer  C Au fßidaöa -Episode 
etwas  unsrer   Geschichte    Aehnliches,    und    andrerseits  ist 
Gilgamesch'^  Westreise  in  der  Tobit-Sage  sonst  nicht  ver- 
treten.    Es  ist  nicht  nötig,   hinzuzufügen,  dass,  falls  unsre 
Zusammenstellung  berechtigt  sein  sollte*),  Asarja  auf  seiner 
Reise    nach  Rages    nicht    nur   dem  Eabaiii,   sondern  auch 
I.  —  als  Begleiter  des  Tobias  —  dem  Schiffer  des  Xisu- 
thros,    und  2.   —  aber  lediglich   als   Der,    welcher  Tobias 
Weisungen    wegen    des    Fischs    erteilt   —    dem   Xisuthros 
selbst  entspricht;    und  dass  ferner  die  Fisch- Episode,  inso- 

1)  Buch  Tobit  6;  II    und    14,  li. 

2)  Die  Jonas-,  die  Jesus-,  die  Alexander-  und  eine  im  Koran  erzählte 
Sage  werden  uns  bestätigen,  dass  der  Fisch,  der  Tobias  verschlingen  V"*» 
in  der  Tat  dem  von  GHgamesch  aus  dem  Wasser  herausgeholten  spitiig^'' 
Wunder»kraui«  entspricht.    S.  unten   und   Band  II. 


Asarja  mit  Xisuthros  identifiziert,  weil  auch  Ersatz  für  den  ver- 
gottlichten Schiffer ?    Dieser  in  anderen  Sagen.  775 

fern  Tobias  beim  Baden  den  Fisch  packt  und  das  Heil- 
mittel behält,  eine  ähnliche  Modifikation,  wie  die  Elisa- 
Elias-Sage  (s.  o.  p.  680),  zeigt. 

Hiermit  wäre  eine  Möglichkeit  gegeben,   für  die  Ent- 
rückung  grade   des  Asarja   als   eines  Xisuthros   eine  Er- 
klärung zu  bringen,  ohne  dass  man  sich  auf  eine  Analogie 
in  der  Elisa-Elias-Sage  zu  berufen  brauchte  (vgl.  o.  p.  772  f.). 
Der  Schiffer  des  Xisuthros  wird,  wie  Dieser  selbst,  auf 
dem  Sintflutberge  vergöttlicht  und   entrückt.     Ist  also 
die  Szene  mit  Xisuthros'  Entrückung  deshalb  mit  Asarja 
verknüpft    worden,    weil  Dieser   auch   den   Schiffer   dar- 
stellt')?   Und   noch   eine   weitere   Möglichkeit  taucht  jetzt 
auf.     Ist  Asarja   wirklich   auch  ein  Repräsentant  des  mit 
Xisuthros  zusammen   im    fernen   Westen   wohnenden 
Schiffers,  den  Giigamesch  in  Phönizien  trifft  und  nun  bittet, 
ihm  den  Weg  zu  Xisuthros,  bezw.  ihm   zu  Xisuthros 
hinzuzeigen,    und  mit  dem  er  dann  zu  Diesem  hinüber- 
fahrt,   dann  wäre  Gabael  in  Rages,    zu  dem  Tobias  mit 
Asarja    hinreist,    der    eigentliche    entrückte    Xisuthros 
der  Tobit-Sage ;  und  dann  könnte  auch  Folgendes  aus  der 
Ursage  stammen:  Als  Tobias  Asarja  trifft,  fragt  er  ihn, 
ob    er,    Tobias,    mit    ihm,    Asarja,    nach  Rages  reisen 
könne  und  ob  er  die  Gegend(en)  kenne,  und  Asarja  ant- 
wortet ihm,    er  kenne  den  Weg  und  er  habe  schon  bei 
Gabael  übernachtet. 

In  der  Jäger-  und-  Hierodulen- Episode  des  Epos  be- 
gibt   sich    der   Jäger    zu    seinem  Vater   und    beklagt   sich 


i)  Diese  Kombination  würde  voraussetzen,  dass  die  Tobit-Sage  einmal 
von  der  Vergöttlichung  oder  von  der  Entrückung  des  Schiffers  oder  von 
Beidem  noch  Etwas  gewusst  hat.  Das  ist  aber  jedenfalls  sehr  wohl  möglich. 
Denn  wenigstens  von  der  Unsterblichkeit  des  Schiffers  finden  sich  in  der 
israelitischen  Gi/^am^sch'Ssige  noch  ziemlich  deutliche  Spuren,  und  die  aus 
der  israelitischen  Giigamesch -S^gt  geflossenen  Sagen  von  Odysseus  und 
Elpenor  und  Odysseus  und  Eumäus  bieten  beide  für  den  Schiffer  den  Gott 
Hermes.  In  der,  mit  der  Jesus- 6^/7^am«<:Ä-Sage  nahe  verwandten  Alexander- 
Sage  ist  der  zu  einem  Meergotte  werdende  Andreas  der  Repräsentant 
des  Schiffers.     S.  unten  die  Jesus -Sage  nach  Johannes  und  Band  II. 


77  6       Die  Jäger-  und-  Hierodulenepisode  in  der  Saal-Samuel*Sage 

darüber,   dass  Eabani  die  Tiere  der  Steppe  in  des  Vaters 
Bereich,   Tiere  also,   die  dem  Vater  gehören,    vor  seinen, 
des  Jägers,   Nachstellungen   schützt.     Der  Vater   rät  ihm 
darum,  zu  Gilgamesch  hinzugehn  und  dann  mit  einer  Hiero- 
dule  zu  Eabani  hinauszuziehn.   Der  Jäger  befolgt  den  Rat, 
geht  zu  Gilgamesch  hin,  holt  sich  auch  auf  Dessen  Befehl 
eine  Hierodule  und  zieht  nun  mit  ihr  in  die  Steppe  hinaus. 
Dort  lässt  er  sich  mit  ihr  in  der  Nähe  einer  Tränke  nieder; 
und  als  nun  am  nächsten  Teige  Eabafti  zur  Tränke  hinkommt 
und  trinkt,  da  sagt  Jener  zur  Hierodule,  dass  >er  es  sei« 
(nämlich  Der,  den  an  sich  zu  fesseln  sie  mit  ihm  hinaus- 
gezogen sei).     Nun  entblösst  die  Hierodule   alsbald  ihre 
Reize,  und  Eabani  entbrennt  in  brünstiger  Liebe  für  sie. 
Sieben  Tage  lang  erfreut  er  sich  dann  an  ihren  Wonnen 
und  wird  so   seinen  Tieren  entfremdet,    die   nun  natürlich 
den  Nachstellungen  des  Jägers  schutzlos  preisgegeben  sind. 
Diese   Episode    des  Epos    fanden    und   finden   wir  in 
der  Saul- Samuel -Geschichte  in  folgender  Gestalt  wieder 
(vgl.  o.  p,   409  f.):    Ssiul' Gi/gamescA's    Vater    sind  die 
Eselinnen    davongelaufen.     Darum   gebietet   er  seinem 
Sohne,    dem    Gilgamesch    der    ^d^A- Gilgamesch '%^%^^ 
einen   der  Knechte   (oder  Diener)  mitzunehmen*)  und 
die  Eselinnen  zu  suchen  (um  sie  wiederzubringen).  Saul 
macht  sich   infolgedessen   mit  einem  Knechte  zusam- 
men auf,  findet  aber  selbst  die  Eselinnen  nicht;  indes 
werden  diese  doch,  während  er  von  Hause  abwesend 
ist,    wiedergefunden.     In   diesem  Stück   der  Saul-Sage 
ist   Sdi\\\' Gilgamesch   also    vor  Allem   der  Jäger  des  Epos 
(s.  o.  p.  410).  In  derselben  Episqde  aber,  zu  der  das  Stück 
gehört,    stellt    derselbe   SsluI- Gilgamesch,    insofern  er  mit 
dem  Knecht,  als  einem  Repräsentanten  der  Hierodule,  zu- 
sammen zum  Wohnort  Samuel's  gelangt,  dort  von  Diesem 
gesalbt  wird  etc  ,  zugleich,  dem  Schema  gemäss,  denEabam 
dar,    der    mit    der   Hierodule    nach   Erech   zu    Gilgamesch 

l)  1   Sam.  9,  3. 


und  in  der  Tobit-Sage.  Toh'iSLS' Gilgam^sch's  Vater,  wie  der 
Jakob-,  Isaak-  und  Simson-Gt/^amesch^s,  ein  »Vater  des  Jägers«.      777 

hinzieht  etc.  (s.  o.  p.  406  ff.);  und  demnach  enthält  der  Um- 
stand,   dass    sich    dem   Saul    ein   Knecht   anschliesst   (ein 
Knecht  nämlich,  welcher  der  Hierodule  des  Epos  entspricht), 
und  dass  Saul  dann  mit  dem  Knechte  zusammen  ist,  auch 
die  Begegnung   und    das  Zusammensein  Eaöanis  mit   der 
Hierodule    in   sich   (s.  o.  p.  406);    die  Begegnung  und  das 
Zusammensein,  deren  Reflex  einem  Reflex  von  der  Reise 
des  Jägers  und  der  Hierodule  eigentlich  unmittelbar  folgen 
müsste.     Nun  aber  erzählt  die  Tobit-Sage  (vgl.  o.  p.  766): 
Um    zehn   ihm    gehörige  Talente   Silbers   wiederzube- 
kommen, befiehlt  Tob'iBiS-G z /gam es c A* s  Vater  Diesem, 
seinem  Sohne,  nach  Rages  zu  reisen,  sich  aber  vorher 
einen  Reisegefährten  zu  suchen.    Tobias  findet  einen 
Mann,   der  sich  Asarja  nennt,   und  macht  sich  mit  ihm 
auf  den  Weg.    Wie  sie  nun  in  die  Nähe  von  Ekbatana 
kommen,  sagt  Asarja  dem  Tobias,  dass  in  der  Stadt  eine 
begehrenswerte,  mit  ihm  verwandte  Jungfrau,  Namens 
Sara,  wohne,  und  versichert  ihn,  dass  sie  sein  Weib  werden 
solle,  worauf  den  Tobias  alsbald  Liebe  für  sie  erfasst. 
Im  Hause  ihres  Vaters  Raguel,   in  dem   die  Beiden  dann 
einkehren,  begegnet  ihnen  zuerst  die  Sara  und  führt  sie 
zu    ihren    Eltern    hinein.     Sofort    nach    der    ersten  Be- 
grüssung  wird  das  Mädchen  dann  dem  Tobias  gegeben, 
und  Dieser  nach  dem  Essen  zu  ihr  hineingeführt,  und 
nun    wird    14,    d.  i.   zweimal    sieben  Tage    lang    Hoch- 
zeit gefeiert.     Währenddessen  reist   Asarja   auf  Tobias' 
Befehl  allein  nach  Rages  weiter,  holt  das  Geld  und  kehrt 
nach  Ekbatana    und  dann   mit  Tobias  und  Dessen  Gattin 
zusammen  nach  Ninive  zurück. 

Es  scheint  deutlich  zu  sein:  Tobias-  Gt/gamesc/i^s  Vater, 
der  Tobias  mit  Asarja  zusammen  auf  Reisen  schickt,  um 
die  zehn  Talente  wiederzuholen,  ist,  wie  SaLul-Gz/gafuescA^s 
Vater,  der  Saul  mit  dem  Knechte  ausschickt,  um  die  ent- 
laufenen Eselinnen  zu  suchen,  ein  Repräsentant  des  Vaters 
des  Jägers,  so  gut  wie  Isaak,  der  Vater  Esau's  und  Jakob- 
Gilgamesch's,    wie   Abraham,    der   Vater   IsmaePs    und 


Q      Tobias  ein  Jäger  und  ein  Eabani; . . . ;  Sara  eine  Hterodule; .... 
77^  Vorgänge  in  Midian  u.  s.  w.  und  in  Ekbatana 

Isa.dik'Gi/^amescA's,  und  wie  Manoah,  der  Vater  Simson- 
Gilgatnesch's  (o.  p.  410);    TohiKs- Gilgamesch   spielt,   wie 
Ssixxl- Gtlgamesck,    insofern  ihn  sein  Vater   aussendet,  um 
Etwas  zurückzuholen,  die  Rolle  des  Jägers,  darnach  aber, 
indem  er  die  Sara  als  die  Hierodule  des  Epos  heiratet,  die 
Rolle  des  Eaöafti,  Dies  also  in  Uebereinstimmung  mit  dem 
Schema  der  israelitischen  Gi/gamescA'SsLge  (vgl.  zuletzt  0. 
p.  760);    Asarja  ist  in  der  in  Rede  stehenden  Episode  zu- 
erst, als  Tobias'  Begleiter,  wie  Saul's  Knecht,  ein  Reprä- 
sentant der  Hierodule,  darnach  aber,  als  Der,  welcher  das 
Geld  zurückbringt,  das  für  die  jagdbaren  Tiere  eingetreten 
ist,  ein  Repräsentant  des  Jägers;    Sara  entspricht,  als  die 
von  Tobias  Geheiratete,  auch  der  Hierodule;  das  Geld  des 
Tobit  ist  aus  den  Tieren  des  Epos  geworden ;  und  endlich  sind 
die  Verheiratung  der  Sara  mit  Tobias  und  die  14-,  d.  i.  2x7- 
tägige    Hochzeit    auch    ein   Echo    von    dem   siebentägigen 
Verkehr  Eaianfs  mit  der  Hierodule  (vgl.  o.  p.  391).    Damit 
ist   zugleich   gesagt,    dass   Tobias'   erste   Begegnung  und 
seine   fast  unmittelbar  darauf  erfolgende  Vereinigung  mit 
der  Sara  Gegenstücke  u.  A.  auch  zu  ähnlichen  Vorgängen 
in    Midian,    in   Haran,    noch    einmal    in   Haran   und  beim 
Brunnen  Beir-lachai-rlff  in  der  Moses-,    der  Jakob-  und 
der  Isaak-C/V^/Jw^'jfÄ-Sage  sind  (s.  dazu  o.  p.  133,  p.  225  f. 
und  p.  346  ff.).     Möglich,    dass   die   zwei  Züge   der  Tobit- 
Sage:  dass  Asarja,  mit  Tobias  in  die  Nähe  von  Ekbatana, 
der  Stadt  der  Sara,   gelangt,  dem  Tobias  von  ihr  erzählt, 
und  der,  dass  Tobias  nun  alsbald  Liebe  zu  ihr  fasst,  auch 
in  der  Ursage  wurzeln.    Worauf  sie  zurückzuführen  wären, 
falls  sie  zu  einer  Hierodulenepisode  gehörten,  ersieht  man 
aus  dem  Gesperrten  auf  p.  777.    Vgl.  o.  p.  349. 

Oben  (p.  767  f.  und  p.  774  f.)  haben  wir  nun  aber  in  der 
Reise  nach  Rages  auch  schon  ein  Echo  von  Gi/gamesch's 
und  Eabajifs  Zug  gegen  Chinnbaba,  wie  auch  von  Gilg(^' 
mesch^s  Wanderung  und  seiner  und  des  Schiffers  Fahrt  zu 
Xisuthros  hin  erkannt,  und  in  Sara  eine  geraubte  und  be- 
freite Ischtar  —  wie  auch  eine  buhlerische  Ischtar  der  Ischtar- 


Sara  eine  Hicrod.  und  eine  hchtar.  Deshalb  die  2  X  7-täge  Hoch- 
zeit? Mosis,  Jerobeam's,  Hadad's  u.  Tobit's  Flucht  u.  Rückkehr.      779 

Episode.  Folglich  entspricht  Sara,  ausser  der  Letzteren, 
I.  der  Hiei'odule  und  2.  der  befreiten  Ischtar.  Dgl.kann 
uns  indes  keineswegs  überraschen.  Denn  ganz  Aehnliches 
Fand  sich  bereits  mehrfach,  nämlich  in  den  sGdisraelitischen 
Gilgamesch'^digen  von  Moses.  Jakob  und  Isaak  (s.  o.  p.  133; 
p.  229  fiF.,  p.  2Q4  f.  und  p.  315;  p-  351  ff.)-  Wie  sich  aber 
die,  partielle  oder  totale,  Identifizierung  in  diesen  Sagen 
zu  der  analogen  in  der  nordisraelitischen  Tobit-Sage  ver- 
hält, ob  die  Identifizierung  in  dieser  ganz  unabhängig  von 
der  in  jenen  ist,  ob  sie  in  allen  auf  einer  gemeinsamen 
Entwicklung  beruht,  oder  ob  eine  Kontamination  mit  im 
Spiele  gewesen  ist,  vermag  ich  noch  nicht  zu  sagen ').  Wenn 
n  der  Jakob-  und  der  Simson-Sage  der  siebentägige  Ver- 
!cehr  Eabam^  mit  der  Hierodule  als  eine  siebentägige 
Hochzeit  erscheint  (s.  o.  p.391),  so  mag  übrigens  in  Tobias' 
14-,  d.  i.  2  X  7-tägiger  Hochzeit  mit  Sara  noch  eine  Hin- 
deutung darauf  zu  sehen  sein,  dass  Diese  nicht  nur  eine 
Frau  im  Epos  (nämlich  die  Hierodule  oder  die  befreite 
Ischtar)  repräsentiert,  die  in  der  israelitischen  Sage  zu 
einer  Gattin  des  Gilgamesch  geworden  ist:  Jakob  feiert 
zuerst  sieben  Tage  lang  Hochzeit  mit  Lea,  seiner  »Hiero- 
dülec,  und  heiratet  sofort  darnach  Rahel,  seine  »befreite 
Ischtar^   (s.  o.  p.  229  ff.). 

Ehe  Tobias  den  Auftrag  erhält,  nach  Medien  zu 
reisen,  ist  sein  Vater  Tobit  der  Mittelpunkt  der  Sage. 
Von  ihm  wird  erzählt,  dass  der  König  Sanherib  ihn 
toten  will,  weil  er  heimlich  die  Leichname  von  Leuten 
begräbt,  die  Jener  hat  töten  lassen.  Er  entflieht  des- 
halb, darf  aber  nach  dem  Tode  des  Königs  zurück- 
kehren^). Aehnliches  wird  von  Moses- (J/'/^äw^j^ä,  Jerobeam- 
Gilgamesch  und  dem  Edomiter  Hadad,  doch  wohl  auch  einem 
Gilgamesch,  berichtet:  Moses,  Jerobeam  und  Hadad  kehren 
nach  dem  Tode  des  Königs,  der  ihr  Leben  bedroht 


i)  Vgl.  weiter  unten,  und  ferner  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 
21  Buch  Tobit  i. 


^  Der  fliehende  und  zurückkehrende  Tobit  anscheinend  ein 

7"^  zweiter  Gilgamesch^   neben  Tobias- Cri/^iK^frA. 

hat,  in  ihre  Heimat  zurück  (o.  p.  210  und  p.  221)'). 
Moses  flieht,  nachdem  er  einen  Aegypter  erschlagen  (s.o. 
p.  528)  und  heimlich  verscharrt  hat*),  Tobit,  weil  er 
Getötete  heimlich  begraben  hat^).  Also  scheinen 
Tobit's  edle  Taten  der  Rest  von  einem  Verbrechen  zu  sein. 

Wenigstens  in  der  Moses-  und  in  der  Jerobeam-Sage 
ist  nun  die  Flucht  ein  Reflex  der  Flucht  Eabanis  in  die 
Wüste  (s.  o.  p.  134  und  p.  210),  und  diese  ist,  wie  Jedem 
erinnerlich  sein  wird,  in  der  israelitischen  GilgamesckSdJgt 
auf  den  Gilgamesch  übertragen  worden  (s.  zuletzt  o.p.  760  u. 
vgl.o.  p.  778).  Also  wäre  Tobit  anscheinend  ein  Gilgamesch, 
und  somit  ein  zweiter  Gilgamesch  neben  Tobias,  und  wären 
folglich  auf  den  Vater  eines  Gilgamesch  Erlebnisse  des  Helden 
selbst  übertragen  worden?  Warum  auch  nicht?  Derartige 
Verdoppelungen  oder  Uebertragungen  sind  ja  häufig  genug 
von  uns  festgestellt  worden;  sodass  wir  also,  um  DgL 
oder  doch  die  Möglichkeit  von  Dgl.  in  unsrer  Sage  nach- 
zuweisen, der  Verpflichtung  überhoben  wären.  Dessen  Ur- 
sache oder  Ursachen  aufzudecken.  In  unserem  Falle  liegt 
übrigens  die  Ursache  anscheinend  auf  der  Hand:  Tobias- 
Töbijjä' Gilgamesch  und  sein  Vater  Tobit-Z^^f/ haben  ganz 
ähnliche  Namen. 

Nun  flieht  Eabani  und  kehrt  zurück,  nachdem  er  die 
Hierodule  zum  ersten  Male  gesehen  und  dann  genossen 
hat  und  hierauf  mit  ihr  nach  Erech  gezogen  ist,  und  vor 
GilgamescIC^  und  seinem  Zuge  nach  Elam;  Tobit  aber 
flieht  und  kehrt  zurück  vor  Reflexen  von  beiden  Episoden. 
Also  eine  neue  anscheinend  bedenkliche  Abweichung,  die 
unsre  Identifizierung  zweifelhaft  zu  machen  scheint.  Aber 
die  zwei  Episoden  sind  ja  in  der  Tobit-Sage  zu  ^iner  ver- 
schmolzen worden  (o.p.  767  f.,  p.  775  ff",  und  p.  766);  und  wenn 
somit  diese  Sage  damals,  als  sich  die  Verschmelzung  voll- 
zog, noch  Eabatns  Wüstenflucht  erhalten  hatte,  so  musste 

i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 

2)  Exodus  2,  12  fl.  3)  Buch  Tobit   I,  l8  f. 


Sanherib  und  Asarhaddon,  wie  zwei  Pharaos  u.  s.  w.,  Repräsent.        ^ 
der  Schlange?    Tobit*s  Flucht  und  Rückkehr  Lehngut?  7°^ 

diese  notwendigerweise  aus  ihrem  alten  Platze  herausge- 
drängt, und,  falls  nicht  aufgegeben,  hinter  oder  vor  das 
Verschmelzungsprodukt  gestellt  werden.  So  erklärt  sich 
zunächst,  dass  Tobit's  Flucht  vor  Tobias'  Reise  und  den 
Vorbereitungen  dazu  erzählt  wird;  so  übrigens  vielleicht 
auch,  dass  sie  nicht  von  Tobias  erzählt  wird.  Doch 
müssen  wir  darauf  verzichten,  hier  einen  Erklärungs- 
versuch vorzubringen. 

Tobit's  Flucht  vor  Sanherib  soll  nach  oben  p. yygf.  der 
Mosis,  der  Jerobeam's  und  der  Hadad's  vor  einem  Pharao, 
Salomo  und  David  entsprechen,  und  Tobit's  Rückkehr 
nach  Sanherib's  Tode  und  Asarhaddon's  Regierungsantritt 
der  Rückkehr  der  oben  genannten  drei  nach  dem  Tode 
des  ihnen  feindlichen  Königs  und  dpm  Regierungsantritt 
seines  Nachfolgers.  Wenn  darum  (nach  o.  p.  214  f.)  die  zwei 
Pharaos  der  Moses -Sage,  Salomo  und  Rehabeam  in  der 
Jerobeam-,  und  darum  wohl  ebenso  David  und  Salomo  in 
der  Hadad-Sage  auch  die  Schlange  im  Schlangen-  und- 
Löwen-Mythus  repräsentieren,  so  scheint  Dasselbe  von  San- 
herib und  Asarhaddon  in  der  Tobit-Sage  gelten  zu  müssen. 
Nun  könnte  man  mir  zugeben,  dass  Alles,  was  ich 
oben  über  Tobit's  Flucht  und  Rückkehr  vermutet  habe, 
einwandfrei  sei,  zugleich  aber  hervorheben,  dass  das  Motiv 
des  feindlich  gesinnten  Königs,  vor  dem  der  Gilgamesch 
Qieht  und  nach  dessen  Tode  er  zurückkehrt,  ausser  in  der 
Tobit-Sage  bisher  nur  in  Sagen  aus  Mittel-  oder  Süd- 
Palästina  und  Edom,  südlich  von  Palästina,  gefunden  sei, 
und  daraus  schliessen,  dass  es  in  der  Tobit-Sage  als  eine 
Entlehnung  zu  gelten  habe*).  Die  Zulässigkeit  einer  solchen 
Ansicht  scheint  allerdings  unanfechtbar.  Indes  spricht  für 
die  Bodenständigkeit  des  Motivs  in  der  Tobit-Sage  doch 
schon  der  Umstand,  dass  die  Wüstenflucht  Eabanfs  sonst 
nicht  in  ihr  vertreten  ist.  Ferner  aber  gewiss,  dass  die 
£lisa- Elias-Sage    aus    dem    Stamme   Manasse,    also    einem 


i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 


^        Elias*  und  Tobit's  Flucht  und  Rückkehr.   40,  und  keine  50  Tage. 
7^^       Tobias'  und  seiner  Familie  Flucht  aus  Ninive  nach  Medien. 

Stamme,  dessen  Wohnsitze  nicht  weit  von  der  Heimat  der 
Tobit-Sage   abliegen,    wenigstens  Etwas  bietet,    das  sich 
mit   der   in  Rede   stehenden   Motivreihe   zum    Teil  deckt: 
Elias  flieht  als  Eabajii,    der  in  die  Wüste  entweicht  (0. 
p.  586  fif.),    vor  der  Gattin  seines  Landesherrn  Ahab  in 
die  Wüste.   Und  darnach  kehrt  er  zwar  nicht  grade  nach 
Dessen  Tode  zurück,  doch  aber  mit  dem  Auftrage,  Jehu 
zum    Könige    auf  Ahab's    Tron    zu    salben!').     Dieses 
letztere  Motiv,  das  in  dieser  Gestalt  in  einer  Wüstenflucht- 
episode  ganz  deplaziert  erscheint,  könnte  nun  aber  zusam- 
men mit  der  Veranlassung  zu  Elias'  Flucht,  dieser  Flucht 
selbst  und  der  Rückkehr  eine  Spielform  der  uns  beschäf- 
tigenden   Motivreihe   sein.     Und    darum    dürfen    wir  noch 
auf  einen    anscheinend   belanglosen  Umstand   aufmerksam 
machen,   der  vorläufig  grade  nur  zwischen  Tobit's  Flucht 
und   der   des  Elias  vermittelt:    40  Tage  lang  fastet  Elias, 
bis  er  zum  Horeb  gelangt  und  darnach  wieder  zurückkehrt 
(o.  p.  588);  und  andrerseits  vergehen  keine  50  Tage  nach 
der  Flucht  Tobit's,    bis  der  König  Sanherib  getötet  wird, 
infolge   welches  Ereignisses  Tobit   zurückkehren  darf  und 
auch  zurückkehrt^)^). 

Wir  haben  oben  die  Tobit -Sage  bis  zur  Entrückung 
des  Asarja  verfolgt.  Mit  dieser  schliesst  sie  jedoch  nicht  ab. 
Wir  hören  nämlich  noch,  dass  der  alte  Tobit,  indem  er 
sich  auf  den  Propheten  Jonas  beruft,  seinem  Sohne  Tobias 
die  Zerstörung  Ninive's  prophezeit  und  ihm  den  Rat 
gibt,  nach  Medien  zu  fliehen,  sobald  er,  Tobit,  und 
sein  Weib  gestorben  seien;  und  dass  Tobias  diesem 
Rate  folgt:  Er  zieht  mit  seinem  Weibe  und  seinen 
sechs  Söhnen  nach  Ekbatana  zu  seinem  Schwiegervater 
Raguel.  Und  darnach  stirbt  er  dort,  nachdem  er  vorher 
noch  von  der  Zerstörung  Ninive's  gehört  hat*). 

Zu  einer  Sintflutepisode  innerhalb  der  israelitischen 
Gilgamesch-S^ige  gehört  nun,    wie   wir  festgestellt  haben, 

I)  IKön.  19,  I  ff.  und  16.  Vgl.o.p.  589  Anm.  3.  2)  Buch  Tobit  i, -J'- 

3)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage.  4)  Buch  Tobit  14. 


Tobias  flieht  aus  Ninive,    dessen  Zerstörung  droht,    als  ein  ^ 

Xisuthros,  der  vor  der  Sintflutkatastrophe  seine  Stadt  verlässt.      7^3 

noch  oft  genug,  als  ein  Wiederhall  des  Untergangs  der  Stadt 
des  Xisuthros,  bezw.  dieser  und  aller  anderen  Städte  der 
Erde,  eine  Katastrophe,  die  über  eine  Stadt,  oder 
ein  feindliches  Heerlager,  oder  speziell  die  Mauern  einer 
Stadt,  oder  einen  Tempel,  auch  einmal  über  mehrere  Städte, 
hereinbricht  (s.  o.  p.  197  und  p.  208,  p.  160  ff.,  p.  372  f., 
p.  722  ff.,  p.  598  f.  und  p.  618  f.,  p.  396,  p.  298  ff.,  p.  329: 
Babylon,  Jericho,  Gibea,  ein  Philister-  und  ein  Midianiter- 
Lager,  die  Mauern  von  Aphek,  der  Tempel  in  Gaza;  So- 
dom,  Gomorra,  Adma  und  Zeboim).  Für  die  Ursage  ist 
es  wesentlich,  dass  vor  Allem  eine  Familie,  nämlich  Xi- 
suthros mit  seinen  Angehörigen,  sich  aus  ihrer,  dem 
Untergange  geweihten  Stadt  rettet;  und  in  den  israeli- 
tischen Gi/^amescA'Sa.gen  fanden  wir  oben  eine  lange  Reihe 
deutlichster  Reflexe  hiervon  (o.  p.  146,  p.  160  ff.,  p.  190  ff.  und 
p.  207f.,  p.  241  ff.,  p.  29of. und  p.  3 10,  p.  301  f. [und  p.  330],  p.  355, 
p.  381,  p. 431,  p. 439 ff.  und  p. 476,  p.  599  und  p. 6i8f.).  Und 
dieser  Xisuthros  der  Sintflut  ist,  wie  wir  sahen,  auch 
mit  dem  Gilgame seh  verschmolzen  worden  (s.  zuletzt 
o.  p.  765).  Endlich  müssen  wir  noch  daran  erinnern,  dass 
die  Sintflutkatastrophe  dem  Xisuthros  vorher  von 
dem  Gotte  Ea  angekündigt  wird,  und  dass  die  israeli- 
tische GilgameschSdige  auch  davon  noch  deutliche  Reflexe 
zeigt  (s.  o.  p.  173  und  p.  303;  vgl.  o.  p.  197). 

Hieraus  dürfte  zu  schliessen  sein,  dass  Tobias- 6V/^ö- 
mescfi's  und  seiner  Familie  Flucht  Aus  Ninive,  der  Stadt,  in 
der  er  wohnt,  und  nach  Medien,  dem  Abtreiben  der  Arche 
mit  Xisuthros  und  seiner  Familie  darin  und  deren  Landung 
auf  dem  Sintflutberge,  entspricht,  und  dass  die  vorherige 
Ankündigung  der  über  Ninive  hereinbrechenden  Kata- 
strophe auf  die  vorherige  Ankündigung  der  Sintflut  durch 
J£a  zurückgeht;  dass  also  auch  TohidLS- Gilgamesch  den  Xi- 
suthros der  Flut  absorbiert  hat,  und  dass  Tobit  als  Warner 
"Wohl  dem  Gotte  Ea  entspricht ;  und  dass  endlich  die  von  der 
furchtbaren  Katastrophe  getroffene  Stadt  Ninive, 
die  Hauptstadt  des  assyrischen  Reiches,  in  der  Tobit-Sage 


g        Ninive  als  Sintflutstadt  direkt  an  die  Stelle  der  babylonischen 
7 "4  Sintflutsiadt  getreten?    Damit  Vergleichbares. 

ebenso  die  babylonische  Sintflutstadt  vertritt,  wie  wohl 
Babylon,  die  Hauptstadt  des  babylonischen  Reiches,  in  den 
Sagen  von  Daniel  und  Josuallll    Ninive,  dessen  Zerstörung 
seiner   Zeit    die    ganze   vorderasiatische    Welt,    wie  kaum 
Etwas  zuvor,  erschüttert  und  als  ein  gewaltiges  gottliches 
Strafgericht    noch     lange    im    Gedächtnis    der    Menschen 
nachgezittert  haben  muss!').    Man  darf  nun  die  Frage  auf- 
werfen, ob  in  der  Tobit-Sage  das  assyrische  Ninive  direkt 
die  Stadt   des   babylonischen  Sintiluthelden   vertritt,   oder 
ob   es    ein  Ersatz   für   eine   palästinensische   oder  doch  in 
der  Nähe  von  Palästina  liegende  Stadt   ist,    die  zunächst 
an  die  Stelle  der  babylonischen  Sintflutstadt  getreten  wäre. 
Da  in  der  Tobit-Sage  die  CAumdaia -Stsidt  und  der  Sint- 
flutberg beide  in  Medien  liegen  (o.p.  767  f.  und  p.  783),  also 
östlich  vom  Tigris,  ebenso  wie  in  der  Ursage,  so  ist  man 
versucht  anzunehmen,    dass  das  assyrische  Ninive  nicht 
nur  zufälligerweise  eine  babylonische  Stadt  vertritt,  dass 
es   also   direkt  an   deren  Stelle  getreten   ist.     Indes  sahen 
wir  ja    oben   p.  768,    dass  in   der  Tobit-Sage   wenigstens 
das  CAumöada 'Laind  vielleicht  nur  zufälligerweise,   ebenso 
wie  in  der  Ursage,   östlich   vom  Tigris  liegt.    Denn,  dass 
es   grade   Medien    ist,    daran   soll   ja   vielleicht  der  Name 
des  Asmodäus   schuld   sein.     Doch   erklärt   ein   derartiger 
Zufall  nicht,  dass  in  der  Tobit-Sage  auch  der  »Sintflutberg«, 
wie  in  der  Ursage,  östlich  vom  Tigris  liegt').   Vgl.  hierzu 
die  eine  Abraham -Sage,  in  der  Elam  das  CAumdada-L^tid 
geblieben  zu  sein  scheint,   und  Babylonien  das  Land,  das 
der  Gilgamesch    nach    dem  Tode  des  Eabani  verlässt,  um 
westwärts   zu    wandern;    die    Daniel -Sage,    nach   der  der 
Xisuthros  Daniel   in  Babylonien  lebt;    und  die  Geschichte 
von  Josua  III  und  Esra,  in  der  Babylonien  noch  das  Land 

1)  Vgl.  unten  die  Jonas-Sage. 

2)  Auffälligerweise  ist  in  derselben  Jonas -Sage,  in  der  ebenfalls 
Ninive  die  Sintflutstadt  ist,  Tarsis  im  äussersten  Westen  das  im  äosscrsien 
Westen  ge«laclite  Xisuthros-Land   der  Ursajje. 


Toh\2i?>-Gilgarnesck  auch  ein  Xisuthros.  Die  Entrückunj^  des  ^ 
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ZU  sein  scheint,  von  dem  Xisuthros  während  der  Sintflut 
in  seinem  Schiffe  fortgetrieben  wird  (o.  p.  324  ff.  und  p.  189  ff.) 
Besondere  Hervorhebung  verdient  noch,  dass  Tobias- 
Gtlgameschf  als  Derjenige,  der  die  Sintflutstadt  Ninive  vor 
ihrer  Zerstörung  mit  seiner  Familie  verlässt,  der,  oder 
besser:  ein  Sintflutheld  der  Tobit-Sage  ist.  Denn  Das 
konnten  wir  ja  von  vornherein  erwarten,  und  durften  darum 
mit  Recht  o.  p.  772  daran  Anstoss  nehmen,  dass  nicht  er, 
sondern  Asarja  als  ein  Xisuthros  entrückt  wird.  In  Ek- 
batana,  dem  Ziel  von  Tobias'  Flucht,  stirbt  Dieser  nun 
anscheinend  kurz  nach  der  Zerstörung  Ninive's  als  einer 
Sintflutstadt.  Das  scheint  also  ein  Reflex,  und  dann  zwar 
ein  zweiter  Reflex,  von  der  Entrückung  des  Xisuthros 
auf  dem  Sintflutberge  zu  sein.  Scheint  es  aber  vermutlich 
nur  zu  sein.  Denn  wenn  Ekbatana  den  Sintflutberg  vertritt 
und  Xisuthros'  Entrückung  auf  Asarja  übertragen  ist, 
Was  bleibt  dann  dem  Tobias  übrig,  als  grade  in  Ekbatana 
zu  sterben,  zu  sterben,  wie  es  das  Loos  aller  Menschen  ist? 
Es  könnte  also  Asarja's  Entrückung  sehr  wohl  eine  Er- 
gänzung zu  Tobias'  Auswanderung  nach  Medien  bilden. 
Indes  doch  —  ist  die  Entrückung  ein  Echo  von  Xisuthros' 
Entrückung  auf  dem  Sintflutberge,  und  ist  einmal  statt 
des  Asarja  T oh'xdi^ 'Gilgamesch  (oder  doch  ein  Vorgänger 
von  ihm  in  seiner  Sage)  entrückt  worden,  dann  findet 
mutatis  mutandis  auf  diese  Entrückung  genau  Dasselbe 
Anwendung,  was  wir  oben  p.  609  f.  über  EXms^'Eaöani^^ 
Entrückung,  statt  einer  des  Elisa-Xisuthros,  sagen  mussten: 
sie  setzt  eine  ältere  Form  der  Sage  mit  einer  Wiederkehr 
nach  der  Entrückung,  und  dazu  vermutlich  auch  mit  einer 
zweiten  Entrückung  ohne  eine  Wiederkehr  als  Ab- 
schluss  von  des  67/^^;;/^'^^//- Xisuthros  Erdenwallen  vor- 
aus. Darnach  könnte  Asarja's  Entrückung  eine  solche  Ent- 
rückung sein'),  nicht  aber  etwa  Tobias'  Tod   nach   seiner 

i)    Die   Jesus -Sage    nach   Johannes    macht   es    aber    viel   wahrschein- 
licher, dass  Asarja's  Entrückung  jedenfalls  auch  ein   Gegenstück  zum  Ver- 
schwinden eines  Xisuthros  mitten  in  einer  Gil^amesckSzge  ist. 
Jemen,  Güj^amescM -Epo%   1.  5^ 
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Auswanderung*  nach  Ekbatana,  da  diese  ja,  als  ein  Echo  der 
Archenfahrt  zum  Sintflutberge  hin ,  ursprünglich  m  i  1 1  e  n  in  der 
Tobit-Sage  erzählt  worden  sein  muss  (s.  zuletzt  o.  p.  598  ff.). 

Dass  nun  diese  Auswanderung  jetzt  im  Schlussteil  der 
Tobias- Sage  berichtet  wird,  ist  begreiflich  genug:  Zwei 
Episoden,  zwischen  denen  sie  einmal  erzählt  worden  sein 
muss  —  ein  Reflex  der  Hierodulenepisode  (s.  o.p.775ff.)  und 
einer  der  C/itnnöal^a -Episode  (s.  o.  p.  767  f.)  —  sind  ja  (s.  o. 
p.  766)  mit  einander  verschmolzen  worden.  Ward  dabei  nun 
die  Sintflutepisode  herausgedrängt,  so  konnte  sie,  falls  sie 
nicht  fallen  gelassen  wurde,  so  gut  hinter  die  übrige  Sage 
geschoben  werden,  wie  die  auf  ganz  analoge  Weise  her- 
ausgedrängte » Wüstenflucht  €  der  Tobit-Sage,  die  einmal 
unmittelbar  vor  deren  Sintflutepisode  gestanden  hat,  vor 
fast  die  ganze  übrige  Sage  gestellt  worden  ist  (s.  o.  p.  780  f.). 
Von  den  beiden  herausgedrückten  Episoden  hätte  demnach 
die  erste  einen  neuen  Platz  im  Anfang  und  die  zweite 
am  Ende  der  übrigen  Sage  gefunden,  sodass  sich  also  in 
den  neuen  Plätzen  noch  die  Lage  der  alten  zu  einander 
wiederspiegelt. 

Oben  p.773  ff.  haben  wir  ausser  der  soeben  besprochenen 
Verschmelzung  zweier  Episoden  eine  zweite  innerhalb  der 
Tobias-Sage  festgestellt,  nämlich  eine  Verschmelzung  der 
» Westfahrt  €  des  Toh'xdiS'Gilgatnesck  mit  seinem  '^Chumhaha- 
Zuge«  und  ihm  unmittelbar  Folgendem,  und  damit  zugleich 
mit  seiner  Hierodulenepisode.  Auch  diese  Verschmelzung 
konnte  eine  Herausdrängung  der  Stücke  zwischen  den  mit 
einander  verschmolzenen  Episoden  zur  Folge  haben.  An  den 
genannten  Stücken  hat  nun  aber,  im  Unterschiede  von  den 
oben  besprochenen  herausgedrängten  Teilen,  die  Sage 
offenbar  kein  unwandelbares  gleichmässiges  Interesse  gß' 
habt.  Denn  sie  sind  zum  Teil  aus  der  Sage  verschwunden; 
und  Das  ist  vielleicht  ein  weiteres  Zeugnis  für  die  Richtig- 
keit unsrer  Analyse:  Tobias  begibt  sich  mit  Asarja  auf 
die  Reise  und  kehrt  mit  ihm  zurück,  als  ein  Gilganusch, 
der  mit  Eabani  nach  dem  Osten  zieht  und  von  da  zurück- 


die  Skorpionriesen-  und  die  Siifit rt-Episode  fehlen.    Kleasar  I         ^ 
und  II-,  Esra-  und  Asanyä-Eabani.  7 "7 

kehrt,  und  als  ein  Gilgamesch^  der  mit  dem  Schiffer  von 
Phönizien  westwärts  fährt  und  mit  ihm  aus  dem  Westen 
zurückkehrt;  und  Asarja  wird  nach  Tobias'  und  Asarja's 
Heimkehr  entrückt,  als  ein  nach  der  Heimkehr  vom  Ost- 
zuge sterbender  Eabani  und  als  ein  (nach  der  Heimkehr 
von  der  Westfahrt)  verschwindender  6V/^^r;y/^j^//-Xisuthros 
(und  deshalb  vielleicht  weiter  als  ein  mit  Gilgamcsch  zu- 
sammen aus  dem  Westen  gekommener  Schiffer  des  Xisu- 
thros;  s.  o.  p.  769,  p.  785  f.  und  p.  775);  es  fehlt  aber  der 
Tobias-Sage  auch  grade  Das,  was  sich  zwischen  Eabam*s 
Tod  und  Giigamcsch*s  Westfahrt  ereignet,  nämlich  vor 
Allem  sein  Zusammentreffen  mit  den  Skorpionriesen  und 
das  mit  der  Sidnri\ 

Soweit  von  der  Geschehnissen  der  Tobit-Sage.  Was 
sich  aus  ihnen  erschliessen  lässt,  wird  nun  durch  Namen 
für  verschiedene  darin  auftretende  Personen  bestätigt. 

Eine  Persönlichkeit  des  Namens  Asarja  soll  nach 
unsern  Ergebnissen  auch  der  Eabani  der  Tobit-Sage  sein 
(o.  p.  769).  Dieser  Name  bedeutet  nun:  »Jahve  hat  geholfen«; 
ein  Synonym  des  Namens,  Kleasar,  bezeichnet  aber  wohl 
fraglos  in  zwei  Fällen  grade  einen  Ä'^^^;// (o.p.  185  f.),  und 
vermutlich  ist  ein  Mann  mit  dem  Namen  Esra,  der  eine 
Kurzform  so  gut  von  Eleasar,  wie  von  Asarja  sein  könnte, 
auch  grade  ein  Eabani  (o.  p.  192). 

Wenn  somit  Asarja  nicht  nur  ein  Eabani  ist,  sondern 
auch  die  Hierodule,  den  Jäger,  den  Schiffer,  Xisuthros  auf 
dem  Sintflutberge  und  den  entrückten  Xisuthros  im  Epos 
vertritt  (o.  p.  778,  p.  774,  p.  769  ff.  und  p.  774),  so  dürfte 
vor  Allem  der  mit  dem  Namen  Asarja  synonyme,  oben 
genannte  Eabani -^dime  Eleasar  lehren,  dass  Asarja  von 
Haus  aus  den  Eabani  der  Tobit-Sage  bezeichnet*). 

Ferner  soll  ein  Weib  mit  dem  Namen  Sara  die  be- 
freite Ischtar,  zugleich  freilich  die  buhlerische  Ischtar  und 
die    Hierodule    der    Tobit-Sage    sein    (s.  o.  p.  767,    p.  768 


l)  S.  unten  die  Jesus-Sage. 

50' 


yQ      SzrsL'/schiar  in  der  Abraham-  und  in  der  Tobit-Sage;  Reguel- 
7""  Raguel  in  der  Moses-  und  in  der  Tobii-Sage. 

und  p.  778  f.),    ebenso  heisst  aber  die  befreite  Ischtar  der 
Abraham- 6^//^/zw^5r//-Sage  (s.  o.  p.  289  f.).  Raguel  heisst  end- 
lich der  Vater  unsrer  S^vdi'Ischtar  (o.p.  766f.),  ebenso  aber 
derjenige  Zippora's,  der  Hierodule  und  der  befreiten  Ischtar 
der  Moses-Sage  (s.  o.  p.  133).    Also  in  der  Tobit-Sage  drei 
Namen  für  drei  Personen,  die  nach  unsrer  Analyse  zwei 
Personen    mit  gleichem   und  einer   mit  einem  synonymen 
Namen  in   anderen  Gi/^amesc/i'Sa.gen   entsprechen    sollen, 
ohne  dass  aber  ein  solches  Verhältnis  direkt  erkennbar  wäre. 
Denn  Was  hat   wenigstens  in  der  uns  jetzt  vorliegenden 
Gestalt  ihrer  Sagen  Reguel-Raguel  I,  der  Vater  von  sieben 
Töchtern,    mit  Reguel  II,    dem  Vater  nur   einer  Tochter, 
gemein,  abgesehen  allein  von  Zügen  wie  dem,  dass  er  eine 
Tochter  verheiratet?    Was  Sara  I  mit  Sara  II,    abgesehen 
allein  von  Zügen  wie  dem,  dass  sie  schon  ist,  oder  dem,  dass 
sie  verheiratet  wird?    Was  endlich  gar  Asarja  mit  Eleasarl 
und  II,   sowie    Esra   im   A.  T.,    abgesehn    davon,   dass  er 
ein    Mann   ist?     Dieser   Sachverhalt   wäre   einer   etwaigen 
Annahme,    dass   die   drei    in  Rede   stehenden  Namen   der 
Tobit-Sage    lediglich   Rupffäden   aus    den    Sagengeweberi 
mit  entsprechenden  Namen  sind,  wenig  günstig;   vielmehr 
erweist    er   sie    gewiss   als   ursprüngliche  Bestandteile  de^ 
Tobit-Sage    und    beweist    damit    zugleich    die   Richtigkeit 
meiner  Analyse. 

Insbesondere  interessiert  uns  darum  der  Name  Rague-' 
für  den  Vater  der  Sara.     Denn   oben  p.  485  glaubten  wi^ 
schliessen    zu    dürfen,    dass    von    den    drei   in    der   Moses- - 
Sage   mit  einander  wechselnden  Namen,    nämlich  Reguel 
Jethro  und  Hobab,  der  letztgenannte  dem  des  C/tu(m)6a6i 
entspreche,    der    Name    Jethro     aber    ursprünglich    einen 
Priester  bezeichnet   habe,    der   von   einem  Manne  Namens 
Reguel  verschieden  gewesen  wäre,  und  dass  endlich  dieser 
Name  Reguel  den  Schwiegervater  Moses- Gi/£^ame'sc/i*s  und 
Vater     einer     »Hierodule«     und     »befreiten     Ischtar^    be- 
zeichnet habe.    Die  Tobit-Sage  bestätigt  Dies  nun.    Denn 
ihr  Raguel    tritt   nur   als   To\AdiS'Gilgam€Sch^%   Schwieger 


« 
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Debora  in  der  Isaak-  und  in  der  Tobit-Sage;  Hanna  in  der  „ 

Saul-Samuel-  und  in  der  Tobit-Sage.  7 "9 

vater  und  Vater  einer  »Hierodulec  und  ^Ischtart  auf, 
nicht  aber  etwa  zugleich  als  Priester  oder  gar  als  Chumbaba. 

Von  den  Personennamen  der  Tobit-Sage  finden  sich 
noch  ein  vierter  und  ein  fünfter  in  anderen  bereits  be- 
sprochenen Gilgamesch'^dLgen  wieder,  nämlich  Debora  und 
Hanna:  Debora  heisst  !.  die  Mutter  von  Tobit's  Vater')  und 
2.  die  Amme  der  Rebekka,  und  Diese  ist  vermutlich  eine 
Repräsentantin  der  Hierodule  (o.  p.  352)*);  während  Hanna 
(Anna)  i.  die  Mutter  des  TobidiS- Gilgamesch^)  und  2.  die 
Mutter  ^idiWwiel'Eabajir^  (o.  p.  41 1)  heisst'»).  Dass  die  beiden 
Namen  in  den  je  zwei  Sagen,  in  denen  sie  erscheinen, 
bodenwüchsig  sind,  und  so  ein  weiteres  Argument  dafür 
liefern,  dass  die  Tobit-Sage  wirklich  eine  Gt/gamesc/iSsige 
ist,  lässt  sich  nun  gewiss  nicht  schlechtweg  verneinen. 
Indes  steht  ihrer  Verwertung  durch  uns  doch  vorderhand 
im  Wege,  dass  sie  in  den  je  zwei  Sagen  verschiedene  Per- 
sonen bezeichnen. 

Wenn  man  freilich  bedenkt,  dass  Gilgamesch  und 
Eabani  gQW\%%  auch  deshalb  als  Brüder  gelten,  weil  Beide 
von  der  Muttergottin  Ar  um  geschaffen  sind  (o.  p.  4),  übrigens 
zugleich  wohl  deshalb,  weil  Eahani  von  Gilgamesch'^  Mutter 
an  Sohnes  Statt  angenommen  worden  ist;  ferner  bedenkt, 
dass  deshalb  wohl  auch  ^oses-Gilgamesch  und  Aaron- 
Eabani  Brüder  sind,  und  in  Jakob's  67///;;/^^^^- Episode  die 
zwei  Brüder  Simeon  und  Levi  gegen  Sichem  kämpfen  (s.o. 
p.237f.)'^);  und  endlich  berücksichtigt,  dass  Hanna,  die  Mutter 
SdkVCi\x^\'EabanV%,  sich  deutlich  als  eine  Aruru  zeigt  (s.  o. 
p.  411),  so  scheint  es  leicht,  wenigstens  zwischen  dieser 
Hanna  und  Tohms- Gi/gamesc/i's  Mutter  Hanna  zu  ver- 
mitteln. Vielleicht  ist  dabei  auch  der  Name  Hananja  für 
Asarja-Eabanfs  Vater ^)  verwertbar. 

i)  Buch  Tobit  1,8. 

2)  Vgl.  in  Band  II  die  Sage  von  Barak  aus  Naphthali. 

3)  Buch  Tobit  1,9  u.  s.  w.  4)  Vgl.  unten   die  Jesus-Sage. 

5)  Vgl.  in  Band  II  die  Menelaus- Agamemnon-Sage. 

6)  Buch  Tobit  5,  13. 


Auch  die  Tobit-Sage  eine  israelitische  Gil^m^sch'Sage. 
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Auch  die  Tobias -Geschichte  stellt  sich  somit  als  eine 
reine  israelitische  GilgameschSdige  heraus;  ein  Resultat, 
das  erfreulicher  Weise  nicht  mit  einer  herkömmlichen  An- 
nahme im  Streite  liegt.  Ich  wüsste  wenigstens  Nichts  da- 
von, dass  sich  noch  heutzutage  ernsthafte  Gelehrte  für  eine 
Geschichtlichkeit  der  Tobias-Geschichte  erwärmten. 


Wir  können  die  Tobit-Sage  nicht  verlassen,  ohne  noch 
zum  Schluss  die  Frage  erörtert  zu  haben,  wo  die  Sage 
heimisch  ist.  Denn  sie  ist,  wie  unsre  Analyse  der  Jesus- 
Sage  zeigen  wird,  anscheinend  von  grosser  Tragweite. 

Wir  haben  oben  bis  auf  Weiteres  die  israelitischen  GH- 
gamescA'Sagen  fast  immer  d6n  Stämmen  zugewiesen,  denen 
ihre  Hauptfigur  angehört   oder  in   deren   Gebiet  sie  ihren 
Stammsitz  hat;  und  aus  der  Art  des  zwischen  den  einzelnen 
Sagen  bestehenden  verwandtschaftlichen  Verhältnisses  wer- 
den wir  später  den  Schluss  ziehn  dürfen,   dass  wir  damit 
wenigstens  in  der  Hauptsache  vollauf  im  Rechte  gewesen- 
sind.    Tobit  ist  nun  vom  Stamme  Naphthali;    also  müsser»> 
wir  nach  unserem  Grundsatz  die  Sage  von  ihm  vorderhanc3 
für   eine   des  Stammes  Naphthali  erklären.     Indes  scheii».^ 
Das    nicht    unbedenklich   zu   sein.     Denn    die  Tobit-Sag"^ 
berührt    sich    in    einer   Reihe   von  Zügen    grade    mit  süc3- 
israelitischen  Sagen,  und  zwar  in  solchen  Zügen,  die  sicJi 
erheblich    vom    Original    entfernen    oder   gar    im    Origina/ 
überhaupt    nicht    vorhanden    sind:     i.  Tobit's    Flucht  und 
Rückkehr  ähneln  vor  Allem  der  Flucht  und  der  Rückkehr 
des  Edomiters  Hadad,  des  Leviten  Moses,  des  Ephra- 
imiten  Josua  und  des  Manassiten  Elias,    aber  der  Flucht 
und  Rückkehr   des  Letzteren  doch  erheblich  weniger,  als 
den    entsprechenden    Begebenheiten    in    den    anderen  drei 
Sagen  (s.  o.  p.  779  ff.).    2.  Der  Jäger  und  die  Hierodule  des 
Epos    erscheinen    in    der   Tobit-Sage    als    der  Gilgamesch 
Tobias  mit  einem  männlichen  Begleiter,  ganz  ähnlich  wie 
sonst  nur  noch  in  der  Sage  von  dem  Benjaminiten  Saul 
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(o.  p.  776  fF.).  Während,  3.,  in  der  Ursage  der  Jäger  und 
die  Hierodule  hinausziehn,  um  dem  Jäger  wieder  das  Ein- 
fangen des  Wildes  möglich  zu  machen,  sollen  Tobias- 6^/7- 
gamesch  und  sein  Begleiter  Etwas  zurückholen,  das  dem 
Vater  des  Tobias^ Gt/^^amescA  gehört;  abermals  ganz  ähn- 
lich, wie  grade  und  nur  in  der  benjaminitischen  Saul- 
Sage  (o.  p.  776  f.).  4.  TohVei^' Gilgamesch  wird  vor  seiner 
Abreise  nach  Medien,  auch  als  ein  Repräsentant  des 
Jägers  im  Epos,  von  seinem  Vater  ermahnt,  sich  kein 
Weib  aus  fremdem  Stamme  zu  nehmen,  und  dieser  er- 
mahnende Vater  ist  blind'):  in  ganz  ähnlicher  Weise  aber 
befiehlt  in  einer  entsprechenden  Episode  der  s  ü  d  israeliti- 
schen Jakob -Sage  der  blinde  Isaak  seinem  Sohne  vor 
Dessen  Aufbruch  nach  Syrien,  sich  von  dort  ein  Weib  aus 
seiner  Verwandtschaft  zu  holen ;  und  ganz  Aehnliches  bietet 
grade,  und  sonst  nur  noch,  die  südisraelitische  Isaak-Sage*) 
(vgl.  o.  p.  34g  f.).  5.  Zu  dem  Zuge,  dass  Sara  dem  Tobias- 
Gilgamesch  in  der  Tür  ihres  Elternhauses  begegnet  und 
ihn  zu  ihren  Eltern  führt,  finden  sich  grade  und  nur  in  den 
süd israelitischen  Sagen  von  Moses  und  Jakob  (wie  auch 
von  Isaak)  Gegenstücke  (o.  p.  346  f.).  6.  Der  Vater  einer 
Hierodule  und  Ischtar  heisst  in  der  Tobit-Sage  Raguel, 
wie  sonst  nur  in  der  südisraelitischen  Sage  von  dem 
Leviten  Moses  (o.  p.  788  f).  7.  Eine  Ischtar  heisst  in  der 
Tobit-Sage  Sara,  wie  sonst  nur  noch  in  der  süd  israelitischen 
Sage  von  Abraham  (o.  p.  787  f.).  8.  In  der  Tobit-Sage  sind 
die  Hierodule  und  die  befreite  —  wie  auch  die  buhlerische 
—  Ischtar  zu  einer  Person  verschmolzen,  wie  in  ganz 
gleicher  Art  nur  noch  in  der  süd  israelitischen  Moses-Sage 
(o.  p.  779). 

Air  Dies  ist  allerdings  auffallend  und  scheint  kate- 
gorisch für  eine  südisraelitische  Heimat  der  Tobit-Sage  zu 
sprechen,  beweist  aber  in  Wirklichkeit  in  dieser  Hinsicht 
Wenig  oder  Nichts. 


i)  Buch  Tobit  4,  12  f.  und  2,  10.  2)  Genesis  28,  i  f.  und  24,  3  f. 


792  Kein  zwingender  Grund  für  eine  Annahme  vorhanden, 

Was  zunächst  Punkt  i  anbelangt,  so  reicht  die  nord- 
israelitische  Elias -Sage   vielleicht  aus^    um  uns  die  Sage 
von  Tobit's   Flucht   und   Rückkehr   als   eine   nordisraeli- 
tische begreiflich  zu  machen  (vgl.  o.  p.  782).   Uebrigens  ist 
doch   zu    berücksichtigen,    dass   auch   die  Jesus -Sage  aus 
Nord-Israel,  ebenso  wie  die  Tobit-Sage  und  ganz  ähnlich 
wie  die  Sagen  von  Hadad,  Moses  und  Jerobeam  I,  von  einer 
Flucht   vor  dem   Landesherrn   und   einer   Rückkehr   nach 
Dessen  Tode  erzählt,  einerlei,  ob  Dies  zum  Urbestand  der 
Sage  gehört  oder  Lehngut  ist  (s.  u.  die  Jesus-Sage).  Punkt  2 
besagt  deshalb  Wenig,  weil  Tobias  und  Asarja  nicht  nur 
dem  Jäger  und   der   Hierodule,    sondern   auch  Giigamesch 
und  Eabani  und  dazu  noch  Giigamesch  und  dem  Schiffer, 
bezw.  Xisuthros   entsprechen,    sodass  also   die  Vertretung 
des  Jägers   und   der   Hierodule  durch  Tobias  und  Asarja 
die  Folge  einer  ganz  sekundären  Identifikation  des  Jägers 
und   der  Hierodule  mit  dem  Giigamesch   und   dem  Eabani 
der  Tobit-Sage  sein  könnte.     Und,    da  Tobias  jedenfalls 
von  Haus  aus  ein  Giigamesch  und  Asarja  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  von  Haus  aus  ein  Eabani  ist,   so  dürfen  wir 
das  »sein  könnte«  gewiss  durch  »ist«  ersetzen.  Dann  wäre 
aber    die   Berührung   mit    der  Saul-Sage,    in   welcher  der 
dem  Asarja  entsprechende  Knecht  keineswegs  ein  Eabani 
ist,  rein  zufällig,   und  für  die  Frage  nach  der  Heimat  der 
Tobit-Sage  bedeutungslos.  Was  Punkt  3  anlangt,  so  ist  dazu 
doch  zu  berücksichtigen,  dass  in  der  Ursage  das  Wild  auf 
der  Trift  lebt,  die  dem  Vater  des  Jägers  gehört,  dass  also 
in    der    Ursage    auch    das   Wild    selbst    Eigentum    dieses 
Vaters  ist.  Denn  Das  erlaubt  durchaus  die  Annahme,  dass 
bereits  in  einem  Prototyp  aller  israelitischen  Gilgamesck- 
Sagen  der  Jäger,  bezw.  sein  Vertreter  ausgeschickt  worden 
ist,    um   etwas  seinem  Vater  Gehöriges  —    und  zwar  ur- 
sprünglich Tiere  —  zurückzubringen.    Folglich  spricht  der 
ähnliche  Tatbestand   in   der  Saul-   und  in   der  Tobit-Sage 
keineswegs  grade  für  eine  südliche  Heimat  der  letzteren')' 

i)  Dass  Odysseus-Gt//^amesch  von  seinem  Vater  ausgesandt  wird,  weil 
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Die  unter  4  und  5  erwähnten  Koinzidenzen  könnten  sehr 
wohl  einfach  auf  Abfärbung  beruhen.  Und  —  Dies  zu 
Punkt  6  —  Reguel  könnte  einmal  der  Name  für  den  Vater 
der  Hierodule  (und  der  befreiten  Ischtar)  in  einem  Prototyp 
aller  israelitischen  GilgameschSdigeTi  gewesen  sein,  und 
darum  —  noch  —  sowohl  in  der  süd israelitischen  Moses-, 
wie  in  der  Tobit-Sage  vorliegen;  und  jedenfalls  lässt  sich 
ein  anderer  Name  für  diesen  Vater,  der  etwa  in  der  Moses- 
und in  der  Tobit-Sage  durch  Reguel  verdrängt  worden 
wäre,  nicht  nachweisen.  Ganz  Aehnliches  gilt  —  Dies  zu 
Punkt  7  —  von  dem  Namen  Sara,  d.  i.  »Ffirstint,  »Herrint, 
welcher  in  der  Tobit-  und  in  der  Abraham-Sage  dieselbe 
Person  bezeichnet.  Denn  ein  Name  mit  dieser  Bedeutung 
ist  nach  o.  p.  289  f.  durch  die  Ursage  bedingt  und  gehört 
demnach  einer  Urform  aller  israelitischen  Gilgamesch- 
Sagen  an;  und  darum  trägt  denn  auch  in  der,  fraglos 
nordisraelitischen  Jesus-Sage  die  der  befreiten  Ischtar  ent- 
sprechende Martha  (s.  unten)  einen  Namen  von  gleicher 
Bedeutung  wie  Sara.  Zu  Punkt  8  Hesse  sich  endlich  be- 
merken, dass  auch  wieder  in  dieser  nordisraelitischen 
Jesus-Sage  (s.  unten)  die  Hierodule  wenigstens  einmal  mit 
der  buhlerischen  Ischtar  identifiziert  worden  ist.  Somit 
entscheidet  keiner  der  acht  Punkte  grade  für  eine  süd- 
israelitische Heimat  der  Tobit-Sage. 

Dass  wir  nun  bestrebt  sind,  die  Tobit-Sage  als  eine 
nordisraelitische  Sage  zu  begreifen,  hat  nicht  etwa  nur 
darin  seinen  Grund,  dass  Tobit  nach  dem  Tobit -Buche 
vom  Stamme  Naphthali  sein  soll,  sondern  in  gewissen 
Zügen  der  Sage,  die  mit  dieser  Angabe  harmonieren  und 
g-anz  bestimmt  dafür  zu  sprechen  scheinen,  dass  jene  in 
Nord -Israel,  und  dann  speziell  in  Naphthali,  zu  Hause  ist: 
Aus  dem  Zaubermittel,  das  Gilgamesch  bei  Xisuthros  erhält. 


J^iesem  messenische  Männer  Schafe  geraubt  haben,  scheint  Dies  zu  bestätigen, 
"beweist  aber,  wenigstens  an  und  für  sich,  doch  Nichts,  da  die  Odysseus- 
Sage  aus  Süd -Israel  stammt,  also  aus  der  Gegend,  in  der  die  Saul-Sage 
lieimisch  ist.    S.  dazu  Band  II. 
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ist  in   der  Tobit-Sage  ein  Fisch  geworden   (s.o.p.  773  ff.), 
ebenso  aber  in  der  Jonas-Sage  aus  Sebulon  in  Nord-Israel 
(s.  unten)  und  in  der  Jesus-Sage,  gleichfalls  aus  dem  nord- 
israelitischen Sebulon  (s.  unten),  während  in  der  südisraeli- 
tischen Jakob -Sage  das  Zaubermittel  durch  einen  Becher 
repräsentiert  wird  (o.  p.  276)*).    Und  wie  in  der  Tobit-Sage 
der  nachher  als  ein  Gi/^a mesc A-^isuthros  entrückte  Asarja 
in   menschlicher  Gestalt   und    wie   ein   Mensch   auf  Erden 
wandelt,  obwohl  er  ein  Engel,  ein  »Sohn  Gottesc  ist,  und  wie 
er  als  ein  »Heilere  auftritt,  der  die  Vertreibung  eines  Dämons 
und  die  Heilung  eines  Blinden  bewirkt  (o.  p.  769  und  p.  769 f.), 
so  wandelt  auch  grade,    und  sonst  in  israelitischen  Gil^a- 
mesch-Sa.gen  nur  noch  der  nachher  entrückte  Gilgaffusck- 
Xisuthros  der  nord israelitischen  Jesus-Sage,  nämlich  Jesus 
(s.  unten),    in    menschlicher    Gestalt  und    wie    ein  Mensch 
auf   Erden,    obwohl    er    ein    Sohn   Gottes   ist,    und  treibt 
Dämonen  aus  und  heilt  ausser  anderen  Kranken  auch  Blinde. 
Wie  ferner  in  der  Tobit-Sage  Asarja,  ehe  er  als  ein  Xisu- 
thros  auf   dem    Sintflutberge    verschwindet,    sich    als  ein 
Freund  der  Frommen,  und  darum  auch  der  Mitanwesenden, 
des  Tobit  und  des  Tobias,    entpuppt,    und  Diesen   selber 
mitteilt,    dass   er  ein  Solcher  sei,    und  wie   er  ihnen  dar- 
nach  sagt,    dass   er  zu  Dem  hinaufgehe,    der  ihn  gesandt 
habe^)  (o.  p.  7 70 f.  und p.  770),  ebenso  nennt  sich  grade,  und 
sonst    nur     noch     in     der    nord  israelitischen    Jesus-Sage 
deren  Xisuthros,   nämlich  Jesus,   an   entsprechender  Stelle 
vor    seinen    Jüngern    einen,    und    damit    vor    Allem  ihren 
jiaodxlrjTog,  d.  i.  »Anwalt«,   »Fürsprecher«,  und  sagt  ihnen, 
dass  er  zu  Dem  fortgehe,  der  ihn  gesandt  habe  (s.  unten)! 
Weiter  ist,  wie  in  der  Tobit-Sage,  grade  auch  in  der  nord- 
israelitischen   Elisa -Elias -Sage,    und    von    den    biblischen 


i)  Freilich  vertritt  auch  in  einer  (arabischen)  Moses-Sage  ein  Fiscb 
dieses  Zaubermittel  (s.  Band  II).  Aber  Wer  sagt  uns,  dass  diese  Sage  nicht 
erst  auf  Moses  übertragen  ist?  Dass  sie  grade  aus  der  Alexander -Sag« 
stammt,  ist  allerdings  durchaus  nicht  so  selbstredend,  wie  vielfach  aog^ 
nommen  wird.    S.  Band  II.  2)  Buch  Tobit  12,  20. 


In  der  Tobit-Sag^e  aus  der  Zeit  vor  »Jesu  Geburt«  eine 
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Gi/^afnescA'Sa,gen  sonst  nur  in  ihr,  für  den  gen  Himmel 
fahrenden  Gi/£^amesc/t -'Kisuthros  der  Eabani  eingetreten 
(s.  o.  p.  769  und  p.  772  f.,  aber  auch  p.  775).  Und  endlich  ist, 
ebenso  wie  in  der  Tobit-Sage  (o.  p.  782  fF.),  sonst  nur 
noch  in  der  nordisraelitischen  Jonas- Sage  die  Sintflut- 
stadt durch  Ninive  ersetzt  (s.  unten).  Folglich  dürfte 
die  Tobit-Sage  fraglos  in  Nord-Israel,  und  dann  speziell  in 
Naphthali,  zu  Hause  sein.  Daraus  ergibt  sich  aber,  dass 
grade  nicht  weit  von  der  Ortschaft,  welche  die 
Heimat  eines  Jesus  sein  soll,  bereits  vor  der  Zeit, 
zu  der  Dieser  geboren  sein  soll,  eine  —  rein  sagen- 
hafte —  Jesus-Gestalt  ein  Gegenstand  des  Glaubens 
g-ewesen  ist!'). 


i)  Ganz  Dem  Entsprechendes  wird   sich   mit   noch  weit  grösserer  Be- 
stimmtheit aus  unsrer  Analyse  der  Buddha-Sage  ergeben.     S.  Band  II. 


,  Baesa  wegen  des  mit  ihm  verknüpften  Djrnastiewechsel- 

79^  Schemas  ein  Gilgamesck} 


Baesa  und  Jehu. 

Die  Gtlgamesch'Sagt  in  Isaschar. 

Dass  Baesa,  König  von  Nord-Israel,  und  seine  nächsten 
zwei  Nachfolger   unter   dem  Zwange  des   von   uns  aufge- 
wiesenen   Dynastiewechsel-Schemas    (s.  o.  p.  521)    stehn, 
haben  wir  bereits  oben  zur  Sprache  gebracht  (s.  o.  p.  464 
und  die  Tabelle  auf  p.  749  f.).  Baesa,  dem  Begründer  einer 
neuen  Dynastie,  wird  wegen  seiner  Sündhaftigkeit  durch  den 
Propheten  Jehu  die  Ausrottung  seines  Hauses  angekündigt 
Sein  Sohn  und  Nachfolger  Ela  regiert  nur  zwei  Jahre  und 
wird    dann  von  Simri   ermordet,    und    Dieser  wird  König 
an  seiner  Statt*).   Das  sich  in  diesen  Dingen  offenbarende 
Schema    lassen    die   Gt/gamesch-Sa.gen    von   den   Konigen 
Saul,  David,  Jerobeam  I.  und  Ahab  noch  deutlich  erkennen 
(o.  p.  460  f.,  p.  464  f.,  p.  522  und  p.  641  ff.);    aber  auch  in 
der  Gi/gamesc/i-Sa,ge  von   dem  Richter  Jerubbaal- Gideon, 
\yie  ferner  in  der  Gi/gamescASsige  von  dem  Könige  Jero- 
beam IL,  Hess  sich  das  Schema  in  eindeutigen  Fragmenten 
nachweisen  (s.  o.  p.  741  u.  p.  747).   Obwohl  daher  auch  Konig 
Menahem  von  Israel  und  König  Manasse  von  Juda  und  ihre 
unmittelbaren    Nachfolger   sich   dem   Schema   fügen  (s.  0. 
p.464  undp.748  Anm.),  also  Könige,  die  sonst  nicht  von  der 
Gilgamcsch'SdigQ  angekränkelt  sind,  so  scheint  das  Schema 
doch  ein  integrierender  Bestandteil  grade  und  nur  der 
GiigafPiesck-SsigQ   zu    sein    und    sich   aus    ihr   heraus  ent- 
wickelt zu  haben*).     Baesa    könnte  daher,    weil  er  und 


i)  I  Kön.  15  f. 

2)  Diese    Annahme    wird    sich    unten    durch  Johannes  21    als  richtig 
erweisen.    S.  unten  die  Jesus-Sage. 


Asa,T]sL'Eabamt  Sohn  Hananja's,  und  Jehu,  Sohn  Hanani's. 

Baesa's  Krieg  gegen  Jerusalem  ein   Chumbaöa'Kdimpf?  797 

seine  Nachfolger  sich  nach  dem  Dynastiewechsel -Schema 
richten,  ein  Gilgamesch  sein.  Damit  lässt  sich  nun  aber  in 
Einklang  bringen,  was  sonst  von  ihm  berichtet  wird: 

1 .  heisst  der  Vater  des  Propheten  Jehu,  der  dem  Baesa 
wegen  seiner  Sündhaftigkeit  die  Ausrottung  seines  Hauses  an- 
kündigt, Ha,na,ni' C/ianänf^);  dieser  Prophet  wärein  einer 
israelitischen  Gi/gamcsc/i-Saige  ein  Eabani  (vgl.  o.  p.  5i7f. 
u.  p.  632);  der  Vater  des  Eabani  der  Tobit-Sage  heisst  aber 
Hananja-CA^;/^//yj(o.p.789),  undTobit  und  Baesa  gehören 
zwei  Nachbarstämmen,  Naphthali  nämlich  und  Isaschar  an! 

2.  wird  noch  von  Baesa  berichtet,  dass  er  gegen  den 
König  Asa  von  Juda  zieht,  aber  den  Krieg  aufgeben 
muss,  weil  ein  König  Benhadad  von  Syrien,  mit  dem  er 
befreundet  gewesen  ist,  durch  Asa's  Geld  bestochen,  ihm 
treulos  in  den  Rücken  fällt*).  Das  ähnelt  einem  unglück- 
lichen CAumbaba-Ksimp^  mit  dem  Verrat-Motiv  (s.  zuletzt 
o.  p.  683  ff.),  und  begünstigt  daher  auch  eine  Annahme, 
dass  die  Baesa-Geschichte  eine  reine  Gt/gamescASage  ist. 

Um  so  mehr,  als  Rama  die  Ortschaft  ist,  bei  oder  in 
welcher  sich  der  König  von  Israel  befindet,  als  der  König  Ben- 
hadad zum  Verräter  an  ihm  wird.  Denn  dieses  Rama  wäre, 
falls  wir  uns  auf  richtiger  P'ährte  befänden,  eine  CAumbaba- 
Stadt,  läge  also  ebenso  gut  im  Gebiet  eines  CAumbaba, 
wie  Ai  in  der  Sage  von  Josua  I,  wie  ein  Gibea  in  der  vom 
Leviten,  wie  Gibeon  und  Jerusalem  in  der  David-Nathan- 
Jonathan-,  und  wie  Jerusalem  in  der  David-Absalom-Sage 
(o.  p.  162  f.,  p.  369  f.,  p.  479  und  p.  481,  p.  534f.);  und 
diese  Städte  Ai,  Gibea,  Gibeon  und  Jerusalem  liegen  ins- 
g-esamt  im  Gebiet  von  Benjamin  und  sind  Nachbar- 
städte von  einander,  ebenso  aber  ist  das  in  der  Baesa- 
Geschichte  erscheinende  Rama  benjaminitisch,  und  zu- 
gleich ist  es  den  anderen  vier  Städten  benachbart!  Somit 
scheint  in  der  Tat  auch  Baesa's  Krieg  auf  benjaminitischem 
Gebiet  ein  CAjifnbaba'Ka.Tnpf  zu  sein^). 

i)  I  Kön.  16,  I.  2)  I  Kon.  15,  17  (f. 

3)  Vgl.  unteD  die  Jesus -Sage  mit  Jerusalem  als  der  Chumbaba 'Sisidi, 


^      Ramoth-Rama,  Benhadad  u.  Verrat  —  Rama,  Benhadad  u.  VcuaL 
79^  Kämpfte  Ahab  urspr.  bei  Rama  in  Benjamin? 

Es  wird  daher  auf  Folgendes  aufmerksam  gemacht 
werden  dürfen:  Als  Benhadad,  König  von  Damaskus, an 
Baesa,  König  von  Israel  und  aus  dem  Stammelsaschar, 
zum  Verräter  wird,  befindet  sich  Dieser  im  Kriege  gegen 
den  König  von  Juda  in  oder  bei  Rama  in  Benjamin. 
In  der  Gt/g'amescA-Ssige  von  Elisa  und  Elias  aus  dem,  an 
Isaschar  angrenzenden  Manasse  aber  soll  nach  unsem 
Ausführungen  oben  auf  p.  636  fF.  der  Judas-Verrat  in  einem 
unglücklichen  CAupidaia-Ksunpfe  verübt  worden  sein  von 
einem  Könige  von  Juda  in  einer  Schlacht  eines  Königs 
von  Israel  gegen  einen  König  Benhadad  von  Damas- 
kus bei  einem  Ramoth  (oder  Rama')  in  Gilead! 

Also  ein  Ramoth  (oder  Rama)  in  Gilead  in  der  einen 
Sage   anscheinend   gegenüber  einem  Rama  bei  Jerusalem 
in  der  anderen  Sage.   Was  wäre  da  das  Ursprünglichere? 
Die   Antwort   würde   sich   aus   p.  797  ergeben:    das   ben- 
jamini tische  Rama.     Dann   wäre   also   Ahab^s  unglück- 
licher C/ium6a6a-Kaimpf  ursprünglich,  d.  h.  in  einer  älteren 
Gestalt  seiner  Sage,   nicht  in  Gilead,   sondern  im  Gebiete 
des   Stammes  Benjamin  gekämpft  worden,    und  folglich 
nicht   gegen   einen   Syrer- König,    sondern   gegen  einen 
König  von  Juda.   Das  würde  aber  vortrefiFlich  zu  dem  oben 
p.  624   gezogenen  Schlüsse  stimmen,    dass  die  Syrer  von 
Haus  aus  nur  Ahab's  Schlangen-  und-  Löwen -Volk  sind, 
und  darum  ursprünglich  nicht  sein  CAutM 6a da-Yolk  gewesen 
sein  dürften. 

Indem  wir  zu  solchen  Schlussfolgerungen  gelangen, 
berücksichtigen  wir,  wie  man  sieht,  garnicht  die  Möglich- 
keit, dass  die  Baesa -Geschichte  eine  Kontamination  mit 
unsrer  Elisa-Ahab-Elias-Geschichte  oder  einer  älteren  Ge- 
stalt von  ihr  erlitten  habe.  Und  von  dieser  Möglichkeit 
sehn  wir  auch  in  dem  gleich  Folgenden   ab.     Benhadad's, 


i)  II  Kön.  8,  29  und  II  Chion.  22,  6  nach  dem  hebräischen  Text,  f*^ 
Solche,  die  des  Hebräischen  unkundig  sind,  sei  bemerkt,  dass  in  RafflO^ 
dasselbe  Wort,  wie  in  Rama,  steckt,  indem  jenes  Wort  der  Plural  von 
diesem  ist. 


Ein  Benhadad  auch  in  der  Baesa-Geschichte  ein  Repräsentant  der 
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bezw.  des  zweiten  Benhadad  Syrer  sollen,  wie  gesagt,  nach 
oben  p.  624  von  Haus-  aus  das  Schlangen-  und-  Lowen- 
Volk ,  und  der  zweite  Benhadad  selbst  soll  die  Schlange  der 
Elisa- Ahab- Elias -Sage  sein.  Folglich  darf  man  in  den 
Syrern  des  Königs  Benhadad  in  der  Baesa-Geschichte  viel- 
leicht deren  Schlangen-  und-  Löwen-Volk  und  in  diesem 
Benhadad  deren  Schlange  erkennen.  Zum  Schema  der 
israelitischen  Giigamesc/iSdi^e  gehört  es  nun,  dass  ein 
solches  Volk  einen  Einfall  in  das  Land  des  Gilgamesch 
macht  (s.  zuletzt  o.  p.  754 fiF).  Der  Benhadad  der  Baesa- 
Geschichte  fällt  aber  in  Nord -Israel,  also  in  das  Gebiet 
des  Baesa,  ein').  Somit  scheint  auch  dieser  Benhadad 
wirklich  ein  Repräsentant  der  Schlange  der  ersten  Plage, 
und  sein  Volk  abermals  ein  Repräsentant  des  Schlangen- 
und-  Löwen-Volks,  und  demgemäss  der  Einfall  des  ersten 
Benhadad  ein  Seitenstück  zu  dem  Einfall  des  Königs 
Benhadad  der  Elisa -Ahab -Elias -Sage  (o.  p.  596  ff.  und 
p.  688)  zu  sein.  Es  wäre  demnach  in  der  Baesa-Geschichte 
deren  Schlangen-  und-  Löwen-Kampf  mit  ihrem  Chiimbaba- 
Kampf  innig  verschmolzen.  Immer  vorausgesetzt  natürlich, 
dass  die  Baesa-Geschichte  ganz  unabhängig  von  der  Elisa- 
Ahab-Elias-Sage  ist. 

Ein  Benhadad  von  Damaskus  soll  nun  auch  zur  Zeit 
des  Königs  Joas  von  Israel  gelebt,  und  Dieser  soll  ihn 
aus  israelitischem  Gebiet  vertrieben  und  dreimal  geschlagen 
haben  ^).  Joas'  Sohn  Jerobeam  IL  aber  soll  ebenfalls  siegreich 
g-egen  die  Syrer  gekämpft  und  sie  aus  israelitischen  Gebiet 
vertrieben  haben.  Denn  hierauf  deutet  doch  offenbar  die 
Notiz  hin,  dass  er  israelitisches  Gebiet  von  da  an,  wo  es  nach 
l-lamat  geht,  bis  zum  toten  Meere,  ja,  dass  er  Damaskus 
und  Hamath  .  .  .  zurückgewonnen  habe^).  Möglicherweise 
hat  somit  auch  Jerobeam  IL  grade  gegen  einen  Benhadad 
von  Damaskus  gekämpft.  Nun  soll  er  nach  o.p.  747ff.  ein 
Gilgamesch  sein,  der  israelitische  Gilgamesch  vertreibt  aber 
das  Schlangen-  und-  Löwen-Volk  aus  israelitischem  Gebiet 

I)  I  Kön.  15,  20.  2)  II  Kön.  13,  25.  3)  II  Kon.  14,  25  fF. 


Q  Die  Syrer  von  Damaskus  auch  Jerobcam*s  11.  Schlangen- Volk? 

oOO  Joas*  Krieg  gen  Jerusalem  ein  Chumbada-Kampf? 

(s.  zuletzt  o.  p.  754  fiF.),  dieses  Volk  ist  in  einer  Reihe  von 
israelitischen  Gt/^amesc/i'S3igen  in  Syrien  ansässig  (s.  zuletzt 
o.  p.  755  f.),  und  endlich  ist  jedenfalls  in  der  Elisa- Ahab- 
Elias-Sage,  vermutlich  aber  auch  in  der  Baesa-Jehu-Sage, 
ein  Benhadad  von  Damaskus  ein  Repräsentant  der  Schlange 
(o.  p.  799).  Also  scheinen  die  Syrer  von  Damaskus  auch 
Jerobeam's  IL  Schlangen-  und-  Löwen- Volk  zu  sein,  und 
könnte  ein  Benhadad  von  Damaskus  auch  in  seiner  Sage 
die  Schlange  repräsentieren.  Dann  würden  der  Benhadad, 
der  zu  Baesa's,  der,  welcher  zu  Ahab's  und  der,  welcher 
zu  Joas'  Zeit  gelebt  haben  soll,  sich  aus  einem  und  dem- 
selben Könige  Benhadad  differenziert  haben,  und  zwar 
nach  o.  p.  702  Anm.  2  wohl  einem  Könige,  dessen  Name 
einmal  Hadad'idr(i)  gewesen  wäre. 

Derselbe  Joas  von  Israel,  und  Vater  des  Gilgatnesch 
Jerobeam  IL,  welcher  einen  Benhadad  von  Damaskus  aus 
israelitischem  Gebiet  vertreibt,  fällt  nun  in  das  Gebiet  von 
Juda  ein  und  erobert  nach  einer  siegreichen  Schlacht 
Jerusalem').  Dieser  Benhadad  ist,  wie  wir  sahen,  in  der 
Sage  von  Jerobeam  II.  vielleicht  ein  Repräsentant  der 
Schlange,  und  andrerseits  liegt  in  einer  Reihe  israelitischer 
Gügamesc/t'Ssigen  die  C/tumdada-Stsidt  in  Benjamin  oder  ist 
gar  —  noch  —  grade  Jerusalem  in  Benjamin  (o.  p.  797)- 
Man  darf  daher  fragen,  ob  Joas'  Krieg  gegen  Juda  ein 
C/tumdada 'Ka,mp^  ist,  der  ursprünglich  zu  der  Sage  von 
Jerobeam  IL  gehört  hat,  wie  vielleicht  auch  seine  Syrer- 
Kämpfe. 

Da  von  Baesa  ausser  dem  oben  Besprochenen  Nichts 
von  Belang  berichtet  wird,   so  führen  unsre  Erörterungen 

• 

zu  dem  Ergebnis,  dass  die  ganze  Baesa- Geschichte  rem 
sagenhaft  sein  kann,  ja  zu  sein  scheint,  jedenfalls  aber  die 
herkömmliche  Ansicht,  nach  der  sie  im  wesentlichen  auf 
Tatsachen  beruht,  einer  erheblichen  Einschränkung  bedarf. 

I)  II  Kön.  14,  II  ff. 


Jonas'  Flucht,   Westfahrt  und  Rückkehr.     Der  Prophet  Jonas     ^ 
in  II  Kon.  14,25  derselbe  wie  der  des  Jonas-Buchs.  ^^' 


Jonas. 

Die  Gilgafnesch-idigt  in  Sebulon. 

I. 

Der  Prophet  Jonas,  ein  Sohn  Amittai's'),  aus  Gath- 
(ha)Hepher^)  in  Sebulon^).  soll  auf  Jahve's  Befehl  in  dem 
sündhaften  Ninive  als  Bussprediger  auftreten.  Aber  er 
widersetzt  sich  dem  Befehl,  flieht  vor  Jahve  auf  ein 
Schiff  und  fahrt  dem  fernen  Tarsis  zu.  Da  erregt  Jahve 
einen  gewaltigen  Sturm;  ohne  indes  Jonas,  der  im 
Innersten  des  Schiffes^)  liegt,  am  Schlafen  zu  hindern. 
Wie  der  Sturm  immer  ärger  wird,  und  die  Leute  im  Schiflf 
sich  vergeblich  bemühen,  es  an's  Land  heranzu- 
bringen, werfen  sie  Jonas  auf  seinen  eigenen  Rat 
in's  Meer.  Da  wird  dies  alsbald  ruhig  und  die  Schiffs- 
leute opfern  Jahve  Dankopfer.  Jonas  aber  wird  von 
einem  gewaltigen  Fisch  verschlungen,  darnach  jedoch  von 
ihm  an's  Land  gespieen,  sodass  er  sich  jetzt  gewiss  wieder, 
etwa  dort  befindet,  von  wo  aus  er  die  Seereise  antrat,  und 
geht  hierauf  nach  Ninive  ■>). 

i)  Jona  I,  I   und  II  Kön.  14,  25. 

2)  II  Kön.  14,  25.  Dass  der  an  dieser  Stelle  genannte  Prophet  Jona 
aus  Sebulon  dieselbe  Person  ist  und  von  Anfang  an  war,  wie  der  Prophet, 
dessen  Erlebnisse  im  Jonas -Buch  erzählt  werden,  dürfte  dadurch  sicherge- 
stellt werden,  dass  sich  die  Sage  des  Jonas -Buchs  grade  mit  der  Elisa- 
Elias-Sage  und  der  Jesus-Sage,  aus  Manasse,  an  der  Grenze  von  Sebulon, 
bezw.  aus  Sebulon  selbst,  intimer  berührt.    S.  unten. 

3)  Josua  19,  13.    Ist  auch  hier  Gat-hachefer  zu  lesen? 

4)  Oder  im  untersten  Schiffsraum?  S.  Nowack,  zu  den  kleinen  Pro- 
pheten*, p.  194.  5)  Jona  I  ff. 

Jensen,  Gü^ amesc A-Epo%  L  5' 


Q  Jonas'  Flucht,  Westfahrt  und  Rückkehr  =  Xisnthros'  Sintflut- 

"^^  episode  -|-  Giigam€sch*s  Westfahrt  und  Rückkehr. 

Xisuthros  rettet  sich  vor  dem  Zorne  des  Länder- 
gottes Bdl,  der  die  sündige  Menschheit,  und  speziell 
auch  die  sündigen  Einwohner  seiner  Stadt,  verderben  will, 
auf  ein  Schiff.  Dieses  Schiff  hat  einen  Innenraum,  der 
durch  zahlreiche  Wände  gegen  das  Meer  geschützt  ist 
und  zahlreiche  Decken  über  sich  hat,  und  in  diesem 
Raum  hält  sich  vermutlich  Xisuthros  auf  Nun  erregen 
die  Götter  ein  gewaltiges  Unwetter.  Darnach  legt 
sich  aber  der  Sturm,  und  der  babylonische  Noah  ver- 
lässt  das  Schiff  und  opfert  den  Gottern  ein  Dank- 
opfer. Und  dann  wird  er  nach  dem  fernen  Westen  hin 
entrückt,  dorthin,  oder  doch  in  die  Gegend,  wo  das  alt- 
testamentliche  Tarsis  liegt.  Seine  zurückbleibenden  Archen- 
ge nossen  aber  kehren,  nachdem  auch  sie  den  Göttern 
geopfert  haben,  nach  Babylonien  zurück'). 

In  demselben  Güg'amescA'l^pos  nun,  in  dem  das  Vor- 
stehende erzählt  wird,  wird  andrerseits  Folgendes  von 
Gilgamesch  berichtet:  Gilgamesch  fährt  in  einem  Schiff 
zu  jenem  Xisuthros  nach  dem  fernen  Westen  hin,  dorthin, 
oder  etwa  dorthin,  wo  das  alttestamentliche  Tarsis  liegt. 
Unterwegs,  am  dritten  Tage  nach  der  Abfahrt  und  vielleicht 
nahe  dem  Ziele,  haben  er  und  der  Schiffer  mit  gewalti- 
gem Wo  gen  gang  zu  ringen.  Was  dann  geschieht,  deutet 
darauf  hin,  dass  Gilgamesch  sich  zum  Sprung  in's  Meer 
bereit  macht.  Ob  er  aber  hineingesprungen  ist.  wissen 
wir  nicht ^).  Hierauf  erreicht  der  Held  das  Ziel  seiner 
Fahrt  und  kehrt  bald  darnach  in  sein  Land  zurück. 

Man  wird  nicht  bezweifeln  dürfen,  dass  das  oben  im 
Auszuge  mitgeteilte  erste  Stück  der  Jonas -Sage  die  eben 
skizzierten  zwei  Stücke  des  Gilgatnesch-Yjpo^  enthält.  Jonas 
ist  also  I.  ein  Repräsentant  des  Xisuthros  als  des  Sintflut- 
helden und  2.  ein  Gilgamesch,  der  zu  Diesem  hinfährt,  folg" 
lieh  ein  neues  Gegenstück  zu  Moses- (J/7^^;;/^.yf//-Xisuthros« 

I )  Chronik  des  Eusebius  I,  ed.  SCHOENE,  Spalte  24. 
1)  In    der   Jesus-    und    in    der  Odysseus-Eumäus-Sage    kommt  es   ^ 
entsprechender  Stelle  wirklich  zum  Sprung  in's  Meer.  S.  unten   und  Band  J^* 


Xisuthros  und  Jonas  im  Schlaf,  liegende  Hausgötzen,  die         ^ 

Leiche  Joseph's  und  ein  liegendes  Jahve-ßild.  °^3 

Jsikob'Gt/^afnescA'liLxsuthros  u.  s.  w.  (s.  zuletzt  o.  p.  785); 
und  —  Das  scheint  mir  besonders  erwähnenswert  zu  sein 
—  in  der  Jonas-Sage  finden  wir  zum  ersten  Male  in  einer 
israelitischen  GiigameschS^ge  das  Ziel  der  Westreise  Gil- 
gamescK's  unverrückt  festgehalten*). 

Mit  Hilfe  der  Jonas -Sage  dürften  sich  nun  wohl  ge- 
wisse seltsame,  oben  noch  nicht  von  uns  erklärte  Züge 
in  anderen  israelitischen  Gi/gamesc/i-Sagen  erklären  lassen: 
Jonas  schläft  nach  o.  p.  80 1  während  des  Sturms  im  Inner- 
sten des  Schiffs,  als  ein  Xisuthros,  der  sich  während  des 
Sintflutsturms  vermutlich  im  innersten  Raum  seines  Schiffes 
aufhält  (und  darum  wohl  Nichts  von  dem  Toben  der 
Elemente  hört).  Vielleicht  hat  somit  auch  Xisuthros,  wie 
Jonas,  sich  während  des  Sturms  eines  gesegneten  Schlafs 
erfreut.  Nun  sind  nach  o.  p.  248  f.,  p.  441  und  p.  249  flF. 
ein  in  einer  Kamelsänfte  und  ein  in  einem  Bette  liegen- 
der Hausgötze,  die  in  ihrem  Sarge  liegende  Leiche 
Joseph's  und  der  in  der  Bundeslade  wohnende,  gewiss  einst 
als  ein  liegendes  Götzenbild  gedachte  Jahve,  Repräsen- 
tanten des  Xisuthros  in  der  Sintflutepisode.  Liegen  diese 
nun  alle,  liegt  der  Hausgötze  das  eine  Mal  grade  in  einem 
Bett  und  wird  in  der  Moses -Sage  Xisuthros  durch 
einen  Toten  auf  seinem  Lager  dargestellt,  weil  Xisuthros 
im  tiefsten  Schlafe  liegt ?^). 

Den  frommen  Tobias  will  ein  Fisch  verschlingen, 
als  er  sich  badet.  Dieser  und  seine  heilkräftige  Galle 
sollen  nach  oben  p.  774  dem  Zaubermittel  entsprechen, 
das  sich  Gilgaviesch  bei  Xisuthros  im  fernen  Westen,  wohl 
untertauchend,  aus  dem  Wasser  holt,  dem  Zauber- 
mittel,   mit   dessen   Hilfe   er   glücklich   über's  Meer 

i)  Vgl.  oben  p.  525  f.  und  in  Band  II  die  Odysseus-Elpenor-,  die 
Odysseus-Eumäus-,  die  Jason-Phrixos-Argos-,  die  Menclaus- Agamemnon-,  die 
Rhadamanthys-Tityos-,  die  Herakles-,  die  Rattos-,  die  Arganthonios-  und 
die  Arion-Sage. 

2)  S.  unten  die  Jesus-Sage  und  vgl.  jetzt  Jensen,  in  den  Orientalischm 
Studintj   p.  990. 

51* 


Q  Das  Zaubermittel  aus  dem  Wasser,   Tobias'  und  Jonas*  Fisch, 

^^4     und    ein    Fisch    in    anderen    Sagen.      Nach    einer    Bekehrang 

zurückkehrt,  und  das  ihm  abhanden  kommt,  als  er 
wieder  an's  Land  gegangen  ist.  Den  Propheten  Jonas 
aber  verschlingt  auf  der  Fahrt,  welche  derjenigen 
Gilgamesch's  zu  Xisuthros  hin  entsprechen  soll,  ein 
Fisch,  als  er  in's  Wasser  gesprungen  ist,  bringt  ihn  aber 
heil  über's  Meer  zurück  und  speit  ihn  an^s  Land,  sodass 
also  Jonas  und  der  Fisch  sich  erst  in  dem  Augenblick  von 
einander  trennen,  in  welchem  Jonas  glücklich  das  Land 
erreicht.  Dass  ein  Fisch  am  Lande  Nichts  zu  suchen  hat, 
und  also  der  Fisch  sich  in  diesem  Augenblick  von  Jonas 
trennen  muss,  macht  es  nicht  weniger  wahrscheinlich, 
dass  auch  Jonas'  Fisch,  wie  der  des  Tobias,  ein  Ersatz  für 
das  Zaubermittel  ist,  das  den  Gilgamesch  glücklich  über^s 
Meer  bringt').  Hiermit  will  ich  aber  —  wie  ich  wohl  aus- 
drücklich bemerken  muss  —  nicht  etwa  sagen,  dass  sich 
die  Metamorphose  in  der  Jonas -Sage  ohne  Mitwirkung 
eines  bereits  vorhandenen  Motivs  eines  rettenden  Fisches 
vollzogen  hat^). 

Nachdem  Jonas  von  dem  Fische  ausgespieen  ist,  geht 
er  auf  seines  Gottes  Befehl  nach  Ninive  und  verkündet 
dessen  Bewohnern  die  bevorstehende  Zerstörung  ihrer 
Stadt.  Da  bekehrt  sich  das  Volk  von  Ninive  mit  seinem 
Könige,  und  Jahve  lässt  darum  das  von  ihm  in  Aussicht 
Gestellte  nicht  eintreten.  Nun  begibt  sich  Jonas  lebens- 
überdrüssig, und  zornig  darüber,  dass  Gott  Ninive  ver- 
schonen will,  zur  Stadt  hinaus,  macht  sich  dann  ostlich 
von    ihr   eine  Hütte    und    setzt  sich   darunter  hin;   und 


i)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage   und  in  Band  II  die  Alezander-  und  ein« 
im  Koran  erzählte  Moses -Sage.     Die  Alexander -Sage,    in   der  das  Zauber* 
mittel,  ähnlich  wie  in  der  Elisa-Elias-  und  in  der  Jason-Phrixos-Argos-Sag^ 
(o.  p.  679),  durch  Sand  oder  Erde  auf  dem  Meeresboden  repräsentiert  wir<i» 
dürfte    noch    durchschimmern    lassen,    wie    es    kam,    dass    ein  Fisch  an  d>^ 
Stelle  des  Zaubermittels  trat.    Dieselbe  Alexander-Sage  wird  uns  andrerseits 
vielleicht  dazu  veranlassen,  unsre  oben  angedeutete  Ansicht  über  die  Rol»^ 
des  Fischs  in  der  Jonas-Sage  etwas  zu  modifizieren.    S.  Band  II. 

2)  Vgl.  in  Band  II  die  Alexander-Sage,   die  Arion-Sage  und  Andere^' 


Elias   in    der  Wüste   und   Jonas   draussen   vor   Ninive;    rotem     q 
und  qiqäjön;  Elias  und  Jonas  wünschen  sich  den  Tod,  u.  s.  w,     "^5 

Jahve  lässt  über  Jonas' Haupt  ein  j^fj^Ä/'J/z-Ge wachs')  auf- 
schiessen,  das  Jonas  durch  seinen  Schatten  erfreut.  In 
der  folgenden  Nacht  haben  wir  uns  Jonas  natürlich  unter 
der  Hütte  und  damit  zugleich  unter  dem  Gewächse 
liegend  und  schlafend  zu  denken.  Am  anderen  Morgen 
aber  sticht  ein  Wurm  in  das  Gewächs,  sodass  es  alsbald 
verdorrt;  und  ein,  vermutlich  heisser  Wind  erhebt  sich 
und  die  Sonne  brennt  dem  Jonas  auf  den  Kopf,  sodass  er 
verschmachtet  und  sich  abermals  den  Tod  wünscht. 
Nun  offenbart  sich  ihm  Jahve,  und  Jonas  beklagt 
sich  abermals  bei  ihm  über  seine  Langmut;  aber  Jahve 
führt  dem  Jonas  das  Törichte  seines  Gebarens  zu 
Gemüte  und  berücksichtigt  seine  Klage  nicht^). 

Aehnliches  wird  nun  von  Elias  berichtet:  Dieser  flieht, 
nachdem  sich  das  Volk  von  Samaria  bekehrt  hat,  und 
begibt  sich  in  die  Wüste  hinaus,  setzt  sich  unter 
einen  rötemStT an ch  und  wünscht  sich  den  Tod.  Dann 
legt  er  sich  unter  dem  Strauche  nieder  und  schläft 
ein;  aber  ein  Engel  weckt  ihn  auf  und  gibt  ihm  zu  essen 
und  zu  trinken,  und  Dasselbe  geschieht  in  gleicher  Folge 
ein  zweites  Mal.  Darnach  geht  Elias,  ohne  wieder  zu 
essen  und  zu  trinken,  40  Tage  lang  weiter  bis  zum  Berge 
Horeb,  wo  Jahve  sich  ihm  offenbart  und  er  seine 
Klage  vor  Jahve  bringt,  doch  ohne  dass  Dieser 
auf  sie  Rücksicht  nimmt  (vgl.  o.  p.  604  f.  und  p.  586). 

Einen  Parallelismus  zwischen  den  oben  skizzierten 
Stücken  der  Jonas-  und  der  Elias-Sage  wird  man  nicht 
verkennen  und  darum  auch  verwandtschaftliche  Beziehungen 
zwischen  ihnen  nicht  gut  ohne  Weiteres  ableugnen  können  ^J. 

i)  S.  dazu  NoWACK,  zu  den  kleinen  Propheten*,  p.  200. 

2)  Jona  4  f. 

3)  Ueber  deren  Aehnlichkeit  mit  einander  spricht  schon  F.  Chr.Baur  in 
Illgen's  Zeitschr.f.  d.  hist.  Theologie  VII,  I,  114.  Aus  der  Aehnlichkeit  foljjt 
aber  noch  nicht,  dass  der  Verfasser  von  Kapitel  4  des  Jonas-Buchs  offenbar 
I  Kon.  19  vor  Augen  gehabt  und  daraus  entlehnt  hat,  wie  Nowack,  zu  den 
kleinen  Propheten^,  p.  189,  meint.    S.  unten. 


jj    ,      Jonas-G^/7^.  draussen  vor  Ninive  ein  in  die  Wüste  entwichener 
^^^     Eabant,  Fasten  und  40  Tage  in  der  Moses-,  Elias-  n.  Jonas-Sage. 

Das  Stück  der  Elias-Sage  stammt  nun  aus  dem  Gilgamesch 
Epos  und  geht  grösstenteils  auf  die  Erzählung  von  Eabaids 
Flucht  in  die  Wüste,  seinem  Verschmachten  und  des  Sonnen- 
gottes ermutigendem  Zuspruch  zurück  (s.  o.  p.  586fiF.).  Somit 
wäre  nun  auch  das   mit  ihr  korrespondierende  Stück  der 
Jonas-Sage  auf  seine  Wurzel  zurückgeführt,   und  erkannt, 
dass  —  in  Uebereinstimmung  mit  so  vielen  anderen  und 
anscheinend  fraglos  einem  Prototyp  aller  oben  analysierten 
israelitischen  Gt/gamesc/i'Sa,gen  (s.  zuletzt  o.p.  780)  —  auch  in 
der  Jonas-Sage /sVi^Ä«/''s  Wüstenflucht  von  Dem  erzählt  wird, 
der  sonst  als  ein  Gilgamesch    und   zugleich    als   ein  Xisu- 
thros  in  der  Sintflut  auftritt  (s.  o.  p.  801  fF.).    Bei  der  nahen 
Verwandtschaft  zwischen  Jonas'  und  Elias'  »Wüstenflucht- 
episodet  ist  somit  dem  eben  hervorgehobenen  Tatbestande 
eine  Bestätigung  dafür  zu  entnehmen,    dass,    in  Ueberein- 
stimmung mit  unsrer  Annahme,  ursprünglich  der  Gilga- 
mesch Elisa,  und  nicht  der  Eabani  Elias,  zum  Horeb  ge- 
flohen ist  (s.  o.  p.  593  ff.) ! 

Elias  fastet  nun,  ehe  Gott  sich  ihm  ofi^enbart,  40  Tage 
und  40  Nächte,  und  damit  läuft  jedenfalls  parallel,  dass 
Jonas,  als  Gott  mit  ihm  spricht,  gänzlich  verschmachtet  ist 
Doch  wird  nicht  etwa  von  ihm  erzählt,  dass  er  fastet,  noch 
auch,  dass  er  grade  40  Tage  lang  von  Verschmachtung  ge- 
quält wird.  Unmittelbar  indes,  ehe  er  sich  aus  der  Stadt 
Ninive  herausbegibt,  hat  er  verkündet,  dass  Ninive  nach 
vierzig  Tagen  zerstört  werden  würde,  und  infolgedessen 
ist  ein  allgemeines  Fasten  ausgerufen  worden').  Da,  nach 
der  Moses-Sage')  zu  schliessen,  das  40-tägige  Fasten  des  Elias 
ein  integrierender  Bestandteil  seiner  Sage  ist  (s.  o.  p.  588f.; 
vgl.  auch  o.  p.  782),  so  scheinen  auch  die  40  Tage  und  das 
Fasten  in  der  Jonas -Sage  bodenständige  Motive  einer 
israelitischen  GilgaincschSdige  zu  sein.    Ursprünglich  hätte 


1)  Jona  3,  4  ff. 

2)  Sowie  nach  der  Jesus-Sa^e  und    in    der    Hauptsache  auch  nach  der 
Buddha-Sape.    S.  unten  und  Band  II. 


Ninive  auch  Jonas*  Sintflutstadt.  Ankündigung  einer  Dürre  durch      ^ 
Elias  und   Ank.  von  Ninive's  Zerstörung  durch  Jonas,  u.  s.  w.      °^7 

darnach  auch  Jonas-Gi/^amescAt   und  zwar  in  seiner  Sage 
nur  er,  bezw.  ein  Vorgänger  von  ihm,  40  Tage  lang  gefastet. 
Innerhalb  der  Tobit-Sage  wird  auf  die  künftige  Zer- 
störung von  Ninive  als  auf  eine  unabwendbare  Tatsache 
hingewiesen,    und  später  Ninive  wirklich   zerstört;    und 
deshalb  —  wie    auch   aus   einem   anderen   Grunde  —  soll 
Ninive    die  Sintflutstadt  der  Tobit-Sage  sein  (o.  p.  783  f.). 
Wenn   darum   die  Zerstörung  von   Ninive   ebenfalls   in 
der  Jonas-Sage  in  Aussicht  gestellt  wird  (o.  p.  804),  so 
scheint  es  auch  deren  Sintflutstadt  zu  sein.    Nun  wird  aber 
die    Prophezeiung   des   auf  Jahve's    Befehl   nach    Ninive 
gehenden  Propheten  Jonas  deshalb  vorläufig  nicht  wahr- 
gemacht, weil  Volk  und  König  sich   bekehren.    Dar- 
nach geht  dann  Jonas  als  ein  in  die  Wüste  entweichen- 
der Eabani  zur  Stadt  hinaus.     Das  muss  uns  abermals  an 
die  Elias-Sage  erinnern.    In  dieser  kündigt  ja  Elias  dem 
Könige  Ahab  die  aus  der  Xisuthros-Sage  stammende  Plage 
einer  Dürre  (o.  p.  6i3f.)   an').     Später  geht  er  dann,    auf 
Jahve's  Befehl,    zum   zweiten    Male  zu   Ahab  hin,    und 
infolge   davon   bekehrt    sich    darnach    das  Volk,    und 
nun    wird  der  Dürre  durch  Elias'  Gebet  Einhalt  getan. 
Hierauf  flieht  dann  Elias  als  ein  in  die  Wüste  entweichen- 
der Eabani  zum  Berge  Horeb  hin^).    Was  vorher  geschieht, 
ist   nun   gewiss    mit  Dem   vergleichbar,    was  zur  Zeit  des 
Jonas  in  Ninive  geschieht,    doch  aber  eine  zum  Teil  nur 
sehr  dürftige  Parallele  dazu.    Denn  —  um  vor  Allem  Dies 
hervorzuheben  —  in    dem    in    Rede    stehenden    Stück   der 
Elisa-Elias-Sage  kündigt  Elias  nicht  etwa  den  Bewohnern 
einer  Sintflutstadt   deren   Zerstörung  an,    noch   auch   wird 
in    dem    Stück    eine     derartige    Ankündigung    zurückge- 
nommen —  Beides  übrigens  überhaupt  nicht  in  der  Elisa- 
Elias-Sage,    und  zwar  durchaus  in  Uebereinstimmung  mit 
der  Ursage  —;  vielmehr  kündigt  Elias  eine  Dürre  an,  und 
dieser  wird  nachher  Ein  halt  getan.  N^n^os^s-Gilgamesch' 


i)  I  Kön.  17,  I.  2)  I  Kön.  17  ff. 


Q    Q      Versuch,   Jonas'  Prophezeiung   und   ihre  Zurücknahme   zu  er* 
^Oo      klären.     Analoge   Umstellungen   in   der   Elisa-Elias-   und   der 

Xisuthros  wird  nun  aber,  ähnlich  wie  von  Elias,  erzählt, 
dass  er  eine  Reihe  der  ägyptischen  Plagen,  Reflexe  der 
Plagen  zu  Xisuthros'  Zeit  (s.  o.  p.  137  flF.),  dem  Pharao 
vorher  ankündigt,  so  auch  die  Hagelplage  und  die 
Heuschreckenplage,  welche  auf  die  babylonischen  Hunger- 
plagen zurückgehn  (o.  p.  142)');  und  einem  Teil  der  äf^T" 
tischen  Plagen,  so  auch  grade  den  zwei  eben  genannten*), 
wird  plötzlich  Einhalt  getan,  nachdem  der  Pharao 
anderen  Sinnes  geworden  ist;  bis  schliesslich  die  Schilf- 
meer-Katastrophe, ein  Reflex  der  Sintflut -Katastrophe 
(s.  o.  p.  146),  über  ein  Aegypter-Heer  hereinbricht, 
ohne  aber  dem  Pharao  vorher  angekündigt  worden 
zu  sein.  Sollten  wir  demnach  für  eine  Erklärung  von 
Jonas'  Prophezeiung  in  Ninive  und  deren  Zurücknahme 
auf  die  Gi/gamesc/t-Ssige  allein  angewiesen  sein,  dann 
bliebe  für  diese  Prophezeiung  und  ihre  Zurücknahme  wohl 
nur  folgende  Erklärung:  Sie  sind  auch  ein  Echo  von 
Prophezeiungen  über  Plagen  vor  der  Sintflut  und 
davon,  dass  diesen  nachher  Einhalt  getan  wird*),  also 
in  gewisser  Weise  wirklich  ein  Gegenstück  zu  Elias'  Pro- 
phezeiung wegen  der  Dürre  und  zu  deren  Beendigung. 

Im  Widerspruch   mit  dem  Schema  hat  nun  die  Elias- 
Sage    eine   Dürre  mit  einer  Hungerplage   und    deren  An- 
kündigung durch  Elias  vor  seiner  Wüstenflucht  (s.  o.p.  6i4f-V 
Dieser  Ankündigung  einer  Plage  soll  aber  Jonas'  Propb^ 
zeiung   in  Ninive  entsprechen  (o.  p.  Soyf.),   und  diese  geW 
auch  einer  »Wüstenflucht«  vorher.   Also  haben  die  Sag^^ 


i)  Exodus  9  f. 

2)  Die  Zurücknahme    der   göttlichen  Drohung   gehört  also  wohl  au^s 
engste  mit  der  Drohung  selbst  zusammen;  und,  was  der  Zurücknahme  foigU 
dass   nämlich  Jonas    sich  zur  Stadt  hinausbegibt,    u.  s.  w.,    ist  eine  Episode 
für  sich.     Winckler's  Behauptung  (Aitor.  Forschungen  II,  ll,  p.  264),  dz»s 
dies  Stück  zwischen  die  Drohung   und    ihre  Zurücknahme  hineinzuschieben 
sei,    ist  somit  wohl    schon    durch  das   oben  Gesagte  widerlegt,    bedarf  aber 
eigentlich  keiner  Widerlegung,    da  Winckler  sie  nicht  genügend  motiviert 
hat.    Dasselbe  gilt  übrigens  von  anderen,  von  WiNCKLER,  1.  c.  p.  263  f.,  ßf 
das  Buch  Jona  vorgeschlagenen  Textumstellungen. 


Jonas-Sage.     Warum  folgen  Jonas'  Prophezeiung  und  ^ 

»Wüstenflucht«  seiner  Westreise?  °^9 

von  Jonas  und  von  Elias  anscheinend  eine  Neuerung  mit 
einander  gemein.  Das  dürfte  durchaus  nicht  überraschen. 
Denn  Elias  und  Jonas  gehören  ja  Nachbarstämmen  an. 
und  ihre  Sagen  berühren  sich  ja  zudem  auch  in  anderen 
Punkten  näher  mit  einander  (o.  p.  804  f.  und  p.  806  f).  Nun 
haben  wir  für  die  Umstellung  in  der  Elias-Sage  oben 
p.  615  eine  Erklärung  vorgeschlagen.  Es  wird  sich  jetzt 
fragen,  aber  wohl  bis  auf  Weiteres  unbeantwortet  bleiben 
müssen,  ob  diese  Erklärung  auch  auf  unsre  Jonas -Sage 
und  eine  ältere  Gestalt  von  ihr  Anwendung  finden  kann, 
also  die  Annahme  einer  gemeinsamen  Ursache  für  beide 
Umstellungen  gestattet. 

Aus  den  obigen  Ausführungen  ergibt  sich  ferner,  dass 
Kapitel  3  und  4  des  Jonas-Buchs  als  ein  Ganzes  (Ankün- 
digung der  Zerstörung  Ninive's  als  einer  Sintflutstadt  und 
deren  Zurücknahme,  sowie  Jonas'  »Wüstenfluchtf)  mit 
Kapitel  i  und  Kapitel  2,  i  und  11  (»Sintflut«  und  T^Gilga- 
mesch'fi  Westfahrtf)  den  Platz  getauscht  haben.  Was 
aber  diese  Umstellung')  veranlasst  hat,  darüber  lässt 
sich  vorderhand  nur  erst  eine  äusserst  vage  Vermutung  auf- 
stellen: Nach  dem  Schema  kehrt  der  israelitische  Gilgamesch 
u.  A.  I.  nach  seiner  »Wüstenflucht«  in  seine  Heimat  zurück 
und  2.  nach  seiner  »Westfahrt«,  und  nach  dem  Schema 
fallen  in  die  Zeit  unmittelbar  hinter  der  erste ren  Rück- 
kehr die  »Plagen«  und  die  »Sintflutkatastrophe«.  Diese 
sind  aber  in  der  Jonas -Sage  in  Dem  vertreten,  was  sich 
in  Ninive  nach  Jonas'  Rückkehr  von  seiner  »Westreise« 
ereignet  (o.  p.  807  f.  und  p.  807).  FolgHch  beruht  die  sekun- 
däre Einordnung  von  Jonas'  Westreise  vor  Das,  was  in 
Ninive  geschieht,  und  damit  zugleich  vor  seine  »Wüsten- 
flucht«, irgendwie  auf  Verwechslung  ^iner  Rückkehr  mit 
der  anderen. 

Hiermit  wäre  auch  von  der  Jonas-Sage  gezeigt,  dass 
sie  eine  reine  israelitische  GiigameschSdige  ist.  Wir  konnten 
nun  feststellen,  dass  das  erste  in  ihr  vertretene  Stück  der 

l)  Vgl.  unten  die  Jesus-Sage. 


Q  Warum  der  Jonas-Sage  wohl  die  Plagengeschichte,  sowie  Alles 

ÖIO     zwischen  der  Sintflutepisode  und  GilgamescJCs  Westfahrt  fehlt 

Ursage  Eabani^s  Flucht  in  die  Wüste  (s.  o.  p.  804  fF.),  und 
das  letzte  Gilgamesch's  Heimkehr  von  Xisuthros  (s.  o.  p.  802  f.) 
ist.  Dazwischen  fehlt  aber  eine  lange  Reihe  von  Episoden, 
die  zum  Urbestande  der  israelitischen  Gilgamesch-^digt  ge- 
hören,  nämlich   i.  so   gut  wie  die  ganze  Plagengeschichte 
vor  der  Sintflutgeschichte  und    2.  Alles,    was  seinen  Platz 
zwischen    der   Archenfahrt    sowie    der   Sintflutbergepisode 
(o.  p.  802)  und  Gilgamesch'%  Westreise  (o.  p.  802  fF.)  hat.  Wie 
Das  gekommen  ist,  kann  kaum  zweifelhaft  sein:  Kapitel 3 
des   Jonas -Buchs    berücksichtigt    in    ein    paar    Versen  in 
einer   Geschichte   die  Plagengeschichte   und    die  Sintflut- 
katastrophe (o.  p.  807  f.  und  p.  807),  und  in  Kapitel  i  sind 
die  Sintflutepisode  ohne   die  Sintflutkatastrophe   und  Gil- 
gamesch\   Westreise    zu    einer   Geschichte    verschmolzen. 
Also    dürfte    das   Fehlen    der    vermissten   Episoden   darin 
seinen  Grund   haben ,    dass   sie   durch  Verschmelzung  ver- 
schiedener   Episoden    mit    einander    herausgedrängt  sind. 
Vgl.  oben  p.  633,  p.  714,    p.  740,    p.  773  ff-.   P-  775  ff-  ^"^ 
p.  786  f. 


Auch  für  die  Jonas-Geschichte  lässt  sich  also  nach- 
weisen, dass  sie  eine  reine  Sage  ist;  was  erfreulicher 
Weise  nicht  im  Widerspruch  mit  dem  Urteil  von  Leuten 
steht,  die  Anspruch  auf  Beachtung  haben.  So  herrlich 
weit  haben   wir  es  ja  wirklich  heute  schon  gebracht! 


Die  Propheten  Elias  u.  JohaTincs  ostl.  v.  Jordan;  Elias  haarig; 
und  Johannes  mit  Kamelshaaren  bekleidet;  Beider  Ledergürtel.     ^' 


Jesus,  Johannes  und  Lazarus. 

Die  Gilgamesch'SidLgt  in  Sebulon. 

110. 

a)  Nach  den  drei   synoptischen  Mythographen. 

Mit  Johannis  Jordan-Taufe  beginnt  Markus  seine  Er- 
zählung. Der  Prophet  Johannes  hält  sich  in  der  Wüste 
beim  Jordan  auf.  Er  ist  mit  Kamelshaaren  bekleidet 
und  trägt  einen  Gürtel  aus  Leder,  oder  Fell,  um  seine 
Hüften^-  Seine  Nahrung  besteht  aus  Heuschrecken  und 
wildem  Honig^. 

In  ähnlicher  Weise  wird  der  Prophet  Elias  im  ersten 
Konigsbuch  eingeführt:  Elias  lebt  zur  Zeit  einer  grossen 
Dürre  im  Flusstale  Krith,  oder  von  Krith,  östlich  vom 
Jordan  Ol  und  Raben  tragen  ihm  seine  Nahrung  zu.  Nach 
II  Kon.  1,8  ist  er  ein  haariger  Mann  und  umschliesst  ein 
Gürtel  aus  Leder,  oder  Fell,  seine  Hüften  (s.  o.  p.  579  f.). 


i)  Vgl.  o.  p.  801  ff. 

3)  JoH.  Weiss,  Das  Aelteste  Evangelium^  p.  124  f.,  meint,  der  lederne 
Gürtel  bei  Markus,  der  aus  der  Elias-Geschichte  stamme  (s.  dazu  unten), 
habe  nur  bei  Matthäus  Heimatsbereclitigung,  der  die  Gleichung  Johannes- 
Elias  liebe.  Da  indes  Johannes  in  der  Jesus-Sage  fraglos  derselben  Gestalt 
der  Ursage  entspricht,  wie  Elias  in  der  Elisa-Elias-Sage,  und  Elias*  Gürtel 
aus  Leder,  oder  Fell,  wohl  durch  die  Sage  bedingt  ist  (s.  o.  p.  579),  so  kann 
Dasselbe  auch  von  Johannis  gleichartigem  Gürtel  gelten,  kann  dieser  darum 
ebenso  gut  bei  Markus,  wie  bei  Matthäus,  heimatsberechtigt  sein,  und  braucht 
er  ferner  nicht  aus  der  Elias-Geschichie  zu  stammen. 

3)  Markus  l;  vgl.  Matthäus  3  und  Lukas  3. 

4)  Nach  dem  Johannes -Evangelium  (1,28  und  10,40)  hält  sich  der 
taufende  Johannes  wenigstens  zuerst  ebenfalls  östlich  vom  Jordan  auf. 


Q  Der   langhaarige,    mit    Kamclshaaren    bekleidete,    weder   Brod 

"'^      noch  Wein  geniessende  Johannes   in   der  Wüste  ein  Eadafu} 

In  dem  Propheten  Elias  im  Flusstale  lebt,  wie  wir 
erkannten  (o  p.  57g;  vgl.  o.  p.  593  fF.),  der  haarige,  wohl 
mit  Fellen  bekleidete,  mit  den  Tieren  zusammen  Gras 
und  Kraut  fressende  Eabani  in  der  Wüste  fort,  ebenso 
in  Esau,  insofern  er  haarig  ist  (o.  p.  235  f.).  Gleiches 
scheint  man  demnach  von  dem  Propheten  Johannes 
in  der  Wüste')  am  Jordan  vermuten  zu  dürfen.  Dabei 
lässt  Dessen  härenes  Gewand,  obwohl  Abzeichen  des  Pro- 
pheten*), ebenfalls  an  Eabani' s  Kleidung  denken.  Nur 
ein  Spiel  des  Zufalls  konnte  es  aber  sein,  dass  Johannes 
auch  von  Heuschrecken  —  im  Hebräischen  ^arbä  —  lebt, 
dem  Elias  aber  Raben  —  im  Hebräischen  ^örb-lm  —  die 
Nahrung  zutragen  (vgl.  o.  p.  579  f.). 

Nach  Lukas 3)  trinkt  Johannes  keinen  Wein,  ist  also 
ein  Nasiräer,  der  keinen  Wein  trinkt  und  dessen  Haar 
nicht  gekürzt  wird,  ebenso  wie  ^ose^Yi-Eabani  (s.  0. 
p.  264),  wie  Simson  als  ein  Eabani  (o.  p.  385  f.),  wie  Samuel- 
Eabani  (o.  p.  411);  wie  Absalom  als  Eabani  wenigstens 
einen  üppigen  Haarwuchs  besitzt  (o.  p.  526  f.),  und  wie 
der  Eabani  des  Epos,  mit  dem  langen  Haupthaar  eines 
Weibes,  in  der  Wüste  mit  den  Tieren  zusammen  Wasser 
trinkt.  Und  wie  Eabani  mit  diesen  Tieren  zusammen 
nur  Gras  und  Kräuter  frisst,  so  isst  Johannes,  nach 
Lukas  wenigstens,  kein   Brot^). 

Simson's  Geburt  und  die  SdLm\xe\'Eaba?ifs  werden  nun 
durch  verwandte  Erzählungen  eingeleitet,  deren  Original 
wir  im  Anfang  des  Epos  wiederfanden  (o.  p.  386  f  und 
p.  4ioff.),  durch  Erzählungen,  die  durch  Teilparallelen  dazu 


1)  JOH.  Weiss,  Das  AeltesU  Evangelium y  p.  129,  meint,  dass  der 
Jordan,  bei  dem,  und  die  Wüste,  in  der  sich  Johannes  aufhalten  soll,  ein* 
ander  ausschlössen.  Aber  i.  zieht  sich  ja  am  Jordan  entlang  eine  Gegend 
mit  Wüstcncliarakter,  die  'aräbä  genannte  »Jordansteppe«,  und  die  ist  sicher 
in  der  Johannes -Geschichte  gemeint  (so  auch  Wbllhauskn,  Evangelium 
Marci^  p.  4),  und  3.  scheinen  Jordan  und  Wüste  beide  durch  die  Sage  ge- 
fordert zu  werden. 

2)  Sacharja  13,  4.  3)  Lukas  i,  15  und  7,33.  4}  Lukas;,  33. 


Befehl,   Eabani  zu  erschaffen,   und  Ankündigung  von  Isaak's,      ^ 
Simson's,  Samuers  u.  Johannis  Entstehung  an  gleicher  Stelle.     ^^3 

auch  in  der  Moses-,  der  Abraham-,  der  Elisa-  und  der  Gideon- 
Sage  vertreten  sind  (s.  o.  p.  708  fF.  und  p.  715  fF.).  Je  ein 
Reflex  jenes  Stücks  aus  dem  Anfang  des  Gilgamesch' 
Epos  steht  an  der  Spitze  der  Simson-,  an  der  Spitze 
der  Saul-Samuel-  und  an  der  Spitze  einer  Abraham-Sage, 
wie  im  Anfang  der  Gideon-Sage  (o. p.  709  fF.).  Und  genau 
so  leitet  nun  offenbar  ein  neuer  Reflex  dieses  Stücks  die 
Geschichtserzählung  des  Lukas,  und  zwar  nur  des  Lukas, 
nicht  aber  die  des  Markus  und  des  Matthäus,  ein.  Das  in 
Rede  stehende  Stück  des  Epos  handelt  davon,  dass  man 
in  Erech  wegen  des  schweren  auf  der  Stadt  lastenden, 
durch  Gilgamesch  ausgeübten  Druckes  jammert,  und  dass 
darum  die  Götter  der  Göttin  Aruru  befehlen,  ein  Ebenbild 
des  Gilgamesch  zu  erschaffen,  und  dass  nun  von  dieser 
Göttin  auf  wunderbare  ^^\%^  Eabani  geschaffen  wird. 
Dem  soll  entsprechen,  dass  Simson's  Geburt  als  die  eines 
Eabani  seiner  unfruchtbaren  Mutter  durch  einen  Engel 
angekündigt  wird,  dass  darnach  dieser  Engel  mit  Simson's 
Vater  und  Mutter  über  den  angekündigten  Sohn  redet,  und 
dass  später  das  angekündigte  Wunder  erfolgt;  soll  ferner 
entsprechen,  dass  Samuel -/fa^^w/'s  Geburt  seiner  un- 
fruchtbaren Mutter  durch  einen  Priester,  dass  Isaak- 
Eabani's  Geburt  seinem  alten  Vater,  dem  Gatten  einer 
alten  und  unfruchtbaren  Frau,  durch  Jahve  angekün- 
digt wird  und  später  das  angekündigte  Wunder  erfolgt. 
Dabei  handelt  es  sich  jedenfalls  in  den  zwei  letzten  Fällen 
um  einen  heiss  ersehnten  Sohn.  In  ganz  analoger  Weise 
wird  nun  aber  dem  alten  Zacharias,  dem  Gatten  einer 
alten  und  unfruchtbaren  Frau,  in  Lukas  i  vom  Engel 
des  Herrn  der  ersehnte  Sohn  verheissen  und  ihm  dann 
später  geboren,  nämlich  Johannes,  in  dem  wir  bereits 
einen  Eabani  vermuten  durften!  Und  ebenso,  wie  der 
Göttin  Aruru  von  den  Göttern  vorgeschrieben  wird, 
wie  der  von  ihr  zu  Erschaffende  aussehn  soll,  wie 
wohl  deshalb  der  Engel  zu  Simson's  Mutter  sagt,  dass  der 
von  ihr  zu  Gebärende  ein  Nasiräer  werden  solle  —  der 


Q  Eabani  soll  so  und  so,  Johannes,  wie  Simson  als  ein  Eabattif 

^  ^  4      Nasiräer  werden.  Opfer,  bczw.  Opf.-  und  Wunderz.,  und  Isaak's, 

weder  Wein  noch  Rauschtrank  trinkt  — ,  und  wie  im 
Zusammenhang  damit  der  Engel  ihr  selbst  den  Genuss 
dieser  Getränke  verbietet  (s.  o.  p.  385  und  p.  4iif.). 
ebenso  verbietet  der  Engel  des  Herrn  in  Lukas  i,  dass 
der  von  ihm  angekündigte  Sohn  Wein  und  Rausch- 
trank trinke,  und  bestimmt  ihn  so  zu  einem  zu- 
künftigen Nasiräer. 

Wohl  in  Uebereinstimmung  mit  der  Ursage  steht  nun 
die  Ankündigung  des  Sohnes  als  eines  Eabani  in  der 
Abraham-,  der  Simson-  und  der  Saul- Samuel -Sage  mit 
einem  Opfer  in  Verbindung  (s.  o.  p.  709  f.).  Ebenso 
aber  die  anscheinend  entsprechende  Ankündigung  des 
Johannes:  Zacharias  ist  in  den  Tempel  gegangen,  um 
zu  räuchern,  als  ihm  der  Engel  erscheint  und  ihm  den 
ersehnten  Sohn  ankündigt.    Zu  dem  Tempel  vgl.  o.  p.  411. 

EabanVs  Erschaffung  aus  Erde  ist  ein  Wunder  und 
spiegelt  sich  als  ein  Wunder  wieder  (o.  p.  709):  eine 
bisher  Unfruchtbare  wird  plötzlich  gesegnet.  Begreiflicher 
Weise  kann  daher  auch  Sara,  die  Gattin  Abraham's,  bei 
einer  bestimmten  Gelegenheit  nicht  glauben»  dass  Der- 
gleichen mit  ihr  geschehen  könne  (o.p.  7 16  f.);  und  ebenso 
begreiflich  ist  es  ferner,  dass  sich  an  die  Szene  mit  der 
Sohnesankündigung  ein  Wunderzeichen,  und  zwar  ein 
Feuerwunder  bei  einem  Opfer,  gehängt  hat,  dessen  ur- 
sprünglicher Zweck  allem  Anscheine  nach  war,  das  ange- 
kündigte Wunder  glaubhaft  zu  machen,  dadurch  nämlich, 
dass  jenes  den  Ankündiger  als  Jahve  pder  als  Dessen  Engel 
erwies  (s.  o.  p.  709  f.);  und  wenigstens  für  etliche  israeli- 
tische Gilgamesch  Sdi^en  lässt  es  sich  erschliessen,  dass 
Dem,  welchem  dasWunder  angekündigt  wird,  jenesWunder- 
zeichen  von  Anfang  an,  bezw.  urspr.,  auf  seinenWunsch 
gewährt  worden  ist  (s.  o.  p.  705,  p.  7  10  und  p.  712).  Aehn- 
liches  bietet  nun  wieder  auch  die  Jesus -Johannes -Sage: 
Zacharias,  der  grade  ein  Rauch opf er  darbringt  oder  dar- 
bringen will,  glaubt  der  Verheissung  des  Engels  nicht  als- 
bald,   und    fragt,    woran   er   erkennen    solle,    dass  sie 


Simson*s,  Samuers  und  Johannis  Ankündigung.  Warum  Zacha- 

rias  wohl  ein  Priester  ist.   Johannis  Ankündigung  bodenständig.      "  '5 

wirklich  eintreffen  werde.  Und  jetzt  wird  ihm  ein  Zeichen, 
an  dem  er  es  erkennt;  zwar  kein  Feuerzeichen,  sondern 
das  Zeichen,  dass  er  alsbald  die  Sprache  verliert.  Das 
Volk  schliesst  daraus,  dass  er  eine  Erscheinung  ge- 
habt habe;  Zacharias  erschrickt,  als  er  die  Engelerschei- 
nung sieht,  ebenso  wie  Simson's  Vater  und  Gideon  er- 
schrecken, als  sie  in  je  einem  Seitenstück  zu  unsrer 
Szene  an  einem  »Feuerzeichen«  erkennen,  dass  sie  den 
Engel  Jahve's  gesehn  haben  (o.  p.  705  f.  und  p.  708  f.); 
und  vor  Schreck  kann  man  die  Sprache  verlieren. 
Hieraus  lässt  sich  vielleicht  entnehmen,  warum  Zacharias 
grade  stumm  wird,  und  dass  das  darin  liegende  gött- 
liche Zeichen  ein  anderes,  nämlich  ein  Feuerzeichen,  ver- 
drängt hat. 

Die  Sage  scheint  es  also  zu  verlangen,  dass  Zacharias 
opfert,  als  ihm  der  Engel  des  Herrn  erscheint.  Opfern 
konnte  aber  zu  der  Zeit,  zu  der  er  gelebt  haben  soll,  und 
zu  der  die  Jesus-Sage  ihre  uns  vorliegende  Gestalt  erhalten 
hat,  ein  Jude  nur,  wenn  er  ein  Priester  war.  Das 
scheint  also  der  Grund  davon  zu  sein,  dass  Johannis  des 
Täufers  Vater  grade  ein  Priester  und  er  somit  vom  Stamme 
Levi  ist'). 


i)  Die  oben  besprochene  Erzählung  ist  zwar  einer,  durch  eine  wissen- 
schaftliche Analyse  und  Synthese  erreichbaren  Urform  ihrer  Parallelen 
im  allen  Testament  sehr  ähnlich,  von  jeder  einzelnen  dieser  Parallelen  selbst 
aber  so  verschieden,  dass  es  schon  deshalb  unmöglich  erscheint,  sie  als  Ganzes 
von  einer  von  diesen  oder  mehreren  von  ihnen  abzuleiten,  statt  in  ihr 
ein  neues  Seitenstück  zu  diesen  zu  erkennen.  Wenn  nun  die  Erzäh- 
lung dazu  noch  an  der  ursprünglichen  Stelle,  d.  h.  an  der  ihres  Ori- 
ginals steht,  und  grade  auch,  wie  dieses,  von  der  demnächstigen  Entstehung 
eines  Eabani  handelt,  so  wird  man  zugestehen  müssen,  dass  sie  keine 
Zugabe,  sondern  ein  integrierender  Urbestandteil  der  Jesus-Sage  ist.  Gegen 
z.  B.  H.  J.  HoLTZMANN,  ZU  den  Synoptikern^,  p.  308,  oder  JÜLICHER,  Ein- 
leitung in  das  Nene  Testament  ^  "*»*^  2,  p.  223.  Dabei  ist  es  natürlich  keines- 
wegs ausgeschlossen,  dass  auf  die  Darstellung  in  Lukas  i  alttestamentliche 
Seitenstücke  dazu  abgefärbt  haben.  So  mag  der  Befehl  des  Engels,  dass 
Johannes  keinen  Wein  und  keinen  Rauschtrank  trinken  soll,  wirklich  auf 
Richter  13  zurückgehn  (H.  J.  Holtzmann,  1.  c,  p.  306).    Allein  nötig  ist  eine 


Q    r      Edbani  lebt  zuerst  in  der  Wüste,  Johannes  in  der  Einsamkeit. 
^^^     Elisabeth  I   Eleasar  I-^6am"s,  Elisabeth  II   Johannis  Matter. 

Derselbe  Lukas,  der,  im  Unterschiede  von  den  übrigen 
sogenannten  Evangelisten,  die  Vorgeschichte  und  Geburt 
Johannis  nach  der  GilgameschSdige  erzählt,  berichtet  nun 
gleichfalls  allein,  dass  Johannes  in  der  Einsamkeit  aufge- 
wachsen sei*),  und  scheint  auch  hierin  dem  Epos  zu 
folgen.  Denn  Johannes  sieht  ja  nach  einem  Eabani  aus, 
und  Dieser  hält  sich  nach  seiner  Erschaffung  in  der 
Wüste  und  fern  von  den  Menschen  auf. 

Ehe  wir  die  Vorgeschichte  und  Geschichte  Johannis 
bis  zu  seinem  öffentlichen  Auftreten  verlassen,  ist  zunächst 
noch  ein  Wort  über  den  Namen  seiner  Mutter  zu  sagen: 
Sie  heisst  —  wieder  ist  Lukas  unsre  einzige  Quelle  — 
Elisabeth^),  also  ebenso,  wie  in  der  israelitischen  Sage 
sonst  nur  noch  die  Mutter  des  ersten  Eleasar^),  des 
Eabani  der  Sage  von  Josua  l-Gtlgamesch  (s. zuletzt  o.  p. 787). 
Johannes  soll  ja  aber  auch  ein  Eabani  sein!  Das  ist  jeden- 
falls ein  weiteres  bemerkenswertes  Zusammentreffen*),  das 
die  Gleichung:    Johannes  =  Eabani  zu  bestätigen  vermag. 

Wir  dürfen  daher  schon  jetzt  eine  Frage  diskutieren, 
welche  die  Richtigkeit  dieser  Gleichung  voraussetzt,  eine 
Frage,  wie  sie  ähnlich  durch  unsre  Analyse  der  Jerobeam- 
Ahia-,  der  Saul-Samuel-,  der  David-Nathan-,  der  Elisa-Elias-, 
und  der  Baesa-Jehu-Sage  ausgelöst  werden  muss;  die  Frage 
nämlich:  Warum  ist,  die  Richtigkeit  der  Gleichung  Johannes- 
Eabani  vorausgesetzt,  Johannes  ein  Prophet,  ebenso  wie 
die  Propheten  Ahia-,  Samuel-,  Nathan-,  Elias-  und  Jehul- 
Eabani  (o.  p.  216  f.,  p.  416  f.  und  p.  462;  p.  410  ff.,  p.  4i9ff 
p.  444  und  p.  452  ff.;  p.  497  ff.;  p.  579  f.,  p.  593  ff.,  p.  63if.. 
p.  644  ff.  und  p.  652;  p.  796  f.)?    Dieser  Sachverhalt  ist  doch 

solche  Annahme  nicht.  Denn  die  Saul-Samuel-Sage  zeigt,  dass  das  Verbot 
Wein  und  Rauclitrank  zu  trinken,  kein  spezielles  Eigentum  grade  der  Sicnc 
mit  der  Sohnesankündij^ung  in  der  Simson-Sage  ist  (s.  o.  p.  412),  folglich» 
ein  Ur Bestandteil  der  israelitischen  GilgameschSsig^  und  somit  anch 
von  Lukas  i   sein  kann. 

ij  Lukas  1,80:  iv  laTg  igrjinotg.  Dabei  ist  ij  egtjfiog  die  Wüste!  Vgl 
Lukas  3,  2.  2)  Lukas  i,  5   etc.  3)  Exodus  6,  23. 

4)  S.  dazu  unter  b  das  zu  Lazarus-Eleasar  Bemerkte. 


Warum  sind  Israel.  Eabanis  Propheten  bezw.  Priester?    Moses- 
Gilgamesch   u.  s.w.    ein    Prophet,    weil    auch    ein    Xisuthros.      "^7 

angesichts    des    Umstandes,    dass    Eabani   Garnichts    von 
einem  Propheten  an  sich  zu  haben  scheint,  höchst  sonder- 
bar, und  wird  dadurch  sicherhrh  nicht  verständlicher,  dass 
der    israelitische  Eabani  in   einer  Reihe  anderer  Fälle  ein 
Priester,    und   gar  Oberpriester  ist  (Aaron,   Eleasar  I, 
Eleasar  II,  Esra  und  ein  Levit:  s.  o.  p.  126  f.,  p.  12g;  p.  177  f.; 
p.  185  f.;  p.  192;  p.  378  f.  und  p.  383  f.).  Der  gewaltige  Unter- 
schied,   der  zwischen  diesen  Propheten  und  Priestern  und 
ihrem  Urbild  Eabani  klafft,  wirkt  um  so  beunruhigender,  als 
auch  der  Gilgamesch  in  israelitischen  Sagen  mehrfach  als  ein 
Prophet  erscheint  (Moses,  Elisa  und  Jonas:  s.  o.  p.  i25ff.; 
p.  590  ff.,  p.  610,  p.  611  f.,  p.  652,  p.  653,   p.  654,  p.. 656  ff., 
p.  683 ff.,  p.  696 ff.;  p.  801  ff.)0»  d^s  Prophetentum  eines  Gilga- 
mesch aber  ohne  Weiteres  verständlich  ist:  Ist  doch  der  israe- 
litische Gilgamesch  zugleich  ein  Xisuthros  vor  der  Flut,  und 
ist  dieser  Xisuthros  doch  ein  frommer  und  heiliger  Mann, 
ein  weiser  Seher,  der  die  Schicksale  des  Landes  zu  offen- 
baren vermag,  und  ein  Freund  des  Gottes  Ea,    Der  Gilga- 
mesch  ist   also  fraglos  deshalb   in  israelitischen  Sagen  ge- 
legentlich ein  Prophet,  weil  Xisuthros  eine  derartige  Gestalt 
ist.  Nun  hat  ja  aber  auch  der  Eabani  in  einer  Reihe  von  israe- 
litischen 6^/7^^  ;;/rj^Ä- Sagen  den  Xisuthros,  oder  Dieser  Jenen 
absorbiert,  indem  in  diesen  Sagen  der  Xisuthros,  welcher 
dem  Gilgamesch  sein  Schicksal  verkündet,  mit  dem  Eabani 
zusammengefallen  ist,  der  dem  Gilgamesch  das  »Gesetz  der 
Erde«  kündet  (s.  zuletzt  o.  p.  643  ff.  und  p.  693  ff.).   Folglich 
könnte  des  Rätsels  einfache  Lösung  diese  sein:  Auch  der 
Eabani  ist  gelegentlich  ein  Prophet  —  oder  ein  Priester  — , 
weil  er  in  einer  bestimmten  Episode  zugleich  ein  Xisuthros 
ist.  Hiergegen  erhebt  aber  die  Jesus-Sage  Einspruch.  Denn 
in   ihr  findet  ^^ich  diese  Identifizierung  der   zwei  Gestalten 
noch  nicht  (s.  u.),  und  doch  ist  Johannes,  der  em  Eabani  zu 
sein  scheint,  auch  ein  Prophet!  Wenn  also  das  Propheten- 
tum  des   vermutlichen  Eabani  der  Jesus -Sage  nicht  etwa 


i)  Zum  Propheten  ^^vi%' Gilgamesch  s.  unten. 

Jensen,  Gil]i;aiHetck-}L'^o%  I.  5^ 


^    Q     Israelitische  Eabanh  sind  Propheten,  weil  ein  härener  Mantel 
°  ^ "  ein  Abzeichen  des  israelitischen  Propheten  ist. 

auf  einer  Kontamination   mit  anderen   israelitischen  Gilga- 
mescA'Sagen,  z.  B.  der  Elisa-Elias-Sage,  beruht,  oder  ledig- 
lich  einer   Tatsache    entspricht,    müssen    wir    uns  nach 
einer   neuen   Erklärung   dafür    umsehn.     Nun   ist  es  doch 
höchst  sonderbar,  dass  zwar  das  Wesen  des  israelitischen 
Propheten  mit  dem  des  babylonischen  Eabani  Nichts  gemein, 
wohl  aber  Jenes  äussere  Erscheinung  mit  der  Eabani%  eine 
gewisse  Aehnlichkeit  hat:    Eabani  ist  ein  haariger  Mann 
und  vermutlich  mit  Fellen  bekleidet,  den  Propheten  aber 
kennzeichnet   ein    härener  Mantel')!     Ich   darf  daher  die 
These  wagen:    Aus  dem  Eabani  der  Ursage    ist  in  einer 
Reihe  von  Fällen    ein  Prophet    —   und   dann   weiter  ein 
Priester  —  geworden,  weil  Eabani  haarig  und  vermutlich 
mit    Fellen    bekleidet    ist,     der    israelitische    Prophet 
aber  einen  härenen  Mantel  trug;  ganz  ähnlich,  wie  aus 
dem   langhaarigen    und  Wasser   trinkenden  Eabani  öfters 
ein  gottgeweihter  Nasiräer  geworden  ist,  weil  ein  Solcher 
kein    berauschendes    Getränk    trinken    darf   und    ihm  die 
Haare  nicht  gekürzt  werden.    Und  darum  trüge  der  Eabani 
der  Jesus-Sage  nicht  seinen  härenen  Mantel,  weil  er  ein 
Prophet    ist,    sondern    wäre   er   ein   Prophet,    weil  er, 
oder  besser,  weil  der  Eabani  der  israelitischen  Muttersage 
einen  härenen  Mantel,  oder  Felle  trägt,  bezw.  trug.    Ich 
sage   absichtlich:    der   Eabani  der  Jesus-Sage,   und  nicht: 
Johannes,    obwohl  ich   schon  jetzt  in  Diesem   den  Eabani 
der  Jesus-Sage  erkennen  darf.     Warum  so,  und  nicht  an- 
ders, wird  man  später  erfahren. 

So   weit    von  Johannis   Person    allein.     Verfolgen  wir 
nun  die  Jesus-Sage  weiter. 

Im  GilgaviescJi'Yj^Qs   wird    erzählt,    wie   zu  Eabani  m 

• 

der  Wüste  der  Jäger  mit  der  Hierodule  hinauszieht,  wie 
Eabani  ihre  Liebe  geniesst,  und  dann  mit  ihr  nach  Erech 
kommt,  wo  grade  oder  ihm  zu  Ehren  ein  Fest  gefeiert 
wird,    wie  er  sich  dort  an  Gilgamesch  anschliesst  und  ihm 


l)  Sacharja  13,  4. 


Die    Propheten    Samuel-    und  EUas-  ^afuuii   salben  Saul-  und      ^ 

Elisa' Gt/^nmesc/tj  der  Prophet  Johannes  tauft  Jesus.  oIQ 

durch  Diesen  königliche  Ehren  zuteil  werden.  Welche 
Metamorphosen  diese  Geschehnisse  in  den  Sagen  des  alten 
Testaments  erlebt  haben,  darf  jetzt  in  der  Hauptsache  als 
bekannt  vorausgesetzt  werden.  In  zahlreichen  Gilgamesch- 
Sagen  fanden  wir  nun  die  Begegnung  mit  der  Hierodule 
wieder  (s.  dazu  zuletzt  o.  p.  777  ff).  Aber  vergeblich  suchen 
wir  sie  dort  in  den  drei  ersten  Evangelien,  wo  ihr  Platz 
wäre,  falls  diese  etwa  eine  GilgameschSsi^e  enthalten 
sollten,  nämlich  unmittelbar  hinter  Johannis  Auftreten  in 
der  Wüste*).  Ebensowenig  finden  wir  an  dieser  Stelle 
etwa  einen  Reflex  von  Eabani^s  Einzug  in  das  festlich  er- 
regte Erech^).  Wohl  dagegen  treffen  wir  an  ursprüng- 
licher Stelle  einen  Wiederhall  von  GiigamesclC^  Begegnung 
mit  Eabayii. 

Vergegenwärtigen  wir  uns  von  deren  mannigfachen 
Abbildern  im  alten  Testament  (o.  p.  134  f.,  p.  216,  p.  235, 
p.  407,  p.  441  f.  und  p.  590)  die  in  der  Jerobeam- Ahia-, 
der  Saul-Samuel-  und  der  Elisa-Elias-Sage:  h\i\^.'Eabani 
trifft  mit  ]evohedim' Gilgamesch  zusammen  und  verheisst 
ihm  die  Königsherrschaft  über  die  10  Stämme;  Saul -6^/7- 
ganiesch  kommt  zu  Samuel -if^^^?;//  und  wird  von  ihm 
mit  Oel  zum  Könige  gesalbt,  EVias-Eabafii  trifft  mit 
RViüü- Gi/gavii'sc/i  zusammen  und  salbt  ihn  zum  Propheten 
(o.  p.  216,  p.  407  und  p.  415  f.,  sowie  p.  590).  Und  Was 
geschieht  nun  an  scheinbar  genau  entsprechender  Stelle 
in  den  drei  synoptischen  Evangelien?  Jesus  kommt  zu 
Johannes,  anscheinend  einem  Eabani  (o.  p.  812  ff.),  und  wird 
von  ihm  mit  Wasser  getauft!')  An  die  Stelle  einer 
Salbung  zum  Könige  oder  Propheten  scheint  also  in 
der  Jesus-Geschichte  eine  Taufe  getreten  zu  sein^);  viel- 


i)  S.  aber  unten  Jesu  Besuch  bei  Martha  und  Maria  nach  dem  Johannes- 
Evangelium. 

2)  S.  aber  unten  Jesu  Einzug  in  Jeiusalem. 

3)  Markus  l,  9  ff.;  Matthäus  3,  13  ff  ;   Lukas  3,  21  ff. 

4)  Zur  Taufe  Jesu  als  einem  Ersatz  für  eine  Salbung    vgl.  z.  B.  JOH. 
Weiss,    Das  Aelteste  Evangelium^   p.  132:    »So   ist    diese    älteste  Form  des 
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Q  Salbung  und  Taufe.    Jesus,  wie  Josua  I — III,  ein   Gilgamesch^ 

"^^     und  dabei  sein  .£tfdam,  wie  der  Josua's  I,  ein  Elisabeth-Sohn? 

leicht,  weil  der  Mann,  der  Jesus  nach  der  Sage  salben 
musste,  Johannes,  der  Täufer,  war;  im  letzten  Grunde 
aber  vielleicht,  weil  Jesus  als  Begründer  einer  Religions- 
gemeinschaft galt,  in  die  man  durch  die  Taufe  aufge- 
nommen ward.  Jesu  Taufe  durch  Johannes  wäre  somit 
anscheinend  auch  (s.  zuletzt  o.  p.  590)  daraus  geworden, 
dass  Eabani,  nachdem  er  an  Gilgamesch^s  Hof  gelangt 
ist,  durch  Diesen  königlicher  Ehren  teilhaft  wirdIO 

Es  scheinen  demnach  bei  Jesu  Taufe  Jesus  und  Johannes 
Gilgamesch  und  Eabani  zu  repräsentieren,  also,  da  Johannes 
ein  Eabani  zu  sein  scheint,  Jesus  Eabani s  Freund  und 
Bruder   Gilgamesch. 

Der  Name  Jesus  entspricht  nun  einem  hebräischen 
Jischüd^  und  dies  geht  auf  ein  älteres  yehdschüa- 
ydsc/uld'Joausi  zurück.  Das  ist  ausserordentlich  bedeutsam. 
Denn  einen  israelitischen  Gilgamesch  des  Namens  ^^jrAÄrt 
oder  y^schüd  haben  wir  bereits  zweimal,  wenn  nicht  drei- 
mal nachgewiesen  (s.  o.  p.  159  ff.,  p.  185  f.  und  p.  192),  und 
dazu  noch  einen  mit  dem  anscheinend  synonymen  Namen 
Elfschd'^WsdL  (s.  o.  p.  593).  Und,  wie  neben  Josua  I- 
Gilgamesch  ein  Sohn  einer  Elisabeth  als  ein  Eabani 
steht  (o.  p.  816),  ebenso  scheint  nun  ein  Sohn  einer  Eli- 
sabeth grade  der  Eabani  eines  Gilgamesch  Jesus 
zu  sein!^). 

Taufberichts  eine  Darstellung  davon,  wie  Jesus  von  Nazareth  .  .  .  20m 
Könige  gesalbt...  wurde.«,  oder  Wellhausen,  Evangelium  Aiard,^.y' 
»An  Stelle  der  Salbung,  die  zum  Begriff  des  Messias  gehört,  tritt  bei 
Jesus  die  Taufe,«! 

i)  Die  Taufe  Jesu  scheint  nich  also  schon  jetzt  als  ein  integrierender 
Bestandteil  der  Jesus-Geschichte  zu  erweisen;  aus  unsern  weiteren  Unter- 
suchunjjien  aber  wird  sich  ergeben,  dass  sie  fraglos  ein  solcher  ist.  Folglich 
ist  UsENKR  [Rcli^^nofjsgt'schichiiichr  Unier suc hungert  I,  p.  128)  im  Unrecht,  der 
in  ihr  einen  Zuwachs  sieht.  Und  darum  wohl  auch  JOH.  Weiss  [Das  Adt. 
Evani^cliumy  p.  133),  nach  dem  der  Taufbericht  aus  der  Redenquelle  stammen 
soll.  Denn  diese  stand  anscheinend  ursprünglich  in  keiner  Beziehung  lur 
Jesus-Sage. 

2)   Zu  Lazarus- E/^ äzar-Eabani  und  zwei  Eleasar-.£'/*ä«ars,  den  £(^tnis 
von  zwei  Josuas,  s.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 


Auch  Jesus  würde,  falls  er  in  der  Hauptsache  ein  Gilgamesch      ^ 
wäre,  in  bestimmten  Episoden  ein  Eabani  sein.  ^ 

Die  Zeichen  häufen  sich:  Es  wird  immer  gewisser, 
dass  wir  uns  in  der  Tat  wieder  auf  dem  Boden  der  Gilga- 
mescA'Ssige  befinden. 

Gilgamesch  lässt  dem  Eabani  königliche  Ehren  zu- 
teil werden,  allein  nicht  Sayii- Gilgamesch  salbt  den 
SdLvn\xe\'E a b a ni  zum  König,  sondern  umgekehrt,  ebenso 
l^WdiS'Eabaui  den  UVissL-Gilgaf/iesch,  und  Dem  ent- 
sprechend kündigt  Ah\a,'Eabani  dem  Jerobeam- C//^^- 
mesch  das  Königtum  an  (vgl.  o.  p.  818  ff.).  Das  steht  ja 
aber,  wie  wir  gesehen  haben,  als  eine  Abweichung  von 
der  Ursage  nicht  etwa  isoliert  da,  sondern  darin  gibt  sich  die 
allgemeine  Erscheinung  kund,  dass  der  Gilgamesch^^\Q\\ 
hinter  dem  Anfang  der  israelitischen  Gilgamesch-?idige  mit 
dem  Eabani  die  Rolle  getauscht  hat  (s.  zuletzt  o.  p.  778). 
Wenn  darum  Johannes  den  Jesus,  und  nicht  umgekehrt 
Jesus  den  Johannes  tauft,  so  dürfte  daran  zum  ersten  Male 
zu  beobachten  sein ,  dass  auch  die  Jesus  -  Sage  an  der 
oben  berührten  allgemeinen  Verschiebung  teilnimmt.  In- 
dem also  der  Prophet  Johannes  nach  vorhergegangener 
Ankündigung  durch  ein  Wunder  erzeugt  und  geboren 
wird,  in  der  Einsamkeit  aufwächst  und  in  der  Wüste  lebt, 
ein  Nasiräer  ist,  sich  von  Heuschrecken  und  wildem 
Honig  nährt  und  mit  Kamelshaaren  bekleidet  ist,  ist  er 
anscheinend  ganz  genau  ebenso  ein  babylonischer  Eabatii, 
wie  der  nach  vorhergegangener  Ankündigung  durch  ein 
Wunder  erzeugte  und  geborene  Nasiräer  Samuel  (o.  p.  8 1 2  ff.) ; 
aber,  wie  Dieser  bei  der  Salbung  SauVs,  so  ist  andrerseits 
Johannes  bei  der  Taufe  Jesu  anscheinend  im  letzten  Grunde 
ein  Gilgamesch. 

Und  schon  vorher.  Gilgamesch  hat  vor  Eabani  %  An- 
kunft in  Erech  und,  ehe  er  zum  ersten  Mal  mit  ihm  zu- 
sammentrifft, von  Diesem  geträumt,  indem  ihm  im  Traume  zu- 
erst ein  Stern  wie  eine  Heerschar  des  Himmelsherrn  auf  den 
Rücken  gefallen  ist,  den  er  zuerst  nicht  hat  abschütteln  kön- 
nen, da  dieser  st  ärker  war,  als  er,  auf  den  er  sich  aber  schliess- 
lich niedergepresst  hat,  und  ihm  dann  ein  Mann  erschienen 


Träume  GilgamescKs  von  dem  zu  ihm  kommenden  Eabani^  Sa- 
rouel  weiss  vorher,  dass  Saul,  Johannes,  dass  Jesus  »kommt«. 

ist,  mit  dem  er  das  Gleiche  getan  hat;  und  diese  Träume  hat 
Giigamesch's  Mutter  auf  Eabani  gedeutet,    mit  dem  nun 
Gilgaviesch  gleich  oder  doch  sehr  bald  darnach  zu- 
sammentrifft.    Der  Inhalt   dieser  Träume    hat   sich,  wie 
wir  sahen  (o.  p.  134.  p.  233  flF.,  p.  344  f.  und  p.  584  f.),  auch 
in  der  Bedrohung  des  Lebens  Moses- (7/7^ ^z;;/^j^A*s  durch 
Gott  vor  seinem  Zusammentreffen  vaxX.  K^xoxx- Eabani 
und  in  Jakob- Gt/gafßi es c/i*s  Kampf  mit  Gott  vor  seinem 
Zusammentreffen  mit  Esau-Tf^^ö;//  erhalten;  das  Träu- 
men aber  und  die  Deutung  der  zwei  Träume  durch  (7/7- 
gavicscli'^  Mutter  klingen  auch  fort  in  Jahve's  Weisung  an 
Aaron,  Moses  entgegenzugehn,  und  darin,  dass  Jahve  den 
Samuel-ZT^^^;//  auf  Saul-(7/V^^;;/^j^Ä*s  Ankunft  am  fol- 
genden Tage  vorbereitet  (o.  p.  133  f.  und  p.  406),  wobei 
er   ihm  zugleich   den    Befehl   erteilt,    Saul  zum  Konige  zu 
salben').     Und    da    der    Salbung    ^avX-GilgaviescK'^   durch 
Samuel-^ö^^w/ die  Salbung  Elisa- (7 /7^Ä;;/^jr//'s  durch Elias- 
E  ab  Ulli  entspricht   (o.  p.  590  und  p.  819),    so    muss  auch 
Jahve's  Weisung  an  Elias,  zu  Elisa  hinzugehn  und  ihn  zu 
salben^),   ein  matter  Reflex  jener  Träume  und  ihrer  Deu- 
tung sein.    Auch  in  diesen  Stücken  sind  somit  die  Rollen 
Gilgamesch's  und  Eabani  s  bereits  miteinander  vertauscht. 
Ebenso  nun  aber  wohl  in  einem  anscheinend  entsprechen- 
den Geschehnis  der  Jesus -Sage:    Unmittelbar  vor  Jesu 
Ankunft  bei  Johannes  und  seiner  Taufe  durch  ihn,  welche 
der  Salbung  Saul's   und   derjenigen  des  Elisa  entsprechen 
soll  (o.  p.  819  f.),  kündet  Johannes  —  dem  Dies  also  vorher 
durch  Gott  eröffnet  worden  ist  —  Jesu  Kommen  (nach 
ihm)  an,  als  das  eines  Mannes,  der  stärker  sei,  als  er ^)^)- 
Von  Jesus  ist  vorher  bei  Markus   nicht   die  Rede  ge- 
wesen.    Wohl    aber    bei    Matthäus    und    Lukas,    die  Ver- 

i)   I  Sam.  9,  16.  2)   I    Kon.  19,  16. 

3)  Markus  1,7:   Matthäus   3,  ii;   Lu'uas   3.  16. 

4)  Dies  »Woil  vom  Stärkeren«  scheint  also  (s.  o.  p.  S21I  zur  Jesus- 
(^///Vf/Wf-x /.-Sa^e  zu  j^ehorcn.  und  hat  demnach  anscheinend,  mit  JoH.  ^VEI5S. 
D.  Aflt.  ICianj^:,  p.  126,   »immer  in  der  Täuferrede  gestanden«. 


Neue    Stücke    im   Anfang    der  Jesus -Sage    nach  Lukas.     Eine 
Hanna   in   der  Saul-Sarauel-,    der  Tobit-    und    der  Jesus-Sage.      ^^3 

schiedenes  von  der  Vorgeschichte,  Geburt  und  Kindheit 
Jesu  erzählen.  Was  davon  bei  Lukas  steht,  ist  nun  ohne 
deutliche  Parallelen  in  Gj/^af/iesc/iSagen  des  alten  Testa- 
ments, aber  auch  ohne  solche  im  Gilgamesch-^^os,  und 
kennzeichnet  sich  so  als  sekundäre  Wucherungen*).  Nur 
Das  erinnert  uns  in  diesen  Erzählungen  an  andere  GH- 
g'atßtesc/i'SsLgen,  dass  bei  der  Darstellung  Jesu  im  Tempel 
eine  alte  Prophetin  Anna-Hanna-C///?;/;/^  auftritt*),  da 
ja  eine  Hanna,  und  zwar  als  Mutter  des  Gilgamesch 
Tobias  und  darum  vielleicht  als  eine  Repräsentantin  der 
Muttergöttin  Aruni,  in  der  Tobit -Sage,  und  eine  zweite, 
und  zwar  als  Mutter  des  Rabani  Samuel  und  bestimmt 
als  eine  Repräsentantin  der  Muttergöttin  Aruru,  in  der 
Saul- Samuel -Sage  genannt  wird  (s.  o.  p.  789).  Dagegen 
bringt  Matthäus^)  eine  längere  Geschichte  aus  der  Kind- 
heit Jesu,  die  zum  ältesten  Bestände  seiner  Sage  zu  ge- 
hören scheint:  Magier,  die  aus  dem  Morgenlande  ge- 
kommen sind,  haben  in  Jerusalem  verkündet,  dass  jüngst 
ein  König  der  Juden  geboren  sei,  und  der  König  Herodes 
hat  von  den  Hohenpriestern  und  Schriftgelehrten  erfahren, 
dass  Bethlehem  der  Geburtsort  des  Messias  sei.  Deshalb 
trachtet  er  darnach,  das  Kind  zu  beseitigen,  und  be- 
fiehlt den  Magiern,  nach  ihm  zu  forschen,  und,  wenn  sie 
es  gefunden  hätten,  ihm  davon  Mitteilung  zu  machen.  Die 
Magier  finden  dann  das  Kind,  nämlich  das  Jesus-Kind,  kehren 
indes  nicht  zu  Herodes  zurück;  denn  Gott  hat  ihnen  Das 
in  einem  Traume  verboten.  Dem  Joseph  aber,  Jesu  Vater, 
gebietet  ein  Engel  im  Traume,  mit  Weib  und  Kind  nach 

i)  Also  in  gewisser  Weise  in  Ucbercinstimmung  mit  der  herrschenden 
Meinung  (s.  z.  B.  Jülichkr,  Einleitung  in  das  Neue  Testament^  "o*i  ^,  p.  223). 
Nur:  in  gewisser  Weise.  Denn  mit  dem  Nachweis,  dass  z.  B.  Jesu  Vorge- 
schichte nach  Lukas  in  der  Jesus-Sage  sekundär  ist,  ist  noch  nicht  der 
Nachweis  geliefert,  dass  sie  niemals  in  einer  älteren  Gestalt  der  Jesus-Sage 
nach  Markus  und  Matthäus  vorhanden  gewesen,  und  dass  sie  grade  nur 
mit  der  Sage  nach  Lukas  verknüpft  worden  ist. 

2)  Lukas  2,  36  ff.  3)  Matthäus  2. 


^  Geföhrd.  d.  Jesus-Kindes,    Flucht   nach  Aegypten   und  Rück- 

^■^4      kehr.    Die  Parallelen  hierzu  in  der  Moses-  und  der  Hadad-Sage. 

Aegypten  zu  fliehn  und  dort  zu  bleiben,  bis  ihm  die 
Rückkehr  befohlen  werde.  Was  denn  auch  geschieht. 
Als  nun  Herodes  Nichts  über  das  Kind  erfahrt,  da  lässt 
er,  um  es  gleichwohl  sicher  zu  toten,  alle  Kinder  bis 
zu  zwei  Jahren  in  Bethlehem  und  in  dessen  Gebiet  tot- 
schlagen. Darnach  stirbt  er,  und  nun  kehrt  Joseph  mit 
seiner  Gattin  und  dem  Jesus-Knaben,  nachdem  ihm  ein 
Engel  des  Herrn  es  im  Traume  geboten  hat,  aus  Aegyp- 
ten in  seine  und  des  Jesus-Knaben  Heimat  zurück. 
Diese  Geschichte  berührt  sich  aufs  engste  zunächst 
mit  Moses-Geschichten.  Auch  des  Moses- Gz/^afftesch-Kindes 
Leben  ist  in  Gefahr,  und  ebenso  das  der  übrigen 
neugeborenen  Hebräer-Knaben.  Aber  Moses  wird  auf 
die  bekannte  Art  gerettet  und  später  am  ägyptischen 
Hofe  auferzogen')  (s.  dazu  o.  p.  156  fF.).  Darnach,  als  er 
herangewachsen  ist,  entflieht  er,  um  der  Strafe  wegen 
eines  Mordes  zu  entgehen,  aus  seiner  Heimat  und  kehrt 
erst  nach  dem  Tode  des  ihm  feindlichen  Pharao 
zurück  (s.  o.  p.  134  und  p.  210).  Eine  ganz  ähnliche  Sage 
ist  mit  dem  EdomiterKönigHadad  verknupft(s.  o.  p.  22  ifF.): 
Joab,  David's  Feldherr,  tötet  alle  männlichen  Edomiter; 
der  kleine  Königssohn  Hadad  aber  wird  gerettet  und 
nach  Aegypten  gebracht.  Und  nach  dem  Tode  des 
ihm  feindlichen  Königs  kehrt  er  als  Mann  aus 
Aegypten  in  die  Heimat  zurück.  Da  die  Moses-Sage, 
und  darum  gewiss  auch  die  ihr  so  ähnliche  Hadad-Sage, 
ebenso  wie  anscheinend  die  Jesus -Sage,  eine  Gilgamesch- 
Sage  ist,  so  sehn  die  Gefährdung  des  Jesus- Kindes  und 
Dessen  Rettung  und  Fortbringung  nach  Aegypten  wie 
ein  originaler  Bestandteil  der  Jesus -Sage  aus.  Nun  wird 
aber  in  allen  drei  Sagen  auch  erzählt,  dass  die  Person,  die 
als  Kind  vor  den  Nachstellungen  des  feindlichen  Königs 
gerettet  wird,  nach  Dessen  Tode  zurückkehrt.  Das  scheint 
also    bestimmt   dafür   zu    sprechen,    dass    dies   Motiv    und 


l)  Exodim    I  f. 


Die  Erzählung   von  der  Gefahrdunj;  des  Jesus-Kindes  u.  s.  w.      ^ 

ein  Fremdkörper  in  der  Jesus-Sage.  °^5 

ebenso  die  anderen  zwei  zum  originalen  Bestände  der  Jesus- 
Sage  gehören. 

Aber  grade  dieser  Umstand  muss  uns  bedenklich 
machen.  Denn  Moses  kehrt  nach  dem  Tode  des  ihm  feind- 
lichen Königs  in  seiner  Wüsten fluchtepisode  zurück 
(s.  o.  p.  134),  in  einer  Episode,  die  mit  der  Gefährdung  des 
Moses-Kindes  gar  keinen  Zusammenhang  hat;  in  seiner 
Wüstenfluchtepisode  flieht  ferner  JerohedLiri' Gt/^awescA 
nach  Aegypten  und  kehrt  nach  dem  Tode  des  ihm  feind- 
lichen Königs  Salomo  zurück  (o.  p.  210  und  p.  567  f.);  in 
einer  Wü  stenfluchtepisode  flieht  auch  Tobit  und  kehrt 
nach  dem  Tode  des  ihm  feindlichen  Königs  zu  seinem 
Wohnsitz  zurück  (s.  o.  p.  779  fF.);  und  endlich  flieht  auch 
Elias,  als  Ersatzmann  für  üWsdi -Gilgavtcsch,  in  seiner 
Wüstenfluchtepisode,  wenn  auch  nicht  eigentlich  vor 
einem  ihm  feindlichen  Könige,  so  doch  vor  der  Gemahlin 
des  ihm  feindlichen  Königs  Ahab,  und  kehrt  dann  mit 
dem  göttlichen  Befehl  zurück,  einen  neuen  Mann,  nämlich 
Jehu,  zum  Könige  an  Dessen  Statt  zu  salben  (s.  o.  p.  782). 
Also  finden  wir  wenigstens  in  vier  Fällen  eine  Flucht 
und  eine  Rückkehr,  die  Joseph's  Flucht  mit  Jesus  und  seiner 
Rückkehr  zu  entsprechen  scheinen,  in  einer  Wüstenflucht- 
episode. Die  Flucht  und  Rückkehr  der  Wüstenfluchtepi- 
sode bietet  nun  aber  die  Jesus-Sage  als  zweifellos  orga- 
nischen Bestandteil  in  Jesu  Entweichen  in  die  Wüste 
und  seiner  Rückkehr  aus  der  Wüste,  und  zwar  in 
sehr  abweichender  Gestalt  (s.  u.  p.  826  ff.).  Folglich  dürften 
Jesu  Rettung  grade  nach  Aegypten  und  seine  Zurückbringung 
nach  dem  Tode  des  feindlichen  Königs,  und  deshalb  — 
nämlich  wegen  der  Hadad-Sage,  in  welcher  ebenfalls  ein 
gefährdetes  Kind  nach  Aegypten  gebracht  wird,  — 
wohl  auch  die  Gefahrdung  des  Jesus-Kindes  ein  Fremd- 
körper   in    der    Jesus -Sage    sein*),    der  aus    einer  Sage 

i)  Abermals  in  jjewissser  Weise  in  Uebereinstimmung  mit  der  herr- 
schenden Ansicht  (s.  z.  ß.  Jülicher,  Einintung  in  das  Nette  Testament^  "«»ti  2^ 
p.  223).     Vgl.    oben    p.  823,    Anm.  i.      Zur   Gefahrdung  und    Kettung   des 


826  Eabani  entweicht  in  die  Wüste,  und  ebenso  Jesus. 

wie  der  Hadad-Sage  oder  einer  damit  nahe  verwandten, 
uns  unbekannten  Sage  in  sie  eingedrungen  wäre.  Will 
man  diesem  Schluss  entgehen,  dann  muss  man  etwa  an- 
nehmen, dass  eine  Geschichte  von  einer  Flucht  und  einer 
Rückkehr  in  die  Heimat  nach  dem  Tode  eines  feindlichen 
Königs  ursprünglich  die  Geschichte  von  einer  Gefahr- 
dung des  Moses-,  und  ebenso  eine  des  Jerobeam- Kindes 
(d.  h.  eines  Urbildes  dieser  beiden  Geschichten)  abge- 
schlossen hat.  und  in  der  Moses-  und  der  Jerobeam-Sage 
fälschlicher  Weise  mit  der  »Wüstenflucht c  verknüpft 
ist;  und  dass  ganz  Analoges  von  Elias'  und  Tobit's  Flucht 
und  Rückkehr  gilt.  Aber  zu  einer  solchen  Annahme  liegt 
eigentlich  gar  kein  Grund  vor'). 

Wir   können    nun   den   Faden    der  Sage    dort    wieder 
aufnehmen,    wo  wir  ihn   oben  p.  822  haben    fallen  lassen. 
Jesus   ist    von  Johannes  getauft  worden,    anscheinend  als 
ein  Eabani,    der  von   Gilgaviesch  in  die  höchsten  Würden 
eingesetzt  worden  ist  (o.  p.  8i8ff ).    Darnach  entweicht£ii- 
bani  in  die  Wüste.    Und  genau  so  Jesus.    Denn  das  Erste, 
was   uns  die   drei  Synoptiker  aus  dem  Leben  Jesu  hinter 
Dessen  Taufe   erzählen,    ist,    dass   er  in   die  Wüste  ent- 
weicht^).    Die    zahllosen  sonstigen  Reflexe  von  Eabani  ^ 
Wüstenflucht   in    der    israelitischen  Sage    haben  nun  vom 
Original  noch  ganz  deutlich,  oder  in  Spuren,  erhalten:  i., 
dass  er  in  die  Wüste  flieht  (s.  o.  p.  622),  2  ,  dass  er  dort 
über  H  unger  zu  klagen  hat  (o.  p.  418  und  p.  586  ff.),  und 
3.,  dass  sich  ihm  in  der  Wüste  der  Sonnengott  offenbart 
(s.  o.  p.  587).    Von  diesen  Motiven  hat  somit  die  Jesus-Sage 


Moses-,    des  Hadad-  und  des  Jesus-Kindes    vgl.  in  Band  II    Johannes-Apo- 
kalypse 12,  I  fi".,  die  »Kasten-Sagen«,  den  Mythus  von  Typhon  u.  A. 

i)  JoH.  Weiss,  Das  Aelteste  Evangelium ,  p.  129,  scheint  mit  Recht 
daran  Anstoss  zu  nehmen,  dass  Jesus  in  die  Wüste  entweicht;  denn  vorher 
ist  er  ja  bei  Johannes  in  der  Wüste  gewesen.  Aber  von  dieser  Wüste  ara 
J(Mdan  könnte  doch  die,  in  welche  Jesus  entweicht,  verschieden  sein.  ^^n° 
sicher  war  sie  wenigstens  einst  von  ihr  verschieden,  da  sie  einmal  im  Süden 
von  oder  im  südlichen  Palästina  gedacht  ward  (s.  o.  p.  622  fF.  und  p.  7^9 
Anm.  i).     Vgl.  Galater  i,  17.         2)  Markus  i,  12;  Matthäus  4,1;   Lukas  4ii- 


Wie  Elias,  so  fastet  Jesus  40  T.  lang  in  s.  Wüstenfluchtepis.      q 
Andere  Parall.     Elias,  Jesus  und  Buddha   in  der  Einsamkeit.  7 

zunächst  das  Wüstenflucht-Motiv  festgehalten;  weiter 
aber  auch  das  Hunger- Motiv,  und  zwar  in  auffallender 
Uebereinstimmung  namentlich  mit  der  Moses-  und  der  Elias- 
Sage:  Denn  4«  Tage  fastet  Elias  in  seiner  Wüstenfluch t- 
episode,  und  Dem  entspricht,  dass  Moses  in  der  Wüste 
auf  dem  Sinai  40  Tage  lang  fastet  (o.  p.  588  f );  40  Tage 
lang  aber  fastet  auch  Jesus  in  seiner  Wüstenflucht- 
episode  und  darnach  hungert  ihn*).  Zu  den  40  Tagen 
des  Fastens  vgl.  auch  oben  p.  806  f.  und  p.  782  die  Jonas- 
und die  Tobit-Sage. 

Drittens  hat  also  die  israelitische  GilgamtschSdige  noch 
eine  Reihe  von  Reflexen  davon,  dass  der  Sonnengott  dem 
Eabani  vom  Himmel  her  zuruft  und  auf  ihn  ermutigend 
einredet;  vor  Jesus  aber  tritt  in  seiner  Wüstenepisode  der 
Teufel  hin.  Das  scheint  somit  der  entsprechende  Reflex  da- 
von in  der  Jesus-Sage  zu  sein.  In  der  Tat,  eine  derartige 
Ansicht  sieht  ziemlich  verführerisch  aus,  und  wir  würden 
kaum  dazu  geneigt  sein,  sie  wenigstens  zu  modifizieren,  falls 
wir  nicht  —  in  einem  Teil  der  Buddha-Sage  einen  Ab- 
senker einer  älteren  und  ursprünglicheren  Form  eines 
Teils  unsrer  Jesus-Sage  besässen.  Es  sei  uns  ausnahms- 
weise verstattet,  dies  Ergebnis  einer  Analyse,  welche  erst 
Band  II  bringen  wird,  bereits  jetzt  zu  verwerten,  um  eine 
naheliegende  Kombination  wenigstens  zum  Teil  zurück- 
weisen zu  können.  Nach  dieser  Analyse  entspricht  Bud- 
dha's  Aufentlialt  in  der  Einsamkeit^)  fraglos  Jesu 
Aufenthalt  in  der  Wüste,  und  darum  auch  dem  des 
Elias  in  der  Wüste.  Wie  nun  Elias  sich  dort  als  ein 
verzagter  Eabani  den  Tod  wünscht,  wie  Jonas  an  ent- 


i)  Matth«ius  4,  2  und  Lukas  4,  2.  Markus  berichtet  wohl  von  einem 
40tä^igen  Aufenthalt  Jesu  in  der  Wüste  (i,  13',  aber  nicht  ausdrücklich 
von  Fasten  und  Hunger.  Matthäus  und  Lukas  wissen  somit  anscheinend 
Mehr  von  der  alten  Sage,  als  er. 

2)  S.  dazu  Oldknbkrg,  Buddha^ ^  p.  125  fT.  und  p.  133  ff.,  sowie  van 
üKN    Ber(;h  van   KvbiNOA,   Indische  Einflüsse  auf  e-cangclische  Erzählungen, 

p.  31  ff- 


^  Elias  und  Jonas  wünschen  sich  den  Tod,   Jesus  und  Buddha 

^         erscheint  der  Gott  des  Todes.     Selbstmordgedanken  Jesu. 

sprechender  Stelle  (o.  p.  805),  so  tritt  Mära,  der  »Tode, 
der  Böse  und  Gott  des  Todes,  an  Buddha  in  der  Ein- 
samkeit heran  und  sucht  ihn  dazu  zu  verleiten,  schon 
jetzt  in  das  Nirwana  einzugehn,  also  zu  sterben,  um 
nämlich  die  Ausbreitung  der  von  ihm  gewonnenen  heiligen 
Erkenntnis  zu  verhindern.  An  Jesus  in  der  Wüste  aber 
tritt  der  Satan  als  Versucher  heran,  der  Satan,  welcher 
der  Fürst  des  Todes  ist.  Damit  wissen  wir,  woher  ein 
Teil  von  Jesu  Versuchungsgeschichte  stammt:  Weil  der  in 
die  Wüste  entwichene  Jesus  in  einer  älteren  Gestalt  der  Jesus- 
Sage  sich  als  ein  Eabani  den  Tod  gewünscht  hat,  darum 
erscheint  ihm  der  Gott  des  Todes!  Und  deshalb  erscheint 
nun  auch  dem  Buddha  der  Gott  des  Todes.  Markus  be- 
richtet nur  die  Tatsache  der  Versuchung  durch  den  Teufel ')f 
einer  Versuchung,  die  nach  dem  Gesagten  einmal  in  Selbst- 
mordgedanken bestanden  haben  muss,  und  weiter  auf 
den  Wunsch  zu  sterben  zurückgeht.  Die  zwei  anderen 
Synoptiker  kennen  aber  drei  Versuchungsgeschichten*),  von 
denen  zwei  in  keinem  erkennbaren  Zusammenhang  mit  dem 
ursprünglichen  Sinn  der  Versuchung  stehn,  also  anscheinend 
sekundär  sind.  Die  dritte  erlaubt  es  aber,  eine  Verbindung 
mit  ihm  herzustellen:  Der  Teufel  rät  Jesus  nach  der 
jetzigen  Gestalt  der  Sage,  eine  Kraftprobe  zu  wagen  und 
sich  von  der  »Zinnec  des  Tempels  herabzustürzen.  Dadurch, 
dass  er  unversehrt  heruntergelange,  könne  er  den  Beweis 
für  seine  Gottessohnschaft  liefern.  So  berichtet  die  Sage 
in  ihrer  letzten  Gestalt.  Aber  die  Ursage  und  die  eben 
erwähnten  Parallelsagen  lassen  uns  auch  in  dieser  Ein- 
flüsterung verkappte  Selbstmordgedanken  vermuten. 
Demnach  wäre  die  Teufelserscheinung  lediglich  auf 
Eabanf^  Verzagtheit  zurückzuführen?  Das  will  Einem 
doch  nicht  recht  in  den  Sinn,  und  man  bestreitet  nicht 
gern  ohne  Weiteres  jede  Beziehung  zwischen  der  Teufels- 
erscheinung vor  Jesus  in  der  Wüste  und  der  Gottes- 

1)  Markus   I,  13. 

2)  Matthäus  4,  3  flf. ;  Lukas  4,  3  fF. 


Worte  des  Sonnengottes  an  Eabani  in  der  Wüste  und  Worte 

des  Satan  an  Jesus  in  der  Wüste.  "^9 

Offenbarung  in  j^^j^äw/'s  Wüstenfluch tepisode  und  Ab- 
senkern von  ihr  in  anderen  israelitischen  Gilgamesch-S^digen, 
Nun  spricht  der  Sonnengott  dem  Eabani  zuerst  von  den 
herrlichen  Speisen,  die  er  bis  dahin  an  GügamesclCs  Kö- 
nigshof genossen  habe,  und  darnach  von  den  könig- 
lichen Ehren,  die  ihm  zuteil  geworden  seien  —  und 
darum  in  Erech  wieder  zuteil  werden  würden  — ,  so 
auch  davon,  dass  die  Könige  der  Erde  seine  Füsse  ge- 
küsst  hätten  -^  und  darum  in  Erech  wieder  küssen  wür- 
den — ;  und  wenigstens  4uch  ein  Echo  hiervon  scheint 
es  in  der  Jakob-  und  in  der  Moses -Sage  zu  sein,  dass 
Gott  am  Horeb  dem  Moses  verspricht,  er  werde  seinem 
Volke,  und^inBethel  dem  Jakob,  er  werde  ihm  das  Land 
der  Verheissung  geben  (o.  p.  228)').  Muss  man  da  nicht 
vermuten,  dass  wenigstens  die  zweite,  bezw.  dritte  Ver- 
suchung Jesu,  durch  das  Versprechen  des  Teufels  näm- 
lich, ihm  alle  Reiche  der  Welt  und  ihre  Herrlichkeit 
zu  geben,  falls  er  niederfalle  und  ihm  huldige*),  ihre 
Wurzel  in  den  Worten  des  Sonnengottes  an  Eabani  hat^)? 
Dann  aber  wäre  der  mit  Jesus  redende  Teufel 
wenigstens  auch  ein  Repräsentant  des  mit  Eabani  reden- 
den Sonnengottes;  und  dann  dürfte  man  nicht  ohne 
Weiteres  leugnen,  dass  die  ersten  Worte  des  Teufels,  die 
von  dem  Brot,  das  Jesus  aus  Steinen  oder  einem  Steine 
zu  schaffen  versuchen  möge,  ohne  jede  Verbindung  mit  des 
Sonnengottes  Worten  von  Eabani^  Speisen  in  Erech 
sind,  Worten,  mit  denen  er  seine  Ermutigungsrede  be- 
ginnt.     Dass    diese    allein    den   Worten    des    Teufels    zu- 


i)  Da  nach  oben  p.  138  f.  der  am  Horeb  von  Jahve  berufene  Moses 
auch  der  von  Bil  berufene  nachherige  Sieger  im  Löwenkampf  ist,  so  könnte 
die  beim  Horeb  gegebene  Verheissung  wenigstens  auch  ein  Wiederhall  da- 
von sein,  dass  Bei  dem  Sieger  die  Weltherrschaft  verspricht. 

2)  Wörtlich:  durch  einen  Kuss  seine  Verehrung  bezeige. 

3)  In  diesem  Falle  würde  die,  meines  Erachtcns  übrigens  ziemlich 
kühne  Annahme  hinfällig,  dass  die  dritte  Versuchungsgeschichte  ein  poeti- 
scher Nachklang  eines  Vorganges  sei,  wie  er  in  Markus  8,  32  f.  und  Mat- 
thäus 16,  22  f.  berichtet  wird.     S.  dazu  Jon.  Weiss,  1.  c,  p.  237  ff. 


^  Zur  ersten  Versuchungsgeschichte,     tnössä'  pä  und  sset  pi, 

"3^         Markus'  Bericht  über  Jesu  Versuch,  relativ  anursprünglich. 

gründe  liegen,  darf  ich  natürlich  keineswegs  behaupten. 
Die  Moses-  und  die  Elias-Sage  (s.  o.  p.  588),  dazu  vielleicht 
auch  die  Jerobeam-Sage  (s.  o.  p.  418  und  p.  625)  und  die 
Jonas-Sage  (s.  o.  p.  806  f.),  erlauben  den  Schluss,  dass  ein 
40tägiger  Fasten  zwang  zum  alten  Bestände  von  Jesu 
Wüstenepisode  gehört.  Darin  aber  läge  ein  Keim,  aus 
dem  sich  Etwas  wie  die  erste  Versuchungsgeschichte  ent- 
wickeln konnte.  Dass  auch  Deuteronomium  8,  2  f.  zur 
Ausgestaltung  der  Erzählung  beigetragen  hat,  werde 
ich  selbstverständlich  nicht  leugnen')*). 


1)  Ein  Wort  zu  1.  c,  Vers  3,  und  damit  zugleich  zu  Afattliäus  4,4 
und  Lukas  4,  4.  Nach  der  Matthäus-Stelle,  die  auf  Deuteronomium  8,  3  za- 
rückgeht,  lebt  der  Mensch  nicht  von  Brot  allein,  sondern  von  jedem  Wort, 
das  »aus  dem  Munde  Gottes  kommt«.  Zu  Deuteronomium  8,  3  finde  ich  bei 
Bertholet  (zum  Deuteronomium,  p.  29)  die  richtige  Bemerkung,  dasi 
mossa  pi  Jahvä  geradezu  für  das  auf  Gottes  Befehl  Geschaffene  steht.  Das 
hat  nun  eine  genaue  Analogie  im  Assyrischen.  Denn  ntössa  bedeutet  in 
der  Verbindung  mit  pä\  d.  i.  Mund,  eigentlich  das  »Ausgehen«,  sset  pi  aber 
im  Assyrischen  eigentlich  das  »Ausgehen  (aus)  dem  Munde«,  und  daran 
»das  aus  dem  Munde  Ausgehende«,  wird  indes  auch  für  das  durch  einen 
Befehl  Zustandegekommene  oder  doch  Zustandekommen  gebraucht.  S. 
Keilinschr,  Bibl.  VI,  I,  22  f.,  V.  27,  wo  es  etwas  auf  MarJuk\  Befehl  Ge- 
schaffenes oder  Mardtik^s  Schaffen  durch  seinen  Befehl  bezeichnet.  [Vgl. 
Zimmern    in    Gesenius-Buhl's  Hcbr.  Handwörterbuch^^  s.  v.  tnbssa* ?^ 

2)  Nach  unsern  Ausführungen  dürften  also  die  Versuch ungsgeschiditen 
bei  Matthäus  und  Lukas  wenigstens  in  der  Hauptsache  wohl  zum  ursprüngli- 
chen Bestände  der  Jesus-Geschichte  gehören  und  somit  Markus'  kurzer  Bericht 
über  Jesu  Versuchung  unursprünglich  sein.  Folglich  hat  JOH.  Weiss  —  ob 
nun  seine  Gründe  zwingend  sind  oder  nicht  —  anscheinend  Recht,  wenn 
er  (1.  c.  p.  133)  auch  in  der  Versuchungsgeschichte  Markus  unmöglich  als 
ersten  ErzUliler  ansehn  kann.  Aber  andrerseits  hat  derselbe  Gelehrte  schwer- 
licli  Recht  mit  der  Annahme,  da<;s  die  Versuchungsgeschichte  aus  der 
Redcnquelle  stammt  (1,  c.  p.  134  f.).  Denn  diese  dürfte  mit  der  Jesus-Sage 
ursprünglich  keinerlei  Zu«;ammenliang  gehabt  haben  (vgl.  o.  p.  820  Anm.  l), 
wählend  die  Versuchungsgcschichte  doch  ohne  Frage  zum  ursprünglichen 
Bestände  dieser  Sage  gehört.  Vgl.  hierzu  auch  die,  wie  o.  p.  827  bemerkt, 
z.T.  auf  eine  altere  Gestalt  unsrer  Jesus-Sage  zurückgehende -5»«'* 
<///^-Sage.  S.  Band  II,  und  vgl.  vorläufig  van  den  Bergh  VAN  EysingA, 
Indische  Einßüsse  auf  evangelische  Erzählungen,  p.  35  ff. 


D.  Sonnengott,  Jahve  im  Winde,  d.  »Hauch«  Gottes,  der  auf 

Saul  und  auf  Jesus,  und  Brahma,  der  zu  Buddha  herabkommt.      ^3^ 

Wie  Dem  auch  sei,  jedenfalls  scheint  der  mit  Jesus 
redende  Teufel  auch  den  mit  Eabaiii  redenden  Sonnengott 
zu  repräsentieren.  Doch  ist  es  mehr  als  bloss  möglich, 
dass  sich  eben  Dieser  in  der  Jesus -Sage  auch  in  anderer 
Gestalt  zeigt.  Jahve  als  Ersatz  für  ihn  offenbart  sich  dem 
Elias  in  der  Wüste  in  leisem  Windessäusein  (o.  p.  586  f.), 
und  an  gleicher  Stelle  der  Sage  kommt  auf  Saul  der  »Geist«, 
d.  i.  Hauch  Gottes  herab  (o.  p.  417  f.).  Auf  oder  in  Jesus 
kommt  aber  auch  der  Geist  Gottes  herab,  zwar  nicht 
während  des  uns  beschäftigenden  Wüstenaufenthalts,  wohl 
aber  unmittelbar  vorher,  nämlich  nach  seiner  Taufe  in 
der  Wüste*).  Und  dieser  Geist  treibt  ihn  in  die  Wüste*), 
von  ihm  wird  er  in  ihr  umhergetrieben  ^),  und  von  diesem 
Geiste  erfüllt  und  getrieben  kehrt  er  auch  aus  der  Wüste 
zurück**).  Da  kann  es  wohl  kaum  zweifelhaft  sein,  dass 
dieser  heilige  Geist,  der  aus  dem  geöffneten  Himmel 
herabkommt,  und  Gott,  der  Jesus  aus  dem  Himmel 
zuruft,  dass  er  sein  liebster  Sohn  sei,  den  er  sich  erwählt 
habe,  ein  Spiegelbild  sind  des  Sonnengottes,  welcher  Zf^- 
bani  aus  dem  Himmel  freundliche  Worte  der  Ermuti- 
gung zuruft '')''). 

i)  Markus  I,  10;  Matthäus  3,  16;   Lukas  3,  21  f. 

2)  Markus  I,  12;  Matthäus  4,  i. 

3)  Lukas  4,  1.  Vgl.  Lukas  2,  25  fF.  und  dazu  H.  J.  Holtzmann,  zu 
den  Synoptikern^,  p.  329  f.  4)  Lukas  4,  14. 

5)  In  der  Buddha-Sage,  die  z.  T.  einer  älteren  Gestalt  unsrer  Je- 
sus-Sage entstammt  (s.  o.  p.  827),  entspricht  dem  Sonnengotte  denn  auch 
Brahma  Sahampati,  der  nach  der  Versuchung  durch  Mära,  also  an  ur- 
sprünglicher Stelle,  aus  dem  Himmel  herabkommt  und  vor  Buddha 
hintritt  (s.  Oldenbkkg,  Buddha^,  p.  140). 

6)  Wenn  daium  Matthäus  und  Lukas  den  heiligen  Geist  auf  Jesus 
herabkommen  lassen,  Markus  ihn  aber  (nach  einigen  Plandschriften)  in  Jesus 
herabkommen  lässt,  so  stehn  Erstere  dem  Original  und  anderen  israelitischen 
Reflexen  davon,  sowie  auch  der  Buddha-Sage,  fraglos  näher,  als  die  Hand- 
schriften, die  in  Markus  i,  10  »in«c  bieten.  Damit  harmoniert  dass  JoH.  Weiss, 
Das  AelUsU  Evangelium^  p.  130,  in  dieser  Lesart  eine  abschwächende  Um- 
formung und  Ausdeutung  des  gemeinsamen  Matthäus-  und  Lukas-Textes 
erkennt. 


Warum   vielleicht  der  Geist  Gottes   als   eine  Taube  erscheint 
^3^     Ein  Engel  speist  Elias,  Engel  bedienen  Jesus   in   der  Wäste. 

Man    hat   viel   Aufhebens   davon    gemacht,    dass  der 
heilige   Geist   auf  oder   in    Jesus   in   Gestalt   einer  Taube 
herabkommt,  und  Dies  höchst  befremdlich  gefunden.  Meines 
Jirachtens  erklärt  es  sich  in  der  Hauptsache  sehr  einfach: 
Der  heilige  »Geist«    ist  ja  Gottes  »Hauch«    und  »Winde, 
und   der  Wind  hat  Flügel;    und   wie  der  Wind  Flügel 
hat,    so   auch   der   »Geist   Gottes«.     Denn    vor   der  Welt- 
bildung breitet  er  solche  ebenso  über  die  Wasser  aus'),  wie 
ein  Geier   seine    Flügel   über   seine   gefährdeten  Jungen*). 
Nichts  ist  somit  begreiflicher,  als  zunächst  ein  Vergleich 
des   heiligen  Geistes  mit  einem  Vogel.     Warum  sieht  er 
aber  grade  wie  eine  Taube  aus?     Auch  hierauf  gibt  uns 
vielleicht  die  Buddha-Sage,   die   z.  T.    einer  älteren  Ge- 
stalt unsrer  Jesus-Sage  entstammt  (vgl.  o.  p.  827  f.  und 
p.  831    Anm.  5),    eine    Antwort:    Brahma    Sahampati,  der 
nach  o.  p.  831   Anm.  5    dem  heiligen  Geiste   in    der  Tauf- 
geschichte entspricht,  verlässt  im  Nu  den  Brahma-Himmel, 
die   Taube    aber    zeichnet    sich   durch   schnelles   Fliegen 
aus  •^).      Wenn    nun    Brahma    in    der    Buddha -Sage  dem 
Sonnengotte  entspricht,  der  dem  Eabani  alsbald  aus  dem 
Himmel  zuruft,   so  scheint  zwischen  diesem   »alsbald«  und 
der    Taubengestalt    des   heiligen   Geistes    eine  Verbindung 
zu  bestehn! 

Nachdem  der  Teufel  Jesus  in  der  Wüste  alleinge- 
lassen hat,  kommen  die  Engel  und  bedienen  ihn.  So 
nach  Matthäus^).  Nach  Markus  scheint  es  aber,  als  ob 
Jesu  Bedienung  durch  die  Engel  neben  der  Versuchung 
hergegangen  sein  solle 5).  Beides  muss  uns  daran  erinnern, 
dass  Elias  in  seiner  Wüstenfluchtepisode  zweimal  von 
einem  Engel  gespeist  wird,  und  zwar,  nachdem  ersieh 
den  Tod  gewünscht  hat,  aber  ehe  ihm  Gott  erscheint, 
also  nach  einem  und  vor  einem  anderen  Geschehnis,  welche 

i)  Genesis  1,2.  2)  Deuteronomium  32,  11. 

3)  Hiermit  ver^Ociche  man,  was  Usener,  Religionigeschichtluhf  Vntef 
suchungen  I,  p.  56  ff.,   über  die  Taube  bei  Jesu  Taufe  sagt. 
4.)  Mallhiius  4,  11.  5)  Markus  I,  1.3. 


Jesu  Bedienung  durch  Engel,  und  vielleicht  auch  sein  Zu-        ^ 
sammenleben  mit  Tieren,   ein  bodenständiger  Zug.  ®33 

beide  in  der  Versuchungsgeschichte  ihr  Gegenstück  haben 
(o.  p.  827  f.  und  p.  831  f.).  Die  Bedienung  durch  die  Engel 
dürfte  daher  ein  genaues  bodenständiges  Gegen- 
stück zu  der  Speisung  des  Elias  durch  den  Engel  sein*), 
und  daher  auch  dazu,  dass  Saul  in  seiner  »Wüsten- 
fluchtepisode«  zwei  Brote  gegeben  werden  (s.  dazu  oben 

p.  587  fn 

Markus  hat  in  seinem  Bericht  über  Jesus  in  der 
Wüste  einen  Zug  vor  den  zwei  anderen  Synoptikern  vor- 
aus: Jesus  lebt  in  der  Wüste  mit  den  Tieren  zusam- 
men^). Vielleicht  entstammt  dieser  Zug  der  Ursage.  Denn 
Eabani,  der  in  die  Wüste  zurückkehrt,  hat  darin  vorher 
mit  den  Tieren  zusammengelebt,  und  nach  ein  paar 
alttestamentlichen  Sagen  könnte  es  scheinen,  als  ob  er 
nach  seiner  Rückkehr  in  die  Wüste  das  frühere  Zusammen- 
leben mit  ihnen  wieder  aufgenommen  hätte.  Wenigstens 
ist  Moses  mit  seiner  Herde  beim  Horeb,  als  ihm  als 
einem  Eabani  Gott  zum  ersten  Mal  erscheint  (s.  o.  p.  134, 
aber  auch  p.  423),  und  andrerseits  lebt  Nebukadnezar  als 
ein  Eabani  mit  den  Tieren  zusammen,  als  er  die  Augen 
zum  Himmel  erhebt  und  wieder  zur  Vernunft  kommt.  In 
diesem  Aufenthalt  auf  dem  Felde  scheint  aber  auch 
Eabanis  erster  Wüstenaufenthalt  enthalten  zu  sein  (s.  o. 
p.  195  f.),   und  daher  könnten  die  Tiere,  mit  denen  Nebu- 


i)  Der  Parallelismus  zwischen  Jesu  und  Elias'  Bedienung  ist  natür- 
lich auch  Anderen  aufgefallen.  S.  JOH.  Weiss,  Das  Aelteste  Evangelium^  p.  135. 

2)  Das  wird  durch  die,  nach  oben  p.  827,  p.  831  und  p.  832,  z.  T.  auf 
eine  ältere  Form  der  Jesus-Sage  zurückgehende  Buddha-Sage  bestätigt,  in  der 
zuerst  dem  Buddha  der  Todesgott  erscheint,  darnach  ihm  auf  Be- 
fehl einer  Gottheit  zwei  Kaufleute  Nahrung  darbieten,  und  andere 
Gottheiten  ihn  bedienen,  indem  sie  ihm  Schalen  darreichen,  und  hier- 
auf Brahma  aus  dem  Himmel  zu  ihm  herabkommt  (Oldenberg, 
Buddha^^  p.  136  ff.)!  Dass  die  Engel  Jesus  bedienen,  ist  also  ein  ursprüng- 
licher Zug  der  Jesus-Sage,  somit  gegen  JoH.  Weiss,  Das  Aelteste  Evangeliumy 
p.  134,  Anm.,  gewiss  kein  Zusatz  des  Markus,  den  Matthäus  übernommen 
hat  und  der  in  der  gemeinsamen  Quelle  des  Matthäus  und  Lukas  nicht  stand. 

3)  Markus  i,  13. 
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Q  Jesus  Id  der  Wüste  wäre  also  duch  ein  Eabani.   Ingredienzien 

"34  einer  Heimkehr  Jakob's,  David's  und  Absalom's. 

kadnezar  zusammenlebt,  statt  zu  Eabani' s  Wüstenflucht- 
episode,  zu  seinem  ersten  Wüstenaufenthalt  gehören. 

Damit  scheint  Jesu  Wüstenaufenthalt  mit  dessen  Einzel- 
zügen auf  seine  Vorlage  zurückgeführt  zu  sein*).  Es  mag 
noch  ausdrücklich  betont  werden,  dass  Jesus,  obwohl  er 
in  der  Hauptsache  ein  Gilgamesch  zu  sein  scheint,  und, 
wie  wir  sehen  werden,  wirklich  ist,  in  der  Wüste  als 
ein  Eabani  auftritt,  also  ganz  wie  es  das  israelitische 
Schema  verlangt. 

Nach  dem  Aufenthalt  in  der  Wüste  trifft  Eabani  wieder 
mit  Gilgamesch  zusammen  und  kehrt  (mit  ihm)  nach 
Dessen  Stadt  zurück.  Von  diesem  Zusammentreffen 
weiss  auch  noch  die  sonstige  israelitische  Sage  (o.p.  134  f., 
P-  235,  p.  441  f.  und  p.  590),  und  von  der  Rückkehr  in  die 
Heimat  des  Gilgamesch  fast  überall,  wo  die  Flucht 
sich  erhalten  hat  (o.  p.  134,  p.  195  f.,  p.  210,  p.  221  f., 
p.  225  f.,  p.  236  fF.^),  p.  296  f.,  p.  361  flF.,  p.  417,  p.  440'), 
p.  526  f. ^),  p.  586  u.  p.  590,  p.  754 f-  u.  P-  759»  P-  779  ff-;  vgl. 
o.  p.  809).  Nun  trifft  allerdings  Jesus  nach  seinem  Wüsten- 
aufenthalt nicht  wieder  mit  dem  Eabani  —  Johannes  — 
zusammen^),  wohl  aber  kehrt  er  darnach,  ganz  nachdem 


i)  Eine  Ergänzung  zu  Jesu  Wüstenepisode  werden  wir  unten  hinter 
Jesu  festlichem  Einzug  in  Jerusalem  finden. 

2)  David  kehrt  nach  I  Sam.  20,  i  heim,  und  trifft  nun  mit  Jonathan 
zusammen  als  ein  Eabani^  der,  nachdem  er  in  die  Wüste  entwichen  ist, 
wieder  mit  Gilgamesch  zusammentrifft.  Folglich  scheint  David's  Heimkehr 
im  letzten  Grunde  EabanVs  Rückkehr  nach  Erech  zu  entsprechen.  Da  indes 
David  von  Rama  her  heimkehrt,  er  in  Rama  aber  ein  Xisuthros  auf  dem 
Sintflutberge  ist  (o.  p.  441  f.  und  p.  600,  sowie  p.  602  f.),  so  steckt  in  dem 
heimkehrenden  David  wohl  jedenfalls  auch  ein  vom  Sintflutberge  wieder 
heimkehrender  Gilgamtsch''K.\s\i\\\xo^  (vgl,  o.  p.  733  ff.).  Aehnliches  dürfte 
aber  auch  von  Jakob  gelten,  der,  als  er  seinen  Bruder  Esau  trifft,  von  seinem 
Sintflutberge  in  Gilead  (o.  p.  241  ff.)  der  Heimat  im  West-Jordan-Lande  zu 
zieht,  und  ebenso  auch  von  Absalom,  dessen  Flucht  und  Rückkehr  der 
Flucht  und   Rückkehr  Jakob's  entsprechen  (o.  p.  526  f.  und  p.  546  f.). 

3)  D.  h.  nach  den  Synoptikern.  Das  Johannes -Evangelium  hat  aber 
wolil  auch  noch  einen  Reflex  von  Enbanrs  zweitem  Zusammentreffen  mit 
Gilgawesch  nach   seiner   Flucht   in   die  Wüste.     S.  unten. 


Eabani  kehrt  nach  Erech,  Jesus  nach  Nazarelh  zurück.   Jesus      ^ 
ist  ein  Gilgatnesch,    Der  Sintflutsturm  und  Jesu  Seesturm.        °35 

Schema,  zunächst  in  die  Heimat  des  mutmaasslichen  Gil- 
gamesch,  d.  h.  in  seine  Heimat,  nämlich  Galiläa,  ja 
speziell  in  seine  Vaterstadt  Nazareth  zurück'). 

Wir  halten  nunmehr  den  Augenblick  für  gekommen, 
zu  erklären,  dass  wir  es  unsrer  Ueberzeugung  nach  schon 
jetzt  nicht  mehr  mit  einer  Hypothese  von  einer  Jesus- 
Giigamesch-Sfdi^e  zu  tun  haben,  sondern  mit  einer 
Tatsache.  Wir  sprechen  Dies  hier  aus,  weil  dadurch 
unsre  Stellungnahme  in  der  weiteren  Untersuchung  be- 
stimmt wird.  Denn  es  kann  sich  somit  für  uns  nicht 
mehr  um  HerbeischafFung  neuer  Beweise  dafür  handeln, 
dass  die  Jesus-Sage,  soweit  oben  analysiert,  eine 
Gi/gafnesc/i'Sage  ist,  sondern  nur  darum,  festzustellen,  ob 
und  wie  sich  diese  in  der  noch  nicht  besprochenen  Haupt- 
masse der  Jesus-Sage  manifestiert. 

Nachdem  Eabani  aus  der  Wüste  nach  Erech  heim- 
gekehrt ist,  wird  im  Epos  der  Zug  gegen  den  Landes- 
feind Chumbaba  geplant  und  siegreich  durchgeführt.  In  der 
alttestamentlichen  Gilgamesch-^dig^^xnA  nun  vor  diesen  K  riegs- 
zug  die  Sintflut  und  die  ihr  vorhergehenden  Plagen  einge- 
schoben, und  zwar  als  Ereignisse  im  Leben  des  Gilgainesch 
(s.  zuletzt  z.  B.  o.  p.  736  ff.).  Es  wird  uns  daher  nicht  über- 
raschen, wenn  wir  hinter  Jesu  Heimkehr  aus  der  Wüste 
einen  so  genauen  Reflex  der  Sintflut  finden,  wie  es  nach 
Lage  der  Dinge  möglich  scheint:  Wie  Xisuthros  am 
Abend  vor  der  Sintflut  in  sein  Schiff  hineingeht,  in 
dem  er  mit  den  Seinen  den  gewaltigen  Sturm  erlebt, 
so  besteigt^)  Jesus  eines  Abends^)  mit  seinen  Jüngern 
ein  für  ihn  bereit  gehaltenes*)  Boot,  um  auf  das  andere 
Ufer  des   galiläischen    Meeres   hinüberzufahren.     Nun  er- 


i)  Markus  1,14;  Matthäus  4,12  f.;  Lukas  4,14  und  f6,  aber  auch  4,23. 

2)  So  nach  Matthäus  8,  23  und  Lukas  8,  22.  Nach  Markus  4,  i  und  36 
befindet  sich  Jesus  bereits  vorher  in  dem  Boot.  Vgl.  aber  Wellhausen, 
Evangelium  Marci^  p.  38  f. 

3)  Markus  4,  35.  Diese  Zeitangabe  könnte  also,  statt  mit  Joh.Weiss, 
I.e.,  p.  f8f,  eine  Zutat  zu  sein,  aus  der  Ursage  stammen.      4)  Markus  3,9. 
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Q    ,      Jesus- Gt'I^ameschf  wie  Moses-,  JosusL-Giig:  u.  s.  w.,    auch  ein 
"3^     Xisuthros  der  Sintflut.  Jonas-  und  Jesus-Xis.  schlafen  im  Sturm 

hebt  sich  ein  Sturm;  aber  Jesus  schläft  ruhig  im  Hinter- 
teil des  Boots.  Schliesslich  bedroht  er  indes  auf  Bitten 
seiner  Jünger  den  Wind  und  gebietet  dem  Meere,  zu  ver- 
stummen, und  alsbald  gehorchen  Wind  und  Meer  seinem 
Gebot').  Jesus,  der  im  Sturm  auf  dem  See  dahinge- 
trieben  wird,  ist  also  ein  Xisuthros,  der  im  Sturm 
auf  den  Sintflutwassern  dahingetrieben  wird,  Jesus- 
Gügamesch  genau  ebenso,  wie  der  Gilgamesch  in  zahl- 
reichen alttestamentlichen  GilgameschSdigen  in  der  Sint- 
flut-Episode mit  Xisuthros  identifiziert  ist:  Moses -C/V- 
g  ante  seh  geht  als  ein  Xisuthros  trockenen  Fusses 
durch  das  Schilfmeer,  in  dem  darnach  das  Sintflutvolk 
seiner  Sage,  nämlich  das  Aegypter-Heer,  ertrinkt,  Josual- 
Gilgaviesch  als  ein  Xisuthros  trockenen  Fusses  durch 
den  Jordan,  Elias  für  E\isa.'Gi/gamescA  als  ein  Xisu- 
thros trockenen  Fusses  durch  den  Jordan  (s.o.  p.  60 1  u.6o8), 
JonsLS'Gilgamesch  flieht  als  ein  Xisuthros  vor  Jahve  auf 
ein  Schiff,  in  dem  er  dann  im  Sturm  dahingetrieben 
wird  (o.  p.  801  f.);  u.  s.  w.  Und  wie  Jonas,  anscheinend  in 
Uebereinstimmung  mit  anderen  israelitischen  Gilgamesch- 
Sagen  und  wohl  auch  mit  der  Ursage  (s.  o,  p.  803),  im 
Sturme  schläft  (o.  p.  801),  so  auch  Jesus.  Während 
aber  Jonas,  wohl  im  Einklang  mit  der  Ursage  (s.  o.  p  803), 
im  innersten  Teil  des  Schiffes  schläft,  ruht  Jesus  während 
seines  Schlafs  im  Hinterteil  des  Boots*).  Doch  könnte 
Dies  auf  einem  Missverständnis  beruhen.  Denn  Jonas 
schläft  im  jarketP  hasseplnä,  und  jarkeit  bedeutet  an  sich 
»hinterster  Teil«  einer  Sachet). 

Wie  ferner  Jonas  während  seines  Sintflutsturms  auf- 
geweckt wird,  damit  er  durch  ein  Gebet  zu  seinem  Gölte 


i)  Markus  4,  35  ff.;  Matthäus  8,  18  und  23  ff  ;  Lukas  8,  22  ff. 

2)  Markus  4,  38. 

3)  DasB  Jesus  im  Hinterteil  des  Bootes  liegt,  hält  JOH,  Weiss,  I.e. 
p.  182,  für  eine  schwierige  Situation.  Diese  wäre  also  durch  Missdeuinng 
eines  hebräischen  Wortes  in  einer  einst  auf  hebräisch  erzählten  Jesus- 
Sage  geschaffen  worden. 


und    werden    aufgeweckt.      Ein    Wunder    in    Mosis,    Josua's,      ^ 

Elias*,  Jonas'  und  Jesu  Sintflutepisode.  "37 

den  Untergang  abzuwenden  versuche,  so  wecken  die 
Jünger  Jesus  während  seines  Sintflutsturmes  auf,  damit  er 
den  Untergang  von  ihnen  abwende. 

Und  wie  endlich  durch  eine  Handlung  des  Moses- 
Gi/^amesc/i-'Kisuthros  das  Schilfmeer*)*),  wie  infolge 
eines  Befehles  des  Josua  I-G^/V^^w^j^A-Xisuthros  der 
Jordan  sich  auf  wunderbare  Weise  aufstaut ♦^),  und  zwar 
jenes  zum  Heile  von  Mosis  Volk,  wie  durch  eine  Handlung 
des  Elias,  als  eines  Xisuthros  und  Ersatzmannes  für  Elisa- 
Gilgamcsch  (o.  p.  608),  der  Jordan  sich  auf  wunderbare 
Weise  aufstaut^*),  wie  sich  in  der  Jonas-Sage  plötzlich  auf 
wunderbare  Weise  das  Meer  beruhigt  und  der  Sturm 
l^&t^)>  ^er  auch  ein  Echo  des  Sintflutsturmes  ist 
(o.  p.  801  f.),  so  beruhigen  sich  plötzlich  auf  wunder- 
bare Weise  der  Sturm  und  das  Meer  auf  Jesus- G^/'/^/z- 
/Ä^^^Ä-Xisuthros'  Gebot^),  zum  Heil  der  Seinen.  Dass 
grade  die  Jonas-Sage  eine  ziemlich  auffallende  Parallele 
zu  dem  Seesturm  in  der  Jesus-Sage  bietet,  erklärt  sich 
daraus,  dass  die  beiden  Sagen  im  Gebiet  desselben  Stammes, 
nämlich  Sebulon,  zu  Hause  sind.  Vgl.  o.  p.  827  f.  und  u.  p.  838 
und  p.  845  f.,  sowie  das  weiter  unten  zum  Fang  des  Fischs 
mit  dem  Stater  im  Maule,  zum  verdorrenden  Feigenbaum 
bei  Jerusalem  und  zu  Petri  Fischzug  Bemerkte. 

Xisuthros  flüchtet  sich  nun  in  sein,  vorher  von  ihm 
gebautes  und  für  ihn  bereit  liegendes  Schiffshaus, 
um    der   von  BsI  angeratenen   und  von  allen  Göttern  be- 

i)  Exodus   14,  21. 

2)  Mit  Mosis  Schilfmeenvunder  hat  man  natürlich  schon  früher  die 
Stillung  des  Sturms  und  des  Meeres  durch  Jesus  verglichen  (s.  JoH.  Weiss, 
1.  c,  p.  182).  3)  Josua  3,  8  ff.  4)  II  Kön.  2,  8. 

5)  Jesu  Seesturm  ist  also  ein  Scitenstück  zu,  und  nicht  ein  Wider- 
hall von  Jonas*  Seesturm.  Für  eine  solche  Ansicht  erklärt  sich  auch 
Wellhausrn,  Evangelium  Marci^  p.  39,  und  zwar  mit  voller  Bestimmtheit. 
Ob  aber  er  hierzu  berechtigt  war?  Dass  man  die  beiden  Seestürme  längst 
mit  einander  zusammengestellt  hat,  versteht  sich  von  selbst. 

6)  Dieses  Wunder  gehört  somit  zum  allen  Inventar  der  Jesus-Sage, 
und  ist,  gegen  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  1841  nicht  etwa  eine  spätere  Zutat. 


Q    Q      Wie  für  Xisathros,  liegt  für  Jesus  ein  Schiff  bereit,  und,  wie 
^3^      Xisuthros  und  Jonas,  »flieht«  Jesus  in  ein  Schiff.  Kapernaum, 

schlossenen  Sintflut  ZU  entgehen.  Darum  flieht  Moses  mit 
den  Israeliten  vor  den  ihnen  nachjagenden  Aegyptern  (o. 
p.  146)  u.  s.  w.  (s.  o.  p.  754),  und  darum  flieht  Jonas  vor 
Jahve  auf  ein  Schiff  (o.  p.  801  f.).  Darum  hat  sich  also  auch 
Jesus  vor  dem  Seesturm  in  ein  Boot  begeben,  um  dem 
ihn  belästigenden  Volk  zu  entgehn*);  und  darum  hat 
das  Boot  vorher  für  ihn  bereit  gelegen,  um  ihn  vor 
dem  Gedränge  des  Volks  zu  schützen*). 

Zur  babylonischen  Sintflutgeschichte  gehört  die  Ver- 
nichtung der  ganzen  Menschheit  und  die  Zerstörung 
ihrer  Wohnstätten.  Im  alten  Testament  reflektiert  sich 
letztere  innerhalb  der  Gi/^amescASdige  nur  einmal  in  der 
Vernichtung  von  mehreren  Städten,  sonst  auch 
in  der  einer  Stadt  oder  in  dem  Einsturz  der  Mauern 
einer  Stadt  oder  eines  Tempels  (s.  zuletzt  o.  p  782  fF.).  Femer 
müssen  wir  daran  erinnern,  dass  dem  Xisuthros  die  Sint- 
flut vorher  angekündigt  oder  doch  angedeutet  wird,  und 
dass  sich  Das  auch  noch  in  anderen  israelitischen  Gilga- 
mescASaigen  erhalten  hat,  so  in  der  Jonas-Sage  (wie  die 
Jesus-Sage,  aus  Sebulon)  wohl  darin,  dass  der  Gt/^amesch- 
Xisuthros  Jonas  die  Zerstörung  von  Ninive  ankündigt, 
welche  indes  nicht  alsbald  erfolgt  (s.  o.  p.  807  f.).  Dar- 
nach dürfte  nun  Folgendes  zu  verstehen  sein:  Jesus- Gilga- 
f;/^j^Ä-Xisuthros  verkündet,  wie  den  Städten  Chorazin 
und  Bethsaida^),  so  der  Stadt  Kapernaum  ein  furcht- 
bares Strafgericht*»).  Also  konnte  das  am  galiläischen 
Meere  liegende  Kapernaum  5),  sowie  Chorazin  und  Beth- 
saida,  wenigstens  in  der  Nähe  dieses  Meeres^),  der  am 
Euphrat  gelegenen  Sintflutstadt  und  Stadt  des  Xisuthros, 
und  zugleich  auch  den  anderen  durch  die  Sintflut  zerstörten 
Städten    der    Erde    entsprechen.     Die    drei    Städte    liegen 


i)  Matthäus  8,  18.  2)  Markus  3,  9. 

3)  Matthäus  ii,  21  f.;  Lukas  lo,  13  f. 

4)  Matthäus  11,  23  f.;  Lukas  10,  15. 

5)  S.  Buhl,   Geographie  dfs  alten  Palästina^  p.  224  f. 

6)  S.  Buhl,  1.  c,  p.  223  f.  und  p.  241  ff. 


Chorazin  und  Bcthsaida,   denen  Jesus  ein  Strafgericht  in  ^ 

Aussicht  stellt,   die  Sintflutstädte  seiner  Sage.  ^39 

vielleicht  alle  im  Gebiete  des  Stammes  Naphthali,  Beth- 
saida  indes  eher  gleich  jenseits  von  dessen  ostlicher 
Grenze'),  das  Gebiet  von  Naphthali  aber  grenzt  an  das 
von  Sebulon,  mit  Nazareth.  der  Heimat  Jesu.  Das  stände 
nun  im  besten  Einklang  damit,  dass  in  zahlreichen  isra- 
elitischen Gi/gamesc/i-Sa,gen  die  Sintflutstadt  in  einem 
Nachbargebiet  der  Gi/^amescAStdidt  liegt  oder  das  Sint- 
flutvolk in  einem  von  deren  Nachbarländern  wohnt: 
Jericho  in  Benjamin  ist  des  Ephraemiten  Josua,  I- Gi/^a- 
viesch  Sintflutstadt  (o.  p.  i6i  fF. ;  vgl.  o.  p.  612  f.),  Ekron  im 
Philister-Lande  die  des  Judäers  Josua  II-  Gilgamesch  aus  Beth- 
Semes  (o.  p.  181  fF.)^),  Sodom  —  sowie  Gomorra,  Adma 
und  Zeboim  —  in  Süd-Moab  die  h.hxd\idiV[i'Gilgamesch\ 
(o.  p.  298  fF.  und  p.  329).  der  zur  Zeit  der  über  Sodom 
hereinbrechenden  Katastrophe  in  Süd-Palästina  wohnt; 
Gaza  im  Philister-Lande  erwies  sich  als  die  Sintflutstadt 
des  Daniten  ^xvci^on- Gilgamesch  (o.  p.  396),  und  Aphek, 
wohl  in  Isaschar,  als  die  des  Manassiten  ^Wssl- Gilgamesch 
(o.  p.  598 F.  und  p.  6i8ff". ;  vgl.  aber  auch  o.  p.  762  ff");  Ferner 
sind  die  Philister  auch  das  Sintflutvolk  des  Benjaminiten 
Saxxl' Gilgamesch  (o.  p.  426  ff.),  und  die  Ephraimiten  wohl 
das  Sintflutvolk  der  Manassiten  Gideon-  und  Jephthah- 
Gilgamesch,  wie  ursprünglich  vielleicht  auch  des  Manas- 
siten YXvsdL' Gilgamesch  (o.  p.  762  ff.). 

Es  ist  nun  bemerkenswert,  dass  die  drei,  bezw.  die  vier 
Lieblingsjünger  Jesu  —  Simon  Petrus,  Andreas,  Johannes 
und  Jakobus  —  nach  den  drei  Synoptikern  insgesamt  wohl 
in  der  Gegend  von  Kapernaum,  jedenfalls  aber  am 
UFer  des  galiläischen  Meeres  und  nicht  etwa  in  Jesus- 
Gilgamesch'^  Heimat  beruFen  werden -J),  und  wenigstens 
nach  dem  Johannes-Evangelium  Simon  Petrus  und  Andreas 
speziell  aus  Bethsaida  sind*»),  nach  den  Synoptikern  aber 

i)  S    Buhl,  1.  c,  p.  241  ff. 

2)  Aus  Ekron  wird  ja  die  Bundeslade  als  Repräsentantin  der  Arche 
in  der  Sintflutgeschichte  herausgefahren. 

3)  Markus  I,  16  rt".;  Matthäus  4,  18  ff. ;  Lukas  5,  i  ff.       4)  Johannes  I,  44. 


j.  Jünger  Jesu  am  galil.  Meere  berufen,  in  Bethsaida  heimisch,  in 

^40     Kapern,  wohnhaft  als  Xis.-Söhne.  Jesus  wohnt  in  Kap.  als  Xis. 

in  Kapernaum  wohnen').  Denn,  wie  wir  sehn  werden, 
entsprechen  drei  der  Lieblingsjünger  den  drei  Söhnen 
des  Xisuthros,  und  der  vierte  von  ihnen,  und  zwar 
Andreas,  vielleicht  Dessen  Steuermann.  Wo  aber  die 
Söhne  des  Xisuthros  zu  Hause  sind,  da  gehört  er  selbst 
hin,  und  da  ist  auch  sein  Wohnsitz.  Folglich  scheint 
unser  Schluss  nunmehr  noch  bündiger  zu  sein,  dass  Kaper- 
naum Jesu  Sintflutstadt  ist,  bezw.  Kapernaum,  Cho- 
razin  und  Bethsaida  seine  Sintflutstädte  sind. 

Hiernach  dürfte  nun  namentlich  auch  zu  verstehn  sein, 
dass  Jesus,  nachdem  er  als  ein  aus  der  Wüste  zurück- 
kehrender Eabani  nach  Nazareth  zurückgekehrt  ist,  und 
vor  seinem  Seesturm,  einem  Sintflutsturm  (o.  p.  834fF.), 
grade  in  Kapernaum  seinen  Wohnsitz  aufschlägt,  und 
zwar  nach  Matthäus^),  und  vielleicht  auch  Markus'),  zum 
ersten  Male:  In  Kapernaum  wohnt  Jesus  vor  dem 
Seesturm  als  ein  Xisuthros  vor  der  Flut,  derselbe 
Jesus,  der  vorher  in  Nazareth  als  ein  in  Erech  heimischer 
Gilgamesch  wohnt! 

Also  Kapernaum,  bezw.  dies,  Chorazin  und  Bethsaida, 
müssen  wir  als  einen  Ersatz  für  die  Sintflutstadt  d^r  Ur- 
sage,  bezw.  die  durch  die  babylonische  Sintflut  vernichteten 
Städte  der  Erde,  in  Anspruch  nehmen.  Indes  berichtet 
unsere  Jesus-Sage  Nichts  von  ihrem  tatsächlichen  Unter- 
gang; und  kann  davon  auch  Nichts  berichten.  Denn  zu 
der  Zeit,  zu  welcher  der  Jesus  unserer  Jesus-Sage  gelebt 
haben  soll,  sind  sie  eben  nicht  vernichtet  worden,  und  Das 
musste  man  zu  der  Zeit,  zu  welcher  die  Jesus-Sage  ihre 
uns  vorliegende  Gestalt  bekommen  hat,  doch  noch  wissen. 
Wohl  dagegen  bietet  unsere  Jesus-Sage  ein  anderes  Er- 
eignis, welches  als  ein  Wiederschein  der  Sintflutkata- 
strophe  aufgefasst    werden    kann.      Das    galiläische    Meer 

1)  Markus  i,  21  und  29;   Matthäus  8,  5  und  14;  Lukas  4,  31  und  38. 

2)  Matthäus  4,  13;  Markus  I,  21.  Nach  Lukas  4,  16,  23  und  31  soll 
allerdin^'s  Jesus  schon,  che  er  nach  Nazareth  zurückkommt,  in  Kapernaum 
gewirkt  haben.     Allein  diese  Ansicht  kann  sekundär  sein. 


Auch  ein  »Sintflutberg«  Jesu,  wie  einer  Mosis,  Jakob's  u.  s.w.,      „ 
im  Osten  der  Jordan-Senke.    Gadarener  und  Gerasener.  4-^ 

ist  der  Schauplatz  des  Sintflutsturms.  Diese  Katastrophe 
wäre  also  in  oder  an  diesem  Meere  zu  erwarten,  und  zwar 
im  Zusammenhang  mit  der  Fahrt  über  den  See,  auf  welcher 
Jesus  seinen  Sintflutsturm  erlebt.  Und  in  der  Tat  ereignet 
sich  grade  dort,  und  im  Zusammenhang  mit  Jesu  Fahrt 
über  den  See,  Etwas,  das  dem  Untergang  der  Lebewesen 
im  Sintflutwasser  vergleichbar  ist  und  ihm  gewiss  auch 
entspricht.  Um  dies  Geschehnis  identifizieren  zu  können, 
sind  aber  zunächst  andere  Ereignisse  zu  erörtern,  die  auch 
noch  zu  Jesu   »Sintflutepisodec  gehören. 

Nachdem  das  Meer  sich  beruhigt  hat,  landet  Jesus  mit 
seinen  Jüngern  am  südöstlichen  Ufer  des  galiläischen  Mieeres, 
im  Lande  der  Gerasener,  Gergesener  oder  Gadarener'). 
Die  zweite  von  diesen  Lesarten  ist  vielleicht  eine  Kor- 
ruptel.  Gadara  liegt  südöstlich  vom  galiläischen  Meere  in 
Nord-,  Gerasa  in  Mittel-Gilead,  und  in  dem  Gebiet  dieser 
Stadt  kann  also  ein  auf  dem  galiläischen  Meere  fahrendes 
SchiflF  unmöglich  landen,  wohl  dagegen  in  der  Nähe  von 
Gadara.  Also  scheint  die  Lesart  Gadarener  bei  weitem 
den  Vorzug  zu  verdienen^).  Wie  Dem  auch  sei,  jedenfalls 
landet  Jesus  nach  seinem  Sintflutsturm  im  Osten  der 
Jordan-Senke,  also  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  den 
zahlreichen  anderen  GilgamesckSdi^en,  in  denen  ein  »Sint- 
flutberge in  Moab,  östlich  vom  toten  Meere,  oder  in 
Gilead,  östlich  vom  Jordan,  liegt  (s.  o.  p.  152  f.,  p.  243  flF., 
p.  284,  p.  305.  p.  329,  p.  431,  p.  47if.,  p.  601   und  p.  728f.). 

Damit  ist  nun  aber  vielleicht  die  Lesart  Gerasener 
neben  Gadarener  erklärt.  Es  könnte  in  dem  Gebiet  der 
Gerasener,  in  Gilead,  einmal  Jesu  Sintflutberg  gelegen 
haben,  während  er  »in«  dem  der  Gadarener,  übrigens  ja  gleich- 
falls in  Gilead,  mit  seinem  Schiffe  gelandet  wäre.  Vor- 
ausgesetzt freilich,  dass  die  beiden  Lesarten  gleichberechtigt 
sind.     Ja.   in  dem  Gebiet  der  Gerasener  könnte  gar  Jesus 


1)  Markus  5,  1 ;  Matthäus  8,  28;  Lukas  8,  26. 

2)  Zu  den  drei  Lesarten  s.  JOH.  Weiss,  1.  c,  p.  185  f. 


^  Der  Sintflutberg  und  der  Berg  der  Verklärung.  Xis.'  Opfermahl 

^^^      und   das   letzte  Abendmahl.    Archengenossen   des  Xis.  kehren 

nach  der  ältesten  erreichbaren  Gestalt  seiner  Sage  mit 
seinem  Schiff  gelandet  sein.  Landet  doch  dessen  Ur- 
bild, die  Sintflutarche,  mitten  im  Lande  auf  einem  Berge. 
Dann  wäre  »Gadarenert  eine  gutgemeinte  Verschlimm- 
besserung. 

Allein  dass  Jesus  nach  seinem  Sintflutsturm  auf  einen 
Berg  hinaufkäme,  davon  hören  wir  Garnichts.  Gleich- 
wohl hat  der  Berg  sich  durchaus  nicht  etwa  verfluchtigt, 
sondern  nur  seinen  Platz  in  der  Sage  gewechselt:  Der 
Berg,  auf  dem  Xisuthros  vergöttlicht  wird,  ist  er- 
halten geblieben  als  der  Berg  der  Verklärung;  und 
was  von  dem  gelandeten  Xisuthros  sonst  noch  erzählt 
wird,  Das  hat  sich,  wie  wir  sehn  werden,  z.  T.  auch  noch 
im  letzten  Teil  der  Jesus-Sage  erhalten:  Weil  Xisuthros 
—  Dies  sei  schon  hier  vor  Allem  erwähnt  —  den  Göttern 
ein  Opfermahl  zurüstet  und  darbietet,  dann  ver- 
schwindet und  zu  den  Göttern  entrückt  wird,  dämm 
feiert  Jesus  das  letzte  Abendmahl  mit  seinen  Jüngern, 
darum  fährt  er  später  gen  Himmel.    S.  dazu  unten. 

Der  Babylonier  Xisuthros  wird  nun  auf  dem  Sintflut- 
berge entrückt  und  nach  dem  fernen  Westen  hin  entführt, 
und  mit  ihm  sein  Weib,  seine  Tochter  und  sein  Steuer- 
mann, während  die  anderen  Archengenossen  in  ihre  Heimat, 
nach  Babylonien,  zurückkehren.  Mit  diesem  Xisuthros 
der  Sintflut  hat  gewiss  schon  ein  Urbild  aller  oben  ana- 
lysierten israelitischen  GiigameschSdigen  ihren  Gilgamesch 
(vgl.  o.  p.  8358".),  und  infolgedessen  auch  die  Archenge- 
nossen, die  Angehörigen  des  Xisuthros,  mit  den  Angehörigen 
Gilgamesch' s  identifiziert,  bezw.  die  Angehörigen  des  Xisu- 
thros zu  Solchen  ihres  Gilgamesch  werden  lassen.  Und 
darum  kehrt  dann  wenigstens  in  mehreren  israelitischen 
Sagen  am  Ende  einer  Sintflutepisode  der  Gilga- 
mesch mit  seinen  Angehörigen,  seiner  Familie  oder 
seinem  Volke  oder  Heere,  in  seine  Heimat,  und  zwar 
engere  Heimat,  nämlich  eine  GilgameschSiSidt, 
zurück    (s.  o.  p.  733  ff^.    und    vgl.  o.    p.  653    und   p.  732). 


in  ihre,  Jesus-6^//^.-Xis.  und  seine  Jünjjer  in  s.  Heimat  zurück.      ^ 
Das  Ertrinken  in  d.  Sintfl.  u.  das  der  2000  Schweine  u.  Dämonen.      ^43 

Darnach  dürfte  nun  wohl  zu  verstehen  sein,  dass  Jesus, 
kaum  im  Lande  der  Gerasener  oder  Gadarener,  als  dem 
Lande  eines  Sintflutbergs,  seinem  Boot  entstiegen, 
mit  seinen  Jüngern  nach  dem  Westen  zurückkehrt 
und  dann  in  seine  Vaterstadt  Nazareth  kommt.  Und 
zwar  nach  Matthäus  alsbald*);  bei  Markus  finden  wir  da- 
vor die  Geschichte  von  Jairi  Töchterlein  und  dem  blut- 
flüssigen Weibe*);  Lukas  aber  weiss  Nichts  von  Jesu  An- 
kunft grade  in  Nazareth,  doch  aber  wenigstens  von  einer 
Rückkehr  Jesu,  und  erzählt  übrigens  die  beiden  Geschichten, 
wie  Markus,  im  Anschluss  an  Jesu  Rückkehr  vom  Süd- 
ostufer-'), während  Matthäus  sie  nach  der  Rückkehr  nach 
Nazareth  und  noch  allerlei  anderen  Begebenheiten  erzählt*). 
Also  dürfte  schon  eine  Urform  der  drei  synoptischen  Erzäh- 
lungen hinter  Jesu  Aufenthalt  im  Lande  der  Gadarener  oder 
Gerasener  eine  Rückkehr  Jesu  in  die  Heimat  und  speziell 
nach  Nazareth  geboten  haben,  und  diese  somit  noch  zu 
Jesu  Sintflutepisode  zu  rechnen  sein. 

Nun  aber  ereignet  sich  zwischen  Jesu  Ankunft  am  und 
seiner  Abfahrt  vom  Südostufer  des  Sees  Genezareth  et- 
was Seltsames:  Jesus  lässt  die  Dämonen,  welche  in  einem 
(bezw.  zwei)  Besessenen  hausen,  aus  ihm  (bezw.  ihnen) 
heraus-  und  in  eine  Herde  von  2000  Schweinen  hinein- 
fahren, und  diese  stürzen  sich  dann  in's  Meer  und  er- 
trinken 5).  Wir  befinden  uns  nach  unsern  obigen  Aus- 
führungen zwischen  Stücken  einer  Sintflutepisode.  Kann 
es  da  wohl  zweifelhaft  sein,  dass  die  ertrinkenden 
2000  Schweine  —  unreine  Tiere!  — ,  und  ebenso  die 
Dämonen,  die  in  der  Sintflut  ertrinkende  sündige 
Menschheit  repräsentieren,  oder  dass  wenigstens  ihr  Er- 
trinken einem  Ertrinken   in   der  Sintflut  entspricht?^) 


i)  Matthäus  9,  i.  2)  Markus  6,  i. 

3)  Lukas  8,  40  fF.  4)  Matthäus  9,  18  ff. 

5)  Markus  5,  i  ff.;  Matthäus  8,  28  ff  ;  Lukas  8,  26  ff. 

6)  Ob   somit   JOH.  Weiss    seine  Forderung   (1.  c.  p.  190)   aufrecht   er- 
halten sollte,  uns  nicht  an  den  Absonderlichkeiten  der  Geschichte  mit  den 


844       Jesus  als  ein  Xisuthros.    Die  Schlangen-  und-  Löwen-Plage 

So  weit  vorläufig  von  Jesu  Sintflutepisode.  Unten 
Mehr  darüber. 

Jesus  ist  also  ein  Xisuthros,  nachdem  er,  aus  der  Wüste 
zurückgekehrt,  von  der  GilgamesckStSi^t  Nazareth  nach 
Kapernaum  gekommen  ist,  und  darnach  wieder  in  der  eben 
analysierten  Episode.  Was  dazwischen  von  ihm  berichtet 
wird,  ist  demnach,  soweit  es  aus  der  Ursage  stammt  und 
an  seiner  ursprünglichen  Stelle  steht,  am  wahrschein- 
lichsten auch  auf  die  Xisuthros-Sage  zurückzuführen. 

Aus  der  Wüste  nach  Galiläa  zurückgekehrt,  tritt  nun 
Jesus  sofort  als  Prophet  und  Bussprediger  auf,  und  zwar 
nach  Matthäus'),  nachdem  er  sich  in  Kapernaum  nieder- 
gelassen hat,  nach  Markus^)  allerdings  schon  unmittelbar 
vorher :  Die  Leute  sollen  sich  bekehren;  denn  das  »Himmel- 
reiche oder  »Reich  Gottesc  ist  nahe  herbeigekommen.  Was 
auch  unter  diesen  Ausdrücken  in  den  Evangelien  zu  verstehen 
sein  mag  —  darüber  mitzureden  habe  ich  noch  kein 
Recht  —  so  braucht  doch  deren  spezifisch  christlicher 
Sinn  nicht  von  Anfang  an  den  oben  genannten  Stellen  an- 
gehaftet  zu  haben.  Gibt  man  Das  aber  wenigstens  als 
möglich  zu,  dann  wird  man  sich  mit  folgendem  Tatbestande 
auseinandersetzen  müssen ;  Nach  dem  o.  Bemerkten  kündigt 
Jesus  das  Kommen  des  nahen  Gottesreichs  an  einer  Stelle 
seiner  Sage  an,  an  der  er,  der  bisherige  Gilgamesch  (und Eabani) 
des  Epos,  eben  ein  Xisuthros  vor  der  Flut  geworden  ist 
oder  doch  unmittelbar  vor  seiner  Verwandlung  in  einen 
solchen  Xisuthros  steht.  Der  israelitische  Gilgamesch  lebt 
aber  als  Xisuthros  nicht  nur  zur  Zeit  der  Sintflut,  sondern 
schon  vorher,  nämlich  schon  zur  Zeit  aller  ihr  vorhergehen- 
den Plagen,  so  auch  zur  Zeit  der  ersten  Plage,  also  der 
Löwen-  und-  Schlangen-Plage,  die  er  unmittelbar  nach  seiner 
Rückkehr  von  einer  Wüstenflucht  erlebt  (s.  o.  p.  137  ff- 
zuletzt  p.  590  ff.    und    p.   754  ff.).      Diese  Plage  findet  nun 

Schweinen  zu  stossen  und  sie    in    ihrem   charakteristischen  Kolorit  als  gute 
Ueberiiefevung  anzuerkennen? 

i)  Matthäus  4,  13  und  17.  2)  Markus  l,  14  f.  und  21. 


und   der  Sieg  des   Gottes   aus   dem   Himmel   werden   vorher-      ^ 
gesehen  und  vorhergesagt.     Das  Motiv  der  Bekehrung.  °45 

dadurch  ein  Ende,  dass  ein  Gott,  wohl  Tischchu,  der  >Ge- 
waschenec,  d.h.  eine  Art  jj^^^ötoc,  vom  Himmel  herab- 
kommt, den  gewaltigen  Löwen  tötet  und  als  Siegespreis  die 
Königsherrschaft,  gewiss  über  die  Welt,  erhält,  und 
so  eine  Gottesherrschaft  an  die  Stelle  einer  Satans- 
herrschaft, ein  himmlisches  Regiment  an  die  Stelle 
eines  höllischen  tritt.  Dies,  d.  h.  einen  Wiederschein  die- 
ser Vorgänge,  und  einen  der  vorhergehenden  Plage,  sieht 
Daniel-Xisuthros  nach  Nebukadnezar's  Rückkehr  von 
der  Trift,  einer  £*rt^tf «/-Rückkehr  aus  der  Wüste, 
im  Traume  vorher  (o.  p.  198  ff.);  Moses -C/'/^^wr Jtr//-Xisu- 
thros  kündigt  alsbald  nach  seiner  entsprechenden  Rück- 
kehr aus  der  Wüste  (o.  p.  134)  dem  Pharao,  dem  Könige 
der  im  Schilfmeer  ertrinkenden  sündigen  Menschheit  der 
Moses-Sage  (o.  p.  146),  Etwas  an,  was  auf  den  Sieg  über 
den  Löwen  und  die  erste  Plage  zurückzuführen  ist 
(s.  o.  p.  138  und  p.  141).  und  zwar  als  Strafe  dafür,  dass 
er  seinen  Sinn  nicht  wandelt');  und  dann,  nachdem  sich 
der  Pharao  gedemütigt  hat,  kündigt  Moses  ihm  etwas 
Anderes  an,  das  dem  Siege  über  den  Löwen  entspricht 
(s.  o.  p.  141)*);  Jonas- (7/7^^ w^jrÄ-Xisuthr OS  kündigt,  in 
der  jetzigen  Gestalt  seiner  Sage  allerdings  unmittelbar  vor 
seiner  Wüstenflucht,  den  Niniviten  als  Vertretern  der 
in  der  Sintflut  ertrinkenden  sündigen  Menschheit  den 
Untergang  von  Ninive  an,  daraufhin  bekehren  sie  sich 
und  die  Ankündigung  wird  zurückgenommen,  und  in 
dieser  soll  sich  auch  eine  Spur  von  Ankündigungen  vor- 
sintflutlicher Plagen  erhalten  haben  (o.  p.  808);  nach  der 
Jephthah-Sage  endlich  errettet  Gott  die  Israeliten  aus  der 
Hand  der  Ammoniter,  des  Löwen-  und-  Schlangen - 
Volks  seiner  Sage,  nachdem  sie  sich  bekehrt  haben^), 
und  Das  durch  Jephthah-G^/7if^;//rji://-Xisuthros,  der  nach 
seiner  »Rückkehr  aus  der  Wüste«  die  Ammoniter  be- 
siegt und  dann  das  Haupt  von  Gilead  wird  (o.  p.  754  ff.). 

l)  Exodus  7  f.  2)  Exodus  8.  3)  Richter  10,  10  und  15  f. 


Q    ^     Die  Herrschaft  des  göttlichen  Löwentöters  und  das  demnächst 
^4^      kommende  Gottesreich  des  Königs  Jesus.    Jesus  ist  göttl.  Natur 

Aus  alle  Dem  darf  man  schliessen:  Jesus  fordert  als- 
bald nach  seiner  Rückkunft  aus  der  Wüste  zur  Bekehrung 
auf)  und  kündigt  das  Gottes-  und  Himmelreich  an, 
als  ein  Xisuthros,  der  die  Plagen,  und  speziell  die  erste 
Plage  und  den  Sieg  des  vom  Himmel  kommenden  Got- 
tes, dem  die  Weltherrschaft  zufällt,  voraussagt. 
Wenn  nun  aber  in  der  sonstigen  israelitischen  Sage  der 
Gilgamesch^  wie  zu  einem  Xisuthros,  so  auch  zu  einem 
Sieger  über  die  Schlange  und  den  Löwen  geworden  ist, 
so  wird  zu  folgern  sein,  dass  in  der  Jesus-Sage  von  An- 
fang  an  Jesus  selbst  als  der  König  im  Gottes- 
reich gegolten  hat.  Und  wenn  der  Sieger  im  Schlan- 
gen- und-  Löwen-Kampf  alsbald  nach  seinem  Siege  die 
Herrschaft  über  die  Welt  erhält,  und  sich  Dies  in  israe- 
litischen Sagen  in  d6r  Art  wiederspiegelt,  dass  der  Gilga- 
mesch  nach  seinem  »Schlangen-  und-  Löwen-Kampft  König 
wird  (s.  zuletzt  o.  p.  756),  so  erhellt,  dass  Jesus  nach  der 
ältesten  erreichbaren  Form  seiner  Sage  die  Herrschaft 
im  Gottesreich  angetreten  hat  jedenfalls  noch  vor 
dem  Seesturm,  dem  Reflex  des  Sintflutsturms,  welchem 
alle  Plagen  vorhergehnP)  S.  hierzu  das  unten  zu  Jesu 
apokalyptischer  Rede  Gesagte. 

Die  Jesus-Sage  hätte  also,  im  Unterschiede  von  allen 
anderen  israelitischen  Gilga^nescßt-^a^gen  (s.  zuletzt  o.  p.756), 
aus  der  Gottesherrschaft  des  Löwentöters  noch  keine 
Herrschaft  eines  rein  menschlichen  Fürsten  gemacht;  eine 
Tatsache,  die  wohl  sehr  bemerkenswert  ist,  aber  doch 
nicht  etwa  Bedenken  erregen  muss.  Denn  sie  harmoniert 
ja  damit,  dass  Jesus,  der  »Löwentöterc,  göttlicher  Natur 
ist,  einerlei  ob  er  Das  nun  ist  als  der  tLöwentöter«  oder 
als  ein  Repräsentant  des  Xisuthros  (o.  p.  835  ff.),  eines  Ge- 
schöpfes, bezw.  Sohnes  des  Gottes  Ea,  Und  dass  Jesu 
göttliche    Natur    wenigstens    auch    aus    der    israelitischen 

i)  Vgl.  in  Band  II  die  Buddha-Sage. 

2)  Vergleiche  hiermit  JOH.  Weiss,  DU  Predigt  Jesu  vom  Rrii^ 
Gottes  2,  p.  69  ff. 


als   ein    Xisuthros,    und    vielleicht   auch   als    ein   Löwentöter.      _ 
Asarja-Kaphacl  und  Jesus.    Des  Löwentöters  Feind  u.  d.  Satan.      °47 

GilgamescßiSdige  stammt,  Das  erhellt  doch  wohl  aus  der 
Tobit-Sage,  in  welcher  Xisuthros  auch  durch  Asarja,  den 
von  Gott  gesandten  und  wieder  zu  Gott  gehenden  Engel 
Raphael,  repräsentiert  wird  (o.  p.  769  ff.  u.  794  f).  Denn 
da  die  Tobit-  und  die  Jesus-Sage  in  Nachbarstämmen  hei- 
misch sind,  so  darf  man  bis  auf  Weiteres  Gemeinsamkeiten 
in  ihnen  auf  einen  gemeinsamen  Ursprung  zurückführen. 
Ist  also  Asarja  göttlicher  Natur,  weil  er  auch  ein  Xisu- 
thros ist  (o.  p.  769  f.),  so  ist  nicht  einzusehn,  warum  wir 
nicht  das  Gleiche  von  Jesus  behaupten  dürften. 

Nach  dem  Gesagten  ist  Jesus  auch  ein  neuer  Reprä- 
sentant eines  Gottes,  wohl  des  Tischchu,  dem  die  Welt- 
herrschaft zufällt.  Dies  geschieht,  nachdem  dieser  Gott 
die  höllische  Schlange  und  den  höllischen  Löwen  be- 
siegt hat,  Jesu  grosser  Feind  aber  ist  der  Satan.  Dem- 
nach scheint  die  Jesus-Sage  —  soweit  erkennbar,  ebenfalls 
im  Unterschiede  von  allen  anderen  israelitischen  Gilga- 
mesc/i'Sa,gen  —  als  den  Feind  in  dem  Löwenkampfe  ihres 
Gilgamesch  den  alten  Feind  im  Wesentlichen  festge- 
halten und  ihn  noch  nicht,  wie  diese  (s.  zuletzt  o.  p.  755  f., 
p.  781  und  p.  798  ff.),  durch  einen  menschlichen  Feind  er- 
setzt zu  haben.  Doch  kennt  die  Jesus-Sage,  wenigstens 
an  d6r  Stelle,  an  der  wir  Dgl.  erwarten  könnten  —  näm- 
lich hinter  der  Ankündigung  des  Himmel-  und  Gottes- 
reichs — ,  keinen  einmaligen  und  entscheidenden 
Kampf  Jesu  gegen  eine  Schlange  oder  einen  Löwen  oder 
gegen  den  Satan  in  irgend  welcher  Gestalt.  Aber  wie 
könnte  sie  Das  auch?  Musste  sie  sich  doch  damit  abfinden, 
dass  zur  Zeit  der  Evangelisten  ein  endgültiger  Sieg  über 
den  Satan  nach  christlicher  Vorstellung  noch  nicht  zur 
Tatsache  geworden  war,  und  musste  sie  daher  auch,  falls 
sie  an  jener  Stelle  einmal  einen  solchen  Sieg  gehabt  hat. 
ihn  dort  als  einen  Anachronismus  tilgen.  Eine  Folge 
hiervon  oder  doch  auch  hiervon  ist  es  wohl,  dass  er  in 
die  Zeit  nach  Jesu  Tod  verlegt  worden  und  aus  einem 
Gegenstande  der  Verkündigung  und   Hoffnung  und  einer 


Q    Q     Kein  einmaliger  und  entscheidender  Sieg  Jesu  über  den  Satan 
"4"  vor  seinem  Tode  erhalten,  ausser  vielleicht  in  Spuren. 

vollendeten  Tatsache  zum  blossen  Gegenstande  einer 
Hoffnung  herabgedrückt  worden  ist,  deren  Verwirklichung 
noch  aussteht'). 

Möglicherweise  finden  sich  übrigens  in  den  Evangelien 
noch  Spuren  von  dem  in  ihnen  vermissten  einmaligen 
Siege  Jesu  über  den  Satan:  Denn  Jesus  hat  den  Satan 
vom  Himmel  fallen  sehn^);  und  das  erste  Wunder, 
das  Jesus  nach  Markus  vollbringt,  nachdem  er  das  Kom- 
men des  Gottesreichs  angekündigt  hat,  also  dort  voll- 
bringt, wo  einmal  ein  Reflex  des  Sieges  im  Löwen-  und 
Schlangen-Kampf  gestanden  haben  dürfte,  ist  die  Aus- 
treibung eines  unreinen  Geistes^).  Gewisse  Einzel- 
heiten in  den  Evangelien  scheinen  gar  die  Annahme  zu 
gestatten,  dass  wenigstens  6in  Feind  Jesu  in  diesem  Kampfe 
einmal  eine  Schlange  gewesen  ist.  Doch  sind  sie  zu  wenig 
eindeutig,  um  hier  eine  Erörterung  zu  gestatten. 

Unter  allen  Umständen  kennt  aber  die  Jesus-Sage, 
wie  wir  hier  noch  ausdrücklich  hervorheben  möchten, 
keinen  menschlichen  Feind  Jesu  in  einem  Schlangen-  und- 
Löwen-Kampf*). 

Jesus  scheint  also  zwischen  seiner  Heimkehr  aus  der 
Wüste  und  dem  Seesturm  kein  Gilgamesch  zu  sein,  sondern 
vor  Allem  ein  Xisuthros  zur  Zeit  der  Plagen,  wie  z.  B. 
Moses  in  der  ganzen  Zeit  nach  seiner  Heimkehr  aus  der 
Wüste  von  Midian  und  vor  dem  Durchzug  durch's  Schilf- 
meer, der,  wie  Jesu  Seesturm,  zu  einer  Sintflutepisode  ge- 
hört. Nun  hat  sich  der  Fürbitte  einlegende  Xisuthros 
der  Plagen   in    der  Moses-Sage   zu    einem  Wundertäter 


i)  Vergleiche  hiermit  JOH.  Weiss,  Predigt  Jesu  vom  Reiche  Gottes\ 
p.  69  ff. 

2)  Lukas  10,  18.  Vgl.  Apokalypse  12,  9.  Indes  fällt  hier  die  Schlange 
nicht  im  Schlangen-  und-  Löwen-Kampfe  vom  Himmel,  sondern  schon  vorher. 
S.  Band  II  zu  Apokalypse   13  und   19,  11   bis  20,  3. 

3)  Markus  i,  23!!".;  vgl.  Lukas  4,  33  ff.  und  4,  23.  Uebrigens  weiss 
auch  Lukas  nichts  Näheres  von  anderen  Wundertaten  vor   diesem  Wunder. 

4)  Vergleiche  JoH.  Weiss,  Predigt  Jesu  vom  Reiche  Gottes  *,  p.  123  ff. 


Jesus  bis  zum  Seesturm,  älinlicli  wie  Moses,  Elias  u.  Asarja,  ein      ^ 
Wundertäter  als  ein  Xis.?   D.  Plagen  u.  v.  Jesus  geheilte  Krankh.      *^49 

entwickelt,  und  vermutlich  auch  in  der  Elisa-Elias-Sage 
(s.  o.  p.  613  ff.);  und  in  der  Tobit-Sage,  die  unsrer  Jesus-Sage 
besonders  nahe  zu  stehn  scheint  (o.  p.  794  f.).  ist  der  Für- 
bitte einlegende  Xisuthros  durch  den  Engel  Raphael  ver- 
treten, welcher  Heilungen  herbeiführt  und  dessen  Name 
»Gott  hat  geheilt«  bedeutet  (o.  p.  769  f.  und  p.  794).  Es 
wäre  daher  denkbar,  dass  die  Wunderkräfte,  die  Jesus 
sofort  nach  seiner  Rückkehr  aus  der  Wüste  in  Heilungen 
offenbart  0,  im  letzten  Grunde  darauf  zurückzuführen  sind, 
dass  er  nach  dieser*  Rückkehr  zunächst  ein  Xisuthros  ist. 
Somit  könnten  die  H eil ungs wunder,  die  Jesus  hiernach 
und  bis  zum  Seesturm  vollbringt,  allenfalls  noch  ein 
Atom  davon  enthalten,  dass  durch  Xisuthros'  Fürbitte 
Plagen  vor  der  Sintflut  Einhalt  getan  wird,  und  die 
Krankheiten  und  Gebrechen,  die  Jesus  in  dieser  Periode 
seiner  Sage  heilt,  ein  Atom  von  diesen  Plagen  selbst. 
Das  wäre  aber  auch  anscheinend  das  Einzige,  was  von 
ihnen  im  Anfangsteil  der  Jesus-Sage  erhalten  wäre.  S.  unten 
das  zu  Jesu  apokalyptischer  Rede  Bemerkte. 

Das  bedeutsamste  Wunder  aus  der  uns  hier  beschäf- 
tigenden Zeit  des  »Lebens  Jesu«  ist  nun  die  Auferwek- 
kung  des  toten  Jünglings  von  Nain,  des  einzigen  Sohnes 
einer  Witwe^).  Jesus  berührt  seinen  Sarg,  der  Tote  setzt 
sich  aufrecht,  und  Jesus  übergibt  ihn  dann  seiner 
Mutter.  Ein  Seitenstück  hierzu  ist  Elias'  Totenerweckung. 
Dieser  macht  d6n  Sohn  der  Witwe  von  Sarepta  wieder 
lebendig,  indem  er  sich  dreimal  auf  ihn  hinstreckt  und 
übergibt  ihn  dann  seiner,  des  Sohnes,  Mutter.  Das 
Prototyp  dieses  Wunders  fanden  wir  o.  p.  583  ff.  in  zwei 
Träumen  Gilgavwsch's  wieder,  und  dieses  Prototyp  ist  in 
seinem  Reflex  in  der  Elias -Sage  wenigstens  noch  er- 
kennbar, dazu  steht  dieser  an  derselben  Stelle,  an  der 
sich  das  Original  befindet,  nämlich  vor  Elias'  Wüstenflucht 
(s.  o.  p.  586  ff.),  ja  noch  vor  einem  Reflex  von  dem  ersten 


i)  Markus  i  ff.;  Matthäus  4,  24  und  S;  Lukas  4  ff.        2)  Lukas  7,  li  ff. 
Jemen,  Gi/jf amirtr A-Epo%  I.  54- 


Das  Sarepla-  und  das  Nain-Wunder.    Ein  Stück  der  Ckumhaba- 
"5^      Episode  fehlt   bei  den  Synoptikern,  aber  nicht   bei  Johannes. 

Zusammentreffen  GilgamescIC^  mit  Eabani  (s.  o.  p.  590). 
Anders  die  Aufer  weckung  des  Jünglings  von  Nain.  Diese 
berührt  sich  wohl  mit  Elias'  Aufer weckungswunder  in 
Sarepta,  aber  steht  dessen  Prototyp  so  fern,  wie  nur  mög- 
lich. Und  dazu  wird  sie  an  anderer  Stelle,  wie  das  Wunder 
des  Elias,  erzählt,  nämlich  hinter  Jesu  Rückkehr  aus 
der  Wüste.  Es  ist  daher  wahrscheinlicher,  dass  das 
Wunder  an  dem  Jüngling  von  Nain  dem  Elias- Wunder 
nacherzählt,  als  dass  es  ein  originaler  Bestandteil  der 
Jesus-Sage  ist^). 

Da  die  SintÜutepisode  in  der  Jesus-Sage,  in  Ueberein- 
stimmung  mit  dem  Schema  der  israelitischen  Gilgamesch- 
Sage,  hinter  der  Rückkehr  aus  der  Wüste  in  dem  See- 
sturm, der  Landung  am  Südostufer  des  galiläischen  Meeres, 
der  Geschichte  mit  den  ertrinkenden  Schweinen  und  Jesu 
Rückkehr  nach  Nazareth  ihr  Spiegelbild  hat  (s.  o.  p.  835  fiF., 
p.  841,  p.  842  f.,  p.  843),  so  ist,  wie  jetzt  wohl  ohne  Weiteres 
klar  sein  dürfte  (vgl.  zuletzt  o.  p.  736  ff),  hinter  dieser 
Rückkehr  ein  Reflex  der  Omw^ö^ä- Episode  zu  erwarten. 
Davon  bietet  indes  die  Jesus-Sage  der  Synoptiker  an 
dieser  Stelle  keine  Spur,  wohl  jedoch,  wie  wir  sehen 
werden,  ebenso  wie  die  Jesus-Sage  nach  Johannes,  in  ihrem 
Schlussteil,  also  an  gleicher  Stelle,  an  der  Entspre- 
chendes in  der  Saul-Samuel-  und  in  der  Elisa-Elias- Ge- 
schichte erscheint  (s.  o.  p.  465  ff.,  p.  633  ff.  und  p.  683  ff. ; 
vgl.  o.  p.  738  f.).  Johannes  hat  aber,  wie  wir  ebenfalls 
unten  sehn  werden,  einen  Reflex  von  einem  Stück  der 
C/!//;//^rt^^-Episode  —  nämlich  eine  Reise  nach  Jerusa- 
lem, und  eine  Dublette  dazu  —  auch  noch  an  ihrer  ur- 
sprünglichen Stelle,  wie  ebenso  die  Saul-Samuel-  und 
die  Elisa-Rlias-Geschichte  (o.  p.  435  ff.  und  p.  616  ff.;  vgl. 
o.  p.  7 36 ff.).  Keiner  der  drei  Synoptiker  —  ebensowenig  übri- 
gens der  Verfasser  des  Johannes-Evangeliums  —  hat  femer 

1)  Nach  JüLiciiER,  1.  c,  p.  229,  ist  aber  »die  Naingeschichte  wahr- 
scheinlich eine  spatere  Bildung  nach  dem  Muster  des  uralten  Jairus- 
Wunders«.    Einer  etymologischen  Sage?  ja*tr  bedeutet  »er  erweckt*! 


Gilgtimesch  tadelt  hchtar^  Aaron-,  Nathan-,  Elias-^fliö///  einen 
Gilgamesch  und  Johannes--£V/Ai7/«/  den   Herodes  Antipas. 
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eine  Erinnerung  an  die  Befreiung  der  Ischiar  bewahrt, 
welche  der  Zweck  des  C////;;/^^^^- Kampfes  ist.  Das  darf 
uns  indes  keineswegs  wundern.  Denn  auch  z.  B.  die  ver- 
hältnismässig gut  erhaltene  Josua-Jerobeam- ,  oder  Jero- 
beam-Josua-Sage,  und  die  gleichfalls  ziemlich  vollständige, 
der  Jesus-Sage  auch  sonst  recht  nahestehende  Sage  von 
Elisa  und  Elias  wissen  Nichts  von  dieser  Befreiung,  ob- 
wohl sie  den  C/iw/«^ö^ö- Kampf  selbst  durchaus  nicht  ein- 
gebüsst  haben  (s.  o.  p.  162  f.;  p.  616  ff.,  p.  633  ff.  und  p.  683  ff.; 
und  vgl.  o.  p.  369  ff). 

Dagegen  hat  die  Jesus-Sage  nach  den  Synoptikern  — 
wie  übrigens  auch  die  nach  Johannes  —  noch  ebenso,  wie 
die  Sage  von  Elisa  und  Elias,  einen  Reflex  von  Dem  be- 
wahrt, was  dieser  Befreiung  unmittelbar  folgt,  nämlich 
von  der  Szene  zwischen  Gilgamesch  und  seiner  Stadt- 
göttin Ischtar,  in  der  Jener  Dieser  die  von  ihr  Geliebten 
aufzählt,  welche  sie  unglücklich  gemacht  habe. 

Diese  Szene  wird  in  der  israelitischen  Sage  u.  A.  re- 
präsentiert durch :  eine  Eheschliessung  des  Gilgamesch 
mit  einer  Ischtar  und  einen  darüber  geäusserten  Tadel 
des  Eabani\  eine  Eheschliessung  des  Gilgamesch  mit 
einer  Ischtar  und  eine  vorher  durch  ihn  herbeigeführte 
Tötung  sowie  eine  wegen  der  Tötung  und  der  Ehe- 
schliessung erfolgende  Strafrede  des  Eabani  an  den 
Gilgamesch\e\x\e  durch  eine /y^Ä/^rherbeigeführteTötung 
und  eine  deshalb  erfolgende  Strafrede  des  Eabani  an 
einen  Gilgamesch  (o.  p.  127  und  p.  135  f.,  p.  492  ff.,  p.  626  ff.). 
In  dieser  letzten  Episode  nun,  in  der  Elisa-Elias-Sage,  ist 
der  König  Ahab  der  Gilgamesch  und  steht  als  Solcher 
neben  seinem  Untertan,  dem  Propheten  Elisa,  der  wohl 
der  relativ  älteste  Gilgamesch  seiner  Sage  ist  (o  p.  620). 
Und  nun  bietet  die  Jesus- Sage  nach  den  Syrioptikern 
Folgendes:  Der  Tetrarch  Herodes,  Jesus- Gilgam es ch*s 
Landesherr,  heiratet  die  Gattin  seines  Bruders,  die 
Herodias,  und  zieht  sich  dadurch  den  Tadel  des  Johannes- 
Eabani  (s.  o.  p.  812  ff.  und  p.  819  ff.)  zu.    Und  Lukas  lässt 

54* 


Q  Die  Ausländerin  Herodias,  wie  3  oder  gar  5  Hamitinnen,  eine 

*^5^     buhlerische  Ischtar,    Fallen  die  Enthauptung  und  die  Gefangen- 

ihn  auch  noch  wegen  all'  seiner  anderen  bösen  Taten 
von  Johannes  getadelt  werden*).  Hier  tritt  somit  an- 
scheinend in  der  Jesus- C/^ÄW^j^A-Sage,  ebenso  wie  in 
der  Sage  von  ^\\^dL-Gilgamesch  und  Elias,  neben  dem 
einen  Gilgameschy  einem  Propheten,  ein  zweiter,  und 
zwar  Dessen  Landesherr,  als  Gemahl  einer  buhlerischen 
Ischtar  auf.  Diese  ist  sonst  in  der  israelitischen  Sage  wohl 
ursprünglich  durch  eine  Hamitin  vertreten  gewesen,  jeden- 
falls aber  noch  dreimal  oder  wohl  gar  fünfmal  durch  eine 
Solche  vertreten  (o.  p.  627  f.),  also  durch  eine  Auslän- 
derin. So  nun  auch  anscheinend  in  der  Jesus-Sage. 
Denn  Herodias,  eine  Enkelin  Herodes  des  Grossen*),  ist 
als  Solche  eine  Idumäerin! 

Wollte  man  nun  etwa  daran  zweifeln,  dass  die  Heirat 
des  Herodes  und  Johannis  Tadelworte  wirklich  der  Szene 
mit  der  buhlerischen  Ischtar  entsprechen,  so  würde  dieser 
Zweifel  anscheinend  durch  eine  weitere  Parallele  erschüttert 
werden  können:  Dieser  Szene  folgt  der  Kampf  mit  dem 
Stier,  darnach  der  Tod  des  Eabani^  Johannes -f^^^m 
(s.  oben)  wird  aber  infolge  seiner  Tadel worte  in's  Ge 
fangnis  geworfen^)  und  darnach  getötet*). 

Aber  freilich  —  nirgends  sonst  wird  ein  israelitischer 
Eabani  infolge  seiner  Tadel  worte  getötet,  und  überhaupt 
nirgends  getötet,  abgesehn  von  6inem  Fall,  nämlich 
von  der  Tötung  Absalom-£'ö^a;//*'s.  In  diesem  einen  Falle 
aber  stirbt  ein  Eabajii  nur  deshalb  eines  gewaltsamen 
Todes,  weil  er  mit  dem  Chiimbaba  zusammengeworfen 
ist  (o.  p.  536).  Und  nirgends  sonst  wird  der  Eabani 
auch  nur  in's  Gefängnis  geworfen  infolge  einer  Tadel- 
rede in  einer  /y^rA/^r-Episode.  Die  Enthauptung  Jo- 
hannis fällt  also,  scheint's,  aus  dem  Rahmen  der 
israelitischen  GilgameschSdi^e  heraus,  und  ebenso 


i)  Markus  6,  17  f.;  Matthäus  14,  3  f.;  Lukas  3,  19. 

2)  S.  die  Tabelle  bei  ScHÜRER,   Geschichte  des  Jüdischen  F0//&«  3  und  4  I^ 
780.  3)  Markus  6,  17;  Matthäus  14,  3;   Lukas  3,  20. 

4)  Markus  6,  16  und  27;  Matthäus  14,  10;  Lukas  9,  9. 


Setzung  JohaLnnes-Eabam's  aus  dem  Rahmen  der  israelitischen 
GilgameschS^gt  heraub  ?  Ist  Johannes  auch  ein  Israel.  Ischullänu  ?      "53 

seine  Gefangensetzung   nach   der  Tadelrede.     Oder 
trügt  der  Schein? 

Vielleicht.  Wir  haben  nämlich  oben  (s.  p.  257  und 
p.  281  f.)  feststellen  können,  dass  ^o^^^\i'Eabani  per  nefas 
die  Affaire  mit  dem  Weibe  des  Potiphar  hat  und  per 
nefas  durch  ihre  Schuld  in's  Gefängnis  geworfen  wird; 
und  dass  Dies  mit  ihm,  einem  Eabani^  nur  geschehen 
kann,  weil  er  die  Person  des  Gärtner's  Ischullänu  in 
sich  aufgenommen  hat,  Aer  Ischiar's  Gunst  verschmäht, 
sie  kränkt  und  deshalb  »festgesetzt«  wird.  Ferner  haben 
wir  erkannt,  dass  in  ganz  ähnlicher  Weise  nur  deshalb  Simson- 
Gilgamesch  (Ränken  der  Delila- /jr///ar  zum  Opfer  fällt  und) 
von  den  Philistern  gefangen  genommen  wird,  weil  er 
zugleich  ein  Ischullänu  ist  (o.  p.  398  f.  und  p.  403).  Und 
andrerseits  werden  die  Ischullänu^  Uria  und  Naboth  auf 
gewaltsame  Weise  um's  Leben  gebracht,  übrigens 
nicht  als  Ischullänu^,  sondern  als  Repräsentanten  anderer 
Lieblinge  der  Ischtar  (o.  p.  631).  Es  wäre  somit  an  sich 
denkbar,  dass  Johannes-Zf^?^^i///'s  Gefangennahme  und  Hin- 
richtung in  einer  GilgameschSdi^e  uns  deshalb  nicht  zu 
beunruhigen  brauchen,  weil  auch  sie  einer  Verschmel- 
zung mehrerer  Personen  und  ihrer  Schicksale  mit 
einander  zu  danken  sein  könnten,  und  zwar  zunächst  der 
nämlichen,  wie  der  für  die  Simson-,  die  David  -  Nathan- 
und  die  Elisa-Elias-Sage  festgestellten  (s.  o.  p.  631),  d.  h. 
einer  Verschmelzung  Ischullänu^s  mit  anderen  von  der 
Ischtar  Geliebten  und  von  ihr  unglücklich  Gemachten. 
Und  die  durch  Verschmelzung  dieser  Geliebten  entstandene 
Persönlichkeit  könnte  dann  in  der  Jesus-Sage  mit  dem, 
statt  eines  Gilga^nesch  tadelnden  ]o\idLi\neS'Eabani  zu  einer 
einzigen  Person  vereinigt  worden  sein,  sodass  in  der  Tö- 
tung des  Johannes  i.  der  natürliche  Tod  des  Eabani 
enthalten  wäre,  2.  aber  ein  Gegenstück  zu  der  Tötung 
Uria's  und  zu  derjenigen  Naboth's. 

Nun  wird  \Jr\di-Ischullänu  auf  einen  Brief  David- G^/'/^^j- 
mesch's  an  Joab  hin  in  den  Kampf  gegen  die  Ammoniter 


y  Ischtar\   Bitte    an   ihren    Vater    wegen    Gilgame$ch^    Salome's 

54     an  ihren  Stiefvater  wegen  Johannes.    Johannes  in  der  Jesus-Sage 

geschickt,  in  dem  er  getötet  wird,  weil  Ischtar  ihren 
Vater  Anu  um  die  Entsendung  eines  Himmelsstiers  gegen 
Gilgaviesch  bittet,  dann  die  Bitte  gewährt  wird  und 
Gilgamesch  den  Kampf  mit  dem  Stier  aufnimmt;  und  aus 
gleichem  Grunde  schreibt  Isebel-/jrÄÄir  einen  Brief  an  die 
Aeltesten  und  Vornehmen  von  Jesreel  und  veranlasst  da- 
durch die  Steinigung  Naboth's  (o.  p.  628  f.).  Die  Hin- 
richtung Johannis  ist  aber  die  unniittelbare  Folge  da- 
von, dass  die  Tochter  der  Herodias-ZfrÄ/^r  auf  Deren  An- 
stiften ihren  Stiefvater  um  das  Haupt  Johannis  bittet'). 

Das  sieht  doch  nach  einem  Gegenstuck  zu  David's 
und  IsebePs  Brief,  und  andrerseits  gar  sehr  nach  einem 
Reflex  von  Ischtar' s  Bitte  an  ihren  Vater  Anu  aus,  und 
spricht  somit  anscheinend  dafür,  dass  unsre  Analyse,  wenig- 
stens in  der  Hauptsache,  richtig  ist. 

Indes,  die  Enthauptung  des  Johannes  wird  uns  von 
Josephus  als  ein  historisches  Ereignis  berichtet*).  Das 
scheint  also  ein  tödlicher  Schlag  für  uns  zu  sein.  Scheint 
es  aber  nur  zu  sein.  Denn  es  ist  ja  grade  die  Ent- 
hauptung des  Johannes  (weil  er  nämlich  dem  Eabani 
entspricht),  die  ohne  Analogie  in  der  Sage  ist;  und  wäre 
die  Enthauptung  somit  historisch,  so  wäre  eine  höchst 
einfache  Erklärung  dafür  gefunden,  warum  der  Tadler 
Johannes,  statt  eines  natürlichen  Todes  zu  sterben,  ent- 
hauptet wird.  Und  wie  vortrefflich  würde  Das  damit 
harmonieren,  dass  derselbe  Josephus,  der  von  der  Ent- 
hauptung Johannis  berichtet.  Nichts  von  d^m  Vorgang 
erzählt,  der  nach  Markus,  Matthäus  und  Lukas  zu  seiner 
Gefangennahme,  und  Nichts  von  d^m,  der  nach  Markus 
und  Matthäus  zu  seiner  Enthauptung  geführt  haben  soll, 
also  grade  von  Vorgängen,  die  allem  Anscheine  nach  der 
Sage  angehören.  Josephus  wäre  also  keinesfalls  ein 
Zeuge  gegen  uns,  vielmehr  ein  vortrefflicher  Zeuge 
für  uns  —  Letzteres  freilich  nur,  falls  wir  sicher  wüssten. 

1)  Markus  6,  24  f.;  Matthäus  14,  8.  2)  Antiquitäten,  XVIIl,  v,  2. 


u.  nach  Josephus.  Elisa-  ii.  Ahab-,  Jesus-  u.  Herodes- Gil^ramesch.      ^ 
Die  Jesus-Sage  durch  die  Elisa- Elias-Sage  beeinflusst?  "55 

dass  seine  Notiz    über  Johannes   den   Täufer   keine   Inter- 
polation ist^). 

Wie  wir  nun  auch  hierüber  zu  denken  haben  mögen, 
jedenfalls  entstammt  doch  wohl  sicher  wenigstens  Johan- 
nGS-Ea6aui*s  Tadelrede  wegen  der  Heirat  des  Te- 
trarchen  Herodes  Antipas  der  Sage.  Dann  aber  wäre 
dieser  Herodes  ein  zweiter  Gilgamesch  der  Jesus-Sage, 
neben  dem  Propheten  ]^^\x?s- Gilgamesch,  wie  König  Ahab 
ein  zweiter  der  Klisa-Elias-Sage  neben  dem  Propheten  Elisa 
ist.  Das  sieht  ja,  da  auch  grade  Ahab,  und  nicht  Elisa,  in  der 
/r^7//^r-Episode  seiner  Sage  auftritt,  nach  einer  Analogie 
aus,  die  nur  geeignet  wäre,  die  Resultate  unsrer  Analyse 
zu  bestätigen.  Allein  den  Grund  davon,  dass  Ahab  und 
Elisa  Beide  für  Gilgamesch  eingetreten  sind,  glaubten  wir 
in  einer  Verschmelzung  zweier  Episoden  —  eines  Stücks 
der  Sintflut-  und  eines  der  Clnimbaba-Yj^xso^e  —  zu  der 
Aphek-EpisodQ  in  der  Elisa-Elias-Sage  erkennen  zu  dürfen 
(o.  p.  620);  die  Jesus-Sage  weist  aber  kein  derartiges  Ver- 
schmelzungsprodukt auf.  Denn  in  ihr  sind  die  entsprechen- 
den Ereignisse  der  Sintfliutepisode  ganz  für  sich  geblieben 
(s.  o.  p.  838  ff.)  und  nicht  mit  solchen  der  CV/w/z/^ä^ä- Episode 
(s.  o.  p.  850  und  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes)  ver- 
einigt. Wenn  also  unsre  Erklärung  für  die  zwei  Gilga- 
mesch^ der  Elisa-Elias-Sage  stichhaltig  sein  sollte,  so  wäre 
es  entweder  ein  merkwürdiger  Zufall,  dass  auch  die  Jesus- 
Sage  ihrer  zwei  aufwiese,  oder  diese  Doppelheit  —  stammt 
im  letzten  Grunde  aus  der  Elisa-Elias-Sage  oder  einer 
ihr  nächstverwandten  Sage^).  An  die  uns  bekannte  Form 
der  Elisa-Elias-Sage  dürfte  dabei  aber  nicht  gedacht 
werden,  weil  diese  die  Tadelrede  wegen  einer  Heirat 
nicht    mehr    kennt,    welche    die   Jesus-Sage    in    Ueberein- 

1)  S.  hierzu  SchüRF.r,   Gfschichtf  des  jüdischtn  Volkes"^  ^^^^,  I,  p.  437. 

2)  Und  JoH.  Wkiss  und  Andere  könnten  also  —  zufälligerweise  — 
in  der  Hauptsache  mit  der  Annahme  Recht  haben,  dass  in  unsrer  Erzählung 
das  Vorbild  der  Feindschaft  Isebel's  und  Ahab's  jjegen  Elias  nachwirke 
(JOH.  Weiss,  1.  c,  p.  202). 


y    ^      D.  Tadel  wegen  Her  od  es'  Heirat  in  d.  Jesus-Sage  sekundär. 
^5^     Johannis  Tadelrcdc  und  Gefangensetzung  an  auffallender  Stelle 

Stimmung  mit  der  Moses-  und  der  David-Nathan-Sage 
(s.  o.  p.  851)  aufweist.  Will  man  aber  die  anscheinende 
Doppelheit  des  Gilgamesch  in  der  Jesus-Sage  neben  der 
in  der  Elisa-Elias-Sage  für  durchaus  zufallig  erklären,  so 
kann  man  sich  dafür  auf  die  geschichtliche  anstossige 
Heirat  des  Herodes  Antipas*)  berufen.  Diese  geschicht- 
liche Heirat  von  Jesus- (7//^^jw^jt:Ä's  Landesherrn,  die  einen 
sagenhaften  Tadel  des  Eabani  Johannes  zur  Folge  hat, 
wäre  —  Aehnliches  müssen  wir  ja  übrigens  unter  allen 
Umständen  annehmen  —  an  die  Stelle  einer  sagenhaften 
Heirat  des  Gilgamesch  getreten,  und  infolge  davon 
und  zugleich  damit  wäre  nun  ]es\xS' Gilgamesch  durch 
Herodes- Antipas  ersetzt  worden.  Weiteres  über  die  Gestalt 
der  /jf///rtr- Episode  in  der  Jesus-Sage  s.  unten  in  unsern 
Erörterungen  über  Jesu  Verhör  vor  dem  hohen  Rat  und 
über  die  Sychar-Episode  im  Johannes-Evangelium. 

Also  Johannis  Tadelrede  an  Herodes  Antipas  ent- 
spricht gewiss  —  ob  sie  nun  durchweg  ein  ursprünglicher 
Bestandteil  der  Jesus-Sage  ist  oder  nicht  —  Gilgamesch^s 
Antwort  an  Ischiar  in  der /jr^/^r- Episode,  Johannis  Ein- 
kerkerung scheint  wenigstens  4uch  die  »Festsetzunge  des 
in  dieser  Antwort  erwähnten  Ischuliänu,  und  Johannis  Ent- 
hauptung wenigstens  iuch  Eabani's  Tod  zu  repräsentieren. 
Es  muss  daher  auffallen,  dass  Markus,  und  vermutlich  auch 
Matthäus,  Johannis  Einkerkerung  schon  unmittelbar 
nach  Jesu  Aufenthalt  in  der  Wüste,  Matthäus  viel- 
leicht gar  noch  vorher  erfolgen  lässt^).  Wann  Lukas  sie 
sich  geschehend  denkt,  ist  nicht  festzustellen.  Denn  er 
erzählt  sie  ja  antizipierend^).  Folglich  deckt  sich  die 
Stelle  von  Johannis  Einkerkerung  in  der  Jesus-Sage,  und 
damit  die  von  Johannis  Tadelrede  nach  Markus  und  Mat- 
thäus, nicht  mit  der  Stelle  im  Epos,  an  der  wir  deren  an- 
scheinendes Urbild  treffen,  und  ebensowenig  mit  den  Stel- 

i)  Josephus,  Antiquitäten,  XVIII,  v,  2.  S.  dazu  Schürer,  Geschkhte 
(ffS  jüdischen  Volkes  ■*  ^^^  *,   p.  435. 

2)  Markus  i,  14;  Matthäus  4,  12.  3)  Lukas  3,  19  f. 


der  Sage  nach  Markus  und  Matthäus,  im  Gegensatz  zu  der  nach 

Johannes.    Eabani*a  und  Johannes-^^a/i/'s  Tod.  °57 

len,  an  welchen  sich  in  anderen  israelitischen  Gilgamesch- 
Sag-en  die  o.  gen.  Reflexe  dieses  Urbildes  finden  (s.  o.  p.  851)« 
Darin  könnte  man  ein  Anzeichen  dafür  sehn,  dass  die 
ganze  Johannes-Herodes-Herodias-Geschichte  in  der  Jesus- 
Sage  nicht  boden wüchsig  ist  (vgl.  o.  p.  855  f.).  Es  ist  nun 
aber  bekannt,  dass  man  eine  Stelle  im  Johann  es- Evan- 
gelium ')  so  auslegt,  als  ob  der  Verfasser  darin  gegen  einen 
chronologischen  Ansatz  der  Synoptiker  für  die  Gefangen- 
nahme Johannis  protestiere.  Mit  welchem  Rechte,  wird 
erst  im  nächsten  Kapitel  festgestellt  werden.  Doch  können 
wir  hier  schon  mitteilen,  dass  nach  dieser  Stelle  Johannes- 
Eabani  möglicherweise,  oder  besser :  höchst  wahrscheinlich, 
erst  nach  einem  an  alter  Stelle  stehenden  Reflex  der 
Chnvibaba-Yj^x^o^'Q  gefangen  gesetzt  worden  ist,  und  somit 
auch,  also  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Epos,  erst  nach 
einem  solchen  Reflex  Herodes  Antipas  getadelt  hat. 

Wo  die  Synoptiker  Johannis  Enthauptung  einge- 
ordnet wissen  wollen,  ist  leider  nicht  mit  Sicherheit  zu 
bestimmen.  Indes  ist  ihrer  Darstellung  wenigstens  ein 
terminus  ad  quem  abzugewinnen.  Denn  die  drei  Synop- 
tiker setzen  voraus,  dass  Johannes  enthauptet  ist,  als  Jesus 
die  12  Jünger  ausgesandt  hat*).  Dieses  Ereignis  gehört  aber 
zu  einem  »Skorpionriesenabenteuerc  (u.  p.  858  f.).  Dar- 
nach wärejohannes-^«^^///  spätestens  um  dieZeit  einer 
solchen  Episode  getötet  worden.  DasSkorpionriesen- 
abenteuer  erlebt  Gilgamesch  aber  unmittelbar  nach 
dem  Tode  EabanVs,  Der  Zeitpunkt  von  Johannes-Äj^/7///'s 
Tod  innerhalb  seiner  Sage  kollidiert  also  wenigstens 
nicht  mit  dem  Epos  und  anderen  israelitischen  Gilga- 
mesc/i-Saigen. 

Den  Synoptikern  zufolge  schickt  Jesus- Gi/gamf sc/t 
bei  seinen  Lebzeiten  seine  zwölf  Jünger  aus;  ohne  Brot 
und  ohne  Geld;   denn   sie   sollen  vom   Betteln    lebend). 

i)  Johannes  3,  24. 

2)  Markus  6,  7,  12  und  1411.;  Matthäus  10,  5;  11,  I  und  14,  I  f.; 
Lukas  9,  2  u.  7  ff.  3)  Markus  6,  7  f.;  Matthäus  10,  5  u.  9  f.;  Lukas  9,  i  £f. 


Q    Q      Eahani  f,  Gilf^.  durch  d.  Wüste,  Skorpionriesen;  Joseph-£<76aici 
°5°      für  t  erklärt,  je  lo  Söhne  Jakob's  holen  Brot,  Jakob  nach  Aeg.; 

Hinter  ihrer  Aussendung  erfahren  wir,  dass  Johannes-f^t^ax; 
enthauptet  ist  (o.  p.  857).  Darnach  kehren  die  Jünger 
wieder  zu  Jesus  zurück*).  Hierauf  zieht  sich  Jesus 
nach  Markus  an  einen  einsamen  Ort  zurück,  um  mit 
seinen  Jüngern  allein  zu  sein*),  und  aus  gleichem  Grunde 
Lukas  zufolge  nach  Bethsaida^).  Matthäus,  der  die  Rück- 
kehr der  Jünger  nicht  erwähnt,  lässt  Jesus  sich  in  die 
Einsamkeit  zurückziehn,  nachdem  er  von  der  Ent- 
hauptung Johannis  gehört  hat^).  Jesus  folgen  nun 
aber  grosse  Volksmassen  nach  —  5000  Männer,  oder 
5000  Männer  und  dazu  noch  Frauen  und  Kinder  — ,  und 
jetzt  kommt  es  zu  der  ersten  wunderbaren  Speisung, 
mit  5  Broten  und  2  Fischen^).  Also  die  Rückkehr  der 
zwölf  Jünger,  Jesu  Entweichen  in  die  Einsamkeit 
und  die  erste  Speisung  fallen  in  die  Zeit  nach  Johannes- 
EabanVs  Tod,  möglicherweise  aber  auch  die  Aussen- 
dung der  zwölf  Jünger. 

Nun  wandert  Gilgamesch  nach  dem  Tode  seines 
Freundes  Eabani  durch  die  syrische  Wüste,  in  der  er 
nur  von  ekler  Fleischspeise  lebt  und  der  Brotnahrung 
entbehrt,  und  gelangt  darnach  zu  den  Skorpionriesen. 
An  entsprechender  Stelle  seiner  Sage  sendet  Jakob- ^/7- 
gaviesch,  nachdem  Joseph -if^^^?;//  als  ein  gestorbener 
Eabani  verschwunden  und  von  Jakob  für  tot  erklärt  wor- 
den ist,  (zweimal)  zehn  seiner  zwölf  Söhne  zu  Joseph, 
als  einem  Repräsentanten  des  männlichen  Skorpion- 
riesen, nach  Aegypten,  um  Brotkorn  zu  holen,  und 
zieht  darnach  mit  seiner  ganzen  Familie  zu  ihm  hin 
(s.  o.  p.  273  ff.  und  p.  269  ff.).  An  gleicher  Stelle  der 
Sage  kommt  David  als  Vertreter  des  Gil gamesch  Sau! 
nach  dem  Tode  Samuel-Zf^^^/z/'s  in  die  Wüste  Paran(?). 
und  schickt  zehn  seiner  Leute  zu  Nabal,  einem  weiteren 
Repräsentanten    des    männlichen    Skorpionriesen,    mit 

i)  Markus  6,  30;   Lukas  9,  10. 

2)  Markus  6,  31  f.  3)  Lukas  9,  lo.  4)   Matthäus  14,  13. 

5)  Markus  6,  33  ff.;  Matthäus  14,  13  ff.;  Lukas  9,  1 1  ff . 


Saim\ic\-ßafiani,    KAXon-Enhani  +,  u.  s.  w.;    Johanncs-Ä/^/i«/  t,      ^ 
12  Jünger  ausgesandt,  Jesus  in  die  Einsamkeit,  erste  Speisung.      "59 

dem    Ersuchen    um  Lebensmittel,    zieht   dann,   als  sie 
mit  leeren  Händen  zurückkehren,  selbst  mit  dem  grössten 
Teil  seiner  Schar  zu  ihm  hin,    und  erhält  nun  das  Ge- 
wünschte für  sich  und  seine  Leute  (o.  p.  444  ff.)      An 
fast    jfleicher    Stelle    endlich    schickt    Moses- Gi/g'am esc /i 
aus  der  Wüste    zwölf  von    seinen    Leuten    als    Kund- 
schafter nach  Palästina  hinein,  mit  dem  Auftrage,  einige 
von  den  Früchten  des  Landes  mitzunehmen,  und  kehren 
Diese  mit  Früchten  zurück,  die  sie  bei  der  Riesenstadt 
Hebron  abgeschnitten  und  gepflückt  haben,  nämlich  einer 
gewaltigen    Traube,    Granatäpfeln    und    Feigen;    und    an 
ganz    gleicher   Stelle    der   Sage  zieht  später  Moses    nach 
dem  Tode  Asivon- Ita/fafti's  mit  seinem  ganzen  Volke 
gegen  zwei  Amoriter- Könige,  Sihon  und  Og,  den  Riesen 
(o.  p.  274).     Damit    dürfte   festgestellt    sein:  Jesus- Gi/ga- 
mesch's  Entweichen  in  die  Einsamkeit  nach  Johannes- 
EabanVs    Tode    spiegelt    Gilgamesch^s    Wüstenreise 
nach  dem  Tode  EabanVs  wieder;  die  Aussendung  der 
zwölf  Jünger,  welche  betteln  sollen'),  ist  ein  Gegenstück 
zu  der  Aussendung  der  zwölf   Kundschafter,  der  je   10 
Söhne   und    der    10  Leute,    um    Lebensmittel    zu    holen; 
und  die  Speisung   der    5000  Mann    zu    einer   Speisung 
der    Familie  Jakob's    mit   dem  Korn  aus  Aegypten    und 
zu   einer    der  Leute  David's    mit    den   aus  NabaPs  Hause 
erhaltenen  Lebensmitteln.     Und  darum  entspricht  das  von 
Jesus    dem    Volke    zum    Essen    Dargebotene    wohl    auch 
Dem,  was  Ziba  in  der  David-Sage  dem  X^BXid-Gilgamcsch 
für  sein    Heer    bringt  (o.  p.  509  ff.),    und    —    Das   ist   vor 
Allem    wichtig    —    jedenfalls    auch,    und    zwar   ohne    jede 
Frage  als  ein  Gegenstück  dazu  in  einer  Parallelsage, 
den  20  Broten  und  den  zerstossenen  Körnern,  welche  der 

i)  Nach  den  Parallelen  war  also  das  Erbitten  von  Lebensmitteln  — 
derselben  nämlich,  die  nachher  unter  das  Volk  verteilt  werden  —  der  ur- 
sprüngliche Zweck  der  Aussendung,  und  nicht  etwa,  zu  heilen  und  zu 
predigen.  Hiernach  ist  Das  zu  verstehen,  was  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  199,  an 
der   Aussendungsgeschichte  auffällig  findet. 


Q,         20O  Brote,    5  Sea  Korn,    2  Schläuche   mit  Wein;    200  Brote; 
°^^     20  Br.;  Br.  für  200  Denare,  5  Br.  u.  2  Fische.  5000=  5  X  1000. 

Mann  aus  Baal-Salisa  dem  ^Msdi- Gilgamcsch  bringt,  und 
mit  denen  Dieser  »das  Volke,  nämlich  100  Leute,  satt 
macht  (o.  p.  672f.).  Man  beachte,  dass  auch  noch  die 
Zahlen  der  5  Brote  und  der  2  Fische,  sowie  namentlich 
eine  dritte  Zahl  —  die  Jünger  schlagen  Jesus  vor,  für 
200  Denare  Brot  zu  kaufen,  um  es  unter  die  5000  Mann 
zu  verteilen')  —  eine  gewisse  Beziehung  zu  den  Lebens- 
mitteln verraten,  welche  David  und  Elisa  gebracht  werden: 
David  erhält  aus  Nabal's  Haus  200  Brote,  2  Schläuche  mit 
Wein.  5  zubereitete  Schafe,  5  Sea  gerostetes  Getreide'). 
100  Rosinenkuchen  (?)  und  200  Feigenkuchen,  und  von  Ziba 
200  Brote,  100  Rosinenkuchen  (?),  100  Obstkuchen  (?)  und 
einen  Schlauch  mit  Wein,  und  Elisa  werden  20  Brote 
gebracht.  Wenn  also  die  5 -Zahl  der  Brote  zum  alten 
Bestände  der  Sage  zu  gehören  scheint,  nicht  aber  die  An- 
zahl der  5000  Männer,  so  scheint  diese  von  jener  abhängig 
zu  sein:  auf  je  1000  Mann  kommt  1  Brot,  also  reichen 
5  Brote  für  5000  Mann  aus. 

Die  Jesus-Sage  berichtet  nun  von  einem  Speisungs- 
wunder: mit  nur  5  Broten  und  2  Fischen  werden  allein 
5000  Männer  satt  gemacht,  und  doch  bleiben  noch  so 
viele  Brocken  übrig,  dass  12  Körbe  —  gewiss  je  einer 
von  je  einem  Jünger^)  —  damit  gefüllt  werden^).  Von 
einem  derartigen  Wunder  hören  wir  in  den  alttestaraent- 
lichen  Gilgamesch Sdi^en  sonst  Nichts,  ausser  in  der  ent- 
sprechenden Episode  der  Elisa-Elias-Sage :  mit  den  nur 
20  Broten  und  Schrotkorn  (?)  werden  100  Leute  satt  gemacht 
und  dazu   bleibt   noch  'was   übrig  (o.  p.  673)5).    Ausser 

i)  Markus  6,  37.    Vgl.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 

2)  Die  5  Brote  und  2  Fische  scheinen  also  Eigengut  der  ersten 
Speisungsgeschichte,  und  nicht  nur  eine  Variante  zu  den  7,  d.  i.  5  +  2, 
Broten  der  zweiten  Speisungsgeschichte  zu  sein.  Anders  JoH.  Wei^s,  1.  c, 
p.  219. 

3)  Vgl.  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  219. 

4)  Markus  6,  42  f.;  Matthäus   14,  20;  Lukas  9,  17. 

5)  JOH.  Weiss  fragt  (1.  c,  p.  214),  ob  es  je  eine  Form  der  Ucber- 
lieferung  gegeben  habe,    die    das  Wunder  der  ersten  Speisung  noch  nicht 


Speisungswunder  und  Verteilung   der  Brote   in   der  Elisa- C7/7-      ^. 
gamesch  und  der  Jesus- 6V/^fl//i«rA-Sage.  ouX 

diesem  Zuge  hat  die  erste  Speisungsgeschichte  mit  der  ihr 
entsprechenden  Episode  der  Elisa-Sage  noch  einen  wei- 
teren Zug  gemein,  insofern  in  dieser  ausdrücklich  erzählt 
wird,  dass  Elisa  seinem  Diener  befiehlt,  die  20  Brote 
dem  »Volk«  zu  geben'),  in  jener  aber,  dass  Jesus  die  5  Brote 
durch  seine  Jünger  unter  das  Volk  verteilen  lässt*).  Dass 
diese  den  zwei  Sagen  gemeinsamen  Züge  aus  der  Elisa-Sage 
in  die  Jesus-Sage  eingedrungen  seien,  wäre  bei  der  nahen 
Urverwandtschaft  grade  zwischen  diesen  zwei  Sagen  eine 
unnötige  Annahme^).  Und  jedenfalls  wäre  es  als  ein  selt- 
samer Zufall  zu  bezeichnen,  wenn  eine  Episode  der  Jesus- 
Sage  grade  mit  Zügen  einer  mit  ihr  urverwandten  Epi- 
sode der  Elisa-Sage  ausgeschmückt  worden  wäre^).  Nun 
meint  freilich  Joh.  Weiss  (1.  c,  p.  220  f.),  und  zwar  mit  an- 
scheinend gutem  Grunde,  dass  die  wunderbare  Sättigung 
der  ersten  Speisung  von  Haus  aus  gefehlt  habe  und  zu- 
nächst aus  der  zweiten,  späteren,  stamme.  Allein  in  Wirk- 
lichkeit liegt  die  Sache  umgekehrt.  Denn  in  Johannes  21 
haben  wir  eine  in  der  Hauptsache  ältere  Form  der  zweiten 
Speisung,  die  Nichts  von  einer  wunderbaren  Sättigung 
weiss.  S.  dazu  unten.  Vgl.  unten  die  Speisung  der 
5000  Mann  nach  der  Darstellung  des  4ten  Evangelisten. 
Die  zwölf  von  Jesus  ausgesandten  Jünger  sind  also 
Seitenstücke  zu  den  zwölf  von  Moses  ausgesandten 
Kundschaftern,  zu  den  zehn  von  David  ausgesandten 
Leuten  und  den  je  zehn  von  Jakob  ausgesandten  Söhnen. 
Hier  steht  demnach  zweimal  10  gegen  zweimal  12,  und 
es    scheint    unmöglich,    festzustellen,    ob    10    oder    12    das 

enthalten  habe      Die  Antwort  hierauf,    nämlich  »Ja«,    ergiebt  sich  aus  den 
oben  angeführten  Parallelen. 

i)  II  Kön.  4,  43. 

7.)  Markus  6.  41 ;  Matthäus  14,  19;  Lukas  9,  16. 

3)  Selbstverständlich  musstc  bisher  entgegengesetzter  Meinung  sein, 
wer  immer  diese  Anklänge  nicht  für  zufällig  erklären  konnte.  So  z.  B. 
JüH.  Weiss,  1.  c,  p.  214. 

4)  Unter  allen  Umständen  ist  also  die  ganze  erste  Speisungsge- 
schichte  ungeschichtlich,  gegen  auch  Wbllhausbn,  Evangelium  Marci^  p.  53. 


Q^         12  Häuptlinge,   je   lo  Söhne,    lo  Leute,   12  Jünger  ausgesandt, 
°^^      12  Gefährten  mit  Odysseus,    12  Jünger  Jesu   und    12  Stämme 

Ursprünglichere  ist.  Nun  findet  sich  aber  die  lo-Zahl  in 
zwei  Sagen,  die  beide  in  Süd-Israel,  und  zwar  in  Juda. 
heimisch  sind,  die  12 -Zahl  aber  in  der  Jesus-Sage  aus 
Nord -Israel  und  in  der  Moses-Sage  aus  Sud-IsraeP). 
Also  scheint  die  lo-Zahl  speziell  judäisch,  die  12-Zahl  aber 
gemein-israelitisch,  folglich  ursprünglicher  zu  sein.  Eine 
Bestätigung  hierfür  bietet  nun  wohl  die  Moses-Sage,  in 
der  die  Zahl  der  Kundschafter  durch  die  der  12  Stämme 
Israelis  bestimmt  ist^):  aus  jedem  Stamme  ein  Häuptling  als 
Kundschafter.  Denn  es  liegt  jedenfalls  kein  Grund  zu 
einer  Annahme  vor,  dass  die  Verteilung  der  Kundschafter 
auf  die   12  Stämme  sekundär  ist^). 

Hieraus  folgt  wohl,  dass  die  12-Zahl  der  von  Jesus 
vor  der  ersten  Speisung  ausgesandten  Jünger  bereits  der 
ältesten  erreichbaren  Form  der  israelitischen  Gilgamesch- 
Sage  angehört.  Also,  könnte  man  weiter  schliessen,  geht 
auf  diese  12-Zahl  die  12-Zahl  der  Jünger  Jesu  zurück. 
Doch  wäre  ein  solcher  Schluss  nicht  einwandfrei.  Denn 
Mosefi-Gilgamesch's  und  ]os\xdi- Gilgamesc/i's  Zuge  mit  den 
12  Stämmen  Israel's  oder  Jakob-Israel's  Wanderungen  mit 
seinen  11,  bezw.  12  Söhnen  zusammen,  u.  s.  w.,  entsprechen 
ja  Jesus- Gi/ga7/iesc/i's  Wanderungen  und  seiner  Seefahrt 
zusammen  mit  seinen  12  Jüngern.  Folglich  scheinen  Diese 
den  zwölfStämmen  IsraeTs  zu  entsprechen,  und  scheint 
somit  ihre  Zahl  durch  die  der  12  Stämme  bedingt  zu  sein. 
Indes  wäre  damit  kein  erheblich  anderes  Resultat  ge- 
wonnen. Denn  mit  deren  12-Zahl  könnte  ja  die  der  Jünger 
auch  dann  zusammenhängen,  wenn  sie  aus  der  Aussendungs- 
geschichte stammt   (s.  oben).     Nun   aber    sollen    die  je  10 

1)  in  Uebereinstimmung  hiermit  (vgl.  o.  p.  858  f.)  begibt  sich  in  der, 
aus  Süd-Israel  stammenden  Odysseus-Elpenor-Sage  Odysseus  mit  iwölf 
Gefährten  in  die  Höhle  des  Cyklopen  Polyphem.    S.  Band  II. 

2)  Numeri   13,   3  ff . 

3)  Die  Odysscus-Elpenor-Sage  ist  allerdings  einer  solchen  Annahme 
günstig.  Denn  Odysseus,  der  über  zwölf  Schiffe  gebietet,  entnimmt  die 
zwölf  Gefährten,  die  mit  ihm  zur  Höhle  Polyphem's  bingehn,  einem  ein- 
zigen Schiffe.     Aber  Dies  könnte  ja  ebensogut  sekundär  sein. 


Israers.     Die   Göttin  Siiiuri^    die   Gilgamrsch^    und    das   Weib,      „  . 
das  Jesua-Gi/j^amesc/i  in  Phönizien  Iriift.  "3 

von  Jakob  nach  Aegypten  gesandten  Söhne  aus  je  12, 
bezw.  12  Ausgesandten  geworden  sein  (o.  p.  861  f.),  repräsen- 
tieren sie  also  allem  Anscheine  nach  im  letzten  Grunde  eben- 
falls die  12  Stämme  Israelis.  Somit  scheint  Dasselbe  i.  von 
den  12  Jüngern  Jesu  überhaupt,  und  2.  im  Besonderen  von 
ihnen  auf  ihrer  Missionsreise  innerhalb  der  Jesus-Sage  zu 
gelten,  scheinen  also  die  12  Jünger  Jesu  genau  ebenso 
sagenhaft  zu  sein,  wie  die   12  Söhne  Jakob's')^). 

Nach  der  Wüstenwanderung  und  der  Begegnung  mit 
den  Skorpionriesen,  an  deren  Reflex  sich  in  der  israeliti- 
schen Sage  eine  Beschaff^ung  —  und  Verteilung  —  von 
Lebensmitteln  angebildet  hat,  wandert  Gilgamcsch  durch  den 
Himmelsberg  und  kommt  nun  zur  Göttin  Sidüri  in  Phöni 
zien;  und  dann  fährt  er  mit  dem  Schiffer  des  Xisuthros 
über's  Meer  nach  dem  fernen  Westen  hin,  wobei  die  Bei- 
den nach  anfangs  glatter  Fahrt  zu  den  Wassern  des 
Todes  gelangen,  und  nun  schwer  mit  den  Wasserfluten 
zu  ringen  haben.  Schliesslich  gelingt  es  ihnen  jedoch, 
ihr  Ziel  zu  erreichen  und  bei  Xisuthros  im  fernen  Westen 
zu  landen.  Nach  der  Speisung  aber  an  dem  einsamen 
Orte  geht  Jesus  nach  Markus  und  Matthäus^)  zunächst  auf 
einen  Berg  hinauf,  um  zu  beten.  Darnach  kommt  er, 
zwar  nicht  sofort,  wohl  jedoch  bald  darnach  —  warum 
nicht  sofort,  wird  sich  unten  herausstellen  —  nach  Phö- 
nizien, und  trifft  hier  eine  phönizische  Frau^),  die  also 
eine  Sidüri  ist,  und  die  also,  wie  die  Sidüri  der  Elisa- 
Elias-Sage,  mit  dem  Gilgamcsch  ihrer  Sage  selbst,  und 
nicht  mit  einem  Ersatzmann  für  ihn  eine  Begegnung  hat 
(vgl.  o.  p.  656).  Alsbald  aber  nach  der  Speisung  befiehlt 
Jesus  seinen  Jüngern,  über  den  See  Genezareth  zu  fahren, 

i)  Dass  man  längst  irgend  eine  Beziehung  zwischen  der  12-Zahl  der 
Jünger  Jesu  und  der  der  12  Stämme  angenommen  hat,  bedarf  wohl  keiner 
Erw^ähnung.     Auch  Dgl.  versteht  sich  von  selbst. 

2)  Ueber  die  12-Zahl  der  Stämme  IsraeFs  wird  in  Band  II  zu 
reden  sein. 

3)  Markus  6,  46;  Matthäus  14,  23. 

4)  Markus  7,  24  ff.;  Matthäus  15,  21  ff. 


Q,         D.  Himmelsberg  u.  ein  Berg.  GilgS  u.  der  Jünger  Jesu  Meerfahrt 
"^4      u.  Landung  im  Westen,  sowie  Jesu  Meerwandeln.  Jonas  wird  in's 

und  zwar  Markus  zufolge  nach  Bethsaida.  Die  Fahrt  der 
Jünger  verläuft  zunächst  ohne  Störung.  Als  sie  aber 
bis  zur  Mitte  des  Sees  (so  Markus)  gelangt  sind,  haben  sie 
gegen  einen  widrigen  Wind  und  starken  Wogengang 
anzukämpfen.  Das  sieht  Jesus  (nach  Markus)  und  kommt,  über 
das  Meer  hin  wandelnd,  zu  ihnen  hin  (so  nach  Markus  und 
Matthäus),  will  aber  (nach  Markus)  am  Schiff  vorübergehn. 
Die  Jünger  entsetzen  sich  über  die  seltsame  Erscheinung 
und  erkennen  Jesus  nicht  sofort.  Dann  aber  gibt  er  sich 
ihnen  zu  erkennen,  steigt  zu  ihnen  in's  Schiff,  und  alsbald 
legt  sich  der  Wind.  Darnach  landet  Jesus  mit  den  Jüngern 
in  Genezareth  am  Westufer  des  Sees').  Also  ist  der  Him- 
melsberg im  Gi/g-amfsc/i'Epos  wohl  durch  den  Berg  ver- 
treten, den  Jesus  nach  der  ersten  Speisung  besteigt,  und 
GilgamesdC?»,  zuletzt  gefahrvolle  Meerfahrt  zum  fernen 
Westen  hin  fraglos  durch  die,  zuletzt  stürmische  See- 
fahrt der  Jünger(!),  nach  welcher  sie  im  Westen  des 
Sees  landen,  und  anscheinend  zugleich  durch  Jesus- C/7^ö- 
mescJCs  Wandeln  über  das  Meer  hin.  Jedenfalls  fahren 
also  die  Jünger  ]esMS' Gilgamesch^s  an  dir  Stelle  der  Sage 
über  den  See  und  landen  dann  im  Westen,  an  der  in  der 
Ursage  Gilgamesch  selbst  über  das  Meer  nach  Westen 
fährt  und  darnach  landet. 

Ja,  speziell  Petrus,  der  spätere  Apostelfürst  der  christ- 
lichen Sage,  ist  urplötzlich  an  des  Gilgamesch  Stelle  ge- 
treten: Als  das  Schiff,  auf  dem  Gilgamesch  zu  Xisuthros 
fährt,  sich  in  höchster  Not  befindet,  da  löst  er  seinen 
Gürtel,  vermutlich  um  für  den  Fall  einer  Katastrophe  zum 
Sprung  in's  Meer  bereit  und  gerüstet  zu  sein.  Ob  er  dar- 
nach in*s  Meer  hat  springen  müssen,  wissen  wir  wegen  einer 
Lücke  im  Text  der  lo.  Tafel  des  Epos  nicht.  Wohl  aber 
W\xil]ondi'S''Gilgamesch  an  einer  entsprechenden  Stelle  sei- 
ner Sage  während  eines  Sturms  auf  seiner  Westfahrt  in's 
Meer  geworfen,  und  alsbald  beruhigen  sich  Sturm 
und  Wellen  (o.  p.8oi  f.;  vgl.  o.  p.  837).  Und  Aehnliches  wird 

i)  Markus  6,  45  und  47  ff.;  Matthäus  14,  22  und  24  ff. 


Meer   j;cworfcn,    und    Petrus   geht    aufs    Wasser   hinaus    und      q, 
sinkt  ein.    Jesus  sieht,    wie  Xisuthros,    das   gefährdete   Schiff.      "5 

uns  nun  von  Petrus  während  des  Sturms  nach  der  ersten 
Speisung  berichtet:  er  verlässt  nach  Matthäus  das  Boot 
und  geht  Jesus  auf  dem  Wasser  entgegen,  wird  dann  aber 
plötzlich  von  Angst  ergriffen  und  beginnt  einzusinken, 
und  nun  muss  ihn  Jesus  packen  und  retten*).  Dann  bestei- 
gen Beide  das  Boot  und  alsbald  legt  sich  der  Sturm. 
Hier  ist  also  Petrus  klärlich  ein  Gilgamesch^)\ 

Aber  Wer  ist  hier  Jesus?  Jesus  sieht  nach  Markus 
vom  Lande  aus,  wie  das  Boot  mit  den  Wellen  im 
Kampfe  liegt^).  Ebenso  sieht  nun  Xisuthros  vom 
Lande  aus  das  Schiff,  in  dem  Gilganiesch  fährt,  wie 
es  ein  Spielball  der  Wellen  ist.  Also  scheint,  in- 
dem für  ]es\xS''Giigamesch  Petrus  eingetreten  ist,  gleich- 
zeitig Jesus  zum  Xisuthros  geworden  zu  sein!  Wir 
werden  alsbald  erkennen,  dass  Dem  in  der  Tat  so  ist; 
und  übrigens  ist  Das  ja  durchaus  kein  Novum:  Denn 
^Wsa,' Gi/gavicsc/i ,  dessen  Sage,  wie  wir  oben  mehrfach 
festgestellt  haben  (p.  8i  if.,  p.  827  f.,  p.  831,  p.  832  f.,  p.  86of.) 
und  unten  weiter  erhärten  werden,  der  Jesus-Sage  beson- 
ders nahe  steht,  Elisa-  Gilgamesch  spielt  ja  in  einem  Reflex 
des  Xisuthros-Abenteuers  ohne  jede  Frage  die  Rolle  des 
Xisuthros.  und  GilgamescIC^  Rolle  wird  in  diesem  Reflex 
von  Anderen  als  Elisa  gespielt  (o.  p.  661  ff".,  p.  669  ff"., 
p.  675  ff.,  p.  678  und  p.  679  ff.). 

Dass  Petrus  einsinkt,  scheint  also  nichts  vollkommen 
Neues  zu  sein,  wohl  aber,  dass  er  auf  dem  Meere  zu  wan- 
deln versucht  und  zunächst  auch  wirklich  wandelt.  Das- 
selbe scheint  von  Jesu  Meerwandeln  gelten  zu  müssen. 
Anders  könnte  man  indes,  wie  schon  angedeutet  ward, 
über  die  blosse  Tatsache  denken,  dass  Jesus  von  dem 
einen  Ufer  des  Sees  aus  alleine  dem  anderen  zustrebt, 
während  gleichzeitig  seine  Jünger,  als  Vertrelev  Gilgamcsch's 


i)  Matthäus  14,  20  ff. 

2)  Vjjl.  in  Band  II  das  über  Odysseus'  Erlebnisse  beim  Phäakenlandc 
Gesagte,  vor  Allem  aber  unten  die  Parallele  zu  Petrus  auf  dem  Meere  in 
Johannes  21.  3)  Markus  6,  47  f. 
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Warum  Jesus  nicht  mit  seinen  Jüngern  zusammen   fahrt.    Das 
Seligenland  im  Westen  und  Genezareth  im  Westen. 


und  des  Schiffers,  ohne  ihn  im  Schiff  hinüberfahren.  Da 
Jesus  bis  zur  Abfahrt  der  Jünger  ein  Gilgamesch  ist,  und 
darnach  ebenso  noch  als  der  am  andern  Ufer  Landende, 
so  scheint  er  auch  in  der  Zwischenzeit  ein  Solcher  zu  sein, 
demnach  über  den  See  zu  gehn  als  ein  Gilgamesch^  der 
über's  Meer  zu  Xisuthros  hinfährt.  Nur  wird  man  fragen 
dürfen,  warum  er  denn  nicht  mit  seinen  Jüngern  zusam- 
men  fährt.  Die  Antwort  hierauf  mag  lauten:  Jesus  ist  an 
dem  einen  Ufer  des  Sees  ein  Gilgamesch  y  übernimmt  aber 
am  anderen  Ufer  und  schon  vorher  auch  die  Rolle  eines 
Xisuthros,  mit  dem,  als  einem  vorher  nicht  Gesehenen, 
die  Insassen  des  Boots,  als  Repräsentanten  GilgamescKs 
und  des  Schiffers,  zusammentreffen  müssen.  Daher 
muss  Jesus  sich  vorher  von  Diesen  trennen  und  alleine 
hinübergehn.  Nun  ist  aber  dieser  Xisuthros  nach  dem  Epos 
einmal,  nämlich  nach  der  Sintflut,  von  dem  Sintflutberge 
aus,  auf  dem  er  geopfert  hat,  auf  wunderbare  Weise 
nach  dem  Westen  entrückt  worden.  Es  wäre  daher 
immerhin  denkbar,  dass  Jesu  wunderbares  Wandeln  zum 
»Gestade  des  Xisuthros«  hin,  nachdem  er  auf  dem  Berge 
gebetet  hat,  zugleich  diese  Entrückung  wiederspiegelt*). 
In  Genezareth  am  Westufer  des  Sees  landet  also  Jesus- 
Gilgavtcsch  mit  seinen  Jüngern.  Die  fruchtbare,  reich 
gesegnete^)  Landschaft  Genezareth,  am  We  stuf  er  des 
Sees  und  am  Unterlauf  von  zwei  Flüsschen,  entspricht 
also  dem  Seligenlande  im  äussersten  Westen,  jenseits 
des  Mittelmeers  und  »an  der  Mündung  der  Ströme«;  wo- 
mit ich  übrigens  nicht  etwa  behauptet  haben  will,  dass 
die  Fruchtbarkeit  und  die  zwei  Flüsschen  irgendwie  Mehr 
als  Zufälligkeiten  sind. 


i)  Ueber  solche  Vermulungen  kommt  man  hier  nicht  hinaus.  An- 
drerseits spricht  meines  Erachtens  auch  nichts  Entscheidendes  für  JüLICHEe's 
Heiiauptung  (1.  c,  p.  228  f.),  dass  die  Geschichte  von  Jesu  Wandeln  auf  dem 
Meere  eine  Steijjerung  der  Erzählung  von  der  Stillung  des  Sturms  Markus 
4,  35  fl".  sei. 

2)  S.  Josephus,  Bflluni  Judaicum  III,  X,  8. 


Der  Wohnsitz  des  Xis.  vor  und  sein  Wohnsitz  nach  der  Flut      „ 
in  der  Jesus-Sage  identisch.     Scheinbar  Zugehöriges.  "^7 

Und  so  hat  es  m.  E.  wohl  auch  ein  Zufall,  oder  doch 
möglicher  Weise,  ja  wahrscheinlich  nur  ein  Zufall,  gefügt, 
dass  in  der  Jesus-Sage  der  Wohnsitz  des  zum  Westen  hin 
entrückten  Xisuthros  durch  dieselbe  Gegend  repräsentiert 
wird,  wie  der  Wohnsitz  des  Xisuthros  vor  der  Flut  (s.  o. 
p.  838  ff.)').  Wahrscheinlich  nur  ein  Zufall.  Denn  jeden- 
falls lässt  die  Jesus-Sage  nicht  etwa  die  ursprüngliche 
Identität  ihres  Sintfluthelden  mit  ihrem  Repräsentanten 
des  entrückten  Xisuthros  erkennen,  trotzdem  dass  Beide 
mit  Jesus- Gt/g-amesc/i's  Person  vereinigt  sind.  Dass  Das 
nämlich  etwas  ganz  Sekundäres  ist,  zeigt  ja  die  Elisa- 
Elias-Sage,  in  welcher  neben  HWsa- Gilgafnesch  auch  noch 
ein  Mann  in  Sunem  den  entrückten  Xisuthros  vertritt 
(o.  p.  663  ff.  und  p.  658  f.).  Allerdings  lassen  andere  is- 
raelitische GilgavieschSdigeTi  erkennen,  dass  deren  israeli- 
tische Urform  noch  Beziehungen  zwischen  ihrem  Xisuthros 
der  Flut  und  ihrem  entrückten  Xisuthros  angenommen 
hat:  Statt  zu  Diesem  kommt  in  einer  langen  Reihe  von 
israelitischen  Sagen  der  Gilgamesch^  bezw.  ein  Ersatzmann 
für  ihn,  zur  »Stadt  des  Xisuthros  vor  der  Flute  (s.  zuletzt 
o.  p.  725  ff.);  und  Thamar,  d.  i.  »Palme«,  heisst  in  der 
Jakob-Sage  die  entrückte  Tochter  des  entrückten  Xisu- 
thros wohl  nach  der  »Palmenstadt«  Jericho,  einer  Sint- 
flutstadt (o.  p.  267  und  p.  612  f.). 

Nachdem  Gilganiesch  bei  Xisuthros  gelandet  ist,  er- 
öffnet Dieser  ihm.  dass  er  sterben  müsse,  wie  alle  anderen 
Menschen.  Dgl.  bietet  nun  die  Jesus-Sage  nicht  an  genau 
entsprechender  Stelle,  nämlich  unmittelbar  nach  der  Lan- 
dung in  Genezareth,  doch  aber  noch  in  ihrem  Reflex  der 
Xisuthros- Episode,  und  zwar  an  einer  Stelle,  deren  Wahl 
sich  ohne  Weiteres  erklären  lassen  wird  (s.  unten  p.  875  ff.). 

Der  Belehrung  des  Xisuthros  über  Tod  und  Leben 
folgt  die  Erzählung  von  der  Sintflut,    der   Sintflut,    die  ja 

i)  Nach  Josephus,  Bellum  Judaicum  III,  x,  8,  lag  Kapernaum  in  oder 
doch  nahe  bei  der  Genezareth-Ebene.  Vgl.  Markus  6,  53,  Matthäus  14,  34 
und  Johannes  6,  17.    S.  aber  Buhl,   Geographie  des  alten  Palästina,  p.  224  f. 
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Qf^Q      Aufweckung  GilgamcsctC%  durch  Xis  ,  Auferweckung  d.  Sohnes 
«>^°     d.  Sunamitin  d.  Elisa  u.  Heil.  d.  Tochter  d.  Phönizierin  d.  Jesus. 

auch  in  der  Jesus-Sage  ein  Erlebnis  des  Gilgamesch  ge- 
worden ist,  und  sich,  in  Ueberein Stimmung  mit  dem  Schema 
der  altisraelitischen  GtlgameschS^,gen,  hinter  Jesu  >  Wüsten- 
flucht« findet  (o.  p.  835  fF.).  Folglich  kann  die  Sintflut- 
geschichte auch  in  der  Jesus-Sage  nicht  an  ihrer  alten 
Stelle  erzählt  werden,  und  ist  demgemäss  an  ihr  auch 
wirklich  nicht  vorhanden. 

Als  Gilgamesch  die  Sintflutgeschichte  gehört  hat,  ver- 
sinkt er  urplötzlich  in  einen  tiefen  Schlaf,  aus  dem  ihn  Xisu- 
thros  ebenso  schnell  wieder  aufweckt.  Nach  einem  Reflex 
hiervon  dürfen  wir  also  in  der  Jesus-Sage  hinter  der  Landung 
in  Genezareth,  dem  Reflex  von  Gilgamesch^s  Landung  bei 
Xisuthros  (o.  p.  866),  Umschau  halten.  Und  in  der  Tat  findet 
sich  ein  solcher  genau  an  der  Stelle,  an  der  das  Urbild  im 
Original  steht:  Elisa,- Gi/gamesch's  Seligenland  ist,  wie  wir 
sahen,  zuerst  Sunem  (o.  p.  658  flF.).  In  Sunem  kehrt  er 
bei  einem  alten  Manne  und  Dessen  Frau  ein,  als  ein 
Gilgamesch,  der  bei  Xisuthros  und  seiner  Gattin  landet; 
und  als  ein  Xisuthros,  der  auf  die  Bitte  seiner  Frau  den 
in  einen  tiefen  Schlaf  versinkenden  Gilgamesch  eiligst 
wieder  aufweckt,  ruft  er  den,  wohl  von  einem  Sonnen- 
stich getroffenen,  entseelten  Sohn  der  zu  ihm  geeilten 
Sunamitin  auf  ihre  Bitte  wieder  in's  Leben  zurück 
(o.  p.  661  ff.).  Nach  der  Landung  in  Genezareth  aber 
gelangt  Jesus  in  das  Gebiet  von  Tyrus,  bezw.  von  Tyrus 
und  Sidon,  dort  kommt  eine  Frau  zu  ihm  und  bittet 
ihn  um  Heilung  ihrer  dämonischen  Tochter,  und  er 
erfüllt  ihre  Bitte').  Dass  die  Jünger  nach  Matthäus 
zu  ihm  sagen,  er  möge  sie  »wegschickenc,  dass  er 
zuerst  zögert,  ihr  zu  willfahren,  und  ihr,  wieder  nach 
Matthäus,  erst  nach  Wiederholung  ihrer  Bitte  Gehör 
gibt,  erinnert  gewiss  nicht  nur  zufällig  daran,  dass  Elisa*s 
Diener  Gehasi  grade  die  Sunamitin  fortstossen  will, 
und  Elisa    —    übrigens  wohl   als    ein  Xisuthros,  der  seine 


li   Markus  7,  24  fr.;   Matthäus  15,  21  ff. 


Jesus    wiederum    ein    entrückter   Xisuthros.     Die    Phönizierin 

I.  eine  Sidüri  in  Phönizien  und  2.  eine  Gattin  des  Xisuthros.      ^"9 

ihn  bittende  Gattin  zunächst  verspottet,  —  zuerst 
nicht  geneigt  ist,  mit  ihr  zu  gehn,  darnach  aber, 
wie  sie  nicht  locker  lässt,  doch  mit  ihr  geht  (s.  o. 
p.  661).  In  der  Jesus-Sage  ist  also  aus  dem  vom  Schlaf 
übermannten  Gilgamesch,  den  Xisuthros  auf  Bitten 
seiner  Frau  aufweckt,  schliesslich  ein  dämonisches 
Mädchen  geworden,  das  ^^^M^-Gilgamesch  auf  Bitten 
ihrer  Mutter  heilt.  Diese  stellt  somit,  wie  die  Su- 
namitin  in  der  Elisa- Elias-Sage,  das  Weib  des  Xisu- 
thros, '^esuS'Gilgapnesck  aber,  wie  'EW^dL-Gilgamesch 
in  der  entsprechenden  Episode,  und  zwar  zum  zweiten  Mal 
(o.  p.  865),  den  entrückten  Xisuthros  dar. 

Aber  in  der  Jesus-Sage  ist  die  Frau  und  Mutter  eine 
Phönizierin,  »Kanaanäerinc,  aus  der  Gegend  von  Tyrus 
(so  Markus),  oder  Tyrus  und  Sidon  (so  Matthäus),  eine 
Phönizierin,  die  wir  oben  an  einer  anderen  Stelle  der  Jesus- 
Sage  vermissen  mussten,  an  der  Stelle  der  Sage  nämlich, 
an  der  Gilgamesch  an  der  phönizischen  Küste  die  5/- 
dtlri  trifft  (s.  o.  p.  863).  Jetzt  ist  es  klar,  wie  sie  an 
dieser  Stelle  in  Wegfall  gekommen  ist:  Die  Phönizierin, 
die  Jesus  als  eine  Repräsentantin  der  Sidüri  schon  vor  der 
Seefahrt  der  Jünger  hätte  treffen  müssen,  diese  Phöni- 
zierin ist  mit  der  Frau  des  Xisuthros  im  Westen  des 
Meeres  zusammengefallen.  Die  Phönizierin  der  Jesus-Sage 
ist  als  Phönizierin  die  Sidüri^  die  Phönizierin  des  Gilga- 
mesch'H^os',  aber  als  Die,  welche  zu  Jesus  hingeht  und 
deren  Kind  er  heilt  (und  insofern  sie  zugleich  eine  Hellenin 
ist*),  d.  h.  griechisch  spricht?),  ist  sie  die  Gattin  des  Xisu- 
thros im  fernen  Westen  und  ein  Gegenstück  zu  der  Suna- 
mitin  des  Elisa ;  und  darum  kommt  Jesus  erst  an  d^r 
Stelle  der  Sage  nach  Phönizien,  an  der  im  Gilgamesch- 
Epos  die  Gattin  des  Xisuthros  auftritt.  Es  ist  bemerkens- 
wert, dass  auch  in  der  Jesus-Sage  die  phönizische  Küste 
der  Gi/gamescA'Sage  in  der  Gegend  von  Tyrus  und  Sidon 


1)  Markus  7,  26. 


Q  Darbietung  von  sieben  Broten  durch  Xisuthros  an  Gilgamesch^ 

^/^     eine  Mahlzeit   in   verschiedenen   israelitischen   Sagen   und   die 

liegt,  ebenso  wie  in  der  Josua-  und  der  David-Sage,  und 
vielleicht  auch  der  Elisa -Elias -Sage  (o.  p.  171,  p.  5iifF. 
und  p.  657). 

Jesus,  der  die  Tochter  der  Phönizierin  heilt,  ist  also  eben- 
so gut  ein  Xisuthros,  obwohl  er  in  der  Hauptsache  ein 
Gilgamesch  ist,  wie  ^\s?i-Gilgamesch^  der  in  einer  ent- 
sprechenden Episode  den  Sohn  der  Sunamitin  wieder 
lebendig  macht.  Nun  haben  wir  diese  Metamorphose  und 
Rollenübertragung  mit  der  Annahme  einer  Einwirkung  von 
Elias'  Totenerweckung  zu  erklären  versucht  (o.  p.  663). 
Da  die  Jesus-Sage  die  gleiche  Rollenübertragung  zeigt, 
müsste  somit,  falls  unsre  Erklärung  zuträfe  und  falls  diese 
beiden  einander  entsprechenden  Rollenübertragungen  einen 
gemeinsamen  Ursprung  hätten,  schon  eine  der  Elisa- 
Elias-  und  der  Jesus-Johannes-Sage  gemeinsame  Urform 
etwas  Aehnliches  wie  Elias*  Totenerweckung  gehabt  haben. 
Vgl.  o.  p.  849  f. 

Der  Wiederaufweckung  des  erschöpften  Gilgamesch 
durch  Xisuthros  folgt  die  Darbietung  der  sieben,  in- 
zwischen eiligst  gebackenen  mystischen  Brote,  die  im 
alten  Testament  in  einer  Reihe  von  Sagen  als  ein  Mahl 
erscheint,  das,  mehrfach  nach  eiligem  Backen  von  Broten, 
bei  dem  Xisuthros  oder  doch  bei  Dessen  Gattin,  ein- 
mal auch  noch  von  einem  Erschöpften  und  Ausgehun- 
gerten, eingenommen  wird  (s.  zuletzt  o.  p.  454  fF.  und 
dazu  I  Sam.  28,  20).  In  der  Elisa-Elias-Sage  folgt,  wie 
wir  sahen  (o.  p.  669  ff.),  an  entsprechender  Stelle  auf  die 
Wiederbelebung  des  Sohnes  der  Sunamitin  ein  Speise- 
wunder des  Elisa:  Elisa  macht  zur  Zeit  einer  Hungers- 
not als  ein  Xisuthros  durch  hineingeworfenes  Mehl  eine 
giftige  Speise  essbar,  die  man  infolge  eines  von  ihm  gege- 
benen Befehls  gekocht  hat.  Hier  reflektiert  sich  wohl  auch 
noch  die  wunderbare  Natur,  sowie  die  wunderbare  — 
nämlich  wunderbar  schnelle  —  Bereitung  der  sieben 
Brote  (vgl.  o.  p.  672).  Die  Jesus-Sage  kommt  aber  in 
^inem  Punkte  noch  näher,    und    ganz    besonders    nahe  an 


Speisung  mit  sieben  Broten.    Umbildung  der  Urformen  ^ 

der  zwei  Speisungsgeschichten»  auch  durch  Angleichung.  "7 

die  Originalsage  heran :  Fast  direkt  hinter  der  Erzählung 
von  der  Heilung  der  dämonischen  Tochter  der  Phönizierin, 
die  ja  auch  der  Aufweckung  des  Gilgaviesch  durch 
Xisuthros  entsprechen  soll  (o.  p.  868  ff.),  bieten  Markus 
und  Matthäus^)  das  zweite  Speisewunder  Jesu,  die  wun- 
derbare Speisung  der  4000  ausgehungerten  Leute 
(oder  der  4000  Männer  ohne  die  Weiber  und  Kinder)  mit 
—  grade  auch  sieben  Broten!  Vielleicht  erklärt  sich 
nun  auch  ein  anderer  Zug  der  zweiten  Speisungsgeschichte 
aus  dem  Original  der  Jesus-Sage,  der  nämlich,  dass  die 
Speisung  am  Ufer  des  Sees  stattfindet').  Denn  dem 
Gilgaviesch  werden  die  7  Brote  dargeboten,  nachdem  er 
in  oder  bei  dem  am  Ufer^)  liegenden  Schiffe  aufgewacht 
ist,  auf  dem  er  und  der  Schiffer  zu  Xisuthros  hinübergefahren 
sind.  Möglich  nun,  dass  im  letzten  Grunde  deshalb  auch 
die  erste  Speisung  sich  am  Ufer  des  Sees  abspielt^). 

Diese  erste  Speisung,  mit  5  Broten  und  2  Fischen, 
ähnelt,  wie  Jedermann  weiss,  überhaupt  der  zweiten,  wie 
ein  Brot  dem  anderen.  Die  Parallelen  und  die  Ursage 
lehren  jetzt  aber  aufs  deutlichste,  dass  diese  Aehnlichkeit 
etwas  ganz  Sekundäres  ist:  Aus  einer  Speisung  einer 
grösseren  Schaar  mit  ausreichender  Nahrung,  in 
einer  Skorpionriesenepisode,  ist  zunächst  schon  in  einer 
der  Elisa-  und  der  Jesus-Sage  gemeinsamen  Urform  (s.  o. 
p.  861)  6ine  wunderbare  Speisung  Vieler  mit  wenigen 
Broten  geworden  (s.  o.  p.  858  ff.),  und  dann  nach  deren 
Vorbild  in  der  Jesus-Sage  allein  eine  zweite  aus  einer 
Darbietung  von  sieben  wunderbaren  Broten  an  Gilga- 
mesch  allein'')^).    Uebrigens  hat  die  Jesus-Sage  auch  einen 


i)  Markus  8,  I  ff  ;  MaUhäus  15,  32  ff. 

2)  Markus  7,  31  und  S,  10;  Matthäus  15,  29  und  39. 

3)  Keilinschr,  Bibl   VI,  I,  p.  244  f.,   V.  221. 

4)  Markus  6,  45 ;  Matthäus  14,  22. 

5)  In  nur  scheinbarer  völliger  Uebereinstimmung  hiermit  nimmt  JOH.  Weiss 
(I.e.,  p.  219  f.)  an,  dass  Markus  die  beiden  Speisungsgeschichten  an  einander 
angeglichen  habe.  In  nur  scheinbarer.  Denn  er  kann  dabei  natürlich  nicht 
voraussetzen,   und  setzt  deshalb  auch  nicht  voraus,   dass  deren  Urbilder  so 


^  Jesus  in  der  2ten  Speisungsgeschichte  abermals  ein  Xisuthros, 

"7^      vielleicht  durch  Einwirkung   der  ersten.     Vgl.  die  Elisa-Sage. 

Reflex  von  dieser  Darbietung,  in  welchem  die  in  Rede 
stehende  Angleichung  an  die  erste  Speisungsgeschichte 
noch  nicht  stattgefunden  hat.  S.  unten  die  Analyse  von 
Johannes  21. 

Die  Tatsache,  dass  die  zweite  Speisungsgeschichte 
eine  Beeinflussung  durch  die  erste  erfahren  hat,  lässt  uns 
vermuten,  dass  infolge  einer  derartigen  Beeinflussung  nun 
auch  in  der  zweiten  für  den  Xisuthros,  der  die  7  Brote 
darbietet,  der  Gilganiesch  Jesus  eingetreten  ist,  dass  also 
in  einer  solchen  Abhängigkeit  ^ine  der  Ursachen  dafür 
zu  sehen  ist,  dass  in  der  ganzen  Xisuthros-Episode  der 
Xisuthros  durch  den  Gilganiesch  ersetzt  worden  ist.  Eine 
analoge  Vermutung  konnten  wir  ja  übrigens  in  BetrefiF 
der  zwei  entsprechenden  Geschichten  der  Elisa-Elias-Sage 
äussern  (o.  p.  674  f.),  die  jedenfalls  darin  eine  Einwirkung 
der  einen  Geschichte  auf  die  andere  erkennen  lässt,  dass 
die  erste  unmittelbar  hinter  die  zweite  eingeordnet  ist, 
vor  der,  und  zwar  durch  verschiedene  Geschichten 
von  ihr  getrennt,  sie  einst  erzählt  ward  (o.  p.  673).  So- 
mit erlauben  die  Elisa-Elias-  und  die  Jesus- Johannes-Sage 
wenigstens  noch  in  einem  Falle  eine  gleiche  Erklärung 
für  dem   Ursprung   nach  sicherlich    identische  Phänomene. 

Fast  unmittelbar  hinter  der  Speisung  mit  den  7  Bro- 
ten wird  erzählt,    wie  die  Jünger  vergessen    haben,    Brote 


verschieden  von  einander  gewesen  sind,  wie  es  in  Wirklichkeit  der  Fall  ist. 
JOH.  Weiss  meint  nun  u.  A.,  dass  die  Fische  in  der  zweiten  Geschichte 
aus  der  ersten  stammen  (1.  c.  p.  219).  Das  ist  aber  schwerlich  der  Fall 
Denn  in  der  Variante  zu  der  zweiten  Speisungsgeschichte,  in  Johannes  21 
(s.  dazu  unten),  einer  Variante,  die  in  ihrem  Verlauf  sonst  garnicht  durch 
die  erste  Speisungsgeschichte  beeinflusst  ist,  ist  neben  dem  Brote  ein  Fisch 
da.    Vgl.  auch  in  Band  II  die  Alexander-Sage. 

6)  Wenn  also  Jülicher  (1.  c,  p.  228)  die  zweite  Speisung  eine  Du- 
blette zu  der  ersten  nennt,  und  meint,  der  Parallelismus  gehe  zu  weil,  als 
dass  eine  andere  Erklärung  überhaupt  diskutierbar  wäre,  so  hat  er  Recht 
und  Unrecht  zugleich.  Aehnlich  steht  es  mit  Wernle*s  Schluss  {Synof' 
tische  Frage,  p.  214  f.),  dass  die  zwei  Geschichten  entweder  auf  eine  zurück- 
gehn  oder  das  ihnen  zu  Grunde  Liegende  zweimal  begegnet  ist 


Xisuthros:  »Zähle  deine  —  7  —  Brote!«  —  Jesus:  »Denkt  ihr 

nicht  an  die  7  BrotePa     Eine  ätiologische  Anekdote.  ^73 

mit  in's  Boot  zu  nehmen.  Das  wird  die  Veranlassung  dazu, 
dass  Jesus  die  Jünger,  als  an  eine  kleine,  bezw.  grosse  An- 
zahl, an  die  Anzahl  der  Brote  erinnert,  die  sie  bei  der 
ersten  Speisung,  mit  den  fünf,  und  bei  der  zweiten,  mit 
den  sieben  Broten,  verteilt,  und  an  die  Anzahl  der 
Körbe,  die  sie  darnach  mit  den  übriggebliebenen  Brocken 
gefüllt  haben.  Bei  Markus  kleidet  Jesus  diese  Erinnerung 
in  Fragen,  auf  welche  die  Jünger  antworten  müssen, 
und  zwar  mit  einer  Angabe  der  Anzahl  dieser  Körbe, 
nicht  aber  bei  Matthäus,  und  darum  haben  die  Jünger 
ihm  bei  Matthäus  auch  Nichts  zu  antworten*).  Auf 
diese  Anekdote  folgt  bei  Markus  die  Heilung  eines  Blin- 
den, die  ohne  Anhalt  an  der  Gilgamesch-Sidige  ist,  dann 
bei  Markus,  bei  Matthäus  aber  direkt  auf  die  Anek- 
dote, das  Petrus-Bekenntnis,  und  hierauf  bei  Beiden,  und 
ebenso  bei  Lukas,  Jesu  erste  Leidensverkündigung ^). 
Beides  ist  (vgl.  u.  p.  874  f.)  aus  Worten  Gilgamesch's  an  Xi- 
suthros entstanden,  in  denen  er  von  dem  unentrinnbaren 
Tode  redet.  Zwischen  diesen  Worten  aber  und  der  im 
Nu  geschehenden  Herstellung  der  7  Brote,  denen  die 
7  Brote  der  zweiten  Speisung  entsprechen  (o.  p.  870  f.), 
steht  Das,  was  Xisuthros  zu  dem  von  ihm  aufgeweckten 
Gilgamesch  sagt,  die  Worte  nämlich:  »[Wohlan  (?),  Gtflga- 
mesch,  zähle  Deine  Brote !^)  ....«,  und  mit  diesen  will  er 
ihm  die  grosse  Anzahl  der  von  ihm  gespendeten  sieben 
Brote  zu  Gemüte  führen.  Gilgamesch  zählt  aber  die 
Brote  nicht  und  geht  überhaupt  nicht  auf  Xisu- 
thros' Worte  ein.  Es  ist  klar,  dass  diese  durch  Jesu 
Erinnerung  an  die  sieben  Brote  vertreten  sind,  die 
die  Jünger  verteilt  haben,  und  dass  die  Anekdote  von 
den  vergessenen  Broten  eine  ätiologische  Anekdote  ist, 
welche  Jesu  Worte  motivieren  soll.  Jesus  tritt  somit 
wiederum  als  ein  Xisuthros  auf,  während  Gilgamesch  aber- 


i)  Markus  8,  I4ff. ;  Matthäus  16,  5  ff. 

2)  Markus  8,  22  ff. ;  Matthäus  16,  13  ff.;  Lukas  9,  18  ff. 

3)  Keilitischr,  Bibl,  VI,  i,  p.  246  f.,   V.  234. 


o„  Gilgamesch^s  Worte  von  dem  unentrinnbaren  Tode  und 

/ '^  Jesu  erste  Leidens-  und  Todesverkündigung. 

mals  durch  Jesu  Jünger  ersetzt  ist  (s.  o.  p.  865,  p.  870, 
p.  872,  p.  864  f.)-  Gewiss  bedarf  es  keiner  Erwähnung,  dass 
Matthäus'  Darstellung  dem  Originale  näher  kommt,  als 
die  des  Markus. 

Den  Worten  von  den  Broten  und  Körben  folgt,  wie 
gesagt,  bei  Matthäus  alsbald  das  Petrusbekenntnis,  bei 
Markus  erst  noch  eine  Blindenheilung').  Auch  jenes  hat 
seine  Wurzel  im  Epos,  und  zwar  an  genau  entsprechender 
Stelle.  Aber  erst  mit  Hilfe  des  Johannes-Evangelium's  wird 
es  möglich  werden,  diese  Wurzel  aufzufinden.  S.  unten 
zu  Johannes  6,  68  f. 

Die  7  Brote  sollen  Gilgamesch^s  Seele  wohltun,  sei 
es,  dass  sie  als  eine  Art  Heilmittel,  sei  es,  dass  sie,  wie 
ihre  Reflexe  in  der  israelitischen  GilgameschSdi^e  an  die 
Hand  geben  (s.  o.  p.  870),  einfach  als  Kost  für  den  Er- 
schöpften zu  denken  sind.  Allein  Gilgamesch  nimmt  nach 
der  Darbietung  der  Brote  offenbar  keine  Notiz  von  ihnen, 
sondern  macht  statt  Dessen  seiner  trostlosen  Todesstimmung 
Luft,  indem  er  darüber  jammert,  dass  er  dem  Tode  nicht 
entrinnen  könne.  Und  bald,  bezw.  fast  sofort  nach  der 
(dieser  Darbietung  entsprechenden)  zweiten  Speisung  und 
den  dazu  gehörenden  Fragen  wegen  der  Brote  und  Korbe 
(o.  p.  873)  spricht  andrerseits  Jesus  nach  Markus  und  Mat- 
thäus zum  ersten  Male  von  seinem  in  Aussicht  stehenden 
Leiden  und  gewaltsamen  Tode*),  während  Lukas,  welcher 
das  ganze  Stück  zwischen  der  ersten  Speisung  und  dem  un- 
mittelbar auf  die  zweite  Folgenden  nicht  hat,  das  Gleiche 
fast    unmittelbar    hinter    der    ersten    Speisung    bringt^)*). 


i)  Matthäus  16,  13  ff. ;  Markus  8,  22  ff.  und  8,  27  ff. 

2)  Markus  8,  31;  Matthäus  16,  21. 

3)  Lukas  9,  22.  Der  Fortfall  des  ganzen  Passus  dürfte  also  durch  eine 
Zusammenwerfung  der  ersten  Speisung  mit  der  zweiten  veranlasst  worden 
sein.  Vgl.  die  Elisa-Sage,  in  welcher  die  Gegenstücke  zu  beiden  Speisungen 
wenigstens  zusammengerückt  worden  sind  (s.  o.  p.  872). 

4)  Jesu  erste  Leidensverkündigung  (wie  auch  wohl  seine  zweite; 
s.  dazu  u.  p.  891)  lässt  sich  somit,  da  sie  für  eine  ähnliche  Acusscrung  drjV- 
gamesch's  eingetreten  ist,    aus    der  Sage  allein  erklären.     Für   unhistorisch 


Xisuthros'  Enthüllungen  über  Tod  und  Leben  und  Jesu 

Worte  vom  Kreuznehmen   und  Nicht-kosten   des  Todes.  75 

Hier  wäre  also  Jesus  wieder  ein  Gilgamesch,  nachdem 
er  vorher  die  Rolle  des  Xisuthros  übernommen  und  seine 
Gilgaviesch'R.oWe  aufgegeben  hat,  und  obwohl  er  auch 
nachher  mehrfach  für  den  nach  dem  Westen  entrückten  Xisu- 
thros eintritt.  Das  scheint  auffällig.  Diese  Auffälligkeit 
wird  aber  für  uns  gemildert,  wenn  wir  bedenken,  dass  es 
Xisuthros  ist,  der  in  der  Xisuthros- C/Z^ö/z/^j^A-Episode 
dem  Giigamesch  sein  Todesschicksal  verkündet  (vgl. 
zuletzt  o.  p.  693  fF.),  dieser  Xisuthros  aber  in  Jesu  Xisu- 
thros- Gilgaviesch'¥^iß\sode,  soweit  bis  jetzt  ersichtlich,  ja  durch 
Jesus  vertreten  wird  (s.  o.  p.  865,  p.  870  und  p.  872  f;  vgl. 
u.  p.  875  f,  p.  877  f.  und  p.  889  f). 

Dass  diese  Erwägung  in  der  Tat  eine  ausreichende 
Erklärung  bringt,  wird  'alsbald  dadurch  gesichert,  dass 
sich  grade  bei  unsrer  Stelle,  also  an  einer  neuen 
Stelle,  noch  Spuren  von  dieser  Belehrung  durch  Xisu- 
thros finden.  Diese  wird  6inem  Manne,  nämlich  Giiga- 
inesch  zu  teil.  Erinnern  wir  uns  nun  daran,  dass  aus  ihr 
in  einer  Reihe  von  israelitischen  Giigamesc/iSdigen  zwei 
einander  entgegengesetzte  Weissagungen,  eine  gün- 
stige und  eine  ungünstige,  an  oder  über  zwei  Männer 
geworden  sind:  Joseph  prophezeit  als  ein  Xisuthros  dem 
Bäcker  den  Tod,  aber  dem  Mundschenk  Begnadigung 
zum  Leben,  u.  s.  w.  (s.  o.  p.  457,  p.  460  f,  p.  517  flF.  und 
p.  693  iF.),  dann  muss  es  uns  auch  sofort  auffallen,  dass  Jesus 
in  eben  der  Szene,  in  der  er  seinen  Tod,  den  Tod  am  Kreuz, 
verkündet,  die  Jünger,  bezw.  sie  und  das  versammelte  Volk, 
dazu  auffordert,  ihr  Kreuz  zu  nehmen  und  ihm  so  nachzu- 
folgen, wohl,  um  mit  ihm  am  Kreuz  zu  sterben,  schliess- 
lich aber  es  ausspricht,  dass  einige  der  Herumstehenden 
den  Tod  nicht  kosten  würden,  ehe  sie  das  Reich  Gottes 


werden  übrigens  alle  drei  Leidensverkündigungen  z.  B.  auch  von  Wredk 
{Messias geheimnis^  p.  87  ff.)  gehalten.  Vgl.  dazu  ebendort,  p.  263  fF.  Anderer- 
seits ergibt  sich  aus  dem  oben  Gesagten,  dass  Jesu  erste  Leidensverkündi- 
gung fraglos  zum  Urbesitz  der  Jesus-Sage  gehört;  gegen  JoH.  Weiss,  I.e., 
p.  230,  p.  234,  p.  237  und  p.  351.    Vgl.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 


Q    ,      Xis/  Enthüllungen  über  Tod  und  Leben  an  Gilgamescfis  Worte 
"7^      über  d.  Tod  angeschlossen.   Jesus  z.  5.  Male  ein  entrückter  Xis. 

kommen  sähen,    bezw.  des  Menschen  Sohn,    um  die  Herr- 
schaft anzutreten').     Dass  wir  wirklich   auch   diese  Worte 
Jesu    als    einen    Reflex    der   Enthüllungen    des   Xisuthros 
betrachten  dürfen,  wird  durch  Johannes  21  (s.  dazu  unten) 
über  jeden  Zweifel  erhoben.     Und  es  ist  somit  klar,   dass 
an  der  uns  beschäftigenden  Stelle  Jesus   zuerst  ein   Gilga- 
mesch  ist,    der   darüber   klagt,    dass  er   dem  Tode    nicht 
entrinnen   werde,   und   alsbald   darnach   ein   Xisuthros, 
der  Gilgamesch  darüber  belehrt,  dass  €r  dem  Tode  nicht 
entrinnen   werde,   ist   es  also  auch   klar,    dass   die  Be- 
lehrungen desXisuthros  über  den  Tod  an  GilgantescK% 
Aeusserung   seiner   Todesgedanken   angeschlossen  und 
durch  diese  aus  ihrer  alten  Stelle  (s.  o.  p.  867)  herausgerissen 
sind^).     An   die  Stelle   des   Xisuthros   in   der  Xisuthros- 
Gilgamesch-^^x^oäiQ  ist  demnach,    soweit  bis  jetzt  erkenn- 
bar, zum  fünften  Male  (s.  o.  p.  865,  p.  870  und  p.  872 f.) 
Jesus-  Gilgamesch  getreten.    Andrerseits  ist  aber  in  eben 
dieser     Episode     Gilgamesch  ^    der    seine    Todesgedanken 
äussert,  auch  durch  ]es\xs' Gilgamesch,  und  nicht  etwa  durch 
einen  Ersatzmann  vertreten;   also  nicht,  wie   in  der  Elisa- 
Sage,    in    welcher   an    entsprechender   Stelle    nicht   Elisa- 
Gilgamesch,    sondern    seine   Jünger   schreien:    »Der  Tod 
im  Topfe  (s.  o.  p.  671).     Anscheinend  bietet  somit  in  die- 
sem Stücke  die  Elisa-Sage  eine  jüngere  Entwicklungsstufe, 
als  die  Jesus-Sage  dar.     In  Wirklichkeit  zeigt   aber  diese 
wohl  eine   noch  jüngere  Entwicklungsstufe,   als  die  Elisa- 
Sage.     Denn  es  wird   sich    unten    (s.  die  Jesus-Sage  nach 
Johannes)  ergeben,  dass  Jesus,  der  zum  ersten  Male  seinen 

i)  Markus  8,  34.  -f-  9,  i ;  Matthäus  16,  24  -[-  28 ;  Lukas  9,  23  -l-  27. 

2)  Markus  9,  i,  das  Wort  von  Denen,  die  den  Tod  nicht  kosten  werden, 
gehörte  also,  mit  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  231,  ursprünglich  —  allerdings  ist 
mein  »urspiünglich«  ein  anderes  wie  das  meines  verehrten  Kollegen  — 
nicht  mit  Jesu  erster  Verkündigung  von  seinem  Tode  zusammen,  aber  frei- 
lich, gegen  JOH.  Weiss,  1.  c,  wohl  mit  dem  Wort  von  der  Nachfolge.  Und 
wiederum  gehörte  der  Vers,  auch  gegen  JoH.  Weiss,  1.  c,  ursprünglich 
nicht  mit  dem  Petrus-Bekenntnis  zusammen,  da  dies  ja  (s.  o.  p.  874)  im 
Unterschiede  von  dem   Verse  an  alter  Stelle  steht.    U.  s.  w. 


In    der  Jesus-Sage   der   das   Schicksal   verkündende  Xisuthros 

und  der  zitierte  Eabani  nicht  verschmolzen.  ^77 

Tod  verkündigt,  wohl  für  Petrus  eingetreten  ist,  für  Petrus, 
der  unmittelbar  vorher,  als  Ersatzmann  für  Jesus- G^/7^ö- 
mesch,  sein  Messias-Bekenntnis  ablegt!  Gilgaviesch,  der 
von  seinem  Tode  redet,  wäre  also  zuerst  durch  »Jesus- 
Gilgavtesch^  vertreten  gewesen,  darnach  Dieser  durch  Petrus 
ersetzt  worden  und  schliesslich  Dieser  wieder  durch  Jesus, 
und  zwar  offenbar  unter  dem  Einflüsse  der  Jesus  als  einem 
Xisuthros  in  den  Mund  gelegten  Xisuthros -Enthüllung 
über  Tod  und  Leben.  Denn  diese  ist  ja  in  unsrer  Jesus- 
Sage  eng  mit  Jesu  erster  Leidensverkündigung  verknüpft. 

Indem  die  Jesus-Sage  die  Schicksalsverkündigung  des 
Xisuthros  demselben  'iesus-Giigavtesch,  der  sonst  in  der 
Xisuthros- 6^/7^ÄW^jrÄ-Episode  für  Xisuthros  eintritt,  also 
ihrem  Xisuthros,  in  den  Mund  legt,  unterscheidet  sie  sich 
von  allen  anderen  israelitischen  Gi/gav/csc/i-Sagen,  welche* 
die  Schicksalsverkündigung  erhalten  haben.  Denn  in  die- 
sen (der  Jakob -Joseph-,  der  Jerobeam-Ahia-,  der  Saul- 
Samuel-,  der  David-Nathan-  und  der  Elisa -Elias -Sage) 
ist  der  Eabani  (Joseph,  Ahia,  Samuel,  Nathan  und  Elias) 
der  Schicksalsverkünder  (s.  zuletzt  o.  p.  643  ff.  und  p.  693  ff.), 
und  ist  Dies  zwar  dadurch  geworden,  dass  des  Xisuthros 
Schicksalsverkündigung  mit  der  Zitierung  von  Eabant^ 
Geist  verknüpft  worden  ist,  welcher  dem  Gilgamesch  das 
»Gesetz  der  Erde  sagt«.  Es  ist  daher  nur  selbstverständ- 
lich, dass  einerseits  Jesu  Schicksalsverkündigung  in  Nichts 
an  die  Zitierung  von  Eabani'^  Geist  erinnert,  und  andrer- 
seits diese  in  der  Jesus-Sage  durch  einen  reinen  Reflex 
vertreten  ist,  der  mit  keiner  Schicksalsverkündigung  ver- 
knüpft ist,  nämlich  durch  die  Auferweckung  von  Jesu 
Freund  Lazarus.    S.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 

Als  Jesus  seinen  Jüngern  als  ein  Gilgamesch^  der  über 
den  unentrinnbaren  Tod  klagt,  zum  ersten  Male  seinen 
Tod  verkündet  hat,  schilt  ihn  Petrus,  worauf  Jesus  ihn  mit 
den  Worten:  »Hinweg,  hinter  mich,  du  Satan  (du  bist 
mir  ein  oxdvdakov)  .  .  .«    von    sich   stösst*).     Es   kann 

I)  Markus  8,  32  f.;  Matthäus  16,  22  f. 


Q    _      Der  Schiffer   von    Xisuthros,    Bileam    von    Balak,    Petras  von 
°7"     Jesus    »Verstössen«.     Waschung    Gilgamesch^ ^ ^    neue   Kleider; 

wohl  nicht  zweifelhaft  sein,  wie  das  Urbild  dieser  Worte 
aussieht.  Denn  Xisuthros'  Antwort  auf  GilgamescKs  Klage 
ist,  dass  er  den  Steuermann  anfährt,  der  ihm  den  lästi- 
gen Gilgamesch  zugeführt  hat,  und  ihn  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  von  sich  stosst  und  ihm  den  ferneren  Auf- 
enthalt an  seinem  Gestade  verbietet.  In  der  Tat  geht  ja 
darnach  der  Steuermann  mit  Gilgamesch  nach  Erech,  und 
kehrt  also  gewiss  nicht  wieder  zu  Xisuthros  zurück.  Und 
wenigstens  in  einer  von  den  wenigen  israelitischen  Sagen, 
in  denen  der  Gilgamesch  mit  dem  Steuermann  zusammen 
noch  an  der  alten  Stelle  der  Sage  (vgl.  o.  p.  725  ff.)  zum 
Wohnsitz  des  Xisuthros  hinkommt,  geschieht  es  noch, 
dass  der  Steuermann  —  nämlich  Bileam  (o.  p.  272)  — 
von  dem  Xisuthros  —  nämlich  Balak,  dem  Konige  von 
Moab  (o.  1.  c.  und  p.  448  ff.)  — ,  in  dessen  Land  er  ge- 
kommen ist,  aus  diesem  Lande  verwiesen  wird*). 

Also  wäre  Jesus  wieder  ein  Xisuthros  ?  Ja.  Und  also 
wäre  Petrus  in  der  Jesus-Sage  der  Repräsentant  des  Steuer- 
manns? Ja  und  nein.  Ja;  denn  er  ist  ein  solcher  Re- 
präsentant bei  Markus  und  Matthäus.  Nein;  denn  er  ist 
bei  ihnen  ein  Ersatz  für  einen  anderen  Repräsentanten, 
weil  nämlich  der  von  Jesus  als  ein  Satan  bezeichnete,  und 
zurückgestossene  Jünger  einmal  ein  anderer  Jünger  ge- 
wesen ist,  als  Petrus,  und  zwar  wohl  —  Andreas.  S.  unten 
zu  Johannes  6,  70  und  Johannes  21,  und  vgl.  o.  p.  678. 

Im  Obigen  haben  wir  das  Gilgamesch'E.^os  in  der 
Jesus-Sage  bis  zu  den  heftigen  Worten  des  Xisuthros 
gegen  seinen  Schiffer,  diese  eingeschlossen,  verfolgt.  Im 
Epos  folgt  dann  die  Waschung  des  Gilgamesch,  durch 
die  er  sich  von  seinem  Schmutz  befreit,  sodass  er  weiss 
wie  Schnee  wird,  und  wonach  er  reine  und  neue  Klei- 
der bekommt.  Dieser  Waschung  entspricht  in  einer  Reihe 
von  Fällen  in  der  alttestamentlichen  Sage  die  Fuss- 
waschung  einer   für   den   Gilgamesch  eingetretenen  Person 

i)  Numeri  24,  II.    Vgl.    in    Band  II    eine  arabische   Moaes-Sage,  die 
Odysseus-Elpenor-  und  die  Odysseus-Eumäus-Sage. 


Naeman  im  Jordan,  neue  Kleider,  Herrichtung  einer  Wohnstälte ; 

Jesu  Antlitz  und  Kleider  erglänzen,  Hütten  bauen.  "79 

(o.  p.  276,  p.  303,  p.  308  und  p.  364  f.),  in  der  Elisa-Sage 
das  7  malige  Untertauchen  Naeman's  im  Jordan,  wodurch 
Dieser  rein  wird,  und  wonach  —  natürlich  neue  — 
Kleider  verschenkt  werden  (o.  p.  675  if.)-  Hierauf  wird 
erzählt,  wie  die  Prophetenjünger  zu  Elisa  sagen,  sie 
wollten  zum  Jordan  hingehn  und  dort  eine  Wohnstätte 
für  sich  (und  ihn)  herrichten*),  und  wie  die  Jünger  dann 
mit  ihm  zum  Jordan  hingehn  und  an  dessen  Ufer  Bäume 
fallen  (s.  o.  p.  680  ff.).  Den  Worten  des  Xisuthros  zu 
seinem  Schiffer  sollen  nun  nach  oben  p.  877  f.  Jesu  heftige 
Worte  zu  Petrus  entsprechen.  An  diese  schliesst  sich  ein 
Reflex  von  Xisuthros'  Schicksalsverkündigung  an  neuer 
Stelle  an.  Hinter  diesem  wird  aber  Folgendes  berichtet: 
Nach  6  Tagen  —  so  Markus  und  Matthäus  —  oder  nach 
etwa  8  Tagen  —  so  Lukas  — ,  demnach  wohl  ursprüng- 
lich nach  einer  Woche,  geht  Jesus  mit  seinen  drei  Lieb- 
lingsjüngern, bezw.  drei  seiner  Lieblingsjünger,  nämlich 
Petrus,  Johannes  und  Jakobus,  auf  einen  hohen  Berg  hinauf; 
nach  Lukas,  um  zu  beten.  Dort  wird  er  nach  Markus 
vor  ihren  Augen  verwandelt  und  seine  Kleider  werden 
leuchtend  weiss,  wie  sie  kein  Walker  auf  Erden 
machen  kann.  Nach  Matthäus  wird  Jesus  gleichfalls  ver- 
wandelt, und  sein  Antlitz  glänzt  nun,  wie  die  Sonne, 
und  seine  Kleider  werden  weiss,  wie  das  Licht.  Nach 
Lukas  endlich  verändert  sich  das  Aussehn  seines  Ant- 
litzes und  werden  seine  Kleider  funkelnd  weiss*). 
Während  der  Verklärungsszene  aber  sagt  Petrus  darnach 
zu  Jesus,  sie,  die  Jünger,  wollten  (bezw.  er  wolle)  für 
ihn  und  die  ihm  und  ihnen  erschienenen  Propheten  Moses 
und  Elias  Hütten  bauend).  Also  scheint  es  kaum  zweifel- 
haft sein  zu  können :  In  der  Verklärungsszene,  in  der  Jesu 
Antlitz  und  Kleider  leuchtend  weiss  werden,  kommt  die 
Waschung  und  Neubekleidung  GilgatPiescfi's  irgendwie 

1)  II  Kön.  6,  2. 

2)  Markus  9,  2  ff.;  Matthäus  17,  i  f.;   Lukas  9,  28  ff. 

3)  Markus  9,  5;  Matthäus  17,4;  Lukas  9,  33. 


QQ  Xisuthros  auf  dem  Sintflutberge,   Moses  auf  dem  Sinai, 

"^*^  Jesus  auf  dem   Berge  der  Verklärung. 

zum  Ausdruck;  oder  doch  wenigstens:  die  Stelle  der  Ver- 
klärungsszene ist  durch  die  der  Waschung  und  Neube- 
kleidung Gilgamescfi's  bedingt.  Jesus  wäre  also  wieder 
ein   Gilgamesch, 

Aber   damit   kann   die  Analyse   der   Szene    nicht  be- 
endet sein.    Was  sonst  —  abgesehen  nämlich  davon,  dass 
Jesu  Antlitz  und  Kleider   erglänzen   und   dass  der  Jünger 
zu    Jesus    sagt,    sie    wollten    Hütten    bauen    —    auf   dem 
Berge  der  Verklärung  geschieht :  die  Ersteigung  des  hohen 
Berges    durch    Jesus,    mit    grade    drei   Jüngern,    die   Ver- 
wandlung  und  Verklärung   und   das   Erglänzen    von  Jesu 
Kleidern  ohne   eine  vorhergehende  Waschung,    das  Er- 
scheinen des  Moses  und  des  Elias,  die  Beschattung  durch 
eine  Wolke,  das  Ertönen  der  Stimme  aus  der  Wolke,  die 
Jesus  den  geliebten  Sohn,   nämlich  Gottes,   nennt,  den  sie 
hören  sollen'),   air  Dies   mutet   uns   an    dieser   Stelle   der 
Erzählung  ganz  fremdartig  an;  aber  nur  an  dieser  Stelle. 
Denn  Dasselbe  erinnert   uns   in  aufdringlichster  Weise  an 
Geschehnisse   bei    und    auf   dem   Sinai,    welche   zu   Mosis 
Sintflutbergepisode   gehören   sollen    (o.   p.  148  iF),   und 
an  deren  Prototyp  in  der  babylonischen  Sintflutgeschichte: 
Wie   ]es\iS'Giigamesch    nach    6  oder    8  Tagen,    also  wohl 
nach  einer  Woche  von   sieben  Tagen,    mit  seinen  drei 
Hauptjüngern    auf   den    hohen    Berg,    so    steigt    Moses- 
Gilgamesch,   als   ein   Xisuthros,    mit   den    drei    Männern 
Aaron,    Nadab  und  Abihu  —    nebst    70  Aeltesten  —  auf 
den  Berg  Sinai.     Dann  steigt,   —    wie    man   meint,   einer 
anderen  Quelle,  P,  zufolge  —    am   siebenten  Tage  dar- 
nach Moses  allein  zu  dem  Gotte  Israelis   empor,    der  sich 
mittlerweile  in  eine  Wolke  gehüllt  hat.     Später    geht  er 
noch   einmal    hinauf,    und    wie   er    dann  wieder  herunter- 
kommt, da  zeigt  sich's,  dass  die  Haut  seines  Antlitzes 
glänzend  geworden,  dass  er  »verklärte   ist^).    In  diesen 
Vorgängfen  haben  wir   oben  p.  149  iF.  einen  Wiederschein 

i)  Markus  9,  2  ff. ;  Matthäus  17,  i  ff.;  Lukas  9,  28  ff. 

2)  Zu  dieser  Parallelisierung  vgl.  auch  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  243. 


3  mal  ein  Berg  u,  7  Tage;  2  mal   3  Männer;  Opfer  und  Gebet;      ^q 
Xisutbros  vergöltlichl,  Moses  und  Jesus  verklärt.  ^^^ 

davon  erkannt,  dass  Xisuthros  an  (oder  nach)  dem  sie- 
benten Tage  nach  seiner  Landung  auf  dem  Sintflut- 
berge —  die  wieder  sieben  Tage  nach  Beginn  der  Flut 
erfolgt  —  vergöttlicht  und  entrückt  wird.  Und  die 
drei  Männer,  ausser  den  70,  die  mit  Moses  auf  den  Berg 
hinaufsteigen,  sollen  nach  o.  p.  472  u.  s.  w.  den  drei 
Söhnen  des  Noah-Xisuthros  entsprechen.  Somit  kennen 
wir  jetzt  die  zweite,  und  Haupt-Komponente  der  Szene 
auf  dem  Berge  der  Verklärung:  Jesus  besteigt  nach  etwa 
sieben  Tagen  mit  drei  seiner  Intimen  den  hohen 
Berg,  um  zu  beten,  und  wird  auf  ihm  verwandelt 
und  verklärt  —  als  ein  Xisuthros.  der  sieben  Tage 
nach  Beginn  der  Flut  (mit  seinen  drei  Söhnen)  auf  den 
hohen  Sintflutberg  gelangt  und  auf  ihm  an  (oder  nach) 
dem  siebenten  Tage')  nach  seiner  Landung  opfert,  um 
dann  von  dem  Götterherrn  Ä*^/ vergöttlicht  zu  werden*)^). 
Wieder  also  finden  wir  eine  Siebenzahl  von  Tagen  an  der 
Sintflutsage  haftend  (s.  zuletzt  o.  p.  598  f.);  und  von  neuem 

i)  Die,  z.  B.  mit  Wellhausen,  1.  c,  p.  75,  auffällige  genaue  Angabe 
der  Zwischenzeit  von  einer  Woche  erklärt  sich  also  aus  der  Ursage. 

2)  Es  liegt  demnach  kein  Grund  zu  der  Annahme  vor,  dass  die  Ver- 
klärungsgeschichte nach  der  ihr  entsprechenden  Moses-Geschichte  gemacht, 
sondern  aller  Grund  zu  der  Annahme  vor,  dass  sie  ein  urverwandtes  Seiten- 
stück zu  ihr  ist  (gegen  Strauss,  L^ben  Jesu^^  p.  516  fF.).  Die  Parallele  zu 
unsrer  Geschichte  in  der  Jesus-Sage  nach  Johannes  und  die  Gethsemane- 
Episode  werden  Dies  bestätigen  (s.  zunächst  u.  p.  897  ff.).  Ferner  ergibt  sich 
aus  dem  Urbilde  beider  Geschichten  (der  Moses-  und  der  Jesus-Geschichte) 
die  Unhaltbarkeit  von  JoH.  Weiss*  Ansicht  (1.  c,  p.  244),  dass  eine  —  nach 
ihm  zufällige  —  Parallele  zwischen  der  neutestamentlichen  Anekdote  und 
ihrem  alttestamentlichen  Gegenstück  durch  Herau^arbeitung  einzelner  Züge  in 
der  Art  lebendiger  und  nachdrücklicher  gestaltet  worden  sei,  wie  er  es  sich 
p.  244  ff.  denkt.  Und  vollends  muss  uns  JoH.  Weiss*  Versuch,  auf  p.  248 
einen  der  Verklärungsgeschichte  zugrunde  liegenden  tatsächlichen  Vor- 
gang herauszuschälen,  als  verfehlt  erscheinen. 

3)  Wellhausen*s  Vermutung  (1.  c ,  p.  77),  dass  die  Verklärungs- 
gescbichte  eigentlich  ein  Auferstehungsbericht  sei,  erledigt  sich  also,  birgt 
aber  doch  ein  Körnchen  halber  Wahrheit  in  sich.  Denn  die  Geschichte 
geht  ja  im  letzten  Grunde  auf  eine  Geschichte  mit  einer  Himmelfahrt  zurück. 

Jenson,  Gilgamesck-¥.po%  1.  5^ 


882      Warum  erscheinen  Moses  u.  Elias  aaf  dem  Berge  der  Verklärung;? 

erscheint  die  Dreizahl  der  Söhne  des  israelitischen  Xisu- 
thros  in  der  Gi/^amesc/i-Sage.  Wir  haben  also  jetzt 
wenigstens  Das  gerechtfertigt,  was  wir  o.  p.  840  über  die 
drei  der  ersten  vier  Jünger  Jesu  gesagt  haben. 

Oben    auf   dem    Berge    erscheinen    Moses   und    Elias. 
Dann  beschattet  eine  Wolke  »sie«  —  jedenfalls  nach  Lukas 
wenigstens  4uch  die  Jünger;    Lukas   lässt  Diese  sogar  in 
die  Wolke  hineingehn  — ,  und  nun  ertönt  eine  Stimme  aus 
der  Wolke  heraus  und  ruft:  »Dies  ist  mein  geliebter  (oder: 
auserwählter)   Sohn   (den  ich  mir  erwählt  habe).    Hört  auf 
ihn!«')-   Das  Erscheinen  und  Verschwinden  von  zwei  Män- 
nern  der  Vorzeit  auf  einem  Sintflutberge  ist  sonst  inner- 
halb der  israelitischen  GÜ£^amescA'Sa.ge,  so  gut  wie  in  der 
babylonischen  Sintflutbergepisode,   nicht  vertreten,  also  in 
der  Jesus-Sage  gewiss  ein  Novum.     Wie  es  hineingekom- 
men   ist,    lässt  sich   natürlich   nicht  mit  Sicherheit   sagen. 
Mag  sein,    dass  lediglich   der  aussergewöhnliche  Vorgang 
der  Verklärung  auf  dem  hohen  Berge   dazu  veranlasst 
hat,    die    zwei    grossen    Propheten    der    Vorzeit*)  zu 
dessen  Zeugen   zu   machen,    von  denen    der  eine  vor  dem 
Propheten   Jesus    unter    ähnlichen  Begleitumständen  auf 
dem  Gottesberge  Sinai  verklärt  ward  (s.  o.  p.  880),  und 
der    andere,    wie    Jesus    nach    seiner    Auferstehung,   gen 
Himmel  fuhr  (o.  p.  601)^). 

Es  ist  nun  aber  auch  zu  berücksichtigen,  dass  Jesus 
auf  dem  Berge  der  Verklärung  ein  Xisuthros  ist,  der  auf 
dem  Sintflutberge,  und  ein  zweiter  Moses,  der  auf  dem 
Sinai  unsichtbar  wird,  und  für  immer,  bezw^.  einige  Zeit 
verschwindet.  Ist  Dgl.  nun  einmal  von  Jesus  auf  dem 
Berge  der  Verklärung  erzählt,  darnach  indes  Jesus  zu- 
nächst durch  Moses  oder  durch  Elias  oder  alsbald  durch 
Beide   zugleich  ersetzt  worden,    von    denen    die  Sage  ein 

i)  Markus  9,  4  und  7;  Matthäus  17,  3  und  5;  Lukas  9,  30  und  34  f. 

2)  Die  übri;;cns  ja  auch  Maleachi  3,  22  f.    zusammen  genannt  werden. 

3)  Aehnlich,    und  vielleicht  richtiger,  Wellhausen,  1.  c,  p.  77.  aber 
anders  Jon.  Weiss,  1.  c,  p.  231  f. 


Bei  versöhnt  sich  mit  Xisuthros  u.  macht  ihn  zu  einem  Gott  —      ^q 
Gott  ^erklärt,  Jesus  sei  sein  lieber  Sohn.  ^°3 

plötzliches  Verschwinden  erzählte?  Verschwanden  Diese 
nun  aber  als  ein  Ersatz  für  Jesus,  so  musste  die  Sage  sie 
jetzt  auch  noch  vorher  erscheinen  lassen.  Und  eine  der- 
artige Erklärung  begünstigt  nun  in  der  Tat  das  Johannes- 
Evangelium.    S.  dazu  unten. 

Dass  Mosis  »Verklärung«  und  Verschwinden  und  Elias' 
Himmelfahrt  auf  dieselbe  Ursage  (nämlich  Xisuthros'  Sint- 
flutbergepisode) zurückgehn,  wie  die  Geschichte  von  Jesu 
Verklärung,  wäre  dabei  natürlich  rein  zufällig;  oder  doch 
nur  insofern  nicht  rein  zufällig,  als  die  Einführung  grade 
des  Moses  und  des  Elias  darauf  beruhen  würde,  dass  drei 
Absenker  einer  und  derselben  Ursage  einander  ähnlich 
geblieben  sind.  Vielleicht  war  übrigens  damals,  als  Elias 
und  Moses  in  die  Erzählung  eingeführt  wurden,  die  Aehn- 
lichkeit  zwischen  der  Moses-  und  der  Elias -Geschichte 
einer-  und  Jesu  Verklärungsgeschichte  andrerseits  noch 
grosser,  als  jetzt. 

Auch  der  Zuruf  aus  der  Wolke  in  Jesu  Verklärungs- 
geschichte scheint  ohne  Analogie  dazustehen.  Indes,  der 
Zurufende  ist  Gott,  und  Gott  offenbart  sich  auch  in 
Mosis  Verklärungsgeschichte,  und  zwar  als  ein  Repräsen- 
tant des  Gottes  Bei,  der  sich  auf  dem  Sintflutberge  mit 
Xisuthros  versöhnt  und  ihn  dann  —  vergöttlicht 
(s.  o.  p.  147  ff.  und  p.  151).  Es  dürfte  deshalb  gewiss  nicht 
zu  kühn  sein,  eben  diesen  Bsl  in  Gott  wiederzuerkennen, 
der  sich  Jesus  auf  dem  Berge  offenbart;  und  die  Er- 
klärung, dass  er  Gottes  lieber  Sohn  sei,  ist  deshalb 
gewiss  irgendwie  ein  Echo  der  Worte  des  versöhnten 
Eil  an  Xisuthros,  womit  er  ihn  zum  Gotte  macht: 
»Nun  sollen  UtnapiscIUim  und  sein  Weib  sein,  wie  wir, 
die    Götter«.')      Zugleich    jedoch    wohl    noch    von    etwas 


i)  JoH.  Weiss'  Annahme,  dass  die  Himmelsstimme  bei  der  Verklärung 
eine  Zutat  sei  (1.  c,  p.  245  f.),  ist  also  gewiss  preiszugeben.  Und  wenn 
derselbe  Gelehrte  (1.  c,  p.  246)  annimmt,  dass  »das  Wesentliche  der  Er- 
scheinung ursprünglich  nicht  die  Verwandlung  Jesu,  nicht  die  Himmels- 
stimme,   sondern  das  Auftreten  des  Moses  und  Elias  neben  Jesus  wäret,  so 
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^^        Die  »Himmelsslimmea  des  verschwundenen  Xisuthros  und  die 
""4     bei  Jesu  Verklärung.   Die  Himmelsstimme  bei  Jesu  Taufe  und 

Anderem.  Denn  nachdemXisuthros  auf  dem  Sinflutberge  ver- 
schwunden ist,  ruft  er  Berosus  zufolge  den  Archengenossen 
zu,  ertönt  also  eine  Stimme,  gewiss  von  oben  herab, 
und  diese  Stimme  ruft  ihnen  zu,  dass  er  wegen  seiner 
Frömmigkeit,  also,  weil  er  das  Wohlgefallen  der  Götter 
erworben  habe,  zu  den  Göttern  gehe. 

Falls  wir  nun   mit  unsrer  Ansicht  über  die  Himmels- 
stimme   bei    der  Verklärung   im  Rechte   sind,    müsste,  so 
sieht   es   aus,    das    Himmelswort    von    Gottes    liebem 
Sohn  bei  Jesu  Taufe')  aus  unsrer  Episode  stammen'). 
In    der    Tat    haben    die    Parallelepisoden    zu    Jesu    Tauf- 
geschichte nichts  Derartiges,  und  ebensowenig  deren  Vor- 
bild,   oder    besser    Vorbilder  (s.  o.  p.  819  ff.    und   p.  831). 
Andrerseits  könnte  man  aber   anscheinend  mit  Recht  be- 
haupten, dass  Jesaias  42,  i    (Siehe  da,  mein  Knecht^),  den 
ich  stütze,  mein  Auserwählter,  an  dem  meine  Seele  Wohl- 
gefallen  (gefunden)   hat.    Ich  habe  meinen  Geist    auf  ihn 
gelegt . . .)    die  Verknüpfung    der   Himmelsstimme  mit  der 
Taufe  und  dem  Herabkommen  des  Gottesgeistes  veranlasst 
habe.    Nun  steht  jedoch  fest,  dass  die  zwei  Himmelsstimmen 
an  sich  unabhängig  von  einander  sind.     Denn   beide  sind 
in  der  Originalsage  vertreten,  und  zwar  durch  »Himmels- 
stimmen« (s.  o.  p.  831   und  p.  883  f.).    Ich  vermute  daher, 
dass    die    Form    der   Himmelsstimmen    in    der  Jesus-Sage, 
weil  von  Jesaias  41,1  abhängig^),  zuerst  für  die  Herabkunft 
des   heiligen    Geistes   auf  Jesus  geschaffen,   und   von  ihr 
aus  auf  seine  Verklärung  übertragen  worden  ist.    Die  Ver- 
anlassung   zu    dieser   Uebertragung   hätte    dann    entweder 
die  schon  vorher  mit  der  Verklärung  verknüpfte  Himmels- 

licßt    es    in  Wirklichkeit   genau    umgekehrt.     Vgl.    u.   die   Jesus -Sage   nach 
Johannes. 

1)  Markus  I,  li;  Matthäus  3,  17;   Lukas  3.22. 

2)  Das   ist,    natürlich    aus    anderen   (iründen,    auch   Usener's   Ansicht. 
S.   s.   Ri'lii^iofisgt'sch.  Unters.  1,   p.  38  fF. 

3)  Die   LXX   haben   dafür  TiaXg  (=  Sklave,  Knabe,   Kind).     Vgl.  Mat- 
thäus  12,  18. 

4)  S.  dazu  UbKNKR,  1.  c,  p.  39. 


die  bei  seiner  Verklarung.    Jesus  soll  gehört  werden  ^^ 

als  ein  ermahnender  Xisuthros.  ""5 

stimme  an  sich,  oder  zugleich  ihre  alte  Form  geg-eben, 
die  sich  auf  Etwas  wie  eine  Aussöhnung  Jesu  mit  Gott 
und  seine  Vergöttlichung  bezogen  haben  kann. 

Mit  dem  oben  Gesagten  ist  jetzt  wohl  auch  der,  grade 
auf  dem  Berge  der  Verklärung  gegebene  Befehl, 
Jesus  zu  hören,  erklärt.  Denn  unmittelbar  nachdem  der 
vergöttlichte  Xisuthros  entschwunden  ist,  ermahnt  er  die 
Archengenossen  zur  Frömmigkeit;  und  diese  Ermahnung 
ist  in  irgend  einer  Form  in  einer  ganzen  Reihe  anderer 
israelitischer  Gtlgaf/iesc/t-Sa,gen  erhalten,  besonders  deut- 
lich in  der  Ermahnung  des  scheidenden  Asarja-Raphael, 
die  er  an  Tobit  und  Tobias  richtet,  nachdem  er  sich  als 
ein  Engel  enthüllt  hat,  und  ehe  er  als  ein  Xisuthros 
verschwindet  und  gen  Himmel  fährt  (s.  o.  p.  770).  Jesus, 
der  vergöttlichte  Jesus,  der  Sohn  Gottes,  soll  also  wohl 
gehört  werden,  weil  er  nunmehr  ein  Gott  gewordener 
Xisuthros  ist,  der  im  Begriff  steht,  zu  verschwinden 
und  die  Zurückbleibenden  zur  Frömmigkeit  zu  er- 
mahnen. Es  ist  kaum  nötig  hinzuzufügen,  dass  das  Ge- 
sagte erklärt,  warum  der  Befehl,  Jesus  zu  hören,  der 
Himmelstimme  bei  der  Taufe  fehlt! 

Nach  diesen  Ausführungen  halten  wir  es  für  vollkommen 
gesichert,  dass  wir  in  Jesu  Verklärungsgeschichte 
eben  die  »Sintflutbergepisode«  zu  erkennen  haben'), 
die  wir  (s.  o.  p.  842)  an  anderer  Stelle,  nämlich  un- 
mittelbar hinter  Jesu  Landung  im  Gebiete  der  Gadarener 
oder  Gerasener,  vermissen  mussten.  Warum  sie  an  der 
neuen  Stelle   steht,    haben  wir  schon  oben  p.  879  f.  zu  er- 


i)  JoH.  Weiss  meint  (1.  c,  p.  24.0),  dass  in  der  »alten«  Ueberliefening 
das  Petrus-Bekenntnis  und  die  Verklärung  im  Zusammenhang  mit  einander 
gestanden  haben,  und  dass  (s.  1.  c,  p.  242)  die  Verklärung  ein  Korrelat  zu 
dem  Bekenntnis  sei.  Falls  er  mit  dieser  Annahme  wenigstens  irgendwie 
im  Rechte  sein  sollte,  so  wäre  ein  derartiges  Verhältnis  doch  etwas  durch- 
aus Sekundäres.  Denn  das  Petrus-Bekenntnis  steht,  wie  wir  sehn  werden 
(s.  o.  p.  874),  an  ursprünglicher  Stelle,  während  die  Verklärungsszene  nach 
unseren  obigen  Ausführungen  ursprünglich  an  einer  ganz  anderen  Stelle  der 
Sage  gestanden  hat. 
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Eine  Waschung  in  einer  Sintflutbergepisode  Jesu  und  eine  in 
seiner  'KisaihTOS'Gt'/^amesck-Episodt  zusammengeworfen. 


klären  versucht.     Es    wird  jetzt  aber   möglich,    diese   Er- 
klärung  noch   einleuchtender  zu   machen.     Die  Stelle  der 
Verklärungsszene,    in    der    Jesu    Antlitz    und    Kleider 
leuchtend   weiss   werden,    soll  durch   die  Stelle   für  die 
Waschung  GilgavtescK"^^  durch  die  er  weiss  wie  Schnee 
wird,  und  nach  der  er  neue  Kleider   bekommt,    bedingt 
sein.     Nun  gehört  es  aber  wenigstens  zu  Jakob's  Sintflut- 
bergepisode  bei  Sichern,    dass   die  Angehörigen  eines  Xi- 
suthros  sich  reinigen  und  ihre  Kleider  wechseln,  und  zu 
einer  Sintflutbergepisode  Mosis,  dass  ein  Xisuthros  sein  Volk 
»heiligte,  d.  i.  kultisch  rein  macht  und  dies  die  Kleider 
wäscht  (s.  o.  p.  251  f.  und  vgl.  o.  p.  432).   Also  könnte  auch 
eine  Waschung   in   Jesu  Sintflutbergepisode  dazu  veran- 
lasst haben,  dass  diese  Episode  an  der  Stelle  für  GilgamescK^ 
Waschung  bei  Xisuthros  eingeordnet  worden   ist  und  da- 
bei diese  so  gut  wie  völlig  verdrängt  hat.    Wenn  wir  nur 
wüssten,  dass  auch  in  Jesu  Sintflutbergepisode  einmal  eine 
Waschung  stattgefunden  hat.    Das  aber  wissen  wir  wohl. 
Denn   eine  solche  Waschung    ist   anscheinend    die   Fuss- 
waschung    bei    Jesu    letztem   Mahl    mit    seinen   Jüngern. 
S.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes.   An  der  Stelle,  an  der 
jetzt  die  Verklärungsszene  steht,  dürfte  somit/ wirklich  ein- 
mal ein  Reflex  von    Gilgamesch'^  Waschung    und    Neube- 
kleidung bei  Xisuthros,  also  ein  Gegenstück  zur  Naeman- 
Episode   in   der  Elisa-Sage  (s.  o.  p.  878  f.),  erzählt  worden 
sein.    Und  da  in  dieser  Sage  für  Gilgamesch  bei  Xisuthros 
durchweg  ein  Anderer,  bezw.  Andere  als  Kliss,- Gt/gamfsch, 
eingetreten    ist,    bezw.  sind  (o.  p.  679  f.),    so    auch    in  der 
Waschszene  (o.  p.  675  ff.),  andrerseits  aber   in   dem  bisher 
analysierten    Teil   von    Jesu  'K.\s\xthroS'Gt/gamesch'Ep\sode 
in  sechs  Stücken  nicht  Jesus- Gj7ga7Nfsc/i,  sondern  Andere, 
und  einmal  auch  Petrus,  als  der  Gilgamesch  auftreten  (s.o. 
p.  864f.,  p.  868ff.,  p.  872,  p.  873f.,  p.  875ff.  u.  p.  877^),  so  darf 
man  vermuten,  dass  Der,  welcher  sich  in  der  Jesus-Sage  ein- 
mal als  ein  Gilgamesch  bei  Xisuthros  gewaschen  hat,  nicht 
Jesus- Gilgamesch,    sondern    ein  Anderer    war.     Wenn  nun 


Fällen  eines  Baumes  od.  v.  Bäumen  vor  bezw.  in,  Herstellung     ^^ 
einer  Wohnstätte  u.  Hüttenbauen  in  je  einer  Xis.-C7/i^.-Episode.     ^^7 

diese  Waschszene  nach  o.  p.  886  durch  eine  andere  Epi- 
sode mit  einer  Waschszene  verdrängt  worden  sein  soll,  so 
ist  es  anscheinend  nicht  belanglos,  dass  in  dieser  anderen 
Waschszene  Andere  als  Jesus,  nämlich  zuerst  Petrus, 
und  darnach  die  übrigen  Jünger  gewaschen  werden.  S.  u. 
die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 

Während  nun  nach  dem  oben  Bemerkten  die  Wasch- 
szene bei  Xisuthros  in  der  Jesus-Sage  durch  die  Ver- 
klärungsgeschichte ganz,  oder  doch  wenigstens  so  gut  wie 
ganz,  herausgedrängt  sein  müsste,  wäre  nach  o.  p.  879  eine 
Anekdote  von  einem  Vorschlage,  Hütten  zu  bauen,  deren 
Gegenstück  in  der  Elisa-Sage  einem  der  Waschszene  bei 
Xisuthros  folgt,  mit  der  Verklärungsszene,  an  neuer  Stelle,  ver- 
einigt und  ihr  nach  Möglichkeit  angepasst  worden').  Dieser 
Vorschlag,  Hütten  zu  bauen,  dürfte  also  vorher  seinen 
Platz  bei  dieser  neuen  Stelle  gehabt,  somit  an  derselben 
Stelle  gestanden  haben,  an  der  sein  Gegenstück  in  der 
Elisa-Sage  jetzt  steht,  d.  h.  aber:  die  gleiche  Verschiebung, 
wie  dieses,  erlitten  haben.  Denn  dieses  Gegenstück  —  der 
Vorschlag  der  Jünger  des  Elisa,  für  sich  (und  ihn)  eine 
Wohnstätte  herzurichten  —  ist  ja  durch  die  Herrichtung 
bedingt,  diesö  aber  wieder  durch  das  vorhergehende,  dazu 
nötige  Bäumefallen  (o.  p.  682);  und  dessen  Urbild  soll  sein, 
dass  Gilgamesch  vor  seiner  Fahrt  zu  Xisuthros,  also  vor 
seiner  Xisuthros  -  Gilgamesch  -  Episode,  einen  Baum  oder 
Bäume  fällt  (o.  p.  680  ff.). 

Moses  ist  in  der  Moses-Sage  als  der  in  der  Wolke 
Verschwindende  ein  auf  immer  verschwindender  Xisuthros, 
kommt  aber  gleichwohl  wieder  zu  seinem  Volk  zurück, 
weil  er  zugleich  ein  Gilgamesch  ist  und  Dessen  Erdenleben 
zu  Ende  zu  leben  hat  (o.  p.  151),  Hiemach  ist  es  nun 
zu  verstehn,  warum  ^e^Ms-GilgaiPiesch  nach  seiner  Ver- 
klärung wieder  vom  Berge  herunterkommt  und  weiter  mit 

i)  JOH.  Weiss  (1  c  ,  p.  247)  findet  Petri  Wort  vom  Hüttenbauen  ge- 
wiss mit  Recht  äusserst  befremdlich.  Darin  mag  man  ein  Kriterium  dafür 
sehn,  dass  die  Anpassung  nicht  vollständig  gelungen  ist. 
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Warum  Jesus  nach  seiner  Verklärung  nicht  die  Erde  verlässt. 
Xisuthros',  Esra's,  Elias',  Asarja's  und  Jesu  Entrücknng. 


seinen  Jüngern  zusammenlebt.  Nun  hat  jedoch  die  Moses- 
Sage  zugleich  noch  einen  Reflex  von  Xisuthros*  Ent- 
rückung, in  dem  es  zum  Ausdruck  kommt,  dass  Dieser 
nach  seiner  Entrückung  nicht  wiederkehrt  (o.  p.  151  (F.); 
aber  freilich  besteht  dieser  Reflex  nicht  in  einer  Ent- 
rückung. Die  Sage  von  Josua  III  und  Esra,  die  Elisa- 
Elias-Sage  und  die  Tobias- Asarja-Sage  indes  haben  die 
Entrückung  des  Xisuthros  ohne  Wiederkehr  festge- 
halten, ohne  sie  zu  modifizieren  (o.  p.  194,  p.  601  f.  und 
p.  608  f.,  p.  7690".).  Ebenso  ist  nun  Xisuthros'  Entrück- 
kungohneWiederkehr  auch  in  der  Jesus-Sage  vertreten. 
Und  zwar  erscheint  sie  an  der  Stelle,  wo  sie,  wenn  mit 
ihrem  Gi/^amescA -yLisuthros  Jesus  verknüpft,  einzig  und 
allein  erscheinen  kann,  nämlich  am  Ende  des  Lebens  Jesu, 
und  zwar  als  seine  —  Himmelfahrt.  S.  dazu  unten.  Zu 
anderen  bisher  nicht  erörterten  Elementen  der  Sintflutberg- 
geschichte in  der  Jesus-Sage  siehe  unten  vor  Allem  die 
Feier  des  Abendmahls  und  das  ihr  Folgende  bei  den  Sy- 
noptikern, und  die  Fusswaschung  (beim  Abendmahl)  und 
das  ihr  Folgende  im  Johannes-Evangelium. 

Nach  der  Waschung  bei  Xisuthros  wollen  Gilgaviesch 
und  der  Schiffer  die  Rückfahrt  antreten  und  stossen  das 
Schiff  auch  vom  Ufer  ab.  Bevor  sie  jedoch  ausser  Hör- 
weite kommen,  befiehlt  Xisuthros  dem  Gilgamcsch,  sich 
ein  spitziges  Zauberkraut,  oder  doch  Zaubermittel,  zur 
Bezwingung  des  Meeres,  vielleicht  eine  Koralle,  aus  dem 
Wasser  zu  holen;  und  Gilgamesch  führt  den  Befehl  aus 
und  holt  sich,  vermutlich  untertauchend,  das  Zauber- 
mittel aus  dem  Wasser  heraus.  In  der  Tobit-Sage 
dürfte  dies  zu  einem  Wunder  fisch  mit  heilkräftigen  Tei- 
len geworden  sein,  den  Tohit-Gilgafnesch  auf  Asarja's,  als 
eines  Xisuthros,  Befehl  beim  Baden  packt  und  tötet 
(o.  p.  773  ff.),  in  der  Jonas-Sage  zu  dem  Wundertisch, 
welcher  Jonas- 674'-^;;/d\yf//,  den  man  in's  Wasser  geworfen 
hat,  verschlingt,  dann  aber  glücklich  an's  Land  bringt 
(o.  p.  803  f.).      Hinter    der    Verklärungsgeschichte    an   der 


Gilg.  packt   das  Zaubcrmittel,   Tobias  einen  Fisch,    der  Fisch      q„ 
des  Jonas,  Petrus  angelt  ein.  Fisch;  Xis.',  Asarja's  u.  Jesu  Befehl.      °"9 

Stelle  der  Waschung  im  Giigamesch-^ipos  findet  sich  aber 
in  der  Jesus-Sage,  freilich  nur  bei  Matthäus,  der  wunder- 
bare B'ang  des  Fisches  mit  dem  Stater  im  Maul  durch 
Petrus'),  der  dabei  vielleicht  im  Wasser  steht*). 

Xisuthros  befiehlt  dem  Gilgamesch,  sich  das  Zau- 
bermittel aus  dem  Wasser  zu  holen.  Asarja  als  Xisuthros 
dem  Tobias- Gilgame seh,  den  Fisch  im  Wasser  zu  packen 
(o.  p.  774),  l^Wsdi'Gilgamesch  als  Xisuthros  einem  seiner 
Jünger,  das  Beil  aus  dem  Wasser  zu  holen,  das  auch 
dem  Wunderkraut  entspricht  (o.  p.  680).  Der  Fisch  mit 
dem  Stater  aber  wird  gefangen  von  dem  Jünger  Petrus 
auf  Befehl  'iesxxs-Gilgamesch'*^.  Also  ist  auch  noch  in 
der  Wunderkraut-Episode  Jesus- Gi/gavtesc/i,  ebenso  wie 
EMsa,' Gi/gamesc/i,  ein  Xisuthros;  und,  was  ebenso  wichtig 
ist,  in  der  Wunderkraut-Episode  ist  in  der  Jesus- Güga- 
ntesc/i'Sage  für  Gt/gamesc/i  ebenso  ein  Jünger  des  Gilga- 
vtesch  eingetreten,  wie  in  der  Elisa- 6'/7^^;;/^^rÄ-Sage ;  und 
dieser  Jünger,  der  in  Jesu  Xisuthros -6^//^Ä;;/^^rÄ-Episode 
die  Rolle  GilgamescICs  spielt,  ist  abermals  Petrus,  der 
Apostelfürst  der  christlichen  Sage.  S.  o.  p.  864  f.  und 
p.  873  f..  und  vgl.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Johannes. 

Eine  synoptische,  aber  vielleicht  aus  der  johannäischen 
Sage  entlehnte.  Parallele  zu  dem  Fang  des  Fischs  mit 
dem  Stater  im  Maul  ist  der  wunderbare  F'ischzug -*). 
S.  dazu  unten  die  Analyse  von  Johannes  21. 

Zwischen  der  Stater-  und  der  Verklärungs-Geschichte 
finden  wir  bei  Matthäus,  und  bei  Markus  und  Lukas,  die 
die  Stater-Geschichte  nicht  haben.  Dem  entsprechend  nur 
hinter  der  anderen  Geschichte,  die  Anekdote  von  dem  dämo- 
nischen Sohne,  nach  Lukas  einem   einzigen  Sohne,   den 


i)  Matthäus   17,  27. 

2)  Petrus  geht,  um  den  Fisch  zu  fangen,  vielleicht  tlq  {^dXaoaav,  also 
vielleicht  in*s  Meer  hinein.  Aber  möglicher  Weise  ist  —  nach  einem  fr. 
Fingerzeige  A.Deissmänn's  —  slg  {^dXaoaav  mit  dem  folgenden  ßdXe  ayxioxQov 
(wirf  die  Angel  aus)  zu  verbinden. 

3)  Lukas  5,  4  ff. 


g  Wie    £lisa*s    Diener,    so    können    Jesu    Jünger   nicht    heilen. 

"9^      Aufweckung  Gilg*s  durch  Xis.,   Auferweckung  eines  Knmben 

JesxxS'Gilg'amesch's  Jünger  nicht  haben  heilen  kön- 
nen, und  den  nun  ]es\iS'Gilgam€Sch  heilt*),  sowie  Jesu 
zweite  Leidensverkündigung*).     Da  Jesu  erste  Leidensver- 
kündigung auf  das  Epos  zurückgeht  (o.  p.  874 f.),  so  dürfte 
die  zweite,    nämlich   als   Dublette    zu   jener,    den    gleichen 
Ursprung  haben.  Die  Geschichte  von  dem  dämonischen  Sohne 
aber  muss  uns  zunächst  an  die  von  dem  einzigen  Sohne 
des  Sunamiten  erinnern,  den  YWsdL'Gilgamesc/i^s  Diener 
Gehasi   nicht   in's  Leben  zurückrufen  kann,  und  den 
^Wsdi'Gilgamesck  dann  auferweckt  (o.  p.  666  f.).    Umso- 
mehr,  als  diese  Geschichte  ein  Stück  von  Elisa's  Xisuthros- 
Gilgamesc/i'Episode   ist  (o.  p.  66 1  ff.),    die   Erzählung   von 
dem    dämonischen   Sohne   aber   zwischen  Teilen   von   Jesu 
Xisuthros-6V/^^;;/^^r//- Episode   steht.      Nun    ist   der   Sohn 
des  Sunamiten,  den  Gehasi  nicht  auferwecken  kann,  in  der 
Jesus-Sage  fraglos   durch   die  dämonische  Tochter  der 
Phönizierin  vertreten,    die  Jesus   heilt  (o.  p.  868  ff.).     Also 
scheint  es  möglich,  dass  die  Anekdote  von  dieser  und  die 
von   dem    dämonischen    Sohne   ursprünglich    eine  Ge- 
schichte gebildet  haben,  die  somit  ein  noch  vollständigeres 
Gegenstück  zu  der  von  dem  Sohne  des  Sunamiten  gewesen 
wäre,  als  die  von  der  dämonischen  Tochter  allein^).    Diese 
eine  Geschichte  hätte  dann,  nach  der  Elisa-Elias-Sage  zu 
schliessen,  einst  etwa  so  ausgesehn :  Eine  Frau  kommt  zu 
Jesus  und   bittet   ihn,    ihren    dämonischen  Sohn  zu  heilen. 
Jesus  schickt   deshalb  seine  Jünger   zu   dem  Kranken  hin, 
aber  Diesen  gelingt  es  nicht,  ihn  gesund  zu  machen.    Dar- 
nach heilt  er  ihn  selbst.    Was  oben  p.  667  über  die  Genesis 
der  Elisa-Anekdote  vermutet  ward,  müsste  dann,  d.  h.  die 
Richtigkeit  unsrer  Vermutung  vorausgesetzt,    mutatis  mu- 
tandis    für    eine   Urform    dieser    Anekdote   und    der  von 
uns  konstruierten  Parallelgeschichte  dazu  in  der  Jesus-Sage 


1)  Matthäus   17,  14  ff.    =   Markus  9,  16  ff.  und  Lukas  9,  38  ff. 

2)  Matthäus    17,  22  f.   =   Markus  9,  31   und  Lukas  9,  43  f. 

3)  Allerdings  soll  sich  nach  Jon.  Weiss,  1.  c  ,  p.  249  f.,  die  Geschichte 
von  dem  dämonischen  Knaben  als  ein  Stück  guter  Ueberliefening  enreisen. 


durch    Elisa,    Heilung    einer   und   eines    Dämonischen    durch      ^ 
Jesus.    Wie  erklärt  sich  Jesu    zweite    Leidensverkündigung?      ^9^ 

passen,  oder  es  müsste  eine  andere  Erklärung"  möglich  sein, 
die  beiden  Sagen  gerecht  wurde.  Indes  ermangeln  diese 
Schlussfolgerungen  anscheinend  eines  ganz  festen  Aus- 
gangspunkts. Und  doch  —  die  Hypothese  sieht  auch 
deshalb  nicht  schlecht  aus,  weil  sie  die  seltsame')  Dublette 
zur  ersten  Leidensverkündigung  erklären  würde:  Eine 
Leidensverkündigung  ist  am  Platz,  und  zwar  nach  der  Ur- 
sage  hinter  der  Speisung  mit  7  Broten  (s.  o.  p.  874),  die 
wieder  richtig  hinter  der  Heilung  der  dämonischen  Tochter 
erzählt  wird.  Hat  nun  etwa  die  von  uns  diskutierte  und 
zur  Diskussion  gestellte  Spaltung  einer  älteren  Geschichte 
in  die  von  der  dämonischen  Tochter  und  die  vom  dämo- 
nischen Sohne  die  Folge  gehabt,  dass  sich  auch  hinter 
dieser  eine  Leidensverkündigung  findet? 

'  Mit  der  Stater-Geschichte  befinden  wir  uns  bereits 
am  Schluss  von  GilgaviescJC^  Besuch  bei  Xisuthros.  Nach 
dem  Urbilde  dieser  Geschichte,  der  von  der  Gewinnung 
des  Wunderkrauts,  fährt  der  Held  mit  dem  Schiffer  von 
dem  Gestade  des  Xisuthros  ab  und  gelangt  darnach  zu 
seiner  Königsstadt  Erech  zurück ;  und  dahinter  lesen  wir, 
und  zwar  am  Schluss  des  Epos,  von  der  Zitierung  seines 
gestorbenen  Freundes  Eahani,  Diese  ist  auch  im  neuen 
Testament  deutlich  genug  vertreten,  aber  nicht  in  der 
Erzählung  der  Synoptiker,  sondern  nur  in  der  des 
vierten  Evangelisten,  nämlich  durch  die  Aufer  weckung 
des  Lazarus,  des  gestorbenen  Freundes  Jesus- (7/7^^- 
viescK^s,  kurz  vor  Jesu  Tode.  Darüber  und  über  einen 
Wiederschein  von  deren  Urbild  in  Lukas  16  werden  wir 
unten  reden.  Die  Szene  an  Eabani^s  Grabe  schliesst  nun 
das  Epos  ab.  Aber  die  Jesus-Sage  bietet  hinter  ihrem 
Reflex  im  Johannes -Evangelium  und  der  Stelle  dieses 
Reflexes  in  den  drei  synoptischen  Evangelien  noch  eine 
Fülle  von  Ereignissen  mit  mannigfaltigen  markanten  Zü- 
gen, für  die  also  das  Gilgamesch-V.ißos  nicht  die  Vorbilder 


i)  Vergleiche  Jon.  Weiss,  1.  c,  p.  234  und  p.  251. 


Q  Jesus   kommt   nach  Jerusalem   und   übernachtet  in  Bethanien; 

^92      in  der  Frühe  wird  ein  Feigenbaum  verflucht,  sodass  er  verdorrt  — 

ZU  bieten  scheint.  Und  so  könnte  man  denn  wohl  hoffen, 
dass  wir  jetzt,  hinter  der  Stater-Geschichte,  mit  plötzlichem 
Sprunge  aus  der  Wesenlosigkeit  der  Sage  in  die  Wesen- 
haftigkeit  der  Geschichte  hinüberschnellten,  dass  jetzt  plötz- 
lich die  Jesus-Sage  in  eine  Jesus- Geschichte  übergehe. 
Aber  eine  solche  Hoffnung  Derer,  die  mit  Schmerz  und 
Trauer  uns  einen  Zweig  nach  dem  anderen  vom  Baume 
des  Lebens  Jesu  haben  abbrechen  sehen,  müsste  mit  einer 
grossen  Enttäuschung  enden. 


Nach    der   Stater-Episode,    in    der   also    nach   dem  o. 
p.  891   Gesagten    der  Abschluss   von    Gilgamesch^%  Aufent- 
halt bei  Xisuthros  enthalten  ist,   begibt  sich  Jesus  auf  die 
Reise  nach  Jerusalem*);    und    darnach  zieht  er  auf  einem 
Eselsfüllen    mit    festlichem    Gepränge    in    Jerusalem    ein: 
Kleider  und  Baumzweige  werden  vor  ihm  auf  seinen  Weg 
gebreitet^)   und   freudige  Hosianna-Rufe   der    Menge   um- 
brausen  ihn^).    Dann  geht  er  noch  desselben  Tags  wieder 
zur  Stadt  hinaus,    nach  Bethanien    —    östlich    und   in  der 
Nähe  von  Jerusalem  — ,  und  übernachtet  daselbst.    Am 
anderen  Morgen  kehrt  er  wieder  nach  Jerusalem  zurück. 
Auf  dem  Wege  dahin  verspürt  er  Hunger.   Da  sieht  er  einen 
Feigenbaum,    findet  aber    keine  Früchte   daran    und    ver- 
flucht ihn^),  und  alsbald  verdorrt  der  Baum.    Sonach 
Matthäus'^).     Nach    Markus    finden    die   Jünger    und  Jesus 
den  von  ihm  verfluchten  Baum  erst  verdorrt,    als   sie  am 


1)  Markus  10,  i;  Matthäus   ig,  i;  Lukas  Q.  51. 

2)  Vj^'l.  II   Kön.  9,  13. 

3)  Markus  il,  iff. ;  Matthäus   21,  iff. ;  Lukas  19,  28  ff. 

4)  Die  Verfluchung  des  Kcigenhaums  soll  nach  Jon.  Weiss,  l.  c.,  p. 268, 
deutlich  eine  Einschaltung  sein.  Das  scheint  wenigstens  z.  T.  durch  die 
Buddha-Sage  bestätigt  zu  werden,  in  der  der  entsprechende  Feigenbaum 
(s.  p.  893  f.)  nicht  verflucht  wird,  übrigens  auch  nicht  verdorrt.  Allein  die 
Jonas-Sage  (s.  u.   p.  893  f.)  spricht  durchaus  gegen  Wkiss. 

5)  Matthäus   21,  17  fl'. 


Jonas  schläft  in  seiner  Hütte  bei  Ninive;   auf  Jahve's   Befehl 

verdorrt  in  der  Frühe  ein  Gewächs.  ^93 

nächsten')  Morgen  wieder  in  der  Frühe  nach  Jeru- 
salem gehn^). 

Ein  Baum  verdorrt  plötzlich.  Das  muss  uns  auf- 
fallen. Denn  Dgl.  hatten  wir  schon  einmal,  und  zwar  in 
der  Jonas-Sage,  die,  ebenso  wie  die  Jesus-Sage,  in  Sebulon 
heimisch  ist :  Das  qfgäj'ö n'Gew'a,chSt  das  dem  Jonas  Schatten 
spendet,  wird  auf  Befehl  Jahve's  eines  Morgens  in  aller 
Frühe  von  einem  Wurm  gestochen  und  verdorrt  als- 
bald (o.  p.  805).  Dieses  Gewächs  aber  ist  östlich  von  der 
Stadt  Ninive  in  deren  Nähe  aufgewachsen,  bei  und  über 
der  Hütte,  in  der  Jonas- Gi/gawesc/i  sich  aufhält  und 
fraglos  auch  grade  in  der  Nacht  vor  dem  Verdorren 
des  Gewächses  geschlafen  hat  (o.  p.  8o4f.)l  Dies 
Zusammentreffen  darf  gewiss  nicht  ohne  Weiteres  ignoriert 
werden.  Konnten  wir  doch  —  sehr  begreiflicher  Weise  — 
zwischen  der  Jesus-Sage  aus  Sebulon  und  der  Jonas-Sage 
aus  Sebulon  bereits  oben  mit  Sicherheit  eine  nähere  Ver- 
wandtschaft nachweisen.  Vgl.  o.  p.  827  f.,  p.  836  f.,  p.  838  f., 
p.  845  f.  und  p.  864  f. 

Dass  Jonas  sich  aus  Ninive  herausbegibt,  und  östlich 
davon  seine  Hütte  aufschlägt,  soll  nun  aber  der  Flucht 
EabanVs  in  die  Wüste  entsprechen  (o.  p.  806),  und  das 
^f^^7/<?;/-Ge wachs  muss  ein  Gegenstück  zu  zahlreichen  Bäu- 
men oder  Sträuchern  sein,  die  in  Reflexen  von  Eabani's 
Wüstenflucht  figurieren  (s.  o.  p.  805,  p.  587  und  p.  712  f.)^). 


i)  Jülicher,  1.  c,  p.  228,  meint,  dass  bei  Matthäus  eine  »Tendenz 
auf  Steigerung;  des  Wunderbaren  nicht  zu  verkennen  sei«.  Aber  die 
Jonas-Sage  (s.  sofort)  dürfte  zeigen,  dass  Markus  abgeschwäch     hat. 

2)  Markus  11,  11  ff.  und  20. 

3)  Der  Feigenbaum  in  der  Jesus-Sage  wird  in  der  Nähe  von  Bethanien 
gedacht,  und  nahe  bei  Bethanien  lag  ein  Bethphage,  dessen  Name  gewiss 
»Haus  der  unreifen  Feigen«  bedeutet  (Markus  ii,  i;  Matthäus  21,  i;  Lukas 
19,29;  Buhl,  Geogr.  J.  alt.  Paläst.,  p.  155  f.j.  Also  scheint  die  Art  des 
Baumes  in  der  Jesus-Sage  durch  sein  Lokal  bedingt  zu  sein.  Allein  die 
Buddha-Sage  setzt  eine  ältere  Form  der  Jesus -Sage  voraus,  in  der  der 
Feigenbaum  .schwerlich  nahe  bei  Bethanien  wuchs,  und  die  Buddha-Sage 
hat  auch  den   Feigenbaum  (s.  u.  p.  894   Anm.  i   und  Band  II). 


Q  Wüstenfluchtepisoden  und  Jesu  Hunger  beim  Feigenbanm. 

"94  Der  Feigenbaum  in  der  Jesus-  und  in  der  Buddha-Sage. 

In  dieser  Wüste  hungert  den  Eabani,  und  auch  davon 
haben  sich  in  den  israelitischen  GügafnescA-Seigen  manche 
Reflexe  erhalten,  und  zwar  auch  solche,  in  denen  der 
Hunger  bei  einem  Baume  oder  Strauche  gestillt  wird 
(o.  p.  826f.,  sowie  p.  417  f.  u.  p.  586  ff.).  Nun  aber  hungert 
auch  Jesus  -  Gilgamesch ,  wie  er  an  den  Feigen  bäum 
herantritt ! 

Wenn  diese  Parallele  nicht  zufallig  sein  sollte,  so 
hätten  wir  hier,  hinter  dem  Abschluss  einer  Gilgamesch- 
Sage,  anscheinend  ein  teilweises  Duplikat  zu  Jesu  Wüsten- 
reise, insofern  nämlich  sein  einmaliges  Hungern  zum  zwei- 
ten Male  erzählt  würde.  Der  Baum  aber  bei  Bethanien 
würde  eine  Lücke  in  der  Erzählung  von  der  Wüstenreise 
ausfüllen').  Indes  wäre  es  sehr  wohl  möglich,  dass  die 
ganze  Jerusalem-Bethanien-Episode  als  Ergänzung  zu 
Jesu  Wüstenflucht  zu  betrachten  ist.  Darauf  führt  we- 
nigstens die  Erzählung  von  Elias'  entsprechender  Wüsten- 
flucht: Elias  flieht  zunächst  eine  Tagereise*)  weit  in 
die  Wüste  hinein.  Dann  schläft  er  unter  dem  rdtem- 
Strauch  ein,  der  nach  o.  p.  893  dem  Feigenbaum  ent- 
sprechen soll.  Hierauf  wird  er  von  einem  Engel  gespeist, 
also  hungert  ihn.  Dasselbe  geschieht  noch  einmal;  und 
darnach  isst  er  40  Tage  lang  Nichts,  während  er  in 
der  Wüste  dahinzieht  (s.  o.  p.  586).  Das  soll  aber  nach 
o.  p.  826f.  dem  4otägigen   Fasten  Jesu   in  der  Wüste 


i)  In  dem,  auf  eine  ältere  Form  unsrer  Jesus-Sage  zurückgehen- 
den Teil  der  Buddha.Sage  (s.  o.  p.  827,  p.  831  Anm.  5,  p.  832,  sowie  Band  II) 
erscheint  olme  jede  Frage  grade  in  der  Episode,  welche  Jesu  Wüstenreise 
entspricht,  ein  »Feigenbaum«  (Pippala,  Ficus  religiosa,  Götzenbaum),  und 
zwar  an  ursprünglicher  Stelle,  und  darnach  noch  ein  zweiter,  ein  Ajapila- 
»Feigen.baum«  (s.  Oldenberg,  Buddha^^  p.  127,  p.  135  u.  p.  137).  Unter 
dem  ersteren  Baum  wird  dem  Buddha  der  Inhalt  seiner  Lehre  offenbart, 
und  der  Baum  ist  darum  der  »Baum  der  Erkenntnis«  (Oldenberg, 
1.  c,  p.  127).  Beim  Baume,  oder  doch  in  der  Nähe  des  Baumes  der 
Erkenntnis  aber  machen  sich  andrerseits  Adam  und  Eva  Schurre  iQ« 
Feigenbaum  blättern  (Genesis  2).  Haben  wir  hier  lediglich  ein  zußlHgcs 
Zusammentreffen  anzunehmen?  2)  I  Kön.  19,4. 


Die  Epis.  mit  d.  Feigenbaum  eine  Ergänz,  zu  Jesu  Wüstenrcise. 
EctbanVs  festlicher  Einzug  in  Erech  u.  Jesu  f.  Einz.  in  Jerusalem.      "95 

entsprechen.  Also  scheint  die  Jerusalem-Bethanien-Episode, 
in  der  Jesus  nahe  bei  Jerusalem  übernachtet,  genau 
dem  ersten  Teil  von  Elias'  Wüstenflucht  zu  entsprechen 
und  durch  Jesu  Wüstenflucht  fortgesetzt  zu  werden, 
oder  besser:  ursprünglich  durch  sie  fortgesetzt  worden 
zu  sein.  Ja,  wir  können  wohl  noch  tiefer  eindringen : 
Nach  dem  Gesagten  entspräche  Elias'  Schlafen  unter 
dem  r^/^';;/-Strauch  Jesu  Nachtaufenthalt  in  Bethanien. 
Nun  schläft  Elias  zweimal  unter  dem  Strauch,  zweimal, 
oder  vielleicht  besser:  wenigstens  zweimal  aber  auch  Jesus, 
jedenfalls  nach  Markus,  in  Bethanien,  oder  doch  ausser- 
halb Jerusalem's').  Zu  dem  zweimaligen  Schlafen  vgl.  o. 
p.  587  f.  sowie  o.  p.  832  f. 

Ist  Jesu  erster  Gang  nach  Bethanien  nach  dem  fest- 
lichen Einzug  in  Jerusalem  nun  wirklich  ein  Reflex  von 
EabajiVs»  Flucht  in  die  Wüste  nach  seinem  festlichen 
Einzug  in  Erech,  oder  Einzug  in  Erech  während  eines 
Festes,  dann  ist  dieser  durch  jenen  Einzug  in  Jeru- 
salem vertreten,  wie  in  der  Saul-Sage  dadurch,  dass 
Saul  an  einem  Festtage  in  die  Stadt  Samuel's  kommt 
(s.  o.  p.  406).  Dieser  Schluss  sieht  vorderhand  zwar  noch 
etwas  kühn  aus.  Aber  er  wird  bald  vollständig  gesichert 
erscheinen. 

Eabani  kehrt  nach  seiner  Wüstenflucht  nach 
Erech,  und  Dem  entsprechend  Jesus  aus  Bethanien  nach 
Jerusalem  zurück*).  Eabani\  Rückkehr  scheint  also 
in  der  Jesus-Sage  zweimal  vertreten  zu  sein.  Denn  oben 
p.  834  f.  erkannten  wir  ja,  dass  Jesu  Reise  in  seine  Heimat 
nach  seiner  Wüstenreise  sicher  ein  Reflex  jener  Rückkehr 
ist.  Hinter  einem  Spiegelbild  jener  Rückkehr  und  vor 
einem  Absenker  der  C//w;//^Ä^^-Episode  hat  nun  die  isra- 
elitische Gilgamesch'^di%^y  wie  wir  immer  und  immer  wie- 
der feststellen  konnten,    einen  Reflex  der  Plagen  und  der 

i)  Markus  ii,  11   und  19   (vgl.  dazu  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  284);    anders 
Matthäus  (Kap.  21,  17  ff.).     Vgl.  Lukas   19,  47  und  21,  37. 
2)  Markus  11,  27;  Matthäus  21,  23;  vgl.  Lukas  21,  37. 


ß    ,         Der  Mythus  von  der  ersten  Plage  und  dem  Herabkommen 
^^^  des  göttlichen  Löwentöters  vom  Himmel 

Sintflut  eingeschoben.  Einen  letzten  Rest  eines  Reflexes 
speziell  des  Mythus  von  der  ersten  Plage  erkannten  wir 
o.  p.  846  in  Jesu  Ankündigung  des  Gottes-  und  Him- 
melreichs, welches  der  Weltherrschaft  des,  wohl  auf 
einer  Wolke  und  jedenfalls  vom  Himmel  herabge- 
kommenen göttlichen  Löwentöters  nach  der  ersten 
Plage  entsprechen  soll.  Und  nun  geschieht  es  an,  allem 
Anscheine  nach  genau  entsprechender  Stelle,  nämlich, 
nachdem  Jesus  wieder  von  Bethanien  nach  Jerusalem  ge- 
kommen ist,  dass  er  die  apokalyptische  Rede  hält, 
über  die  furchtbaren  Zeiten,  denen  die  Welt  entgegen- 
gehe, und  das  auf  sie  folgende  Erscheinen  des  >Men- 
schensohnesf  in  den  Wolken  des  Himmels'),  womit 
ja  das  Himmel-  und  Gottesreich  seinen  Anfang  nimmt! 
Vermutlich  an  derselben  Stelle  der  Sage  also,  an  der 
Daniel  als  Xisuthros  im  Traume  voraussieht,  wie  der  gött- 
liche »Löwenbezwinger«,  aussehend  wie  ein  »Menschen- 
sohn«, d.  i.  Mensch,  in  den  Wolken  des  Himmels  er- 
scheint und  die  Weltherrschaft  übernimmt  (o.  p.  197 ff.), 
vermutlich  an  eben  dieser  Stelle  verkündet  Jesus  das 
Kommen  des  Menschensohnes  in  den  Wolken  und 
die  Errichtung  seines  Reichs*)-^),  wobei  er,  wenigstens 
nach  unsrer  Jesus -Sage,  mit  diesem  Menschensohn  sich 
selber  meint. 

Es  ist  also  nicht  zu  bestreiten:  Der  Kern  von  Jesu 
apokalyptischer    Rede    geht    im    letzten    Grunde    auf  den 

1)  Markus  13,  5  ff . ;  Matthäus  24,  4ff.;  Lukas  21,  8  fF. 

2)  Man  darf  es  daher  immerhiu  zur  Diskussion  stellen,  ob  der 
»M  eil  sehen  Sühn«  in  Jesu  a])okalyptischer  Rede  wirklich  grade  nur  aus 
Daniel  stammt 

3)  Die  apokalyptische  Rede  Jesu  soll  einer  besonderen  Quelle  ent- 
stammen (s.  Wernle,  Synoptische  Frage^  p.  213;  vgl.  JoH.  WEISS,  l.  C,  p.  283). 
Das  mag  richtig  sein.  Aber  jedenfalls  muss,  da  ihr  Inhalt  ihrem  Platze  in 
der  Jesus-Sage  entspricht,  an  diesem  Platze  schon  vor  der  Einfügung  dieser 
apokalyptischen  Rede  irgend  eine,  wenn  auch  vielleicht  ganz  kurze  Rede 
der  Art  (vgl.  o.  p.  844  und  p,  846)  gestanden  haben,  oder  doch  von  einer 
solchen  Rede  erzählt  worden  sein. 


und  die  furchtbaren  Zeiten  und  das  —  ursprünglich  alsbaldige  —      ^ 

Kommen  des  Menschensohnes  in  den  Wolken.  "97 

Mythus  von  der  ersten  Plage  und  ihrer  Beendigung  durch 
den  vom  Himmel  her  kommenden  Gott  zurück;  und  das 
von  Jesus  angekündigte  Kommen  des  Menschensohnes  in 
den  Wolken  des  Himmels  spiegelt  dieses  Gottes  Herab- 
kunft wieder').  Was  aber  von  Jesu  Parusie-Rede  gilt,  Das 
gilt  natürlich  mutatis  mutandis  auch  von  ihrem  Gegen- 
stück hinter  der  Rückkehr  aus  der  Wüste,  nämlich  der 
ersten  Ankündigung  des  Himmel-  und  Gottesreiches  durch 
Jesus.  Es  wird  somit  jetzt  noch  klarer,  dass  Jesus  selbst 
von  Anfang  an  als  der  König  in  diesem  Reiche  gegolten 
hat,    aber  freilich  nur  ein  Jesus  der  Sage  (vgl.  o.  p.  846). 

Wie  nun  zu  der  Ankündigung  des  Himmel-  und  Gottes- 
reiches ihre  alsbaldige  oder  doch  demnächstige  Ver- 
wirklichung als  Komplement  gehört,  oder  doch  einmal 
gehört  hat,  wie  das  Schema  sie  jedenfalls  am  Ende  einer 
»ersten  Plage«  und  also  auch  jedenfalls  noch  vor  dem 
Seesturm,  dem  Sintflutsturm  der  Jesus-Sage,  verlangt  (o. 
p.  846),  so  ist  ohne  Frage  auch  das  von  Jesus  geweis- 
sagte Kommen  des  Menschensohnes  ursprünglich  einmal 
unmittelbar  hinter  dessen  Ankündigung  mitten  in  der 
Jesus-Sage  gedacht  worden.  Die  Verkündigung  Jesu  bezog 
sich  also  jedenfalls  ursprünglich  nicht  auf  seine  Wieder- 
kehr, etwa  bald  nach  seinem  Tode  oder  seiner  Himmel- 
fahrt oder  lange  nachher,  sondern  auf  ein  alsbaldiges 
oder  demnächstiges  Kommen  Jesu  vor  seinem  Tode 
(vgl.  o.  p.  846  fF.).  Wie  die  Sage  Das  einmal  mit  dem  Um- 
stände in  Einklang  gebracht  hat,  dass  dieser  selbe  Jesus 
(weil  er  auch  ein  Xisuthros  und  ein  Gilgamesch  ist)  zur 
Zeit  der  Verkündigung  schon  da  ist,  ob  sie  etwa  niemals 
einen  Ausgleich  versucht  hat  oder  ob  aus  irgend  einem 
Grunde  niemals  Etwas  zu  einem  solchen  Ausgleich  hin- 
drängte. Das  muss  leider  eine  offene  Frage  bleiben. 

Von  den  der  Löwenplage  folgenden  Plagen  hat  die 
Jesus-Sage  in  ihrer  ersten  Hälfte  Nichts,  oder  doch  jeden- 

i)  S.  hierzu  und  zu  p.844fF.  schon  Zimmern  in  Keilinschr,  u.d.A,  Test.^y 

p.  391I 
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^    P       Xisuthros  auf  dem  Sintflutberge,   Jesus  auf  dem  Berge  der 
"9"  Verklärung  und  Jesus  in  Getbsemanc. 

falls  nur  undeutliche  Spuren  erhalten  (s.  o.  p.  848  f.),  wohl 
aber  in  noch  klar  erkennbarer  Gestalt  die  auf  die  Plagen 
folgende   Sintflut,    deren    disjecta  membra    wir    sowohl   an 
der  ursprünglichen  Stelle,  als  auch  noch  an  einer  anderen 
Stelle  (oder  an  anderen  Stellen)  zusammenlesen  konnten: 
den  Seesturm  und  die  Landung  im  Ost-Jordan-Lande,  das 
Ertrinken    der    2000  Schweine   und   der  Dämonen,    die  in 
sie  gefahren  sind,   Jesu  Rückkehr   nach   dem  Westen  des 
Sees    und    seine   Ankunft   in   Nazareth,    Jesu    Verklärung 
auf  dem  Berge,    auf  den    er    hinaufgestiegen    ist,    um   zu 
beten  (Jesu  Gebet  auf  dem  Berge    nach   der  ersten  Spei- 
sung und  Jesu  wunderbares  Meerwandeln).  S.  o.  p.  835  ff., 
p.  841  f.,  p.  842  f.,  p.  843.  p.  864,  p.  866  und  p.  880 ff.   Von 
6'inem    dieser   Bestandteile  von  Jesu  Sintflutepisode   finden 
wir  nun  aber  anscheinend  ein  Duplikat  grade  hinter  der 
apokalyptischen    Rede,   die   ein    Stück    einer    »Schlangen- 
und-  Löwen-Plagec  sein  soll:  Jesus  geht,  um  zu  beten, 
mit  drei  von  seinen  vier  Lieblingsjüngern,  nämlich  Petrus, 
Johannes  und  Jakobus,    auf  den    hohen  Berg   hinauf, 
auf  dem  er  verklärt  wird  (o.  p.  879);  und  hinter  der  apo- 
kalyptischen Rede  wird  erzählt,   dass  er  mit  allen  seinen 
Jüngern   zu   einem   ;fo>{>/ov,    Namens  Gethsemane,    hingeht, 
dann  Petrus,   Johannes    und   Jakobus   mit   sich  nimmt 
und    die    Anderen    zurücklässt,    schliesslich    sich   aber 
auch    von    den    dreien    trennt   und   nun   betet.     So  we- 
nigstens nach   Markus   und  Matthäus').     Lukas  aber  lässt 
ihn    mit     den    Jüngern    zum    Oelberg    gehn    und    keine 
Scheidung   zwischen    ihnen    machen;    nach   ihm    trennt  er 
sich  nur  einmal  und  dabei  von  allen  Jüngern'). 

Wir  befänden  uns  demnach  abermals  auf  »Jesu  Sint- 
flutberg« ?  Allerdings,  so  wenig  gesichert  Das  auch  vorerst 
erscheinen  mag^).    Wenn  Dies  richtig  ist,  stünden  wir  also 


i)  Markus   14,321!.;  Matthäus  26,  36  ff.  2)  Lukas  22,  39  ff. 

3)  Daraus,  dass  die  Verklärungsgescliichtc  und  die  Gethsemane-Episode 
gleichen  Uisprungs  sind,   erklären  sich  ohne  Weiteres  die  zwischen  beiden 


Alleinsein  und  Zurückbleiben  in  Sintflutbergepisoden.  899 

dort  in  der  Sage,  wo  z.  B.  AhTaham-Gilgavtesch  als  ein 
Xisuthros  sich  mit  seinem  zu  opfernden  Sohne  zusammen 
allein  auf  dem  Berge  des  ;;/^7yJ- Landes  befindet  (o. 
p.  318),  wo  Asarja  als  ein  Xisuthros,  und  darum  als  Er- 
satzmann für  einen  israelitischen  Gilgainesch,  im  Begriff 
steht,  im  Beisein  allein  des  Tobit  und  des  Tobias  gen 
Himmel  zu  fahren  (o.  p.  769  ff.),  wo  Elias  als  ein  Xisuthros, 
und  darum  als  Ersatzmann  für  einen  israelitischen  Gilga- 
viesch,  im  Begriff  steht,  im  Beisein  allein  des  Elisa  in 
einer  Gegend  ostlich  vom  Jordan  gen  Himmel  zu  fahren 
(o.  p.  601  ff.  und  p.  608  ff.).  Auf  dem  Wege  dahin  bittet 
nun  Elias  seinen  Jünger  Elisa  dreimal,  zurückzu- 
bleiben, erhält  aber  von  Diesem  dreimal  die  Antwort, 
dass  er  ihn  nicht  verlassen  werde  0-  Anders  die  drei 
Jünger  in  Gethsemane  nach  Markus  und  Matthäus:  Jesus- 
Gilgamesch  bittet  sie,  von  ihnen  fortgehend,  zurückzu- 
bleiben und  zu  wachen,  aber  dreimal  findet  er  si^  dar- 
nach, zu  ihnen  zurückkehrend,  schlafend^).  Das  sind  z.  T. 
recht  verschiedene  Vorgänge.  Doch  ist  ihnen  aber  auch 
Mehreres  gemein  —  die  dreimalige  Wiederholung  eines 
gleichen  Vorgangs,  das  Motiv  der  Bitte  und  das  des 
Zurückbleibens  — ,  so  dass  man,  wo  es  sich  um  Stücke 
an  scheinbar  gleicher  Stelle  der  Sage  handelt,  wohl  an 
einen  gemeinsamen  Ursprung  denken  darf.  Und  darum 
gehört  gewiss  auch  Folgendes  zusammen :  Jesus  lässt,  nach 
Markus  und  Matthäus,  zunächst  seine  Jünger  ausser 
drei  Lieblingsjüngern  zurück;  als  Elias  aber  vor 
seiner  Himmelfahrt  mit  seinem  Jünger  Elisa  über  den 
Jordan  geht,  bleiben  50  Propheten] ünger  diesseits  des 
Jordan  stehn^).      Hiermit  vergleiche  man  aber  wieder  die 


zu  beobachtenden  Aehnlichkeiten,  und  es  liegt  daher  kein  Grund  zu  der 
Annahme  vor,  dass  die  Gethsemane-Episode  »etwa«  der  anderen  Episode 
nachgebildet  sei.     Getjen  Weiss,  1.  c,  p.  300.    Vgl.  o.  p.  881   Anm.  2. 

i)  II  Kön.  2.  2)  Markus  14,  34  fr.;   Matthäus  26,  38  ff. 

3)  II  Kön.  2,  7.     Hiernach  und  nach  dem  Folgenden    ist  Wkiss,  1.  c., 
p.  300  unten,  zu  berichtigen. 
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70  Aelteste,  50  Jünger  und  70  Jünger.    Das  Opfermahl  des 
9^^  scheidenden  Xisuthros,  Opfer-  und  Bundesmahle 

Parallelepisode  in  der  Moses-Sage  (vgl.  o.  p.  880  f.) :  Moses- 
Gilgamesch  ist  als  ein  Xisuthros  zunächst  mit  70  Aeltesten 
und   drei   anderen  Männern  auf  dem  Berge  Sinai  zusam- 
men,   steigt    hierauf,    indem    er    die    70    zurückbleiben 
heisst  und  während  auch  die  drei  zurückbleiben,  mit  seinem 
Diener  Josua  allein  weiter  hinauf,  um  endlich  (mit  Diesem?) 
allein    in    der    Wolke   zu    verschwinden').     Zum    Schluss 
muss  auch  noch  daran  erinnert  werden,  dass  Abraham  in 
einer  entsprechenden  Episode  (s.  o.  p.  SgSf.)  seine  Diener 
zurückbleiben  heisst,  als   der  Opferberg  in   Sicht  ge- 
kommen ist^).    Aus  diesen  Parallelen  scheint  sich  übrigens 
zu  ergeben,  dass  die  50  Prophetenjünger  der  Elisa- Elias- 
Sage  den  70  Aeltesten  der  Moses-Sage  entsprechen.    Sind 
darum  zu  Diesen  und  zu  den  50  Propheten] ungern  die  70 
Jünger  Jesu  ein  Seitenstück ?^). 

Xisuthros   hat,   ehe  er  auf  dem  Sintflutberge  zu   den 
Göttern  entrückt  wird,  ihnen  geopfert.    Dieses  Opfer  fan- 
den   wir   in   einer   langen  Reihe   alttestamentlicher  Gilga- 
f^iesc/i'Sagen   wieder   (s.   zuletzt  o.  p.  706  ff.    und   p.  761  f., 
und  vgl.  p.  801  f.).     Mit  diesem  Opfer  verbindet   sich,  wie 
mehrfach  ausdrücklich  gesagt  wird,  ein  Opfermahl,  als  ein 
Bundesmahl,    so  in  der  Moses-Sage  (o.  p.  147  f.)  und  in 
der  Jakob-Sage   (o.  p.  244);    vgl.^auch  das  Mahl  auf  dem 
Karmel  in  der  Elias-Sage  (o.  p.  605  f.).    Ehe  speziell  Moses- 
Gilgavusch  allein  auf  den  Sinai  als  einen  Sintflutberg  hinauf- 
geht, hat  er  opfern  lassen,  den  Bund  mit  Jahve  geschlossen 
und  mit  den    70    und    den    drei    Männern  Aaron,    Nadab 
und  Abihu  zusammen   im  Angesichte  Gottes   ein   Bundes- 
mahl gegessen,    als   ein  Xisuthros,    der  auf  dem  Sintflut- 
berge den  Göttern  ein  Opfer  darbringt   und  mit  dem  sich 
darnach  der  Gott  Bei  versöhnt.     Und   —   ehe  Jesus-6^/7/</- 
vusch   mit    den  Jüngern,   und    speziell    dreien    von   ihnen, 
nach  Gethsemane  gegangen  ist,  und  sich  dann  auch  von 
diesen  drei  getrennt  hat,  hat  er  mit  allen  seinen  Jüngern 


i)   Kxodiis  24.  2)  Genesis  22,  5.  3)  Lukas  10,  i. 


und  Jesu  Abschieds-  und   ßundesm<ihl.    Xisuthros-Opfermalil, 
Abendmahl  und  Passahmadl  bei  den  Synoptikern  u.  b.  Johannes.      9^  * 

zusammen  das  Abendmahl  gegessen,  womit  ein  Bund 
Gottes  mit  ihnen  besiegelt  worden  ist').  Es  ist  nicht  anders: 
Das  Abschieds-  und  Bundesmahl,  das  Jesus  mit  seinen 
Jüngern  zusammen  geniesst,  ist  auch  ein  Abbild  des 
letzten  Opfermahles  des  Xisuthros,  das  er  vor  seiner 
Entrückung  den  Göttern  bereitet,  des  Opfermahls,  auf 
dessen  Darbietung  die  Versöhnung  mit  dem  zürnenden 
Gotte  Bil  folgt*)!  Das  aber  bedeutet,  dass  die  christliche 
Sage  einen  Reflex  dieses  mythischen  Opfermahls  nach- 
träglich mit  einer  christlichen  Abendmahlsfeier  identifiziert 
hat,  dass  also  auch  die  Feier  des  Abendmahls  und  die 
Einsetzung  dieses  Sakraments,  soweit  die  christliche 
Ueberlieferung  eine  solche  kennt,  innerhalb  der  Jesus-Ge- 
schichte mythisch  sind. 

Dabei  fallt  bei  den  Synoptikern  mit  diesem  Mahle 
ein  anderes  Mahl  zusammen.  Denn  Diese  lassen  Jesu 
letztes  Mahl  ein  Passahmahl  sein  5).  In  der  durch  sie  ver- 
tretenen Tradition  ist  also  Jesu  Xisuthros-Opfermahl  mit 
einem  Passahmahl  identifiziert  worden;  was  nebenbei  den 
Gedanken  nahe  legt,  dass  durch  die  Zeit  des  Passahfestes 
zunächst  die  des  Xisuthros-Opfermahls  der  Jesus-Sage  be- 
stimmt worden  ist.  Diese  Identifikation  kennt  nun  aber 
bekanntlich  das  vierte  Evangelium  nicht,  vielmehr  lässt 
dieses  Jesus  am  Tage  vor  der  Passahmahlfeier  das  letzte 
Mahl  mit  seinen  Jüngern  essen,  und  erwähnt  dabei  keine 
Abendmahlseinsetzung,  ja  deutet  anscheinend  nicht  einmal 
an,  dass  dies  Mahl  ein  Herrenmahl  ist^).  Es  fragt  sich 
also,  ob  Johannes,  indem  er  die  Identifikation  des  Xisu- 
thros-Opfermahls  mit    dem   Passahmahl    nicht    hat,    etwas 


i)    Markus  14,  17  ff.;  Matthäus  26,  2off.;  Lukas  22,  Hff. 

2)  Der  Sinai-Bund  und  der  Abendmahlsbund  sind  also  sagenhafte 
Gegenstücke  zu  einander,  und  Jesu  Wort  vom  Bunde  bei  diesem  Abend- 
mahl braucht  deshalb  nicht  etwa  auf  Exodus  24,  8  zurückzublicken.  Gegen 
z.  B.  W.  Brandt,  Evangelische  GescluchU\  p.  289, 

3)  Markus  14,  12  ff.;  Matthäus  26,  lyff. ;  Lukas  22,  7  ff . 

4)  Johannes  13. 


Xisuthros-Opfermahl,  Abendmahl  und  Passahmahl  bei  den 
902  Synoptikern  und  bei  Johannes.    In  der  Jesns-Sage 

Ursprünglicheres,  als  die  Synoptiker,  bietet,  oder  ob  seine 
Differenzierung  etwas  Sekundäres  ist*).  Da  eine  Entschei- 
dung hierüber  meiner  Meinung  nach  zur  Zeit  unmöglich 
ist,  und  andrerseits  wohl  auch  die  johannäische  Tradition 
eine  Verknüpfung  des  Herrenmahls  mit  dem  Xisuthros- 
Opfermahl  erkennen  lässt  (s.  unten  die  Jesus-Sage  nach  Jo- 
hannes), so  dürfte  es  bis  auf  Weiteres  auch  unentschieden 
bleiben,  in  welcher  chronologischen  Reihenfolge  die  drei 
Mahle  —  Xisuthros-Opfermahl,  Herrenmahl,  Passahmahl  — 
mit  einander  vereinigt  worden  sind.  Indes,  wo  die  johan- 
näische Tradition  anscheinend  jene  oben  genannte  Verknüp- 
fung kennt,  Jesu  letztes  Mahl  aber  kein  Passahmahl  sein 
lässt,  da  ist  es  doch  immerhin  das  Wahrscheinlichste, 
weil  die  einfachste  Kombination,  dass  sich  diese  Verknüp- 
fung des  Herrenmahls  mit  dem  Xisuthros-Opfermahl  zuerst 
vollzogen,  und  sich  darnach  mit  beiden  ein  bis  dahin  am 
folgenden  Tage  gefeiertes  Passah  mahl  vereinigt  hat.  In 
diesem  Falle  würde  Das  hinfällig  werden,  was  wir  o.  p.  901 
über  die  chronologische  Einordnung  von  Jesu  Xisuthros- 
Opfermahl  vermuteten. 

Wir  haben  nunmehr  festgestellt,  dass  sich  hinter 
der  Stelle,  an  der  das  Gilgamesch-Yj^o^  in  der  Jesus-Sage 
abbricht,  eine  zweite  Serie  von  Stücken  der  israelitischen 
Giiga7nesch'^dige  befindet,  und  zwar  genau  mit  der  für 
sie  zu  erwartenden  Reihenfolge,  nämlich:  Jesu  festlicher 
Einzug  in  Jerusalem^),  dass  er  darnach  nach  Bethanien 
hinausgeht    und    dort    übernachtet,    sein    Hunger   bei   dem 


i)  Der  Frage,  oh  die  Synoptiker  in  diesem  Punkle  Ursprüng- 
licheres bieten,  oder  Johannes,  entspricht  in  unsrer  ncutestamcnllichen 
Philologie  die  Frage,  ob  Jene  mit  ihrer  Chronologie  den  Tatsachen  gt- 
recht  werden,  oder  Dieser.  S.  über  diese,  u.  E.  unberechtigte  Frage,  i  B 
Brandt,  Evangelische  Geschichte ^  p.  283  ff.,  Wendt,  Johannesrvangelium, 
p.  II  f.,  JoH.   Wkiss,  1.  c,  p.  289  ft". 

2)  Ich  kann  somit  Brandt,  Evangelische  Geschichte^  p.  156,  nicht 
zustimmen,  wenn  er  meint,  dass  der  Jubeleinzug  in  Jerusalem  dem  stärksten 
Verdacht  unterliege,  von  Anfang  bis  zu  Ende  nach  alttestamenthchcD 
Motiven  erdichtet  zu  sein. 


zwei  Episodenreihen   aus  dem  Gilgamesch'}L\to%. 
Ucberraschender  Ausgang  der  Gethsemane-Kpisode.  9^3 

Feigenbaum,  dessen  Verfluchung  und  dessen  Verdorren, 
Jesu  Rückkehr  nach  Jerusalem,  die  apokalyptische  Rede 
mit  der  Ankündigung  der  Erscheinung  des  Menschensohnes 
in  den  Wolken  (und  der  Errichtung  des  Himmelreichs), 
die  Feier  des  abendlichen  Bundesmahls,  und  dass  Jesus 
mit  seinen  Jüngern  in  das  ;(rw^for  Gethsemane  oder 
auf  den  Oelberg  geht,  und  sich  zuerst  mit  seinen  drei  In- 
timen von  den  Uebrigen,  dann  auch  von  diesen  drei  trennt, 
und  betet.  Wer  von  den  Glaubenswilligen  etwa  noch  ein 
wenig  daran  zweifeln  sollte,  dass  wir  in  diesen  Ereignissen 
in  der  Tat  eine  zweite  Kette  von  Stücken  der  Gilgamesch- 
Sage  zu  erkennen  haben.  Den  wird  unsre  Analyse  des 
Johannes-Evangeliums  wohl  ganz  davon  überzeugen.  Denn 
durch  sie  werden  wir  diese  zweite  Kette  noch  um  einige 
Glieder  verlängern  können.  Ueber  das  Verhältnis  des 
Hauptteils  der  Jesus-Sage  zu  diesem  anderen  Teil  und 
über  damit  Zusammengehöriges  werden  wir  am  besten  erst 
am  Schluss  dieses  Kapitels  sprechen. 


Wir  verfolgten  oben  die  Jesus-Sage  bis  in  die  Szene  in 
Gethsemane  oder  auf  dem  Oelberg  hinein.  Jesus  hat  sich  voll 
Weh  und  Angst  von  seinen  Jüngern  entfernt,  als  ein  Xi- 
suthros  auf  dem  Sintflutberge,  der  im  Begriff  steht,  von 
seinen  Angehörigen  zu  scheiden.  Er  ist  vor  dem  Punkte 
der  Sage  angelangt,  an  dem  Xisuthros  zu  den  Göttern 
entrückt  wird,  an  dem  Elias  und  Asarja  als  je  ein  Xisuthros 
gen  Himmel  fahren,  an  dem  Moses  als  Xisuthros  verklärt 
wird  und  —  nach  unserm  Text  vorher  —  in  die  Wolken 
hinein  zu  Gott  hingeht,  an  dem  Jesus  selbst  an  einer  an- 
deren Stelle  seiner  Sage  verklärt  wird  (o.  p.  8So  ff.).  Aber 
nichts  Derartiges  geschieht  jetzt  mit  ihm,  vielmehr  etwas 
ganz  Anderes,  das  in  keiner  Beziehung  zur  Sintflutberg- 
episode steht'),  aber  allerdings  in  dessen  eben  erörtertem  Re- 
flex in  der  Jesus -Sage  bereits  vorbereitet  worden  ist:  Be- 


il Markus  14.  43  ff.;  Matthäus  26,  47  ff. ;  Lukas  22,  47  ff. 


]QSMS'Giigame5ch  wird  verhaftet,  geht  mit  seinen  Häschern 
904  nach  Jerusalem;    eine  Frage  und  eine  Antwort  Jesu.  — 

waffnete,    von    den    Hohenpriestern    und    den    Aeltesten 
(sowie  den  Schriftgelehrten)  geschickt,    nahen   sich   in   der 
Dunkelheit  unter  des  Jüngers  Judas  Ischarioth  Führung 
(der  Jesu    Aufenthaltsort    kennt)    und   legen    Hand   an 
den    ihnen    unbekannten,    oder   doch   von   ihnen    in    der 
Dunkelheit  nicht  erkennbaren  Jesus,  nachdem  er  ihnen 
von  Judas  Ischarioth   durch    einen    Kuss   verraten    worden 
ist.     Einer    von    Jesu    Begleitern    zieht    sein    Schwert   und 
haut   dem   Diener   des    Hohenpriesters    ohne  Weiteres  ein 
Ohr  ab.    So  nach  Markus').    Lukas  lässt  die  Begleiter  Jesu 
Diesen  fragen:   »Herr,  sollen  wir  mit  dem  Schwerte 
dr einschlagen?«,  und  darauf  schlägt  nach  ihm  Einer  von 
ihnen  das  Ohr  ab,  Jesus  aber  spricht :  iäxe  icog  roifrov^).  Matthäus 
endlich  lässt,  wie  Markus,  Niemanden  Jesus  fragen,  einen  der 
Begleiter  das  Ohr  abschlagen  und  darnach  Jesus  gebieten: 
»Stecke  dein  Schwert  wieder  an  seinen  Platz!  Denn 
Alle,  die  zum  Schwerte  gegriffen  haben,  sollen  durch's 
Schwert   umkommen.     Oder  meinst  du,    dass   ich  nicht 
meinen  Vater  bitten  könnte,  dass  er  mir  alsbald  mehr  als 
zwölf    Legionen    Eng-el    gewährte?« 3)^)      Dann    zieht 
Jesus  ohne  jegliche  Gegenwehr  —  nach  Markus  von 
einem  jungen  Manne  gefolgt,   der  aber  gleich  darauf, 
nachdem  man  ihn  eben  ergriffen  hat,    entflieht  —  mit  der 
Schar   der  Bewaffneten    davon.     Von   den  Jüngern  aber 
folgt  ihm  nur  einer,  nämlich  Simon  Petrus,  wenn  freilich 
nur  von  ferne. 

Wem  die  Elisa-Geschichten  gegenwärtig  sind,  Dem 
kann  es  nicht  verborgen  bleiben,  dass  sich  aus  diesen 
Darstellungen  eine  auffallende  Parallele  zu  einer  oben 
(p.  683  ff.)  von  uns  besprochenen  Episode  in  Elisa-G/7^ö- 
mt'sc/i's  Leben  entnehmen  und  zusammensetzen  lässt :  Elisa- 


l)  Markus  14,47.  2)  Lukas  22,  49  ff.  3)  Matthäus  26,  51  ff. 

4)  Brandt,  1.  c,  p.  10,  meint  anscheinend  mit  Recht,  dass  Luka;»  mii 
seinem  kurzen  Befehl  an  Stelle  des  Matthäus'schcn  »Stecke  dein  Schwert 
u.  s.  w.«  der  bessere  Darsteller  sei.  Aber  die  Elisa-Sage  wird  alsbald  zeijjen. 
dass  Matthäus  das  Ursprünglichere  hat. 


K\\s?i'Giigamesch  wird  von  einem  Syrer-Heer  umzingelt,    geht 

mit  diesem  nach  Samaria;  eine  Frage  und  eine  Antwort  Elisa's.     9^5 

Gilgamesch  ist  in  Dothan  bei  Nacht  von  einem  Syrer- 
Heer  umzingelt  worden,  nachdem  sein,  den  Syrern  un- 
bekannter Aufenthaltsort  vorher  in  Erfahrung  ge- 
bracht worden  ist.  Angstvoll  sieht  sein  Diener  das  Heer 
der  Feinde.  Aber  Elisa  redet  ihm  seine  Furcht  aus :  Derer, 
die  bei  ihnen  seien,  seien  Mehr,  als  Derer,  die  bei  Jenen 
seien.  Und  nun  öffnet  Gott  dem  Diener  auf  Elisa's  Bitte 
die  Augen,  und  er  sieht  um  Elisa  herum  den  Berg  voll 
von  (himmlischen)  Rossen  und  feurigen  Wagen.  Dann 
geht  Elisa,  ohne  Widerstreben,  vermutlich  in  Be- 
gleitung seines  Dieners,  mit  den  Soldaten,  die,  mit 
Blindheit  geschlagen,  ihn  nicht  erkennen,  davon  (vor- 
geblich, um  sie  zu  Elisa  hinzuführen),  und  kommt  hierauf 
mit  ihnen  nach  Samaria  und  zu  seinem  Volk ;  und  der 
König  von  Israel  fragt  nun  den  Elisa:  »Soll  ich  drein- 
schlagen,  mein  Vater?«  Elisa  aber  antwortet  ihm: 
»Du  sollst  nicht  dreinschlagen.  (Denn)  schlägst 
du  etwa  Die,  welche  du  nicht')  mit  deinem  Schwerte 
und  deinem  Bogen  gefangen  genommen  hast*)^)?«  Das 
ist  klärlich  eine  Parallele  zu  dem  ähnlichen  Stück  in  der 
Jesus-Sage*).     Es  wird  nicht  nötig  sein,  ausdrücklich  her- 


i)  So  die  Septuaginta;  das  Wort  fehlt  aber  im  hebräischen  Text. 
S.  o.  p.  683  Anm.  2. 

2)  Also  in  der  Elisa-Sage  nach  der  Septuaginta:  geschlagen  wird 
nur,  wer  mit  dem  —  Bogen  und  —  Schwert  gefangen  genommen  ist, 
und  in  der  Jesus-Sage:  geschlagen  wird  Jeder,  der  das  Schwert  nimmt. 
Also  bezeugt  auch  die  Jesus-Sage  die  Richtigkeit  der  Septuaginta-Lcsart : 
.  . .  welche  du  nicht  ..  .     S.  o.  p.  683   Anm.  2. 

3)  II  Kon.  6. 

4)  Da  dies  demnach  in  der  Hauptsache  ein  bodenständiges  Stück  der 
Jesus-Sage  ist,  so  bedarf  p.  304  bei  Weiss,  1.  c,  einer  kleinen  Modi- 
Bkation.  Aber  zugleich  harmoniert,  wie  man  sieht,  ein  Tatbestand  in  der 
Elisa-Elias-Sage,  ebenso  wie  (s.  sofort)  ein  entsprechender  in  der  David- 
Absalom-Sage,  aufs  schönste  damit,  dass  Weiss,  1.  c,  an  dem  Schwertstreich 
bei  Jesu  Verhaftung  Anstoss  nimmt.  Nach  diesen  zwei  Sagen  zu  schlicsscn, 
dürfte  nämlich  der  Schwertstreich  in  Uebereinstimmung  mit  der  Ansicht 
meines  verehrten  Kollegen  in  der  Jesus-Sage  ein  Novum  sein. 


,      Jesus-G^//^.  in  Gethsemane  oder  auf  dem  Oelberge  und  David- 
90^         Gilg,  auf  und  nahe  bei  dem  Oelberge.   Ein  »Judas-Verrat« 

vorzuheben,  dass  die  himmlischen  Rosse  und  Wagen  um 
Elisa,  die  Gott  Elisa's  Diener  sehen  lässt,  den  mehr  als 
zwölf  Legionen  Engel  entsprechen,  die  Gott  Jesus  schicken 
könnte. 

Auf  eine   ähnliche  Episode   in    der  David-Sage   ward 
bereits   oben    p.  685    aufmerksam   gemacht:    David  -  (z/7^ä- 
mesch    befindet    sich    auf    der    Flucht    vor    Absalom,    und 
weinend  —    vergleiche  Jesu   Gemütsverfassung   in  Geth- 
semane,  bezw.  auf  dem  Oelberg  —   steigt   er    den  Oel- 
berg   hinauf.      Bald   darauf  begegnet   ihm    Simei,   flucht 
ihm    und   wirft    ihn    mit   Steinen,    obwohl    er    von   seinem 
ganzen  Volk    und  allen  seinen    »Helden«    umgeben   ist. 
Abisai,    der    Sohn    der    Zeruja,    sagt    deshalb    zu    David, 
dass  er   Simei   den  Kopf  abschlagen    wolle.     Aber  der 
König  verbietet  es  ihm.     Hier  haben  wir  also  eine  wei- 
tere Parallele   zu    der  Gethsemane- Geschichte,    und  sogar 
mit   gleichem  Lokal!     F^reilich   lässt    das   gleiche  Lokal 
zunächst  nur   auf  einen  Zufall   schliessen.     Doch  s.  unten 
p.  909. 

Die  David-  und  die  Elisa-Episode  gehören  nun,  wie 
o.  p.  528  ff.  und  p.  685  f.  erkannt  ward,  zur  Chumbaba- 
Geschichte  der  Gilgamesck-^di^e,  und  zwar  speziell  zu  einer 
Episode  mit  einem  unglücklichen  C//w;;/^rt^^z -Kampf.  In 
einer  solchen  triffst,  oder  traf  einmal,  den  Gilgamesch,  bezw. 
ihn  und  sein  Volk  oder  einen  Ersatz  für  den  Gilgamesch, 
wie  wir  gesehen  haben,  ein  Unglück,  durch  einen  (in  den  uns 
erhaltenen  Sagen  meist  vertuschten)  Verrat  eines  Judäers 
aus  dem  Volk  oder  vieler  Judäer  oder  Juda's  oder  des 
Stammes  Juda  oder  eines  Königs  von  Juda  (s.  zuletzt  0. 
p.  684  f.  und  p.  797  f.).  In  ein  paar  Fällen  wird  dabei  der 
Gilgaviisck  oder  Einer,  der  für  ihn  eingetreten  ist.  ge- 
fangen genommen  und  ausgeliefert,  oder  soll  doch  aus- 
geliefert werden  :  Joseph  den  Midianitern  (o.p.  684)  und  Sim- 
son  den  Philistern  (o.  p.  393).  Nun  aber  wird  Jesus  in  der 
Gethsemane-Episode  gefangen  genommen  —  infolge  des 
Verrats  von  Judas  Ischarioth,  vielleicht  aus  dem  Gebiet 


in  C/tuwöaba-Kpisodcn    und  Judas'  Verrat.    Jesus  in  einer 

Chumbaöa-Kpisode  verraten  und  verhaftet.  9^7 

des  Stammes  Juda')»  der  dafür  30  Silberlinge^)  erhält^), 
Baesai'Gi/g-amesck  vermutlich  in  einer  CAumiaia-^pisode 
für  Geld  von  den  Syrern  verraten  (s.  o.  p.  797^),  Joseph 
als  Ersatzmann  für  einen  Gilgamesch  bei  Dothan  auf 
Juda's  Rat  für  20  Silberling'e*)  verkauft,  und  in  Do- 
than wiederum  schliesst  sich  Yy\%z.' Gilgamesch  in  einer 
CÄ//;;/^Ä^Ä-Episode  einem  feindlichen  Heere  an  und  geht 
mit  ihm  davon,  und  Das  in  einer  Episode,  die  grade  an 
Vorgängen  bei  Jesus -Gt/gaffiesc/i's  Gefangennahme  eine 
frappante  Parallele  hat! 

Und  endlich:  Judas,  Jesus- Gt/gamesc/i*s  Verräter, 
erhängt  sich  —  so  Matthäus^);  anders  freilich  wohl  die 
Apostelgeschichte^)  — ,  und  in  der  CAumiada -Episode 
der  David-Absalom-Sage,  mit  einer  nicht  zu  übersehenden 
Parallele  zu  Dem,  was  Jesu  Gefangennahme  vorhergeht 
und  folgt  (o.  p.  906),  erhängt  sich  David- Gi/gamescA's 
Verräter,  der  Judäer  Ahitophel^)! 

Damit  halte  ich  es  für  erwiesen :  Jesus-  GilgamescA  in 
Gethsemane,  Jesus,  der  von  Judas  verraten  7)  und  dann 
gefangen  genommen  wird,  ist  ein  GilgamescA,  der  in  einem 
unglücklichen  Chumbaba-YLdLvapie  verraten  wird®)  und 
in  die  Hände  seiner  politischen  Feinde  fällt. 

1)  Falls  lo>caQico&  (z.  B.  mit  Dalman,  Worte  Jesu t  p.  41,  aber  gegen 
Wellhausen,  Evangelium  Marci^  p.  25)  »Mann  von  KaQuo&ct  bedeutet  und 
KaQio}&  nach  Josua  15,  25  ein  Ort  in  Juda  ist. 

2)  Zu  dem  Preis  von  20  bezw.  ßoSilberlingen  (Sekeln)  s.  Leviticus27,4  f. 

3)  Matthäus  26,  15  und  27,  3. 

4)  Matthäus  27,  5.  5)   Apostelgesch.  i,  18. 

6)  Nach  der  Odyssee  (s.  Band  II)  wird,  ebenfalls  in  einer  Chumbaba- 
Episode,  ein  Verräter  an  einem  Gilgamesch,  nämlich  Melantheus,  aufgehängt. 
Das  warnt  davor,  in  Judas*  Erhängung  (z.  B.  mit  H.  J.  HoLTZMANN,  zu  den 
Synoptikern  3,  p.  293)  lediglich  eine  Nachahmung  von  der  Ahiiophel's  zu 
sehn.  Doch  ist  unter  allen  Umständen  der  Ausdruck  in  Matthäus  27,  5 
(.  .  .  xal  ajiEk^iov  &nriy^axo)  vielleicht  von  II  Sam.  17,  23  (...wajjelek  .  .  . 
wajjechänaq ...  =   ...  xai  ani\X^tv  .  .  .  xal  djrijy^aro  .  .  .)  abhängig. 

7)  Zum  Judas-Kuss  vgl.  II  Sam.  20,  8fF.  und  I  KÖn.  2,  5  und  32.  Vgl. 
zu  der  ersten  Stelle  BuDDE,  zu  den  Büchern  Samuel,  p.  299  f. 

8)  Gegen  z.  B.  W.  Brandt,  I.  c,  p.  17,  nach  dem  Judas*  Verrat 
historisch  ist. 


g  Jesu   Verhaftung  anscheinend  an   ursprünglicher  Stelle. 

9O0  Jerusalem  Jesu   Ckumbaba-Siaidt, 

Jesu  Verhaftung  entspricht  also  jedenfalls  auch  (vgl.  u. 
p.  QiofF.)  einer  militärischen  Aktion.  Von  einer  solchen 
lassen  die  Synoptiker  aber  Nichts  mehr  durchblicken*), 
während  freilich  das  Johannes- Evangelium  etwas  Der- 
artiges bewahrt  zu  haben  scheint.  S.  dazu  unten.  Nun 
haben  wir  oben  von  einem  C/iumda6a-Kamp{  an  d^r  Stelle 
der  Jesus-Sage  nach  den  Synoptikern  keine  Spur  ent- 
decken können,  an  der  wir  zunächst  darnach  suchen 
durften,  nämlich  unmittelbar  hinter  einem  Reflex  der  Sint- 
flutepisode und  vor  einem  solchen  von  Badani's  Tod  (o. 
p.  850  ff,).  Mit  um  so  grösserer  Genugtuung  muss  es  uns 
somit  jetzt  erfüllen,  dass  sich  gleichwohl  in  der  Jesus- 
Sage  Etwas,  in  dem  wir  einen  Reflex  der  C/iumdada-Episode 
erkennen  mussten,  an  genau  der  Stelle  befindet,  die  ihm 
zukommt,  nämlich  unmittelbar  hinter  einem  weiteren 
Absenker  der  Sintflutepisode.  Die  zweite  Kette  der 
Jesus-Sage  wäre  also  anscheinend  abermals  um  ein  un- 
verschobenes  Glied  an  ursprünglicher  Stelle  vermehrt. 

Es  ergibt  sich  somit  anscheinend  weiter,  dass  Jesus 
als  ein  Gilg  ante  seh  im  Kampf  gegen  den  Elamiter 
Chumbaba  von  Juden  in  Jerusalem  gefangen  genom- 
men wird.  Folglich  ist  —  Soviel  dürfen  wir  jetzt  schon 
mit  Bestimmtheit  behaupten  —  Jesu  Reise  nach  Jerusalem 
ein  Zug  Gilgamesch*s  gegen  Chumbaba,  und  ist  Jerusalem 
selbst,  Jerusalem  im  Gebiet  von  Benjamin,  des  Sebulo- 
niten  Jesus  Chu mbaba '?itdiAt\  Es  bedarf  keiner  Er- 
innerung daran,  dass  Das  in  auffalliger  Weise  mit  einem 
analogen  Befunde  in  einer  Reihe  anderer  israelitischer 
Gi/gafnesch-Ssigen  übereinstimmt:  In  der  Sage  von  Josua  I 
ist  Ai  in  Benjamin,  in  der  vom  Leviten  Gibea  in  Ben- 
jamin die  Chin/iba ba-StSidty  und  bei  Ai  und  Gibea  werden 
die  C////;//^^^^?-Schlachten  dieser  Sagen  geschlagen ;  in  der 


i)  Weshalb  auch  Brandt.  1.  c,  p.  159,  vollkommen  richtig  urteilt, 
wenn  er  in  Jesu  Verhaftung  nach  der  Darstellung  der  Evangelien  nur 
eine  polizeiliche   Verhaftung  erkennen  kann. 


wie  sonst  öfters  Jerusal.  od.  and.  Städte  in  Benjamin.  Ein  unglück- 
licher Chumbada-Ksimpf  im  Schlussteil   auch  der  Jesus-Sage.      9^9 

David-Nathan-  und  in  der  David- Absalom-Sage  ist  Jerusa- 
lem die  C/tum6a6a-Sta.dt  und  in  der  ersteren  Sage  wird 
noch  bei  Gibeon  in  Benjamin  gegen  Benjaminiten, 
darnach  bei  Jerusalem,  und  in  der  letzteren  Sage  ward 
wenigstens  einst  bei  Jerusalem  eine  CAumdadaSchlaicht 
geschlagen ;  eine  C/tum6a6aSta,dt  Baesa's  ist  wohl  Rama  in 
Benjamin,  und  vermutlich  ist  bei  eben  diesem  Rama 
einmal  ein  Ckumdada-Kampf  der  Elisa- Elias-Sage  gekämpft 
worden  (s.  o.  p.  797  f.  und  p.  800).  Hieraus  ergibt  sich  nun 
auch,  dass  es  nicht  grade  nur  ein  Zufall  sein  muss,  wenn 
das  Lokal  der  Gethsemane-Szene  mit  dem  einer  z.  T.  ähn- 
lichen Szene  in  einer  CAumdaia-Episode  der  David- Absalpm- 
Sage  im  Wesentlichen  identisch  ist  (s.  o.  p.  906). 

Nach  dem  Gesagten  bietet  somit  die  Jesus- Gt/g'amesc/i' 
Sage  einen  Zug  gegen  Chumbaba^  der,  wie  wir  wissen 
(s.  unten),  unglücklich  endet,  und  zwar  infolge  eines 
Judas-Verrats,  unmittelbar  hinter  ihrer  Xisuthros- 
Gt/gamesc/i'Episode  (s.  o.  p.  864  bis  p.  892).  Das  hat  aber 
ein  in  der  Hauptsache  genaues  Gegenstück  in  der  Saul- (7/7- 
gavtesckSdi^e,  nach  der  Saul  hinter  seiner  Xisuthros-C//- 
gamesch'EpisodQ  in  einen  C//tt/;/^^^Ä- Kampf  zieht  und 
»darin  fallt«,  nachdem  sein  Untertan,  der  Judäer  David,  nach 
der  uns  vorliegenden  Saul-Samuel-Sage  wenigstens  noch 
die  Absicht  gehabt  hat,  sich  an  dem  Kampfe  gegen  ihn 
zu  beteiligen  (o.  p.  465  ff.  und  p.  637  ff.).  Nun  aber  ist 
nach  o.  p.  904  ff.  die  Szene  mit  Jesu  Gefangennahme  fraglos 
ein  Gegenstück  zu  einer  ähnlichen  Episode  in  der  Elisa- 
Sage,  die  gleichfalls  zu  einem  unglücklichen  Chiimbaba- 
Kampf  gehört  (o.  p.  684  ff.),  und  auch  diese  findet  sich 
hinter  einem  Reflex  der  Xisuthros-G//^Ä;;/^jr//-Episode 
(o.  p.  658—683);  dazu  soll  sich  Pihah'Gilgafnesch's  Tod  in 
einer  unglücklichen  C/iu79ibaba'S>c\i\a,cht  ursprünglich  ebenso 
hinter  der  Xisuthros- C/'/^^^/z^^rA-Episode  der  Elisa-Elias- 
Sage  befunden  haben  (s.  o.  p.  640  f.  und  p.  684  f.).  Das 
ist  —  Soviel  schon  jetzt  —  angesichts  der  sonstigen  nahen 
Beziehungen  zwischen  dieser  und  der  Jesus- Johannes-Sage 


Jesus  vor  den  Aeltesten  u.  s.  w.  von  2  falschen  Zeugen  beschul- 
9^^  digt,  wegen  Gotteslästerung  verurteilt,  und  geschlagen, 

gewiss    kein    zufalliges    Zusammentreffen.      Vgl.    übrigens 
auch  die  Gideon -Abimelech-Sage  (o.  p.  740  fF.). 

Jesu  Gefangennahme  folgt  das  Verhör  beim  Hohen- 
priester in  Gegenwart  der  Aeltesten  und  Schriftgelehrten. 
Mit  Hülfe  falscher  Zeugen  sucht  man  ihn  zu  Falle 
zu  bringen.  Aber  obwohl  ihrer  viele  vorgeführt  werden, 
gelingt  Dies  nicht,  da  ihr  Zeugnis  nicht  übereinstimmt 
Zuletzt  treten,  nach  Markus  einige,  nach  Matthäus  zwei') 
falsche  Zeugen  auf,  die  ihn  beschuldigen,  gesagt  zu  haben, 
dass  er  den  Tempel  niederreissen  und  in  drei  Tagen  wieder 
aufbauen  werde,  oder  könne.  Aber  nach  Markus  wenigstens 
stimmen  auch  die  Aussagen  dieser  Zeugen  nicht  überein. 
Schliesslich  wird  er  schuldig  befunden,  Gott  ge- 
lästert zu  haben,  und  gegen  alle  Rechtsordnung^)  zum 
Tode  verurteilt  und  nun  Verhöhnungen  und  Schlägen 
preisgegeben''). 

Jesus  ist  ein  Gilgamesch ;  einen  Prozess  eines  Gilgamcsch 
kennt  aber  keine  alttestamentliche  Gilgamesch-^2Lge,  Und 
so  scheinen  wir  denn  endlich  aus  der  Sage  heraus-,  und 
darum  vielleicht  endlich  in  den  Bereich  der  Tatsachen  über- 
zutreten. Ein  solcher  Schluss  wäre  aber  voreilig.  Denn 
eine  recht  genaue  Parallele  zu  dem  Verhör  gibt  es  gleich- 
wohl in  einer  Gilgamesck'Sa,ge  des  alten  Testaments,   und 


1)  Grade  zwei  unter  allen  Umständen  gewiss  deshalb,  weil  soviele  mit 
einander  übereinstimmende  Zeugenaussagen  zu  einer  Verurteilung  nötig  waren. 
S.  Deuteronomium    17,6  und   ig,  15. 

2)  S.  Brandt,  1.  c,  p.  53  ff.  und  vgl.  Weiss,  1.  c ,  p.  312  ff. 

3)  Markus  14.,  53  ff.;  Matthäus  26,  S7  ff.;  vgl.  Lukas  22,  54  und  63  ff. 
Lukas  lässt  freilich  Jesus  vor  dem  Verhör  vor  dem  hohen  Rat  geschlagen 
und  verhöhnt  werden,  und  Derselbe  berichtet  Nichts  von  falschen  Zeupcn, 
noch  auch  Etwas  von  einer  Verurteilung  durch  den  hohen  Rat.  Wer  also 
mit  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  321  f.,  die  Darstellung  des  Lukas  für  die  ursprüng- 
lichere hält,  wird  die  Art,  wie  ich  die  des  Markus  und  die  des  Matthäus 
verwerte,  für  höchst  töricht  halten  müssen.  Indes  muss  denn  Lukas  das 
Ursprünglichere  bieten?  Lukas  setzt  doch  klärlich  —  in  22,  71  —  wenigstens 
die  falschen  Zeugen  der  zwei  anderen  Synoptiker  voraus!  Vgl.  Brandt, 
1.  c,  p.  72  ff. 


Naboth  von  2  falschen  Zeugen   der  Gotteslästerung  bezichtigt 

(von  d.  Aeltesten  verurteilt),  und  gesteinigt,  und  die  Stier-Episode.     9  ^  ^ 

zwar  in  einer  Sage,  die  nach  unsern  bisherigen  Ausführungen 
besonders  nahe  mit  der  Jesus-Sage  verwandt  ist,  nämlich 
der  von  Elisa  und  Elias:  Auf  Isebel's  Befehl  wird  ein  Fasten 
angeordnet,  wird  Naboth  obenan  unter  den  Leuten,  und 
werden  ihm  gegenüber  zwei  Schurken  gesetzt.  Die  be- 
schuldigen als  falsche  Zeugen  Naboth  der  Gottes- 
lästerung und  der  Majestätsbeleidigung,  und  infolgedessen 
wird  Naboth  —  natürlich  nach  vorhergegangenem  Ver- 
hör —  gesteinigt  (o.  p.  629).  Diese  Geschichte  soll,  so 
seltsam  es  klingen  mag,  in  der  Hauptsache  ein  Reflex  der 
Stier-Episode  des  Gilgamesch-Yj^o^  sein  (o.p.629fF.).  Gleiches 
könnte  daher  auch  von  Jesu  Verhör  u.  s.  w.  gelten.  Nun 
aber  steht  dies  genau  an  dem  Platz,  den  jene  Episode  in 
der  Ursage  und  die  entsprechende  Episode  in  der  Elisa- 
Elias-Sage  innehaben,  nämlich  hinter  einem  Stück  einer 
CA« w^Ä^Ä- Episode  (o.  p.  907),  und  in  dem  oben  besproche- 
nen Hauptteil  der  Jesus-Sage  fehlt  ein  Reflex  der  Stier-Epi- 
sode, wenigstens  so  gut  wie  ganz  (vgl.  o.p.854).  Somit  dürfen 
wir  in  Jesu  Verhör  u.  s.  w.  wohl  in  der  Tat  einen,  allerdings 
recht  matten,  und  zwar  direkten,  und  nicht  etwa  zunächst 
der  EHsa-Elias-Sage  entstammenden,  Wiederschein  der  Stier- 
episode erkennen.  Die  Anklagen  der  falschen  Zeugen  und 
das  Motiv  der  Gotteslästerung  gehen  also  (nach  o.  p.  629) 
im  letzten  Grunde  wohl  auf  die  Anklage  zurück,  welche 
die  Göttin  Ischtar  bei  ihrem  Vater,  dem  Himmelsherrn  Anu^ 
gegen  Gilgamesch  erhebt,  der  sie,  die  Göttin,  beleidigt 
hat;  diesem  Aiiu  entspräche  der  Hohepriester,  entsprä- 
chen aber  auch  wieder  (o.  p.  629)  Aelteste*);  und  die 
Verurteilung  Jesu  durch  den  hohen  Rat  wäre  somit  ein 
sagenhaftes  Seitenstück  zu  einer  vorauszusetzenden  Ver- 
urteilung Naboth's  durch  die  Aeltesten  seiner  Stadt, 
und  ginge  auf  A?in^s  Absicht  zurück,    Gilgamesch  durch 


i)  Der  Prozess  Jesu  vor  dem  hohen  Rat  wäre  also  anscheinend  wenig- 
stens zum  Teil  unhistorisch.  £s  ist  sehr  beachtenswert,  dass  Bkandt,  1.  c, 
p.  53  ^M  ihn,  natürlich  auf  Grund  ganz  anderer  Erwägungen,  als  durchaus 
ungeschichtlich  betrachtet.   Anders  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  312  flf. 


Der  Kampf  mit  dem  Himmelsstier,  Uria  im  Kampf,  Naboth  ge« 
9^^      steinigt,  Jesus  geschlagen.  Jesus  auch  ein  i>hchuUänu'Gilg.^} 

den  Stier  um's  Leben  zu  bringen').  Und  die  Schläge, 
die  Jesus  nach  seiner  Verurteilung  erdulden  muss,  sind 
anscheinend  ein  Gegenstück  zu  Naboth's  Steinigung  und 
darum  auch  zu  der  Tötung  des  Uria  (s.  o.  p.  629),  deshalb 
aber  anscheinend  auch  zu  harten  Schicksalen,  von  denen 
Lieblinge  der  Ischtar  betroffen  werden  (o.  p.  63 1).  Da  aber 
Uria's  Tötung  ein  Kampf  vorhergeht,  der  dem  Kampf  mit 
dem  Himmelsstier  entspricht,  so  scheint  es  noch  einfacher 
zu  sein,  in  den  Schlägen,  die  Jesus  erduldet,  lediglich  ein 
Echo  von  GilgamescKs  Kampf  mit  dem  Stier  zu  sehn;  und 
Dasselbe  dürfte  nun  auch  von  der  Steinigung  Naboth's 
allein,  ohne  ihren  tödlichen  Ausgang,  gelten  (vgl.  o. 
p.  629  ff.).  Wenn  darum  das  Volk,  das  Naboth  steinigt, 
den  Ammonitern  entspricht,  gegen  die  Uria,  und  darum 
dem  Stier,  gegen  den  Gilgamesch  kämpft  (s.  o.  p.  630!),  so 
sind  auch  die  Leute,  die  Jesus  schlagen,  Repräsentanten 
dieses  Stiers,  und  nach  oben  1.  c.  zunächst  wohl  der 
Ammoniter. 

Nun  haben  wir  aber  noch  mehrere  Umstände  zu  be- 
rücksichtigen, die  unsere  Kombination  zu  Schanden  zu 
machen  dröhn:  Jesus  vor  dem  hohen  Rat  soll  ein  zweiter 
Naboth,  und  darum  (s.  o.  p.  627  ff.)  auch  ein  zweiter  Uria  sein. 
Aber  Jesus  ist  ein  Gilgamesch y  Uria  jedoch,  und  ebenso 
Naboth,  allerdings  auch,  indes  zugleich,  und  zwar  in  erster 
Linie,  fraglos  ein  Ischiillänu  (o.p.  626f.);  und  neben  ihnen 
steht  in  ihrer  Sage  als  deren  eigentlicher  Gilgamesch  ein 
Anderer,  nämlich  David,  bezw.  Elisa,  und  neben  Diesem 
dazu  noch  Ahab  als  ein  Gilgamesch  (s.  hierzu  o.  p.  628 
u.  s.  w.).  Allein,  Was  würde  diese  Differenz  für  unsre 
Vermutung  bedeuten?  Ich  meine:  Garnichts.  Denn  Jesus 
könnte  ja  ebenso  gut  einen  israelitischen /r^Ä////j»//-C/7^j- 
meschi^)  absorbiert  haben,  wie  fraglos  ^wci^on-Gilgamcschy  so 
gut  wie  Joseph-Zfö^^;//,  so  gut  wie  vielleicht  auch  Johannes- 

i)  Somit  könnte  auch  Jesu  Verurteilung  durch  den  hohen  Rat,  eine 
rechtliche  Unmöglichkeit  (vgl.  Brandt,  1.  c.  und  Weiss,  1.  c),  ihre  Er- 
klärung in  der  Gilga mcsch-'^z.^t  finden. 


Jesus- Gi/^amesc/t  hat  einen  israelitischen  IscktillänwGilgamesch 

absorbiert.  9  *  3 

Eabani  (s.  o.  p.  853).  Hierbei  müssen  wir  uns  wohl  beruhigen. 
Denn  allerdings  könnte  man  auch  die  Ansicht  äussern,  dass 
in  der  Jesus-Sage,  statt  eine  verhältnismässig  junge,  viel- 
mehr eine  verhältnismässig  ursprüngliche  Entwicklungs- 
stufe vorliege.  Ist  doch  der  wegen  Gotteslästerung  An- 
geklagte und  Geschlagene  im  letzten  Grunde  ebenso  ein 
Gilgamesch  (o.  p.  912),  wie  es  Jesus  in  der  Hauptsache  ist,  und 
scheint  demnach  eine  Vermutung  berechtigt,  dass  Jesus  als 
der  wegen  Gotteslästerung  Angeklagte  und  Ge- 
schlagene von  jeher  nur  ein  Gilga^ncsch^  und  in  keiner 
Weise  ein  Ischtillänu  gewesen  ist.  Allein  von  Anderem 
abgesehn,  würde  sich  eine  solche  Vermutung  schon  an  fol- 
gender Erwägung  stossen :  Jesus  wird  (s.  u.  p.  giöf.)  von  Pila- 
tus verurteilt  und  hingerichtet  als  ein  ursprünglicher  König 
Gilgamesch\  und,  wie  die  Elisa-Elias-Sage  zeigt,  sind  die 
Anklage  und  die  Verurteilung  wegen  Gotteslästerung  schon 
damals  Eigentum  der  Jesus-Sage  gewesen,  als  ihr  Gilgamesch 
als  ein  Angefeindeter  und  Gefangengenommener  noch  ledig- 
lich ein  König  Gilgamesch  war.  Andrerseits  scheinen  aber 
eine  Anklage  und  eine  Verurteilung  eines  solchen  Königs 
wegen  Gotteslästerung  ein  Unding  zu  sein.  Folglich  dürfte 
deren  Verbindung  mit  ]es\xS'  Gilgamesch* s  Person  sekundär 
sein,  Jesus  also  wirklich  einen  wegen  Gotteslästerung  ange- 
klagten und  verurteilten  Ischullänu-Gilgamesch  absor- 
biert haben. 

Aber  wie  ist  nun  über  Johannes  als  Ischullänu  u.  s.  w.  (o. 
p.  853  f.)  zu  urteilen  ?  Wird  jetzt  das  oben  darüber  Gesagte  hin- 
fällig, und  damit  dann  gesichert,  dass  seine  Gefangennahme 
keine  Festsetzung  eines /y^Ä////^;/«  ist,  seine  Hinrichtung  Nichts 
mit  Dem  gemein  hat,  was  die  von  Ischtar  Geliebten  von  ihr 
zu  erleiden  haben,  endlich  auch  gesichert,  dass  die  Tochter 
der  Herodias,  die  ihren  Stiefvater  um  das  Haupt  Johannis 
bittet,  keine  Ischtar  ist,  die  ihren  Vater  um  die  Erschaffung 
eines  Himmelsstiers  und  dessen  Entsendung  gegen  Gilga- 
mesch bittet?  Keineswegs.  Denn  zunächst  könnte  schliess- 
lich  die  Szene    mit  Jesus   vor   dem   hohen  Rat   aus   unsrer 

J  e  n  t  e  n ,  Gilgamesch-  Epos   1 .  5 ^ 


t)ie  Ischtar-  und-  Stier-Episode,   die  Herodes-Herodias- 
9^4  Johannes-Episode  und  Jesu  Verhör. 

Elisa-Elias-Sage  stammen,  die  Johannes-Herodes-Herodias- 
Episode  aber  bodenständig  sein,  und  könnten  deshalb  in 
der  Jesus-Sage  zwei,  nicht  direkt  zusammengehörige,  also 
zwei  derartige  Reflexe  der  Ischiar-  und-  Stier-Episode 
vorhanden  sein,  dass  die  Analyse  der  einen  in  keiner  Weise 
durch  die  der  andern  bedingt  würde.  Allein  eine  solche 
Annahme  ist  garnicht  nötig  und  wird  jedenfalls  durch  die 
Form  der  beiden  in  Rede  stehenden  Episoden  nicht  not- 
wendig gemacht.  Denn  es  lässt  sich  die  zweite,  wenigstens 
in  der  Hauptsache,  recht  wohl  als  eine  Ergänzung  zu 
der  ersten  betrachten,  zumal  da  es  nicht  sicher  ist,  dass  in 
beiden  ein  und  dasselbe  Motiv  der  Ursage  zweimal  ver- 
treten ist.  Die  beiden  Episoden  könnten  nämlich  in  fol- 
gendem Verhältnis  zu  der  Ursage  und  zu  der  Elisa-Elias- 
Sage  stehn: 

Ischtar  hat  mehrere  Geliebte  nach  einander  =  Herodias 
heiratet  ihren  ersten  Mann  (nämlich  einen  Herodes*)),  dann 
Herodes  Antipas,  =  Isebel  heiratet  Ahab; 

Gilgamesch  tadelt  Ischtar  =  Johannes  tadelt  Herodes 
Antipas  =  Elias  tadelt   Ahab; 

Ischtar  verklagt  Gilgamesch  bei  ihrem  Vater,  weil  Gil- 
gamesch sie  beleidigt  hat,  =  falfd^c  3^"9^"  beji(^tigcn  3ciu« 
bcr  ©ottcöläftcrung  =  falsche  Zeugen  bezichtigen  Naboth 
der  Gotteslästerung  und  Majestätsbeleidigung; 

Ischtar  bittet  ihren  Vater  um  Entsendung-  eines  Himmels- 
stiers gegen  Gilgamesch  =  die  Tochter  der  Herodias  bittet 
ihren  Stiefvater  Herodes  Antipas  um  das  Haupt  eines 
Mannes  =  Isebel  befiehlt  in  Ahab's  Namen  den  Vornehmen 
und  Aeltesten  von  Jesreel,    Naboth's  Tod   herbei  zufuhren; 

der  Vater  der  Ischtar  willfährt  ihrer  Bitte  =  Herodes 
willfährt  der  Bitte  seiner  Stieftochter  =  die  Aeltesten  und 
Vornehmen  von  Jesreel  willfahren  Isebel's  Befehl  in  Ahab's 
Namen; 

I)  Und  nicht  Philippus  (Maikus  6,  17  ;  Matthäus  14,  3;  Lukas  3.  19^. 
S.   ScHÜREK,    GfSi  fliehte  des  jüdischen  Volkes  l'^  ^^^  ^ ^  P- 4-35. 


vor  dem  hohen  Rat.    Der  Hohepriester  etc.  nur  ein  Anu^ 

aber  kein  Chumbaba.  9^5 

3cfu«  »irb  Dorn  ^o^cn  5Rat  gum  Jobc  öcrurtcilt  =  Naboth 
wird  unter  Mitwirkung  der,  oder  von  den  Aeltesten  von 
Jesreel  zum  Tode  verurteilt; 

Gilgaviesch  kämpft  gegen  den  Himmelsstier  =  3efuö 
wirb  gcfd^Iagcn  =  Naboth  wird  gesteinigt. 

Dabei  kann  es  nun  aber  wenigstens  unentschieden 
bleiben,  ob  Johannis  Gefangennahme  und  Enthaup- 
tung innerhalb  der  Jesus-Sage  lediglich  geschichtlichen 
Tatsachen  entsprechen,  oder  zugleich  Ischulläiiii^  Fest- 
setzung und  Dem,  was  Ischtar  anderen  von  ihr  Geliebten 
antut   (s.  dazu  o.  p.  853  ff.). 

Jedenfalls  scheint  also  Soviel  erwiesen  zu  sein:  Jesus- 
Gilgavtesch^  der,  nach  seiner  Gefangennahme  infolge  eines 
Judas- Verrats  und  in  einem  Stück  einer  C//«w^a^^z -Episode 
(o.  p  907),  vor  dem  hohen  Rate  angeklagt,  wegen  Gottes- 
lästerung verurteilt  und  geschlagen  wird,  ist  ein  Gilga- 
mesch,  der  nach  der  Chumbaba-l^^xsode  von  der  Göttin 
Isc/itar,  die  er  gekränkt  hat.  bei  dem  Gotte  Ann  verklagt 
wird  und  nun  den  Kampf  mit  dem  Himmelsstier  zu  be- 
stehen hat! 

Ist  unsre  Analyse  bisher  wenigstens  in  der  Hauptsache 
einwandfrei  gewesen,  dann  hätten  wir  nun  aber  anschei- 
nend noch  ein  weiteres  merkwürdiges  Resultat  erzielt, 
nämlich,  dass  sich  in  der  Sage  von  Jesus  eine  Ligatur 
eines  Stücks  der  0«;//^a^Ä-Episode  mit  der  Stierepisode 
findet,  die  so  weit  durchgeführt  wäre,  dass  der  Ckuvibaba, 
an  den  der  Gilgamesch  verraten  wird,  und  der  AnUy  bei  dem 
sich  später  die  Göttin  Ischtar  wegen  einer  »Gottesläste- 
rung« Gilgamesch'^  beklagt,  durch  dieselben  Persönlich- 
keiten, nämlich  den,  bezw.  die  Hohenpriester,  die  Aeltesten 
und  die  Schriftgelehrten  vertreten  wären.  Dagegen  wäre 
nun,  falls  es  sich  wirklich  als  zutreffend  erweisen  sollte, 
Garnichts  einzuwenden.  Denn  wie  oft  haben  wir  Analoges 
feststellen  können!  S.  z.  B.  o.  p.  291  f.  oder  p.  619  f.  In- 
des   liegt  eine  solche  Personalunion   in    der  Jesus-Sage  in 

Wirklichkeit  garnicht  vor.     Scheidet  sie  doch  noch  deut- 
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.  Die  ursprüngliche  unmittelbare  Fortsetzunjj  von  Jesu 

9    ^  Verhaftung   ist  Jesu  Kreuzigung  als  die  eines 

lieh  genug  zwischen  dem  Vertreter,  bezw.  den  Vertretern 
des  Anu,  vor  denen  Jesus  angeklagt  wird,  nämlich  dem 
Hohenpriester  u.  s.  w.,  und  dem  Chumbaba,  Wieso,  wird 
sich  alsbald  ergeben. 

Von  dem  Hohenpriester  und  den  um  ihn  Versammelten 
wird  Jesus  zwar  zum  Tode  verurteilt,  doch  kann  Jener  nicht 
das  Urteil  an  ihm  vollziehn  lassen.  Infolgedessen  wird  Jesus, 
nachdem  er  als  ein  gegen  den  Stier  kämpfender  Gilga- 
mesch  geschlagen  worden  ist,  vor  Pontius  Pilatus,  den 
römischen  Statthalter,  gebracht,  der  ihn  indes  nicht  schul- 
dig findet,  doch  aber  schliesslich,  um  den  Juden  einen 
Gefallen  zu  tun,  Jesus  von  seinen  Soldaten  kreuzigen  lässt, 
während  er  andrerseits  den  Aufrührer  Barabbas  begnadigt. 
Lukas  allein  weiss  auch  davon,  dass  Pilatus  ihn  vorher  zu 
Herodes.  seinem  grade  in  Jerusalem  anwesenden  Landesherm, 
hinschickt,  dass  ihn  Dieser  nach  Vielerlei  fragt,  aber  keine 
Antwort  von  ihm  erhält,  und  dann,  nachdem  er  ihn  mit 
den  Soldaten  verhöhnt  hat,  zu  Pilatus  zurückschickt*).  Jesus- 
Gilgamesch  wird  also  von  Pilatus  verurteilt  und  darum 
hingerichtet  in  Jerusalem,  Jesu  CAum 6a ia-Stsidt  (o. 
p.  908).  In  dieser  Stadt  residiert  Pilatus  als  Vertreter  des 
Kaisers.  Jesus  ist  vorher  verraten  worden  als  ein  GH- 
gamesch  in  der  C////;//^a^Ä- Episode.  Andrerseits  haben 
wir  oben  festgestellt,  dass  in  drei  Fällen  von  vieren,  in 
denen  ein  israelitischer  Gii gamesch  oder  ein  Ersatzmann 
für  ihn  eines  gewaltsamen  Todes  stirbt,  sich  Dies  in 
einer  Cku7nbaba'¥.^\sode  ereignet  (p.  636  ff.  u.  p.  738  ff.), 
und  dass  wenigstens  in  zwei  von  diesen  drei  Fällen  dem 
Tode  des  Gilgamescli  ein  —  jetzt  unwirksam  gemachter  oder 
verhüllter  —  Verrat  an  ihm  vorangegangen  ist  (o.  p.  037). 
Also  darf  man  es  nunmehr  mit  Zuversicht  aussprechen: 
Die  ursprüngliche  Fortsetzung  von  dem  an  Jesus  ver- 
übten Verrat  als  an  einem  Gilgaviesch  in  einer  Chumbaba- 
Episode  u.  s.w.  ist  n  i  c  h  t  das  Verhör  vor  dem  Hohenpriester  und 


I )  Markus  15,  i  ff  ;  Matthäus  27,  i  ff.;  Lukas  23,  i  ff. 


Königs  Gilgamesch  durch  seinen   ChHmbaba\    Pilatus  Jesu 

Chumbaba,  die  Römer  sein   Chumbaba-VoWi.  9  '  7 

die  falsche  Anschuldigung  wegen  Gotteslästerung,  sowie 
die  Misshandlung  Jesu  vor  dem  hohen  Rat  —  denn  darin 
soll  sich  ja  die  Stier- Episode  wiederspiegeln  (o.  p.  gioiF.)  — , 
sondern  Jesu  Hinrichtung  auf  Grund  der  Tatsache, 
d.  h.  der  von  der  Sage  behaupteten  Tatsache,  dass  er  des 
Pilatus  politischer  Gegner  ist;  und  Pilatus,  der  Macht- 
haber in  Jerusalem,  ist  der  Chumbaba,  die  Römer 
in  Jerusalem  sind  also  das  Chumbaba-Y olVi  unsrer  Jesus- 
Sage!  Jesus  ist  demnach  in  Jerusalem  auf  Befehl  des 
Pilatus  hingerichtet  worden  als  ein  israelitischer  Gilga- 
mesch, der  in  einem  C//«^«^ä^ä- Kampf  seinen  Tod  findet! 

Hier  offenbart  sich  demnach  Jesus  abermals  deutlich 
und  klar  als  ein  König  Gilgamesch  der  Sage,  und  nach 
dem  Gesagften  ist  es  nun  zu  verstehn,  dass  er  sich  vor 
Pilatus  selbst  als  König*),  dass  Pilatus  ihn  als  sogenannten 
König  der  Juden,  oder  Messias  bezeichnet*),  dass  eine  In- 
schrift an  seinem  Kreuz  ihn  den  König  der  Juden  genannt 
haben  soll^).  Der  Jesus  der  Sage  hat  somit  ursprünglich 
die  Königswürde  nicht  lediglich  beansprucht,  und  ur- 
sprünglich hat  ihn  die  Inschrift  nicht  verhöhnen  sollen, 
noch  auch  setzt  sie,  wenigstens  im  letzten  Grunde,  eine  Ver- 
höhnung Jesu  voraus.  Nein,  der  Jesus  der  Sage  steht 
vor  Pilatus  als  ein  König  eines  Reichs  von  dieser 
Welt,  wird  von  ihm  gekreuzigt  als  ein  königlicher  Gegner, 
als  ein  Gilgamesch,  der  aus  Nord-Israel  gegen  einen  Chum- 
baba  in  Süd-Israel  in  den  Kampf  gezogen  ist ! 

Die  Kreuzigung*)  des  Gilgamesch  Jesus  sieht  wie 
ein  Unikum  innerhalb  der  Gilgamesch'S>B.ge  aus,  und  er- 
weckt darum  gewiss  Manchem  die  Hoffnung,  wenigstens 
sie  möchte  geschichtlich  sein.  Doch  wäre  auch  eine  solche 
Hoffnung  nur  schlecht  zu  begründen.  Denn  wenn  Jesus 
in   seiner    Ca« w^^^ä- Episode   eines   gewaltsamen   Todes 


i)  Markus   15,  2:  Matthäus  27,  ii;  Lukas  23,  3. 

2)  Markus   15,  12;  Matthäus  27,  17. 

3)  Markus  15,26;  Matthäus  27,  37  ;  Lukas  23,  38;  s.  auch  Johannes  19, 19 ff 
4.)  Markus  15,  24  ff.;  Matthäus  27,  35  ff.;  Lukas  23,  33  ff. 


Q       Henkung  des  Oberbäckers  als  eines  Gilgamesch^  Aufhängung 
9^"  Ssiul' Gt7gamesch*s  und  Kreuzigung  Jesus- ^z/^am^^A's. 

sterben  muss,  andrerseits  aber  die  Jesus-Sage  einen  Chum- 
^Ä^Ä- Kampf  ebenso  ganz  abgestossen  hat,  wie  sie  auch 
sonst  keine  Kämpfe  ihres  Gilgamesch  kennt,  so  darf  man 
erwarten,  dass  Jesus  entweder  durch  Meuchelmord  stirbt 
oder  hingerichtet  wird.  Und  wenn  der  Vorwand  für 
Jesu  Kreuzigung  —  Jesus  wiegle  das  Volk  gegen  die  ro- 
mische Herrschaft  auf)  —  im  Zusammenhang  mit  der 
Sage  stehen  kann,  wenn  ferner  die  Kreuzigung  als  Strafe 
für  politische  Feinde  möglich  war*),  dann  kann  auch 
Jesu  Kreuzestod  lediglich  der  Tod  eines  Gilgamesch  in 
einer  Chumbaba-Yj^\so^%  (vgl.  aber  auch  unten  p.  920), 
also  rein  sagenhaft  sein.  Zudem  steht  die  Kreuzigung 
'l^^M^-GilgamescIC^  durchaus  nicht  so  vereinzelt  da,  wie  es 
den  Anschein  hat.  Zunächst  wird  Sa,u\' Gi/game sc A's  Leich- 
nam in  einer  C/iumöada-Episode  wohl  wenigstens  an  einer 
Mauer,  und  zwar  der  von  Beth-San,  aufgehängt  (s.  0. 
p.  469).  Und  in  der  Jakob-Joseph-Sage  ist  für  den  Gil- 
gamesch,  dem  von  Xisuthros  der  Tod  in  Aussicht  ge- 
stellt wird,  der  Oberbäcker  eingetreten,  der  gehängt  wird 
(o.  p.  457)^),  ist  also  der  gehängte  Oberbäcker  ein  Gegen- 
stück zu  dem  getöteten  und  aufgehängten  Saul  und 
dem  an's  Kreuz  gehängten  Jesus. 

Mit  Jesus  zusammen  werden  zwei  Verbrecher  gekreuzigt. 
So  Markus,  Matthäus  und  Lukas.  Die  schmähen  ihn.  So 
Markus  und  Matthäus.  Nach  Lukas  verhöhnt  ihn  indes 
der  eine  von  ihnen,  während  der  andere  ihn  bittet,  an  ihn 
zu  denken,  wenn  er  (in  seine  Königsherrschaft)  komme^), 
und  Jesus  stellt  ihm  in  Aussicht,  dass  er  noch  heute  mit 
ihm  im  Paradiese  sein  werdet).  Wir  werden  an  Joseph 
im  Gefängnis  erinnert:  Zwei  Verbrecher  befinden  sich  mit 
ihm  zusammen  im  Gefängnis.  Dem  einen  von  ihnen  weis- 
sagt er  den  Tod  durch  Aufhängung  am  »Holze,  dem  An- 
deren aber  Begnadigung  und  Leben  (s.  dazu  o.  p.  277,  p.  281 

i)  S    Lukas  23,  2.         2)  S.  JosuaS,  29  und  10,  26.         3)  Genesis  40,  22. 

4)  S.  hierzu  Brandt,  1.  c,  p.  212  Anm.  2. 

5)  Markus  15,  27  u.  32;  Matthäus  27,  38  u.  44;  Lukas  23,  33,  39  u.  42  f. 


Joseph  und  seine  zwei   Mitgefangenen  —  Jesus  und  die 

zwei  Schacher  am  Kreuz.  9^9 

und  p.  457),  und  bittet  ihn,  an  ihn,  Joseph,  zu  denken, 
wenn  es  ihm  wieder  gut  gehe').  Irgend  welche  Beziehungen 
zwischen  den  beiden  Stücken  werden  schon  bestehen.  Aber 
einen  gemeinsamen  Ursprung  d^r  Art  für  sie  anzu- 
nehmen, dass  das  Stück  in  der  Jesus-Sage  dieser  ebenso 
als  ein  Urbesitz  angehöre,  wie  das  entsprechende  in  der  Jo- 
seph-Sage ein  Urbestandteil  von  dieser  ist,  Das  ist  so  gut 
wie  unmöglich.  Nicht  etwa  deshalb,  weil  das  Stück  in  der 
Jesus-Sage  an  ganz  anderer  Stelle,  wie  das  ihm  ähnliche  in 
der  Jakob-Sage  und  wie  das  diesem  Entsprechende  in  der 
Ursage  (s.  o.  p.  277  und  p.  281),  steht,  sondern  deshalb, 
weil  ein  ganz  andersartiger  Reflex  hiervon,  wie  das  Ge- 
spräch am  Kreuz,  in  der  Jesus-Sage  als  ein  ursprünglicher 
Bestandteil  von  ihr  nachzuweisen  ist,  und  zwar  an  einer 
Stelle,  die  sich  aus  der  des  Originals  erklärt  (o.  p.  875  f.). 
Also  dürfte  das  Gespräch  am  Kreuz  der  Joseph-Geschichte 
nachgebildet  sein;  und  zu  dieser  Nachbildung  mögen 
die  mit  Jesus  zusammen  an's  Kreuz  gehängten  zwei 
Verbrecher  die  Veranlassung  gegeben  haben,  die  an  die 
zwei  Missetäter  und  Mitgefangenen  Joseph's  in  der 
Joseph-Geschichte,  von  denen  der  eine  an's  »Holz«  ge- 
hängt wird,  erinnern  mussten. 

Damit  hätten  wir,  soweit  möglich,  die  Geschichte  Jesu 
von  seiner  Verhaftung  bis  zu  seinem  Tode  —  abgesehn 
von  den  aus  Ps.  22;  31  und  69  stammenden  Kreuzesworten 
U.S.W.  —  auf  ihre  Vorlagen  zurückgeführt:  Jesus  wird  von 
Judas  verraten,  und  verhaftet,  als  ein  Gilgamesch^  der  in  einer 
C7/«;«^/z^rt- Episode  an  seinen  Ckiimbaba  und  sein  Oiumbaba- 
Volk  verraten  und  gefangen  genommen  wird  (o.  p.  907  und 
p.  9i6f.);  aber  vor  dem  hohen  Rat  der  Gotteslästerung 
bezichtigt,  deshalb  verurteilt  und  geschlagen,  im  Wesent- 
lichen als  ein  Gilgameschy  über  den  sich  die  Göttin  Ischtar 
bei  ihrem  Vater  Ann  beklagt,  weil  er  sie  gekränkt  hat, 
dessen  Verderben  Ann  beschliesst  und  der  dann  mit  dem 


i)  Genesis  40,  14. 


Gotteslästerung  und  Kreuzigung.  Elisa-  und   Pi.h2b-Giigatm5ch^ 
^   ^  Jesus- Gi/gamesch  und  Herodes 

Stiere  (o.  p.  91  off.)  kämpft;  und  darnach  wird  er  wieder  als  ein 
Gilgamcsch  in  einer  C//«w^^^Ä-Episode  vor  Pilatus  geführt, 
von  ihm  zum  Tode  verurteilt  und  gekreuzigt  (o.  p.  916  ff.). 
Dabei  mag  aber  die  Kreuzigung  im  Zusammenhang 
mit  der  Gotteslästerung  stehn.  Denn  Gotteslästerer  wur- 
den nach  jüdischem  Gesetze  gehenkt,  allerdings,  nachdem 
sie  vorher  gesteinigt  worden  waren'). 

Indem  ]es\x?>'Gilga7nesch  in  einer  Chumbaba-^^^iso^e 
verraten,  gefangen  und  getötet  wird,  unterscheidet  sich 
die  Jesus-Sage  wesentlich  von  der  ihr  so  nahe  stehenden 
Elisa- Ahab-Elias-Sage.  in  der  in  entsprechenden  Episoden 
Elisa,' Gi/gamescA  zwar  ursprünglich  einmal  verraten  ward, 
und  mit  einem  Syrer-Heer  davongeht,  ohne  indes  von  ihnen 
getötet  zu  werden,  Khah-Gilgamesch  jedoch  von  einem  Syrer 
getötet  wird  (o.  p.  685).  Die  Jesus-Sage  lässt  also  auch 
in  ihrer  Chtimbaba-E^xsode  keine  Spaltung  des  ^inen  ur- 
sprünglichen Königs  und  Propheten  Gilgamesch  in  zwei 
Personen,  einen  König  und  einen  Propheten,  erkennen. 
Doch  hätte  uns  Dgl.  keineswegs  etwa  überraschen  können. 
Denn  in  der  Herodes-Herodias-Johannes-Geschichte  ist  ja 
der  Tetrarch  Herodes  ein  zweiter  Gilgamesch  neben  Jesus, 
wenn  allerdings  vielleicht  aus  anderem  Grunde,  wie  dem 
für  den  wenigstens  äusserlich  entsprechenden  Tatbestand 
in  der  anderen  Sage  (o.  p.  855  f.).  Und  nun  scheint  sich  in 
der  Tat  Dgl.  auch  in  Jesu  CÄww^Ä^ö^-Episode  darzubieten: 
Wie  AYveih' Gilgamesch  l^^Ws^a- Gilgamesch* s,  so  ist  Herodes 
Antipas  Jesus- Gilgamesch'' s  Landesherr,  und  dieser  Hero- 
des befindet  sich  in  Jesu  Chfiffibaba-Kpisode  mit  Jesus 
zusammen  in  Dessen  Ch7imbaba'Sta,dt  Jerusalem,  und 
zwar  zunächst  als  des  Chumbaba  Pilatus  Feind,  und  zu- 
sammen mit  seinen  »or^aTeu/iarac  !^)  Es  fällt  Einem 
schwer,  hieraus  kein  Kapital  zu  schlagen.  Und  doch  wird 
man  es  unterlassen  müssen,  schon  deshalb,  weil  die  Tat- 
sache auch  ganz  anders  verwertet  werden   könnte.     Dazu 

i)  S.   liKANDT,  I.  c,  p.  148.  2)  Lukas  23,  7  ff . 


in  Chumbaba-Kpisoden.    Warum  wird  Jesus   zur  Zeit  des 

Passah-Festes  gekreuzigt?  9^  ' 

wird  sie  alleine  von  Lukas  erwähnt.  Indes  wird  man  sie 
im  Auge  behalten  dürfen.  Vielleicht  dass  auch  der  Name 
des  Aufrührers  Barabbas'),  der  das  Leben  verwirkt  hat, 
aber  merkwürdiger  Weise*)  in  Jesu  Ckumdada -Episode 
freigelassen  wird'),  einmal  von  Wichtigkeit  werden  wird. 
Warum  mir  Dies  nicht  unmöglich  erscheint,  behalte  ich 
aber  besser  für  mich. 

So  weit  von  der  C/nimöaöa-Episode  der  Synoptiker. 
Es  wird  nun  noch  über  deren  chronologische  Einordnung 
zu  sprechen  sein.  Warum  wird  Jesus  grade  zur  Zeit  des 
Passah-Festes  getötet?  Auf  diese  Frage  zu  antworten 
liegt  keinerlei  Verpflichtung  vor.  Denn  zu  irgend  einer 
Zeit  des  Jahres  muss  Jesus  nun  einmal  gekreuzigt  werden. 
Warum  also  nicht  zur  Zeit  des  Passah-Festes?  Wir  wür- 
den darum  garnicht  über  den  Zeitpunkt  von  Jesu  Tod  ge- 
redet haben,  wenn  sich  nicht  die  Möglichkeit  zeigte,  auch 
dessen  Wahl  aus  der  Sage  zu  erklären*).  Wir  werden 
unten  feststellen  können,  dass  das  Gegenstück  zur  Ver- 
klärungsszene der  Synoptiker  im  vierten  Evangelium  des- 
halb in  Jerusalem  spielt,  weil  es  in  die  Zeit  des  Laub- 
hüttenfestes gelegt  ist,  zu  dessen  Feier  jeder  männliche 
Jude  nach  Jerusalem  hinaufziehn  musste*^).  Wie  dieses  Fest, 
war  er  aber  auch  verpflichtet,  das  Passah-Fest  in  Jerusa- 
lem zu  begehen 5).  Also  könnte  die  Sage  Jesus  deshalb 
grade  zur  Passah-Zeit  nach  Jerusalem  reisen  und  dort 
sterben  lassen,  weil  i.  seine  Sage  ihn  zwang,  als  Gegner 
eines  Chumbaba  grade  nach  Jerusalem  zu  ziehn  und  dort 
den  Tod  zu  erleiden  (s.  o.  p.  goSf.),  2.  aber  Reisen  aus  Nord- 
Palästina    nach   Jerusalem    namentlich,    sei    es  wegen    des 

i)  Bar-abbä,  d.  i.  »Sohn  des  Vaters«,  nämlich  »Einer,  der  wie  sein 
Vater  aussieht«,  ein  »Papa-Junge«. 

2)  S.  Brandt,  1.  c,  p.  94  ff. 

3)  Markus  15,  7  ff.;  Matthäus  27,  16  ff.;   Lukas  23,  18  ff. 

4)  Ueber  Jesu  Todestag  als  den  einer  geschichtlichen  Persönlichkeit 
reden  z.  B.  Brandt,  1.  c,  p.  283  ff.,  Wkndt,  Johannesevangelium,  p.  li  ff., 
JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  289  ff. 

5)  Exodus  23,  14  ff.;  Dcuteronomium   16,  16. 


Saul-  und  Jesus-Gt7^amesch*s  Leiche  .  .  .  bei  Nacht  herunter- 
92  ^       geholt.    OefFnung  des  Grabes  und  Ausgrabung  Saal-,  Elisa-, 

Passah-  oder  wegen  des  Wochen-*)  oder  wegcen  des  Laub- 
hüttenfestes unternommen  wurden. 

Wir  kommen  nun  zu  den  Geschehnissen  nach  Jesu 
Kreuzestod. 

SsiuU Gt/^amescA  und  ]esMS-Gilgamesch  werden  also 
Beide  in  einer  Ckufnbaba-'E^'xsoAe  aufgehäng-t  (o.  p.  918). 
Die  Parallele  zwischen  ihnen  läuft  aber  noch  weiter.  Am 
Abend  nach  Jesu  Kreuzigung  und  Tod  kommt  der  Rats- 
herr Joseph  von  Arimathia,  ein  Jünger  Jesu,  holt  den 
Leichnam  Jesu  vom  Kreuze  herunter  und  legt  ihn 
in  ein  Grab*),  nach  Matthäus  in  sein,  Joseph's,  eigenes 
Grab^).  Und  in  der  Nacht  machen  sich  andrerseits  Freunde 
Saul's,  Leute  von  Jabes,  auf,  holen  den  Leichnam  Saul's 
von  der  Mauer  von  Beth-San  herunter  und  begraben 
ihn  in,  oder  bei  ihrer  Stadt*). 

Ja,  auch  hiermit  bricht  die  Parallele  anscheinend  noch 
nicht  ab,  und  neben  ihrer  anscheinenden  Fortsetzung  lau- 
fen neue  Parallelen.  SdL\A-Gilgafnesch*s  Grab  wird  spä- 
ter wieder  geöffnet,  seine  Gebeine  werden  herausgenom- 
men und  darnach  in  seiner  Heimat  beigesetzt.  Femer 
wird  'EWsa.-Gt'/gamesc/i's  Grab  geöffnet  (o.  p.  697). 
Saul  und  Elisa  sind  nun  Gilgamesch^  in  Sagen,  in  welchen 
der  oder  ein  Gilgamesch  eines  gewaltsamen  Todes 
stirbt  (o.  p.  637).  Ein  anderer  solcher  Gilgamesch  ist 
Simson,  und  Dessen  Leichnam  wird  aus  den  Trümmern 
des  Tempels  von  Gaza  von  seinen  Angehörigen  ausge- 
graben und  darnach  in  der  Heimat  beigesetzt  (o.  p.697). 
Ein  vierter  Gilgamesch  aber,  der  eines  gewaltsamen 
Todes  stirbt  —  und  zwar  ebenso  wie  Simson,  in  seinem 
Chumbaba'\.2iX\^^  (s.  o.  p.  697),  und  vielleicht  ganz  ähn- 
lich wie  einst  Ahab,    der  möglicherweise  ursprünglich  bei 


i)  Exodus  23,  14.  ff.;  Deuteronomium  i6,  i6. 

2)  Markus  15,  42  ff.;  Matthäus  27,  57  ff.;  Lukas  23,  $0  ff. 

3)  Matthäus  27,  60. 

4)  I  Sam.  31,  12  f.    Hiernach  könnte  auch  die  Rolle,   die  Joseph  von 
Arimathia  spielt,  unhistorisch  sein.     Anders  Brandt,  1.  c,  p.  309  ff. 


hezMV.S'imson- Giljramesch''s  und  Oeffnung  von  Jesus- Gil^amesch*s 
Grab.  Ein  Toter  wird  in  £lisa*s,   Jesus  in  s.  Grabe  lebendig.      9^3 

Rama  nahe  bei  Jerusalem  in  einem  CAumiada -Ksunpf 
gegen  den  Konig  von  Juda  tödlich  verwundet  ward  (s.  o. 
p.  798)  —  ist  Jesus;  und  dieser  Jesus  findet,  ganz  ähnlich, 
wie  SdiMl- Gilgamesck,  und  wie  Ahdih' Giigamesc/i  in  der 
Elisa-Elias-Sage,  seinen  Tod  durch  Leute  aus  seinem 
Ckumbaba-Vo\Vi\  Grade  aber  auch  ]esMs- Gilgamesch'^s 
Grab  wird  wieder  geöffnet,  und  grade  er  kommt,  wie 
die  Gebeine  Saul's,  wieder  aus  seinem  Grabe  heraus^). 
Daraus  darf  man  vielleicht  den  Schluss  ziehn,  dass  die 
Graböffnung  in  der  Jesus-Sage  keine  neue  Wucherung 
grade  nur  an  ihr  darstellt^),  obwohl  freilich  die  Oeffnung 
von  SauTs  Grab  und  die  Heimholung  seiner  Gebeine  nach 
o.  p.  697  anscheinend  eine  Erklärung  finden,  durch  die  es 
unmöglich  wird,  in  ihnen  ein  Seitenstück  zu  der  Oeffnung 
von  Elisa's  Grab  und  darum  auch  der  von  Jesu  Grab  zu  sehn. 
Aber  weiter.  Als  Elisa,- Gi/gamescA*s  Grab  geöffnet 
und  zu  ihm  ein  Toter  hineingeworfen  wird,  da  wird  Dieser 
wieder  lebendig  (s.  o.  p.  697).  Das  erinnert  doch  immer- 
hin merkwürdig  daran,  dass  Jesus- Gt/gamescA  aus  dem 
geöffneten  Grabe  wieder  aufersteht 3);  und  jedenfalls 
darf  die  Frage  erhoben  werden,  ob  nun  der  Befund  in 
der  Elisa-Sage  oder  der  anscheinend  mit  ihm  vergleich- 
bare in  der  Jesus-Sage  der  relativ  ursprünglichere  ist,  ob 
also  Jesu  Auferstehung  in  seiner  Sage  etwas  schlecht- 
hin Neues  ist,  oder  in  verwandten  Sagen,  so  in  der 
Elisa-Sage,  einmal  Parallelen  zu  ihr  vorhanden  ge- 
wesen sind.  Für  eine  Beantwortung  dieser  Frage  kommt 
zunächst  Folgendes  in  Betracht:  Nach  o.  p.  610,  p.  697  ff. 
und  p.  785  f.  ist  es  mehr  als  bloss  möglich,  dass  Elisa- 
GilgainescA  einmal  im  Schlussteil  seiner  Sage  gen  Him- 
mel gefahren  ist,  ohne  zur  Erde  zurückzukehren. 
Wäre  Dies  mit  Sicherheit  anzunehmen  und  wäre  derselbe 


i)  Markus  16,  4  ff.;  Matthäus  28,  2  ff.;  Lukas  24,  3  ff. 

2)  Zu  bisherigen  Hypothesen  über  das  leere  Grab  Jesu  s.  z.  B.  Brandt, 
1.  c,  p.  436. 

3)  Markus  16;  Matthäus  28;  Lukas  24. 


Der  gestorbene  und   gen  Himmel    fahrende  Jesus  muss  auch 
^    **  auferstehn.     Der   Sonnengott  Gilgamesch 

Elisa  nun  auch  gestorben  und  begraben  worden,  wie 
die  Sage  —  in  Uebereinstimmung  mit  allen,  oder  doch  im 
Widerspruch  mit  keiner  von  allen  anderen  israelitischen  GH- 
^amesc/i'Sa,gen  —  jetzt  von  ihm  berichtet,  so  würde  es  sich 
als  eine  absolute  Notwendigkeit  ergeben,  dass  er  einmal 
vor  seiner  Himmelfahrt  aus  dem  Grabe  auferstan- 
den ist.  Und  berichtet  nun  seine  Sage,  dass  sein  Grab 
geöffnet,  und  dass  Einer  in  diesem  Grabe  wieder  zum 
Leben  erweckt  worden  ist,  dann  ist  es  doch  sehr  nahe- 
liegend, dass  Dies  aus  einer  Auferstehung  des  Elisa  ge- 
worden ist.  Da  hätten  wir  also  eine  wenigstens  äusser- 
liche  Parallele  zu  Jesu  Auferstehung.  Was  wir  für  die 
Elisa-Sage  lediglich  konstruieren  konnten,  liegt  ja  aber  in 
der  Jesus-Sage  tatsächlich  vor:  Jesus- Gi/gamesc/t  stirbt  und 
wird  begraben,  fährt  aber  darnach  in  der  Tat  gen 
Himmel;  und  dass  diese  Himmelfahrt  etwas  Sekundäres 
sei,  scheint  durch  eine  lange  Reihe  von  Parallelsagen  un- 
möglich gemacht  zu  werden  (s  u.  p.  928 ff.).  Folglich  (s.o. 
p.  923  f.)  muss  es  jedenfalls  für  die  Jesus-Sage  gelten,  dass  die 
Auferstehung  ihres  Gilgamesch  einfach  ein  logisches  Postu- 
lat ist.  Von  einer  entsprechenden  Auferstehung  würden  dann 
nach  o.  p.  922  f.  die  Oeffnung  von  ^xsdL-GilgamescJi's  Grab 
und  die  Wiederbelebung  der  in  Elisa's  Grab  hineingewor- 
fenen Leiche,  und  nach  o.  p.  922  vielleicht  auch  die  Aus- 
grabung von  Saul's  Gebeinen  und  die  von  Simson's  Leiche 
Reste  sein,  sodass  wir  für  eine  Urform  wenigstens  einer 
Reihe  israelitischer  GilgameschSd^gen  i.  eine  Auferstehung 
und  2.  eine  Himmelfahrt  des  Gilgamesch  voraussetzen  dürften. 

Aus  dem  Gesagten  scheint  zu  erhellen,  dass  eine  Auf- 
erstehung des  Gilgamesch  kein  Sondergut  der  Jesus-Sage 
zu  sein  braucht,  doch  aber  sich  erst  auf  israelitischem  Bo- 
den entwickelt  haben  könnte,  da  sie  ja  die  spezifisch  israe- 
litische Verschmelzung  des  Gilgamesch  mit  dem  nach  der 
Flut  entrückten  Xisuthros  der  Flut   voraussetzt. 

Nun  könnte  man  mir  aber  einwenden,  dass  sich  aus 
der  babylonischen  Gilgamesch-Sidige  allein  die  Auferstehung 


muss  wohl  einst  auTerstanden  sein,  aber  darum  nicht  auch  der 
König  Gilgamesch.    Gilgamesch  noch  als  Sonnengott  in  Israel?      9^5 

vollständig  erklären  lasse.  Und  in  der  Tat,  dass  der 
babylonische  Gilgajncsch,  welcher  sterben  muss,  in  der 
ältesten  Gestalt  seiner  Sage  nach  seinem  Tode  wieder 
auferstanden  ist,  scheint  selbstverständlich.  Denn  er  ist 
ja  ein  Sonnengott  (o.  p.  öo  ff.),  und  Sonnen-,  so  gut  wie 
Licht-  und  Wärmegötter,  welche  sterben,  müssen  auch 
bei  den  Babyloniern  wieder  auferstehn.  Darum  geht 
Nerigai,  der  Gott  der  Hitze,  nicht  nur  in  jedem  Jahre  zur 
Erde  hinab,  sondern  steigt  auch  alljährlich  wieder  herauf 
und  wird  als  Solcher  mit  der  Sonne  vereinerleit^);  darum 
steht  wohl  der  Lichtgott  Marduk  zu  Beginn  des  babylonischen 
Jahres  auf,  ob  vom  Tode  oder  vom  Krankenlager,  wüssten 
wir  freilich  noch  nicht*).  Indes,  was  man  sich  einst  von 
dem  Gotte  Giigamesch  im  Kosmos  erzählte,  braucht 
deshalb  noch  nicht  von  dem  babylonischen  Könige 
Gilgamesch  zu  gelten;  so  sehr  möglich  es  allerdings  ist,  dass 
man  im  Epos  noch  den  ursprünglichen  Sonnenheros  er- 
kannte. Scheint  doch  sogar  noch  in  der  israelitischen  Gilga- 
vifSc/i'Sage  der  solare  Charakter  des  Gilgamesch  nicht  ganz 
verdunkelt  zu  sein:  Josua  l-Gilgaviesch  wohnt  und  wird  be- 
graben, falls  nicht  in  Thimnath-Serah,  in  Thimnath-Heres, 
d.i.  »Sonnen-Thimnath«,  »Thimnath  der  Sonne«,  Josua  II- 
Gilgamesch  ist  in  Beth-Semes,  d.  i.  »Sonnenhaus«,  »Haus 
der  Sonne«,  ansässig  (o.  p.  185),  und  ^wa^on- Gilgamesch*^ 
Name,  mit  einer  Bedeutung  »uhsre  liebe  Sonne«,  tritt 
vielleicht  entschieden  dafür  ein,  dass  er  einmal  ein  isra- 
elitischer Sonnengott  war  (o.  p.  403  f.).  Nun  aber  fügt  es 
sich,  dass  Jesus  i.  wenigstens  ungefähr  zu  der  Zeit  im 
Jahre  von  den  Toten  auferstanden  sein  soll,  zu  der  jeden- 
falls der  babylonische  Lichtgott  Marduk  »aufsteht«  (nämlich 
um  die  Zeit  der  Frühlingstagundnachtgleiche),  und  2.  an 
dem  Tage  in  der  Woche,  der  wenigstens  zu  der  Zeit,  zu 
der   die  Jesus-Sage   ihre   uns   jetzt   vorliegende  Form   er- 

1)  S.  Zeitac/irift  Jür  Assyriologir  VI.  p.  244,   Z.  53  f. 

2)  S.  Keilinschr,  Bihl.   VI,  i,  p.  306,  aber  auch  ZiMMKKN  in  Keilinsckr, 
u,  d.  Alte  Test.^^  p.  371. 


^        Dass  J esus- Cri/^amesch  noch  als  Sonnengott  erkennbar  sei, 
9^^  nicht  gesichert, 

halten  hat,  bereits  der  Sonne  gehörte*),  nämlich  an  einem 
Sonntage.  Es  scheint  daher,  als  ob  auch  der  Jesus-Sage 
der  Sonnencharakter  ihres  Helden  nicht  gänzlich  abhanden 
gekommen  wäre,  und  somit  Jesu  Auferstehung  doch  in 
der  Ursage  wurzelte*).  Allein  zu  einem  solchen  Schlüsse 
wären  wir  nur  berechtigt,  falls  z.  B.  die  Zeitangaben  für  Jesu 
Tod  eindeutig  wären.  Das  sind  sie  aber  nicht.  Wie  näm- 
lich, wenn  der  Sonntag  deshalb  der  Tag  der  Auferstehung 
wäre,  weil  Jesus  nach  einer  Tradition  am  Tage  vor  dem 
Sabbat  sterben  und  während  dieses  Ruhetages,  aber  auch 
nicht  länger,  im  Grabe  ruhen  musste?  Und  wie,  wenn 
sein  Auferstehungstag  grade  in  die  Frühlingszeit  fiele, 
weil  in  der  ältesten  —  von  den  Synoptikern  vertretenen 
—  Tradition  das  letzte  Abendmahl  mit  dem  Passahmahl 
zusammengelegt  war  (s.  dazu  o.  p.  901  f.),  oder  weil  er  zur 
oder  um  die  Zeit  des  Passah-Festes  sterben  musste  (s.  dazu 
o.  p.  921  f.)?  Dass  Dgl.  möglich  ist,  wird  man  nicht  be- 
streiten können.  Und  darum  bleibt  es  dabei:  Die  Idee 
einer  Auferstehung  des  Gilgamesch  in  der  Jesus- Sage 
kann  sich  sehr  wohl  erst  auf  israelitischem  Boden  ent- 
wickelt haben  und  zwar  in  der  oben  erörterten  Weise. 
Ueber  die  gleichwohl  bestehende  Möglichkeit,  dass  sie 
importiert  sei,  und  aus  einer  Sage,  wie  z.  B.  der  Attis- 
Sage,  stamme,  wage  ich  nicht  zu  reden. 

Der  gestorbene  und  darnach  auferstandene  Jesus  fahrt 
schliesslich  als  ein  zu  den  Göttern  gehender  Xisuthros  gen 
Himmel  (s.  dazu  sofort).  Dieser  Xisuthros  verschwindet, 
nachdem  er  kurz  vorher  noch  von  den  Seinen  gesehen 
worden  ist,  ja  geht,  wenn  freilich  nicht  von  ihnen  gesehen, 
doch  in  ihrer  Gegenwart  zu  den  Göttern.  Dem  entsprechend 
verschwindet  Moses  in  der  Wolke,  nachdem  er  vorher  mit 
den  70  Aeltesten  und  Aaron,  Nadab  und  Abihu  zusammen 
gewesen  ist,  fahrt  Elias  in  Elisa's,  fahrt  Asarja  in  Tobit's 

1)  S.  Zeitschrift  für  Deutsche  Wortforschung  1,  p.  i8l  fif. 

2)  Vgl.  Zimmern  in  Keilinschr,  u.  d.  Alte  Test.^^  p.  388  f.,  undGuNKEL, 
Zum  religionsgeschichtlichen  Verständnis  des  Neuen  Testaments^  p.  73  ff. 


Warum  Jesus   nach  seinem  Tode  seinen  Jüngern 

erscheinen  muss.  9^7 

und  Tobias'  Anwesenheit  gen  Himmel,  sind  die  drei  Jünger 
bei  Jesus  auf  dem  Berge  der  Verklärung,  ehe  die  Wolke 
sie  beschattet,  sind  endlich  sie  und  kurz  vorher  auch  noch 
die  anderen  Jünger  (ausser  Judas)  bei  ihm  in  Gethsemane  oder 
auf  dem  Oelberg  in  einer  Sintflutbergepisode  (s.  o.  p.  898  f.). 
Somit  müssen  nach  dem  Schema  auch  bei  Jesu  Himmelfahrt, 
bezw.  bei  einem  Vorgange,  der  dieser  Himmelfahrt  entspricht 
(s.  sofort)  Jünger  Jesu  zugegen  sein').  Wenn  darum  Jesus, 
ehe  er  gen  Himmel  fährt,  oder  doch  verschwindet,  um 
nicht  wieder  gesehn  zu  werden,  gestorben  ist,  so  muss  er 
vor  seiner  Himmelfahrt  Jüngern  von  ihm  erscheinen 
oder  doch  wieder  mit  ihnen  zusammentreffen.  Damit 
könnte  die  letzte  Ursache  der  Jesus-Erscheinungen  nach 
seinem  Tode  und  seiner  Auferstehung  aufgedeckt  sein, 
also  dass  diese  ebenso  durch  die  sekundäre  Verbindung 
von  Tod  und  Himmelfahrt  hervorgerufen  wären,  wie 
die  Auferstehung  (s.  o.  p.  923!)^).  Wie  berechtigt  eine  solche 
Ansicht  ist,  kann  Matthäus  zeigen:  Dieser  kennt  nur  eine 
Jesus-Erscheinung  vor  Jüngern,  und  zwar  nur  eine  vor  allen 
1 1  Jüngern  auf  einem  Berge  in  Galiläa,  und  wohl  nicht  ein- 
mal ein  plötzliches  Erscheinen  aus  der  vierten  Dimension  her- 
aus. Denn  als  die  Jünger  auf  dem  Berge  anlangen,  kann 
nach  den  Worten  des  Matthäus  Jesus  schon  da  sein!-^) 
Aus  dem  unten  Folgenden  geht  aber  hervor,  dass  das  auf 
diesem  Berge  zu  denkende  Verschwinden  Jesu  die  Ent- 
rückung des  Xisuthros  wiederspiegelt!  In  der  Sage  nach 
Matthäus  ist  also  auf  gewissermaassen  notwendige  Weise 
einfach  aus  einem  Zusammensein  Jesu  mit  seinen  Jüngern 
ein  Wieder  Zusammensein  geworden,  und  so  eine  Erschei- 
nung des  Auferstandenen!  Folglich  dürfte  Dies  die 
erste  derartige  Erscheinung  sein,  die  sich  aus  der  Jesus- 
Sage  entwickelte*).  Vgl.  unten  das  zu  Johannes  21  Bemerkte. 

i)  S.Matthäus 28, 16;  (Markus  16,14;)  I-ukas24, 33;  Apo^telgeschichte  1,2. 

2)  Anders   lißANDT,  1.  c,  p.  490  ff.  u.  p.  506  ff.    Vgl.  cbendort  p.  437  ff. 

3)  Matthäus  28,  16  ff. 

4)  Gegen  Rohrbach,  Schiuss  d.  Markusei»,^  nach  dem  die  Erscheinung 
in  Joh.  21  eine  solche  wäre.    S.  Harnack,  Chronol.  J,  altchr.  Litt,  I,  p.  696 f. 


Q       Seitenstücke  zu  der  von  Matthäus  bericht.  Jesus 
9^"  in  Galiläa.   Jesu  Verschwinden  und  Himmi 


Erscheinung 
el  fahrt. 


Ein  urverwandtes,  aber  weiter  gesponnenes  Seitenstück 
zu  dieser  Jesus-Erscheinung  bei  Matthäus  mag  die  in  Lukas 
24,  36  ff.  vor  Jesu  Verschwinden  in  Bethanien,  und  darum 
auch  die  in  Kap.  16,  14  ff.  unseres  Markus- Evangeliums 
und  die  in  Apostelgeschichte  1,4  ff.  (sowie  die  in  I  Korin- 
ther 15,5)  berichtete  Erscheinung  sein.  Die  anderen  Jesus- 
Erscheinungen  vor  seiner  Himmelfahrt  in  Matthäus  28,  9  f., 
Lukas  24, 13  ff.  und  Kap.  16, 9  ff.  unseres  Markus-Evangeliums 
(sowie  bei  Paulus,  1.  c.)  interessieren  uns  hier  nicht,  da  sie 
(wohl  nach  dem  Vorbilde  der  o.  p.  927  f.  besprochenen)  ganz 
frei  erfunden  sein  können,  jedenfalls  aber  in  keinem  direkten 
Zusammenhang  mit  der  Jesus-  Gi/^^amescA-Ssige  stehn. 

Das  Letzte,  das  innerhalb  der  synoptischen  Jesus-Sage 
von  Jesu  Erdenleben  erzählt  wird,  ist  seine  Himmelfahrt. 
Von  ihr  berichtet  Matthäus  anscheinend  Nichts,  ja  scheint 
Nichts  von  ihr  zu  wissen;  bei  Markus*)  ist  sie  gewiss  ein 
Eindringling*).  Nach  dem  Schluss  des  Lukas-Evangeliums 
»scheidet«  Jesus  von  seinen  Jüngern,  nachdem  er  ihnen 
erschienen  ist,  und  zwar  vermutlich,  indem  er  plötzlich 
verschwindet;  doch  kann  es  nicht  als  sicher  gelten,  dass 
dieses  Evangelium  von  Anfang  an  Jesus  auch  hat  gen 
Himmel  fahren  lassen-*).  Fraglos  bodenständig  ist  Jesu 
Himmelfahrt  nur  in  der  Apostelgeschichte^).  An  sich  wäre 
es  daher  recht  wohl  möglich,  dass  Jesu  Himmelfahrt  ein 
sekundärer  Bestandteil  seiner  Sage  ist.  Wenn  nur  nicht 
das  Motiv  der  Himmelfahrt  des  Gi/g-amcsc/i-^isuthros  zu 
den  Urmotiven  der  israelitischen  GiigameschSdige  gehörte, 
als  ein  Reflex  der  Entrückung  des  in  ihr  mit  Gilgamesch 
vereinigten  Xisuthros  (vgl.  o.  p.  601  f.,  p.  769ff.,  p.  194,  p.  149 
und  p.  152  f)5).    Freilich  müsste  diese  Entrückung  ja  eigent- 

i)  Markus   i6,  19. 

2)  S.  H.  |.  lloLTZMANN,  ZU  (Icn   Synoptikern^,  p.  183  f. 

3)  ^.  zu   Lukas  24,  51   H.  J.  Holtzmann,  zu  den  Synoptiken»  ^^  p.  424. 
Brandt,  1.  c,  p,  369,  streicht  die  Himmelfahrt  bei  Lukas. 

4)  Apüstel<;;eschichte   i,  9. 

5)  Vj^l.  in  Band  II  die  Henoch-Xisuthros-Sage. 


Auch  Jesus  fährt  als  ein  Xisuthros  gen  Himmel  und  auch 

seine  Himmelfahrt  ist  bodenständig.  9^9 

lieh  in  einer  Sintflutepisode  vor  einer  C/iumdada-Episode 
stattfinden,  also  mitten  in  der  Gi/^^amescASage,  und  nicht 
etwa  an  deren  Schluss  Und  in  der  Tat  bietet  ja  wenig- 
stens die  Moses-Sage  einen  deutlichen  Reflex  dieser  Ent- 
rückung an  dieser  Stelle  (o.  p.  149),  wie  übrigens  auch 
die  Jesus-Sage  nach  Johannes  (s.  unten).  Aber  freilich 
kehrt  Moses,  nachdem  er  als  Xisuthros  verschwunden  ist, 
wieder  zu  seinem  Volk  zurück,  und  muss  Das  tun,  da  er 
auch  ein  Gilgamesch  ist  und  Träger  seiner  ganzen  Sage 
(o.  p.  151),  von  der  sich  nur  ein  kleiner  Teil  vor  der  ein- 
geschobenen Sintflutgeschichte  befindet.  Andrerseits  bietet 
indes  noch  eine  Reihe  oben  besprochener  israelitischer 
GilgaineschSdigeTi  an  ihrem  Schluss,  vermutlich  als  Rest 
einer  Episode,  in  welcher  der  Gilgamesch'^xswthros  ent- 
rückt wird,  ohne  wiederzukehren,  wenigstens  ein  Stück 
einer  Sintflutbergepisode  (s.  zuletzt  o.  p.  47if.).  In  der 
Elisa- Elias-Sage  aber  ist  nach  o.  p.  608  flf.,  statt,  wie  in 
ihrer  uns  vorliegenden  Gestalt,  Elias,  wohl  EWsa,- Gi/gamesc/i 
einmal  gen  Himmel  gefahren ;  und  da  kein  Grund  zu  der 
Annahme  vorliegt,  dass  es  etwa  nur  sekundär  ist,  wenn 
der  Himmelfahrer  nicht  zurückkehrt,  wohl  jedenfalls  duch 
einmal  am  Schluss  seiner  Sage  (o.  p.  610).  Und  Analoges 
gilt  von  der  Himmelfahrt  in  der  Tobit-Sage  (o.  p.  785  f.). 
Nun  aber  steht  die  Elisa-Elias-Sage  der  Jesus-Johannes- 
Sage  ganz  besonders  nahe  (o.  p.8i  i  f.,p.  827 f., p.  831,  p.  832f., 
(P-  855  f.)  p.  860  f.,  p.  865,  p.  868  flf.,  p.  870  ff.,  p.  878.  p.  879, 
p.  889 ff.,  p.  894f.,  p.  899f.,  p.  903ff.,  p.  9ioff.).  Folglich  dürfte 
die  Himmelfahrt  Jesu  als  der  vorläufige  Abschluss  der 
Jesus- Gi/gamesc/iSsige  ein  bodenwüchsiger  Bestandteil  von 
ihr'),    also    speziell    von    ihrer    Sintflut b er gepisode    sein. 


l)  Vgl.  in  Band  II  die,  aus  Israel  stammenden,  Sagen  von  Menelaus- 
Gilgamesch^  Rhadamanthys-G^/7^r7m<*jt7/,  Herakles -G^//«'jm/'jfr//  und  Romulus- 
Gilgameschy  in  denen  eine  Himmelfahrt  oder  eine  Entrückung  nach  dem 
Westen  das  Leben  des  Helden  abschliesst,  und  zwar  fraj^los,  bezw.  an- 
scheinend fraglos,  als  ein  Reflex  der  Entrückung  des  Xisuthros  zu  den 
Göttern  hin  und  nach  dem  Westen! 
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Jesu  Himmelfahrt  nach  Matthäus  und  Lukas.    Der  Frühline 
•5^  die  Jahreszeit  der  babylonischen  Sintflutepisode, 

Andrerseits  schliesst  das  Matthäus-Evangelium  damit  ab,  dass 
Jesus  auf  einem  Berge  seinen  Jüngern  erscheint  und  mit 
ihnen  redet,  und  ohne  Frage  denkt  sich  Matthäus  Jesus 
darnach  verschwindend,  wie  wohl  fraglos  der  Verfasser 
des  Lukas -Evangeliums  an  entsprechender  Stelle,  auch 
wenn  Jesu  Himmelfahrt  in  Lukas  24,  51  ein  Nachtrag  sein 
sollte  (s.  o.  p.  928).  Also  dürfte  auch  der  Schluss  des 
Matthäus-,  wenn  auch  dieser  nur  implicite,  und  ebenso 
der  des  Lukas-Evangeliums  einen  Reflex  von  Xisuthros' 
Entrückung  auf  dem  Sintflut  berge  bieten'). 

Nach  Berosus^)  wird  die  Menschheit  am  i5ten  Dai- 
sios,  d.  i.  April-Mai,  durch  die  Flut  vernichtet,  und  nach 
unserem  keilschriftlichen  Sintflutbericht  ist  sie  am  7ten  Tage 
nach  Beginn  der  Flut  durch  diese  vernichtet  und  wird 
Xisuthros  14  Tage  nach  Beginn  der  Flut,  falls  nicht  etwas 
später,  vom  Sintflutberge  weg  zu  den  Göttern  entrückt. 
Diese  Entrückung  dürfte  man  sich  also  etwa  um  die  Mitte 
unseres  Mai  gedacht  haben.  Damit  harmoniert  vielleicht 
nicht  nur  zufalliger  Weise  ziemlich  genau,  dass  ein  dem 
Abtreiben  der  Arche  aus  Babylonien  entsprechender  Auf- 
bruch in  einer  Reihe  von  Fällen,  nämlich  überall,  wo  er 
nach  der  Jahreszeit  datiert  ist,  in  den  Frühling  ge- 
legt wird  (o.  p.  145,  p.  160,  p.  182  f.  und  p.  191);  und  dass 
nach  unserem  Exodus-Text  Moses  im  dritten  Monat,  d.  i. 
im  Mai- Juni,  und  vielleicht  genau  am  i4ten  dieses  drit- 
ten Monats,   bei  seinem  Sintflutberge  Sinai  anlangt-^),  und 

i)  Wenn  somit  Wellhausen  (1.  c,  p.  75)  behauptet,  dass  der  Berg 
der  Himmelfahrt  in  Matthäus  28,  16  derselbe  wie  der  Berg  der  Verklärung 
sei,  so  nimmt  er  eine  Beziehung  zwischen  Jesu  Himmelfahrt  und  Je>a 
Verklärung  an,  die  in  der  Tat  besteht.  Darum  braucht  aber  freilich  der 
eine  Berg  in  der  Jesus-Sage  doch  nicht  mit  dem  anderen  identisch  zu  sein. 

2)  S.  Eusebius'   Chronik  I,  Sp.  20  und  22  der  Ausgabe  von  Schoenf. 

3)  Nach  Exodus  19,  i  langen  die  Israeliten  im  dritten  Monat  nich 
ihrem  Auszuge  aus  Aegypten  »an  (eben)  diesem  Tage«  beim  Sinai  an.  Ist 
»(eben)  dieser  Tag«  der  Monatstag  des  Auszugs,  dann  könnte,  <ia  der  Aus- 
zug am  14  ton  des  ersten  Monats  statthat,  die  Ankunft  beim  Sinai  am  I4ten 
des  dritten   Monats  erfolgt  sein. 


alttestamentlicher  Reflexe  von  ihr  und  der  Himmelfahrt 
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2  -f-  I  +  6")  =  9  Tage  darnach  als  ein  zu  den  Göttern 
entrückt  werdender  Xisuthros  zu  Gott  in  die  Wolke  hin- 
eingeht (s.  o.  p.  148  f.).  Im  Frühling,  nämlich  den  An- 
deutungen bei  Lukas  und  Matthäus  zufolge  wohl  noch 
am  Abend  nach  seiner  Auferstehung,  oder  doch  bald  dar- 
nach, nach  der  Apostelgeschichte  aber  40  Tage  später, 
verschwindet  nun  auch  Jesus-Xisuthros  oder  fährt  gen 
Himmel^).  Drum  könnte  es  denn  scheinen,  als  ob  der 
Zeitpunkt  von  Jesu  Himmelfahrt  noch  im  Zusammenhange 
mit  der  Ursage  stände.  Und  Das  ist  auch  durchaus  mög- 
lich. Nur  ist  zu  bedenken,  dass  sich  zwei  andere  Stücke 
von  Jesu  Sintflutbergepisode  im  zweiten  Teil  der  Jesus- 
Sage  in  Jerusalem  und  in  Gethsemane,  bezw.  auf  dem 
Oelberge,  abspielen,  also  bereits  mehr  als  40  Tage  vor  Jesu 
Himmelfahrt  wenigstens  nach  der  Apostelgeschichte -J).  In- 
des könnte  Das  ja  sekundär  und  eine  Folge  davon  sein, 
dass  das  letzte  Opfermahl  des  Xisuthros  mit  dem  jüdi- 
schen Passahmahl  zusammengelegt  worden  ist  (o.  p.  901  f.), 
oder  davon,  dass  Jesus  vielleicht  zur  Zeit  des  Passah-Festes 
sterben  muss  (o.  p.  92  i  f.).  Und  jedenfalls  legen  die  Syn- 
optiker und  die  Apostelgeschichte  die  Geschehnisse  von 
Jesu  Sintflutbergepisode,  soweit  sie  sie  nach  der  Jahreszeit 
datieren,  in  wesentlicher  Uebereinstimmung  mit  der  Ursage, 
in  die  Frühjahrszeit. 


Aus  unsern  vorstehenden  Ausführungen  ergibt  sich, 
dass  sich  die  Jesus-Sage  nach  den  Synoptikern  in  der 
Hauptsache  aus  zwei  Stücken  zusammensetzt,  nämlich 
I.  einer  verhältnismässig  ziemlich  vollständigen  israeli- 
tischen  Gilgamesch'^dLge,   die  mit  Jesu  Tod,  Auferstehung 


i)  S.  Exodus  19,  10  ff.;  24,  4  und   16  ff. 

2)  Apostelgeschichte  i,  3  und  9. 

3)  Eine  johanneische  Parallele  zur  Szene  auf  dem  Berge  der  Verklärung  — 
die  zu  einer  Sintflutbergepisode  der  Jesus-Sage  gehört  —  fallt  gar  in  das  Laub- 
hüttenfest im  Herbst.  Aber  Das  ist  eine  spezifisch  johanneische  Neuerung. 
S.  dazu  unten  unter  b. 
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und   Himmelfahrt   abschliesst,    der    aber   u.  A.    auch   eine 
C7/f^;«^Ä^<2- Episode   fehlt,    und    2.  einem  Stück   einer   isra- 
elitischen GilgameschS?L^^^   das   den   Hauptteil  der  Jesus- 
Sage  anscheinend  zwischen  der  S tater-Geschichte  und  Jesu 
Tod   unterbricht,    und    mit   einem  Stück    einer  Chumbaba- 
Episode  abschliesst,  in  das  ein  Reflex  vor  Allem  des  Stier- 
abenteuers eingeschoben  ist  (o.  p.  892  flf.).     Mit  dieser  Art 
der  Komposition   hängt   es   anscheinend   zusammen,   dass 
Jesus  seinen  Tod  in  einer  CAumbaba-Episode  findet.    Dieser 
Tod  in  einer  CAumbaba-Epxsode  im  Schlussteil  seiner  Sage 
steht  nun  aber,  wie  wir  sahen,  durchaus  nicht  allein,  viel- 
mehr  fanden  sich  verschiedene   mehr   oder  weniger  deut- 
liche Analoga  dazu   in  anderen   israelitischen    Gilgamesch- 
Sagen  (o.  p.  Q09  und  p.  916  ff.).    Aus  diesen  ergibt  sich  ge- 
wiss als  fraglos,  dass  in  allen  altisraelitischen  Gilgamesck- 
Sagen,   in  denen  der   Gilgamesch  eines  gewaltsamen  Todes 
stirbt.  Dies  ursprünglich  in  einem  Stück  einer   Chumbaba- 
Episode  stattgefunden  hat,  das  mitten  aus  der  Gilgamesch- 
Sage    herausgerissen    und    vor    den    Tod    des    Gilgamesch 
eingeschoben  worden  ist.     Mithin   ist  der  analoge  Befund 
in  der  Jesus-Sage  ganz  unauffällig  und  anscheinend  keine 
für  sich  stehende  Neuerung.    Und  auch  eine  längere  Reihe 
von  einzelnen  Zügen  der  Chumbaba-Epvs^od^  im  Schluss- 
teil der  Jesus-Sage  —  der  Verrat,  Jesu  Gefangennahme  etc.— 
kann    an    dieser  Stelle    nicht   befremden.     Zeigt    doch   die 
der  Jesus-Sage  so  nahe  stehende  Elisa-Elias-Sage  ein  frap- 
pantes Gegenstück    dazu    an    gleicher   Stelle   (o.  p.  909  f ). 
Die    Einordnung    dieses    ganzen    Stücks    der    Jesus- Sage 
dürfte  somit  nicht  etwa  auf  einer  Sonderentwicklung  inner- 
halb der  Jesus-Sage  beruhen. 

Auch  daran,  dass  in  der  Jesus -Sage  noch  andere 
Stücke  der  Gilgamesch-^^^Q  anscheinend  als  ein  Nachtrag 
hinter  deren  Gros  auftreten,  braucht  man  keinen  An- 
stoss  zu  nehmen.  Denn  Dgl.  findet  sich  ja  auch  sonst,  so 
vor  Allem  in  der  Elisa-Elias-Sage  (s.  o.  p.  688  ff.).  Aber 
auch    die    Tobit-   und    die  Jonas-Sage    bieten,    wenigstens 


Fast  ungestörte  Reihenfolge   in    dem    grossen   Einsatz    in    der 
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dem  Anscheine  nach,  Analoga:  Tobias  verlässt  Ninive 
als  seine  Sintflutstadt  (und  begibt  sich  dann  nach  Medien 
als  auf  seinen  Sintflutberg)  nach  der  Rückkehr  von  seiner 
»Reise  zu  Xisuthrosc  (o.  p.  786);  und  Jonas  begibt  sich 
als  ein  Eabani,  der  in  die  Wüste  entweicht,  aus  Ninive 
heraus  und  geniesst  den  Schatten  des  ^f^^i/i^w-Gewächses 
ebenfalls  nach  der  Rückkehr  von  seiner  »Reise  zu  Xisu- 
thros«   (o.  p.  809). 

Die  Jesus-Sage  nach  den  Synoptikern  —  wie  auch  die 
nach  Johannes  —  unterscheidet  sich  nun  aber  von  allen 
anderen  bisher  erörterten  Gilgamesch-^di^en  dadurch,  dass 
sie  hinter  dem  Gros  der  Sage  nicht  nur  einzelne  Bruch- 
stücke von  ihr  als  Nachzügler  bringt,  sondern  eine  lange 
Reihe  von  Stücken  der  Sage  in  fast  ungestörter 
ursprünglicher  Reihenfolge.  Ja  —  und  Das  gilt 
nicht  nur  ebenso  gut,  sondern  erst  recht  von  der  Jesus-Sage 
nach  Johannes  —  fast  genau  hinter  einem  Reflex  des 
letzten  Stücks  der  Gt/g-amesch-Sdige  hebt  die  Jesus-Sage 
noch  einmal,  und  zwar  mit  einem  Stück  aus  ihrem  An- 
fangsteil, an,  und  läuft  nun  mit  ungestörter  Reihen- 
folge der  einzelnen  Sagenstücke  weiter  bis  zum  Ende  einer 
C////;;/^^^^-Episode,  in  die  allerdings  dem  Anscheine  nach 
das  »Stierabenteuer«  eingestellt  ist,  bezw.  bis  zu  dem  eines 
»Stierabenteuers«,  dem  dann  anscheinend  ein  Stück  der 
C/iJim6ada-^p\sode  nachhinken  würde.  Dabei  handelt  es 
sich  kaum  in  ^inem  Falle  um  wirkliche  Dubletten,  d.  h. 
um  fraglos  ursprüngliche  genaue  Seitenstücke  zu  Episoden 
im  ersten  Teile  der  Jesus-Sage,  sondern  vielmehr  jedenfalls 
so  gut  wie  durchweg  um  Episoden,  die  Lücken  in 
diesem  ausfüllen  und  ihn  ganz  wesentlich  vervollstän- 
digen. Wir  müssen  Dies  ohne  Weiteres  erkennen,  wenn 
wir  diese  Nachzügler  nebst  der  Verklärungsszene  dort  in 
die  Jesus-Sage  einschieben,  wo  sie  nach  unsern  obigen 
Ausführungen  hineingehören'):   Ankündigung  und  Geburt 

i)  In  Antiqua  ist,    wie  man  sieht,   vom  Folgenden  gedruckt,   was  da- 
von   zum   Huuptteil   der  Jesus-Sage   gehört,    kursiv   der   grosse   Einsatz,   in 
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sowie  Aufwachsen  Johannis  (o.  p.  8 1 2  fF.),  3^esu  Einzug  in 
Jerusalem  (o.  p.  895),  Jesus  wird  von  Johannes  getauft 
(o.  p.  8 1 8  fF.),  Jesus  nach  Bethanien  und  zurück  nach  Jerti- 
salentj  Verdorren  des  Feigenbaums  {0,1^,^(^2  S.),  Jesus  in  die 
Wüste  und  zurück  nach  Nazareth  (o.  p.  826  fF.),  Jesus  ver- 
kündet furchtbare  Zeiteyi  und  das  Kommen  des  Menschen- 
sohnes  (o.  p.  8g6f.),  Jesus  verkündet  das  Kommen  des 
Gottes-  und  Himmelreichs  (o.  p.  844  flF.),  Seesturm,  Lan- 
dung im  Südosten  des  Sees  Genezareth  (o.  p.  835  fF.  und 
p.  841),  Ertrinken  der  2000  Schweine  und  Dämonen  (o. 
p.  843),  Abendmahl,  Jesus  in  Gethsemane  vor  seiner  Gc- 
fangefinahme  (o.  p.  898  fF.),  95crf(ärung  3e{u  auf  bem  ^o^cn  SJcrgc 
(o.  p.  880  fF.),  Jesus  vor  dem  hohen  Rat  (o.  p.  9 10  fF.),  Qesu  Ge- 
fangennahme (o.  p.  903  fF.)J,  [Jesu  Kreuzigung  (o.  p.  917  ff)], 
Jesu  Tod  (o.  p.  922).  Aus  dieser  Uebersicht  erkennt  man 
in  der  Tat  unmittelbar,  dass  das  zweite  Stück  der  Jesus- 
Sage  nur  solche  Stücke  enthält,  die  in  der  ersten  Hälfte 
des  Hauptteils  fehlen. 

Es  erhebt  sich  nun  die  Frage :  Warum  steht  der  Ein- 
satz nicht  mehr  an  seiner  alten  Stelle? 

Da  ist  nun  zunächst  hervorzuheben,  dass  er  hinter  und 
vor  je  einem  Stück  einer,  nämlich  in  einer  Chumbaba- 
Episode,  oder  mit  einer  solchen  abbricht.  Da  nun  aber 
die  Einordnung  dieser  Stücke  (Gefangennahme  und  Kreuzi- 
gung Jesu)  an  ihrer  neuen  Stelle  nicht  auf  einer  Sonder- 
entwicklung innerhalb  der  Jesus-Sage  zu  beruhen  braucht 
(weil  sie  nämlich  in  anderen  Sagen  genaueste  Parallelen 
hat;  s.  o.  p.  909  und  p.  916  ff.),  so  dürften  sich  die  Stücke 
gewiss  bereits  an  ihrer  neuen  Stelle  befunden  haben,  als  der 
ihnen  jetzt  vorhergehende  Einsatz  seinen  neuen  Platz  erhielt 
(o.  p. 932).  Dieser  Einsatz  wäre  also  vor  eine  Chumbaba- 
Episode  eingeschoben  worden.  Es  muss  darum  auffallen, 
dass  dessen    einzelne  Stücke,    also  der  ganze  Einsatz,  ab- 


Fraktur der  Einsatz  in  Markus  9;  eingeklammert  ist  Solches,  von  dem  es 
vorderhand  noch  ungewiss  erscheinen  mag,  oh  es  zu  dem  grossen  Einsatz 
gehört,  oder  nicht. 
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gesehen  von  der  Episode  vor  dem  hohen  Rat,  einmal  vor, 
und  dabei  das  letzte  Stück  dieses  Einsatzes  unmittelbar 
vor  einer  CAu?nda6a -Episode  gestanden  hat.  Denn  Jesus 
ist  ja  in  Gethsemane  unmittelbar  vor  seiner  Gefangen- 
nahme, also  in  dem  letzten  Stück  des  ganzen  Einsatzes  ab- 
gesehn  von  der  Episode  vor  dem  hohen  Rat,  ein  Xisuthros 
in  einem  Stück  einer  Sintflutepisode,  und  der  eigentliche 
Platz  einer  Sintflutepisode  ist  ja  unmittelbar  vor  einer 
C///////^Ä^^-Episode.  Nun  aber  lassen  fast  alle  anderen  israeli- 
tischen Gi/g'amesc/iSsigen,  die  überhaupt  noch  einen  Reflex 
der  C/mm da 6a 'Hpiüode  haben,  an  deren  alter  Stelle  — 
nämlich  hinter  einem  Reflex  der  Sintflut  —  einen 
glücklichen  C/tnfuöada- Kampf  erkennen.  Obwohl  dem- 
nach die  Jesus-Sage  nach  den  Synoptikern  nichts  Der- 
artiges aufweist  (s.  o.  p.  850),  muss  sie  es  doch  einmal 
gehabt  haben,  also  etwa  einen  erfolgreichen  Zug  oder 
eine  solche  Reise  nach  Jerusalem,  Jesu  Chumbaba- 
Stadt  (s.  o.  p.  908).  Und  in  der  Tat  findet  sich  Der- 
artiges im  Johannes- Evangelium  (s.  dazu  unten)!  Man 
wird  daher  zu  der  Annahme  gedrängt,  dass  der  zweite, 
aus  der  ersten  Hälfte  einer  Gilgafnesch-^dige  stammende 
Teil  der  Jesus-Sage  sich  deshalb  im  wesentlichen  vor 
einer  CV///;;/^^:^^- Geschichte  befindet,  die  mit  Jesu  Tode 
abschliesst,  weil  er  sich  einst  vor  einem  »glücklichen 
C/iumbaba-Kdmpft  in  der  ersten  Hälfte  der  Jesus-Sage 
befand. 

Damit  ist  nun  freilich  nur  gesagt,  warum  der  Einsatz 
grade  dort  steht,  wo  er  jetzt  steht,  jedoch  nicht,  warum 
er  aus  seiner  alten  Stelle,  oder  vielmehr,  warum  seine 
Komponenten  aus  ihren  alten  Stellen  herausgerissen 
sind.  Die  Verpflanzung  des  Einsatzes  ist  aber  deshalb 
besonders  auffällig,  weil  dessen  Einzelstücke  ganz  ver- 
schiedenen Stellen  entnommen,  dabei  aber  in  ihrer  alten 
Reihenfolge  geblieben  sind.  Dieser  Umstand  liesse  sich  an- 
scheinend mit  der  Annahme  erklären,  dass  der  Einsatz 
garnicht  aus  unsrer  Jesus-Sage  stammt,  sondern  aus  einer 
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anderen,  uns  unbekannten,  die  in  ihrem  ersten  Teile  voll- 
ständiger als  unsre  Jesus-Sage  war,  dass  also  der  Einsatz 
Ergänzungen  nach  dieser  vollständigeren  Sage  darstellt. 
Indes  hält  es,  genau  besehen,  schwer,  Dgl.  für  möglich 
zu  halten.  Denn  wenn  es  geschehen  konnte,  dass  man 
eine  im  Volk  lebendige  Sage  nach  einer  vollständigeren 
durch  einen  Nachtrag  ergänzte,  warum  ersetzte  man  dann 
nicht  einfach  diese  unvollständige  Sage  durch  die  voll- 
ständigere? Es  wird  deshalb  wohl  das  Natürlichste  sein, 
in  dem  Einsatz  Urbestandteile  eben  unsr  er  Jesus-Sage  zu 
sehn.  Und  dafür  lässt  sich  nun  ein  ganz  genaues  Ana- 
logon  in's  Feld  führen:  Johannes  21,  an  neuer  Stelle,  be- 
steht aus  mehreren,  verschiedenen  Stellen  entnommenen, 
Stücken  der  Jesus-Sage,  mit  wesentlich  alter  Reihenfolge; 
dass  aber  diese  Stücke  nicht  grade  Stücke  der  johanne- 
ischen  Sage  seien,  zu  einer  solchen  Annahme  liegt  auch 
nicht  der  geringste  Grund  vor  (s.  unten). 

Ausser  den  Stücken,  die  nach  unseren  obigen  Aus- 
führungen einmal  vor  dem  ersten  Teil  einer  Chumbaba- 
Episode  gestanden  haben  sollen,  ist  nun  auch  noch  eine 
Episode  entwurzelt  und  in  den  Schlussteil  der  Jesus-Sage 
verpflanzt  worden,  deren  Platz  einmal  jedenfalls  fast  un- 
mittelbar hinter  dieser  C^/r/zw^^^^-Episode  gewesen  ist,  näm- 
lich ein  Reflex  des  Stierabenteuers,  Jesu  Verhör  vor  dem 
hohen  Rat  mit  Zubehör.  Dessen  alter  Platz  allein  lässt  es 
begreiflich  erscheinen,  dass  er  an  der  Verpflanzung  teilge- 
nommen hat.  Dazu  kommt  aber  noch  dessen  Inhalt.  In 
diesem  Reflex  wird  ja  Jemand  vor  den  hohen  Rat  geführt, 
angeklagt,  verurteilt  und  geschlagen,  und  ward  ein- 
mal getötet  (o.  p  giofi^.),  in  dem  zweiten  Stück  einer  Chnm- 
^rt^^-Episode  aber  im  Schlussteil  der  Sage  wird  Jesus  von 
einer  bewaffnetenSchar  weggeführt,  verurteilt  und  hin- 
gerichtet (o.  p.  903  ff.  u.  p.  91 6  f.).  Wie  leicht  konnte  es 
da  geschehen,  dass  die  erste  Episode  einer  Verschmelzung 
mit  der  zweiten  zustrebte,  und  darum  auch  noch  aus  der 
ersten  Hälfte  der  Jesus-Sage  herausgerissen  und  in  die 
Chiimbaba-T^ipXsode   in  deren  Schlussteil  eingestellt  wurde? 


Eine  Unebenheit  als  Folge  der   Verpflanzung:  Judas  gebt 

nicht  weg  und  kommt  doch  daher.  937 

Es  wäre  nun  nur  begreiflich,  wenn  die  Ueberpflanzung 
des  ganzen  in  Rede  stehenden  Teils  der  Jesus-Sage  sich 
noch  an  Widersprüchen  und  Unstimmigkeiten  zwischen 
ihm  und  seiner  neuen  Umgebung  bemerkbar  machte.  Und 
in  der  Tat  fehlen  solche  anscheinend  nicht.  Die  Synoptiker 
lassen  Jesus  in  dem  verpflanzten  Stück  der  Sage  das 
Abendmahl  mit  seinen  12  Jüngern  zusammen  einnehmen, 
dieselben  Synoptiker  aber  bald  darnach  in  dem  Haupt- 
teil der  Sage  an  alter  Stelle  Judas,  einen  von  den  12, 
von  Häschern  begleitet,  Jesus  aufsuchen,  ohne  aber  auch 
zu  berichten,  dass  er  sich  vorher  von  Jesus  und  seinen 
Jüngern  entfernt  habe.  Der  vierte  Evangelist  versäumt  Das 
nun  allerdings  nicht.  Er  lässt  Judas  vorher  vom  Mahle 
weggehn^,  und  .scheint  somit  genauer,  als  die  drei  Synop- 
tiker, zu  berichten.  Aber  warum  schweigen  sich  alle  drei 
Synoptiker  über  einen  Punkt  aus,  der  doch  gewiss  nicht 
unwichtig  war?  Wie  nun,  wenn  sie  ehrlich  genug  ge- 
wesen wären,  zu  schweigen,  weil  sie  eben  Nichts  wussten. 
Nichts  davon  wussten,  dass  Judas  grade  das  Mahl  verliess, 
ehe  er  mit  den  Häschern  daherkam?  Wie,  wenn  die  Synop- 
tiker deshalb  Nichts  von  einem  Fortgehn  des  Judas  grade 
vom  Mahle  berichteten,  weil  es  ein  Xisuthros-Mahl  ist,  von 
dem  sich  ursprünglich  kein  Judas  zu  entfernen  hatte.  Dieser 
aber  gleichwohl  nach  dem  Mahle  mit  Häschern  daherkom- 
men muss,  als  der  Verräter  in  einer  CAufndada-Tipisode} 
Wie  also,  wenn  deshalb  nicht  erzählt  würde,  dass  Judas 
das  Mahl  verlässt,  doch  aber,  dass  er  nach  dem  Mahle 
daherkommt,  weil  das  Abendmahl  und  die  Gefangennahme 
ursprünglich  an  ganz  verschiedenen  Stellen  der  Sage  ge- 
standen haben  ?^). 


i)  Johannes   13,  30. 

2)  Man  vergleiche  hiermit  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  292,  der  aus  dem  o. 
erörterten  Tatbestande  darauf  schliesst,  dass  der  Evangelist  zwei  Berichte 
neben  einander  gestellt  habe,  die  ursprünglich  nicht  auf  ein- 
ander berechnet  gewesen  seien,  und  meint,  dass  Johannes  die  da- 
durch entstandene  Unstimmigkeit  beseitigt  habe! 


_  Eine  zweite  Folge:  Der  König  Jesus  wird  als 

93°  Gotteslästerer  gekreuzigt. 

Bemerkenswerter  ist  eine  andere  Unebenheit,  die  durch 
den  Einschub  hervorgerufen  worden   ist,   eine  Unebenheit, 
die  auch  durch  harmonistische  Versuche  von  Ueberlieferern 
nicht    hat    ausgeglättet    werden    können.     Jesus   steht  vor 
dem    hohen  Rat   und  wird   von    ihm   verurteilt   als   Einer, 
der  Gott  gelästert  hat  (o.  p.  910),  steht  aber  vor  Pilatus 
und  wird  von    ihm   verurteilt    und    dann    hingerichtet   als 
ein  König  und  politischer  Gegner   (o.  p.  916  f.).      Er- 
steres    musste    nun   natürlich    mit   Letzterem    ausgeglichen 
werden ;   und  Das  erreichte  man   ohne  weitere  Skrupel  in 
dieser  Weise :  Der  Umstand,  dass  Jesus  sich  als  Das  aus- 
gab,   was  er  kraft  seiner  Sage  ist,    nämlich  ein  König, 
der  Umstand,  dass  er  sich  speziell  für  den  Messias  ausgab, 
was  er  in  Jerusalem  vielleicht  nicht  mehr  kraft  der  Gilga- 
mesc/t'Sa.ge   von    ihm    ist,    ward   durch    einen    Gewaltakt, 
aber  ohne  Berechtigung'),  zu  einer  Gotteslästerung  ge- 
stempelt, und  nun  Jesus  wegen  dieser  Gotteslästerung 
von   dem   hohen  Rat  verurteilt   und  vor  Pilatus'  Richter- 
stuhl gebracht.     Eine  Folge  hiervon   war   dann,    dass  das 
Zeugnis  der  falschen  Zeugen,    das  den  wegen  Gottesläste- 
rung   unter  Anklage   Stehenden    Eigentlich    hätte    zu   Fall 
bringen  müssen  (o.  p.  911  f.),    unwirksam  gemacht  und  zu 
einer    Arabeske    wurde   (o.  p.  910):    Die    falschen    Zeugen 
können  ihn  nicht  zu  Fall  bringen,    weil  er  als    ein  König 
Gilgamesch   verurteilt    werden    und    sterben    muss.     Dabei 
mag  dann  (s.  o.  p.  920)  die  Kreuzigung  Jesu  ursprüng- 
lich duch,  oder  nur,  die  Strafe  für  die  alte  Gotteslästerung 
der  Sage  gewesen  sein,   und   eine  andere  Art  der  Tötung 
verdrängt  haben,  auf  die  Jesus  einmal  als  ein  Gilgamesch  in 
einer  C///^w^«^ä- Episode  und  durch  sein  Chumbaba-Y o\\l  um's 
Leben  gekommen  wäre.    Doch  s.  o.  p.  918^)  und  920.    Man 


i)  S.  Brandt,  1.  c,  p.  62  ff.,  aber  auch  JOH.  Weiss,  1.  c,  p.  318  f. 

2)  Zur  Kreuzigung  als  einer  Strafe  für  Hochverrat  und  Anstiftung 
zu  Aufruhr  nach  römischem  Recht  s.  übrigens  Pauly-Wissowa's  Rcal- 
Encyclopädie  IV,  Sp.  1730. 


Eine  dritte  Folge:   Die  verpflanzten  Episoden  spielen 

jetzt  in  oder  bei  Jerusalem.  939 

sieht,  es  ist  ein  auf  den  ersten  Blick  ganz  erträglich  er- 
scheinendes Resultat  erzielt  worden.  Aber  ganz  ist  der 
Ausgleich  nicht  gelungen,  und  durch  die  Unstimmigkeit 
verrät  sich  noch  der  Einschub. 

Das  Eindringen  einer  Reihe  von  Episoden  aus  der  ersten 
Hälfte  der  Jesus-Sage  in  deren  Schlussteil,  und  speziell  in 
deren  in  und  bei  Jerusalem  sich  abspielende  Chumbaba-Tl^'x- 
sode,  hat  nun  auch  noch  als  eine  bedeutsame  Folge  gezeitigt, 
dass  diese  Episoden  ihren  Schauplatz  gewechselt  haben  und 
jetzt  insgesamt  ebenfalls  in  und  bei  Jerusalem  spielen.  Denn 
es  wäre  ohne  jede  Analogie,  wenn  etwa  ]esus' Gi/gavtesch 
aus  Sebulon  von  Anfang  an  als  ein  in  die  Gilganiesch- 
Stadt  Erech  einziehender  Eabani  in  Jerusalem  eingezogen 
(s.  o.  p.  Ö95),  als  ein  aus  der  Gi/gamescA-Stsidt  Erech 
in  die  Wüste  entweichender  Eabani  von  Jerusalem  nach 
Bethanien  gegangen  wäre  (s.  o.  p.  892  flF.),  wenn  er  von 
Anfang  an  als  ein  Xisuthros  vor  der  ersten  Plage  in 
Jerusalem  seine  apokalyptische  Rede  gehalten  (s.  o. 
p.  895  ff.),  als  ein  Xisuthros  auf  dem  Sintflutberge  ein 
letztes  Mahl  mit  seinen  Jüngern  in  Jerusalem  gegessen 
hätte  und  nach  Gethsemane  oder  auf  den  Oelberg  bei 
Jerusalem  gegangen  (s.  o.  p.  898  fiF.),  und  als  ein  Gilga- 
mesch'Ischullämi  in  Jerusalem  der  Gotteslästerung  be- 
schuldigt, deshalb  verurteilt  und  geschlagen  worden  wäre 
(s.  o.  p.  910  ff.). 


»Der  Täufer  ösl 


b)   Nach  dem  Mylhographen  >Johannes«. 

Wie  Markus  und  Lukas,  in  Uebereinsttmmung 
alttestamentlichen  Parallelen  (o.  p,  8 1 1  ff),  so  fangl 
hannes  seine  Geschichtserzählung  mit  der  von  Johai 
Eabani  an.  Er  ist  es,  der  den  Täufer  in  Bethanien')  ö: 
vom  Jordan  verweilen  lässt,  als  Jesus  zu  ihm  kommt' 
ihm  kommt  als  ein  Gilgamesck,  der  zum  ersten  Ma 
Eabani  zusammentrifft  (o.  p.  8rgf.).  Der  Aufenthalt 
lieh  vom  Jordan  ist  aber,  wie  wir  schon  andeuteten  (o.p. 
vielleicht  bemerkenswert,  weil  nämlich  auch  Elias-^i 
an  entsprechender  Stelle  der  Sage  Östhch  vom  Jordan  " 

Zu  Johannes  kommt  Jesus  am  Tage,  nachdem  Jene 
sein  Kommen  nach  ihm  hingewiesen  hat^).  Ein  derai 
prophetischer  Hinweis  des  Täufers  bei  den  Synopt 
dürfte  in  Träumen  von  Eabani  wurzeln,  die  Gilgamesck 
Nachts  hat,  und  die  ihm  seine  Mutter  auf  Eabani  d 
(o.  p.  821  f.).  Vermutlich  am  Tage  darauf,  d.  h.  an 
dieser  Nacht  folgenden  Tage  aber  kommt  Eabani  zu 
und  jedenfalls  gelangt  an  entsprechender  Stelle  der 
Sa-ul- Gi/gainesc/i  zu  Samuel-£'ai5i2«/  am  Tage,  nach 
Gott  ihm  Saul's  Ankunft  bei  ihm,  wohl  im  Traume 
gekündigt  hat  (o.  p.  406  und  p.  822).  Johannes  hat 
also  vielleicht  zum  ersten,  oder  gar  schon  zum  z« 
Male,  eine  Angabe,  die  den  Synoptikern  verloren  gega 
ist.  Nur  vielleicht.  Denn  eine  Zeitangabe  wie  »am  fo 
den  Tage«  wird  grade  im  Johannes-Evangelium 
mehrfach  gemacht,  ohne  dass  sie  aus  der  Ursage  stamt 

I)  Eine  andere   Lesart  ist  Bcthabara. 

3)  Johannes  i,l8;  vgl.  Johannes  3,  a6  und  10,40. 

3)  Johannes  i,  16  ff.       4)  S.  Johannes  1,  35  und  43,  6,  22  und 


Gilgamesch^s  zweites  Zusammentreffen  mit  Eabani 

in  der  johanneischen  Sage  vertreten?  94^ 

Jedenfalls  aber  erzählt  auch  der  vierte  Evangelist  davon, 
dass  Jesus  zu  dem  Täufer  kommt,  im  unmittelbaren  An- 
schluss  daran,  dass  Dieser  sein  »Kommen«  vorhersagt. 
Es  ist  also  klar,  dass  diese  Begegnung  Jesu  mit  Johannes 
dieselbe  ist,  wie  die  ^ine  Begegnung,  nämlich  die  bei 
Jesu  Taufe,  nach  den  drei  Synoptikern.  Und  wenn  darum 
Jesus  dem  Johannes- Evangelium  zufolge  nach  der  Be- 
gegnung mit  Johannes  nach  Galiläa  zieht'),  so  scheint  es 
klar,  dass  diese  Reise  jedenfalls  4uch  der  Rückkehr  Jesu 
in  seine  Heimat  nach  seiner  »Wüstenflucht«  entspricht,  der 
Rückkehr,  die  nach  o.  p.  834  f.  aus  EabanVs  Rückkehr 
aus  der  Wüste  entstanden  ist.  Zwischen  Jesu  Begegnung 
mit  Johannes  vor  seiner  Taufe  und  seiner  Rückkehr  nach 
Galiläa  hat  nun  die  synoptische  Tradition  die  Taufe  Jesu 
und  seine  »Wüstenflucht«,  die  johanneische  Tradition  aber 
zwischen  den  entsprechenden  Geschehnissen  (s.  o.  p.  940  f.) 
nur  eine  Spur  von  der  Taufe*)  und  gar  keine  von  einer 
Wüstenflucht.  Dafür  aber  vielleicht  eine  Einzelheit,  die 
der  synoptischen  Tradition  abhanden  gekommen  ist:  Nach 
dem  Schema  müsste  Jesus  als  ein  Gilgamesch  mit  Johannes 
als  seinem  Eabani  nach  seiner  Wüstenreise  zum  zweiten 
Mal  zusammentreffen  (vgl.  zuletzt  o.  p.  590),  und  darnach 
vorläufig  mit  ihm  zusammenbleiben,  tut  Das  aber  nach 
den  drei  ersten  Evangelien  nicht,  insofern  diese  ihn  nach 
der  Wüstenreise  allein  nach  Galiläa  zurückkehren  lassen, 
ohne  dass  er  nun  etwa  dort  mit  Johannes  zusammenträfe  (o. 
p.  834  f.).  Der  vierte  Evangelist  jedoch  lässt  Jesus  noch  ein 
zweites  Mal,  nämlich  vor  seiner  Rückkehr  nach  Galiläa, 
und  zwar  am  Tage  nach  der  ersten  Begegnung  mit  dem 
Täufer,  in  Dessen  Nähe  kommen;  und  nun  erwirbt  Jesus 
seine    ersten  fünf  Jünger 3),    während  die  Synoptiker  Jesus 


i)  S.  Johannes   1,43  und  2,  I.  2)  Johannes   i,  32. 

3)  Johannes  i,  35  ff.  Zur  Berufung  von  grade  fünf  Jüngern  vgl.  die 
Buddha-Sage.  S.  dazu  Band  II  und  vorläufig  Oldenbekg,  Buddha  ^,  p.  144  f. 
sowie  VAN  DRN  Bbrgii  van  Eysinga,  Indische  Einflüsse  auf  evangelische  Er- 
Zählungen^  p.  56.    Da  die   fünf  Junger  von  Jesus   an  einer  Stelle   in  seiner 


Der  Löwentöter  BeVs^  Saul-  und  YXKs^'Gilgamesch  Samuel- 
942  und   Elias-J5iiÄflm*s,   Jesus- Gil^^atn^sch  JohsLnnes'£aöans*s 

seine  ersten  Jünger  erst  nach  seiner  Rückkehr  nach  Galiläa 
gewinnen  lassen').  Folglich  dürfte  in  Jesus- Gi'/^^afnesc/t's 
zweiter  Begegnung  mit  Johannes -i5*/z^^;«  die  zweite 
Gilgamesch's  mit  Eabani  erhalten  sein. 

Diese  zweite  Begegnung  hat  sich  nun,  was  sich  we- 
nigstens in  mehreren  israelitischen  Gi/g'amesc/i'Sa,gen  deut- 
lich zeigt,  durch  Verquickung  mit  dem  Schlangen-  und- 
Löwen-Mythus  in  eigenartiger  Weise  entwickelt.  Samuel- 
Eabani  und  R[\a.s-Eadani  sind  in  je  einem  Reflex  von  ihr 
auch  zu  einem  Bp/  geworden,  und  SaiwV  Giigamesck  und 
E\\s3L'Gi/ga?nesc/i  auch  zu  einem  göttlichen  Löwentöter. 
der  Br/'s  Herrschaft  übernehmen  soll.  Darum  lost 
in  dem  einen  Reflex  Samuel  den  Saul  zum  Könige 
und  zu  seinem  Nachfolger  aus,  und  darum  macht  in 
dem  anderen  Elias  den  Elisa  zu  seinem  Nachfolger  (o. 
p.  590  ff.).  Von  Dgl.  weiss  nun  aber  auch  noch  die  Jesus- 
Sage  nach  dem  vierten  Evangelisten:  Als  Jesus- Gi/gaPN^sch 
zum  zweiten  Male  in  die  Nähe  seines  Eabani,  des  Täufers, 
kommt,  macht  Dieser  ihn  zwar  nicht  zu  seinem  Nachfolger, 
überträgt  er  ihm  aber  doch  implicite  sein  Amt,  indem 
er  es  geschehen  lässt,  dass  zwei  seiner  Jünger,  denen  er 
Jesus  als  das  »Lamm  Gottes«  bezeichnet,  ihn  verlassen 
und  Jesus  nachfolgen^).  Und  später  erklärt  Johannes  selbst 
seinen  Jüngern,  dass  Jesus  zunehmen,  er  aber  abnehmen 
müsse ^).  Hierzu  dürfte,  oder  könnte  doch  wenigstens, 
auch  noch  Folgendes  zu  ziehen  sein:  i.,  dass,  nach  den 
Synoptikern,  und  ähnlich  nach  dem  vierten  Evangelium^), 
der    Täufer   Jesus    den    nach    ihm    Kommenden    nennt, 


Sage  gewonnen  werden,  die  unmittelbar  hinter  der  Stelle  für  Jesu  Wüsten- 
flucht  liegt,  Buddha  aber  seine  ersten  fünf  Jünger  unmittelbar  hinter  seiner 
Wüstenfluchtepisode  erwirbt,  so  steht  die  Buddha-Sage  abermals  in  voll- 
kommener Uebereinstimmung  mit  der  Jesus-Sage!  Vgl.  o.  p.  827  f.,  p.  830 
Anm.  2,  p.  891   Anm.  5,  p.  833  Anm.  2  und  p.  894  Anra.  i. 

1)  Markus  l,  16  ff.;  Matthäus  4,  18  ff.;   Lukas  5,  II. 

2)  Johannes   i,  35  ff.  3)  Johannes  3,  30. 
4)  Johannes  i,  26  f.  und  3,  28. 


Nachfolger.    Der  göttliche  Löwentöter  als  König  der  Welt 

und  Jesus,  der  Messias  und  Sohn  Gottes.  943 

der  stärker  sei,  als  6r  (vgl.  aber  oben  p.  821  f.),  und 
2.,  dass  Johannes  nach  den  zwei  ersten  Synoptikern  grade 
um  die  Zeit  in's  Gefängnis  geworfen  wird,  also  zu  wirken 
aufhört,  zu  der  Jesus  als  der  Löwentöter  und  König  im 
Himmelreich  auftritt  (o.  p.  856  f.  und  p.  844  ff.). 

Unter  allen  Umständen  lässt  jedoch  das  Johannes-Evan- 
gelium lesnS'Gilgamesch  als  den  Nachfolger  Johannes-^ff^- 
banV^  erscheinen.  Da  nun  aber  der  israelitische  Gilgamesch 
der  Nachfolger  des  Eabani  ist  als  ein  Vertreter  des  göttlichen 
Löwentöters,  dem  ^^/ die  Weltherrschaft  übergibt  (s.o.p.942), 
so  spiegelt  sich  im  Johannes -Evangelium  wenigstens  in 
diesem  Verhältnis  Jesu  zu  Johannes  fraglos  das  Ereignis 
wieder,  das  die  Folge  des  siegreichen  Löwenkampfes  ist, 
und  damit  also  der  Mythus  von  der  ersten  Plage.  Aber 
auch  noch  in  anderen  Zügen:  Einer  der  oben  erwähnten 
ersten  fünf  Jünger  Jesu  erkennt  alsbald  Jesus  als  den 
Messias,  d.  i.  den  »Gesalbten«,  und  am  folgenden  Tage(?) 
erkennt  ein  anderer  von  ihnen  Jesus  als  den  Sohn  Gottes 
und  den  König  von  Lsrael  an,  ohne  dass  Dieser  etwa 
Einspruch  dagegen  erhöbe  oder  ihm  auch  nur  seine  Ueber- 
zeugung  geheim  zu  halten  geböte;  vielmehr  bestärkt  er 
ihn  in  seinem  Glauben').  Nun  schliesst  sich  die  Be- 
rufung der  ersten  Jünger  Jesu  nach  Markus  und  Matthäus 
unmittelbar  an  die  Verkündigung  des  Gottes-  und  Himmel- 
reichs durch  Jesus  an^),  und  diese  soll  zum  Mythus  von 
der  ersten  Plage  gehören,  dem  Mythus,  der  in  die  Ueber- 
nahme  der  Weltherrschaft  durch  den  Löwentöter  ausklingt 
(s.  o.  p.  844  ff.).  Folglich  wird  Jesus  nach  dem  vierten 
Evangelium  vermutlich  an  der  Stelle  seiner  Sage  als  Ge- 
salbter und  König  von  Israel,  sowie  als  Sohn  Gottes 
anerkannt,  und  gibt  er  selbst  zu,  ein  solcher  göttlicher  König 
zu  sein,  an  der  ihm  als  dem,  sei  es  im  Himmel  wohnen- 
den,   sei    es    vom   Himmel    gekommenen    Gotte  Tischchu, 


i)  Johannes  1,41   und  49  ff. 

2)  Markus  I,  16  ff  ;  Matthäus  4.  18  ff.;  vgl.  Lukas  4,  43  f.  und  5,  i  ff. 
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dem  »Gewaschenen«,  sei  es  die  Königsherrschaft  ver- 
heissen,  sei  es  verliehen  werden  musste!  Durch  das  Jo- 
hannes-Evangelium scheint  somit  bestätigt  zu  werden,  was 
wir  o.  p.  846  und  p.  897  erschliessen  mussten,  dass  nämlich 
die  Jesus-Sage  von  Anfang  an  Jesus  selbst  als  den 
König  im  Gottesreich  betrachtet,  und  dabei  wenigstens 
ursprünglich  angenommen  hat,  dass  dessen  Verwirklichung 
unmittelbar  nach  seinem  ersten  öffentlichen  Auftreten  be- 
vorstehe. Und  wenn  die  Synoptiker  Jesus  seine  Messia- 
nität  zunächst  »verhüllen«,  ja  ihn  sich  erst  kurz  vor 
seinem  Tode  öffentlich  als  Messias  bezeichnen  lassen,  so 
hat,  wie  man  sieht,  das  Johannes-Evangelium  ihnen  gegen- 
über in  einem  wichtigen  Punkte  den  Vorzug  grösserer 
Ursprünglichkeit '). 

Die  Berufung  und  die  Nachfolge  der  ersten  Jünger 
stellt  sich  so  als  ein  Zubehör  des  Mythus  vom  Löwenkampf 
heraus:  diese  Jünger  sind  als  von  Jesus  Berufene  (vgl.  0. 
p.  839  f.)  wohl  eigentlich  Helfer  und  Krieger  des  israeli- 
tischen Löwentöters  in  seinem  Löwenkampf,  entsprechen 
also  wohl  z.  B.  den  zwölf  Stämmen  Israelis,  die  Saul  zum 
Kampfe  gegen  die  Ammoniter,  sein  Schlangen-  und  -Löwen- 
Volk,  aufruft,  und  die  dem  Rufe  Folge  leisten*)  (s.  o.  p.  42of. 
und  vgl.  p.  862  f.).  Das  zeitigt  nun  wohl  eine  weitere  Er- 
kenntnis. In  einer  Reihe  von  alttestamentlichen  Gilgamcsch- 
Sagen  wird,  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Original,  her- 
vorgehoben, dass  der  Löwentöter  —  Moses-,  Saul-,  Elisa- 
und  Gideon- Gilgamesch  —  mitten  aus  seiner  Berufs- 
tätigkeit heraus  in  den  Löwenkampf  zieht  (o.  p.  713). 
Etwas  Aehnliches  wird  auch  in  der  Jesus-Sage  berichtet 
freilich  nicht  von  Jesus- Gt/gamescA,  sondern  von  seinen 
ersten  Jüngern:  die  vier  Lieblingsjünger  Jesu  verlassen, 
von  Jesus  gerufen  und  berufen,  alsbald  ihr  Fischer ge- 
werbe    und   folgen   Jesus   nach 3).     Da    die   Berufung  der 

i)  Der  entgegengesetzten  Meinung  ist  z.  B.  Wkndt  (s.  1.  c,  p.  l6ff), 
ebenso  auch  Wrede  (s.  1.  c,  p.  204).  2)  I  Sam.  11,  7. 

3)  Markus  i,  löff. ;  Matthäus  4,  i8if.;  vgl.  Lukas  5,  I  ff. 
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ersten  Jünger  auch  zu  Jesu  Löwen-Kampf  gehört  (o.  p.  944), 
so  scheint  demnach  dies  Motiv  ursprünglich  mit  einer  Be- 
rufung Jesu  selbst,  bezw.  eines  Vorgängers  von  ihm  in 
seiner  Sage,  verknüpft  gewesen  und  auf  die  Jünger  über- 
tragen worden  zu  sein. 

»Am  dritten  Tage«  (nämlich  nach  der  Berufung  des 
Jüngers,  der  Jesus  als  Sohn  Gottes  und  König  von  Israel 
anerkennt?)  ist  Jesus  dann  nach  dem  vierten  Evangelisten 
in  Galiläa  angelangt  und  vollbringt  jetzt  in  Kana  in  Galiläa 
sein  erstes  Wunder,  nämlich  das  bekannte  Wein  wunder*). 
Es  scheint  nun  kein  zufälliges  Zusammentreffen  zu  sein, 
dass  die  Elias-Legende  den  Elias  als  sein  erstes  Wunder, 
zwar  kein  Wein-,  doch  aber  wenigstens  auch  ein  Wunder 
mit  einer  Flüssigkeit,  nämlich  ein  Oelwunder,  tun  lässt 
(o.  p.  615):  Jesus  lässt,  bei  Jemandem  zu  Gaste  geladen, 
als  der  Wein  alle  geworden  ist,  Mengen  von  Wasser 
zu  ebenso  viel  Wein,  Elias  als  Gast  einer  Witwe,  nach- 
dem deren  Oel  (und  Mehl)  fast  alle  geworden  ist,  ein 
wenig  Oel  zu  viel  Oel  (und  ein  wenig  Mehl  zu  viel  Mehl) 
werden. 

Bei  der  Hochzeit  zu  Kana  ist  Jesu  Mutter  zugegen, 
und  diese  Frau  macht  Jesus,  der  nachher  das  Wunder 
tut,  darauf  aufmerksam,  dass  der  Wein  alle  ist.  In  ähn- 
licher Weise  erfährt  nun  Elias  von  einer  Frau,  dass  sie 
nur  noch  wenig  Oel  hat,  und  mehrt  dann  dieses  Oel  durch 
ein  Wunder.  Da  haben  wir  einen  weiteren,  wenn  auch 
verhältnismässig  unwichtigen  Berührungspunkt  zwischen 
den  beiden  Wundern.  Nun  ist  aber  die  Witwe  in  Sarepta 
I.  die  Hierodule  des  Epos,  2.  aber  die  Mutter  des  GH- 
gamesch  (o.p.  580  f.,  p.  583  f.  und  p.  586);  ]e^u':r,'GiIgamcsch's 
Mutter  aber,  die  ihr  zu  entsprechen  scheint,  ist  i.  eben  die 
Mutter  eines  Gilgaviesch,  und  heisst  2.  Maria,  nämlich 
ebenso,  wie  die  Hierodule  der  Jesus-Sage  (s.  dazu  unten)! 
Sind  das  Zufälligkeiten?   Wir  müssen  auf  eine  Erörterung 

i)  Johannes  2. 
Jen«on,   Gilgnmesch-V.\tc\%  I.  "O 
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darüber  verzichten,  da  wir  es  hier  mit  ziemlich  kompli- 
zierten Dingen  zu  tun  haben  und  kein  auch  nur  einiger- 
maassen  sicheres  Resultat  erzielen  können. 

Oben  p.  657  stellten  wir  es  nun  als  möglich  hin,  dass 
die  Prophetenjünger-  oder  Prophetenwitwe  und  die  Witwe 
in  Sarepta  in  der  Elisa- Elias -Sage  ihren  Platz  mit  ein- 
ander getauscht  hätten.  Wäre  Das  auch  mit  den  für  sie 
gewirkten  Wundern  der  Fall,  wäre  also  im  Anfang  der 
Elisa- Elias-Sage  ursprünglich  des  Oel  wunder  im  Hause  der 
Propheten witwe  erzählt  worden,  dann  hätte  dort  einmal 
eine  Wundergeschichte  gestanden,  die  einer  im  Anfangs- 
teil der  Jesus-Sage  nach  Johannes  erzählten  noch  ähn- 
licher, wie  das  Elias- Wunder  in  Sarepta,  ist:  Elisa  befiehlt 
der  Prophetenwitwe,  sie  mit  ihren  Söhnen  solle  eine  An- 
zahl geborgter  Gefässe  mit  dem  wenigen  Oel,  das  sie 
noch  hat,  voll  machen,  und  Dies  geschieht');  in  Kana 
aber  füllen  auf  Jesu  Befehl  Diener  sechs  Krüge  mit 
Wasser,  das  dann  zu  Wein  wird. 

Trotz  alle  Dem  ist  aber  eine  Identifizierung  der  beiden 
Wunder  nicht  ohne  Schwierigkeiten  Einmal  nämlich  kehrt 
das  reichliche  Oel  der  Witwen  möglicher  Weise  als  das 
reichliche  Oel  wieder,  mit  dem  Maria,  die  Schwester  der 
Martha,  Jesus  salbt  (s.  dazu  unten).  Und  zweitens  steht 
das  Weinwunder  in  Kana  anscheinend  nicht  genau  an  der- 
selben Stelle  der  Sage,  wie  das  Oel  wunder  in  Sarepta. 
Denn  die  Stelle  dieses  Wunders  entspricht  einem  Zeit- 
punkt vor  Eabani'^  erster  Ankunft  in  Erech  (o.  p.  582  f). 
die  des  Weinwunders  aber  einem  Zeitpunkt  nach  Eabani'^ 
Rückkehr  von  seiner  Wüstenflucht  (s.  o.  p.  941  u.  945),  und 
dieses  Weinwunder  wird  auch  noch  hinter  einem  Reflex 
des  Mythus  von  der  ersten  Plage  erzählt   (s.  o    p.  942  ff^.). 

Allein  diese  Differenz  lässt  sich  ja  mit  dem  Hinweis 
darauf  heben,  dass  Elias'  Wunder  in  vSarepta  zur  Zeit  der 
Hungersnot    getan    wird,    deren    richtiger    Platz    hinter 

I ;  II  Kön.  4,  4  f. 
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einem  Reflex  der  Rückkehr  des  Eabani  aus  der  Wüste 
und  einem  des  Mythus  von  der  ersten  Plage  ist  (o. 
p.  613  fF.).  Also  könnten  Elias'  und  Jesu  Wunder  eigent- 
lich in  dieselbe  Zeit,  nämlich  in  die  einer  vorsintflutlichen 
Hungerplage  hineingehören,  und  dann  wären  sie  sicher 
Gegenstücke  zu  einander.  Aber  dann  wäre  (gegen  o. 
p.  615)  Elias'  Hierodule  ursprünglich  nicht  an  dem  Wun- 
der beteiligt  gewesen,  und  erschiene  darum  als  lediglich 
zufällig  ein  Berührungspunkt  zwischen  den  beiden  Wunder- 
geschichten, auf  den  wir  oben  p.  945  aufmerksam  machten. 

Indes  unter  allen  Umständen  bleibt  als  eine  zu  beach- 
tende Tatsache  bestehn,  dass  Elias,  als  Substitut  für  Elisa- 
Gilgamcsch  (o.  p.  593  flF.),  und  ^^sn^-Gilgamesc/i  Beide  im  An- 
fangsstück einer  Sage  von  ihnen  als  Gäste,  nachdem  eine 
Frau  ihnen  von  einem  eingetretenen  Mangel  Mitteilung  ge- 
macht hat,  dem  Mangel  dadurch  abhelfen,  das  sie  durch 
ein  Wunder  reichliche  Mengen  einer  wertvollen  geniess- 
baren  Flüssigkeit  schaffen,  und  zwar  durch  ihr  erstes 
Wunder').  ' 

Darnach  kommt  Jesus  nach  Kapernaum^),  durchaus  Dem 
entsprechend,  dass  er  nach  den  Synoptikern,  nach  dem 
Aufenthalt  in  der  Wüste  in  seine  Heimat  zurückgekehrt, 
—  als  ein  Xisuthros  —  nach  Kapernaum  kommt  und 
sich  hier  niederlässt  (s.  o.  p.  840)^).  An  diesen  Aufenthalt 
schliesst  sich,  wie  wir  sahen  (o.  p.  835  flF.),  ein  Reflex  der 
Sintflut  an.  Diesen  oder  eine  damit  verwandte  Erzählung 
bringt  Johannes  nicht,  vielmehr  zieht  Jesus  nach  ihm,  aber 
gegen   die  Synoptiker,   von  Kapernaum   nach  Jerusalem^). 

i)  JÜLICHER  (I.e.,  p.  256;  ^  und -i^  p  ^30)  sieht  u.  A.  auch  in  der  Kana- 
Geschichte  lediglich  eine  sstark  gesteigerte,  bczw.  künstlich  potenzierie,  synop- 
tische Wundergeschichte.  Aber  welche  synoptische  Geschichte  meint  er  denn? 
Doch  nicht  eine  der  Speisungsgeschichten?  2)  Johannes  2,  12. 

3)  Ks  liegt  albi)  auch  de-^halb  kein  (rrund  vor,  Johannes  2,  12  auf 
Matthäus  4,  13  zurückzuführen,  wie  Wkrnlk,  Synoptische  Fraj^c,  p.  237, 
meint.  Dass  Jesu  Kommen  nach  Ka[)ernaum  zum  alten  Bestände  der 
Johanneischen  Sage   gehört,  zeigt  zudem  eine  Dublette.    S.  dazu  u.  p.  954  f. 

4)  Johannes   2,  13  fl'. 
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Allein  diese  Reise  füllt  an  der  Stelle,  an  der  sie  < 
wird,  genau  eine  Lücke  aus,  die  wir  bei  den  Syno] 
festgestellt  haben  (s,  o.  p.  850).  Denn  sie  erfolgt,  w 
o,  p.  941  u.  945  zu  ersehen  ist,  nach  einem  Reöex  der 
kehr  EabanC^  aus  der  Wüste,  und  in  Kapitel  4  i 
wir  bei  Johannes  einen  Reflex  der  /sc A/u/-- Episode  erk 
zwischen  diesen  beiden  Reflexen  ist  aber  ein  >Kampf, 
Zug  und  Kampf  gegen  Chumbaba\  am  Platz,  und 
salem  ist  nach  oben  p,  908  Jesu  Chumbaba-^XAAX.. 
lieh  dürfte  Jesu  erste  Reise  nach  Jerusalem 
ersten,  und  zwar,  da  Jesu  letzte  Reise  nach  Jen 
ein  unglücklicher  C/tniKbaba-K^mpf  ist,  einen  g 
Hellen  C/iumdaba-Kampt  repräsentieren  (s.  o.  p. 
also  einen  alten  und  integrierenden  Bestandteil  der 
Sage  bilden')-  Wenn  nun  die  Synoptiker  diese 
gänzlich  vermissen  lassen,  so  scheint  der  Grund 
auf  der  Hand  zu  liegen:  Sie  ist  einfach  mit  Jesu 
reise  nach  Jerusalem  identifiziert  worden. 

In  die  Zeit  des  ersten  Aufenthalts  in  Jerusalen 
Johannes  die  Tempelreinigung  durch  Jesus'),  bekai 
im  Widerspruch  mit  den  Synoptikern,  die  sie  in  die  Zi 
Jesu  jerusalemer  Aufenthalt  vor  seinem  Tode  legend 
die  Kontroversen  über  diesen  Widerspruch  und  di< 
suche,  sei  es  Johannes,  sei  es  die  Synoptiker  in's  U 
zu  setzen'),  lasse  ich  mich  nicht  ein.  Mir  pers 
scheint   aus  den    Evangelien    allein   nur   gefolgert    v 

1)  tleycn  z.  h.  DaV.  Fa.  Stbal-SS  [Ltbcnßsa^,  p.  244  ff.),  oder' 
{Synopthih,-  Frag,;  p.  ;5;1,  dem  zufij)g.;  Jesu  wiedcrliolle  Reihen  1 
rusukiii  zu  Itoden  Tillen,  da  in  illi:in  U.:brleen  die  joh:iiinei».che  1 
kuiiieii  Aiih.dl  Iwlit!  Andererseits  spiicht  sich  i.  B.  WtNDr  |l.e, 
beiü^iieh  der  }cru><ulemci  Ki'lsi:'!!  Je^u  nach  Johanoes  za  Guustcn 
h;iniici<clien    lJar^lcllull-   aus. 

=)  Joharni-s  2.  14  ff. 

j)  .\I;itkii»  11,  15  II,;   MallhlLus  21,  I3f  ;  Lukas  Ic),  45  f. 

4)  tür  Jo!i:iiiTies  iiiiiiuu  i.  B.  I'artei  JoK.  Weiss,  I.  c.  p.  26 
diu  Syniiiitiki't  /,.  H.  |ÜLtCHi.R,  I.e.,  p.  257,  oder  WkHÜT,  I.e.,  p,  : 
WkbNlk.   I,  c.,    p.  2J9  f. 
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ZU  können,  dass  Johannes  im  Rechte  ist;  deshalb  im 
Rechte  ist,  weil  die  Synoptiker,  die  nur  einen  jerusalemer 
Aufenthalt  kennen,  garnicht  anders  konnten,  als  die 
Tempelreinigungf  in  dessen  Zeit  legen,  Johannes  aber  die 
Wahl  hatte;  weil  ihre  Chronologie,  falls  unrichtig,  keine 
unmotivierte  Verschiebung  zeigen  würde,  wohl  aber,  falls 
die  Tempelreinigung  eigentlich  zum  letzten  Aufenthalt 
gehörte,  die  Chronologie  des  Johannes').  Eine  solche  Er- 
wägung scheint  nun  durch  die  Parallelsagen  begünstigt 
zu  werden.  Denn  diese  lassen  ja  (s.  o.  p.  948  und  p.  738 f.) 
in  Jesu  erstem  jerusalemer  Aufenthalt,  im  Gegensatz  zu 
seinem  letzten,  einen  Aufenthalt  des  Siegers  und  Er- 
oberers in  einem  C/uimdada- Kampf  erkennen,  und  zu 
einem  solchen  passt  die  Tempelreinigung.  Andrerseits  ist 
Jesus  bei  seiner  Tempelreinigung  in  den  synoptischen  Evan- 
gelien ein  eben^)  aus  der  Wüste  nach  Erech  gekommener 
Eabani  (s.  o.  p.  895),  und  hält  es  schwer,  in  der  Zeit  un- 
mittelbar nach  Dessen  Einzug  in  Erech  Etwas  wie  eine 
Tempelreinigung  unterzubringen.  Geht  also  diese  in  der 
Jesus -Sage  irgendwie  auf  die  Ursage  zurück,  dann 
scheint  Johannis  Einordnung  die  richtige  zu  sein. 

Von  Jerusalem  begibt  sich  Jesus  »in  das  jüdische 
Lande,  und  zu  dieser  Zeit  tauft  Johannes  noch  und  ist 
noch  nicht  in's  Gefängnis  geworfen  worden^).  Das  wider- 
spricht anscheinend  durchaus  der  Angabe  der  ersten  zwei 
Synoptiker,  wonach  Johannes  bereits  gefangen  sitzt,  als 
Jesus  aus  der  Wüste  zurück-  und  wieder  nach  Galiläa 
heimkehrt  (s.  o.  p.  856).  Denn  nach  dem  Evangelisten 
Johannes  ist  ja  Jesus  zu  der  Zeit,  zu  welcher  Johannes  der 

i)  Vgl.  JoH.  Weiss,  1.  c,  p.  268. 

2)  Markus  (11,  11  ff.)  lässt  ihn  allerdings  vor  der  Tempelreinigung 
nach  Bethanien  gehn  und  gleich  nach  der  Tempclreinigung  gewiss  noch  einmal. 
Diese  beiden  Gänge  nach  Bethanien  gehören  aber  nach  oben  p.  894  f.  aufs 
engste  zusammen,  und  bilden  ein  Stück  von  Jesu  Wüstenfluchtepisode.  Ist 
also  Jesu  Tempelreinigung  eben  so  alt,  wie  seine  zwei  Gänge  nach  Betha- 
nien, so  ist  deren  Einschicbung  zwischen  diese  beiden,  also  hinter  den 
ersten  Gang,    sekundär.  3)  Ji)hannes  3,  22  fi'. 
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Täufer  noch  tauft,  bereits  in  Kapernaum  in  Galiläa,  seiner 
Sintflutstadt,  ja  bereits  in  seiner  C/tum 6a öa-StSidt  Jerusalem 
gewesen  (o.  p.  947  und  p.  947  fF.),  wird  also  Johannes  der 
Täufer  anscheinend  nicht  nur  erst  nach  einem  Reflex  von 
Eabaiir^  Rückkehr  aus  der  Wüste,  sondern  gar  erst  nach 
einem  Reflex  des  einen  Teils  der  Cä//;«^^^^?- Episode  ge- 
fangen gesetzt.  Und  Das  entspräche  ja  der  Ursage.  Denn 
Johannis  Gefangennahme  erfolgt  wegen  seiner  Tadelrede 
gegen  Herodes  Antipas,  und  diese  geht  nach  o.p.  85if. 
auf  die  A^/z/rtr- Episode  zurück,  welche  ihren  Platz  hinter 
der  C/jw;;/^^^Ä- Episode  hat.  Während  uns  also  die  Synop- 
tiker den  terminus  ad  quem  für  Johannes  -  J5V?Ä<?»rs  Tod 
liefern  (o.  p.  857  f.),  lässt  uns  der  vierte  Evangelist  einen 
terminus  a  quo  für  seine  Tadelrede  und  seine  Einkerkerung 
erkennen,  und  zwar  einen  terminus,  der,  wie  der  andere, 
mit  der  Ur.sage  durchaus  im  Einklang  steht! 

Rätselhaft  bliebe  es  aber  anscheinend,  warumjohannes  zu 
der  Zeit,  zu  der  Jesus  in  Judäa  herumzieht,  grade  in  Enon  bei 
Salim^),  diesseits  des  Jordan,  tauft,  wirklich  rätselhaft  aber 
nur,  wenn  man  darin  Sagenhaftes  sehn  müsste.  nicht  rätsel- 
haft aber,  wenn  sich  hierin  etwa  Historisches  vermuten 
Hesse.  Denn,  wenn  Bethanien  oder  Bethabara  jenseits 
des  Jordan,  wo  Johannes  sich  als  ein  Eabani  aufhält, 
als  ein  Lokal  für  einen  historischen  Johannes  in  Wegfall 
kommen  sollte  (s.  o.  p.  940),  so  könnte  das  in  der  Sage 
nicht  unterzubringende  Enon  ein  Ort  sein,  wo  ein  histo- 
rischer Johannes  wirklich  getauft  hat. 

Aus  Judäa  reist  Jesus  wieder  nach  Galiläa  zurück 0. 
somit,  da  Jerusalem,  in  Judäa,  seine  Chumbaba'^X,2Ax,  ist. 
als  ein  Gilganiesch,  der  vom  Zuge  gegen  Chumbaba  heim- 
kehrt. Diesem  Zuge  folgt  die  Szene  zwischen  Gilgamesch 
und  Ischtar,  in  welcher  Jener  Dieser  die  —  im  Ganzen 
sechs  —  von  ihr  Geliebten  und  darnach  unglücklich  Ge- 
machten  aufzählt,    von    denen    der   letzte   ihre  Liebe  ver- 

ij  Jülianiics  3,  23.  2)  Johannes  4,  3. 
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schmäht  habe.  Dieser  buhlerischen  Ischtar  entspricht,  wie 
wir  gesehn  haben,  in  der  israelitischen  Giigavicsch-^idige  wohl 
stets  eine  Ausländerin,  oder  doch  Nicht-Israelitin, 
abgesehn  nur  von  der  Tobit-Sage,  in  der  sie  durch  eine 
Israelitin  dargestellt  wird,  aber  wohl  lediglich  deshalb, 
weil  sie  in  dieser  Sage  mit  der  befreiten  Ischtar  zu- 
sammengefallen ist  (s.  o.  p.  768).  Daraus  ergibt  sich  als- 
bald, Wer  das  samaritanische  Weib  ist,  das  Jesus- (7/7- 
gaviesch  nach  seiner  C/f«w^rt:^a- Episode  bei  Sichar  trifft, 
und  der  er  zu  ihrem  Erstaunen  sagt,  dass  sie  bereits  fünf 
Männer  gehabt  habe,  und  dass  der  sechste,  den  sie 
jetzt  habe,  nicht  ihr  Mann  sei,  und  der  ihr  ferner  (?) 
Alles  sagt,  was  sie  getan  hat'):  Es  ist  die  buhle- 
rische Ischtar,  ]QsuS'Gilgamesch  aber  ist  in  der  Szene 
bei  Sichar  ein  Gilgavtesch,  der  dieser  Ischtar  die  von 
ihr  Geliebten  und  unglücklich  Gemachten  aufzählt;  und 
die  5  4-1  Männer  der  Samaritanerin,  von  denen  der 
letzte  nicht  ihr  Mann  ist,  sind  die  5  +  ^  von  der 
Ischtar  Geliebten,  von  denen  einer,  nämlich  der  letzte, 
ihre  Liebe  zurückgewiesen  hat;  und  Das,  was  das 
Weib  getan  hat.  ist  wohl  Das,  was  Ischtar  den  von  ihr 
Geliebten  getan  hat.  Diese  werden  also  in  der  Jesus-Sage 
zusammengezählt,  ebenso  wie  in  der  Tobit-Sage,  nur 
dass  in  dieser,  sei  es  durch  Miteinrechnung  des  auch  von 
der  Ischtar  geliebten  Gilganiesch,  sei  es  durch  Abrundung, 
die  Sechszahl  auf  die  Siebenzahl  gebracht  ist  (vgl.  o. 
P    768)^). 

Ohne  Zweifel  schliesst  also  die  Szene  bei  Sichar  die 
/yrÄ/rt:r- PIpisode  ein.  Aber  alsbald  melden  sich  nun  auch 
Bedenken  gegen  Einzelheiten,  die  sich  aus  dieser  Iden- 
tifikation ergeben  könnten.  Dem  scheltenden  Gilgamcsch 
steht  sonst  in  der  israelitischen  Sage  —  abgesehn  von  der 

1)  Johannes  4,  18,  29  und  39. 

2)  Ob  auch  die  nach  einander  gestorbenen  7  Brüder  als  Männer  einer 
Frau  bei  Markus  (12,  20  flf.)  wenigstens  im  letzten  Grunde  die  Sage  von  den 
sieben  von  der  Ischtar  Geliebten  voraussetzen.^ 
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Tobit-Sag-e,  in  der  die  Mägde  von  Sara's  Vater  für  Gilga- 
mesch  eingetreten  sind  (o.  p.  768)  —  ein  scheltender  Eabani 
gegenüber,  und  so  auch  bei  den  Synoptikern,  nämlich 
Aaron  und  die  Propheten  Nathan,  Elias  und  Johannes  (o. 
p.  851  (F.);  und  es  sieht  somit  recht  unwahrscheinlich  aus, 
dass  in  einer  der  synoptischen  Sage  nächst  verwandten 
Sage  kein  Personenwechsel  stattgefunden  haben  konnte. 
Zudem  aber  ist  der  synoptische  Reflex  der  /r^Ä/^r-Episode 
—  Johannes  der  Täufer  wirft  es  Herodes  vor,  dass  er 
seines  Bruders  Weib  geheiratet  hat,  und  tadelt  ihn  wegen 
air  seiner  (anderen)  bösen  Taten  (o.  p.  851  f.)  —  von  der 
Szene  bei  Sichar  so  grundverschieden,  dass  es  doch  etwas 
schwer  fallen  müsste,  die  beiden  Episoden  einfach  für  Paral- 
lelen zu  halten.  Eine  Lösung  dieser  Schwierigkeiten  wird 
sich  für  uns  vielleicht  ergeben,  wenn  wir  die  Einzelheiten 
der  Szene  bei  Sichar  in's  Auge  fassen. 

Jesus  rastet  Mittags  am  Brunnen  bei  Sichar.  Da 
kommt  das  samaritanische  Weib  aus  der  Stadt  heraus, 
um  Wasser  zu  schöpfen,  und  Jesus  bittet  sie  um  einen 
Trunk.  Darnach  geht  das  Weib  in  ihre  Stadt  und 
erzählt  von  ihrer  Begegnung  mit  Jesus.  Infolgedessen 
kommen  die  Stadtbewohner  dann  heraus,  und  Jesus 
kehrt  in  ihrer  Stadt  ein  und  bleibt  zwei  Tage  bei 
ihnen.  Das  ist  eine  Motivreihe,  der  wir  mit  grösseren 
oder  geringeren  Modifikationen  schon  sechsmal  in  alttesta- 
mentlichen  GilgameschSei^en  begegnet  sind,  nämlich  in 
der  Moses -Aaron-,  der  Jakob -Joseph-,  der  Isaak-,  der 
Klisa-Elias-  und  der  Tobit-Sage  (s.  o.  p.  580  f.  und  p.  777  f.), 
und  überall  handelte  es  sich  da,  wie  sich  feststellen 
Hess,  um  die  Begegnung  EabanV%  mit  der  Hiero- 
dule bei  der  1  ranke.  Der  Eabani  ist  nun  in  dieser 
Episode  in  vier  von  den  genannten  Fällen  durch  den 
GilganicscJi  ersetzt  (Moses,  Jakob,  Isaak,  Tobias),  in  einem 
Fall«-  ist  eine  Sage  von  einem  Gilgamcsch  auf  einen  An- 
deren (einen  Knecht  Abraham's)  übertragen,  und  in  dem 
sechsten    Falle    ist    es    zwar    ein    Eabani,    der    um   Wasser 
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bittet  (Elias),  aber  nicht  als  direkter  Nachfolger  Eabani*s, 
sondern  als  Substitut  für  einen  Giigavtescky  welcher  an 
EabanV^  Stelle  getreten  ist  (o.  p.  593  ff).  Also  ist  es  ganz 
das  Normale,  dass  in  der  offenbar  entsprechenden  Brunnen- 
-szene  bei  Sichar  Jesus- Gi/gamesch  das  Weib  um  Wasser 
bittet.  Diese  Szene  enthält  demnach  i.  eine  Szene,  in  der 
man  einen  Gilgamesch  im  Gespräch  mit  einer  Frau  er- 
wartet, die  einer  Hierodule  entspricht,  und  2.  eine  Szene, 
in  der  man  nach  der  Moses- Aaron-,  der  David-Nathan-, 
der  Elisa -Elias -Sage  und  der  synoptischen  Jesus -Sage 
Tadel  Worte  eines  Eabani  über  »Liebesabenteuer  einer 
Ischtar^  erwarten  dürfte.  Wenn  nun  diese  beiden  Szenen, 
was  sehr  wohl  begreiflich  wäre,  in  eine  zusammenfielen,  so 
musste  dabei  von  den  zweien,  dem  Gilgamesch  und  dem 
Eabani,  der  eine  den  Platz  räumen;  und  darum  könnte  es 
sich  so  erklären,  dass  JesMs- Gilgamesch  y  und  nicht  ein 
Eabani  als  Vertreter  eines  Gilgamesch,  der  Samaritanerin 
als  einer  buhlerischen  Ischtar  von  ihren  5  -\-  i  Männern 
spricht.  Allein  der  israelitische  Eabani  tadelt  als  ein  Er- 
satzmann für  Gilgamesch  in  alttestamentlichen  Sagen  stets, 
statt  der  Ischtar,  seinen  Gilgamesch,  und  auch  in  der 
synoptischen  Sage  ist  es  ein  Mann,  den  Jo\izx\xieS' Eabani 
tadelt,  nicht  aber  Herodias-A^Ä/^r  (o.  p.  851  ff.).  Jesus- 
Gilgamesch  redet  jedoch  mit  einer  Ischtar.  Das  steht  ja  aber 
nicht  etwa  ohne  Analogie  da.  Denn  in  der  Tobit-Sage, 
aus  Jesu  Nachbarstamm  Naphthali,  ist  es  Sarsi-Ischtar, 
die  getadelt  wird,  in  der  Tobit-Sage,  in  der,  grade  wie 
auch  in  der  Jesus-Sage  nach  Johannes,  und  sonst  nur  noch 
in  ihr,  die  von  der /y^/z/^r  Geliebten  gezählt  werden.  Da 
hätten  wir  also  einen  Tatbestand,  der  anscheinend  durch 
die  Tobit-Sage  als  ursprünglich  gesichert  wird,  und  somit 
die  seltsame  Erscheinung,  dass  in  einem  bestimmten  Punkte 
die  Johanneische  Sage  noch  mit  der  Tobit-Sage,  die  syn- 
optische aber  mit  einer  Reihe  anderer  in  diesem  Punkte 
weiterentwickelter  israelitischer  Sagen  geht.  Besteht  aber 
eine    derartige  Differenz    zwischen    der    synoptischen    und 


der  Johanneischen  Ueberlieferung,  dann  kann  es  aucl 
sprünglich  sein,  dass  Jesus- Gi/g'amescA  der  Frau 
Sichar  als  einer  Ischtar  von  ihren  sechs  Männern  sp 

Dann  bestände  aber  zwischen  den  beiden  U 
lieferungen  eine  Verschiedenheit,  an  der  man  sich 
mehr  stossen  konnte,  als  wir  ja  oben  dem  Zweifel  < 
Raum  geben  mussten,  dass  die  synoptische  Ischtar 
sode,  bezw.  alle  ihre  Einzelheiten,  bodenständig  sei 
p.  855  f.  und  p.  857).  Indes  läge  gar  kein  Grund  vor, 
stoss  zu  nehmen.  Denn  die  johanneische  Ueberliefc 
bietet  auch  sonst  oft  genug  Ursprünglicheres,  als  die 
optische  (s.  z.  B.  das  oben  p.  944,  p.  948  und  p.  1 
über  das  Messias-Geheimnis,  Jesu  ersten  Aufentha 
Jerusalem,  die  Einordnung  von  des  Täufers  Einkerkei 
und  das  unten  über  die  Auferweckung  des  Lazarus 
Speisung  und  die  Schicksalsverkündigung  in  Johann 
Bemerkte).  Wir  dürfen  somit  getrost  damit  rechnen, 
die  Jesus-Sage  nach  Johannes  wenigstens  in  der  < 
oder  anderen  bodenständigen  Einzelheit  speziell  der,  alt 
Tobit-Sage  näher   steht,    als   die  synoptische  Jesus-1 

Von  Sichar  kommt  dann  Jesus  dem  vierten  Evi 
lium  zufolge  nach  Galiläa,  und  nun  zum  zweiten  Mal  1 
Kana'),  hierauf  in  die  Nähe  von,  oder  nach  Kapern 
—  denn  er  heilt  den  im  Sterben  liegenden  Knaben 
»Königischen«  in  Kapernaum,  der  ihn  gebeten  hat,  zi 
zu  kommen  und  den  Sohn  zu  heilen')*)  — ,  und  dann 
er  wieder  nach  Jerusalem,  und  zwar  wieder  zu  e 
Fest^).  Ganz,  wie  schon  einmal,  und  zwar  unmitt 
vorher:  üenn  nach  dem  Weinwunder  in  Kana  ka 
Jesus  nach  Kapernaum  und  zog  dann  nach  Jerusi 
(o,  p.  945  IT.  und  p.  947).  Das  ist  doch  eine  sondei 
Wiederholung,  zumal  in  einer  Erzählung,  an  deren  \ 


1)  Joliaiincs  4,  46.             al  Ji 

laniies  4,46  fr. 

31  Niich    Miittli-iiir.  (S.  51    imii 

Lukas  17.  1) 

GelcKi-nheil   in   der  Tat   nach   Kaper 

aum. 

4)  J..l...,u,cs  5,  1. 

Erklärung  für  die  Doppelheit  der  Reihe  Kana,  Kapernaum,  Jeru- 
salem. Die  Einkehr  in  Sichar  und  die  Hochzeit  zu  Kana  Kompl.      955 

rizität  zu  glauben  gar  keine  Veranlassung  vorliegt,  eine 
Wiederholung,  die  wie  eine  Dublette  aussieht,  wie  ein  Ab- 
klatsch der  ersten  Reise  nach  Kana  und  von  da  über  Ka- 
pernaum  nach  Jerusalem.  Es  fragt  sich  nun,  wie  sich  diese 
Dublette  entwickelt  haben  könnte.  Da  Jesu  Reise  nach  Jeru- 
salem auch  einen  glücklichen  C/nnHÖada-Kaimpf  repräsen- 
tiert (o.  p.  948),  wir  aber  mehrfach  von  zwei  glücklichen 
Ckumiada 'Klampfen  hören  (o.  p.  737  f.),  so  Hesse  sich 
schliesslich  die  Dublette  mit  der  Annahme  erklären,  dass 
sie  sich  aus  zwei  glücklichen  C Au m 6a da -Ksimpfen  ent- 
wickelt habe.  Aber  es  ist  auch  noch  eine  andere,  und 
bessere  Erklärung  möglich:  Die  Sichar- Episode  ist  aus 
dem  Anfangsstück  einer  Hierodulen-  und  einem  Stück 
einer  Isc/ttar-'Episode  zusammengeschweisst  (o.  p.  953).  Zu 
einer  Hierodulenepisode  scheint  auch  die  Hochzeit  zu  Kana 
zu  gehören  (o.  p.  945  fF.),  die  erste  Reise  nach  Jerusalem 
gehört  zu  einer  CAumdaöa-lEpisode  (o.  p.  948),  deren  alter 
Platz  hinter  einer  Hierodulenepisode  ist,  und  zwischen 
beiden  Episoden  ist  Kapernaum  am  Platz  (o.  p.  947),  der 
CAi/mdada-Episode  folgt  aber  die  Isc Ata r'Ep\sode.  Also 
wiederholt  sich  augenscheinlich  grade  Etwas  —  Kana, 
Kapernaum,  Jerusalem  — ,  was  hinter  dem  einen  der  zu- 
sammengeschweissten  Stücke  (a)  und  vor  dem  anderen  (b) 
am  Platz  ist.  Folglich  ist  die  Zusammenschweissung 
daran  schuld,  dass  Dies  jetzt  erstens  vor  b,  näm- 
lich vor  a  +  b,  und  dann  noch  einmal  hinter  a,  näm- 
lich hinter  demselben  a  +  b,  erzählt  wird.  Daher  also 
die  Reihe:  Kana,  Kapernaum,  Jerusalem,  Sichar,  Kana, 
Kapernaum,  Jerusalem. 

Durch  diese  gewiss  äusserst  einfache  Erklärung  wäre 
aber  wohl  auch,  ohne  einen  wirklichen  circulus  vitiosus, 
eine  Voraussetzung  für  sie  bestätigt,  die  nämlich,  dass  die 
Hochzeit  zu  Kana  ein  Stück  einer  Hierodulenepisode  ist. 
Damit  aber  wäre  weiter  die  zweite,  und  folglich  auch  die 
erste  Kana-Episode  speziell  als  eine  einstmalige  Fort- 
setzung  einer  Hierodulenepisode,    also    die  Hochzeit 
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Die  Hochzeit  zu  K:ina  die  Hochzeit  Jesus- Gt7^amrsc/i*s  mit  s. 
Hierodule,  nämlich  Maria,    der  Schwester  der  Martha. 


ZU  Kana  als  eine  Fortsetzung  der  Einkehr  Jesu  in 
char  als  einer  Stadt  der  Hierodule  (o.  p.  952)  erwiej 
Nun  schliesst  ja  aber  die  Hierodulenepisode  im  alten  Te 
ment  in  einer  Reihe  von  Fällen  —  und  schloss  i 
Wahrscheinlichkeit  nach  einmal  auch  ihre  älteste  errc 
bare  israelitische  Urform  —  in  Uebereinstimmung  mit  < 
Original  damit  ab,  dass  der  Gilgamesch  die  Hierod 
bezw.  einen  Ersatz  für  sie,  heiratet  (Moses,  Jakob,  AI 
ham,  Isaak,  Simson,  Tobias  —  Zippora,  Lea,  Hagar, 
bekka,  die  ältere  Thimniterin,  Sara  II;  s.  o.  p.  133,  p. 
und  p.  229  ff.,  p.  294  f.,  p.  348  f.,  p.  385  f.  und  p.  38^ 
p.  777  ff).  Folglich  scheint  es  klar  zu  sein:  die  Hoch: 
zu  Kana  stellt  eigentlich  eine  Hochzeit  des  Gilgamesch 
Jesus-Sage,  also  eine  Hochzeit  —  Jesu  mit  seiner  Hi< 
dule  dar.  Und  da  sich  o.  p.  945  gewisse  Beziehun 
zwischen  seiner  bei  der  Hochzeit  anwesenden  Mutter  Ma 
und  der  Hierodule  der  Elias-Elisa-Sage  ergaben,  j 
Hierodule  aber,  die  Schwester  der  Martha,  auch  Ma 
heisst  (s.  unten),  so  möchte  ich  nunmehr  behaupt 
Die  Hochzeit  zu  Kana  ist  einmal  eine  Hochzeit  Ji 
mit  Maria,  der  Schwester  der  Martha,  gewesen, 
unten  zu  Jesu  Einkehr  bei  Maria  und  Martha. 

Die  oben  erzielten  Resultate  zwingen    uns,    hier  n 
einmal  auf  Johannes  3,  24   zurückzukommen.     Aus  di« 
Stelle,    nach  der  Johannes  der  Täufer  noch  nicht  in's 
fängnis  geworfen  ist,   als  Jesus  zum  ersten  Male  in  sei 
C////;;/^^^^-Stadt  Jerusalem   gewesen   ist,    mussten  wir  < 
nehmen,  dass  der  vierte  Evangelist  den  Täufer  erst  hii 
Jesu    erster   Chumbaba-Yj^x^o^Q   gefangensetzen    lässt, 
mussten    somit   hierin  eine  Uebereinstimmung  mit  der 
sage    sehen,    welche    die    Synoptiker    vermissen   lassen 
p.  949  f.).    Jetzt  scheint  die  Stelle  ihre  Beweiskraft  zu  ^ 
lieren.    Denn  sie  steht  ja  nicht  nur  hinter  Jesu  erster  R 
nach  Jerusalem,  sondern  zugleich  vor  der  Reihe  Siel 
Kana,  Kapernaum,  Jerusalem,    könnte   also  anschein 
nur  beweisen,  dass  Johannes  vor  Jesu  Hierodulenepis< 


1 1 


Kin  unbegründetes  Uedenken  gejj.  o.  p.  949  f.  Die  erste  Speisung 
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noch  nicht  eingekerkert  war,  also  dass  der  Zeitpunkt  von 
Johannis  Einkerkerung  nach  dem  vierten  Evangelium  von 
dem  nach  den  Synoptikern  garnicht  zu  differieren  brauchte. 
Indes  ist  ein  solches  Bedenken  doch  wohl  unbegründet. 
Denn  Johannes  soll  nach  der  in  Rede  stehenden  Stelle 
noch  nicht  in's  Gefängnis  geworfen  sein,  als  Jesus  sich 
nach  einer  C/iumdada-Episode  —  einer  Reise  nach  Judäa  — 
noch  in  Judäa  befindet.  Dieser  Aufenthalt  gehört  aber 
doch  wohl  zu  eben  dieser  Episode. 

Nach  unsern  obigen  Ausführungen  ist  auch  Jesu  zweite 
Reise  nach  Jerusalem  ein  glücklicher  C/nwidada-Keimpf. 
Hinter  der  C/iinfidada-lipisode  steht  im  Epos  die  Ischtar- 
Episode,  und  einen  Reflex  von  dieser  erkannten  wir  in 
der  Sichar- Episode.  Auf  die  /yt'A/^/r- Episode  folgt  nun 
die  Stier-Episode,  dann  EabanV^  Tod  und  darauf  Gilga- 
viesch's  Wüstenreise  mit  dem  Skorpionriesenabenteuer  als 
Abschluss.  Da  diese  Episoden  in  der  synoptischen  Sage 
durch  die  Szene  mit  Jesus  vor  dem  hohen  Rat  im  Schluss- 
teil der  Jesus-Sage  (o.  p.  910  ff.),  und  durch  den  Tod  des 
Täufers,  die  Aussendung  und  Rückkehr  der  12  Jünger,  Jesu 
Entweichen  in  die  Einsamkeit  oder  nach  Bethsaida  und  die 
erste  Speisung,  Alles  hinter  der  leeren  Stelle  für  einen 
»glücklichen  C////;;/^rt^rt -Kampf«,  vertreten  sind  (o.p.  857  ff.), 
so  dürfen  wir  nach  Derartigem  in  der  johanneischen  Jesus- 
Sage  hinter  Jesu  zweiter  Reise  nach  Jerusalem,  einem 
glücklichen  Oi//;;/^Ä^a- Kampf,  Ausschau  halten.  Und  wirk- 
lich stossen  wir  in  der  johanneischen  Sage  unmittelbar 
hinter  dieser  jerusalemer  Reise  wenigstens  auf  ein  Gegen- 
stück zur  ersten  Speisung  der  Synoptiker').  Dabei  er- 
wähnt der  vierte  Evangelist  einige  altertümliche  Einzel- 
heiten, welche  die  Sage  der  Synoptiker  entweder  eingebüsst 
oder  doch  entstellt  hat:  Zunächst  einen  Knaben  (Vers  9), 
von  dem  Jesus  die  5  Brote  und  die  2  Fische  erhält,  den  die  Syn- 
optiker nicht  kennen,  während  in  anderen  Seitenstücken  zu 


l)  Johannes  0. 
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der  ersten  Speisung  Lebensmittel  von  einem  Diener, 
oder  einem  Manne,  oder  Dienern,  gebracht  werden  (o. 
p.  672  f.).  Ferner  werden  die  5  Brote  nicht  bei  den  Synop- 
tikern, wohl  aber  bei  Johannes  ausdrücklich  als  Gersten- 
brote bezeichnet  (Vers  9),  ebenso  aber  die  entsprechen- 
den 20  Brote  in  der  Elisa-Sage ').  Endlich  erscheint  bei 
Markus*)  Brot  für  200  Denare  als  ausreichend,  ja  als  das 
für  die  5000  Mann  erforderliche  Quantum,  indes  nicht  ira 
vierten  Evangelium.  Denn  diesem  zufolge  reicht  nach  des 
Jüngers  Philippus Meinung  Brot  für  200 Denare  nicht  aus, 
nicht  einmal  zu  ein  Wenig  für  Jeden  (V.7).  Und  Das  entspricht 
dem  Seitenstück  zu  dieser  Speisung  in  der  Elisa-Sage:  die 
20  Brote  —  wofür  sich  in  der  Saul-  und  der  David-Sage 
200  Brote  finden  (o.  p.  860)  —  reichen  nach  der  Ansicht 
von  Elisa's  Diener  nicht  aus  für  die  100  Leute ^)*).  Das 
beweist  also,  dass  wir  berechtigt  waren,  die  Zahl  der 
Brote  in  der  Saul-  und  in  der  David-Sage  in  der  der  De- 
nare in  der  Jesus-Sage  wiederzufinden  (o.  p.  860). 

Nach  der  Speisung  geht  Jesus  nach  Johannes,  im  we- 
sentlichen in  Uebereinstimmung  mit  der  synoptischen  Sage, 
allein  auf  einen  Berg  hinauf,  und  die  Jünger  fahren  über's 
Meer  nach  Kapernaum.  Ein  Sturm  erhebt  sich,  Jesus  er- 
scheint ihnen  auf  dem  Meere,  und  sie  wollen  ihn  zu  sich 
in*s  Schiff  nehmen ;  aber  das  geschieht  —  gegen  Markus 
und  Matthäus  —  wohl  nicht,  weil  sie  nämlich  alsbald  am 
Lande  sind^).  Ueber  diese  Episode  —  einen  Reflex  vor 
Allem  von  Giigamesch's  Fahrt  zu  Xisuthros  und  seiner 
Ankunft  bei  ihm  —  s.  o.  p.  863  f. 

Hinter  dieser  Ueberfahrt  hat  die  synoptische  Sage  als 
weit(^re    Reflexe    von    Stücken    des     Gilganicsch-^ipos    die 

i)  II   Kön.  4,  42.  2)  Markus  6,  37.  3)  II   Kon.  4,  43. 

4)  Die  Zahl  200  für  etwas  anscheinend  nicht  Ausreichendes  ist  also 
in  der  Speisunj^sj^eschichte  fraglos  bodenständig,  und  es  ist  somit  weder 
nötig,  sie  mit  JüH.  Weiss,  1.  c,  p.  212,  bei  Markus  als  einen  Eintrag  aus 
Johannes  6,  7  [und  12,  5 J  zu  betrachten,  noch  mit  Wernle,  Synoptische 
Fragt- ^  p.  238,  gestattet,  sie  bei  Johannes  für  eine  Entlehnung  aus  Markus 
zu   erkläien.  5)  Johannes   6. 


Die  Darbietung  der  7  Brote,   die  zweite  synoptische  Speisung 
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Heilung  der  Tochter  des  kanaanäischen  Weibes,  die  zweite 
Speisung,  die  Fragen  wegen  der  Brote  und  Körbe,  das 
Petrus-Bekenntnis  u.  s.  w.  (o.  p.  868  fF.).  Das  Johannes- 
Evangelium  lässt  aber  hinter  der  entsprechenden  Landung, 
und  überhaupt,  ein  Gegenstück  zu  der  Heilung  vermissen, 
und  ebensowenig  findet  sich  in  ihm  an  der  alten  Stelle 
dafür  ein  Gegenstück  zu  der  zweiten  Speisung  (s.  aber 
unten  unsre  Ausführungen  über  Johannes  21).  Dagegen 
bietet  das  vierte  Evangelium  fast  unmittelbar  hinter  der 
Landung  etwas  Anderes,  nämlich  eine  Rede,  bezw.  Re- 
den Jesu  vor  Allem  über  das  Brot  des  Lebens,  in  denen 
er  auch  auf  das  »Lebensbrote  des  mystischen  Herren- 
mahls anspielt;  und  dahinter  folgt  das  Bekenntnis  des 
Petrus,  dass  Jesus  der  Heilige  Gottes  sei').  Da  diesem 
Bekenntnis  Petri  Messias-Bekenntnis  hinter  der  zweiten 
Speisung  entsprechen  dürfte,  so  scheint  die  Rede,  soweit 
sie  vom  Brot  des  Lebens  und  verwandten  Dingen  han- 
delt*), zu  der  bei  Johannes  vermissten  zweiten  Speisung 
in  Beziehung  zu  stehen :  diese  dürfte  einmal  die  Rede 
veranlasst  haben,  als  das  Johannes-Evangelium,  bezw.  eine 
ältere  Gestalt  der  johanneischen  Sage,  sie,  d.  h.  die  zweite 
Speisung,  noch  an  ihrer  ursprünglichen  Stelle  bot.  Nun 
entspricht  (s.  o.  p.  870  flf)  diese  zweite  Speisung  der  Dar- 
bietung der  mystischen  sieben  Brote  für  Gilgamesch^  und 
die  Bereitung  dieser  sieben  Brote  ist  in  der  Elisa-Sage 
dadurch  vertreten,  dass  auf  Elisa's  Befehl  ein  Gericht  ge- 
kocht wird,  und  dass  er  dieses  dann  durch  hineingewor- 
fenes Mehl  entgiftet  und  so  aus  einer  Todesspeise  eine 
Lebensspeise  macht  (s.  und  vgl.  o.  p.  669  ff.).  Somit 
scheint  das  Johannes-Evangelium  mit  seinem  Brot  des 
Lebens  und  der  Anspielung  auf  das  Herrenmahl  in 
Kap.  6  darauf  hinzudeuten,  dass  in  einer  älteren  Gestalt 
des  Evangeliums  die  eigenartige  Natur  von  Gilgamesch'% 
sieben  Broten   ähnlich    wie   in    der    Elisa-Sage   zum    Au.s- 


l)  Johannes  6.  2)  S.  Johannes  6,  27,  32  fr.,  48  ff. 
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druck  kam.  Und  dass  Das  wirklich  der  Fall  is 
wohl  auch  (s.  dazu  unten)  das  21,  Kapitel  des  Jol 
Evangeliums,  in  der  sich  die  Darbietung  der  siebei 
als  ein  Mahl  reflektiert,  das  Jesus  sieben  seiner  Jung 
bietet,  und  in  dem  der  Erzähler  offenbar  ein  H 
mahl  sieht. 

Die  »Brotrede*  Jesu  in  Johannes  6  scheint  also  w 
mit  der  vermissten  zweiten  Speisung  in  Verbindung  zi 
Nun  aber  fragen  die  Leute  Jesus  vor  dem  Haupti 
»Brotrede«;  >Was  für  ein  Zeichen  tust  du  denn,  d 
sfhen  und  dir  glauben?«')-  E'"  längst  als  solches  bet 
tes  Seitenstück  hierzu  tindet  sich  aber  in  der  synop 
Tradition  unmittelbar  hinter  der  zweiten  Spe 
Pharisäer  bitten  Jesus  um  ein  Zeichen  vom  Himi 
Und  dahinter  folgt  eine  »Brotrede«  Jesu,  die 
zweite  Speisung,  und  deren  Original  auf  das  C 
dieser  Speisung  Bezug  nimmt  (o.  p.873f.).  Also  dür 
nunmehr  weiter  behaupten:  Jesu  »Brotrede»  in  Job. 
ist  im  letzten  Grunde  ein  Seitenstück  zu  dieser 
tischen   »Brot rede«. 

Wenn  Dies  aber  nicht  genügend  erwiesen  ! 
Der  gebe  Acht:  Auf  die  synoptische  »Brotrede« 
bei  Markus  fast  direkt,  und  bei  Matthäus  direkt^ 
p.  874),  das  Petrus-Bekenntnis,  dessen  Gegei 
bei  Johannes  aber  fast  unmittelbar  auf  die  »Bro 
bei  ihm!^)    Das  Petrus- Bekenntnis  steht  nun  in  der 

1)  Johannes  6,  30.  2)  Maikus  8,  11   und  Matlhäus   16,  . 

3)  Aus  unsrer  bUherigen  Analyse  ergibt  sich  somit  folgi 
Keilie:   eme  Spcisun);,   Kalirl  über  den  See,  Landung  .  ,  .,   zwei 

sunj; Zeiclicnfordetung  .  .  .  Wenn  also  JOH.  Weiss  eine  alte  Ri 

die  z«cile  Speisung  eiscliliessl  und  als  Zeugen  für  sich  Johannes  u 
aiifühn  IL  c,  p.  :09iT.),  so  kommt  et  2U  einem  falschen  Sehluss  ui 
sirh  auf  falsche  ?.eugeii.  Zum  Fehlen  der  zweiten  SpeUunt;  bei  Lu 
p.  874  Anin.  3,  lind  lur  zweiten  Speisung  im  Johannes-Evangelium 
unsre   Analp.^   von    Kapitel   21. 

4)  MatkusS,  27ff.  (29];   Mallhäus  If),  I3ir,  (16);  vgl.  Lukas  9.  1 

5)  Johannes   6.  68  f. 


».  .  .  wohin    soll   ich   gehen?«    und    ».  .  .  zu  Wem   sollen  wir        , 
(denn)  hingehn?«.     Mann  Gottes,  und  der  Heilige  Gottes.         9^' 

tischen    Sage    zwischen    der    > Brotrede«    und    Jesu    erster 
Leidensverkündigung.     Jene    soll    nach    oben    p.  873    den 
Worten  des  Xisuthros  an  Gilgamescßt:  [» Wohlan  (?)  Gil^a- 
meschy  zähle  deine  Brote!  u.  s.  w.«  entsprechen,  diese  GH- 
gamesch^s  Klage  über  den  Tod  (o    p.  874  ff.).    Stände  also 
das  Petrus-Bekenntnis  an  alter,  ursprünglicher  Stelle,   so- 
mit als  ein  Absenker  aus  dem  Epos,  so  müssten  wir  dessen 
Urbild   zwischen   Xisuthros'    »Brotrede«    und  GilgamescIC^ 
Klage  finden.    Aber  vergeblich  suchen  wir  dort  ein  »Petrus- 
Bekenntnis«.    Schliesst  sich  doch  die  Klage  unmittelbar  an 
die  Rede  an.    Und  doch  hat  es  wohl  genau  an  dieser  Stelle 
seine  Wurzel.  Denn  das  Petrus-Bekenntnis  hebt  bei  Johannes 
mit  den  Worten  an:   »Herr,  zu  Wem  sollen  wir  (denn) 
hingehn?«,    Gilgamesch's   Klage    aber    mit    den  Worten: 
[»Wi]e(?)    soll    ich    tun,    Utnapischtim ,    wohin    soll    ich 
gehen?«     Aus   der  Frage   eines   Rat-   und  Trostlosen   ist 
also  bei  Johannes   die  eines  fest  Vertrauenden  geworden. 
Und  wenn  nun  Petrus  fortfährt:    »Du  hast  Worte  ewigen 
Lebens;    und    wir   sind  zu  dem  Glauben   gekommen  und 
haben  erkannt,  dass  du  der  Heilige  Gottes  bist«,  also  mit 
Worten,    die    das    vorher    Gesagte    begründen    sollen,    so 
scheint  es,  als  ob  das  Petrus-Bekenntnis  ganz  auf  der  Um- 
deutung  der  Frage  Gilgamesch's  beruhte,  durch  sie  hervor- 
gerufen wäre.    Doch  ist  auch  eine  andere  Ansicht  erlaubt. 
Die    Klage    des    Giigamesc/i    fand    sich    (s.   o.  p.  67 1    und 
p.  876)  auch  in  der  Elisa -Elias -Sage  wieder,  und  zwar  in 
den  von    Propheten  Jüngern   geschrieenen  Worten:    »Der 
Tod    ist    im    Topf,    du    Mann    Gottes«    (wortlich:    »der 
Mann   Gottes«)M)     Bei  Johannes   nennt   aber   der  Jünger 
Petrus  seinen  Meister  an  anscheinend  genau  entsprechender 
Stelle  den  Heiligen  Gottes!   Wenn  man  zumal  bedenkt, 
dass   ein    hebräisches  attä  Isch  haelöhlm    ebenso   gut   »du, 
(der)  Mann  Gottes«  heissen  könnte,  wie  »du  bist  der  Mann 
Gottes«,    so    wird    man    es   für   möglich   halten,    dass  das 


i)  II  Kön.  4,  4.0. 
Jensen,   Gilgametch-  Epos  L  6 1 


r  Kinc  Zeich enforderung,   eine  »Brotrede«  *-    ^cs.    Pelrns  aU 

7^^     kenntnis  in  der  synoptischen  und   iu  d^  amcsch, 

druck    kam.     Und   dass   Das   v'*  uottesc  auf  eine  Anrede, 
wohl  auch  (s.  dazu  unten)   d?    ,  zurückgeht,  eine  Anrede, 
Evangeliums,  in  der  sich  d'    .ge,    also  ein  Bekenntnis  ge- 
als  ein  Mahl  reflektiert,  d  ^re  6  äyiog  tov  ^eov  bei  Johannes 
bietet,    und   in   dem   dyher,    als  6  Ägiorog  tov   dtov  (tov 
mahl  sieht.  ..Lukas,  und  erst  recht,  als  6  Xomk 

Die  »Brotrede    ^^cöttog  bei  Matthäus  oder  gar  6  Xomk 
mit  der  vermisst^ 

Nun  aber  fra*"  ^^er  Petrus  wäre  nun  aber  nach  dem  Ge 
»Brotredc^^  "^antesch,  während  doch  Jesus  der  Gilgamesc 
sehen  und  ./^  ist.  Allein  das  Petrus-Bekenntnis  ist  ja  ei 
tes  Seit'  a-^  Jesu  Xisuthros-Gj/^öw^jrA- Episode;  und  i 
Trad«  ,;/ j^isuthros  durch  Jesus,  Jesus  aber  durch  Ander 
Ph**     ^^'^  mehrfach  grade  durch  Petrus  ersetzt    (o.  p.  865 

'^yjuf  das  Petrus-Bekenntnis  folgt  bei  den  Synoptik« 

ermittelt    die    erste    Leidens-    und    Todesverkündigun 

^u  (o-  P-  874  f)-  Warum  sofort,  ist  jetzt  klar:   Beide  geh 

^{  die   wenigen  Worte  zurück,    die  Gilgamcsch  zu  Xisi 

t/iros   spricht,    nachdem  Der  ihm  die  sieben  Brote  dargc 

boten  hat.    Aber  auffallender  Weise  sind  diese   Worte  i 

der  Jesus-Sage  auf  zwei  Personen,  Petrus  und  Jesus,  vei 

teilt.    Indes  oben  p.  876  f  mussten  wir  es  als  bemerken! 

wert  erwähnen,  dass  in  einer  Xisuthros- G//^^?wr5r//-Episod 

Jesus,    und    nicht   statt    seiner  ein  Anderer,   von  Tod  un 

Leiden    spricht,    und    annehmen,    dass   Das   sekundär   un 

erst   durch    die   Verknüpfung   von   »Xisuthros*  Schicksali 

verkündigungc  mit  der  Leidensverkündigung  zustande  g( 

kommen  sei.  Wir  sehen  jetzt,  dass  wir  richtig  geschlosse 

haben.     Denn    das    Komplement   zu    Jesu    Leidensverkür 


i)  (icjLjcn  Wkrnlk,  p.  239,  iler  meint,  dass  der  Ausdruck  bei  Joliann« 
sekiindiir  sei. 

2)  Nach  dem  (iesajjtcn  dürfte  also  auch  das  Petrus- Jiekennlin-  .v 
die  (/i/j^'amfSt/iSü^e  zuriickgehn.  Bedenken  gejjcn  seine  Gescbichtliclike 
iiussrrtc  AVkedk,    Messias trchcimnis,    p.  23S  f.  und  p.  252  ff.     Vyl.   daiu  1.  < 

p.  115  ^' 


Der  Schiffer  von  Xis.,    Petrus   von  Jesus   als   Satan   verflucht, 
Judas   ein   Teufel    genannt.     Der   Schiffer,    Petrus  und  Judas.      9^3 

digung,  das  Petrus-Bekenntnis,  wird  ja  noch  richtig  nicht 
Jesus,  sondern  einem  Anderen,  nämlich  Petrus,  in  den 
Mund  gelegt! 

An  Jesu  erste  Leidensverkündigung,  hinter  dem 
Petrus-Bekenntnis,  schliesst  sich  bei  Markus  und  Mat- 
thäus eine  Verfluchung  Petri  durch  Jesus  an ;  wie  wir  sahen 
(o.  p.  877  f.),  auf  Grund  des  Originals,  in  dem  an  ent- 
sprechender Stelle  Xisuthros  den  Schiffer  verflucht,  nach- 
dem Gilgamesch  Jenem  gegenüber  seiner  Todesfurcht  Aus- 
druck gegeben  hat.  Jesus- (7/7^öw^^^//-Xisuthros'  Jünger 
Petrus  entspricht  somit  als  der  von  Jesus  Verfluchte  Elisa- 
Gilgamesch-y^A^MXhxo^'  Diener  Gehasi,  insofern  Dieser  von 
Jenem  verflucht  wird  (s.  o.  p.  678).  Nun  nennt  dabei  Jesus 
den  Petrus  einen  Satan,  bei  Johannes  aber  bezeichnet 
Jesus  im  Anschluss  an  das  Petrus-Bekenntnis  einen 
seiner  Jünger  als  einen  Teufel').  Demnach  hätten  wir 
hier  ein  Seitenstück  zu  Petri  Verfluchung.  Nach  Johannes 
ist  nun  aber  der  »verfluchte«  Jünger  Judas*),  nach  Markus 
und  Matthäus  Petrus.  Also  hätten  wir,  scheint's,  zwischen 
diesen  Beiden  zu  wählen.  Indes  ist  der  von  Jesus  Ver- 
fluchte ein  Repräsentant  von  Xisuthros'  Steuermann,  und 
Dieser  nach  Johannes  21  (s.  dazu  unten)  sonst  weder  durch 
Petrus  noch  durch  Judas,  sondern  durch  den  Jünger,  den 
Jesus  lieb  hat,  nämlich  wohl  Andreas,  vertreten.  Man 
sieht  also,  dass  sowohl  Petrus  als  auch  Judas  für  Diesen 
eingetreten  sind,  oder  doch  eine  Rolle  spielen,  die  eigent- 
lich Dieser  spielen  sollte.  Es  bedarf  anscheinend  keiner 
Erwähnung,  warum  die  johanneische  Sage  den  von  Jesus 
als  Teufel  Verfluchten  grade  mit  dem  Verräter  Judas 
identifiziert  hat  (doch  s.  unten  p.  965).  Und  andrerseits 
scheint  es  auch  klar,  warum  die  synoptische  Tradition  ihn 
durch  Petrus  ersetzt  hat.  Geht  doch  der  Verfluchung  fast 
unmittelbar  vorher  —  das  Petrus-Bekonntnis  (doch  s.  unten 
zu  Johannes  21). 


i)  Johannes  6,  70.  2)  Johannes  6,  71. 
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J esus- Gi7j^amrsck  in  der  johanneisch.  ArA/ar- Episode  kann  urspr. 
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der  Johanneischen  Ueberlieferung,  dann  kann  es  auch 
sprünglich  sein,  dass  Jesus- Gt/^amescA  der  Frau  i 
Sichar  als  einer  Ischtar  von  ihren  sechs  Männern  spri< 

Dann  bestände  aber  zwischen  den  beiden  Ueh 
lieferungen  eine  Verschiedenheit,  an  der  man  sich  ur 
mehr  stossen  könnte,  als  wir  ja  oben  dem  Zweifel  da 
Raum  geben  mussten,  dass  die  synoptische  Ischiar-Yi 
sode,  bezw.  alle  ihre  Einzelheiten,  bodenständig  sei  (s 
p.  855  f.  und  p.  857).  Indes  läge  gar  kein  Grund  vor,  1 
stoss  zu  nehmen.  Denn  die  johanneische  Ueberlieferi 
bietet  auch  sonst  oft  genug  Ursprünglicheres,  als  die  s 
optische  (s.  z.  B.  das  oben  p.  944,  p.  948  und  p.  94 
über  das  Messias -Geheimnis,  Jesu  ersten  Aufenthalt 
Jerusalem,  die  Einordnung  von  des  Täufers  Einkerkeru 
und  das  unten  über  die  Auferweckung  des  Lazarus, 
Speisung  und  die  Schicksalsverkündigung  in  Johannes 
Bemerkte).  Wir  dürfen  somit  getrost  damit  rechnen,  d 
die  Jesus -Sage  nach  Johannes  wenigstens  in  der  eii 
oder  anderen  bodenständigen  Einzelheit  speziell  der,  älter 
Tobit-Sage  näher   steht,    als   die  synoptische  Jesus -Sa 

Von  Sichar  kommt  dann  Jesus  dem  vierten  Evanj 
lium  zufolge  nach  Galiläa,  und  nun  zum  zweiten  Mal  na 
Kana'),  hierauf  in  die  Nähe  von,  oder  nach  Kapernai 
—  denn  er  heilt  den  im  Sterben  liegenden  Knaben  < 
»Königischen«  in  Kapernaum,  der  ihn  gebeten  hat,  zu  i 
zu  kommen  und  den  Sohn  zu  heilen  ^)^)  — ,  und  dann  zi 
er  wieder  nach  Jerusalem,  und  zwar  wieder  zu  ein 
Fest*).  Ganz,  wie  schon  einmal,  und  zwar  unmittell 
vorher:  Denn  nach  dem  Wein  wunder  in  Kana  kam 
Jesus  nach  Kapernaum  und  zog  dann  nach  Jerusal« 
(o.  p.  945  if.  und  p.  947).  Das  ist  doch  eine  sonderbi 
Wiederholung,  zumal  in  einer  Erzählung,  an  deren  His 


I 


■ 
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i)  Johannes  4,  46.  2)  Johannes  4,46  fr. 

3)  Nach    Matthäus  (8,  5)    und    Lukas   (7,  l)    kommt    Jesus    hei    di 
(lelepenheit  in  der  Tat  nach   Kapernaum. 

4)  Ji>hanncs   5,  l. 
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rizität  zu  glauben  gar  keine  Veranlassung  vorliegt,  eine 
Wiederholung,  die  wie  eine  Dublette  aussieht,  wie  ein  Ab- 
klatsch der  ersten  Reise  nach  Kana  und  von  da  über  Ka- 
pernaum nach  Jerusalem.  Es  fragt  sich  nun,  wie  sich  diese 
Dublette  entwickelt  haben  könnte.  Da  Jesu  Reise  nach  Jeru- 
salem auch  einen  glücklichen  CAt/fniada-Kaimpf  repräsen- 
tiert (o.  p.  948),  wir  aber  mehrfach  von  zwei  glücklichen 
Cä«w^ä^ä- Kämpfen  hören  (o.  p.  737  f.),  so  Hesse  sich 
schliesslich  die  Dublette  mit  der  Annahme  erklären,  dass 
sie  sich  aus  zwei  glücklichen  CAumiada-KsLinpfen  ent- 
wickelt habe.  Aber  es  ist  auch  noch  eine  andere,  und 
bessere  Erklärung  möglich:  Die  Sichar -Episode  ist  aus 
dem  Anfangsstück  einer  Hierodulen-  und  einem  Stück 
einer  IscAtar-Kpisode  zusammengeschweisst  (o.  p.  953).  Zu 
einer  Hierodulenepisode  scheint  auch  die  Hochzeit  zu  Kana 
zu  gehören  (o.  p.  945  ff.),  die  erste  Reise  nach  Jerusalem 
gehört  zu  einer  C/iumdada'l£.p\sode  (o.  p.  948),  deren  alter 
Platz  hinter  einer  Hierodulenepisode  ist,  und  zwischen 
beiden  Episoden  ist  Kapernaum  am  Platz  (o.  p.  947),  der 
C/ium6ada'Ep\sode  folgt  aber  die  /y^A/^r- Episode.  Also 
wiederholt  sich  augenscheinlich  grade  Etwas  —  Kana, 
Kapernaum,  Jerusalem  — ,  was  hinter  dem  einen  der  zu- 
sammengeschweissten  Stücke  (a)  und  vor  dem  anderen  (b) 
am  Platz  ist.  Folglich  ist  die  Zusammenschweissung 
daran  schuld,  dass  Dies  jetzt  erstens  vor  b,  näm- 
lich vor  a  +  b,  und  dann  noch  einmal  hinter  a,  näm- 
lich hinter  demselben  a  -[-  b,  erzählt  wird.  Daher  also 
die  Reihe:  Kana,  Kapernaum,  Jerusalem,  Sichar,  Kana, 
Kapernaum,  Jerusalem. 

Durch  diese  gewiss  äusserst  einfache  Erklärung  wäre 
aber  wohl  auch,  ohne  einen  wirklichen  circulus  vitiosus, 
eine  Voraussetzung  für  sie  bestätigt,  die  nämlich,  dass  die 
Hochzeit  zu  Kana  ein  Stück  einer  Hierodulenepisode  ist. 
Damit  aber  wäre  weiter  die  zweite,  und  folglich  auch  die 
erste  Kana-Episode  speziell  als  eine  einstmalige  Fort- 
setzung  einer   Hierodulenepisode,    also    die  Hochzeit 


,       Die  Hochzeit  zu  Kana  die  Hochzeit  Jesus- Gt'/^amesc/i^s   mit  s. 
95^  Hierodulc,  nämlich  Maria,    der  Schwester  der  Nfartha. 

ZU  Kana  als  eine  Fortsetzung  der  Einkehr  Jesu  in  Si- 
char  als  einer  Stadt  der  Hierodule  (o.  p.  952)  erwiesen. 
Nun  schliesst  ja  aber  die  Hierodulenepisode  im  alten  Testa- 
ment in  einer  Reihe  von  Fällen  —  und  schloss  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  einmal  auch  ihre  älteste  erreich- 
bare israelitische  Urform  —  in  Uebereinstimmung"  mit  dem 
Original  damit  ab,  dass  der  Giigamesch  die  Hierodule, 
bezw.  einen  Ersatz  für  sie,  heiratet  (Moses,  Jakob,  Abra- 
ham, Isaak,  Simson,  Tobias  —  Zippora,  Lea,  Hagar,  Re- 
bekka,  die  ältere  Thimniterin,  Sara  II;  s.  o.  p.  133,  p.  226 
und  p.  229  ff.,  p.  294  f.,  p.  348  f..  p.  385  f.  und  p.  388  ff., 
p.  777  iF).  Folglich  scheint  es  klar  zu  sein:  die  Hochzeit 
zu  Kana  stellt  eigentlich  eine  Hochzeit  des  Giigamesch  der 
Jesus-Sage,  also  eine  Hochzeit  —  Jesu  mit  seiner  Hiero- 
dule dar.  Und  da  sich  o.  p.  945  gewisse  Beziehungen 
zwischen  seiner  bei  der  Hochzeit  anwesenden  Mutter  Maria 
und  der  Hierodule  der  Elias-Elisa-Sage  ergaben,  Jesu 
Hierodule  aber,  die  Schwester  der  Martha,  auch  Maria 
heisst  (s.  unten),  so  möchte  ich  nunmehr  behaupten: 
•  Die  Hochzeit  zu  Kana  ist  einmal  eine  Hochzeit  Jesu 
mit  Maria,  der  Schwester  der  Martha,  gewesen.  S. 
unten  zu  Jesu  Einkehr  bei  Maria  und  Martha. 

Die  oben  erzielten  Resultate  zwingen  uns,  hier  noch 
einmal  auf  Johannes  3,  24  zurückzukommen.  Aus  dieser 
Stelle,  nach  der  Johannes  der  Täufer  noch  nicht  in's  Ge- 
fängnis geworfen  ist,  als  Jesus  zum  ersten  Male  in  seiner 
C7/w;;/^^^^-Stadt  Jerusalem  gewesen  ist,  mussten  wir  ent- 
nehmen, dass  der  vierte  Evangelist  den  Täufer  erst  hinter 
Jesu  erster  C////;;/^^^^-Episode  gefangensetzen  lässt,  und 
mussten  somit  hierin  eine  Uebereinstimmung  mit  der  Ur- 
sage  sehen,  welche  die  Synoptiker  vermissen  lassen  (0. 
p.  c)49f.).  Jetzt  scheint  die  Stelle  ihre  Beweiskraft  zu  ver- 
lieren. Denn  sie  steht  ja  nicht  nur  hinter  Jesu  erster  Reise 
nach  Jerusalem,  sondern  zugleich  vor  der  Reihe  Sichar. 
Kana,  Kapernauni,  Jerusalem,  könnte  also  anscheinend 
nur  beweisen,  dass  Johannes  vor  Jesu  Hierodulenepisode 


Kin  unbegründetes  Bedenken  geg.  o.  p.  949 f.  Die  erste  Speisung 

der  Synoptiker  bei  Johannes  an  richtiger  Stelle.  957 

noch  nicht  eingekerkert  war,  also  dass  der  Zeitpunkt  von 
Johannis  Einkerkerung  nach  dem  vierten  Evangelium  von 
dem  nach  den  Synoptikern  garnicht  zu  differieren  brauchte. 
Indes  ist  ein  solches  Bedenken  doch  wohl  unbegründet. 
Denn  Johannes  soll  nach  der  in  Rede  stehenden  Stelle 
noch  nicht  in's  Gefängnis  geworfen  sein,  als  Jesus  sich 
nach  einer  C/iumdada-Episode  —  einer  Reise  nach  Judäa  — 
noch  in  Judäa  befindet.  Dieser  Aufenthalt  gehört  aber 
doch  wohl  zu  eben  dieser  Episode. 

Nach  unsern  obigen  Ausführungen  ist  auch  Jesu  zweite 
Reise  nach  Jerusalem  ein  glücklicher  C/iumdada-Kcimpf. 
Hinter  der  C//«;;/^rt^^-Episode  steht  im  Epos  die  Ischtarr 
Episode,  und  einen  Reflex  von  dieser  erkannten  wir  in 
der  Sichar- Episode.  Auf  die  /ytr/z/^/- Episode  folgt  nun 
die  Stier-Episode,  dann  EabanV^  Tod  und  darauf  Gilga- 
mesch's  Wüstenreise  mit  dem  Skorpionriesenabenteuer  als 
Abschluss.  Da  diese  Episoden  in  der  synoptischen  Sage 
durch  die  Szene  mit  Jesus  vor  dem  hohen  Rat  im  Schluss- 
teil der  Jesus-Sage  (o.  p.  910  ff.),  und  durch  den  Tod  des 
Täufers,  die  Aussendung  und  Rückkehr  der  12  Jünger,  Jesu 
Entweichen  in  die  Einsamkeit  oder  nach  Bethsaida  und  die 
erste  Speisung,  Alles  hinter  der  leeren  Stelle  für  einen 
»glücklichen  C/iumfiada -Ka^mpf* ,  vertreten  sind  (o.  p.  857  ff.), 
so  dürfen  wir  nach  Derartigem  in  der  johanneischen  Jesus- 
Sage  hinter  Jesu  zweiter  Reise  nach  Jerusalem,  einem 
glücklichen  C/iumdada-Kannpf,  Ausschau  halten.  Und  wirk- 
lich stossen  wir  in  der  johanneischen  Sage  unmittelbar 
hinter  dieser  jerusalemer  Reise  wenigstens  auf  ein  Gegen- 
stück zur  ersten  Speisung  der  Synoptiker').  Dabei  er- 
wähnt der  vierte  Evangelist  einige  altertümliche  Einzel- 
heiten, welche  die  Sage  der  Synoptiker  entweder  eingebüsst 
oder  doch  entstellt  hat:  Zunächst  einen  Knaben  (Vers  9), 
von  dem  Jesus  die  5  Brote  und  die  2  Fische  erhält,  den  die  Syn- 
optiker nicht  kennen,  während  in  anderen  Seitenstücken  zu 


l)  Johannes  6. 


.  g  Xisuthros,  Asarja  und  Jesus  teilen  mit,    dass  sie  zu  den 

9^"  Göttern,  bezw.  zu  Gott  gehn.    Hüttenbauen  in  der  synopt. 

in  Jerusalem  redet,  ist  ein  synoptischer  Jesus  auf  dem 
Berge  der  Verklärung,  also  im  letzten  Grunde  ein  Xisu- 
thros,  der  im  Begriff  steht,  zu  den  Göttern  entrückt 
zu  werden,  und  Dies  den  zurückbleibenden  Archen- 
genossen (o.  p.  770)  zuruft,  somit  auch  ein  Gegenstück  zu 
Raphael-Asarja  in  dem  Augenblick,  in  dem  er  Tobit  und 
Tobias  mitteilt,  dass  er  jetzt  zu  Dem  hinaufgehe,  der 
ihn  gesandt  habe,  nämlich  zu  Gott.  Abermals  bietet 
also  die  johanneische  Sage  eine  deutliche  Spur  von  Etwas, 
was  den  Synoptikern  so  gut  wie  verloren  gegangen  ist, 
nämlich  von  einem  Verschwinden  Jesu  in  einer  Sintflut- 
bergepisode mitten  in  seiner  Sage  (vgl.  o.  p.  882  f.),  und 
abermals  beobachten  wir  in  der  johanneischen,  im  Gegen- 
satz zu  der  synoptischen  Sage,  merkwürdige  Anklänge 
grade  an  die  Tobit-Sage  (s.  o.  p.  951   und  p.  953  f.)- 

Es  ergibt  sich  also,  dass  sich  bei  Johannes  Etwas  in 
Jerusalem  abspielt,  was  nicht  dorthin  gehört,  dass  somit 
Jesus  nach  Johannes  zu  früh  nach  Jerusalem  kommt.  Vgl. 
o.  p.  966. 

Warum  kommt  er  nun  aber  zu  früh  dorthin?  Auch 
Das  scheint  klar.  Auf  dem  Berge  der  Verklärung  will 
Petrus  mit  den  zwei  anderen  Jüngern  Hütten  bauen 
(s.  o.  p.  879  und  p.  887);  als  Jesus  in  Jerusalem  sein  Ver- 
schwinden ankündigt,  wird  jedoch  das  Fest  des  Hütten- 
bauens, das  Laubhüttenfest,  begangen*),  zu  dessen  Feier 
Jesu  Brüder  zunächst  ohne  ihn  nach  Jerusalem  hinauf- 
gezogen sind,  um  es  mit  Hüttenbauen  festlich  zu  be- 
gehen^). Daraus  folgt:  Aus  einem,  jetzt  verlorenen,  Hütten- 
bauen der  Jünger  in  der  Verklärungsszene,  oder  vielleicht 
besser:  lediglich  aus  Petri  Absicht,  mit  den  anderen  Jüngern 
Hütten  zu  bauen,  von  der  unsre  synoptische  Sage  spricht, 
hat  die  johanneische  Sage  ein  Laubhütten  fest  herausge- 
sponnen ^).  Nun  schrieb  das  Gesetz  aber  vor,  dass  jeder  männ- 

I)  Johannes  7,  2,   14  und  37.  2)  S.  Johannes  7,  8  f. 

3)  Nur  ein  Spiel  des  Zufalls  ist  es  gewiss,  dass  je  ein  Geschehnis  zur 
Zeit  Josua's  III   und    zu    der  Esra's,    in   denen    wir    ebenfalls    Stücke   einer 


und  Laubhütten  fest  zur  Zeit  der  johanneischcn  Verklärungs-  , 

szene.    In  beiden  ertönt  eine  Himmelsstimme.  9^9 

liehe  Jude  zu  dessen  Feier  nach  Jerusalem  hinaufziehe  *).  Folg- 
lich muss  Jesus  seine  »Verklärung«  in  Jerusalem  erleben,  und 
kommt  er  so  vorzeitig  nach  Jerusalem.  Wenn  also  Petrus 
die  Absicht  ausspricht,  mit  den  Jüngern  Hütten  zu  bauen, 
weil  Gilgamesch  in  Phonizien  einen  Baum  oder  Bäume  fällt 
(s.  o.  p.  887),  so  ist  Dies  der  letzte  Grund  davon,  dass  Jesus 
zu  früh  nach  Jerusalem  kommt! 

Ausser  den  eben  besprochenen  Einzelheiten  bietet  die 
Jesus-Sage  nach  Johannes  aber  auch  noch  andere  Trümmer 
eines  Gegenstücks  zu  der  synoptischen  Verklärungs- 
szene. In  dieser  ertönt,  wie  bei  Jesu  Taufe,  eine  Himmels- 
stimme, die  Jesus  Gottes  geliebten  Sohn  nennt  (s.  o.  p.  883  ff.). 
Eine  Himmelsstimme  lässt  sich  aber  auch  nach  dem  Johannes- 
Evangelium  hören,  allerdings  nicht  an  einer  Stelle,  die 
derjenigen  der  synoptischen  Verklärungsszene  entspricht, 
sondern  an  einer  Stelle,  an  der  die  synoptische  Sage 
nichts  Derartiges  hat,  nämlich  zwischen  Jesu  festlichem 
Einzug  in  Jerusalem  und  dem  letzten  Mahle  Jesu ;  und  diese 
Himmelsstimme  ertönt  ebendort,  wohin  das  Johannes-Evan- 
gelium das  andere  Gegenstück  zu  der  synoptischen  Ver- 
klärungsszene verlegt  hat.  nämlich  in  Jerusalem:  Jesus  spricht 
es  hier  aus,  dass  die  Stunde  für  seine  »Verklärung«  ge- 
kommen sei,  und  bittet  dann  Gott,  seinen,  Gottes,  Namen 
zu  »verklären«.  Da  ruft  eine  Stimme  aus  dem  Himmel: 
»Ich  habe  (ihn)  verklärt  und  werde  (ihn)  wiederum  ver- 
klären«^). Und  dass  diese  Himmelsstimme  ein  Gegenstück 
zu  der  ist,  die  bei  Jesu  Verklärung  nach  den  Synoptikern 
ertönt,  beweist  das  ihr  Vorhergehende,  Unmittelbar  vor- 
her spricht  nämlich  Jesus  das  Wort  vom  Lieben  und 
Verlieren  und  vom  Hassen  und  Bewahren  des  Lebens, 
und  das  vom  Nachfolgen  Dessen,  der  ihm  dient,  sowie 


Sintflutbergepisode  vermuteten,  ein  Opfer  nämlich  und  eine  Gesetzesver- 
lesung (s.  o.  p.  191  f.),  auch  in  die  Zeit  eines  Laubhüttenfestes  fallen.  S. 
Esra  3  und  Nehemia  8. 

i)  Exodus  23,  i4fT.;  Deuteronomium  16,  16. 

2)  Johannes  12,  23  und  28. 


Worte  vom  Suchen  und  Finden,  vom  Retten  etc.  und  Finden 
9/^  und  vom  Lieben  etc.  und  Bewahren  des  Lebens. 

endlich  das  von  der  gottlichen  Ehrung  Dessen,  der 
ihm  dient').  Unmittelbar  vor  der  synoptischen  Verklä- 
rungsszene aber  tut  Jesus  den  Ausspruch  vom  Nachfol- 
gen Dessen,  der  ihm  folgen  will,  den  vom  Retten 
und  Verlieren  und  Verlieren  und  Retten  (oder  Fin- 
den) des  Lebens^)^),  und  den  von  Denen,  die  den  Tod 
nicht  kosten  werden,  ehe  das  Gottesreich  kommt,  die  also 
Gott,  gewiss  wegen  ihrer  Frömmigkeit,  in  besonderer 
Weise  ehren  wird  (s.  o.  p.  875  f.)! 

Es  scheint  also  klar  zu  sein,  dass  wir  in  Johannes  12, 
28  ein  versprengtes  Fragment  eines  Gegenstücks  zu  der 
synoptischen  Verklärungsszene  zu  erkennen  haben,  zu- 
gleich aber,  dass  Johannes  12,  25  f.  Gegenstucke  zu  Mar- 
kus 8,  34  f.  und  9,  I  sind,  und  dass  demnach,  wenn  diese 
Verse  einen  Reflex  von  Xisuthros'  Schicksalsverkündi- 
gung enthalten  (o.  p.  875 f.),  Gleiches  auch  von  Johannes 
12,  25  f.  gilt. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich  zugleich,  dass  ein 
Spruch  ähnlich  wie  der  vom  Retten  und  Verlieren  oder 
der  vom  Lieben  und  Verlieren  des  Lebens  schon  in  der 
ältesten  erreichbaren  Form  von  Jesu  Xisuthros -G^/'-^tf- 
;«^^^Ä-Episode  vorhanden  gewesen  ist.  Jesus  hat  bereits  in 
ihrer  ältesten  erreichbaren  Form,  als  ein  Xisuthros,  der 
Gilgamesch  sein  Schicksal  verkündet,  Etwas  gesagt  wie: 
»Wer  seinLeben  erhalten  will,  der  wird  es  verlieren; 
wer  es  aber  preisgibt,  der  wird  es  erhalten  (oder  finden)«. 
Das  Erstere  ist  ja  aber  so  gut  wie  Dasselbe,  was  Xisu- 
thros dem  Gilgamesch  sagen  muss,  der  zu  ihm  kommt, 
—  um  sein  Leben  zu  erhalten.  Und  wenn  Gilgamesch 
schon  auf  der  Reise  zu  Xisuthros  hin  wiederholt  zu  hören 
bekommt:  »Das  Leben,  das  Du  suchst,  wirst  Du 
nicht  finden«,  so  scheint  es  naheliegend ,  dass  Xi- 
suthros  sich  —  in   einem   bisher  nicht   gefundenen   Stück 

i)  Johannes  12,  25  f. 

2)  Markus  8,  34  f.;  Matthäus  16,  24  f.;  Lukas  9,  23  f. 

3)  S.  zu  dieser  Zusammenstellung  schon  Strauss,  Leben  Jesu^,  P- 55^- 


Gilgamesch  wascht  sich  auf  Xisuthros',  Naeman  badet  sich  auf 

Elisa's,  ein  Blinder  wäscht  sich  auf  Jesu  Befehl.  97  ^ 

seiner,  nur  in  einem  Bruchstück  erhaltenen,  Schicksals- 
verkündigung —  geradeso  zu  Gilgamesch  geäussert  hat'), 
und  dass  ein  solches  Wort  dem  Worte  der  Jesus-Sage  zu 
Grunde  liegt. 

Ehe  wir  uns  von  dem  johanneischen  Gegenstück  zu 
der  synoptischen  Verklärungsszene  trennen,  müssen  wir 
noch  hervorheben,  dass  Johannes  Nichts  von  einem  Er- 
scheinen des  Moses  und  des  Elias  erzählt.  Das  ist  deshalb 
erwähnenswert,  weil  dies  in  der  synoptischen  Sage  fraglos 
unursprünglich  ist  (s.  o.  p.  882  f.).  Vielleicht  fehlt  es  somit 
in  unsrer  johanneischen  Sage,  weil  diese  es  nie  gehabt  hat. 

Nach  oben  p.  878  ff.  steht  nun  die  Verklärung  in 
der  synoptischen  Erzählung  an  der  Stelle,  an  der  wir 
eine  Waschung  erwarten  konnten,  eine  Waschung  näm- 
lich, die  derjenigen  entspräche,  der  sich  Gilgamesch  auf 
Xisuthros'  Befehl  unterzieht,  und  darum  ein  Gegen- 
stück wäre  z.  B.  zu  dem  siebenmaligen  Untertauchen 
des  aussätzigen  Naeman  im  Jordan  auf  Elisa's,  als  eines 
entrückten  Xisuthros,  Befehl,  dem  Untertauchen,  wo- 
durch Naeman  geheilt  wird  (o.  p.  879).  Ist  daher  nach 
oben  p.  966  ff.  Jesus,  der  sich  zur  Zeit  des  Laubhüttenfestes 
in  Jerusalem  befindet,  ein  synoptischer  Jesus  auf  dem 
Berge  der  Verklärung,  so  scheint  die  Johannes-Sage  jene 
Waschung  noch  an  der  alten  oder  doch  im  wesentlichen 
an  der  alten  Stelle  zu  bieten:  Während  Jesus  —  der  in 
seiner  Xisuthros- G/^^w^j^Ä-Episode  Xisuthros  repräsen- 
tiert —  noch  in  Jerusalem  ist,  trifft  er  einen  Blinden,  und 
auf  seinen  Befehl  wäscht  sich  Dieser  im  Teiche  Siloah 
und  wird  so  geheilt*). 

Von  Jerusalem  aus  kommt  dann  Jesus,  wie  schon  er- 
wähnt ward,  in  eine  Gegend  östlich  vom  Jordan 5),  nach 
o.  p.  966   gewiss  Dem  entsprechend,  dass  Jesus,  nach  dem 


i)  Auf  ein  derartiges  Wort  nimmt  er  dann  vielleicht  Bezug,  wenn  er 
(s.  o.  p.  46)  zu  Gilgamesch  sagt:  ».  .  .,  dass  du  das  Leben  findest,  das  du 
suchst  ?a. 

2)  Johannes  9,  i  fif.  3)  Johannes  10,  40. 


Für  Gilgamesch  kommt  der  Geist  seines  Freundes,  auf  Jesus- 
972      Gilgamesch* s  Befehl  sein  toter  Freund  aus  dem  Grabe  heraus. 

Abschluss  seinerXisuthros-d7^a:»/^j^Ä-Episode,  durch 
das  Ost-Jordan-Land  nach  Jerusalem  zieht.  Bevor  Jesus 
nach  Johannes  in's  Ost-Jordan-Land  kommt,  geschieht  nun 
Nichts,  was  der  Stater-Episode  an  entsprechender  Stelle 
bei  Matthäus  entspräche  (s.  o.  p.  888  f.  u.  p.  892),  sodass  also 
die  Johanneische  Sage  ein  Gegenstück  zu  ihr  und  damit 
einen  Reflex  der  Wunderkraut-Episode  an  der  alten  Stelle 
wenigstens  nicht  hat  (s.  aber  unten  zu  Johannes  21).  Un- 
mittelbar hinter  Jesu  Aufenthalt  im  Ost- Jordan-Lande  be- 
richtet dann  Johannes  davon,  wie  Jesus  in  Bethanien  bei 
Jerusalem  den  Stein  von  der  Grabhohle  seines  gestor- 
benen Freundes  Lazarus  abheben  lässt  und  Diesen 
vom  Tode  auferweckt,  also,  nachdem  er,  anders  wie 
die  nach  den  Synoptikern  von  Jesus  auferweckten  Toten, 
schon  beigesetzt  worden  ist*).  Unmittelbar,  oder 
doch  wenigstens  allem  Anscheine  nach  unmittelbar  auf 
Gilgamesch\  Rückkehr  von  Xisuthros  folgt  aber  im 
Gilgamesch'E,\iOS ^  dass  für  Gilgamesch  das  »Loch  der 
Erdec  geöffnet,  der  Schatten  seines  gestorbenen 
Freundes  Eabani  zitiert  wird  und  dieser,  wohl  aus  dem 
Grabe,  emporsteigt.  Also  ist  die  Auferweckung  des 
Lazarus  so  gut  ein  Wiederhall  hiervon'),  wie  z.  B.  die 
Zitierung  von  Samuel-Äi^Ä«/'s  Geist  für  ^^^J^- Gilgamesch^) 
(s.  o.  p.  452  ff.  und  vgl.  o.  p.  644  ff.). 

i)  Johannes  11,  i  fF. 

2)  Und  nicht  etwa,  wie  Jülicher,  (1.  c.  p.  256,  »and  4^  p  j^o)  an- 
nehmen möchte,  mit  anderen  Wundern  bei  Johannes  zusammen  »starke 
Steigerungen,  bezw.  künstliche  Potenzierung,  bekannter  synoptischer  Erzäh- 
lungen«. Vgl.  z.  B.  Wernle,  1.  c,  p.  241 :  »Mit  der  Atöglichkeit  einer  eigenen 
joh.  Tradition,  die  das  von  den  Synoptikern  nicht  gekannte  Lazaruswunder 
erzählte,  mag  rechnen,  wer  will!«.  JüLICHER  urteilt  aber  doch  —  allerdings 
nur  zufälliger  Weise  —  mit  Anderen  wenigstens  halbwegs  richtig,  insofern 
ja  Lazarus*  Auferweckung  eine  Steigerung  von  Etwas  ist,  was  die  syn- 
optische Sage  ungesteigert  erhalten  hat.  Denn,  wie  wir  sofort  sehn  werden, 
ist  sie  eine  Steigerung  einer  Totenzitierung,  für  die  Lukas  die  Herauf- 
sendung eines  Toten  bietet. 

3)  Und  wie  die  Befreiung  »der«  Schumüi- Eabani  aus  der  Gefangen- 
schaft im   Reiche  des  Teufels  für  und  in  gewisser  Weise  durch  Sül-Gilga- 


Lazarus'  Auferweckung  vom  Tode,   im  Gegensatz   zu    der  Zit. 

von  Samuel's  Geist  etc.,  eine  Steigerung  der  Ursage.  973 

Lazarus  wird  auferweckt  und  bleibt,  wie  berichtet 
wird,  leben;  Eabani's  Geist  wird  zitiert,  aber  wir  erfahren 
nicht,  was  darnach  mit  ihm  geschieht.  Darum  könnte 
man  denn  wohl  aus  der  Jesus-Sage  den  Schluss  ziehn, 
dass  in  der  Gi/g'amescA'Sa,ge  Eabani  nach  seiner  Zitierung 
zu  den  Lebenden  zurückgekehrt  sei.  Und  Das  würde  zu 
der  kosmischen  Vorlage  der  Gt/^amescA-Sage  vorzüglich 
stimmen.  Denn  Eabani's  Zitierung  und  Erscheinen  vor 
Gilgamesch  soll  nach  unseren  Ermitttelungen  dem  Heran- 
kommen der  Sonne  an  und  dem  Hineingehn  der  Sonne  in 
das  Gebiet  des  Widders  entsprechen  (o.  p.  96  f.).  Darnach 
aber  erscheint  der  Widder  wieder  am  Morgenhimmel,  und 
dem  soll  EabanVs  Erschaffung  im  Anfang  des  Epos 
entsprechen  (o.  p.  89)!  Allein  gegen  'Lazarus-Eabani  steht 
Samuel-Eabani,  dessen  Geist,  nachdem  er  zitiert  ist,  ohne 
Frage  wieder  verschwindet,  obwohl  Dies  nicht  ausdrück- 
lich erzählt  wird.  Und  dass  Joseph-Eabam,  nachdem  er  als 
ein  gestorbener  Eabani  in  einen  bör,  eine  Zisterne,  geworfen 
worden  ist,  und,  auch  als  ein  gestorbener  Eabani,  in  einem 
anderen  bör,  einem  Gefängnis,  verweilt  hat  (o.  p.  261  f., 
p.  281  und  p.  282  f),  wieder  herausgeholt  wird  und  draussen 
bleibt')»  kann  so  gut  mit  air  den  Veränderungen  zusammen- 
hängen, welche  die  Jakob-Joseph-Sage  fraglos  erlitten  hat, 
dass  es  gewagt  wäre,  daraus  auf  eine  Auferstehung  des 
Eabani  zu  schliessen.  Demnach  dürfte  die  des  Lazarus 
eine  Steigerung  der  Ursage  sein^). 

In  der  Auferweckung  des  Lazarus  hat  somit  Johannes, 
und   zwar   an  der  alten  Stelle,    abermals   Etwas  erhalten, 

meschf  wie  ferner  die  Zitierung  des  toten  Tiresias  als  eines  Eabani  durch 
OdiysstMS'Gtlgamesch,    S.  Band  II. 

i)  Genesis  37,  28  und  41,  14. 

2)  Dafür  sprechen  auch  die  Odysseus-Elpenor-,  die  Menelaus-Aga- 
memnon-  und  wohl  ebenfalls  die  Herakles-Sage;  die  wohl  in  Syrien  hei- 
mische Sü/'SchumüI'Süge  lässt  aber  die  Person,  die  Eabani  vertritt,  nach- 
dem sie  einer  Teufelin  entrissen  worden  ist,  ihrem  Geliebten  zurückgegeben 
werden  und  zu  den  Menschen  zurückkehren.    S.  Band  II. 


Die  Auferweckung  des  J^zaLTUs-Eabani  die  Fortsetzung 
974  der  Lazarus-Geschichte  bei  Lukas. 

was  die  Synoptiker  nicht  mehr  kennen.  Dafür  hat  aber 
die  synoptische  Sage  etwas  dazu  Gehöriges  bewahrt,  was 
die  Johanneische  verloren  hat.  Denn  bei  Lukas  erzählt 
Jesus')  von  einem  armen  und  kranken  Manne,  Namens 
Lazarus,  welcher  stirbt,  und  von  dem  nun  ein  gleich- 
falls gestorbener,  zu  den  Qualen  der  Hölle  verdammter, 
reicher  Mann,  an  dessen  Tor  er  zu  liegen  pflegte, 
anscheinend  wünscht,  dass  er  seinen  fünf  Brüdern  Mit- 
teilungen über  die  Qualen  der  Hölle  mache,  denen  sie, 
wie  er  fürchtet,  verfallen  sind.  Dieser  Mann  bittet  Abra- 
ham, Lazarus  aus  dem  Totenreich  zu  diesen  Brüdern  zu 
entsenden,  und  dabei  redet  er  ihn  mit  »Vatert  oder 
»Vater  Abrahame  an.  Aber  seine  Bitte  wird  nicht  er- 
hört. Nun  aber  wünscht  der  König  Gilgamesch  deshalb, 
dass  ihm  sein  gestorbener  Freund  und  Palastgenosse 
Eabani  erscheine,  weil  er  sich  vor  dem  Tode  fürchtet, 
und  weil  er  zu  wisssen  wünscht,  wie  es  in  der  Toten- 
welt hergeht.  Darum  wendet  er  sich  nach  einander 
wohl  zu  allererst  an  seine  Göttin  Ninsun^  und  darnach 
an  verschiedene  Götter  (wobei  er  Diese  mit  Vater  — 
Vater  Bel^  Vater  Sln^  Vater  Ea  —  anredet),  ohne  dass 
ihm  aber  alsbald  sein  Wunsch  erfüllt  wird;  bis  endlich 
der  Gott  Ea  sich  erbitten  lässt  und  den  Gott  Nirigal  dazu 
veranlasst,  Eabani* s  Schatten  heraufsteigen  zu  lassen.  Es 
ist  unmittelbar  klar:  Die  Lazarus -Geschichte  bei  Lukas 
ergänzt  die  bei  Johannes,  indem  diese  im  wesentlichen 
die  Fortsetzung  der  Lazarus-Geschichte  bei  Lukas  ist*)^). 


i)  Lukas  i6,  19  fr. 

2)  Der  arme  und  kranke  Mann  hat  allerdings  als  Solcher,  soweit 
wir  wenigstens  wissen,  Nichts  mit  Eabani  gemein.  Allein  warum  dürften 
die  Armut  und  die  chronische  Krankheit  nicht  eine  sekundäre  Akquisition 
sein?  Bedenkt  man,  dass  der  Wohnort  des  Lazarus  in  der  johanneischen 
Jesus-Sage  Bvj^avla  heisst,  dieser  Name  aber  »Haus  eines  Elenden«  (Be&-änit 
wenigstens  gedeutet  werden  kann,  so  muss  man  auf  den  Gedanken  kommen, 
dass  die  anscheinende  oder  wirkliche  Etymologie  dieses  Namens  an  der  Armut 
und  der  chronischen  Krankheit  des  Lazarus  schuld  ist.  Diese  Armut 
mag  dann  den   Reichtum    des  Gilgatnesch  in  der  Anekdote  erzeugt  haben 


Der  arme  Lazarus  aus  Be&'attjä.    »Vater  Bel<i  u.  s.  w., 
»Vater«  und  »Vater  Abraham«,  und  »Vater«  in  Joh.  11,41.        975 

Und  SO  bietet  uns  denn  das  Lukas-Evangelium  das  gewiss 
ungewöhnliche,  hübsche  Phaenomen,  dass  »Jesuse  als 
eine  Geschichte,  die  ihn  persönlich  Nichts  angeht, 
eine  Episode  seiner  eigenen  Sage  erzählt,  und  Das, 
nebenbei,  an  einer  Stelle,  die  vor  der  Stelle  für  diese 
Episode  liegt! 

Von  Einzelheiten  dieser  Geschichte  bei  Lukas  sei  zu- 
nächst hervorgehoben,  dass  der  reiche  Mann  dreimal 
erfolglos  bittet,  und  ferner  die  Anrede  »Vater  Abraham«. 
Denn  Ersteres  mag  Dem  entsprechen,  dass  nach  dem 
Epos  Gilgameschy  bevor  Ea  sich  seiner  annimmt,  ausser  bei 
einer  Göttin,  grade  bei  drei  Göttern  vergeblich  seine 
Klage,  und  damit  seine  Bitte,  vorbringt;  und  die  Anrede 
»Vater  Abraham«  entspricht  offenbar  den  Anreden  »Vater 
BiU  u.  s.  w.  im  Epos,  sodass  also  in  der  Jesus -Sage  für 
die  göttlichen  Väter  der  Stammvater  Abraham  ein- 
getreten ist!*)  Vgl.  Johannes  11,41!  Und  endlich  das  Wich- 
tigste: Die  Lukas-Geschichte  hat  für  die  Aufer  weckung  des 
Lazarus  seine  Entsendung  zur  Oberwelt,  nach  der  er  na- 
türlich wieder  zur  Unterwelt  zurückkehren  soll,  also  Etwas, 
was  der  Zitierung  Samuel•£^z^£7;^l*s,  und  vermutlich  auch 
dem  entsprechenden  Vorgange  im  Epos*),  näher  steht,  als 
die  Auferweckung  im  Johannes-Evangelium. 

oder  doch  die  Veranlassung  dazu  geworden  sein,  dass  er  ein  wesentlicher 
Zug  in  ihr  geworden  ist.  Die  Peschita  hat  nun  in  der  Tat  für  Bij&avia 
Bet-^anja,  und  Dies  könnte  genau  einen  hebräischen  Be&-*äni  entsprechen. 
Eine  andere,  indes  kaum  befriedigende  Etymologie  s.  bei  Buhl,  1.  c,  p.  155. 

3)  Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich,  dass  gegen  JÜLICHRR,  Gleichfiisreden 
Jesu  II,  p.  622,  weder  der  Name  Lazarus  für  den  Armen  in  der  Geschichte 
bei  Lukas  von  »Jesus«  stammt,  noch  die  Geschichte  von  der  Auferweckung 
des  Lazarus  sich  aus  jener  Geschichte  heraus  entwickelt  hat. 

i)  Auf  das  Gtlgamesch-'E.'poii  geht  also  vielleicht  auch  im  letzten  Grunde 
eine  Rolle  zurück,  die  Abraham  in  der  späteren  jüdischen  Eschatologie 
spielt,  insofern  er  an  der  Pforte  der  Hölle  sitzt  und  keinen  Juden  hinunter 
lässt,  ja  die  Büsser  wieder  herausholt.  S.  dazu  Y.W^i^kk^  Jüdische  Theologie^, 
p.  266  und  p.  343,  und  Bbkr,  Der  biblische  Hades  (in  den  Theologischen 
Abhandlungen  für  H.  J.  Holtzmann),  p.  6. 

2)  Wie  auch  Entsprechendem  in  der  Odysseus-Elpenor-  und  in  der 
Mene1aus*Agamemnon-Sagc.    S.  Band  II. 


,  I^zanis  als  Aiiferweckter  nur  ein  Eabani  und  nicht 

97"  auch  ein  Xisuthros.    Lazarus  =  Efätar, 

In  der  Zitierungsszene  in  der  Saul-Samuel-Sage  reprä- 
sentiert nun,  wie  wir  oben  p.  452  ff.  erkannten,  Samuel 
nicht  nur  den  für  Gilgamesch  zitierten  Schatten  EabanV^y 
sondern  auch  den  von  Gilgamesch  aufgesuchten  und  nach 
seinem  Schicksal  befragten  Xisuthros.  Analoges  stellten 
wir  für  Joseph  in  der  Jakob-Joseph-,  für  Ahia  in  der  Jero- 
beam-Ahia-,  für  Nathan  in  der  David- Nathan-  und  für 
Elias  in  der  Elisa -Elias -Sage  fest  (o.  p.  457  f.,  p.  460  ff., 
p.  519  und  p.  646).  In  der  Jesus-Sage  aber  zeigt  sich  der 
als  ein  Eabani  vom  Tode  auferweckte  Lazarus  nur  als 
ein  Eabani,  während  der  das  Schicksal  verkündende  Xi- 
suthros in  ihr  durch  Jesus  vertreten  ist  (o.  p.  877  und  u. 
p.  969  ff.).  Also  ist  es  jetzt  ganz  gesichert,  dass  sich  in  der 
Jesus-Sage  die  in  den  oben  erwähnten  Sagen  festgestellte 
Verschmelzung  des  Xisuthros  mit  dem  Eabani  noch  nicht 
vollzogen  hat^).  Dass  die  Elisa- Elias-Sage  nur  scheinbar 
einen  ähnlichen  Befund  zeigt,  ward  oben  p.  693  ff.  erkannt. 

Lazarus,  der  Freund  Jesus- Gi/gamesch's,  entspricht 
also  Gilgamesch^s  Freund  Eabani^  La,za,r\xS'El^äzar'),  der 
Freund  Jesus- !)^iscAfla^'s^  dessen  Name  aus  älterem  J^e/Uf- 
schüd'Jöschüd ,  d.  i.  Josua,  entstanden  ist.  Nun  sollen 
aber  zwei  Männer  des  Namens  Eleassir -El^äsar  und  ein 
Mann  mit  dem  damit  zusammengehörigen  Namen  Esra- 
^Ezrä  der  Eabani  }e  eines  Josudi- Gilgamesch  sein,  und 
ein  Mann  mit  dem  mit  Eleasar  synonymen  Namen  Asaija- 


i)  Wie  auch  noch  nicht  in  der  wohl  in  Syrien,  zwischen  Assyrien  und 
Babylonien,  der  Heimat  der  Gilgamesch'S2ige,  und  Palästina  heimischen  Süi- 
Sc/iumü/'Sage.  Dagegen  zeigen  die  aus  Süd-Israel  stammenden  griechischen 
Sagen  von  Odysseus  und  Elpenor,  Menelaus  und  Agamemnon,  Jason,  Phrixos 
und  Argos,  und  wohl  auch  die  Sage  von  Odysseus  und  Eumäus,  die  gleiche 
Verschmelzung,  wie  die  Saul-Samuel-Sage  u.  s.  w. 

2)  Eine  für  den  Namen  Lazarus  (AdCagog)  vorgeschlagene  Etymologie 
lö'izer^  Das  wäre:  »nicht-, ohne-Hilfe«,  dürfte  ausgeschlossen  sein.  Wie  soll 
aus  Lo-ezer  Lazar  werden?  Also  bleibt  für  den  Namen  nur  die  Etymologie 
El'äzar.  Unsre  Analyse  bestätigt  Dies  übrigens,  indem  sich  aus  ihr  ergibt, 
dass  der  Mann  mit  dem  Namen  Lazarus  im  Grunde  identisch  mit  zwei 
Männern   des  Namens  Eleasar-^/'ä^r/r  ist. 


Josua  I  -III-  und  Jesus-^/7^.  und  Plleasar  I  u.  II-,    Esra-  und 

LdizaLTus-Eabant,    LazAtus-Eabani  durch   Johannes  ersetzt.  9/7 

^Azarja  der  Eabani  des  Gilgamesch  Tobias  (s.  zuletzt  o. 
p.  787).  Folglich  ist  es  klar,  dass  Lazarus  eine  rein  sagen- 
hafte Persönlichkeit  ist,  und  zugleich  ein  weiterer  Beweis 
dafür  erbracht,  dass  sogar  der  Name  seines  Freundes  Jesus, 
wenigstens  auch,  aus  der  Sage  stammt!    Vgl.  o.  p.  820. 

Aber  wie  nun  ?  Oben  (s.  p.  81 1  ff.,  p.  85 1  ff.  und  p.  940 ff.) 
haben  wir  ja  bereits  in  Johannes  dem  Täufer  einen  Eabani  der 
Jesus-Sage  erkannt!     Wie   kann  Der  nun  neben  Lazarus- 
Eabani  bestehen?     Ich  glaube,    die  Antwort   hierauf  liegt 
auf  der  Hand:    Dass  Johannes  der  Täufer  eine  historische 
Persönlichkeit    ist,    daran    lässt    sich    angesichts   der  Notiz 
des  Josephus    über    ihn^)    nicht    gut   zweifeln,    und    unsre 
Analyse   der   Jesus -Sage   scheint   Dies  zu   bestätigen,    in- 
sofern  sie    uns  grade   an    ein    paar  Einzelheiten  ihrer  Jo- 
hannes-Geschichte Anstoss  nehmen  heisst,  die  Josephus  als 
historisch    von    Johannes    berichtet    (s.   o.    p.  852  f.    und 
p.  854  f.);  dass  aber  Lazarus  eine  historische  Persönlichkeit 
wäre,  kann  Niemand  im  Ernst  behaupten.    Also  wird  man 
zu  der  Vermutung  gedrängt:    Lazarus,    der    mythische 
Eabani  der  Jesus-Sage,    ist  ausser   in   der  Auferweckungs- 
geschichte,    in    der   eine    historische  Persönlichkeit   in    der 
Rolle  des  Eabani  nicht  am  Platze  war,   und  in  noch  einer 
zweiten  Geschichte  aus  der  letzten  Zeit  des  »Lebens  Jesuc^ 
der  vom  Gastmahl  bei  Maria  und  Martha  (s.  u.  p.  97g  ff.), 
in  der  übrigens  Lazarus  ein  Eindringling  ist,    durch    den 
historischen    Propheten    Johannes    ersetzt    worden. 
Wenn  dann  nach  o.  p.  816  ff.    das    Prophetentum    des  Jo- 
hannes ein  Gegenstück  zu  dem  einer  ganzen  Reihe  anderer 
israelitischer  Eabanis  ist,   so  dürfte   i.  Lazarus  wenigstens 
auch  deshalb   grade    durch  Johannes    ersetzt  worden    sein, 
weil  Dieser    als    ein    Prophet    gewirkt    hat,    2.    aber   auch 
Lazarus  einst   ein  Prophet   gewesen   sein.     Hiernach    lässt 
sich  jetzt  ein  Passus  oben  auf  p.  818  verstehn. 

So  sehr  ich  nun  dazu  geneigt  bin,  das  oben  ermittelte 
Verhältnis  zwischen  Johannes   und  Lazarus    so,    wie   eben 

i)   Antiquitäten  XVIII,  v,  2. 
Jensen,   Gilgamesch •  Epot   I .  (> 2 


Q     Hananja  I  u.  tt  und  Asarja  f  u.  It«  Hanani  u.  Jehu  I,  Johannes 
9/^     und  Lazarus.    £lisabeth   war   einmal   die  Mutter  des   Lazarus. 

geschehen,  zu  erklären,  darf  ich  doch  nicht  verschweigen, 
dass  andere  Umstände  anders  darüber  denken  lassen.  Es 
ist  nämlich  recht  auffällig,  dass  ein  mit  dem  Namen 
Johannes- y^^Ä 5 «5«  gleichbedeutender  Name  mit 
gleichen  Elementen,  nämlich  Hananja-CA^/^a;//^,  d.i. 
»Jahve  hat  sich  erbarmte,  den  Vater  des  Asarja,  des  Eabani 
der  Tobit-Sage,  bezeichnet,  und  ein  dazu  gehöriger  Name 
liaina.n\'CAananl  den  Vater  des  Jehu,  des  vermutlichen 
Eabani  der  Baesa-Sage  (o.  p.  797).  Vgl.  auch  die  Namen 
von  zweien  der  drei  Freunde  Daniels,  nämlich  Ha  n  an  ja 
und  Asarja'),  und  zu  letzterem  Namen  o.  p.  203  f.  Die 
3  Namen  Johannes,  Hananja  und  Hanani  geben  nun  aber 
um  so  Mehr  zu  denken,  als  der  Gilgamesch  der  Tobit-  bezw. 
der  der  Baesa-Sage  aus  Naphthali  bezw.  Isaschar  ist,  also 
die  beiden  Sagen  gewiss  in  Stämmen  heimisch  sind,  deren 
Gebiet  an  das  von  Sebulon,  der  Heimat  der  Jesus-Sage, 
grenzt.  Somit  wäre  es  immerhin,  trotz  Josephus  (s.  o. 
p.  854  f.),  nicht  undenkbar,  dass  der  Mann  mit  dem  Namen 
Johannes  mitsamt  diesem  Namen  aus  der  Sage  stammt, 
und  dass  der  Name  ursprünglich  den  Vater  des  Eabani 
Lazarus   bezeichnet   hat. 

Jedenfalls  ist  aber  die  Tatsache  eines  Ersatzes  des  La- 
zarus durch  Johannes  unbestreitbar.  Ein  solcher  Ersatz  zeigt 
sich  nun  auch  noch  in  einem  anderen  Umstände.  Des  ersten 
'EAesLSdLT'El^ äzar- Eabani  Mutter  heisst  Elisabeth.  Derselbe 
Name  kommt  ja  aber  auch  innerhalb  der  Jesus-Sage  vor,  und 
zwar  wiederum  für  die  Mutter  eines  Eabani,  aber  nicht  für 
die  des  Lazarus-Zf/j^ar,  sondern  für  die  Johannis  des  Täufers 
(s  o.  p.  820).  Es  dürfte  also  Lazarus -£'a^a«/'s  Mutter  zu 
der  Johannes- Zia^^w/'s  geworden  sein,  nachdem  für 
Lazarus  Johannes  eingetreten  war  oder  als  der  Letztere 
für  den  Ersteren  eintrat. 

Mit  der  Auferweckung  des  Lazarus  stehn  wir  am  Ende 
des   Gilgaviesch'l^'pos,    aber   darum   noch    lange    nicht   am 


l)  Daniel  i,  6  u.  s.  w. 


Lea  und  Kahel  etc.  und  Maria  und  Martha.    Der  Name  Martha, 

wie  der  der  Sara  I  u.  II-  und  der  Dina-Ar/i/ör,  =  »Herrin«.      979 

Ende  der  ]es\Xfi-Gi/^amescA-Sa.ge.  Vielmehr  wird  hinter 
der  Auferweckung  im  vierten  Evangelium  ausser  dem  Tode 
Jesu  vor  und  hinter  diesem  noch  Vielerlei  erzählt,  das 
auf  die  babylonische  Sage  zurückgeht,  und  zwar  zum  guten 
Teil  in  Uebereinstimmung  mit  der  synoptischen  Sage. 

So  hat  die  Sage  nach  Johannes,  ebenso  wie  die  nach 
den  Synoptikern,  ein  Abendmahl,  das  Jesus  vor  seiner 
Gefangennahme  mit  seinen  Jüngern  geniesst,  und  vorher 
Jesu  festlichen  Einzug  in  Jerusalem,  also  Reflexe  von  dem 
Opfermahl  des  Xisuthros  und  EabanV^  Einzug  in  Erech 
(s.  o.  p.  900  f.  und  p.  895,  sowie  p.  902  f).  Dem  festlichen 
Einzug  Jesu  in  Jerusalem  geht  nun  bei  Johannes  vorher 
ein  Mahl  bei  den  Schwestern  Maria  und  Martha  in  Be- 
thanien'), das  unser  lebhaftes  Interesse  beansprucht.  Zu- 
nächst interessieren  uns  die  zwei  Schwestern  an  und 
für  sich.  Denn  sie  lassen  uns  an  die  zwei  Schwestern 
Lea  und  Rahel  und  Deren  Gegenstücke  in  der  Simson- 
und  in  der  David-Nathan-Jonathan -Sage  denken.  Ferner 
deshalb,  weil  ]Bk.oh'Gilgamesc/i,  Simson- Gi/gamesc/i  und 
Dsivid- Gügamesch  in  Deren  Hause  Aufnahme  finden, 
wie  Jesus- Gi/gamescA  in  Maria's  und  Martha^s  Hause 
(o.  p.  225  f.  und  p.  229  flF.,  p.  385  f.  und  p.  391  f.,  sowie 
p.  439  und  p.  441).  Diese  Schwesternpaare  sollen  nach 
den  eben  angeführten  Stellen  der  Hierodule  des  Epos 
und  der  befreiten  Göttin  und  Herrin  Ischtar  entsprechen. 
Und  nun  ist  Martha  ein  aramäisches  Wort  mit  der  Be- 
deutung »Herrin«,  andererseits  aber  hat  der  Name  Sara 
für  zwei  Frauen,  welche  auch  die  befreite  Ischtar  dar- 
stellen, dieselbe  Bedeutung  (o.  p.  289  f.  und  p.  787  f.), 
und  ebenso  wohl  auch  der  Name  Dina  für  die  befreite 
Ischtar  der  Jakob-Sage  (o.  p.  290).  Ferner  jedoch  ist 
Mirjam  in  der  Moses-Sage,  aus  deren  Namen  der  Name 
Maria  gräzisiert  ist,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  duch  die 
Hierodule  des  Epos   (o.  p.  136  f.,  p.  231  und  p.  296),  und 

l)  Johannes  12,  l  ff . 

62* 


Q        Mirjam^    Merab  und  Maria.    Eabani  bei  der  Hierodule,    Jakob 
^   ^     in  Haran  etc.  und  Jesus  in  Bethanien  bei  Maria  (und  Martha). 

mit  diesem  Namen  Mirjam   konnte  nach  o.  p.  539  Anm.  i 
recht    wohl    der   Name    Merab    für    die    Hierodule    der 
David -Nathan -Jonathan -Sage    (o.    p.  441)    identisch    sein. 
Also    ist    mit    höchster    Wahrscheinlichkeit    Jesus- G^iV^ä- 
mescA^s  Einkehr  im  Hause  der  von  ihm  geliebten  Freun- 
dinnen Maria  und  Martha  zusammenzustellen  mit  Jakob- 
Gilgamesch''s    Einkehr    im    Hause    seiner    nachmaligen 
Gattinnen  Lea  und  Rahel,  vaitSimson-Gilgantesch^s  Ein- 
kehr im  Hause  seiner  nachmaligen  Gattin,  der  älteren  Thim- 
niterin  und  ihrer  Schwester,  mit  Da.vid'Gilga mesc A's  Auf- 
nahme in  das  Haus  seiner  nachmaligen  Gattin  Michal  und 
ihrer  Schwester  Merab,  und  darum  auch  mit  Moses-  Gilga- 
mesch's  Einkehr  im   Hause  seiner  nachmaligen   Gattin 
Zippora  und  ihrer  Schwestern  (o.  p.  133  und  p.  226  etc  ),  mit 
Ha.det.d' Gl IgamescA's   Aufnahme   in   dem   Lande   seiner 
nachmaligen  Gattin    (o.  p.  222)   und   mit   Tobias-G/7^Ä- 
tnesc A^s   Einkehr   im   Hause  seiner  nachmaligen  Gattin 
Sara   (o.  p.  777f.)f   sowie   endlich   mit  Elias'  Einkehr  bei 
der  Witwe  in  Sarepta  (o.  p.  580  f.).     Dies  Motiv  der  Ein- 
kehr  oder  Aufnahme   soll   sich   nun   aus   der   Hierodulen- 
episode  des  Epos  entwickelt  haben,   der  Episode   mit  der 
Zusammenkunft   des  Eabani  mit  der  Hierodule,   und 
dieser  Zusammenkunft   folgt  unmittelbar  Eabani's  Reise 
nach  und  sein  Einzug  in   Erech.     Andrerseits  folgt  dem 
Gastmahl  in  Bethanien  unmittelbar  Jesu  festlicher  Ein- 
zug in  Jerusalem,   ein  Reflex  von  EabanV^  Einzug  (0. 
p.  895),    und    zwar    von    Bethanien    aus').     Also    ist  es 
nunmehr  sicher:   dieses  Gastmahl  in  Bethanien  gehört  zur 
Hierodulenepisode    der  Jesus-Sage,    und  Jesus- Gi/gamesch 
ist  in  seiner  Hierodulenepisode,    in  Uebereinstimmung  mit 
dem  Schema   der   alttestamentUchen   Gi/gafnescA-Ssige,  ein 
Eabani.     Nun    hat   sich    aus   dem    siebentägigen   Verkehr 
EabanVs    mit   der    Hierodule   zunächst    eine    Hochzeit  des 
GilganiescA  mit  der  Hierodule  entwickelt,  und  demgemäss 


i)  Johannes  12,  12;  vgl.  Markus  ii,  i;  Matthäus  21,  i;  Lukas  19,2g. 


Das  Gastmahl  in  Bethanien  gehört  eigentlich  zu  einer  Hochzeit 

Jesu  m.  Maria.    2  Gattinnen  eines  Gilg.  u.  Jesu  2  Freundinnen.      9°^ 

auch  ein  Hochzeitsgelage,  das  auch  noch  ausdrücklich 
erwähnt  wird,  so  in  der  Jakob*)-,  der  Simson-  und  der 
Tobit-Sage  (o.  p.  385  f.,  p.  391  und  p.  777).  Folglich  dürfte 
das  Gastmahl  zu  Bethanien  im  Hause  der  Maria  und  der 
Martha  einmal  ein  Hochzeitsmahl  gewesen  sein,  ein  Hoch- 
zeitsmahl zur  Feier  einer  Hochzeit  Jesus- Gi/gafnescA*s  mit 
Maria,  der  Hierodule,  einerlei,  ob  Jesus- Gilgamesch,  wie 
Sivason- Gilgamesck  und  ]akoh 'Gilgamesch,  in  Ueberein- 
stimmung  mit  der  Ursage,  die  Beziehungen  zu  seiner 
Hierodule  einmal  nach  siebentägiger  Hochzeit  vollständig 
oder  auch  nur  vorläufig  abgebrochen  hat  (s.  o.  p.  391), 
oder  ob  Jesus  einmal  auch  nach  der  Hochzeit  als  Gatte 
bei  seiner  Hierodule  geblieben  ist.  Von  Dgl.  hat  aber  die 
Jesus-Sage  fast  keine  Spur  mehr  erhalten,  und  ebenso  fast 
keine  mehr  davon,  dass  Jesus  etwa  auch  einmal  der  Gatte 
von  Maria's  Schwester  Martha-Zf^A/^r  gewesen  wäre,  wie  es 
das  Urschema  der  alttestamentlichen  Gi/gamescA-Ssigen  erwar- 
ten lässt  (s.  o.  p.  229  ff.  u.  s.  w.).  Dies  übrigens  in  Ueberein- 
stimmung  mit  der  Elisa-Elias-Sage,  in  der  Elias  als  Ver- 
treter des  Gilganiesch  seine  Hierodule,  die  Witwe  von 
Sarepta,  auch  nicht  heiratet  (o.  p.  582),  während  in  dieser 
Sage  eine  befreite  Ischtar  überhaupt  nicht  erscheint.  Als 
eine  Spur  aber  eines  einstigen  intimeren  Verhältnisses  Jesu, 
bezw.  eines  »Ur-Jesust,  zu  Maria  und  Martha  ist  fraglos 
seine  Freundschaft  mit  ihnen  zu  betrachten;  und  eine 
Hindeutung  darauf,  dass  das  Mahl  zu  Bethanien  einer 
Hochzeit  Jesu  grade  mit  Maria  gilt,  mag  darin  gesehn 
werden,  dass  dabei  Maria  zu  seinen  Füssen  sitzt  oder  kniet, 
während  Martha  aufwartet*). 

Nun  haben  wir  es  aber  oben  p.  954  if.  sehr  wahrschein- 
lich gemacht,  dass  die  Hochzeit  zu  Kana  gleichfalls  ein 
Reflex  der  Hierodulenepisode  ist,  und  werden  wir  somit 
jetzt  anscheinend  dazu  gezwungen,  diese  Kombination  preis- 
zugeben,   oder   aber  die  Zusammenstellung  des  Gastmahls 


l)  Genesis  29,  22,  2)  Johannes  12,  2  f. 


Q        Begegn.  bei  Sichar  +  Hochz.  zu  Kana  4~  Gaslm.  zu  Beth.  =  einer 
9"2      Hierodulencpis.  DasOel  in  I  Kön.  lyu.  11  Kön.4U.Maria'sSalböl 

in  Bethanien  mit  der  Hierodulenepisode.  Allein  dazu  liegt 
nicht  die  geringste  Veranlassung  vor.  Denn  die  Hochzeit 
steht  ja  in  der  ersten  Hälfte  der  Jesus-Sage,  das  Gastmahl 
indes  unmittelbar  vor  einem  Einsatz  im  Schlussteil  der  Sage 
(o.  p.  931  ff.),  nämlich  unmittelbar  vor  Jesu  festlichem  Einzug 
in  Jerusalem,  und  wird  augenscheinlich  durch  diesen  fort- 
gesetzt (o.  p.  980).  Dieser  Einsatz  bildet  ja  aber  eine  Er- 
gänzung zu  der  ersten  Hälfte  des  Hauptteils  der  Sage, 
und  Nichts  hindert,  in  dem  Gastmahl  zu  Bethanien  (das 
dann  ursprünglich  in  Kana  stattgefunden  hätte;  vgl.  o. 
P*  939)*  ^^^^  Ergänzung  zur  Hochzeit  zu  Kana  zu  sehn. 
Nun  soll  ja  aber  ursprünglich  einerseits  nach  o.  p.  956  die 
Hochzeit  zu  Kana  eine  Hochzeit  Jesu  mit  der  Hierodule 
Maria  gewesen  und  andrerseits  nach  o.  p.  981  das  Gast- 
mahl zu  Bethanien  bei  Gelegenheit  grade  einer  solchen 
Hochzeit  gegeben  worden  sein!  Daraus  darf  getrost  ge- 
schlossen werden:  Das  Gastmahl  zu  Bethanien  und 
die  Hochzeit  zu  Kana  ergänzen  einander  in  der  Tat, 
und  bilden  demnach  mit  der  Begegnung  am  Brunnen 
bei  Sichar  zusammen  (s.  o.  p.  952f.  und  p.  955  f.)  Jesu 
Hierodulenepisode. 

Jetzt  darf  man  somit  die  Frage  erheben,  ob  die  reich- 
liche Menge  Salböl,   womit   die  Hierodule  Maria   bei  dem 
Gastmahl     in    Bethanien    Jesu    Füsse    salbt'),     in     irfjend 
einer  Beziehung  zu   dem   reichlichen  Oel    steht,    das   Elias 
seiner  Hierodule,  der  Witwe  in  Sarepta,  und  auch  zu  dem 
reichlichen  Oel  steht,  das  Elisa  der  Prophetenjüngerwitwe 
durch    ein    Wunder    erwirkt    (s.    dazu    o.   p.  657).     Allein 
mit  diesen  Oelwundern  soll   ja  vielleicht  das  Weinwunder 
in    Kana,     also    auch    in    einem    Reflex    der    Hierodulen- 
episode,  zusammenzustellen   sein   (o.  p.  945  ff.).     Sind  nun 
beide  Zusammenstellungen  erlaubt? 

Von  den  Synoptikern  hat  nur  Lukas  ein  ziemlich  ge- 
naues Seitenstück  zum  Gastmahl   in  Bethanien,    und  zwar 


i)  Johannes   12,  3  fT. 


Jesu  Einkehr  bei  Maria  und  Martha  nach  Joh.  und  Luk.,  und        ^ 
seine  Einkehr  bei  Simon  nach  Markus,    Matthäus  und  Lukas.      9^3 

im  wesentlichen  an  gleicher  Stelle,  wie  Johannes.  Denn 
Jesus  kehrt  nach  Jenem  bei  Maria  und  Martha  ein  auf 
seiner  synoptischen  Jerusalem-Reise  und  nach  seiner  Ver- 
klärung'), das  Gastmahl  in  Bethanien  findet  ja  aber  nach 
einem  Gegenstück  zur  Verklärungsgeschichte  (o.  p.  967  fF.) 
und  vor  Jesu  festlichem  Einzug  in  Jerusalem  statt. 

Markus  und  Matthäus  haben  keine  Geschichte  von 
einer  Einkehr  Jesu  bei  Maria  und  Martha,  dagegen  aber 
eine  andere,  die  sich  mit  dieser  in  einigen  Punkten  berührt  : 
Jesus  ist  in  Bethanien  bei  einem  aussätzigen  Manne  Na- 
mens Simon  zu  Gaste.  Da  kommt  ein  Weib  herzu  und 
giesst  kostbares  Salböl  auf  sein  Haupt  und  Einige  äussern 
ihr  Missfallen  darüber*).  Hier  haben  wir  somit  beisammen: 
Bethanien,  Jesus  als  Gast,  dass  ihn  ein  Weib  mit  Salböl 
salbt,  dass  man  sich  missfällig  darüber  ausspricht,  also  die- 
selben Motive,  wie  in  der  Geschichte  vom  Gastmahl  in  Be- 
thanien bei  Johannes.  Stehn  wir  also  vor  einem  Seitenstück 
dazu?  Dass  die  Geschichte  bei  Markus  und  Matthäus 
sich  nicht,  wie  die  bei  Johannes,  an  relativ  alter  Stelle, 
nämlich  vor,  sondern  nach  Jesu  Einzug  in  Jerusalem,  also 
eventuell  an  einer  neuen  Stelle  abspielt 3),  wäre  natür- 
lich irrelevant,  zumal  da  die  zwei  ersten  Synoptiker, 
ebenso  wie  Lukas,  keinen  Aufenthalt  Jesu  in  Bethanien 
vor  seinem  Einzug  in  Jerusalem  kennen.  Nun  hat  aber 
Lukas,  der  fraglos  ein  Seitenstück  zum  Gastmahl  bei 
Maria  und  Martha  aufweist,  ebenso  fraglos  eines  zu  der 
Einkehr  bei  Simon:  Auch  nach  ihm  kehrt  Jesus  bei  einem 
Simon  ein,  der  übrigens  als  Pharisäer  bezeichnet  wird.  Da 
kommt   ein    Weib   herein,    benetzt    seine   Füsse    mit    ihren 

I)  Lukas  10,  38  ff.  2)  Markus  14,  3  (F.;  Matthäus  26,  6  ff. 

3)  Hiermit  vergleiche  man  Joh.  Weiss,  1.  c,  p.  285 :  »Die  Stellung  der 
Perikope  (nämlich  der  Einkehr  bei  Simon  im  Markus-Evangelium)  ist  ent- 
schieden künstlich.  Insbesondere  scheint  sie  chronologisch  deplaziert  zu 
sein.  Bei  Johannes  steht  sie,  vermutlich  richtiger,  vor  dem  Einzug«. (!)  Vgl. 
auch  Wellhausen,  1.  c,  p.  116,  wonach  die  Perikope  eine  sekundäre  Ein- 
lage ist.    Dies  Letztere  ist  also  nur  halb  richtig. 


Q  Jesu  Einkehr  bei  Maria  und  Martha  bei  Lukas 

9"4  bodenständig,  die  bei  Simon  entlehnt. 

Tränen,    wischt   sie    mit   ihren    Haaren   ab    und   salbt   sie 
mit  Salböl*).     Das   ist   ohne   Zweifel    dieselbe    Erzählung; 
zugleich  aber  berührt  sie  sich,  im  Unterschiede  von  ihrem 
Gegenstück  bei  Markus  und  Matthäus,  in  zwei  bestimmten 
Punkten  mit  der  Geschichte  bei  Johannes :  das  Weib   salbt 
die  Füsse  und  nicht  das  Haupt,  und  sie  wischt  die  Füsse 
mit    ihren    Haaren    ab.      Wie   man    nun    auch    über    diese 
letzteren    Beziehungen    zwischen    Lukas   und   Johannes   zu 
denken   haben  mag,  jedenfalls  finden  wir   bei  Lukas  zwei 
Geschichten,  von  denen  die  eine  so   gut,   wie    die  andere, 
ein  Seitenstück    zum   Gastmahl   bezw.   zu   den   zwei  Gast- 
mahlen in  Bethanien  ist.     Wie  ist  Das  zu  erklären?     Ein 
glücklicher  Zufall  hilft  uns:   Lukas   lässt  Jesus    bei  Simon 
noch  vor  dem  Seesturm,    einem  Reflex  des  Sintflutsturras 
(s.  o.  p.  835  ff.),   zu  Gaste  sein.    Wenn  somit  das  Gastmahl 
im  Hause   der   zwei  Schwestern  bei  Johannes,    und  darum 
auch   bei  Lukas,   an  relativ  alter  Stelle  steht   (s.  o.  p.  9S0 
und  p.  982  f ).    und    deshalb    auch,   nur   mit   einer    kleinen 
Modifikation,  die  Einkehr  bei  Simon  in  Bethanien  im  Mar- 
kus- und  im  Matthäus-Evangelium,  so  steht  die  bei  Simon 
im  Lukas-Evangelium  an  gänzlich   falscher  Stelle,  und 
zwar  ohne  jeden  Grund.    Das  wäre  die  zweite  Eigentümlich- 
keit.    Nun    lässt   aber    diese    einerseits    und    die   Tatsache 
der    Doppelheit    andrerseits    eine    und    dieselbe    Erklärung 
zu:    Die  Einkehr  bei  Simon  ist  im  Lukas -Evangelium 
aus  einem  der  zwei  anderen  Evangelien   oder    doch    einer 
der  ihnen  zu  Grunde  liegenden  Sagen,  falls  nicht  aus  einer 
uns  im  übrigen  unbekannten  nächst  verwandten  Sage,  ent- 
lehnt, während  die  bei  Maria  und  Martha  in  ihm  boden- 
ständig ist')^). 

i)   Lukas  7,  36  ff. 

2)  Diese  dürfte  also,  gegen  Jülicher  (1.  c,  p.  223;  3  und  4^  p.  284) 
nicht    wegen    ilirer  »besonderen  Farbe    ihren    besonderen   Ursprung   haben«. 

3)  Vgl.  zu  den  oben  besprochenen  Parallelgeschichten  H.  J.  Holtzmans, 
zu  den  Synoptikern^,  p.  346  f.,  oder  Bernh.  Weiss,  zum  Johannes-Evan- 
gelium •\  p.  362  f. 


Der  Pharisäer  Simon  ursprünglich  der  Vater  der  Maria  und  „ 

der  Martha.    Die  Hierodule,  Maria  und  die  Sünderin.  9^5 

Aus  Allem  dürfte  sich  als  sicher  ergeben,  dass  die 
Einkehr  bei  Simon  identisch  ist  mit  dem  Gastmahl  bei 
Maria  und  Martha.  Wie  erklärt  sich  jetzt  aber  die  Ver- 
schiedenheit der  Gastgeber?  Nun,  Jesu  Einkehr  bei  den  zwei 
Schwestern  entspricht  ja  in  alttestamentlichen  Sagen  ein 
kürzerer  oder  längerer  Aufenthalt  im  Hause  des  Vaters 
von  zwei  oder  sieben  Schwestern  oder  dem  eines  einzelnen 
Mädchens  oder  Weibes  (s.  o.  p.  980  und  p.  133.  p.  225  f., 
p.  346  fif.,  p.  361  ff.,  p.  385  f.,  p.  440  f.  und  p.  476,  p.  777  f). 
Also  dürfte  Simon  einfach  ein  Gegenstück  zu  diesen  Vätern, 
folglich  einmal  der  Vater  der  Maria  und  der  Martha 
gewesen  sein. 

Aus  der  Identität  der  zwei  Geschichten  ergibt  sich 
nun  auch  die  Identität  des  in  Simonis  Haus  hereinkommen- 
des Weibes  mit  Martha's  Schwester  Maria.  Das  Weib  ist 
also  auch  eine  Repräsentantin  der  Hierodule.  Wenn  da- 
her Lukas  in  ihr  eine  »Sünderin«  sieht,  so  könnte  man 
wohl  vorschnell  schliessen,  dass  Das  auf  der  Ursage  be- 
ruht, in  der  ihr  Prototyp  eine  Hierodule  ist.  Allein  es 
heisst  doch  wohl  in  Eukas  Etwas  hineintragen,  wenn  man  der 
Sünderin  grade  sexuelle  Vergehen  zur  Last  legt;  und  andrer- 
seits haben  die  israelitischen  Sagen  sonst  keine  Erinnerung 
mehr  daran  bewahrt,  dass  ihre  Repräsentantinnen  der 
Hierodule  aus  eigenartiger  Sphäre  stammen.  Somit  ist  das 
ä/naQTwXog  bei  Lukas  für  uns  bedeutungslos. 

Zwischen  Jesu  erstem  Aufenthalt  in  Bethanien,  während 
dessen  er  Lazarus  vom  Tode  auferweckt,  und  dem  zweiten, 
während  dessen  er  im  Hause  der  Maria  und  der  Martha 
speist,  erzählt  Johannes  von  einer  Reise  Jesu  nach  der  Stadt 
Ephraim  (Ephrem)  nahe  bei  der  Wüste')-  Wo  diese  Stadt 
gelegen  hat,  ist  nicht  sicher ;  vielleicht  ist  mit  ihr  das  Dorf 
Ephraim  gemeint,  das  nach  Eusebius  und  Hieronymus 
5  röm.  Meilen  ostlich  von  Bethel  lag^).  In  diesem  Falle 
wäre  mit  der  Wüste  nahe  bei  der  Stadt  gewiss  die  Jordan- 


1)  Johannes  ii,  54.  2)  S.  Buhl,  1.  c,  p.  177.   Vgl.  aber  u.  p.  987. 


Q        Eabam  in  der  Wüste  und  Jesus  in  Ephraim  nahe  der  Wüste. 
QoO  £)jg  jj^gj  Teile  der  Jesus-Sage  im  Johannes- Evangelium. 

Steppe,  die  ^aräbä  gemeint.  Wo  immer  indes  jene  S 
auch  zu  suchen  ist,  jedenfalls  befand  sie  sich  in  der  ^ 
der  Wüste,  jene  Stadt,  in  der  sich  Jesus  aufhält,  eh 
in  Bethanien  mit  Maria  als  ein  Eabani  mit  der  Hiero 
zusammentriiFt;  und  andrerseits  lebt  Eabani  in  der  Wu 
als  er  an  der  Tränke  mit  der  Hierodule  zusamment 
Demnach  scheint  die  Stadt  Ephraim  nahe  der  Wüste 
Wüste  zu  entsprechen,  in  der  sich  Eabani  im  Anfang 
Gilgamesch'^^os  aufhält. 

Nun  haben  wir  bereits  durch  Zurückführung  der  . 
erweckung  des  Lazarus  und  des  Gastmahls  in  Bethanien 
ihr  Prototyp  im  Epos  zugleich  festgestellt,  dass  in 
Jesus-Sage  nach  Johannes  genauer  noch,  als  in  der  i 
den  Synoptikern,  die  vordere  Grenze  zwischen  den  ; 
Teilen  der  Jesus-Sage,  zwischen  deren  Hauptteil  nän 
und  dem  grossen  Einsatz  (s.  o.  p.  931  ff.),  von  dem  Sei: 
und  dem  Anfang  der  GilgameschSdige  gebildet  wird.  Ha 
wir  darum  für  Jesu  Aufenthalt  in  Ephraim  oben  eine  riet 
Deutung  gegeben,  dann  würde  in  der  Jesus-Sage  fas 
genau,  wie  überhaupt  möglich,  die  GilgameschSdigi 
ihrem  Schlussteil  durch  ein  Stück  aus  ihrem  Anfang  1 
gesetzt.  Denn  Lazarus*  Auferweckung,  auf  welche 
Aufenthalt  in  Ephraim  fast  unmittelbar  folgt,  entspi 
ja  der  letzten  Episode  des  Gi/gamescA-Epos;  Eabc 
erstem  Aufenthalt  in  der  Wüste  aber,  welchem  Jesu  Aul 
halt  in  Ephraim  zu  entsprechen  scheint,  geht  nur  noch 
Episode  mit  der  Not  in  Erech  und  Eabanfs  Erschafi 
vorher,  und  diese  Episode  soll  ja  in  der  Hauptsache 
reits  durch  Johannis  Vorgeschichte  und  Geburt  im  An! 
der  Jesus-Sage  vertreten   sein   (o.  p.  812  ff.). 

Dieser  Aufenthalt  Jesu  in  Ephraim,  vielleicht  nörd" 
von  Jerusalem,  findet  sich  nicht  in  der  synoptischen  S 
ist  ihr  also,  so  sieht  es  aus,  verloren  gegangen.  A 
Lukas  scheint  Anderes  zu  lehren.  Wie  nämlich  dem  G 
mahl  in  Bethanien  und  dem  festlichen  Einzug  in  Jerusa 
bei    Johannes   ein  Aufenthalt  in    Ephraim   vorhergeht, 


Jesus  nach  Markus  und  Matthäus   im    Ost-Jordan-Lande,    nach         ^ 
Lukas  in  Samaria,  n.  Joh.  im  Ost-Jordan-L.  und  in   Kphraim.      9^7 

befindet  sich  Jesus  nach  Lukas  vor  einem  Gegenstück  zu 
dem  Gastmahl,  falls  nicht  etwa  in  Galiläa,  in  Samaria, 
nördlich  von  Jerusalem,  jedenfalls  aber  befindet  er  sich 
nach  Lukas  vor  dem  Einzüge  in  Samaria*),  und  Dies  zwar 
im  Widerspruch  mit  den  anderen  zwei  Synoptikern,  die 
Jesus  ja  ostwärts  vom  Jordan  nach  Jerusalem  ziehn  lassen. 
Andrerseits  kennt  aber  auch  Johannes  einen  Aufenthalt 
Jesu  im  Ost- Jordan-Lande,  und  dieser  entspricht  offenbar 
dem  der  zwei  Synoptiker  (o.  p.  966).  Folglich  scheint  i.  Jesu 
Aufenthalt  in  Samaria  nach  Lukas  dem  in  Ephraim  nach 
Johannes  zu  entsprechen,  womit  zusammenzuhängen  scheint, 
dass  die  Hauptstadt  des  alten  Reichs  Samaria,  nämliqh 
Samaria,  im  Gebiet  des  Stammes  Ephraim  lag;  2.  aber 
scheint  nunmehr  erklärt  zu  sein,  weshalb  die  zwei  ersten 
Evangelisten  Jesus  ostwärts  vom  Jordan,  Lukas  ihn  aber 
durch  Samaria,  westlich  vom  Jordan,  nach  Jerusalem  ziehn 
lässt:  Die  zwei  Ersteren  haben  einen  Aufenthalt  in 
Samaria  und  der  Letztere  einen  im  Ost-Jordan-Lande 
eingebüsst,  welche  Johannes  noch  beide  im  wesentlichen 
bewahrt  hat! 

Auf  das  Gastmahl  in  Bethanien  folgt  bei  Johannes, 
dem  Original  entsprechend,  der  festliche  Einzug  in  Jeru- 
salem. Dahinter  finden  wir  in  der  synoptischen  Sage  die 
Episode  mit  dem  Feigenbaum  (o.  p.  892  ff.),  hinter  dieser 
Jesu  apokalyptische  Rede  (s.  o.  p.  895  ff.),  und  dahinter 
das  Abendmahl  (s.  o.  p.  900  ff.).  Die  Geschichte  mit  dem 
Feigenbaum  bietet  das  Johannes-Evangelium  garnicht.  Zu 
der  apokalyptischen  Rede  hat  sie  indes  wenigstens  einige 
geringfügige  Seitenstücke,  und  zwar  in  Worten,  die  von  zu- 
künftigen Verfolgungen  der  Jünger  handeln^).  Nur  werden 
diese  Worte  im  Anschluss  an  das  letzte  Mahl  Jesu  vor 
seinem  Tode  und  nicht  etwa,  wie  es  sich  gehörte  (s.  o. 
p.  895  fif.),  vor  diesem  letzten  Mahle  gesprochen. 

i)  Lukas  9,  51  ff.  und   17,  ii. 

^)  ^S}'  Johannes  15,  18  ff.  und  16,  l  if.  mit  Markus  13,  9  ff.,  Matthäus 
24,  9  und  Lukas  3i,  12  ff. 


Kultische  Reinigung  und  Waschung  in  je  einer  Sintflutbergep. 
Qo"  der  Moses-  und  der  Jakob-Sage  und  die  Fusswascbung 

Dass  dieses  letzte  Mahl  Jesu  ein  Herrenmahl  ist,  lässt 
Johannes  uns  nur  erraten,  indem  er  nämlich  Jesus  unmit- 
telbar nach  oder  bei  dem  Mahle  von  dem  neuen  Gebot  der 
gegenseitigen  äydjirj  sprechen  lässt');  denn  das  Abend- und 
Herrenmahl  ist  ja  eine  äydjir],  ein  »Liebesmahlt*).  Dagegen 
erzählt  Johannes  von  einer  Fusswaschung  zu  Beginn  des 
letzten  Abendmahls  5),  die  keiner  der  Synoptiker  erwähnt, 
und  von  der  sich  bei  ihnen  —  aber  dann  nur  bei  Lukas  — 
allerhöchstens  noch  eine  Spur  erhalten  hat,  nämlich  in  Lukas 
22, 25  iF.,  Worten  Jesu  vom  Dienen  bei  oder  nach  dem  Abend- 
mahl^), die  an  Johannes  13,  i3fF.  (ähnlichen  Worten  nach 
der  Fusswaschung)  erinnern 5).  Jesu  letztes  Mahl  mit  seinen 
Jüngern  zusammen  soll  dem  Opfermahl  des  Xisuthros  auf 
dem  Sintflutberge  entsprechen  (o.  p.  900 f.);  eine  Sintflutberg- 
episode fanden  wir  in  der  Moses-Sage  in  der  Sinai-Episode 
wieder,  in  der  Jakob-Sage  in  Dem,  was  Jakob  bei  Sichern 
nach  der  Dina-Episode  tut  und  tun  lässt,  endlich  z.  B. 
auch  in  Dem,  was  zu  Samuel's  Zeit  nach  I  Sam.  7  bei 
Mizpa  geschieht  (s.  o.  p.  146  fF.,  p.  243  if.,  p.  432  ff.).  Am 
Sinai  nun  heiligt  Moses- Gt/^^amescA-'XAsuthros  das  Volk, 
sodass  es  kultisch  rein  wird,  und  man  wäscht  die  Klei- 
der, und  Das  vor  einem  Opfer,  das  dem  Xisuthros- 
Opfer  entspricht  (o.  p.  252);  bei  Sichem  befiehlt  Jakob- 
Gt/^afuesch -yHsuthros  an  entsprechender  Stelle  seiner 
Familie,  sich  zu  reinigen  und  die  Kleider  zu  wechseln, 
also  reine  Kleider  anzuziehn  (o.  p.  251);  und  bei  Mizpa 
gl  esst  das  Volk  an  entsprechender  Stelle  Wasser  vor 
Jahve  aus,  ehe  Samuel  als  ein  Xisuthros  sein  Opfer  dar- 
bringt (o.  p.  432).  Endlich  haben  wir  erkannt,  dass  in  einer 
Reihe  alttestamentlicher  Gilgamesch  Sdigen  aus  einer  Wa- 
schung des  ganzen  Körpers  im  Epos  eine  blosse  Fuss- 

1)  Johannes    13,  34;    15,  12  und    17. 

2)  Vgl.   Bkrnh.  Wkiss,  zum  Johannes-Evangelium®,  p   380  f. 

3)  Johannes  13,  4  ff.        4)  Vgl.  Markus  10,  42  ff.  und  Matthäus  20,  25  ff. 
5)  Wernle  meint  freilich  (1.  c.,  p.  243),    dass  sich   die   Fusswaschung 

aus  einem  Spruche  Jesu  vom  Dienen  entwickelt  haben  könne. 


in  einer  der  Jesus-Sage.    Reflexe  von  Xisuthros' 
Vergöttlichung,   Verschwinden  und  Ermahnung.  9^9 

Waschung  geworden  ist  (s.  o.  p.  878f.).  Folglich  dürfte 
die  nur  von  Johannes  gebrachte  Fusswaschung  bei  Jesu 
Abendmahl,  einem  Reflex  von  Xisuthros'  Sintflutberg- 
opfer (o.  p.  900  f.),  mit  einiger  Sicherheit  als  ein  ursprüng- 
licher Bestandteil  der  Jesus-Sage  nachgewiesen  und  zu- 
gleich auf  ihre  Wurzel  zurückgeführt  sein.  Sie  bezweckte 
also  wohl  einmal  eine  Reinigung  und  Heiligung  von  Opfer- 
genossen vor  einem  Xisuthros-Opfermahl. 

Nachdem  Xisuthros  auf  dem  Sintflutberge  den  Göttern 
sein  Opfer  dargebracht  hat,  wird  er  vergöttlicht,  dann 
verschwindet  er  und  wird  zu  den  Göttern  entrückt. 
Ehe  er  aber  gänzlich  entrückt  wird,  ruft  er  den  ihn  suchen- 
den, aber  nicht  findenden  Archengenossen  zu,  sie  müssten 
fromm  sein;  denn  er  gehe  wegen  seiner  Frömmigkeit 
fort,  um  bei  den  Göttern  zu  wohnen.  Wir  sahen 
oben,  wie  sich  in  zahlreichen  alttestamentlichen  Gilgamesch- 
Sagen  diese  Ermahnung  wiederspiegelt,  so  z.  B.  im  Erlass 
von  Geboten  und  Gesetzen  (s.  o.  p.  770),  wie  die  Ver- 
göttlichung und  die  Entrückung  in  der  Moses-Sage  darin 
zum  Ausdruck  kommen,  dass  Mosis  Antlitz  verklärt  wird 
und  dass  er  zu  Gott  in  die  Wolke  hineingeht,  aus  der 
er  dann  aber  wieder  herauskommt,  und  herauskommen 
muss  (o.  p.  149  und  p.  151).  Aber  auch  in  der  Jesus-Sage 
erkannten  wir  bereits  oben  p.  880  einen  Reflex  von  Xisu- 
thros' Vergöttlichung  in  Jesu  Verklärung  auf  dem  Berge 
der  Verklärung,  von  dem  er  darnach  wieder  herunter- 
kommt, und  wieder  herunterkommen  muss  (o.  p.  887f.); 
und  in  einem  Gegenstück  zu  der  synoptischen  Verklärungs- 
szene in  der  johanneischen  Sage  konnten  wir  oben  p.  967  f. 
auch  einen  Reflex  davon  nachweisen,  dass  Xisuthros  den 
Archengenossen  seine  Entrückung  zu  den  Göttern  an- 
kündigt, darin  nämlich  vor  Allem  nachweisen,  dass  Jesus 
ankündigt,  er  gehe  zu  dem  fort,  der  ihn  gesandt  habe,  und 
ferner  ankündigt,  man  werde  ihn  suchen,  aber  nicht  fin- 
den. Wie  nun  in  der  synoptischen  Verklärungsepisode 
und    ihrem    johanneischen    Gegenstück,    so    befindet    sich 


990 


Xisuthros'  Abschieds worte  und   Abschiedsworle  Jesu 

in  Johannes  1 3  ff. 


Jesus  beim  Abendmahl  und  in  der  Szene  auf  dem  C 
berge  oder  in  Gethsemane  nach  den  Synoptikern  in  ei: 
Sinlflutbergepisode  (o.  p.  898  fif.).  Darnach  wird  nun  zu  v 
stehn  sein,  dass  Jesus  dem  Johannes-Evangelium  zufol; 
nachdem  Judas  das  Haus  verlassen  hat,  in  dem  er  1 
Jesus  zusammen  gespeist  hat,  also  an  einem  Punkte, 
dem  sich  Xisuthros  nach  (oder  bei)  seinem  Opfermahl  1 
findet,  im  Anfang  seiner  Abschiedsrede  zu  seir 
Jüngern  sagt:  »Nun  ist  des  Menschen  Sohn  verklärt. 
(Meine  lieben)  Kinder,  ich  bin  noch  eine  kleine  We 
bei  euch.  Ihr  werdet  mich  suchen,  und,  wie  ich  zu  c 
Juden  sagte:  »Wo  ich  hingehe,  könnt  ihr  nicht  hinko 
men« ,  so  sage  ich  nunmehr  auch  zu  euch.  Ein  net 
Gebot  gebe  ich  euch,  dass  ihr  einander  liebet  .  .  .'). 

Es  kann  billiger  Weise  kein  Zweifel  sein :  wieder  1 
Johannes  an  richtiger,  ursprünglicher  Stelle,  und  zwar 
Worten,  die  mit  anderen  zusammen  die  Leitmotive  \ 
Jesu  Abschiedsrede  bilden.  Etwas  erhalten,  was  die  S] 
optiker  nicht  bieten,  d. h. Worte  des  scheidenden  Xisuthi 
der  Jesus-Sage.  Also  ist  das  Gebot,  das  Jesus  nach  (oder  t 
dem  Abendmahl  gibt,  auch  fraglos  im  letzten  Grunde  < 
Ermahnung  des  scheidenden  Xisuthros,  fromm  zu  se 
Und  ferner  bezieht  sich  also  abermals  (vgl.  o.  p.  967)  c 
Verschwinden  Jesu  im  letzten  Grunde  auf  ein  Verschw 
den  durch  eine  Entrückung  oder  Derartiges,  jedoch, 
Jesus  von  seinem  bevorstehenden  Verschwinden  mitten 
seiner  Sage  spricht,  nach  o.  p.  887  f.  auf  ein  Verschwind 
mit  einer  Wiederkehr. 

Xisuthros- Worte,  ursprünglich  gesprochen  vor  seil 
Entrückung,  sind  nach  o.  p.  967  f.  und  p.  989  auch  Wo 
wie:  »Ich  gehe  zu  Dem  fort,  der  mich  gesandt  hat«  in  ^ 
hannes7,33.  Worte  eines  scheidenden  Xisuthros  sind  a 
auch  dieselben  Worte  in  Johannes  16,  5,  Worte  nämli< 
welche  der  von  seinen  Jüngern  Abschied  nehmende  Je^ 
zu  ihnen  spricht.    Vgl.  Johannes  16,  28  u.  s.  w. 

i)  Johannes  13,  31  ff.  Vgl.  Johannes  14,  2  und  4;  15,  12  u.  s.  w. 


Jesus  nennt   sich»   wie  Asarja,   als   ein   scheidender  Xisuthros 
einen  Fürspr.  Die  Sintflutbergep.  in  d.  Moses-  u.  der  Jesus-Sage.      99^ 

Nun  haben  wir  aber  o.  p.  794  und  p.  967  darauf  hin- 
weisen können,  dass  ganz  ähnliche  Worte  Asarja-Raphael 
bei  seinem  Abschied  und  vor  seiner  Himmelfahrt  als  ein 
scheidender  Xisuthros  zu  Tobit  und  Tobias  sagt,  und 
o.  p.  951  und  p.  953  darauf,  dass  sich  grade  die  Jesus- 
Sage  nach  Johannes  in  noch  anderen  Punkten  enger  mit  der 
Tobit-Sage  berührt.  Dazu  fügt  sich  nun  folgende  höchst 
bemerkenswerte  Einzelheit:  Asarja  stellt  sich  beim  Schei- 
den dem  Tobit  und  dem  Tobias  als  Jemand,  nämlich  der 
Engel  Raphael,  vor,  der  die  Gebete  der  Frommen  zu  Gott 
emportrage,  also  als  Freund  und  Fürsprecher  der  Men- 
schen, wie  Xisuthros  es  war  (s.  p.  770  f.);  Jesus  aber 
bezeichnet  sich  in  seiner  Abschiedsrede  bei  Johannes 
als  einen  TiaQdxXrjrog ,  d.  i.  »Fürsprecher«,  »Anwalt«'). 
Es  kann  somit  wirklich  nicht  zweifelhaft  sein:  Die  Ab- 
schiedsrede Jesu  an  seine  Jünger  und  Genossen  enthält 
als  einen  Einschlag  —  und  zugleich  als  einen  Grund- 
bestand —  Worte  eines  scheidenden  Xisuthros  an 
seine  Archengenossen. 

So  weit  von  Jesus  als  einem  scheidenden  Xisuthros. 
Es  mag  zum  Schluss  noch  angebracht  erscheinen,  die  Stücke 
der  Sintflutbergepisode  der  Jesus-  grade  mit  denen  der  Moses- 
Sage  zusammenzustellen.  Man  wird  dann  besonders  klar 
erkennen  können,  wie  vollständig  sich  diese  einzelnen  Stücke 
in  unsrer  Jesus-Sage  erhalten  haben.  In  der  Moses- Sage 
finden  wir:  Heiligung  und  Waschung,  Gebote,  Opfer  (und 
Gebet),  Bund,  Mahl,  drei  Männer,  Alleinsein,  Verschwin- 
den, Verklärung  auf  einem  Berge;  und  in  der  Jesus-Sage: 
Waschung,  Gebot,  Gebet,  Bund,  Mahl,  drei  Männer,  Al- 
leinsein, Verschwinden.  Verklärung  auf  einem  Berge.  S. 
hierzu  oben  p.  88off.,  p.  898fiF.,  p.  967  if.  und  p.  988 ff.  Also 
fehlt  in  der  Jesus -Sage,  abgesehn  vom  Wechseln  oder 
Waschen  der  Kleider,  nur  das  Opfer,  das  Opfer,  welches 
fehlen  muss,  da  Jesus  kein  Priester  ist,  und  darum  zu  der 
Zeit,  zu  der  er  gelebt  haben  soll,  nicht  opfern  darf! 

I)  Johannes   14,  16. 


Das  Heer,  mit  dem  Elisa,  und  die  Soldaten,  mit  denen  Jesus 
99^  nach  dem  Johannes- Evangelium  davongeht. 

Wie  bei  den  Synoptikern,  so  geht  bei  Johannes  Jesu 
zweite  Sintflutbergepisode  plötzlich  in  eine  »zweite  67///;«- 
^^j^rt- Episode«  über:  Nachdem  er  seine  Xisuthros-Rede  be- 
endet hat,  geht  er  mit  seinen  Jüngern  über  den  Kidron, 
gelangt  in  einen  Garten,  vermutlich  das  ;jja>^/or  Gethsemane 
der  zwei  Synoptiker,  und  wird  hier  gefangen  genommen')- 
Dabei  erwähnt  nun  Johannes  eine  beachtenswerte  Einzel- 
heit: Nach  oben  p.  903  fF.  soll  Jesu  Gefangennahme  in  einer 
Ckumiaia-Episode  erfolgen.  Nun  sieht  sie  aber  in  der 
synoptischen  Darstellung  ganz  wie  eine  polizeiliche  Ver- 
haftung aus  (o.  p.  908),  während  Elisa  in  einer  entsprechen- 
den Episode  mit  einer  grösseren  Truppenmacht  davongeht. 
Johannes  lässt  jedoch,  ausser  »Dienern  der  Judenc,  nämlich 
der  Hohenpriester  und  Pharisäer,  eine  Schar  (Cohorte)  unter 
dem  Befehl  eines  Chiliarchen,  also  eines  Befehlshabers  über 
1000  Soldaten,  ausziehn,  um  Jesus  zu  verhaften*).  Darin 
mag  also  noch  eine  letzte  Spur  von  einem  Chumbaba- 
Kampf  zu  sehen  sein,  der  mit  der  Gefangennahme  des 
Gilgamesch  endete,  also  auch  davon,  dass  Jesu  Verhaftung 
in  erster  Linie  eine  Gefangennahme  durch  den  Macht- 
haber in  Jerusalem  ist,  der  einmal  ein  Konig  von  Jeru- 
salem war,  aber  in  unsrer  Jesus-Sage  durch  Pilatus  re- 
präsentiert wird^). 

Im  Uebrigen  hat  die  johanneische  Darstellung  von 
Jesu  Gefangennahme  und  Verhör,  seinem  Leiden  und  Sterben 
kein  spezielles  Interesse  für  uns  wegen  etwaiger  bisher  nicht 
festgestellter  alter  Züge  darin.  Vgl.  zu  diesen  Episoden  o. 
p.  903  iF.    Hervorhebung  verdient,  dass  Johannes  in  seiner 

i)  Johannes   i8,  i  ff.  2)  Johannes   18,  3  und   12. 

3)  Vgl.  Brandt,  1.  c,  p.  155  f.:  »Und  wenn  auch  die  Cohorte  und  der 
Oberst,  welche  Johannes  bei  der  Gefangennehmung  als  mitwirkend  auffuhrt, 
nur  aus  dem  Plane  dieses  Evangelisten  hervorgegangen  sind,  könnte  nicht 
dennoch  Jesus  von  den  Römern  gefangengenommen  worden 
sein?  Dass  die  christliche  Geschichtschreibung  anstatt  der  Soldaten  jüdische 
Knechte  erscheinen  lässt,  wäre  nur  die  weiteste  Durchführung  jenes  Be- 
strebens, die  Schuld  an  dem  Leiden  des  Herrn  so  viel  als  möglich  den 
Juden  in  die  Schuhe  zu  schieben«.  (!) 


Die  Jesus-£rscheinun|7   in  Jobannes  20,  19  ff.  und   die 
Seitenstücke  dazu  bei  Matthäus  (,  Markus)  und  Lukas.  99 o 

Darstellung  von  Jesu  Gefangennahme  mit  Matthäus  geht, 
indem  er  Jesus  einem  Jünger  —  nach  ihm  Petrus  —  befehlen 
lässt,  sein  Schwert  in  die  Scheide  zu  stecken'),  aber  keine 
vorhergehende  Frage  der  Jünger  kennt,  wie  sie  Lukas  hat, 
während  Markus  sowohl  diese  als  auch  den  Befehl  Jesu 
vermissen  lässt  (s.  o.  p.  Q04).  Ferner  kann  uns  hier  nicht 
interessieren,  was  das  Johannes-Evangelium  in  Kapitel  19  f. 
von  Jesu  Beisetzung,  seiner  Auferstehung  und  Vorgängen 
unmittelbar  darnach  erzählt.  Denn  auch  hierin  findet  sich 
kein  altes  Sondergut.    Vgl.  dazu  oben  p.  922  ff. 

Von  den  Erscheinungen  des  auferstandenen  Jesus  bei 
Johannes  treffen  wir  zwei  auch  bei  den  Synoptikern.  Zu- 
nächst die  erste,  die  vor  Maria  Magdalena  beim  Grabe*), 
welche  ein  Seitenstück  zu  der  vor  Maria  Magdalena  und 
Maria  Jakobi  bei  Matthäus 3)  ist.  Ferner  kann  es  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  die  zweite  Erscheinung  Jesu  nach 
Johannes,  die  vor  seinen  Jüngern  mit  Ausnahme  des  Tho- 
mas*), dieselbe  ist,  wie  die  vor  allen  Jüngern  nach  Lukas*^), 
also  nach  oben  p.  928  auch  wohl,  wie  die  vor  allen  Jün- 
gern bei  Matthäus.  Dass  sie  in  der  Tat  mit  jener  identisch 
ist,  darf  man  auch  daraus  schliessen,  dass  Jesus,  wie  in  Lukas 
24,  47,  so  ebenfalls  in  Johannes  20,  23  von  der  Vergebung  der 
Sünden  spricht,  welche  die  Jünger  herbeiführen  sollen ;  und 
dass  diese  Jesus-Erscheinung  bei  Johannes  auch  mit  der  bei 
Matthäus  im  letzten  Grunde  identisch  ist,  dürfte  eine  andere 
Einzelheit  bestätigen:  Wie  in  Matthäus  28,  19  f.,  so  erteilt 
Jesus  in  Johannes  20,  2 1  seinen  Jüngern  den  Auftrag,  als  seine 
Apostel  hinauszuziehen.  Dann  wäre  jedoch  nach  o.  p.  927 
auch  die  Jesus-Erscheinung  in  Johannes  20,  19  ff.  eigentlich 
eine  vor  einer  Himmelfahrt  Jesu  als  eines  Xisuthros.  Wenn 
aber  Das,  dann  hätten  wir  zwischen  unsrer  johanneischenSage 
und  der  Elisa-Elias-Sage  eine  merkwürdige  Beziehung  an- 


i)  Johannes    18,  ii.  2)  Johannes  20,  14 ff, 

3)  Matthäus  28,  9  ff .   Vgl.  Markus  16,9.  4)  Johannes  20,  i<)ff. 

5)  Lukas  24,  36  ff. 

Jensen,  Gi/g-am^scA-Kpot  l.  63 


Elias  verheisst  und  gibt  seinem  Jünger  Elisa  f  seines  Geistes, 
994  Jesus  bläst  heiligen  Geist  auf  seine  Jünger, 

zuerkennen:  Jesus  bläst  die  Jünger,  denen  er  erschienen 
ist,  an,  und  so  empfangen  sie  heiligen  Geist,  also  seinen 
eigenen  Geist  (Vers  22),  Unmittelbar  indes,  bevor 
Elias  als  ein  Xisuthros  gen  Himmel  fährt,  wünscht  sein 
Jünger  Elisa,  es  möchten  ihm  §')  seines  Geistes  ge- 
geben werden.  Elias  verspricht  ihm  unter  einer  be- 
stimmten Bedingung  die  Gewährung  seines  Wunsches,  und 
unmittelbar  nach  seiner  Himmelfahrt  hat  sich  Elias' Geist 
auf  Elisa  niedergelassen*). 

Unmittelbar  nach  der  Himmelfahrt  ist  Dies  eingetreten 
und  nicht  etwa  schon  unmittelbar  vorher.  Denn  Elisa  muss 
ja  erst  Elias  gen  Himmel  fahren  sehn,  ehe  ihm  die  |  des 
Geistes  zu  teil  werden.  Die  johanneische  Jesus-Sage  weicht 
also  in  Johannes  20  insofern  von  der  Elisa-Elias-Sage  ab, 
als  Jesu  Jünger  schon  unmittelbar  vor  seinem  Verschwinden 
den  Geist  empfangen.  Aber,  wie  Jedem  sofort  einfallen 
wird,  nicht  die  Jesus- Sage.  Denn  nach  Lukas  verheisst 
Jesus  vor  seinem  Verschwinden  seinen  Jüngern,  dass  er 
etwas  von  seinem  Vater  Verheissenes  auf  sie  herabsenden 
werde,  und  dass  sie  mit  einer  Kraft  aus  der  Hohe  beklei- 
det werden  würden^),  und  meint  damit  ohne  jede  Frage 
die  Ausgiessung  des  heiligen  Geistes  nach  seinem  Ver- 
schwinden; und  ebenso  verheisst  Jesus  nach  der  Apostel- 
geschichte ^)  unmittelbar  vor  seiner  Himmelfahrt  den  Jün- 
gern den  heiligen  Geist,  der  dann  nach  der  Himmelfahrt 
auf  sie  herabkommt^).  Aber  auch  dem  vierten  Evangelium 
ist  die  Herabkunft  des  Gottesgeistes  nach  Jesu  Fortgang 
zu  Gott  durchaus  bekannt.  Denn  Jesus  stellt  darin  eine 
solche   in  Aussicht^),    und    zwar    in  Reden,   in    denen  wir 

i)  Zu  j>i  schc'tiajim  =  ^  s.  ebenso  gut  Deuteronomium  21,  17  wie  Sa- 
cliarja  13,  8.  Dass  es  »das  Doppelte  vona  heisse,  ist  unerweislich.  Im  Assy- 
rischen ist  l'tnipu,  nach  Fkikdr.  DELITZSCH  aus  Unä^  =  hebr.  schenojim,  und 
/>//,   ^=  hebr.  pä  (wozu  /;),  das  Wort  für   f. 

2)   11   K()n.   2,  9  ff.  3)  Lukas  24,  49. 

4)  Apostelgesch.  1,8.  5)  Apostelgesch.  2,  i  ff. 

6)  Johannes   14,  16  ff.  und  26;    15,  26;    16,  7  ff . 


Jesus  verheisst  und  sendet  s.  Jüngern  h.  Geist.  Der  Gott  Xis., 
Gilgameschf  der   i-Gott,   .  .  . ,  und  die  |  von  Elias'  Geist.  995 

oben  p.  990  f.  Abschiedsreden  eines  Xisuthros  vor  seiner 
Entrückung  erkannten.  Johannes  bietet  also  ebenso  gut, 
wie  das  Lukas-Evangelium  und  die  Apostelgeschichte,  ein 
Seitenstück  zu  der  Verheissung  des  Elias  vor  seiner  Himmel- 
fahrt, und  die  Apostelgeschichte  ein  solches  zu  der  Herab- 
kunft  von  Elias'  Geist   auf  Elisa   nach  Jenes  Himmelfahrt. 

Dgl.  scheint  nun  eine  vollständige  Neuerung  zu  sein, 
die  ohne  jeden  Anhalt  an  der  Ursage  ist.  Denn  diese 
weiss,  soweit  sie  uns  wenigstens  bekannt  ist.  Nichts  davon, 
dass  Xisuthros'  Geist  nach  seiner  Entrückung  auf  irgend 
Jemanden  übergeht.  Aber  sie  erzählt,  dass  Xisuthros,  vor- 
mals ein  Mensch,  unmittelbar  vor  seiner  Entrückung  zu 
einem  Gotte  wird  und  dann  als  ein  Gott  zu  den  Göttern 
geht,  und  in  der  Jesus-Sage  ist  es  Gottes  Geist,  der  nach 
der  Himmelfahrt  Jesu  als  eines  Xisuthros  ausgegossen  wird. 
Man  wird  also  wohl  zunächst  Soviel  vermuten  dürfen:  die 
Ausgiessung  des  heiligen  Geistes  in  der  Jesus -Sage,  und 
darum  auch  der  Uebergang  von  Elias'  Geist  auf  Elisa, 
setzt  die  Vergöttlichung  des  Xisuthros  voraus,  hängt  somit 
wenigstens  nicht  vollkommen  in  der  Luft.  Hier  springt  nun 
wieder  die  Elisa-Elias-Sage  bestätigend  ein:  f  von  Elias' 
Geist  empfangt  RWsdi-Giigamesch,  Die  Bruchzahl  f  bestimmt 
aber  das  Verhältnis  zwischen  den  Göttern  und  Gilgamesch\ 
Gilgamesch  ist  zu  f  ein  Gott  (o.  p.  3  f.  und  p.  25)!  Also 
scheint  es  klar:  Elisa  empfängt  deshalb  nach  Elias*  Himmel- 
fahrt grade  zwei  Drittel  von  Elias'  Geist,  weil  erstens 
er  ein  Gilgamesch  ist,  der  zu  zwei  Dritteln  ein  Gott  ist, 
zweitens  aber  Elias  bei  und  nach  seiner  Himmelfahrt'  ein 
Gott  gewordener  Xisuthros  ist. 

Nun  ist  aber  der  Geist  Gottes,  den  Jesus  seinen  Jün- 
gern in  Aussicht  stellt,  und  der  nach  seiner  Himmelfahrt 
auf  sie  herabkommt,  um  bei  ihnen  zu  bleiben,  nach 
Johannes  schlechthin  Jesus  selbst,  Jesus  selbst,  der  bald 
nach    seinem    Fortgang    wiederkehren    will').     Und    auch 

1)  Johannes  14,  3,  16  ff.  und  28  sowie  16,  16  und  22.  Freilich  scheint 
hier  der  wiederkehrende  Jesus  zugleich  der  der  Parusie  zu  sein. 
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.         Der  herabgesandte  h.  Geist  ist  Jesus  als  ein  wiederkehren- 
99^  der  vergöttlichter  und  entrückter  Xisuthros. 

Matthäus  scheint  noch  Derartiges  in  unbestimmten  Um- 
rissen erkennen  zu  lassen.  Bei  ihm  verheisst  Jesus  als  ein 
scheidender  Xisuthros  (s.  o.  p.  993)  nicht  die  Ausgiessung 
des  heiligen  Geistes,  wie  bei  Lukas,  wie  in  der  Apostel- 
geschichte, noch  auch  bläst  er  ihn  auf  die  Junger,  wie 
nach  Johannes  an  einer  entsprechenden  Stelle,  sondern 
statt  Dessen  verheisst  er  den  Jüngern,  dass  er  bei  ihnen 
sein  werde  bis  an  der  Welt  Ende.  Andrerseits  stellt 
Jesus  bei  Johannes  die  Herabkunft  des  Gottesgeistes,  d.  i. 
aber  seine  Wiederkehr,  an  einer  Stelle  seiner  Sage  in  Aus- 
sicht, an  der  er  nach  oben  p.  994  f.  als  ein  israelitischer 
ILisuthroS' Gi/gafftesc/t  vor  einer  »Entrückung  mit  Wieder- 
kehr« steht,  mit  einer  Wiederkehr,  die  sich  aus  bestimmten 
Gründen  innerhalb  der  israelitischen  Gi/gamescA-Ssige  ent- 
wickelt hat.  Folglich  dürften  wir  jetzt  wissen,  was  es  mit 
der  Ausgiessung  des  heiligen  Geistes,  was  es  mit  dem  Ueber- 
gang  von  Elias'  Geist  auf  Elisa  auf  sich  hat:  Beides  ist  wohl, 
wenigstens  in  gewisser  Weise,  die  Wiederkehr  eines 
israelitischen  entrückten  und  vergöttlichten  Xisu- 
thros-G//^a;«rj^//. 

Diese  müsste  nun  eigentlich  nach  einem  Reflex  der 
Entrückung  mitten  in  der  Jesus-Sage  erfolgen  (s.  o.  p.  887  f), 
erfolgt  aber  jetzt  nach  einer  uralten  Dublette  dazu  am 
Schluss  der  Jesus-Sage,  hätte  also  ihren  Platz  gewechselt. 
Aber  die  Elisa-Elias-Sage  scheint  den  der  Ausgiessung  des 
heiligen  Geistes  entsprechenden  Uebergang  von  Elias'  Geist 
auf  Elisa  an  seiner  alten  Stelle  festgehalten  zu  haben. 
Denn  sie  bietet  ihn  jetzt  wenigstens  hinter  der  Himmel- 
fahrt des  Elias  als  eines  Xisuthros  mitten  in  der  Elisa- 
Elias-Sage,  an  einer  Stelle,  an  der  man  eine  Wiederkehr 
eines  Himmelfahrers  vermisst  (vgl.  o.  p.  609  f.). 

Allein  —  die  Rückkehr  des  gen  Himmel  gefahrenen 
Elias  als  eines  Xisuthros  soll  ja  nach  oben  p.  610  auch 
darin  zu  einem,  allerdings  nicht  unmittelbar  klaren,  Aus- 
druck kommen,  dass  Elisa- (7/7^^ ;;/^jr//-Xisuthros  nach  Elias' 
Himmelfahrt  auf  der  Erde  weiterlebt.    Folglich  würde  jene 


Elisa  mit  Elias*  Geist  ein  Xisuthros  mit  Göttlichkeit.  Ea^ 
Xisuthros  und  Göttlichkeit  —  Vater,  Sohn  und  heiliger  Geist.      997 

in  der  Elisa-Elias-Sage  anscheinend  zweimal  zum  Ausdruck 
kommen,  nämlich  erstens  eben  hierin,  zweitens  aber  in  dem 
Uebergang  des  Geistes  des  Elias  auf  Elisa.  Dieser  soll 
indes  nach  oben  p.  995  irgendwie  der  Göttlichkeit  ent- 
sprechen, die  dem  Xisuthros  vor  seiner  Entrückung  ver- 
liehen worden  ist.  Folglich  dürfte  dieser  Geist  des  Elias, 
und  deshalb  auch  der  nach  Jesu  Himmelfahrt  ausgegossene 
Geist  Gottes  nur  diese  Göttlichkeit  vertreten,  der 
zurückbleibende  Elisa-G/7^rt;;/<f j^//-Xisuthros  aber  nur 
die  zwei  Menschen  oder  Heroen  Xisuthros  und  GH- 
gamcsch.  Entsprechendes  würde  dann  auch  von  Jesus- 
Giigamesch-^isuthro^  gelten,  der  trotz  seiner  Verklärung 
auf  dem  Berge  der  Verklärung  und  trotzdem  er  in  Geth- 
semane  oder  auf  dem  Oelberge  ein  Xisuthros  auf  dem 
Sintflutberge  ist  (s.  o.  p.  880  fF.  und  p.  898  fF.;  vgl.  o.  p.  967  fF. 
und  p.  99of.),  nicht  alsbald  entrückt  wird,  sondern  zunächst 
auf  der  Erde  bleibt  (s.  o.  p.  887  f.  und  p.  990). 

Und  so  wäre  denn  Jesus,  der  Sohn  Gottes,  bei 
seiner  Himmelfahrt  ein  Repräsentant  des  Xisuthros,  eines 
Sohnes,  oder  doch  jedenfalls  Geschöpfes,  des  Gottes 
Ea,  wäre  Gott  Vater,  zu  dem  er  hinauffährt,  ein  Re- 
präsentant dieses  Gottes  Ea,  des  Vaters  des  Xisuthros, 
zu  d^m  speziell  Dieser  entrückt  wird  (o.  p.  41  ^)),  wäre 
endlich  der  heilige  Geist  Gottes,  der  nach  der  Himmel- 
fahrt ausgegossen  wird,  die.  vielleicht  erst  durch  Identifi- 
zierung mit  dem  Geiste  Gottes  nach  israelitischer  Vor- 
stellung, Substanz  gewordene,  dem  entrückten  Xisuthros 
verliehene  Göttlichkeit! 

Mit  der  Ausgiessung  des  heiligen  Geistes  hinter  dem 
Abschluss  der  Jesus  -  C/'/^^w^jr/z-Sage  ist  nun  verknüpft, 
dass  die  Jünger  alsbald  anheben,  in  allen  möglichen  Spra- 
chen zu  reden  ^).  Das  scheint  ausserhalb  jedes  Zusammen- 
hangs mit  babylonischen  und  alttestamentlichen  Sagen  zu 

i)  Was  Xisuthros  den  Leuten  antworten  soll,  ist  dem  Wortlaut  nach 
keine  Lüge. 

2)  Apostelgesch.  2,  4  fF.    Vgl.  Markus   16,  17. 


Q        Je  eine  »Sprachverwirrung«  nach  Noah's  Sintflut   und  nach 
^9"  Jesu  Himmelfahrt  in  einer  Sintflutbergepisode. 

stehn.  Und  dennoch:  Es  ist  wenigstens  seltsam,  dass  ei 
genauestes  Gegenstück  zu  diesem  Zungenreden  zeh 
Tage  nach  Jesu,  als  eines  Xisuthros,  Himmelfahrt  a 
wesentlich  derselben  Stelle  der  Sage  erscheint,  nämlicl 
die  Sprachverwirrung')  nach  einem  Reflex  der  babj 
Ionischen  Sintflutsage,  der  Sintflutsage  mit  der  Rückkeh 
der  Archengenossen  vom  Sintflutberge  nach  Babyloniei 
und  der  vorhergehenden  Entrückung  des  Xisuthros^ 
Ja,  das  Zungenreden  ist  die  Folge  der  Ausgiessung  d€ 
heiligen  Geistes,  d.  i.  aber  Windhauchs,  unter  Gebrausi 
wie  dem  eines  heftigen  Windes;  nach  einer  aussei 
biblischen  Ueberlieferung  aber  erfolgt  die  Sprachverwirrun{ 
nachdem  der  babylonische  Turm  durch,  natürlich  heftigt 
Winde  zerstört  worden  ist^).  Gehort  Das  nun  irgend wi 
zusammen?  Die  Jesus -Sage  steht  in  so  vielen  Punkte 
der  Ursage  viel  näher,  als  alle  Parallelsagen,  und  hat  s 
oft,  im  Gegensatz  zu  allen  Parallelsagen,  Altes  erhaltet 
dass  ein  Grund  zu  einem  glatten  Nein  als  Antwort  ai 
unsre  Frage  m.  E.  nicht  vorzuliegen  scheint. 

Aus  dem  Vorstehenden  ergibt  sich  nun,  dass  die  Uebei 
mittelung  des  heiligen  Geistes  in  Johannes  20,  weil  sie  vo 
Jesu  Verschwinden   erfolgt,    weniger  ursprünglich   ist,   al 


i)  Genesis   11,  i  ff . 

2)  Allerdings  meint  man,  dass  die  Turmbausage  sich  mit  der  Sinlflu 
sage  nicht  vertrage  (s.  Budde,  Urgeschichte^  p.  381);  und  Das  dürfte  auch  fi 
die  Turmbausage  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  zutreffen.  Andrerseits  aber  i 
es  doch  merkwürdig,  dass  diese,  in  unsrer  Genesis  hinter  der  biblische 
Siut flutsage  erzählte  Sage  sich  die  Menschheit  eben  dort  denkt,  w 
sie  sich  der  babylonischen  Sintflutsage  zufolge  nach  der  Sintfii 
zunächst  ansiedelt,  nämlich  in  Habylonien.  Es  scheint  daher  nicht  ni 
möglich,  sondern  sogar  naheliegend,  dass  die  Turmbausage  mit  der  Spracl 
Verwirrung  von  Alters  her  demselben  Sagensystem  angehört  hat,  wie  d 
biblische  Sintflutsage,  und  ihren  Platz  hinter  dieser  gehabt  hat. 

3)  S.    Sibyll.    Orakel    III,    loi   ff.;    Josephus,    Antiquitäten    I,  iv, 
Eusebius*  Chronik  I,    ed.   Schoene,    Sp.  23  f. ;    Eusebius,    Praeparatio  eva 
gelica  IX,  14,  2  f.;  und  dazu  Geffkkn,  in  d.  Nachr.  von  d.  h'gl.  Ges.  d.  //'/< 
z.  Gatt.,    phil.-liisi.   Kl.    1900,    p.  90  ff.,    und    BousSET,    in    d.  Zeitschr,  f. 
nrutest.  U'/'ss.   III,   p.  26  ff. 


Die  Jesus-Erscheinungen  in  Johannes  20,  19 ff.  und  24  fF,  --= 

der  einen  in  Lukas  24,  36  ff.    Johannes  2f.  999 

die  in  demselben  Johannes- Evangelium  vorausgesetzte  Her- 
absendung des  Geistes  nach  einem  Verschwinden  Jesu. 
Ist  somit  diese  Voraussetzung  bei  Johannes  bodenständig, 
so  besteht  die  Möglichkeit,  dass  wenigstens  die  Ueber- 
mittelung  des  heiligen  Geistes  in  Kap.  20  ein  Fremdling  ist. 

Soweit  von  der  Jeftus-Erscheinung  in  Johannes  20,  19  ff. 
Diese  wäre  also  nach  o.  p.  927  f.  und  p.  993  die  erste  Er- 
scheinung des  Auferstandenen,  die  sich  aus  der  Jesus- 
GilgafHcschSdige  entwickelt  hätte.  Die  anderen  zwei  in 
Johannes  20  dokumentieren  sich  in  Uebereinstimmung  hier- 
mit als  Nachahmungen  und  Neuerfindungen.  Die  Erschei- 
nung vor  Maria  Magdalena*)  kennt  der  alte  Markus,  kennt 
Lukas,  kennt  auch  das  Petrus-Evangelium  nicht^),  und  die 
zweite  Erscheinung  Jesu  vor  Jüngern  von  ihm,  nämlich 
vor  allen  11,  Thomas  eingeschlossen,  bietet  allein  Johannes. 
Es  scheint  deutlich,  dass  sich  eine  Geschichte,  wie  die  in 
Lukas  24,  36  ff.  in  die  in  Johannes  20,  19  ff.  und  die  in  Jo- 
hannes 20, 24  ff.  gespalten  hat.  Denn  der  Unglaube  des 
Thomas  und  Das,  was  Jesus  zu  ihm  sagt,  sind  doch 
klärlich  Seitenstücke  zu  Lukas  24,  38  f.  Auch  die  dritte 
Jesus-Erscheinung  vor  Jüngern  nach  Johannes,  die  in  Ka- 
pitel 21  erzählte,  ist.  wie  wir  sehen  werden,  in  gewisser 
Weise  eine  sekundäre  Neuschöpfung,  obwohl  —  die  ge- 
samte Erzählung  von  Kapitel  21  zum  Urbestande  der  jo- 
hanneischen  Sage  gehört. 

Sieben  Jünger  Jesu,  unter  ihnen  Simon  Petrus  sind 
—  so  heisst  es  in  diesem  Kapitel  —  eines  Nachts  beisam- 
men, als  Petrus  die  Absicht  ausspricht,  auf  den  Fischfang 
auszufahren,  und  die  anderen  sechs  Jünger  sich  ihm  an- 
schliessen.  Aber  während  der  ganzen  Nacht  wird  kein 
Fisch  gefangen.  Am  Morgen  steht  Jesus  am  Ufer 
(.  sieht  das  Schiff)  und  fragt  die  Jünger,  ob  sie  Etwas  zu 
zu  essen  hätten.  Als  sie  es  verneinen,  befiehlt  er  ihnen, 
das  Netz  rechts  vom  Schiff  auszuwerfen;  und  nun  machen 


i)  Johannes  20,  14  ff. 

2)  S,   Nkstle.   Xiwi  tt'stamenti  graeci  suppletnctiium  p.  71  f. 


Gürtel   Gilgamesck'i  und    Petri.  Elisa's  und  Jesu  Mahlieil 
""*^  für  Jünger,    7  Brole  und  Brot  lür  7. 

nach  Johannes,  aber  nicht  nach  Matthäus,  ehe  er  zu  J 
als  einem  Xisuthros  hinstrebt,  wenigstens  mit  sei 
Gürtel  zu  schaffen.  Wenn  er  darnach  aber  nicht 
Gürtel  löst,  sondern  ihn  sich  umbindet,  so  sieht 
wie  eine  Entstellung  aus'). 

Die  sieben  Brote  im  Gi/gamesci-'Epos  sind  für  G 
mesck  allein  bestimmt.  Im  alten  Testament  wird  ein  il 
entsprechendes  Mahl  in  einer  Reihe  von  Fällen  genos 
von  dem  Gilgamesch  und  i — 2  Begleitern,  oder  Alan nern, 
Engeln,  oder  Gott  und  Engeln,  dief?//^(iw(^JcAunddenSct 
vertreten;  einmal,  in  der  Elisa-Sage  nämlich,  von  Jung 
des  Gilgamesch,  der  selbst  den  Xisuthros  vert 
und  dabei  ist  dieser  Gilgamescßt-^\sM.ihTos,  selbst  an 
Bereitung  der  Speise  beteiligt  (s.  o.  p.  276,  p. 
p.  307  f,,  p.  364  f.,  p.  455,  p.  669  f.  und  p.  67z).  Bei  Matt 
und  Markus  erscheint  nun  für  dieses  Mahl  die  Spei: 
der  4000  Mann  mit  sieben  Broten  (o.  p.  870  f.),  die  J 
seinen  Jüngern  zur  Verteilung  unter  die  Leute  gegi 
hat.  Ganz  anders,  aber  in  wesentlichen  Punkten  in  Ue 
einstimmung  mit  der  Elisa-Sage,  Johannes  21 :  Jesus-Ci 
mesch,  der  in  seiner  Xisuthros- G/i^hwcjcä- Episode, 
Elisa- (7//ffl/«rricÄ  in  seiner,  für  Xisuthros  eingetrt 
ist  {s,  o.  p.  865  u.  s.  w.),  bereitet  selbst  ein  Mahl, 
stehend  aus  Brot  und  einem  Fisch,  und  setzt  es  sie 
seiner  Jünger  vor!  Aus  sieben  Broten  für  Einen 
also  anscheinend  Brot  für  sieben  geworden.  Diese  S; 
form  der  wunderbaren  Speisung  der  4000  Mann  mit 
sieben  Broten  lässt  uns  also  klar  erkennen,  dass  leli 
ein  Kreuzungsprodukt  einer  älteren  Gestalt  von  ihr 
der  ersten  wunderbaren  Speisung,  derjenigen  der  ; 
Mann  mit  5  Broten  und  2  Fischen,  ist  {o.  p.  87 1  f.). 
gewöhnliches  Mahl  ist  nun  wohl  auch  das  in  Johanne 
erzählte  nicht.     Allem  Anscheine  nach  stellt   sich   der 

1)  ndys^cHs  wirft   in    piner   enlsprecli enden  Siiualion    seine  Kle 
;il>  (Ic-l  sicli  dafür  aber  den  Schleitr  der  Leukolhea  unter  die  Brust).  S.  Bj 


Zauberbrote  und  Herrenmahl.  Xisuthros  verkündet  dem 

Gilgamcsch^  Jesus  dem  Petrus  sein  Todesschicksal.  ^^^3 

Zähler  darunter  ein  mystisches  Herren-  und  Liebesmahl 
vor :  Denn  »Jesus  nimmt  das  Brot  und  gibt  es  ihnen,  des- 
gleichen auch  den  Fisch«,  und  —  Das  scheint  auch  be- 
achtenswert zu  sein  —  nach  dem  Mahle  fragt  Jesus  den 
Petrus,  ob  er  ihn  lieb  habe  (vgl.  o.  p.  988).  Vielleicht 
verrät  sich  darin  noch  eine  Spur  davon,  dass  die  sieben 
Brote,  deren  Darbietung  dem  Mahle  zu  Grunde  liegt, 
Zauberbrote  sind  (vgl.  u.  p.  ioi6f.). 

Nach  o.  p.  1000 f.  u.  875  fF.  (vgl.  p.  969 f.)  entspricht  die 
Aufforderung  Jesu  an  Petrus,  ihm  nachzufolgen,  und 
ebenso  die  Weissagung  wegen  seines  Todes  in  Johannes  2 1 
einerseits  Jesu  Wort  von  Denen,  die  ihr  Kreuz  nehmen 
sollen,  falls  sie  ihm  nachfolgen  wollen,  und  andrerseits 
Enthüllungen  des  Xisuthros  über  den  Tod,  dem  auch 
GilgameschvQxidXiQn  sei,  und  darum  zugleich  Weissagungen 
des  Xisuthros-J5*Ä^Äw/  über  den  Tod  des  Gilgamesch  in 
alttestamentlichen  Gilgamesch  Sdigexx.  Also  repräsentiert 
auch  in  Johannes  21  Jesus  in  seiner  ILxsuthvoS'  GilgafHesc/i- 
Episode  den  weissagenden  Xisuthros').  und  also  ist  in 
Johannes  2 1  Petrus  abermals  ein  Vertreter  des  Gilgamesch 
der  Jesus-Sage,  wie  schon  vorher  in  der  johanneischen, 
und  ebenso,  wie  auch  mehrfach  in  der  synoptischen  Sage 
(s.  zuletzt  o.  p.  1000  f.).  Diese  weiss  aber  Nichts  von  einer 
Todesweissagung  grade  über  Petrus,  einer  Todesweis- 
sagung, die,  nach  ihren  Parallelen  im  alten  Testament  zu 
schliessen  (o.  p.  632),  vielleicht  einmal  ihren  Grund  in  einer 
schweren  Versündigung  des  Petrus  gehabt  hat.  Indes  liegt 
ein  Indicium  dafür  vor,  dass  auch  die  synoptische  Sage 
einmal  Dgl.  hatte.  In  dieser  geht  Jesu  »Schicksalsver- 
kündigung« unmittelbar  vorher  die  Verfluchung  des  Petrus, 


i)  Wendt,  1.  c,  p.  229  meint,  dass  Jesu  Aussprüche  über  Petrus  und 
den  anderen  Jünger  in  keiner  organischen  Verbindung  mit  dem  Vorher- 
gehenden ständen  und  darum  wohl  nicht  von  Anfang  an  in  festem  Zusam- 
menhang damit  gestanden  hätten.  Das  ist  aUo  richtig  geschlossen.  Denn, 
wie  sich  nach  unsrer  Analyse  aus  den  Synoptikern  ergibt,  folgten  die  Aus- 
sprüche ursprünglich  nicht  unmittelbar  auf  die  Speisung  in  Johannes  21. 


VerheUsim|;en  eines  günstigen  l~iChickSBls  in  alllesUment- 
'OO4  liehen  Gilgamesch-SietJi   und  Johannes  Jt.ai. 

als  ein  Reflex  der  Verfluchung  des  Schiffers  {o.  p.  8; 
dem  Schiffer  aber  entspricht  eigentlich  nicht  Petrus, 
dem  ein  Anderer  als  er,  und  zwar  wohl  Andrea: 
p.  963  und  p.  1007  f.).  Ist  also  grade  Petrus  zu  dem 
Jesus  verfluchten  Jünger  geworden,  weil  ihm  einmal 
mittelbar  hinter  der  Verfluchung  der  Tod  als  eine  S 
angekündigt  wurde,  ja  steckt  gar  in  Petri  Verfluc 
auch  noch  eine  Spur  einer  solchen  Ankündigung,  v 
si«  indes  jedenfalls  deren  einstiges  Vorhandensein? 
jedoch  o.  p.  963. 

Der  Jünger  aber,  den  Jesus  lieb  hat,  der  viell 
nicht  sterben  soll,  ehe  Jesus  wiederkommt,  ist  nac 
p.  1000 f.  u.  Ö75  f.  (vgl.  p.  969  f.)  als  Solcher  ein  Gegen; 
zu  Denen,  die  den  Tod  nicht  kosten  sollen,  ehe  das  Gt 
reich  kommt  und  der  Menschensohn,  und  darum  auc 
den  Männern  in  alttestamentlichen  Gt'/gatmscA -Sagen,  d 
in  einer  Xisuthros-fdÄa«/- Episode  von  einem  Xisutl 
Eabani  ein  günstiges  Schicksal  verkündet  wird,  bezw. 
mal  im  Gegensatze  zu  dem  Gilgamesch's  verkündet  wo 
sein  muss.  Er  ist  also  ein  Gegenstück  zu  dem  Oberm 
schenk,  dem  von  Joseph-Xisuthros-ftz^d'«'  Begnadij 
zum  Leben  und  Wiedereinsetzung  in  sein  hohes  Amt 
kündet  wird,  zu  David,  von  dem  Samuel-Xisuthros-fi 
prophezeit,  dass  er  Sa\il-Gi/gamescA's  Königstron  e 
werde  (vgl.  o,  p.  749  Anm.  4),  und  darum  zu  Sal 
Baesa,  Simri,  Jehu  und  Sallum,  denen  David-,  Jerobeai 
Baesa-,  Ahab-  und  Jerobeam  IL- Gt/g-afiesck's  Tron  zu 
Nun  haben  wir  oben  p.  457  die  Frage  aufwerfen  mü 
woher  denn  in  der  israelitischen  GilganieschSage  die  < 
pelte  Schicksalsverkündigung  stamme,  die  für  den  G 
mesch  unerfreuliche  über  Diesen  und  die  für  einen  And 
erfreuliche  über  diesen  Anderen;  und  wir  haben  verm 
dass  der  Keim  dieser  doppelten  Schicksalsverkündij 
darin  zu  suchen  sei,  dass  Xisuthros  zu  Gilgamtsch 
Tod  und,  bezw.  oder  Leben  spricht.  Johannes  Ji  en 
aber  vielleicht  Anderes,  oder  ofl'enbart  uns  einen  weit 


Eine  Frage  Gilgamesch^%  an  Xisuthros  und  eine  Petri 

an  Jesus,  und   Antworten  darauf.  >005 

Keim:  Nachdem  Gilgatnesch  von  Xisuthros  erfahren 
hat,  dass  er  sterben  müsse,  da  drängt  sich  ihm  die 
Frage  an  Diesen  auf  die  Lippen,  wie  denn  er,  der  nicht 
anders  aussehe,  wie  der  Frager,  in  die  Götterversammlung 
hineingetreten  sei  und  das  Leben  gesucht  habe').  Und 
hierauf  antwortet  Xisuthros  mit  der  Geschichte  von  der 
Flut,  die  damit  endet,  dass  ihm  die  Unsterblichkeit 
verliehen  wird.  Nun  aber  ist  Petrus,  dem  Jesus  als  ein 
Xisuthros  sein  Schicksal  verkündet,  ein  solcher  Gilga- 
mesch  (o.  p.  1003);  und  nachdem  ihm  Jesus  dieses  sein 
Todes-Schicksal  verkündet  hat,  fragt  er,  auf  den  Jünger 
hinweisend,  den  Jesus  lieb  hat,  alsbald:  tDieser  aber. 
Was  (nämlich:  wird  mit  ihm  geschehen)?!,  und  hierauf 
antwortet  dann  Jesus,  indem  er  es  als  möglich  hinstellt, 
dass  dieser  Jünger  leben  bleiben  werde,  bis  er  komme. 
Es  scheint  also,  als  ob  die  Frage  GilgamesctCs  wegen  des 
unsterblichen  Xisuthros  bei  der  Ausbildung  des  Motivs 
einer  zweiten  Schicksalsverkündigung  jedenfalls  mitge- 
wirkt habe. 

Indes  ist  der  Unsterbliche,  auf  welchen  Gilgamesch 
hinweist,  Derselbe,  zu  dem  er  redet,  nämlich  Xisuthros, 
der  Jünger  aber,  den  Jesus  lieb  hat,  von  dem  Petrus 
spricht,  verschieden  von  Dem,  zu  welchem  Dieser  spricht, 
und  kein  Xisuthros.  Und  ebenso  wenig  ist  in  irgend  einer 
israelitischen  Sage  der  ihm  entsprechende  Mann  ein  Xisu- 
thros. Also  hätte  sich  aus  dem  Gespräch  zwischen  Xisu- 
thros und  Gilgamesch  in  der  israelitischen  Sage  eine  ganz 
neue  Figur  entwickelt?  In  der  Tat,  so  scheint  es.  Ver- 
mutlich aber  lehrt  allein  schon  das  Johannes -Evangelium 
Anderes.  In  dem  Schiff,  in  dem  Petrus  sich  befindet,  ehe 
er  als  ein  Gilgamesch  zu  Jesus  als  einem  Xisuthros  hin- 
überschwimmt, befinden  sich  ausser  ihm  selbst  sechs  an- 
dere Jünger,  darunter  der  Jünger,  den  Jesus- Gilgaviesch, 
der  Xisuthros  seiner  Xisuthros- (?/7^^;Ä^^^Ä-Episode,  lieb 


i)  S.  Keilinschr.  Bibl.  VI,  l.  p.  228  ff.,   V.  I  ff . 


,  Der  unsterbliche  Schiffer,    der  Freund  des  Xisuthros, 

lOOO  Gehasi,  und  der  Jünger,    den  Jesus  lieb  hat. 

hat;  in  dem  Schiff  aber,  in  welchem  Gilgamesch  zu  Xisu- 
thros  hinüberfahrt,  befindet  sich  ausser  ihm  selbst  der 
Schiffer  des  Xisuthros,  der  einzige  Mann,  der  mit  Diesem 
nach  dem  Westen  entrückt  worden,  der  also  sicher  ein 
vertrauter  Freund  des  Xisuthros  ist.  Und  dieser 
Schiffer  ist,  wie  Xisuthros  selbst,  unsterblich  ge- 
worden. Somit  dürften  wir  jetzt  wissen,  Wem  der  ver- 
traute Freund  Jesu  als  eines  Xisuthros  entspricht,  der  Freund, 
über  den  wenigstens  zunächst  der  Tod  vielleicht  keine 
Macht  haben  soll:  es  ist  der  Schiffer,  der  unsterbliche 
Gefährte  des  Xisuthros!  Und  wir  verstehen  jetzt,  wa- 
rum grade  er  zuerst  erkennen  und  dem  Petrus  als  einem 
Gilgamesch  sagen  muss,  dass  der.  als  ein  Xisuthros.  am 
Ufer  Stehende  Jesus  sei;  denn  der  Schiffer  kennt  ja  den 
Xisuthros,  nicht  aber  Gilgamesch^  sein  Begleiter.  Wir 
verstehen  jetzt  vielleicht  auch  noch  ein  Weiteres.  Dem 
Schiffer  des  Xisuthros,  den  Gilgamesch  auf  der  Wan- 
derung zu  Xisuthros  trifft  und  mit  dem  er  zu  Diesem  hin- 
fährt, muss  in  der  Elisa-Sage  Gehasi  entsprechen  (s.  o.  p.  659 f, 
p.  676  und  p.  678),  und  darum  erscheint  Dieser  wohl  erst 
in  Elisa's  Xisuthros-  Gilgamesch-^^^'x^odi^  (s.  o.  p.  659). 
Ebenso  wird  aber*  der  »Jünger,  den  Jesus  lieb  hat«,  im 
Johannes- Evangelium  zuerst  in  einem  Stück  von  Jesu 
Xisu thr OS- 6^//^^;;/r.fr//- Episode,  nämlich  in  Johannes 21. 
genannt,  einem  Stück,  dasjaursprünglich  vor  Jesu  Leidens- 
geschichte mit  Vorgeschichte  gestanden  haben  muss,  worin 
dieser  Jünger  auch  mehrfach  erwähnt  wird')- 

Von  den  vier  Evangelien  scheint  also  allein  das  Jo- 
hannes-Evangelium noch  von  dem  Schiffer  des  Xisuthros 
zu  wissen.  Indes  dürfte  er  sich  auch  noch  in  der  Tradition 
der  drei  ersten  Evangelien  erhalten  haben.  Diese  erzählen 
von  drei  Lieblingsjüngern  Jesu,  Petrus,  Johannes  und  Ja- 
kobus, in  denen  wir  drei  Xisuthros-Söhne  erkennen  muss- 
ten  (o.  p.  839  f.  und  p.  881  f),    aber    auch    wohl    von   vier 


l)  Johannes  13,  23  ff.;   19,  26  f.;  20,  2  ff.    Vgl,  aber  6,  8  und   u.  p.  1007. 


Der  Jünger,  den  Jesus  lieb  hat,   und  der  Jünger  Andreas.       IOO7 

Lieblingsjüngern,  nämlich  diesen  drei  und  Andreas*);  und 
dieser  vierte  wird  nach  Markus  und  Matthäus  mit  diesen 
drei  zusammen  alsbald  nach  Jesu  erstem  öffentlichen  Auf- 
treten berufen').  Darum  liegt  denn  der  Gedanke  nahe, 
dass  dieser  vierte  Jünger,  Andreas,  den  Schiffer  des  Xisu- 
thros  repräsentiert,  wenigstens  aber  der  Jünger  ist,  den  Jesus 
lieb  hat,  also  gegen  die  Tradition,  die  in  Diesem  Johannes 
sieht.  Vielleicht  hängt  hiermit  dann  zusammen,  dass  er 
nach  dem  Johannes- Evangelium  mit  einem  anderen  Jünger 
zusammen  zuerst  von  allen  Jüngern  und  noch  vor  dem 
Apostelfürsten  Petrus  berufen  wird^),  und  dass  er  nach 
Johannes  und  den  Synoptikern  der  Bruder  dieses  Petrus  ist^). 
Ist  diese  unsre  Annahme  richtig,  dann  wäre  also,  anders, 
wie  in  der  Elisa -Sage  (s.  o.  p.  1006),  eine  Persönlichkeit, 
die  ursprünglich  erst  später  in  der  Jesus-Sage  auf  der  Bild- 
fläche erschienen  ist,  Denjenigen  zugesellt  worden,  die, 
als  Repräsentanten  dreier  Söhne  des  Xisuthros,  nach  Mar- 
kus und  Matthäus  alsbald  nach  Jesu  erstem  Auftreten  seine 
Jünger  geworden  sein  sollen. 

Dass  Andreas  ein  Repräsentant  des  Schiffers  zu  sein 
scheint,  erhält  nun  vielleicht  eine  überraschende  Bestätigung 
durch  zwei  andere  Sagen.  Doch  wird  es  gut  sein,  vorerst 
das  »vielleicht«  zu  unterstreichen.  Denn  eine  direkte  Ver- 
bindung zwischen  diesen  zwei  Sagen  und  der  Jesus-Sage 
anzunehmen,  scheint  bis  auf  Weiteres  gewagt;  dass  aber 
ein  solches  Verhältnis  zwischen  ihr  und  den  zwei  anderen 
Sagen  besteht,  wäre,  wie  man  alsbald  sehn  wird,  wohl 
eine  notwendige  Voraussetzung  für  deren  Verwertung. 
Diese  anderen  Sagen  sind  die  Alexander-Sage  und  eine 
mit  ihr  nahe  verwandte  arabische  Moses-Sage,  welche  in 
Band  II  zu  erörtern  sein  werden.  Nach  unsrer  dort  ge- 
gebenen Analyse  5)  kann  es  nämlich  keinem  Zweifel  unter- 


l)  Markus   13,  3.  2)  Markus   I,  16  ff.  und  Matthäus  4,  18  fl*. 

3)  Johannes   i,  35  ff. 

4)  Markus  i,  16;  Matthäus  4,  iS  und  10,  2;   Lukas 6.14;  Johannes  1,40 

5)  Zu  den  Beziehungen  zwischen  Gilgamesch'  und  Alexander-Sage  vgl. 
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hat;  in  dem  Schiff  aber,  in  welchem  Gilgamesch  zu  '. 
thros  hinüberfährt,  befindet  sich  ausser  ihm  selbst 
Schiffer  des  Xisuthros,  der  einzige  Mann,  der  mit  D 
nach  dem  Westen  entrückt  worden,  der  also  siehe 
vertrauter  Freund  des  Xisuthros  ist.  Und  i 
Schiffer  ist,  wie  Xisuthros  selbst,  unsterblicl 
worden.  Somit  dürften  wir  jetzt  wissen,  Wem  dei 
traute  Freund  Jesu  als  eines  Xisuthros  entspricht,  der  Fr 
über  den  wenigstens  zunächst  der  Tod  vielleicht 
Macht  haben  soll:  es  ist  der  Schiffer,  der  unsterb 
Gefährte  des  Xisuthros!  Und  wir  verstehen  jetzt 
rum  grade  er  zuerst  erkennen  und  dem  Petrus  als  i 
Gilgamesch  sagen  muss,  dass  der,  als  ein  Xisuthro; 
Ufer  Stehende  Jesus  sei ;  denn  der  Schiffer  kennt  ji 
Xisuthros,  nicht  aber  Gilgamesch,  sein  Begleiter, 
verstehen  jetzt  vielleicht  auch  noch  ein  Weiteres. 
Schiffer  des  Xisuthros,  den  Gilgamesch  auf  der 
derung  zu  Xisuthros  trifft  und  mit  dem  er  zu  Dieser 
fährt,  muss  in  der  Elisa-Sage  Gehasi  entsprechen  (s.  o.  p. 
p.  676  und  p.  678),  und  darum  erscheint  Üieser  wohl 
in  Elisa's  Xisuthros-  C/V^awcjcÄ- Episode  (s.  o,  p 
Ebenso  wird  aber"  der  >Jünger,  den  Jesus  lieb  hat 
Johannes -Evangelium  zuerst  in  einem  Stück  von 
Xisuthros- (7(7^<7;H^jir//- Episode,  nämlich  in  Johanr 
genannt,  einem  Stück,  das  ja  ursprünglich  vor  Jesu  Le 
geschichte  mit  Vorgeschichte  gestanden  haben  muss, 
dieser  Jünger  auch  mehrfach  erwähnt  wird"). 

Von  den  vier  Evangelien  scheint  also  allein  d: 
hannes-Evangelium  noch  von  dem  Schiffer  des  Xisi 
zu  wissen.  Indes  dürfte  er  sich  auch  noch  in  der  Tra 
der  drei  ersten  Evangelien  erhalten  haben.  Diese  er; 
von  drei  Liebüngsjüngern  Jesu,  Petrus,  Johannes  ui 
kobus,  in  denen  wir  drei  Xisulhros-Söhne  erkennen 
ten  (o-  p.  839  f  und  p.  881  f),   aber   auch    wohl   von 


I)  j,>ii 


ig,  16  f.; 


2  ff,    Vfil.  al 


Der  Jünger,  den  Jesus  lieb  hat,   und  der  Jünger  Andreas.       IOO7 

Lieblingsjüngern,  nämlich  diesen  drei  und  Andreas 0;  und 
dieser  vierte  wird  nach  Markus  und  Matthäus  mit  diesen 
drei  zusammen  alsbald  nach  Jesu  erstem  öffentlichen  Auf- 
treten berufen').  Darum  liegt  denn  der  Gedanke  nahe, 
dass  dieser  vierte  Jünger,  Andreas,  den  Schiffer  des  Xisu- 
thros  repräsentiert,  wenigstens  aber  der  Jünger  ist,  den  Jesus 
lieb  hat,  also  gegen  die  Tradition,  die  in  Diesem  Johannes 
sieht.  Vielleicht  hängt  hiermit  dann  zusammen,  dass  er 
nach  dem  Johannes- Evangelium  mit  einem  anderen  Jünger 
zusammen  zuerst  von  allen  Jüngern  und  noch  vor  dem 
Apostelfürsten  Petrus  berufen  wird^),  und  dass  er  nach 
Johannes  und  den  Synoptikern  der  Bruder  dieses  Petrus  ist  4). 
Ist  diese  unsre  Annahme  richtig,  dann  wäre  also,  anders, 
wie  in  der  Elisa -Sage  (s.  o.  p.  1006),  eine  Persönlichkeit, 
die  ursprünglich  erst  später  in  der  Jesus-Sage  auf  der  Bild- 
fläche erschienen  ist.  Denjenigen  zugesellt  worden,  die, 
als  Repräsentanten  dreier  Söhne  des  Xisuthros,  nach  Mar- 
kus und  Matthäus  alsbald  nach  Jesu  erstem  Auftreten  seine 
Jünger  geworden  sein  sollen. 

Dass  Andreas  ein  Repräsentant  des  Schiffers  zu  sein 
scheint,  erhält  nun  vielleicht  eine  überraschende  Bestätigung 
durch  zwei  andere  Sagen.  Doch  wird  es  gut  sein,  vorerst 
das  »vielleicht«  zu  unterstreichen.  Denn  eine  direkte  Ver- 
bindung zwischen  diesen  zwei  Sagen  und  der  Jesus-Sage 
anzunehmen,  scheint  bis  auf  Weiteres  gewagt;  dass  aber 
ein  solches  Verhältnis  zwischen  ihr  und  den  zwei  anderen 
Sagen  besteht,  wäre,  wie  man  alsbald  sehn  wird,  wohl 
eine  notwendige  Voraussetzung  für  deren  Verwertung. 
Diese  anderen  Sagen  sind  die  Alexander-Sage  und  eine 
mit  ihr  nahe  verwandte  arabische  Moses-Sage,  welche  in 
Band  II  zu  erörtern  sein  werden.  Nach  unsrer  dort  ge- 
gebenen Analyse  5)  kann  es  nämlich  keinem  Zweifel  unter- 


l)  Markus   13,  3.  2)  Markus   i,  16  ff.  und  Matthäus  4,  18  ff. 

3)  Johannes   i,  35  ff. 

4)  Markus  i,  16;   Matthäus  4,  iS  und  10,  2;   Lukas 6,14;  Johannes  1,40 

5)  Zu  den  Beziehungen  zwischen  Gilgamesch-  und  AI  exander- Sage  vgl. 


Der  Schiffer  des  Xisuthros,    der  Diener  Mosis,    Andreas, 
lOOo  ^jgj  Koch   Alexander*s,  der  Jünger  Andreas,  Idris. 

liegen,  dass  der  Diener,   der  Moses  zum   »Zusammenflu 
der  zwei  Meere,  oder  Ströme,  begleitet*),  der  Steuerm; 
ist,    mit  dem  Gilgamesch  zur  Mündung  der  Ströme  zu 
suthros    hinfährt*).      Niemand    bezweifelt    nun,    dass 
diesem  Diener  der  Koch  identisch  ist,   der  Alexander 
seinem  Zuge   zur  Lebensquelle  begleitet.     Denn   ihm   g 
ebenso,  wie  dem  Diener  des  Moses,  ein  Fisch  verloren, 
als  Reisezehrung  mitgenommen  ist,   indem  er  in's  Wa: 
entschlüpft 3).    Dieser  Koch  aber  wird  unsterblich  und 
Seedämon  —  während  Alexander- (7/7^^?w^jrÄ,  ebenso 
Gilgamesch  in  der  entsprechenden  Episode  des  Epos,  ni 
die    Unsterblichkeit    erlangt   — ,    und    dieser    Koch    h€ 
Andreas*)5). 

Wir  glauben  also  endlich  zu  wissen,  worin  die  zw 
Schicksalsverkündigung  des  israelitischen  Xisuthros,  be 
des  Xisuthros- ZfÄ^tf;//  als  eines  Xisuthros,  und  ihre  Verw 
lichung  vor  Allem  wurzeln:  in  GilgamesdC^  an  Xisuthros 
richteter  Frage  wegen  Dessen  Unsterblichkeit  und  in  der 


z.  B.  LiDZBARSKl  in  der  Zeitschr.  f.  Assyr.  VlI,  p.  104  fF.  und  VIII,   p.  26 
oder  Meissner,  Alexander  und  Giigamos^  p.  Ißff. 
\)  Koran,  Sure  18,  Vers  59  ff. 

2)  Auch  in  alttestamentlichen  Sagen  ist  dieser  Steuermann  ja  c 
durch  einen  Diener  des  Gilgamesch  oder  eines  Ersatzmannes  für  Diesen 
treten  (s.  o.  p.  364,  p.  365  und  p.  367  f.,  p.  458  f.,  p.  659  f.  und  p.  67 
p.  725  ff.),  und  in  der  Jesus-Sage  ja  durch  einen  Jünger  des  Gilgamesch  \ 
(o.  p.  877  f.,  p.  963  und  p.  1005  ff.).     Vgl.  unten  p.  1009. 

3)  S.  Pseudo-Callisthenes  II,  39  bei  Karl  Müller  (Pariser  H 
Schriften)  und  bei  Meusel  (Leidener  Handschrift)  in  den  Jahrbüchern 
classische  Philologie^   5.  Supplementband.    Vgl.  Traktat  Tamid  32b. 

4)  S.  11.  cc.  Pseudo-Callisthenes  II,  39  und  41. 

5)  Ist  der  Koch  Andreas  wirklich  mit  dem  Jünger  Andreas  ident 
und  Dieser  ebenso  sicher,  wie  Jener,  ein  Repräsentant  des  mit  se 
Herrn  zu  den  Göttern  entrückten  Steuermanns  des  Xisuthros,  dann  ge\ 
eine  Vermutung  NöLdekk's  vielleicht  mehr  Bedeutung,  als  er  vorauss« 
konnte.  Nöldeke  meint  nämlich  {%.  Zeitschr.  f.  Assyr.  XVII,  84),  da>< 
dem  Apostel  Andreas  vielleicht  identisch  sei  der  in  Sure  19,  57  f. 
Sure  21,  85  genannte  Prophet  IdrtSy  den  Allah  »auf  eine  hohe  Stell« 
hoben  hat«. 


Der   Schiffer    des    Xisuthros,    der    Obermundschenk    und    der 
Usurpator  im  Dynastiewechsel-Schema.  Entsteh,  dies.  Schemas.        ^^9 

Sterblichkeit  seines  Schiffers.  Diesem  Schiffer,  der  nicht 
mit  Gilgamesch  verwandt  zu  sein  scheint,  jedenfalls  aber 
nicht  näher  mit  ihm  verwandt  ist,  diesem  Schiffer,  der 
Gilgamesck's  Diener  wird  (s.  o.  p.  50),  dürften  demnach 
(s.  o.  p.  1004)  der  Obermundschenk  in  der  Jakob-Sage  und 
die  Männer  entsprechen,  die,  nach  dem  Schema,  vorher 
Diener  und  Untertanen  eines  C^V^^^/z/^j^//- Sohnes'),  als 
Usurpatoren  aus  anderem  Hause  den  Tron  eines  Gil- 
gamesch besteigen;  und  somit  hätten  wir  jetzt  wohl  auch 
wenigstens  alle  Keime  entdeckt,  aus  denen  sich  das 
Usurpatoren-  und  Dynastiewechsel- Schema  (s.  zuletzt  o. 
p.  796)  entwickelt  hat.  Weiter  kommen  wir  aber  zur  Zeit  noch 
nicht.  Denn  es  fehlen  wichtige  Zwischenformen.  In  der 
Jesus-Sage  prophezeit  Jesus  als  ein  Xisuthros  dem  Petrus  als 
einem  Gilgamesch  den  Märtyrertod,  wohl  am  Kreuz,  und 
eröffnet  Demselben,  dass  ein  Mitanwesender  vielleicht 
vorläufig  nicht  sterben  werde;  und  die  Synoptiker  haben 
für  Letzteres  die  Weissagung,  dass  etliche  Anwesende 
den  Tod  vorläufig  bestimmt  nicht  sehen  werden.  Das 
steht  der  Ursage  verhältnismässig  noch  recht  nahe.  Am 
nächsten  kommt  ihr  darnach,  dass  Joseph  als  ein  Xisu- 
\hros>''Eaba7ii  von  zwei  Anwesenden  dem  einen  den  Tod 
durch  Erhängen,  dem  anderen  aber  Begnadigung  zum 
Leben  und  Wiedereinsetzung  in  sein  hohes  Amt 
weissagt,  und  dass  das  Geweissagte  darnach  eintrifft.  In 
diesen  Reflexen  von  Xisuthros'  Todesankündigung  u.  s.  w. 
ist  also  nicht  davon  die  Rede,  dass  der  Repräsentant  des 
Schiffers  als  Usurpator  den  Tron  des  Gilgamesch  besteigen 
soU^).  Indes  mag  die  Einsetzung  in  das  hohe  Amt  eine 

1)  S.  (IISam.4,  2;)  I  Kön.  15,  27;  16,9;  II  Kön.  9,  5;  15,  io(;  15,  25). 
Vgl.  oben  p.  1008  Anm.  2  und  p.  749  Anm.  4. 

2)  Die  griechische  Giigamesch-'Ssigt  erzählt  nur  davon,  dass  ein  Xisu- 
Xhro^-Eabani  einem  Gilgamesch  sein  Schicksal  verkündigt,  aber  Nichts  von 
einer  Weissagung  über  einen  zweiten  Mann,  oder  gar  davon,  dass  Dieser  auf 
den  Tron  eines  Gilgamesch  gelangen  soll.  S.  in  Band  II  die  Odysscus- 
Elpenor-  und  die  Menelaus- Agamemnon -Sajje.  und  vgl.  die  Odysseus- 
Eumäus-Sagc. 
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Nicht  Petrus,  sondern  ein  anderer  Jünger  als  Nachfolger  Jesu 
'O'O  zu  erwarten.    Erklärt  sich  daraus  Johannes  19,  26  f.? 

Etappe  sein,  über  welche  die  Sage  zu  jenem  Abschluss 
gelangte.  Möglich  wäre  es  nun,  dass  die  Jesus-Sage 
ebenfalls  einmal  ein  Analogon  zu  dieser  Einsetzung  des 
»Schiffers«  in  ein  hohes  Amt  oder  gar  dazu  gehabt  hat. 
dass  Dieser  den  Tron  des  Gilgamesch  erbt.  Der  Erbe 
dieses  Trons  wäre  dann  freilich  in  der  Jesus -Sage  nicht 
Petrus,  der  mythische  Statthalter  und  Stellvertreter  Christi, 
gewesen,  sondern  der  Jünger,  den  Jesus  lieb  hat,  also 
wohl  der  Apostel  Andreas,  nicht  der  Heilige  von  Rom, 
sondern  der  Heilige  von  Konstantinopel,  der  Apostel  der 
Russen!  Dürfen  wir  es  jetzt  hiemach  verstehn,  dass  dem 
Johannes-Evangelium  zufolge  Jesus  vor  seinem  Tode  seiner 
Mutter  gebietet,  den  Jünger,  den  er  lieb  hat,  in  Zukunft 
als  ihren  Sohn  —  und  damit  als  seinen  Erben  —  zu 
betrachten,  dem  Jünger  aber  gebietet,  in  dieser  seiner 
Mutter  in  Zukunft  seine,  des  Jüngers.  Mutter  zu  sehn, 
und  dass  nun  dieser  Jünger,  und  nicht  etwa  ein  Bruder, 
oder  Brüder  Jesu,  sie  zu  sich  nimmt*)?  Ganz  unerklär- 
lich bleibt  es  leider  vorderhand,  warum  zwischen  dem 
israelitischen  Gilgamesch  und  dem  israelitischen  Repräsen- 
tanten des  Schiffers  noch  ein  Sohn  des  Gilgamesch  herrscht, 
und  warum  nach  dem  Urschema  grade  zwei  Jahre  (s.  0. 
p.  749  f.). 

Auf  der  anderen  Seite  aber  wird   uns  jetzt,    nachdem 
wir  erkannt  haben,  Wer  der  Mörder  des  Gilgamcsch-Sohnes 
in    dem  Dynastiewechsel- Schema   ist,    eine   neue   wichtige 
Einzelheit  verständlich:    Aus    der  Tabelle  auf  p.  749  f.  er- 
hellt   unmittelbar,    dass    die    israelitische    Königsliste    im 
Prinzip    keine    Söhne    der    Mörder    als    deren    Nachfolger 
kennt.    Zwar  hat  der  Mörder  Haesa  einen  Sohn  als  Nach- 
folger,  aber   Baesa  ist  zugleich  ein  Gilgamesch,    und  somit 
kann    er    diesen  Sohn    und  Nachfolger    als    ein  Gilgafutsch 
haben.     Ausser   Baesa    hat    noch    der    Mörder   Jehu   einen 
Sohn,  der  zugleich  sein  Nachfolger  ist.    Das  aber  mag,  d«^ 

l)  Johannes    19,  26  f. 


Dem  Usurpator  im  Dynastiewechsel-Schema  foljjt  nach  diesem 

kein  Sohn,  weil  er  der  unsterbliche  Schiffer  ist.  lOI  I 

Jehu  eine  historische  Persönlichkeit  ist,  historisch  sein, 
somit  seinen  Grund,  statt  in  der  Sage,  in  wirklicher  Ge- 
schichte haben.  Allem  Anscheine  nach  kennt  also  die 
israelitische  Königsliste  keine  sagenhaften  Söhne  und  Nach- 
folger von  Königen,  die  einen  Gilgainesck-^ohn  getötet  ha- 
ben. Folglich  müssten  Solche  oder  gar  Solche  nebst  Deren 
etwaigen  Nachkommen  insgesamt  willkürlich  bei  der  Zu- 
sammenarbeitung der  Liste  eliminiert  worden  sein,  was 
doch  nicht  ganz  wahrscheinlich  wäre,  oder  —  das  Dynastie- 
wechsel-Schema kennt  keinen  Sohn,  der  dem  Mör- 
der eines  Gilga79teschSoh.nes  auf  den  Tron  folgt. 
Wenn  aber  Das,  warum  folgt  Diesem  kein  Sohn?  Wir 
dürfen  jetzt  versuchen,  hierauf  eine  Antwort  zu  geben: 
Ist  der  Mörder  eigentlich  der  unsterbliche  Steuermann, 
und  wird  deshalb  der  Jünger,  den  Jesus  lieb  hat,  viel- 
leicht, und  werden  deshalb  Etliche  bestimmt  vorderhand 
den  Tod  nicht  kosten,  dann  muss  auch  ein  Prototyp  der 
israelitischen  Sagen  Derartiges  gekannt  haben.  Also  mag 
der  Mörder  des  Gilgamesck-^ohnes,  der  Repräsentant  des 
Schiffers,  deshalb  keinen  Nachfolger  haben,  weil  die 
Sage  Nichts  von  seinem  Tode  wusste. 

Wir  haben  bisher  noch  nicht  berücksichtigt,  was  der 
Landung  der  Jünger  bei  Jesus  vorhergeht,  nämlich  den 
Fischzug  der  Jünger:  Auf  Befehl  Jesu,  der  am  Ufer  steht, 
werfen  sie,  die  im  Schiff  sind,  zur  Rechten  des  Schiffs 
das  Netz  aus  und  machen  nun  einen  grossen  Fang;  dar- 
nach befiehlt  Jesus,  von  den  gefangenen  Fischen  zu  brin- 
gen, und  Petrus  zieht  das  Netz  heraus.  An  der  Stelle,  an 
der  wir  im  Original  ein  Prototyp  des  Fischzuges  suchen 
müssten  —  nämlich,  da  ja  das  Prototyp  der  Landung  in  Jo- 
hannes 21  GilgamescJCs  Landung  bei  Xisuthros  sein  soll 
(o.  p.  looof.),  unmittelbar  vor  dieser  —  an  d^r  Stelle  finden 
wir  Nichts  von  Dgl.;  aber  Das  könnte  an  sich  schliesslich 
daran  liegen,  dass  unser  Original  an  der  Stelle  defekt  ist, 
ja  eine  Lücke  hat.  Wichtiger  ist,  dass  die  Parallelen  zu 
unserem  Stück  bei  den  Synoptikern    mit  keinem  Fischzug 
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Das  Herausholen  des  Zaubermittels,  der  Fang  des  Fischs 
^  ^ '  ^  mit  dem  Stater  im  Maul  und  Petri  Fischzug 

verknüpft  sind.  Wir  würden  der  Erzählung  von  dem 
Fischzug  daher  vielleicht  ratlos  gegenüberstehn ,  wenn 
nicht,  zwar  an  ganz  anderer  Stelle,  Lukas  ein  Seitenstück 
zu  ihr  böte,  nämlich  in  Kap.  5.  In  dieser  Erzählung 
nun  ist  es  Petrus,  dem  Jesus  Das  befiehlt,  was  Jesu 
Befehl  an  die  Jünger  in  Johannes  21  entspricht,  nämlich 
mit  seinen  Genossen  zusammen  die  Netze  in's  Meer  zu 
werfen;  andrerseits  hat  uns  aber  Matthäus  eine  Anekdote 
erhalten,  nach  der  Jesus  grade  dem  Petrus  befiehlt,  die 
Angel  auszuwerfen,  um  einen  Fisch  zu  fangen  (o. 
p.  888  f.).  Und  diese  Anekdote  ist  (s.  1.  c.)  ein  Stück  von 
Jesu  Xisuthros-  Gi/£^am esc A-'Episodey  ebenso  aber,  wie  wir  oben 
festgestellt  haben,  Johannes  21  mit  Ausnahme  der  Erzählung 
von  dem  Fischzug.  Bei  der  recht  erheblichen  Differenz 
zwischen  dem  eben  von  Johannes  21  Erörterten  und  den 
Gegenstücken  dazu  bei  den  drei  Synoptikern  darf  ich 
daher  die  Behauptung  wagen,  dass  Petri,  bezw.  der  Jün- 
ger, wunderbarer  Fischzug  ebenso  gut  ein  Reflex  ist  von 
der  Herausholung  des  wunderbaren  Zaubermittels  aus 
dem  Wasser  auf  Xisuthros'  Befehl,  wie  der  wunderbare 
Fang  des  Fisches  mit  dem  Stater  im  Maul  durch  Petrus 
(s.  o.  p.  888  f.). 

Darnach  wäre  die  ursprüngliche  Situation  in  Johan- 
nes 21  noch  besser  erhalten,  wie  in  der  Stater-Geschichte: 
Xisuthros  steht  am  Ufer  und  befiehlt  dem  Gilgamesch, 
der  sich  in  dem  Schiffe  des  Schiffers  befindet,  das 
Zaubermittel  aus  dem  Wasser  zu  holen.  Und  so  steht 
auch  Jesus  am  Ufer  und  befiehlt  den  Jüngern,  die  sich  in 
ihrem  Schiff  befinden,  das  Netz  auszuwerfen,  mit  dem 
sie  den  wunderbaren  Fang  machen,  den  Fang,  welcher 
der  Gewinnung  des  Zaubermittels  entsprechen  soll !  Und 
während  wir  oben  p.  1001  vorerst  glaubten  annehmen  zu 
dürfen,  dass  der  den  Jüngern  am  Ufer  erscheinende  Jesus 
in  Johannes  21  Jesus  entspreche,  der  sich  ihnen  nach  Mat- 
thäus und  Markus  auf  dem  Meere  zeigt,  und  darum  auch 
seinem  Vorbilde  in  der  Ursage  näher  stehe,  als  dieser,   so 


bei  Johannes  und  Lukas.    Ursache  der  Dislozierung 

des  Fischzugs  in  Johannes  2i.'  lO'J 

konnte  Das  jetzt  hinfallig  werden.  Denn  dieser  Jesus  am 
Ufer  könnte  nach  dem  eben  Gesagten  ursprünglich  nur  zum 
Fischzuge  gehört  haben.  Vgl.  aber  u.  p.  1016.  Uebrigens 
kennt  auch  noch  Johannes  21  grade  und  speziell  Petrus 
als  Repräsentanten  Gilgamesch's,  der  das  Zauberkraut  aus 
dem  Wasser  herausholt.  Denn,  als  Jesus  den  Jüngern  be- 
fiehlt, von  den  gefangenen  Fischen  zu  bringen,  geht  er 
allein  hin  und  zieht  das  Netz  heraus.  Und  dass  Das 
nicht  etwa  eigentlich  zu  der  folgenden  Speisung  gehört, 
oder  ein  sekundäres  Bindeglied  zwischen  ihr  und  dem 
Fischzug  bildet,  sondern  vielmehr  im  wesentlichen  ein  alter, 
aber  zwecklos  gewordener  Bestandteil  ist,  ersieht  man 
daraus,  dass  von  den  gefangenen  Fischen  keiner  bei  der 
Mahlzeit  Verwendung  findet,  und  dass  es  bei  dem  einen 
Fische  bleibt,  der  schon  vor  dem  Fischzuge  da  ist;  trotz 
der,  vielleicht  sekundären,  jedenfalls  aber  an  ihrer  jetzigen 
Stelle  zwischen  Fischzug  und  Mahlzeit  vermittelnden  Frage 
Jesu  an  seine  Jünger,  ob  sie  etwas  jiooo(f?dyiov  hätten*). 

Mit  der  Herausholung  des  Zaubermittels  aus  dem 
Wasser  schliesst  nun  Gilgamcsch'^  ^\suthroS'Gi/g'a?H6'sc/i' 
Episode  ab.  Folglich  gehört  der  Fischzug  im  Anfang 
von  Johannes  2 1 ,  wenn  er  nun  einmal  in  diesem  Ka- 
pitel erzählt  werden  sollte,  eigentlich  an  dessen  Ende 
hin,  und  steht  jetzt  an  falscher,  d.  h.  sekundärer  Stelle. 
Die  Ursache  der  Umstellung  und  einer  daraus  folgen- 
den Verschmelzung  des  Fischzugs  mit  der  »Landung  bei 
Xisuthrosc  dürfte  wohl  die  von  Anfang  an  ähnliche 
Situation  in  beiden  Stücken  der  Sage  gewesen  sein :  in 
beiden  befanden  sich  einmal  Jünger  Jesu  in  einem  Schiffe 
nahe  dem  Ufer  und  nahe  bei  ihnen  Jesus.  Vgl.  u.  p.  1016. 
Dazu  konnte  der  Fischzug  an  die  Mahlzeit  nach  der  Lan- 
dung erinnern,  bei  der  ein  Fisch  verspeist  wird. 


i)  Rein  zufällig  scheint  hiermit  zusammenzutreffen,  dass  Alexander 
in  der  Cr/7^flm«rA-Xisuthros-Episode  seiner  Sage,  als  ihn  hungert  und  nach 
Brot  verlangt,  seinem  Koch  befiehlt,  rrnonfpayiov  zu  bereiten,  und  (kiss 
Dieser  dann  einen  gesalzenen  Fisch  zurechtmachen  will.    S.  Band  Tl. 


Verhei<;siingen  eines  günstigen  Schicksals  in  alttestament- 
1004  liehen  Gi/^amesch'S&gen   und  Johannes  21,22. 

als  ein  Reflex  der  Verfluchung  des  SchiflFers  (o.  p.  877  f.); 
dem  Schiff^er  aber  entspricht  eigentlich  nicht  Petrus,  son- 
dern ein  Anderer  als  er,  und  zwar  wohl  Andreas  (o. 
p.  963  und  p.  1007  f.).  Ist  also  grade  Petrus  zu  dem  von 
Jesus  verfluchten  Jünger  geworden,  weil  ihm  einmal  un- 
mittelbar hinter  der  Verfluchung  der  Tod  als  eine  Strafe 
angekündigt  wurde,  ja  steckt  gar  in  Petri  Verfluchung 
auch  noch  eine  Spur  einer  solchen  Ankündigung,  verrät 
sie  indes  jedenfalls  deren  einstiges  Vorhandensein?  Vgl. 
jedoch  o.  p.  963. 

Der  Jünger  aber,  den  Jesus  lieb  hat.  der  vielleicht 
nicht  sterben  soll,  ehe  Jesus  wiederkommt,  ist  nach  o. 
p.  1000  f.  u.  875  f.  (vgl.  p.  969  f.)  als  Solcher  ein  Gegenstück 
zu  Denen,  die  den  Tod  nicht  kosten  sollen,  ehe  das  Gottes- 
reich kommt  und  der  Menschensohn,  und  darum  auch  zu 
den  Männern  in  alttestamentlichen  GilgameschSdi^en^  denen 
in  einer  Xisuthros-£'^^^;?^-Episode  von  einem  Xisuthros- 
Eabani  ein  günstiges  Schicksal  verkündet  wird,  bezw.  ein- 
mal im  Gegensatze  zu  dem  Gilgamesch's  verkündet  worden 
sein  muss.  Er  ist  also  ein  Gegenstück  zu  dem  Obermund- 
schenk, dem  von  Joseph -Xisuthros-jß'rt^rt///  Begnadigung 
zum  Leben  und  Wiedereinsetzung  in  sein  hohes  Amt  ver- 
kündet wird,  zu  David,  von  dem  Samuel-Xisuthros-if^^^/// 
prophezeit,  dass  er  Sdi\x\'Gilgai9tesch^s  Königstron  erben 
werde  (vgl.  o.  p.  749  Anm.  4),  und  darum  zu  Salomo, 
Baesa,  Simri,  Jehu  und  Sallum,  denen  David-,  Jerobeam  I.-, 
Baesa-,  Ahab-  und  Jerobeam  11,- Gi/gaf/iesc/i'^s  Tron  zufällt. 
Nun  haben  wir  oben  p.  457  die  Frage  aufwerfen  müssen, 
woher  denn  in  der  israelitischen  Gi/gamesc/i-Seige  die  dop- 
pelte Schicksals  Verkündigung  stamme,  die  für  den  Gilga- 
mcsch  unerfreuliche  über  Diesen  und  die  für  einen  Anderen 
erfreuliche  über  diesen  Anderen;  und  wir  haben  vermutet, 
dass  der  Keim  dieser  doppelten  Schicksalsverkündigung 
darin  zu  suchen  sei,  dass  Xisuthros  zu  Gilgamesch  von 
Tod  und,  bezw.  oder  Leben  spricht.  Johannes  21  erweist 
aber  vielleicht  Anderes,  oder  off'enbart  uns  einen  weiteren 


Das  Fischerj»ewerbe  Petri  und  anderer  Jünger  Jesu 

wurzelt  wohl  in  der  Jesus- G^/7^Äw«irA-Sage.  1015 

hannes  und  Jakobus,  in  der  entsprechenden  Geschichte  bei 
Matthäus  (s.  o.  p.  1012  und  p.  888  f.)  Petrus  allein.  Der 
Fischzug  oder  Fischfang  ist  nun,  als  ein  Absenker  von 
der  Zauberkraut-Episode  des  Epos  und  ein  Seitenstück  zu 
dem  Packen  des  Fisch's  durch  Tobias,  ein  altes  Stück  der 
]esuS'Gi/^amesc/i-Sa,ge;  und  andrerseits  muss  grade  Petrus 
als  Ersatzmann  für  Jesus- Gi/^awrsc/i  den  Fisch  fangen 
und  vor  Allem  am  Fischzug  beteiligt  sein  (s.  o.  p.  864  f., 
p.  889,  p.  962  f.,  p.  1001  f.  und  p.  1003).  In  diesen  Stücken 
ist  also  Petrus  jedenfalls  schon  deshalb  ein  Fischer,  weil 
es  die  Sage  so  will.  Ferner  fahren  die  Jünger  mit 
Jesus  über  den  See,  zum  Lande  der  Gadarener,  weil  es 
die  Sage  verlangt  (o.  p.  862),  müssten  sie  also  mit  ihm 
fahren,  auch  wenn  sie  keine  Fischer  und  Schiffer  wä- 
ren. Endlich  muss  nach  der  Sage  wenigstens  Petrus  als 
Ersatzmann  für  Jesus- Giigamesch  über  den  See  fahren, 
als  Jesus  als  ein  Xisuthros  auf  dem  Wasser  erscheint 
(o.  p.  864  f.  und  auf  dieser  Seite).  Daraus  erhellt  wohl,  so 
lange  nicht  das  Gegenteil  erwiesen  wird,  dass  auch  das 
Fischer-Gewerbe  des  Petrus  und  der  übrigen  als  Fischer 
bezeichneten  Jünger  Jesu  aus  der  Sage  stammt. 

Es  gilt  nun  festzustellen,  wie  sich  Johannes  21  zum 
übrigen  Johannes-Evangelium  verhält. 

Da  ist  nun  zunächst  daran  zu  erinnern,  dass  ein  syn- 
optisches Wort  vom  Nachfolgen  und  das  synoptische  Wort 
von  Denen,  die  den  Tod  nicht  kosten  sollen.  Worte,  zu 
denen  wir  in  Johannes  2 1  Gegenstücke  fanden,  auch  in 
Johannes  12  vertreten  sind  (o.  p.  969  f ).  Also  läge  hier 
oder  in  Johannes  21  eine  Dublette  vor?  Das  wäre  eine 
keineswegs  notwendige  Annahme.  Denn  die  beiden  Stücke 
könnten  vielmehr  Ergänzungen  zu  einander  bilden.  In 
Johannes  1 2  wird  nämlich,  ebenso  wie  bei  den  Synoptikern, 
allgemein  von  Anhängern  Jesu  gesprochen,  denen  ihre 
Belohnung  sicher  sei,  in  Johannes  21  aber  speziell  von 
einem  Einzelnen,  der,  im  Gegensatze  zu  einem  Anderen, 
vielleicht  vorerst  den  Tod   nicht   kosten  werde.     J-etzteres 


,       Johannes  12,  26  braucht  keine  Dublette  zu  Joh.  21,  19  u.  22 
^0^0        zusein.    Johannes  6,  19  u.  21   Dublette  ru  Joh.  21,  4  und  8. 

Steht  aber  den  Parallelsagen  näher  und  lässt  sich  andrer- 
seits auf  die  Ursage  zurückführen  (s.  o.  p.  1004  ff.),  es 
muss  also  etwas  Aehnliches  wenigstens  als  Prototyp  für 
den  synoptischen  Reflex  von  Xisuthros'  Schicksalsver- 
kündigung vorausgesetzt  werden;  und  dieser  Reflex  konnte 
sehr  wohl  einmal  (vgl.  o.  p.  1003  f.)  neben  dem  Prototyp 
bestanden  haben,  nämlich  als  etwas  Allgemeines,  vom 
Speziellen  Abgeleitetes,  neben  diesem  ursprünglicheren 
Speziellen,  sodass  Johannes  1 2  und  Johannes  2 1  j  e  einen 
Teil  der  »Xisuthros -Enthüllungenc  in  der  Jesus -Sage 
enthalten  könnten,  und  somit  die  fraglichen  Stücke  keine 
Dubletten  zu  sein  brauchten. 

Dagegen  müsste  nach  o.  p.  958  und  p.  999  f.  in  Johan- 
nes 21  die  Erzählung  davon,  wie  Jesus  sich  sieben  seiner 
Jünger  zeigt,  die  sich  in  einem  Schiff  befinden,  wie  sie  ihn 
erkennen,  an's  Land  fahren  und  dann  am  Ufer  mit  ihm 
zusammentreff^en,  eine  Dublette  dazu  sein,  dass  nach  Jo- 
hannes 6  Jesus  sich  seinen  Jüngern  zeigt,  die  über  den  See 
fahren,  dass  sie  dann  alsbald  am  Lande  sind  und  dort  mit 
ihm  zusammentreffen.  In  der  Tat.  man  mag  sich  drehen 
und  wenden,  wie  man  will,  diese  Dublette  ist  nicht  weg- 
zuleugnen. Daraus  scheint  nun  aber  zu  folgen,  dass  we- 
nigstens ein  Stück  von  Johannes  21  ursprünglich  nicht  zum 
übrigen  Johannes- Evangelium  gehört  hat.  Allein  grade 
dieses  Stück  bringt  mit  dem  Zuge,  dass  Petrus  als  ein 
Gilgamesch  zu  Jesus  als  einem  Xisuthros  hinschwimmt, 
nach  o.  p.  looi  eine  Ergänzung  zu  Johannes  6;  und  zwei- 
tens offenbart  sich  wohl  darin  eine  Beziehung  zwischen  Jo- 
hannes 2 1  und  Johannes  6,  dass  nach  beiden  Kapiteln  die  Jün- 
ger erst  am  Ufer  mit  Jesus  zusammenkommen  (vgl.  o.pi  012  f). 
Denn  Markus  und  Matthäus  lassen  ja  Jesus  zu  den  Jüngern 
in's  Schiff  steigen  (o.  p.  864).  Und  ferner  zeigt  sich  viel- 
leicht darin  eine  alte  Beziehung  zwischen  Johannes  21  und 
der  Hauptmasse  des  Evangeliums,  dass  die  »Brotrede«  in 
Johannes  6.  die  nach  o.  p.  959  f.  einmal  im  Zusammenhang 
mit  einem  Gegenstück  zu    der  zweiten  Speisung  der  Syn- 


Johannes  21   ein  Urbestandteil  der  jolianneischen  Sa^e. 

Sein  einstmaliger  Platz  und  sein  Gefüge.  lOl/ 

optiker  gestanden  hat,  auf  das  Herrenmahl  anspielt  (s.  o. 
p.  959).  ein  solches  Gegenstück  in  Johannes  21  aber  gewiss 
als  ein  Herrenmahl  gedacht  ist  (s.  o.  p.  1002  f.).  Nun  aber 
ist  das  Uebrige  von  Johannes  2 1 ,  das  auch  zur  Gilgamesch- 
Sage  gehört,  sonst  im  Johannes- Evangelium  nicht  vertreten, 
weder  der  Fischzug,  noch  das  Mahl,  noch  die  »Schicksals- 
verkündigungen« (vgl.  o.  p.  1002  ff.).  Also  dürfte  Johannes  21 
ein  Urbestandteil  des  Johannes-Evangeliums,  oder 
doch  der  johanneischen  Sage  sein*). 

Dieses  Kapitel  enthält  lediglich  Stücke  einer  Xisu- 
thros-6^//^^;/^^jr//-Episode.  Folglich  hat  es,  bezw.  haben 
seine  einzelnen  Stücke,  ursprünglich  zwischen  der  in  Jo- 
hannes 6  berichteten  Abfahrt  der  Jünger  nach  der  ersten 
Speisung  und  Jesu  Aufenthalt  im  Ost-Jordan-Lande  hinter 
seiner  Xisuthros-(7//^Ä;;/^j^Ä- Episode  (s.  o.  p.  863  f,  p.  958 
und  p.  966)  gestanden,  und  zwar  nicht  als  ein  zusammen- 
hängendes Ganzes.  Vgl.  u.  p.  1020 ff.  Das  Stück  stellt  also 
ebenso  ein  Konglomerat  aus  kleineren,  mitten  aus  einer  Jesus- 
Sage  herausgesprengten  Stücken  dar,  wie  nach  o  p.  986 
sowie  p.  931  ff.  und  speziell  o.  p.  933  f.  fast  das  ganze  Stück 
zwischen  der  Auferweckung  des  Lazarus  und  Jesu  Verhör  vor 
Pilatus.  Ob  die  einzelnen  Stücke  von  Johannes  21  bereits 
als  eine  neue  Einheit,  als  ein  Bündel  Petrus-Anekdoten, 
oder  einzeln  aus  der  Erzählung  herausgerissen  und  hinter 
sie  gestellt  worden  sind,  ob  sie  sich  also  erst  hier  zusam- 
mengefunden haben,  vermag  ich  aber  noch  nicht  ganz 
klar  zu  erkennen. 

Allein  wie  erklären  sich  nun  die  oben  p.  1016  erwähn- 
ten Dubletten  in  Johannes  6  und  Johannes  2 1  ?  Wenn  die 
Jesus-Erscheinung  mit  dazu  Gehörigem  in  Johannes  21  aus 
Johannes  6  stammt,  d.  h.  einmal  im  Zusammenhang  mit  dem 


i)  Somit  nicht  etwa  auf  einen  abhanden  gekommenen  einstigen  Schluss 
des  Markus-Evangeliums  zurückgehn.  Gegen  P.  Kohrbacu,  Schiuss  J.  Markus- 
evangcUums^  ?•  52  ff.,  und  Harnack,  Chronologie  der  altchristlichen LitteraturX^ 
p.  696  f.,  deren  Schlussfolgerungen  mir  übrigens,  ebenso  wie  Wendt  (1.  c. 
p.  229),  recht  gewagt  erscheinen. 


Q       Johannes  6,  19  u.  21,  eine  Dublette  zu  Johannes  21,  4  u.  8, 
10 lo     steht  durch  Einfluss  der  synopt.  Sage  an  ursprünglicher  Stelle. 

dort  Berichteten  erzählt,  und  darnach  hinter  die  Ereignisse 
in  Kapitel  20  versetzt  worden  ist,  warum  finden  wir  diese 
selbe  Jesus -Erscheinung  auch  noch  in  ihrem  alten  Zu- 
sammenhange in  Johannes  6  vor,  und  zwar  im  Unter- 
schiede von  den  übrigen  Stücken  in  Johannes  2 1 ,  zu  denen 
das  Gros  des  Evangeliums,  aus  dem  auch  sie  herausge- 
rissen sind,  keine  Dubletten  bietet?  Nun  sind  solche 
Dubletten  garnichts  Ungewöhnliches,  und  um  sie  als  mög- 
lich anerkennen  zu  können,  bedarf  es  keiner  Erklärung 
für  sie.  Doch  ist  es  immerhin  schätzenswert,  dass  eine 
Erklärung  für  unsre  Dubletten  auf  der  Hand  zu  liegen 
scheint:  Diese  anderen  Stücke  weichen  von  ihren  boden- 
ständigen Gegenstücken  in  der  synoptischen  Sage  (der 
Stater- Episode,  der  zweiten  Speisung,  dem  Wort  vom 
Nachfolgen  und  Kreuznehmen  und  dem  Wort  von  Denen, 
die  den  Tod  nicht  kosten  sollen)  so  erheblich  ab,  dass  sie 
prima  vista  nicht  als  Gegenstücke  zu  ihnen  erkannt  wer- 
den können  und  konnten.  Dagegen  hat  die  Jesus-Er- 
scheinung in  Johannes  6,  die  Dublette  zu  der  in  Johannes  21, 
in  der  synoptischen  Sage  ein  deutlich  als  solches  erkenn- 
bares Gegenstück  in  noch  gleichem  und  noch  deutlich  als 
solchem  erkennbaren  Zusammenhang  (nämlich  auch  hinter 
der  ersten  Speisung).  Folglich  ist  es  wohl  dem  Einfluss 
der  synoptischen  Sage  zuzuschreiben,  dass  die  johanneische 
Jesus- Erscheinung  in  Galiläa  —  nebst  Zubehör  — ,  und  grade 
nur  sie,  auch  noch  an  ihrer  alten  Stelle  steht;  sei  es.  dass  die 
synoptische  Sage  bewirkt  hat,  dass  dieselbe  Jesus-Erschei- 
nung, die  an*s  Ende  der  johanneischen  Sage  versetzt 
worden  ist,  zugleich  an  ihrer  alten  Stelle  blieb,  sei  es,  dass 
durch  sie  zugleich,  oder  gar  lediglich,  ein  leer  gewordener 
Platz  wieder  ausgefüllt  worden  ist.  Wer  Letzteres  für 
(las  Wahrscheinlichere  hält,  könnte  auch  betonen,  dass 
Johannes  6,  19  f.  sich  im  Ausdruck  auffallend  mit  Ent- 
sprechendem bei  Markus  und  Matthäus  berührt'). 

i)  Vgl.  Wernle,  1.  c,  p.  238. 


Die  Jesus-Erscheinung  in  Job.  21   zu  einer  des  auferstandenen 

Jesus  geworden  und  darum  hinter  Kap.  20  gestellt.  I O I  9 

Schliesslich  bleibt  noch  die  Frage  zu  beantworten, 
wie  das  in  Johannes  21  Erzählte,  das  also  ausnahmslos  zu 
Jesu  Xisuthros-6^/7^^/;/^jrÄ- Episode  gehört,  hinter  seine 
Auferstehung  geraten  ist.  Die  Antwort  hierauf  ergibt  sich 
alsbald:  Dem  in  Johannes  21  Erzählten  geht  jetzt  un- 
mittelbar vorher,  dass  Jesus  nach  seiner  Auferstehung 
für  seine  Jünger  verschwunden  ist,  und  ihnen  dann 
mehrfach  unerwartet  erscheint,  um  darnach  wieder  zu 
verschwinden;  ursprünglich  ging  aber  dem  in  Jo- 
hannes2 1  Berichteten,  also  dem  unerwartetenErscheinen 
Jesu  vor  sieben  seiner  Jünger  u.  s.  w^.,  vorher,  dass  er 
sich  von  ihnen  trennt.  Und  dieses  Erscheinen  entspricht 
ja  Dem,  dass  Jesus  seinen  Jüngern  unerwartet  auf  dem 
Meere  erscheint,  nachdem  er  sich  vorher  von  ihnen  ge- 
trennt hat  (s.  o.  p.  999  f.).  Also  haben  Erscheinungen 
des  Auferstandenen  aus  diesem  Erscheinen  ein  wei- 
teres Erscheinen  des  Auferstandenen  gemacht,  und 
zunächst  dieses  Erscheinen,  und  in  Verbindung  damit 
auch  ihm  Folgendes,  in  die  Zeit  nach  der  letzten  sonst 
bezeugten  Erscheinung  des  auferstandenen  Jesus  versetzt. 
Daher  stehn  die  Stücke  von  Kapitel  21  hinter  dem  alten 
Schluss  des  Evangeliums').  Mitbestimmend  für  die  Um- 
bildung der  Jesus-Erscheinung  in  Galiläa  mag  übrigens 
gewesen  sein,  dass  der  auferstandene  Jesus,  wie  nach  Matthäus, 
so  nach  Markus  (16,7  und  14,  28),  in  Galiläa,  den  Jüngern 
erscheinen  soll,  und  also  auch  einmal  erschienen  sein  wird, 
und  dass  Dies  nach  Matthäus  28,  16  wirklich  erfolgt;  oder, 
wenn  nicht  diese  Angaben,  so  doch  eine  ihnen  zu  Grunde 

i)  Im  Vorstehenden  habe  ich  direkt  noch  Nichts  über  die  wichtige 
literargeschichtliche  Frage  gesagt,  die  sich  an  Johannes  21  knüpft,  die 
nämlich,  ob  dies  Kapitel  denselben  Verfasser  hat,  wie  das  übrige 
Evangelium.  Wendt  (s.  1.  c,  p.  228  ff.)  möchte  Das  z.  B.  verneinen,  aber 
JÜLICHER  (s.  I.e.,  p.  245  f.,  und  3  und  4^  p.  ßiif.)  gehört  z.  B.  zu  Denen, 
die  das  Entgegengesetzte  für  möglich,  ja  für  naheliegend  halten.  Scheint 
es  nun  fraglos,  dass  der  Inhalt  des  Kapitels  eine  Ergänzung  grade  zu 
Johannes  i — 20  bildet,  so  ist  damit  beim  Fehlen  anderer  ausschlaggebender 
Argumente  m.  E.  die  Frage  in  Jülichkk's  Sinne  entschieden. 


Die  Tesus-Erscheinune   in  Galiläa   nach   Matthäus  und  Markus 
lu-u  mj^j  jjg  jjj  Johannes  21.    GilgamescfCs  Reise  zu 

liegende  Tradition  von  irgend  einer  Erscheinung  des  Auf- 
erstandenen in  Galiläa*).  Ja,  wenn  eine  Jesus-Erscheinung  vor 
Jesu  Himmelfahrt,  die  Markus  und  Matthäus  in  Galiläa  lokali- 
sieren, zum  Urbestande  der  Jesus-Sage  gehört  haben  muss 
(s.  o.  p.  927  f.  und  p.  993),  so  konnte  Johannes  21  eben 
diese  Erscheinung  erhalten  haben.  Dann  wäre  also  das 
in  Johannes  21  Erzählte,  das  sich  in  Galiläa  abspielt,  und 
ursprünglich  ereignete,  nachdem  der  lebende  Jesus  sich 
vorher  von  seinen  Jüngern  getrennt  hatte,  mit  einer  Er- 
scheinung des  auferstandenen  Jesus  in  Galiläa  verknüpft 
und  so  in  die  Zeit  nach  Jesu  Auferstehung  verlegt  wor- 
den. Bedenklich  ist  nur,  dass  (s.  o.  p.  993)  die  matthäische 
Jesus-Erscheinung  in  Galiläa  gewiss  bereits  in  Johannes 
20,  19  ff.  vertreten  ist,  es  müsste  denn  sein,  dass  das  dort 
Erzählte  einen  Fremdkörper  in  der  Johannes-Sage  dar- 
stellt. Und  dafür  Hesse  sich  nun  anführen,  dass  die  Verlei- 
hung des  heiligen  Geistes  in  Johannes  20,  22  im  Widerspruch 
mit  anderen  Stellen  des  Johannes -Evangeliums  steht. 
S.  dazu  o.  p.  998  f. 

Das  Ergebnis  unsrer  oben  niedergelegten  Untersu- 
chungen ist.  dass  ältere  Formen  der  einzelnen  Stücke  von 
Gilgamesch^s  Reise  zu  Xisuthros  nach  der  johan- 
neischen  Sage  einmal  in  dieser,  oder  doch  ungefähr  in 
dieser,  mit  der  entsprechenden  Reihenfolge  der  Synoptiker 
vollständig  übereinstimmenden  Reihenfolge  zusammenge- 
standen haben,  und  dass  die  synoptische  Sage  für  diese 
Stücke  das  Folgende  bietet*): 

Die  synoptische  Sage.        Die  johanneische  Sage. 

Jesus  schickt  seine  Jünger  Fehlt, 

aus  und  Diese  kehren  zurück. 

Jesus  entweicht  in  die  Ein-  Jesus  begibt  sich  an  das 

samkeit,  bzw.  nach  Bethsaida.  andere  Ufer  des  Sees. 


i)   Vergleiche  Wendt,  1.  c,  p.  229. 

2)  Man  wird  bemerken,  dass  alles  in  Antiqua  Gedruckte  in  der  rechten 
Kolumne  in  Johannes  6  ff.,  das  in  Fraktur  Gedruckte  in  Johannes  12,  und 
das  kursiv  Gedruckte  in  Johannes  21   steht. 


Xisuthros  nach  den  Synoptikern  und  nach  Johannes.  102I 


Erste  Speisung. 

Fahrt  der  Jünger  über  den 
See. 

Jesus  geht  allein  auf  einen 
Berg  hinauf. 

Jesus  erscheint  auf  dem 
Wasser. 

Petrus  geht  auf  dem  Was- 
ser zu  Jesus  hin  und  sinkt  ein. 

Heilung  der  Tochter  des 
phonizischen  Weibes. 

2.  Speisung,  mit  sieben 
Broten  und  einigen  Fischen. 

(Zeichenforderung.)- 

Jesu  » Brotrede  <. 

Petrus-Bekenntnis. 

Jesu  erste  Leidens-  und 
Todesverkündigung. 

Jesus:  »Geh'  weg,  hinter 
mich,  du  Satan  c. 

Jesus:  »Will  mir  Jemand 
folgen,  Der  .  .  .  nehme  sein 
Kreuz  und  folge  mir  nach!« 


Jesu  Wort  vom  Retten 
und  Verlieren  des  Lebens. 

Jesus :  Etliche  werden  den 
Tod  nicht  kosten,  ehe  des 
Menschen  Sohn ,  oder  das 
Gottesreich  kommt. 


Erste  Speisung. 

Fahrt  der  Jünger  über  den 
See. 

Jesus  geht  allein  auf  einen 
Berg  hinauf. 

Jesus  erscheint  auf  dem 
Wasser.  —  3^esus  zeigt  sich 
am  Ufer, 

Petrus  spri7tgt  ins  Wasser 
und  schwimmt  zu  Jesus  hin. 
Fehlt. 

Speisung  von  sieben  Jün- 
gern,  mit  Brot  und  einem  Fiseh, 

(Zeichenforderung.) 

Jesu  »Brotrede«. 

Petrus-Bekenntnis. 

Jesu  Anspielung  auf  Judas' 
Verrat  -f"  Befürchtung,  vor- 
zeitig getötet  zu  werden. 

Jesus:  »Wollt  auch  ihr 
weggehn?«  -j- :  »Einer  von 
euch  ist  ein  Teufel«. 

3efu«:  ^SGBcnn  mir  3cmanb 
bient,  5)cr  folge  mir  nad^ ! "  +  Je- 
sus verkündet  dem  Petrus  sei- 
nen Tod  —  am  Kreuz?  —  und 
heisst  ihn  ih^n  nachfolgen, 

3cfu  SBort  üom  Sieben  unb 
S5erlieren  beö  Seben«. 

3efu«:  „SBenn  mir  3emanb 
bicnt,  5)en  wirb  ber  9Sater  c^ren !" 

+  Jesus:  Der  Jünger,  den 
Jesus  liebt,  soll  vielleicht  blei- 
ben,  bis  Jesus  wiederkommt. 


Gilgamesch*s  Reise  zu  Xisuthros  nach  den  Synoptikern  und 
^^^^  nach  Johannes.    Matthäus  und  Lukas  bieten  in  ihrer 


(Jesu  Verklärung  +)  Aeus- 
serung  Petri  über  seine  Ab- 
sicht, mit  den  anderen  Jün- 
gern zusammen  Hütten  zu 
bauen  (+  Himmelsstimme). 


Fehlt. 

Heilung  des  dämonischen 
Sohnes. 

Jesu  zweite  Leidens-  und 
Todesverkündigung. 

Petrus  erangelt  einenFisch 
mit  einem   Stater   im  Maul. 


Jesu  Brüder  ziehn  allein 
nach  Jerusalem  zur  Feier 
des  Laubhüttenfestes(,  hierauf 
kommt  Jesus  nach  und  spricht 
während  des  Festes  von  sei- 
nem Verschwinden  u. s.w.  + 
3efu«  fprid^t  in  3crufalcni  üon 
feiner  unb  einer  anberen  Scr- 
Körung  +  ^immertftimme). 

Waschung  im  Teiche  Si- 
loah.  (?) 

Fehlt. 

Fehlt. 

Petri  (und  sechs  anderer 
Jünger)  Fischzug. 


Was  sich  aus  dem  Vorstehenden  an  grundlegenden 
und  grundstürzenden  Resultaten  ergibt,  bedarf  eigentlich 
keiner  ausdrücklichen  Erwähnung.  Wir  heben  daher  an 
dieser  Stelle  nur  einige  der  wichtigsten  heraus. 

Zunächst  geht  aus  unseren  Untersuchungen  allein  her- 
vor, dass  von  den  Berichten  der  drei  Synoptiker  keiner  eine 
absolute  Bevorzugung  verdient,  so  auch  der  des  Markus  nicht. 
Vielmehr  sind  in  gar  vielen  Beziehungen  der  des  Mat- 
thäus und,  bezvv.  oder  der  des  Lukas  vollständiger  und  ge- 
nauer, d.  h.  also  ursprünglicher,  als  der  des  Markus 
(s.  o.  p.  812  ff.,  p.  816,  p.  827  ff,,  p.  832  f.,  p.  835,  p.  838  f., 
p.  843,  p.  844,  p.  85if.,  p.  864f.,  p.  868f.,  p.  873^,  p.  888f., 
p.  892  f.,  p.  904  ff.,  p.  907,  p.  910,  p.  970  f.,  p.  974  ff.,  p.  978, 
p.  983  f.,  p.  987,  988,  p.  1000  f.,  p.  1012).  Das  ist  kein  erschüt- 
terndes Ergebnis.  Denn  es  steht  nicht  im  Widerspruch 
mit  Allem,  was  die  moderne  Theologie  lehrt ^).    Es  ist  aber 

i)  ^^'  J^"'  Weiss,  1.  c,  p.  i  ff. 


Gilgamesck'SiLgt  sehr  oft  Ursprünglicheres  als  Markus, 

und  Johannes  als  diese  drei.  IO23 

gleichwohl  äusserst  wertvoll,  weil  es  absolut  sicher  fun- 
diert und  unmittelbar  ersichtlich  ist.  Dagegen  schlät^t 
Das,  was  wir  über  das  Verhältnis  des  4.  Evangeliums  zu 
den  drei  synoptischen  ermittelt  haben,  Allem  in's  Gesicht, 
was  gar  manche  Haupt  Vertreter  unsrer  modernen  Theologie 
darüber  zu  wissen  glauben.  Solche  halten  die  johanneische 
Ueberlieferung  für  durchaus  wertlos,  sehn  in  Dem,  was 
Johannes  über  die  Synoptiker  hinaus  hat,  keinerlei  Be- 
reicherung und  in  Abweichungen  bei  ihm  lediglich  Ent- 
stellungen'). Wir  aber  mussten  erkennen,  dass  das  Jo- 
hannes-Evangelium sich  zwar  in  manchen  Punkten  viel 
und  sehr  viel  weiter  vom  Ursprünglichen  entfernt  hat,  als 
die  drei  anderen  Evangelien,  dass  es  aber  daneben  eine 
Fülle  von  Einzelheiten  und  zusammenhängenden  Stücken 
erhalten  hat,  die  den  drei  anderen  abhanden  gekom- 
men sind,  und  auch  in  manchen  anderen  wichtigen 
Punkten  fraglos  oder  doch  vermutlich  Aelteres  bietet 
(s.  o.  p.  940,  p.  941  f.,  p.  942  f.,  p.  943  f.,  p.  945  ff.,  p.  947  f., 
p.  948f.,  p.  949f.,  p.  95if.,  p.  952  ff.,  p.  955  f..  P-  957  f . 
p.  959  f.,  p.  961,  p.  961  f,  p.  964,  p.  967  f.,  p.  971,  p.  972  ff.. 
p.  980  und  p.  983,  p.  985  ff. ,  p.  988  f.,  p.  989  ff.,  p.  991, 
p.  992,  p.  looi  f.,  p.  1002,  p.  1003,  p.  1005,  p.  1005  ff.)^).  Dabei 
konnten  wir  vorläufig  von  einer  Beantwortung  der  Frage 
absehn,  ob  der  Verfasser  des  Johannes-Evangeliums  die 
Absicht  verfolgt  hat,  die  Tradition,  die  in  den  synoptischen 
Evangelien  aufgezeichnet  ist,  bezw.  diese  Evangelien  selbst, 
zu  ergänzen. 

Aber  freilich  fördert  deshalb  das  Johannes-Evangelium 
unsre  positive  Erkenntnis  der  Geschichte  doch  in  keiner 


i)  Vgl.  z.  B.  JÜLICHER,  I.e.,  p.  257  und  Sündig  P- 333,  der  »keinen 
Punkt  findet,  hinsichtlich  dessen  unsre  Kenntnis  vom  Leben  Jesu  durch 
Johannes  einen  unangreifbaren  Zuwachs  gewänne«,  oderWERNLE,  I.e.,  p.VIII: 
»Es  gibt  einzig  eine  synoptische  Tradition;  die  sogenannte  johanneische 
Tradition  ist  nichts  als  die  legendenhafte  und  theologische  Weiterbildung 
der  synoptischen.    Zu   Anderen  s.  Wendt,  1.  c,  p.  2. 

2)  Vgl.  z.  B.  Wendt,  1.  c,  p.  8  ff.  und  p.  45  ff. 


Die  Geschichte  Jesu  jedenfalls  fast  ganz,  und,  wie  sogar 
^^^4  sein  Name,  vermutlich  ganz  sagenhaft. 

Weise,  sondern  lässt  uns  vielmehr  nur  das  Zerstörung! 
werk  an  Dem  vollenden,  was  man  bisher  wenigstens  i 
der  Hauptsache  als  geschichtlich  betrachtete.  Denn  da 
Hauptresultat  dieses  Kapitels  und  dieses  Buches  ist,  da« 
wenigstens  so  gut  wie  die  ganze  evangelische  Gc 
schichte  rein  sagenhaft  ist,  und  dass  kein  Grün 
vorliegt,  irgend  etwas  von  Jesus  (I)  Erzähltes  für  gi 
schichtlich  zu  halten').  An  dieser  Ungeschichtlict 
keit  nimmt  nun  aber,  ebenso  gut  wie  die  Namen  Elisabetl 
Lazarus,  Maria  für  die  Schwester  der  Martha,  der  Nan 
Dieser  selbst,  der  des  Judas  und  wohl  auch  der  des  Andre< 
(o.  p.  8i6,  p.  820  und  p.  978,  p.  976f,  p.  gjgf.,  p.  goöf.  ur 
p.  1006  ff.),  sogar  der  Name  Jesus  für  den  Träger  der  evai 
gelischen  Sage  teil  (o.  p.  820  und  p.  Qjöf.),  sodass  ei 
wunderbarer  Zufall  gewaltet  haben  müsste,  falls  doch  ei 
uns  im  Uebrigen  gänzlich  unbekannter  Mann  Namei 
Jesus  als  Stifter  unsrer  Religion  gelebt  haben  sollte. 

Die  Jesus-Sage  ist  eine  israelitische  Gilgaviescl 
Sage,  die  von  einem  Manne  aus  Nazareth  in  Sebulc 
erzählt  wird.  Und  damit  harmoniert  nun.  dass  sie,  wie  w 
jetzt  erst  feststellen  können,  zum  mindesten  in  der  Geger 
von  Nazareth,  also  wohl  in  Nazareth  selbst,  heimisc 
ist.  Sie  ist,  so  erkannten  wir,  einerseits  auf's  engste  m 
der  in  Manasse  heimischen  Elisa- Elias-Sage  verwandt  (s. 
p.  811  und  p.  940,  p.  827  f.,  p.  832  f.  (,  p.  855  f.),  p.  859  fl 
p.  864  f.  u.  s.  w.,  p.  868  f.,  p.  870,  p.  879  und  p.  887,  p.  889 
p.  894  f.,  p.  899  f.,  p.  903  flf.  und  p.  992,  p.  910  ff.,  p.  922 
p.  923  (.  p.  928  flF),  p.  945  ff.,  p.  958,  p.  961  f ,  p.  994  f 
p.  1002.  p.  1006).  Um  von  zahllosen  Berührungspunkte 
speziell  zwischen  diesen  beiden  Sagen  nur  den  am  meiste 
charakteristischen  hervorzuheben,  erinnern  wir  daran,  da 
grade  und  nur  in  ihnen  der  Xisuthros  in  der  Xisuthro 
C/Z^^/z/d'^f^/f-Episode  durch  den  Gilgainesch  (Elisa  und  Jesu 

i)  Durch  Josephus  wird  Jesus  bekanntlich  nicht  gehahen.  S.  zu  J 
sepluis,  Antiquitäten  XVIII,  lll,  3  Schürer,  Geschichte  drs  Jüdischen  J'o/kcs  l 
p.   544  ff. 


Die  Heimat  der  Jesus-Sage  ist  Nazarelh.  David  Friedrich  Strauss.      IO25 

ersetzt  ist,  Dieser  aber  durch  Andere,  so  auch  durch 
Jünger  oder  einen  einzelnen  Jünger  des  Gilgamesch  (o. 
p.  864  f.  u.  s.  w.).  Folglich  muss  die  Heimat  der  Jesus- 
Sage  der  der  anderen  Sage,  also  Ma nasse,  wenigstens  be- 
nachbart sein.  Eine  besonders  nahe  Verwandtschaft  of- 
fenbarte sich  nun  aber  auch  zwischen  der  Jesus-  und  der 
Jonas-  sowie  der  Tobit-Sage  aus  Sebulon,  bezw.  Naphthali 
(s.  o.  p.  836  f.,  p.  838,  p.  864  f.,  p.  888  f.,  p.  892  iF.;  p.  951, 
p.  853  f-»  P-  967,  p.  990,  p.  991).  Also  muss  die  Heimat  der 
Jesus- Sage  auch  wenigstens  nahe  bei  Sebulon  und 
Naphthali  liegen.  Beiden  Forderungen  würde  sie  nun  aber 
nur  dann  genügen  können ,  wenn  sie  in  der  Nähe  der 
nordlichen  Grenze  von  Manasse  und  der  südlichen  von 
Sebulon  und  Naphthali  läge.  Das  tut  nun  aber  Nazareth 
in  Sebulon!  Folglich  dürfte  die  Jesus-Sage  in  der  Tat  in 
Sebulon,  und  speziell  in  Nazareth,  heimisch  sein.  Die 
Gestalt  der  Jesus-Geschichte  harmoniert  also  mit  der 
Ueberlieferung  über  die  Heimat  ihres  Trägers I 

Als  eine  Gilgamesch  S^ge  ist  die  Jesus -Sage  eine 
Schwestersage  von  zahlreichen,  nämlich  den  allermeisten, 
alttestamentlichen  Sagen.  Aus  einem  solchen  Verhältnis 
zwischen  diesen  und  ihr  erklären  sich,  wie  wir  nachweisen 
konnten,  fast  ohne  jede  Einschränkung,  ausser  zahllosen 
anderen  bisher  nicht  bemerkten,  auch  die  bereits  beob- 
achteten Beziehungen  zwischen  den  alttestamentlichen  Sa- 
gen und  der  Jesus-Sage;  und  nur  in  ganz  vereinzelten 
Fällen  drängte  sich  uns  für  solche  eine  andere  Erklärung 
auf  (s.  o.  p.  825  f.  und  p.  919).  Damit  ist  die  von  David 
Friedrich  Straüss  vertretene  Ansicht')  von  einer  star- 
ken Beeinflussung  der  Jesus-Geschichte  durch  das 
alte  Testament  endgültig  zurückgewiesen,  und  wer 
in  Zukunft  an  ihr  festhalten  wollte,  würde  sich  wohl  ein 
wenig  lächerlich  machen. 

Nicht  auf  die  GtlganteschSdige  zurückzuführen  ist  der 
grösste  Teil   der  Reden  Jesu   bei    den   Synoptikern.     Und 

i)  S.  s.  Leben  Jesu  ^  p.  340,  p.  341,  p.  352  flf ,  p.  391  ff.  u.  s.  w. 
Jen  ton,  Cri7/-aM#«rA-Epo«  1.  65 


,  Von  wem,   aus  welcher  Zeit  und  woher  die  synoptischen 

1O20     Reden  Jesu  sind,  wissen  wir  nicht.    Es  gibt  keine  »petrinische« 

Das  scheint  wenigstens  mit  d^r  herrschenden  Ansicht  in 
bester  Weise  zu  harmonieren,  dass  die  Evangehen  des 
Matthäus  und  des  Lukas  in  der  Hauptsache  aus  zwei 
Massen  bestehn,  nämlich  einem  Bestandteil,  der  vor  Allem 
die  Jesus-Geschichte  enthält,  und  einer  Sammlung  von 
Jesus-Reden,  von  denen  einzelne  Stücke  nach  Geschmack 
und  Belieben  an  verschiedenen  Stellen  in  die  Geschichts- 
erzählung hineingezwängt  sein  mussten.  Diese  Harmonie 
ist  aber  nur  insofern  da,  als  auch  wir  die  zwei  Evangelien 
—  ebenso  wie  das  des  Markus  —  in  zwei  Massen  scheiden 
müssen.  In  der  Hauptsache  stehn  jedoch  unsre  Ergebnisse 
in  einem  schroffen  Widerspruch  mit  der  Ansicht  über  die 
zwei  Quellen.  Denn  die  moderne  Theologie  fuhrt  die  Re- 
den bei  Markus,  ebenso  wie  bei  Matthäus  und  Lukas, 
wenigstens  in  der  Hauptsache  auf  denselben  Mann  zurück, 
der  das  Leben  Jesu  gelebt  haben  soll.  Nun  aber  hat  ein 
solcher  Mann  nie  existiert.  Also  hängen  jetzt  die  syn- 
optischen Reden  Jesu  gänzlich  in  der  Luft,  stammen  von 
einem  unbekannten  Manne,  aus  zum  mindestens  nicht 
genau  bekannter  Zeit  und  aus  unbekannter  Gegend. 
Ja,  Wer  bürgt  uns  jetzt  noch  dafür,  dass  sie  wenigstens 
in  der  Hauptsache  auf  einen  Mann  zurückzuführen  sind, 
und  dass  ihre  von  den  Theologen  behauptete  Homogenität, 
wenigstens  in  der  Hauptsache,  sich  nicht  lediglich  von  einem 
Sammler  herschreibt? 

Ein  Jesus  mit  einer  Geschichte,  wie  sie  in  den  Evan- 
gelien erzählt  wird,  und  als  Urheber  der  darin  mitgeteilten 
Reden  hat  also  nie  gelebt,  es  gibt  demnach  auch  keine  ge- 
schichtliche Tradition  von  ihm.  Daraus  erhellt,  dass  trotz 
Papias'),  ein  Schlagwort,  wie  »petrinische  Ueberliefe- 
rung«.  wenigstens  in  seiner  herkömmlichen  Bedeutung,  in 

i)  Wieviel  Wert  Papias*  Notiz  (bei  Eusebius,  Historia  ecclesiastica, 
III,  39)  über  Markus  als  tgf/Evevitf^  Petri  hat,  ersieht  man  aus  seiner  An- 
gal)e,  dass  Markus  die  Talen  Jesu  nicht  td^ei  niedergeschrieben  habe.  Denn 
deren  ursprüngliche  id^ig  ist  bei  Markus  im  Ganzen  noch  gut  bewahrt  und 
jedenfalls  besser,  als  bei  Lukas  und  bei  Jobannes. 


und  keine  »johanneische  Ueberlieferung«.    Paulus  erwähnt 

von  Jesus  und  seinen  Aposteln  wohl  nur  Sagenhaftes.  102J 

Zukunft  aus  der  Terminologie  der  neutestamentlichen  Philo- 
logie zu  verschwinden  haben  wird,  und  ebenso  der  Ter- 
minus »Johanneische  Ueberlieferungt. 

Die  Briefe  im  neuen  Testament  wissen  bekanntlich 
nur  sehr  Wenig  von  der  evangelischen  Geschichte,  und 
Das  gilt  ja  auch  von  d6n  paulinischen  Briefen,  über  deren 
Echtheit  man  sich  so  gut  wie  einig  ist,  vom  Romerbrief, 
von  den  zwei  Korinther-Briefen  und  vom  Galater-Brief. 
Was  nun  aber  Paulus  in  diesen  Briefen  von  einem  Jesus  und 
seinen  Aposteln  berichtet,  Das  gehört  so  gut  wie  insge- 
samt bestimmt  oder  doch  höchst  wahrscheinlich  der  Jesus- 
Gi/^amescASsLge  an :  Paulus  nennt  den  Stifter  unsrer 
Religion  Jesus  (s.  dazu  o.  p.  820  u.  p.  976  f.),  und  bezeichnet 
ihn  als  Xoiorog  (s.  dazu  o.  p.  844  ff.,  p.  896  f.  und  p.  942  ff.) 
und  als  Sohn  Gottes')  (s.  dazu  o.  p.  846  f.,  p.  943  f. 
und  p.  997);  er  lässt  Jesus  sein  letztes  Mahl  vor  seinem 
Tode  als  ein  Bundesmahl  essen  und  ihn  darnach  »über- 
liefert«, d.  h.  doch  wohl  fraglos:  verraten  werden*)^)  (s. 
dazu  o.  p.  900  f.  und  p.  906  f.);  er  lässt  Jesus  eines  gewalt- 
samen Todes  sterben,  und  speziell  gekreuzigt  werden^) 
(s.  dazu  o.  p.  916  ff.  und  p.  938);  er  lässt  Jesus  von  den 
Toten  auferstehns)  (s.  dazu  o.  p.  923  ff.);  Paulus  berichtet 
von  Erscheinungen  des  auferstandenen  Jesus^)  (s. 
dazu  o.  p.  927  f.  und  p.  993);  er  redet  von  seinem  Kommen, 
seiner  Parusie  7)  (s.  dazu  o.p.  896  f.);  er  spricht  von  grade  zwölf 
oder  elf  Jüngern,  bezw.  Aposteln®)  (s.  dazu  o.  p.  862f.); 
und  Derselbe  kennt  als  ein  Dreigestirn,  als  drei  »Säulen«, 
die  Apostel  Jakobus,  Kephas  (d.  i.  Simon  Petrus)  und  Jo- 
hannes9),    also  Männer,    die  jedenfalls   zusammen  d^n  drei 


i)  Römer  i,  3  f.  u.  s.  w.  2)  I  Kor.  11,  23  ff. 

3)  Allerdings    haben    Manche    Paulus    den    Abendmahlsbericht    abge- 
sprochen.   S.  die  bei  Brandt,  1.  c,  p.  296  Anra.  i,  Genannten. 

4)  I  Kor.  I,  13;  2,  8;  Galater  2,  19  u.  s.  w. 

5)  Römer  4,  24  u.  s.  w.  6)  I  Kor.  15,  5  ff . 

7)  S.  I  Kor.  15,  23;   I,  8  u.  s.  w.  8)  I  Kor   15,  5. 

9)  Galater  2,  9. 


Q     Paulus  erwähnt  von  s.  Jesus  wohl  nur  Sagenhaftes,   und  will 
I02ö     Dessen  Bruder  getroffen  haben!     Galater  i,  20,   I  Kor.  11,23. 

Jüngern  Jesu  entsprechen,  deren  Zahl,  wie  die  12-ZahI  der 
Jünger,  gewiss  aus  der  Sage  stammt  (o.  p.  839  f.,  p.  880  ff. 
und  p.  898  iF.).  Aber  dabei  würde  Paulus  in  höchst  auf- 
falliger Weise  von  der  ursprünglichen  Tradition  abweichen, 
falls  er  von  12,  statt  von  11  Jüngern  des  Auferstandenen 
geredet  hätte.  Denn  dass  unter  diesen  12  die  11  +  Mat- 
thias') zu  verstehen  wären,  Das  wäre  doch  erst  recht  selt- 
sam, da  ja  Paulus  von  einer  Jesus-Erscheinung  vor  den  12 
oder  1 1  spricht,  die  Tradition  aber  von  einer  solchen  nach  Jesu 
Himmelfahrt  sonst  Nichts  weiss ^).  Derselbe  Paulus  soll  nun 
aber  laut  seiner  eigenen  Angabe  zuerst  15  Tage  in  Jerusalem 
gewesen  sein,  und  dabei  Jakobus,  einen  Bruder  dieses  sel- 
benjesus,  gesehen  und  gewiss  auch  mit  ihm  geredet  haben, 
dieses  Jesus,  von  dem  er  wohl  nichts  wie  Sagenhaftes 
weiss;  ja  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  er,  d.  h.  nach  sei- 
ner Angabe,  14  Jahre  später  mit  eben  diesem  Bruder  noch  ein- 
mal in  Jerusalem  zusammengetroffen^).  Geht  also  die  erste, 
bezw.  gehn  beide  Notizen  auf  den  Verfasser  des  Galater-, 
und  darum  weiter  auf  den  des  Romer-Briefs,  sowie  den 
der  zwei  Korinther-Briefe  zurück,  dann  redet  der  Mann 
die  Unwahrheit  oder  ist  in  Jerusalem  in  wunderbarer  Weise 
mystifiziert  worden.  Es  erweckt  doch  eigentümliche  Emp- 
findungen des  Unbehagens,  und  sicherlich  kein  günstiges 
Vorurteil,  dass  Paulus  durch  einen  Schwur  bei  Gott  glaubt 
bekräftigen  zu  müssen,  dass  er  nicht  lüge,  wenn  er  be- 
haupte, bei  Gelegenheit  seines  ersten  Aufenthalts  in  Jeru- 
salem Jakobus  gesehn  zu  haben  4)!  Und  diesen  Schwur 
tut  derselbe  Paulus,  der  nach  dem  i.  Korinther-Brief  in 
der  uns  vorliegenden  Form  vom  Herrn  eine  Offenbarung 
über  die  ganz  sagenhafte  Einsetzung  des  Abendmahls  in 
der  Nacht  des  Verrats  empfangen  haben  will !    Wer  denkt 

i)   Apostelgesch.    i,  26. 

2)  Brandt  (s.  1.  c,  p.  14  f.,  p.  418  und  p.  421)  glaubt  allerdings  mit 
C.  Hülsten,  dass  die  Jesus-Erscheinung  vor  den  12  in  I  Kor.  15  eine 
spätere  Zutat  sei. 

3)  Galater  i,  18  f.,  sowie  2,  i   und  9.  4)  Galater  i,  ao. 


II  Petri  I,  i8  und  Lukas  i6,  19  ff.  1     Jesus  zur  Hälfte 

ein  babylonischer  Sonnengott!  IO29 

da  nicht  an  II  Petri  1,18,  wo  man  Petrus  bezeugen  lässt, 
dass  er  auf  dem  heiligen  Berge  die  Himmelsstimme  gehört 
habe,  die  ohne  Frage  niemals  gehört  ward  (s.  dazuo.p  88oiF. 
und  speziell  p.  883  ff.,  sowie  p.  969)'),  oder  daran,  dass 
Jesus  in  der  Lazarus-Geschichte  ein  Stück  seiner  eigenen 
Sage  erzählt  (s.  o.  p.  974f.)?  Hier  versinkt  in  beängsti- 
gender Weise  der  Boden  unter  unsern  Füssen.  Wer  wird 
ihn  aufhalten  können? 

Ja,  Jesus  von  Nazareth,  an  den,  als  an  Gottes  Sohn  und 
den  Erlöser  der  Welt,  wenigstens  seit  bald  zwei  Jahrtausen- 
den, aber  vielleicht  schon  viel  länger,  eine  Christenheit  glaubt, 
und  in  dem  auch  die  fortgeschrittenste  Wissenschaft  unsrer 
Tage  wenigstens  noch  einen  grossen  Menschen  sieht,  der 
einmal  als  ein  hohes  Vorbild  auf  Erden  wandelte  und 
starb,  dieser  Jesus  hat  niemals  auf  Erden  gewandelt,  ist 
niemals  auf  Erden  gestorben,  weil  er  ja  Nichts  wie  ein 
israelitischer  Gilgamesch  ist.  Nichts  wie  ein  Seitenstück  zu 
Abraham,  zu  Moses  und  zu  unzähligen  anderen  Gestalten 
der  Sage.  Wie  einst  die  Babylonier  in  ihrem  Gilgamesch^ 
so  verehrt  daher  die  Christenheit  in  ihrem  Jesus  —  zur 
Hälfte  —  eine  im  Nebel  verschwindende,  für  das  Menschen- 
auge erlöschende  Sonne,  unsre  grosse  herrliche  Sonne 
nämlich,  und  dieselbe  Sonne,  die  schon  vor  vielen  Jahrtausen- 
den in  glühender  Pracht  und  lebendiger  Majestät  am  baby- 
lonischen Himmel  auf-  und  unterging  und  König  und 
Volk  im  babylonischen  Lande  zu  anbetender  Verehrung 
und  dankbarem  Dienste  zwang.  Wir,  die  Kinder  einer 
vielgepriesenen  Zeit  wunderbarer  Kulturerrungenschaften, 
die  wir  wohl  gerne  mit  mitleidigem  Lächeln  auf  Glauben 
und  Sitte  von  Völkern  der  Vorzeit  sehn,  wir  dienen  in 
unsern  Domen  und  Gebetshäusern,  unsern  Kirchen  und 
Schulen,  in  Palast  und  Hütte,  einem  babylonischen 
Gotte,  babylonischen  Göttern  I  Ja  wir,  ein  grosses, 
mächtiges   Kulturvolk   deutscher   Brüder,    wir  zerreissen 

i)  Freilich   meint   Wernle,    1.  c,   p.  206,    die    Verklärung   sei    durch 
keine  Kunst  aus  der  Geschichte  Jesu  wegzudeuten! 


Warum  ist  der,  vermutlich  historische,  Täufer  Johannes 
'  03^  mit  der  Jesus- Sage  verknüpft  worden  ? 

einander  selbst  im  Kampf  wegen  des  Flitterstaates,  den  man 
diesem  fremden  Gotte  umgehängt  hat;  wir  unterbinden 
die  Quellen  unsrer  Volkskraft,  weil  in  Rom  ein  Mann  auf 
dem  Trone  sitzt,  der  durch  Menschenwahn  und 
Menschenwillkür  der  Statthalter  dieses  babyloni- 
schen Sonnengottes  isti 

Aber  von  ^inem  Lehrer  und  Meister  wird  in  der  Jesus- 
Sage  erzählt,  in  dessen  Adern  rotes,  menschliches  Blut 
des  Lebens  gekreist  zu  haben  scheint,  von  Johannes  dem 
Täufer.  Warum  ist  nun  grade  Der  in  die  Jesus-Sage 
hineingezogen  worden?  Warum  soll  grade  er  Jesu  Vor- 
läufer gewesen  sein  ?  Warum  soll  grade  zu  seiner  Zeit  der 
zeitlose  Jesus  von  Nazareth  gewirkt  und  gelehrt  haben? 
Das  ist  die  grosse  Frage,  die  jetzt  eine  Antwort  erheischt, 
die  wir  aber  jetzt  noch  nicht  zu  geben  wagen.  Die  Ant- 
wort wird  vielleicht  von  fundamentaler  Bedeutung  für  die 
Geschichte  des  Christentums  sein,  wenn  freilich  wohl  nicht 
für  dessen  Urgeschichte.  Denn  die  liegt  vermutlich  weit 
jenseits  Johannes  des  Täufers,  weit  jenseits  auch  der  Epoche 
der  christlichen  Zeitrechnung. 


Akademische  fiuchdruckerei  von  F.  Straub  in  München. 
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